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АД РЭДАКТАРА 
БЕЛАРУСКАГА ВЫДАННЯ

Калісьці, у 70-х гадах мінулага стагоддзя, на навуковай канферэнцыі ў Балга- 
рыі, мне давялося пазнаёміцца з цікавым славістам з Швейцарыі праф. д-рам Ро- 
бертам Цэтам. Яго думкі адносна вынікаў кантактаў славянскіх і неславянскіх 
моў падаліся мне вельмі арыгінальнымі і новымі, асабліва ў галіне міжмоўнага 
ўзаемадзеяння, вядомага пад назвай моўных саюзаў. Відаць, сама лінгвістыч- 
ная сітуацыя Швейцарыі з яе развітым шматмоўем падтрымлівае цікавасць да 
праблемы моўных кантактаў і змяшэння моў. У слушнасці такога меркавання 
яшчэ раз давялося пераканацца, пазнаёміўшыся з кнігай Паўля Сутэра “Аль- 
фуркан Татарскі” спачатку ў арыгінале, а цяпер і ў перакладзе на беларускую 
мову. Вучань Р.Цэта не здрадзіў названай праблематыцы, узяўшыся за дасле- 
даванне вельмі складаных арабскаграфічных тэкстаў, дзе ўзаемадзейнічаюць 
па меншай меры тры моўныя ідыёмы - два славянскія (беларускі і польскі) і 
арабскі, часам яшчэ і цюркскі (турэцкі).

Неабходнасць у перакладзе кнігі на беларускую мову тлумачыцца не толькі 
гістарычнымі прычынамі, паводле якіх тэрыторыя ўзнікнення арабскаграфіч- 
най пісьмовай традыцыі на славянскіх мовах прывязана да беларускай тэрыто- 
рыі, ці шырэй - да тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага (другі цэнтр такой 
пісьмсннасці лакалізаваўся ў Босніі). Яшчэ адна з важкіх прычын заключаецца 
ў тым, што беларусамі ці выхадцамі з Беларусі і прылеглых земляў зроблены 
найбольш значны ўклад у навуковае вывучэнне гэтай пісьменнасці, якое ўжо 
аформілася ў асобную галіну славістыкі пад назвай кітабістыкі. Дастаткова 
назваць хаця б фундаментальную працу Антона Антановіча, прысвечаную ар- 
фаграфічнай сістэме рукапісаў беларускіх (“літоўскіх”) татараў, на якой грун- 
туюцца пазнейшыя працы ў гэтай галіне, у прыватнасці народжанага на Белас- 
точчыне Чэслава Лапіча, вільнянкі Галіны Александровіч-Мішкінене, бела- 
рускіх даследчыкаў Віктара Несцяровіча і Міхася Тарэлкі. Да гэтага напрамку 
ў кітабістыцы прымыкае і манаграфія П.Сутэра, якая абагульняе найноўшыя 
навуковыя дасягненні ў вывучэнні т.зв. тэфсіраў - падрадковых перакладаў 
Карана з пэўнымі тлумачэннямі. Акрамя таго, яна фактычна ўводзіць чытача ў 
праблематыку кітабістыкі, а таксама падае ў транслітараваным выглядзе чаты- 
ры рукапісы ці фрагменты рукапісаў тэфсіраў і аднаго кітаба з розных біблія- 
тэк і прыватных калекцый, што на сённяшні момант уяўляе найбольш поўны 
корпус транслітараваных тэкстаў (с. 361-513). У дадатку даюцца таксама з не- 
абходнымі каментарамі фрагменты тэксту з цюркскіх падрадковых перакладаў 
Карана ў арыгінале і ў перакладзе на беларускую мову, якія суадносяцца з ад- 
паведнымі фрагментамі даследаваных тэкстаў.
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Найбольш складанае пытанне, якое вынікае з аўтарскага аналізу рукапіс- 
ных тэкстаў, датычыць іх моўнага статусу. Беларуская моўная аснова кан- 
статуецца толькі для рукапісу кітаба з Брытанскага музея ў Лондане, які 
даслсдавалі Глін Манро Мэрыдыт-Оўэнс і Аляксандр Надсан, а таксама Шы- 
рын Акінэр. Усе іншыя даследаваныя тэксты адносяцца да польскамоўных 
з характэрнымі рысамі т.зв. пальшчызны крэсовай. У большасці выпадкаў 
яны дэманструюць шматлікія прыклады “mieszanki j^zykowej”, як у свой час 
характарызаваў віленскую пальшчызну выдатны польскі дыялектолаг Казі- 
меж Ніч. Гэта фактычна найболып поўны корпус запісаў беларуска-польска- 
га змешанага маўлення, аналагічнага т.зв. трасянцы, што дэманструе розныя 
формы беларуска-рускага змешанага маўлення. 1 аўтар кнігі пераканаўча 
гэта паказаў грунтоўным аналізам тэкстаў, адзначаючы што ў іх паўсюд- 
на прысутнічаюць “бясспрэчна беларускія моўныя рысы, што перавышас 
звычайныя ў польскай мове паўночных крэсаў з’явы інтэрферэнцыі”. I гэта 
вынік таго, “што перапісчыкі ў прынцыпе імкнуліся пісаць па-польску, але 
гэта ім не заўсёды цалкам удавалася” (с. 50). Пытанне толькі ў тым, ці мож- 
на гэта назваць польскай мовай, паколькі мова, у прыватнасці яе пісьмовая 
форма, характарызуецца адносна ўстойлівымі нормамі і ўяўляе ўнутрана не- 
супярэчлівую сістэму, асабліва ў галіне марфалогіі. Між тым, адносна дасле- 
даваных тэкстаў неаднаразова сцвярджаецца: “Як і для іншых асаблівасцей, 
тут таксама немагчыма канстатаваць адзіную моўную карціну. Польскія аль- 
бо беларускія формы з’яўляюцца ў выпадковым (вылучэнне наша. - ГЦ.) 
размеркаванні. якое нельга ахапіць правіламі” (с. 323). Што якраз характэрна 
для змешанага маўлення, менавіта - маўлення (parole), а нс мовы (langue) 
у Сасюраўскім разуменні. Калі да гэтага дадаць, што большасць канчаткаў 
“могуць падлягаць аканню”, што ў прынцыпе пярэчыць фанетычнай сістэме 
польскай мовы, то зразумела - гутарка ідзе пра пісьмовую фіксацыю арабскай 
графікай спантаннага перакладу і тлумачэння канфесійных арабскіх тэкстаў, 
у залежнасці ад розных знешніх фактараў (часу, калі рабіўся пераклад, моў- 
най кампетэнцыі перакладчыкаў і перапісчыкаў, жанравай характарыстыкі 
тэкстаў і інш.) з большай або меншай перавагай элементаў адной ці другой 
мовы. I тут П.Сутэр мае рацыю, калі бачыць прычыны ўсіх назіраных з’яў 
у лінвістычнай сітуацыі, у якой апынуліся “літоўскія” татары, што характа- 
рызавалася рознай прэстыжнасцю моў у іх разуменні. Аднак выклікае сум- 
ненні трактоўка моўнай сітуацыі як дыгласіі, пры якой назіраецца свядомае 
“пераключэнне кодаў” у залежнасці ад сфераў камунікацыі. Якраз тут пры- 
сутнічае неўсвядомленая кантамінацыя элементаў матэрыі і формы (у сэнсе 
В. Гумбальта) беларускай і польскай моў, якія ў кантрасце з высокім стату- 
сам арабскай мовы Карана ўспрымаліся як менш прэстыжныя. Хуткая моў- 
ная асіміляцыя “літоўскіх” татараў і змены ў моўнай сітуацыі, да якой прыхо- 
дзілася дастасоўвацца, парадзілі тую моўную стыхію, якая адлюстравалася і 
ў даследаваных тэкстах.
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Перакладчыкі і рэдактар перакладу імкнуліся ў максімальнай ступені за- 
хаваць форму і сутнасць аўтарскага выкладу. Натуральным быў зварот да зы- 
ходных арабскамоўных тэкстаў пры літаральным перакладзе іх на беларус- 
кую мову, а не праз пасярэдніцтва нямецкіх перакладаў. Мы дазволілі сабе 
дапоўніць некаторыя бібліяграфічныя і біяграфічныя звесткі новымі пазіцы- 
ямі і фактамі, што з’явіліся пасля выхаду ў свет нямецкага выдання (яны 
падаюцца ў курсіўных квадратных дужках, а таксама асобным дадаткам да 
Бібліяграфіі). Выказваю надзею, што выданне на беларускай мове грунтоў- 
най працы Паўля Сутэра паспрыяе далейшаму развіццю кітабістыкі ў нашай 
краіне і за яе межамі.

6 жніўня 2009 г. Генадзь Цыхун
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Больш за 20 гадоў таму я ўзяўся за праект пашыранага аналізу тэфсіра татараў 
Вялікага Княства Літоўскага. Тады я не ведаў, з якімі цяжкасцямі лінгвістыч- 
нага і гістарычна-культурнага кшталту мне давядзецца сутыкнуцца. Толькі 
потым, падчас працы, моўная складанасць і гістарычна-культурная шматгран- 
насць перакладу “літоўскімі” татарамі Карана раскрылася ў поўнай меры.

Спатрэбілася прыкласці пэўныя намаганні, каб растлумачыць гэты тэфсір. 
Былі перыяды роспачы, калі хацелася пахаваць цалкам гэты праект; былі такса- 
ма часіны, калі я хадзіў па замкнёным коле і, падавалася, страціў арыентацыю. 
Толькі непахіснае і з пазіцыі сённяшняга дня нечаканае нават для мяне самога 
жаданне працягваць даследаванне тэфсіра не дазваляла, аднак, супакоіцца на 
працягу многіх гадоў і ўвесь час вяртала мяне да аб’екта майго даследавання. 
Нарэшце ўвссну 2004 г. быў атрыманы вынік доўгіх гадоў працы: кніга была 
выдадзена ў Германіі ў Bohlau Verlag (Кёльн) у прэстыжнай серыі і стала дас- 
тупнай для зацікаўленай грамадскасці.

Цяпер, праз чатыры гады, з’явіўся беларускі псраклад маёй кнігі. Ідэя бела- 
рускага выдання кнігі нарадзілася ў халодны восеньскі вечар у лістападзе 2004 г. 
на лецішчы паблізу беларуска-літоўскай мяжы. Тады я папярэджваў прысут- 
ных беларусістаў і гісторыкаў не ігнараваць складанасці перакладу маёй кнігі. 
Аднак бестурботны аптымізм з’яўляецца перадумовай для ўсялякай рэаліза- 
цыі мэт, і таму тэрмінова пачаліся пошукі перакладчыка, які б мог справіцца 
з пастаўленай задачай як спецыяліст у гэтай сферы і як лінгвіст. Я абавяза- 
ны выказаць сваю падзяку ўсім, хто сваім асабістым удзелам спрычыніўся да 
ажыццяўлення беларускага выдання кнігі “Альфуркан татарскі”. Тут у пер- 
шую чаргу трэба назваць перакладчыкаў спадарыню Ірыну Сынкову і спадароў 
Міхаіла Тарэлку і Віктара Свяклу, якія зрабілі выдатную працу. Апроч таго, 
праект не ажыццявіўся б без фундатарскай падтрымкі спадара Алега Герта. 
Вырашальнае значэнне дзеля беларускага выдання мела таксама ўсеагульная 
падтрымка праекта з боку вядомых беларускіх навукоўцаў. Таму я выказваю 
сардэчную падзяку таксама спадарам Адаму Мальдзісу, Генадзю Цыхуну, Вік- 
тару Несцяровічу, Алесю Жлутку, Уладзіміру Свяжынскаму, Івану Саверчан- 
ку. Шчыра дзякую таксама спадарыні Моніцы Банькоўскай (Цюрых) за дапа- 
могу і падтрымку.

Мне задавалі пытанні, як павінна выглядаць і ў якім кірунку мае рухацца 
далейшае даследаванне тэфсіра. 3 таго часу як два дзесяцігоддзі таму я пачаў 
займацца рукапісамі “літоўскіх” татараў (кітабістыкай) як адзіны ў Заходняй 
Еўропе даследчык, у Полыпчы і ў краінах былога Савецкага Саюза з’явіліся 
маладыя таленты, якія ў стане надаць кітабістыцы новую дынаміку. Я лічу 
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прынцыповым, што кожны даследчык можа і павінен самастойна знаходзіць 
і вызначаць сваю тэматыку. Даследчыцкас імкненне ёсць нешта вельмі аса- 
бістае і ідзе знутры. Але часта пастаўленыя мэты даслсдавання і абвешчаная 
тэматыка не выконваюцца з раўнамерным прыкладаннем намаганняў і патрэб- 
най энергіяй, неабходнымі для атрымання новых вынікаў.

Я хачу тут, аднак, паказаць на некалькі важных момантаў наконт развіцця 
даследаванняў у сферы кітабістыкі, як я іх бачу. Адзін шлях далейшага развіц- 
ця пазначаны ў дадатку да гэтай кнігі (гл. 18.3). “Літоўскі” тэфсір павінен 
разглядацца ў кантэксце Рэфармацыі і рэлігійнай літаратуры канца XVI ст. 
Хоць у маёй кнізе і згадваюцца выдатныя постаці Рэфармацыі ў Вялікім Княс- 
тве Літоўскім, як, напрыклад, Сымон Будны, аднак трэба ажыццявіць сістэ- 
матычнае вывучэнне ўплыву рэфарматараў Польшчы і Вялікага Княства Лі- 
тоўскага і іх твораў на пераклад Карана. Гэта вымагае вялікай адвагі, значнай 
дасведчанасці, ведання шырокага кола крыніц, спецыяльных лінгвістычных 
здольнасцяў, а таксама грунтоўнага ведання некалькіх моваў, у тым ліку араб- 
скай і цюркскай*.

Падмуркам жа для далейшага даследавання перш за ўсё было б выданне 
поўнага тэфсіра ў форме, якая была паказана ў гэтай кнізе. Абавязковым для 
такога праекта было б глыбокае веданнс арабскай мовы, беларускай і поль- 
скай лінгвістыкі, а таксама веданне культурнай гісторыі Польшчы і Вялікага 
Княства Літоўскага. Важнай перадумовай для працы над тэфсірам з’яўляецца 
добрае всданне ісламскай каранічнай экзэгезы. Акрамя таго, патрэбны высока- 
прадукцыйны кампутар і моцнае жаданне даследчыка давесці працу да канца; 
фінансавыя аспекты адыходзяць тут на другі план. Праца над такім выданнем 
поўнага тэфсіра заняла б, паводле маёй ацэнкі, прыкладна тры-чатыры гады. 
Гэта можна ажыццявіць сіламі аднаго даследчыка або камандай спсцыялістаў 
рознай накіраванасці ў міждысцыплінарнай кааперацыі.

Толькі на падставе поўнага выдання тэфсіра будзе магчымым поўнае дасле- 
даваннс гістарычна-культурнага і лінгвістычнага вымярэння тэфсіра “літоўскіх” 
татараў. Ключом да яго з’яўляеццагэтая кніга, “Альфуркан татарскі”, нямсцкае 
і беларускае выданні якой, спадзяюся, будуць натхняць маладых даследчыкаў 
на Усходзе і на Захадзе займацца кітабістыкай.

Цюрых, ліпень 2008 г. Аўтар

* /Пэўным адказам на гэтыя рэкамендацыі з’яўляецца падрыхтаваная да выдання манаграфія 
М. Тарэлкі і I. Сынковай (2009) (заувагарэд.).]
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Гэтая кніга, гісторыя якой узыходзіць да 80-х гадоў мінулага стагоддзя, не 
можа з’явіцца без таго, каб тут не была выказана мая падзяка тым людзям, якія 
спрыялі выхаду гэтай працы.

У першую чаргу я дзякую праф. д-ру Роберту Цэту (Цюрых) і праф. д-ру 
Бенедыкту Райнерту (Цюрых) за ўвядзенне ў цяжкія навукі - славістыку і ара- 
бістыку.

За прыязны прыём маёй працы ў “Bausteine zur Slavischen Philologie und 
Kulturgeschichte” я дзякую праф. д-ру Гансу Ротэ (Бон), праф. д-ру Карлу Гут- 
шміту (Дрэздэн) і праф. д-ру Роланду Марці (Саарбрукен).

Я ўдзячны праф., д-ру Арнольду Мак-Міліну (Лондан) за мікрафільм лон- 
данскага тэфсіра. Мая падзяка налсжыць таксама айцу Аляксандру Надсану 
з Беларускай бібліятэкі імя Францішка Скарыны ў Лонданс за ветлівы прыём 
у бібліятэцы і за яго дапамогу ў бібліяграфічных і моўных пытаннях.

На працягу ўсіх гадоў фраў д-р Астрыд Мейер (Цюрых) пастаянна дапа- 
магала рухацца наперад крытычнымі заўвагамі адносна навуковай аргумента- 
цыі. Таксама мая падзяка належыць фраў д-ру Аніцс Мюлер (Цюрых) і фраў 
праф. Мірэй Шнайдэр (Цюрых), якія ніколі не сумняваліся ў выхадзе кнігі і 
падтрымлівалі мяне сваім непахісным аптымізмам.

На арыснталістычным семінары Цюрыхскага ўніверсітэта д-р Ёханес То- 
ман падтрымліваў маю пазіцыю ў бібліяграфічных, тэхнічных і навуковых 
пытаннях як партнёр. Д-р Тобіяс Гейнцэльман (Цюрых), таксама з арыснталіс- 
тычнага семінара ўніверсітэта, істотна дапамог мне ў разуменні і перакладзе 
цюркскіх фрагментаў у рукапісах.

Апроч таго, у якасці інфарманткі ў сферы польскай мовы ў маім распара- 
джэнні знаходзілася носьбіт мовы спадарыня д-р Малгажата Гербер (Цюрых), 
за што ёй належыць тут падзякаваць.

За вельмі кампетэнтны і крытычны прагляд рукапісу маёй дысертацыі, за 
шматлікія і каштоўныя бібліяграфічныя, моўныя і прадметныя заўвагі я дзя- 
кую спадарыні Моніцы Банькоўскай (Цэнтральная бібліятэка Цюрыха).

Мая падзяка належыць таксама спадарыні д-ру Галіне Александровіч-Міш- 
кінене (Вільня), якая даставіла мне цяжкадаступныя тэксты з бібліятэкі ў Віль- 
ні. Таксама выказваю сваю ўдзячнасць у гэтым плане славісту д-ру Сяргею 
Цемчыну (Вільня).

У Мінску для пытанняў і кантактаў у маім распараджэнні знаходзіўся 
праф., д-р Ібрагім Канапацкі з татарскага аб’яднання “Аль-Кітаб”. Спадару д- 
ру Якубу Якубоўскаму, таксама з татарскага аб’яднання “Аль-Кітаб”, я дзякую 
за гасціннасць падчас майго знаходжання ў Мінску. Д-р Уладзімір Свяжынскі 
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пастаянна забяспечваў мяне копіямі артыкулаў і вытрымкамі з кніг мінскіх 
бібліятэк. Належыць таксама падзякаваць спадару д-ру Івану Саверчанку за 
яго садзейнічанне ў кантактах і дастаўцы рэдкіх кніг па тэме.

Я дзякую спадару праф. д-ру Мікалаю Дзьякаву з Санкт-Пецярбурга, які 
на пачатку 90-х гадоў даў магчымасць даследаваць рукапісы татараў Вяліка- 
га Княства Літоўскага на Усходнім факультэце Санкт-Пецярбургскага ўні- 
версітэта. Тут таксама належыць выказаць падзяку псрсаналу бібліятэкі, які 
тады надзвычай ветліва мяне сустрэў і дапамог. Апроч таго, у Інстытуце ўс- 
ходазнаўства Расійскай акадэміі навук я знайшоў прыязную падтрымку д-ра 
Дзмітрыя Ермакова.

Яшчэ я вельмі ўдзячны маім сябрам у Санкт-Пецярбургу Аляксандру і Тац- 
цяне Васільчанка, якія мянс заўсёды гасцінна прымалі ў сябе. Я хачу падзяка- 
ваць таксама маім настаўнікам Барысу Якаўлеву і Дзмітрыю Якаўлеву, якія 
мне цярпліва тлумачылі рускую мову і дапамагалі атрымаць літаратуру па спе- 
цыяльнасці на рускай мове.

Цюрых, снежань 2003 г.



СКАРАЧЭННІ

// абазначэнне фанемы месн. скл. месны склон
< > абазначэнне графемы мн. л. множны лік
»> абазначэнне спасылкі н. р. ніякі род
адз. л. адзіночны лік наз. назоўнік
ар. арабскі наз. скл. назоўны склон
ас. асоба нар. нарадзіўся
бел. беларускі ням. нямецкі
буд. ч. будучы час пам. памёр
він. скл. вінавальны склон параўн. параўнай
г. год пар. л. парны лік
г. г. год паводле гіджры перс. персідскі
габр. габрэйскі польск. польскі
гіст. гістарычны пр. ч. прошлы час
гл. глядзі прым. прыметнік
дав. скл. давальны склон род. скл. родны склон
ж. р. жаночы род рус. рускі
займ. займеннік с. старонка
заўв. заўвага твор. скл. творны склон
і г.д. і гэтак далей тур. турэцкі
інш. іншыя цяп. ч. цяперашні час
кл. скл. клічны склон цюрк. цюркскі
літар. літаральна ЕІ-2 Encyclopedia of Islam (2-е выд.)
м. р. мужчынскі род Р- pagina



АБАЗНАЧЭННІ ЦЫТАТ

Цытаты з Карана:

• Q(x:y):
• Каран (сура:верш): Q(6:69) = > Каран, сура 6, верш 69.

• Арабскія цытаты з Карана пазначаюцца фігурнымі 
дужкамі {}. Акрамя таго, арабскі тэкст, як правіла, друкуецца 
паўтоўстым шрыфтам: {bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi} 
(У імя Алага, Міласцівага, Міласэрнага).

Цытаты з тэфсіраў або кітабаў:
(Аркуш / a, b / радок):
(26аЗ) => аркуш 26а, радок 3.
3 дадатковымі літарамі L, I, U, М альбо К: 
І(26аЗ) => рукапіс I, аркуш 26а, радок 3. 
К(50Ь21) => рукапіс К, аркуш 50b, радок 21.
(Цытаты без дадатковых літар заўсёды адносяцца да 
тэфсіра L.)

Пазначэнне графем:

Выкарыстоўваецца арабская назва літары і дапаўняецца праз знак роўнасці 
(=) прынятымі ў дадзенай працы знакамі транслітарацыі літар ва ўжыванні 
“літоўскімі” татарамі. Такім чынам забяспечваецца ідэнтыфікацыя арабскага 
пісьмовага знака, а таксама пазначаецца ўжыванне графемы і яе гукавое 
значэнне ў літоўскататарскім пісьменстве:

ар. графема = літоўскататарская транслітарацыя 
ta’ = 3

(Графема ta ў арабскім ужыванні транслітаруецца праз </>; арабскаму /tj 
адпавядае англійскае /th/. Аднак ва ужыванні “літоўскімі татарамі” ta’ адпавя- 
дае змякчанаму /s'/ і транслітаруецца праз <£>.)



1. УВОДЗІНЫ

Яшчэ і сёння ў Беларусі, Літве і Польшчы існуюць мусульманскія меншасці - 
нашчадкі татараў, што перасяляліся ў XIV, XV і XVI стагоддзях з зямель 
Залатой Арды і Крыма ў Вялікае Княства Літоўскае, якое з 1385 г. было звяза- 
нае з Польшчай персанальнай уніяй’.

Вялікас Княства Літоўскае ў XVI ст. ахоплівала тэрыторыі сённяшніх Літ- 
вы, Беларусі, а таксама болынай часткі Украіны і, такім чынам, распасціралася 
ад Балтыйскага да Чорнага мора. У дачыненні да татараў, якія пасяліліся на 
зсмлях Вялікага Княства, у заходняй навуцы замацавалася абазначэнне “лі- 
тоўскія татары”2.

Асноўны абшар іх рассялення сёння, як раней, абымас тэрыторыю, якая 
прыблізна абмяжоўваецца Вільняй на поўначы, Мінскам на ўсходзе і Брэстам 
на захадзе. Рэалістычная ацэнка колькасці татараў, якія пражывалі ў XVI і XVII 
стст. у Вялікім Княстве Літоўскім, дае каля 50-60 тыс. чалавек3.

У Вялікім Княствс Літоўскім асноўнай канфесіяй было хрысціянства 
візантыйскага абраду, дзс ў якасці мовы культу і адукацыі выкарыстоўвалася 

1 Пра Польшчу гл.: Encyclopaedia of Islam, 2-е выд. (далей - ЕІ-2), слоўнікавы артыкул Аб- 
рагамовіча LEH (Z. Abrahamowicz). Наконт “літоўскіх” татараў асобна гл. у ЕІ-2 слоўнікавы 
артыкул Абрагамовіча і Рэйхмана LIPKA (Z. Abrahamowicz / J. Reychman). Кароткі нарыс пра 
найважнейшыя этапы гісторыі татараў Вялікага Княства Літоўскага даюць Meredith-Owens / 
Nadson (1970). Наконт гісторыі “літоўскіх” татараў ад пачатку да XVIII ст. гл.: Tyszkiewicz 
(1989). Агульны агляд іх гісторыі і культуры прысутнічае ў працах: Borawski / Dubinski (1986), 
Думін / Канапацкі (1993) і Канапацкі / Смолік (2000). Каштоўны матэрыял па гісторыі і куль- 
туры “літоўскіх” татараў знаходзіцца ў трох тамах часопіса “Rocznik Tatarski”, t. 1 (1932), t. 2 
(1934); трэці том быў напісаны Крычынскім (Kryczynski (1938)) у форме вельмі інфарматыў- 
най манаграфіі па гісторыі, культуры і рэлігіі “літоўскіх” татараў. У часопісе “Rocznik Tatarow 
Polskich” (Т. 1, 1993), які быў выдадзены аб’яднаннем “Zwi^zek Tatarow Polskich”, апублікаваны 
гістарычныя, лінгвістьгчныя, літаратурныя навуковыя даследаванні па тэматыцы “літоўскіх” та- 
тараў.

2 Гл.: Meredith-Owens / Nadson (1970), р. 141: “Byelorussia in the 14th-16th centuries formed part 
of the Grand Duchy of Lithuania. It was a multinational state in which the present-day Lithuanians and 
Byelorussians formed the two main ethnical groups. All the inhabitants of the Grand Duchy, irrespective 
of their ethnic origin, called themselves - and were called by others - Lithuanians, while the official 
language was Byelorussian. It is for this reason that the Tartar settlers in Byelorussia were known as 
‘Lithuanian Tartars' until relatively recent times”.

Параўн.: Kryczynski (1938), p. 2. Таксама ў дадзенай працы выкарыстоўваецца паняцце “лі- 
тоўскія татары” ў гістарычным сэнсе, звязаным з былым Вялікім Княствам Літоўскім. Каб пад- 
крэсліць гэта, слова “літоўскі” ў такім значэнні бярэцца ў двукоссе.

3 Стан крыніц для вызначэння колькасці татарскага насельніцтва складаны. Абмеркаванне 
розных крыніц і падлікі знаходзяцца ў Собчака (Sobczak (1984), р. 46 49). Параўн. таксама: Ан- 
тоновнч (1968), с. 8; Kryczynski (1938), р. 23; Meredith-Owens/Nadson (1970), р. 141, 144, 147.
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царкоўнаславянская мова. Паралельна ў штодзённых зносінах ужывалася 
рутэнская (беларуская) гутарковая мова (“простая мова”4). У якасці афіцыйнай 
мовы Вялікага Княства ўсталявалася старабеларуская мова, якую часам 
называюць “заходнерускай канцылярскай мовай”5. 3 XVI ст. яна разам з усім 
культурным жыццём у Літве саступала польскаму ўплыву, які паступова 
ўзрастаў. Пры гэтым роля літоўскай мовы была зусім нязначная6. У выніку 
ўсе сферы жыцця ў Вялікім Княстве - рэлігія, высокая культура, адукацыя, 
дзяржаўнае кіраванне, а таксама штодзённыя зносіны (перш за ўсё шляхты) - 
мелі на сабе выразны славянскі, г. зн. беларускі і польскі, адбітак7”.

У Вялікім Княстве Літоўскім татарскія перасяленцы асіміляваліся ў моў- 
ным і культурным плане з іх славянскім абкружэннем, аднак большасць з іх за- 
хавала сваю рэлігію - іслам. Каб перадача духоўнага зместу ісламскай рэлігіі і 
надалей была магчымая, татары з XVI ст. развівалі культуру перакладу. Была 
перакладзена не толькі святая кніга мусульман - Каран, але і іншыя творы 
рэлігійна-дыдактычнага характару: катэхізісы, легенды, займальныя гісторыі і 
апокрыфы. 3 гэтага пісьменства да нас дайшлі толькі манускрыпты, створаныя 
ў XVII - XX стст.

1.1. Кітабістыка

Сёння ў Беларусі, Літве і Польшчы навука пра рукапісы “літоўскіх” татараў звы- 
чайна называсцца кітабістыка, таму што насельніцтва гэтых краін градыцыйна 

4 Параўн. »> 1.8. Падрадковы пераклад; »> 6. Культурны кантэкст.
5 Гл. Stang (1935); гл. таксама »> 6. Культурны кантэкст.
6 На тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага ва ўмовах фармавання канкурэнцыі паміж бе- 

ларускай і польскай мовамі літоўская мова не адыгрывала ніякай ролі; гл., напр., Urbanczyk 
(1979), р. 155.

7 Пра ўжывальнае ў XVI ст. абазначэнне мовы ў Беларусі/Літве заўважае Ўарынг (Waring 
(1980), р. 131): «The varying assessments of this language bear witness to the controversies surround
ing its character and importance, and in themselves are some indication of the part played by non-lin- 
guistic factors, beginning with the name of the language itself. Contemporary sources, e.g. the 1588 
Statute, Skaryna’s prefaces, call it ‘jazyk russkij’ which adjective, originaly designating the general East 
Slavonic territory, was restricted in the 15* century virtually to the area of Byelorussia. The term had a 
territorial significance in official documents in the joint kingdom where Polish rulers called themselves 
‘Kings of the Russians’. For Skaryna the term denoted a language comprehensible to ordinary people as 
opposed to Church Slavonic - a religious consideration, not West Russian as opposed to the language of 
Muscovy - a political consideration. The appellations ‘prostyj jazyk’, ‘prostyj dialekt’, ‘prostaja mova’, 
have clear cultural or social overtones. In Muscovy where ‘Russian’ meant obviously the language of 
Moscow, the term ‘bSlorossijskij jazyk’ was used, again a territorial concept, whereas ‘bilorusskij’ 
denoting the language inspired less confidence in tsarist Russia, to judge by A.I.Sobolevskij’s comment 
about translations made from the 15lh to the 17,b centuries in Moscow: "... with others we met which the 
so-called Byelorussian language - of course, such translations are hard to distinguish from translations 
made in South West Russia”. Ciapinski’s rendering of the Gospel in 1570 called the language ‘zacnyj 
ruskij’ while Zizanij’s Catechism is ‘po-litovskij’».



КІТАБІСТЫКА • 23

называе ўсе рукапісы тутэйшых татараў аднолькава - кітабамі (ад арабскага 
слова kitab, што азначае “кніга”)8.

Навуковыя даследаванні рукапісаў татараў Вялікага Княства Літоўскага па- 
чынаюцца з сярэдзіны XIX ст. У гэты час пецярбургскі цюрколаг Антоні Мух- 
лінскі (1808-1877) дзвюма публікацыямі прыцягнуў увагу да гэтай этнічнай 
групы і яе культурных дасягненняў9. У рамках гэтых гісторыка-культурных 
даследаванняў Мухлінскі таксама закранаў тэму рукапісаў татараў Вялікага 
Княства Літоўскага і транслітараваў некалькі кароткіх фрагментаў тэкстаў.

На пачатку XX ст. выйшлі невялікія працы розных аўтараў у форме арты- 
кулаў пра татараў Вялікага Княства Літоўскага, напрыклад, у беларускіх пе- 
рыёдыках “Наша Ніва” і “Наш край”. Лінгвістычная апрацоўка заўсёды вельмі 
кароткіх вытрымак з рукапісаў ажыццяўляецца ў транслітарацыі кірыліцай, 
якая ўжо не адпавядае сучасным навуковым стандартам. Да гэтага этапу ад- 
носіцца навуковая дзейнасць Луцкевіча (1920) і Цвяткова (1927), а таксама 
такіх даследчыкаў літаратуры “літоўскіх” татараў, як В. Вольскі10 і знакаміты 
беларусіст Я. Ф. Карскі", якіх часта цытуе Антановіч.

Разнастайныя артыкулы з часопіса “Rocznik Tatarski”12, якія ў 30-х гадах 
выйшлі ў трох тамах, у сваёй большасці маюць не мовазнаўчую, а гістарыч- 
ную, біяграфічную і бібліяграфічную накіраванасць. Філалагічныя артыкулы 

8 Ад ар. назоўніка kitab = “кніга” ў польскай і беларускай мовах утвараецца множны лік 
кітабы.

’Мухлннскнй (1857, 1858).
10Вольскі В. Аб асаблівасцях жывой мовы беларускіх татар і арабскай транскрыпцыі “Аль- 

Кітабаў” // Наш Край. 1927. № 8 9. Мінск.
Вольскі В. Асноўныя прынцыпы арабскай транскрыпцыі беларускага тэксту ў кітабах // Уз- 

вышпіа. 1927. № 6. Мінск.
Вольскі В. Наконт беларускай мовы ў татарскіх кітабах II Літаратура і мастацтва. 1933. 

№ 28. Мінск.
Вольскі В. Наконт нацыянальнай літаратуры беларускіх татар // Узвышша. 1927. № 4. Мінск.
Вольскі В. Цюркска-татарскія элементы ў беларускай мове // Узвышша. 1929. № 6. Мінск.
11 Кароткая біяграфія Карскага змяшчаецца ў працы “Academician Ja. F. Karski (1861-1931)”/ 

by Arnold McMillin. In: The Journal of Byelorussian Studies. 1967. Vol. I, № 3, London.
У Антановіча (Антоновнч (1968)) цытуюцца:
Карскі Я. Беларуская мова арабскім пісьмом //Вестннк Нар. Ком. Просв. ССРБ. 1921. Т. 2.
Карскнй Е.Ф. Белорусская речь арабскнм пнсьмом // Карскнй Е.Ф. Белорусы. Пг., 1927. Т. 3, ч. 

2. С. 239-240.
Карскнй Е.Ф. Белорусская речь арабскнм пнсьмом // Ученые запнскн Высшей школы 

г. Одессы. 1922. Т. 2. Одесса.
Карскяй Е.Ф. Культурные завоевання русского языка в старнну на западной окранне его 

областн // Карскнй Е.Ф. Труды по белорусскому н другнм славянскнм языкам. М.: йзд-во 
АНСССР, 1962. С.448 463.

12 Rocznik Tatarski. Czasopismo naukowe, literackie i spolecznc. Poswi^cone historyi, kulturze 
i zyciu Tatarow w Polsce. Wydanie rady centralnej zwiqzku kulturalno-oswiatowego Tatarow 
Rzeczypospolitej Polskiej. T. I: Wilno, 1932. T. II: Zamosc, 1935. T. Ill: Warszawa, 1938.
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носяць хутчэй апісальны, чым лінгвістычна-аналітычны характар, і яны прапа- 
нуюць, як правіла, зусім няшмат арыгінальных тэкстаў з рукапісаў у лацінскай 
транслітарацыі, якая не адпавядае навуковым патрабаванням13.

У першай палове XX ст. асабліва вызначаўся сваімі артыкуламі па кіта- 
бістыцы даследчык Ян Станкевіч. Ён, у прыватнасці, транслітараваў даволі 
аб’ёмістыя фрагмснты тэкстаў, напрыклад беларускі падрадковы пераклад 
цюркскай МраДж-легенды (легенды пра нябесную вандроўку прарока Муха- 
мада)14. На жаль, транслітарацыя Станкевіча досыць суб’ектыўная і непасля- 
доўная, і ў выніку яна часта не дазваляе ўбачыць моўныя своеасаблівасці тэк- 
стаў. Станкевіч стаў першым сярод даследчыкаў літаратуры “літоўскіх” тата- 
раў, хто ажыццявіў лінгвістычную апрацоўку цэлага рукапісу. У гэтым плане 
выклікае цікавасць яго праца, апублікаваная ў Ныо-Ёрку ў 1952 г., пра гукавы 
лад даследаванага ім кітаба15. Праўда, задуманае ім выданне поўнага тэксту 
гэтага кітаба ў навуковай транслітарацыі не здзейснілася.

Новы этап у навуковых даследаваннях літаратуры татараў Вялікага Княст- 
ва Літоўскага пачынаецца з А.К. Антановіча, прафесара Віленскага ўніверсі- 
тэта. Яго апублікаваная ў 1968 г. праца па арфаграфічнай сістэме рукапісаў 
“літоўскіх” татараў дагэтуль з'яўлясцца неперасягнутым узорным творам у 
кітабістыцы і падмуркам любой навуковай дзейнасці па гэтай тэме.

У Лондане на пачатку сямідзесятых гадоў XX ст. увагу даслсдчыкаў Мэрэ- 
дыт-Оўэнс (G. М. Meredith-Owens) і Надсана (A. Nadson) прыцягнулі тры рука- 
пісы, якія знаходзяцца ў Брытанскім музеі і Беларускай бібліятэцы імя Фран- 
цішка Скарыны. Іх артыкул у “Journal of Byelorussian Studies’’ разам з нарысам 
па гісторыі татараў у Вялікім Княстве Літоўскім і апісаннсм трох лонданскіх 
манускрыптаў прапануе таксама некалькі фрагментаў тэкстаў у сучаснай на- 
вуковай транслітарацыі16.

Працягваючы сур’ёзную лонданскую традыцыю, Шырын Акінэр (Shirin 
Akiner) у сярэдзіне сямідзесятых гадоў апублікавала дзве кароткія працы пра 

13 Філалагічна накіраваныя артыкулы ў часопісе “Rocznik Tatarski” (RT) наступныя:
Н. S. Szapszal. О zatraceniu j^zyka ojezystego przez tatarow w Polsce. RT, I, p. 34-48.
J. Szynkiewicz. O kitabie. RT, I, p. 188-194.
J. Szynkiewicz. Literatura religijna Tatarow litewskich i jej pochodzenie. RT, II, p. 138-144.
A. Woronowicz. Szcz^tki j^zykowe Tatarow litewskich. RT, II, p. 351-367.
A. Woronowicz. Kitab Tatarow litewskich i jego zawartosc. RT, II, p. 376-394.
Rocznik Tatarski. T. Ill: S.Kryczynski: Tatarzy Litewscy. Proba monografii historyezno- 

etnograficznej. У гэтай манаграфіі С.Крычынскага філалагічныя тэмы распрацоўваюцца перш 
за ўсё ў раздзеле VIII “Szkoly і ksi^gi” (р. 211-227) і ў раздзеле IX “Mowa і pisrno” (р. 228 240). 
Тут таксама арыгінальныя тэксты пераважна апісваюцца і толькі некаторыя прыводзяцца ў 
транслітарацыі.

14Гл.: Stankiewicz (1934).
15Гл.: Stankievic (1952).
16 Гл.: Meredith-Owens / Nadson (1970).
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арыенталізмы ў кітабе Брытанскага музея і іх сінтаксічнае ўжыванне17. На 
жаль, аб’ёмістая дысертацыя Акінэр “Рэлігійная лексіка беларускататарскага 
кітаба з Брытанскай бібліятэкі” (“The religious vocabulary of the British Library 
Tatar-Byelorussian Kitab”) дагэтуль не была выдадзена. Яна змяшчае побач 
з грунтоўным даследаваннем лексікі кітаба таксама значныя транслітараваныя 
фрагменты тэксту18.

У 1983 г. вучань А.К. Антановіча з Беларусі, Віктар Несцяровіч, напісаў 
працу па фразеалагізмах у рукапісах “літоўскіх” татараў19. Даследаванне, вы- 
кананае як дысертацыйнае пад кіраўніцтвам Антановіча, засталося неапублі- 
каваным і таму невядомым у шырокіх колах*.

У сярэдзінс васьмідзесятых гадоў у Торуні выйшла на польскай мове на- 
пісанае Чэславам Лапічам даследаванне, прысвечанае аднаму кітабу20. Гэты 
грунтоўны лінгвістычны аналіз мовы кітаба суправаджаецца ў дадатку, на 
жаль, зусім кароткімі ўзорамі тэксту ў навуковай транслітарацыі.

3 сярэдзіны дзевяностых гадоў славістка і беларусістка Галіна Александ- 
ровіч-Мішкінене (Miskiniene) з Віленскага ўніверсітэта некалькімі публікацы- 
ямі зарэкамендавала сябе ў якасці сур’ёзнай даследчыцы і знаўцы літаратуры 
татараў Вялікага Княства Літоўскага. Мішкінене прапануе лінгвістычны аналіз 
рукапісаў у традыцыі Антановіча і свайго настаўніка, славіста і беларусіста 
В.Чэкмана (Cekmonas)21. Яе найноўшая публікацыя (Miskiniene, 2001) асвятляе 
найстарэйшыя захаваныя тэксты ад пачатку XVII ст.22

Да сённяшняга часу не існуе поўнага каталога рукапісаў татараў Вялікага 
Княства Літоўскага. Выдатныя манускрыпты рассеяныя па розных музеях і біб- 
ліятэках Вільні, Мінска, Санкт-Пецярбурга, Казані, Варшавы, Ляйпцыга альбо 
Лондана. Значная колькасць рукапісаў знаходзіцца ў прыватнай уласнасці та- 
тарскіх сем’яў, дзе яны перадаюцца ў спадчыну ад пакалення да пакалення**. 
Як правіла, гэтыя манускрыпты даступныя для навуковага даследавання толь- 
кі ў абмежаванай меры. Усё яшчэ незваротна сграчваюцца рукапісы, часта з-за 
няўвагі альбо абыякавасці ў дачыненні да ісламска-татарскай спадчыны.

17 Гл.: Akiner (1973,1978).
18 Гл.: Akiner (1980); экзэмпляр даследавання знаходзіцца ў распараджэнні Беларускай 

бібліятэкі імя Францішка Скарыны ў Лондане.
'’Гл.: Нестеровнч (1983).
20 Гл.: Lapicz (1986).
21 Гл.: Мішкінене (1994); Мішкінене / Шупа (1995).
22 Параўн. таксама агляд у Мішкінене (Мншкннене (2001), с. 29) і далей: 3. Лз нсторнн пуб- 

лнкацнн текстов арабско-алфавнтных рукопнсей. Параўн. таксама: Drozd (1999), wst?p.
* /Па матэрыялах дысертацыі ў апошні час апублікавана манаграфія: Несцяровіч (2003) (за- 

ўвага рэд.).]
** /Апісанне некаторых рукапісаў, што знаходзяцца ў Літве, Беларусі і Польшчы, гл. у каталогах: 

Мшпкенене (2005), Доўнар (1997), Ганчарова (2003), а таксама ў артыкуле I. Радзішэўскай: Iwona 
Radziszewska “R^kopisy tatarskie na Podlasiu” ў зборніку Orientas (2008), p. 138-143 (заўвагарэд.).]
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1.1.1. Катэгорыі рукапісаў татараў Вялікага Княства Літоўскага

У кітабістыцы звычайна вылучаюць наступныя катэгорыі рукапісаў: тэфсіры, 
кітабы, хамаілы, дуалары (далавары), граматкі і гласарыР.

Тэфсіры: ад ap. tafsir = “тлумачэнне, экзегеза”. Выкарыстанне тэрміна tafsir 
“тлумачэнне Карана” ў адрозненне ад “перакладу” (ap. targama) было абумоў- 
лена ісламскім вучэннсм пра “непараўнанасць Карана” (ap. i‘§az al-qur’an) і, 
як вынік з гэтага, сцверджаннем пра неперакладальнасць моўнага цуду, якім 
з’яўляецца Каран. У тэфсірах “літоўскіх” татараў поўны арабскі тэкст Карана 
суправаджаецца падрадковым перакладам на польскую мову з экзегетычнымі 
каментарыямі, дапаўненнямі, парафразамі. Звычайна перад уласна каранічным 
тэкстам змяшчаюцца некалькі кароткіх уступных глаў, якія ўводзяць у чытан- 
не Карана. Напрыклад, шырока распаўсюджаным з’яўляецца трактат з апісан- 
нем рытуальнага чытання Карана над нябожчыкам24.

Падрадковыя пераклады Карана - тэфсіры - займаюць цэнтральнае месца 
ў літарагуры татараў Вялікага Княства Літоўскага. 3 аднаго боку, яны ўяўля- 
юць сабой аб’ёмістыя рукапісы25, з другога - тэкст тэфсіра ў форме каранічных 
цытат26 пранік ва ўсе іншыя рукапісы, перш за ўсё ў кітабы11.

23 Пра катэгорыі рукапісаў гл.: Антоновнч (1969), с. 1—50. Параўн., акрамя таго: Lapicz (1986), 
р. 66 68. ГІараўн. таксама: Kryczynski (1938), р. 211-228, і артыкул “Literatura religijna Tatarow 
litewskich i jej pochodzenie / Jakob Szynkiewicz in: Rocznik Tatarski, t. 2, 1935, p. 138-145. Параўн. 
таксама: Канапацкі / Смолік (2000), с. 202 і далей.

24 Гл. »> 17.1.1. Тэкст рукапісу L; 17.2.1. Тэкст рукапісу I; 17.3.1. Тэкст рукапісу U.
25 Падрадковыя пераклады ў тэфсірах з аб’ёмам у сярэднім у 200 000 слоў уяўляюць сабою 

каштоўныя першакрыніцы XVIII - XIX стст. для польскіх і беларускіх моўных даследаванняў, 
якія, аднак, не атрымалі на гэты дзень належнай увагі.

26 Гл. »> 4. Каранічныя цытаты ў кітабах.
27 Наконт тэфсіраў “літоўскіх” татараў гл.: Szynkiewicz (1935), р. 138: “Obecnie tefsiry staly si? 

prawie unikatami i przechowuj$ si? w nielicznych rodzinach, jako relikwje. Trafiaj^ si? egzemplarze 
z w. XVIII. Ich thimaczenie jest bardzo dobre, w duchu najlepszych komentatorow muzulmanskich, 
lecz niewiadomo, w jakiem stuleciu thimaczenie to zostalo dokonane.”

Тэфсіры існуюць выключна ў форме рукапісаў. Наконт колькасці тэфсіраў, якія яшчэ захоў- 
валіся перад Другой сусветнай вайной, Шынкевіч піша: “О ile Koranow і chamailow zachowalo si? 
jeszcze sporo, to kitabyw pozostalo bardzo malo, po jednym - po dwa na kazdq parafj?, a co si? tyczy 
tefsirow, to na саЦ Rzeczpospolita znajdzie si? nie wi?cej dziesi?ciu” (Szynkiewicz (1935), p. 140).

Першы поўны польскі пераклад Карана, надрукаваны лацінскім шрыфтам, з’яўляецца 
толькі ў сярэдзіне XIX ст. Ян Мурза Тарак Бучацкі, сам татарскага паходжання, падрыхтаваў 
свой польскі пераклад непасрэдна з арабскага арыгінала і, апроч таго, карыстаўся “літоўскімі” 
тэфсірамі. Разам з гэтьгм ён абапіраўся таксама на французскі пераклад Карана Казімірскага, 
які з’явіўся ў сярэдзіне XIX ст. (ад 1840 да 1856) у некалькіх выданнях. Ужо бацька Бучац- 
кага на пачатку XIX ст. падрыхтаваў разам з татарскім святаром рукапісны польскі пераклад 
Карана, які, аднак, не быў надрукаваны. Гл.: Buczacki (1858), прадмова, р. Ill: “Nie mozna atoli 
wqtpic, ze mi?dzy dose lieznemi wyznawcami mahometanizmu w osiadlych oddawna w Polsce i dzis 



КІТАБІСТЫКА • 27

Тэджвід: ад ар. tagwid = “мастацтва дэкламавання Карана”. Часцей за ўсё 
гэта асманскатурэцкія трактаты пра карэктнае вымаўленне арабскіх фанем і 
карэктнае дэкламаванне Карана. Турэцкі тэкст мае адпаведны падрадковы пе- 
раклад на беларускую мову28. Адносна маленысія трактаты часта дадаюцца да 
кітабаў.

Кітаб: ад ар. kitab = кніга. Кітабы ўяўляюць сабой сукупнасць тэкстаў разна- 
стайнага зместу29. Такія рукапісы часта пачынаюцца генеалагічнымі табліцамі 
прарокаў, імамаў і ханаў. Адразу за імі ідуць тэксты па экзегезе Карана. Далей 
знаходзяцца катэхізісы з апісаннямі рытуалаў і асноўных абавязкаў мусуль- 
ман, якія часта пераходзяць у маральнае настаўленне. Пры гэтым звычайна 
прыводзяцца цытаты з Карана і выслоўі прарока Мухамада (ар. hadh = выказ- 
ванне Прарока), каб праілюстраваць і абгрунтаваць настаўленне. Шмат месца 
займаюць апавяданні і займальныя гісторыі выхаваўчага зместу. Побач з імі 
знаходзяцца трактаты тэхнічнага характару, напрыклад пра правільнае вымаў- 
ленне арабскіх літар і карэктнае дэкламаванне Карана (ар. tagwid). Рэгулярна су- 
стракаюцца таксама легенды рэлігійнага зместу, напрыклад пра смерць Марыі 
альбо пра размову Мухамада з д’яблам (Saytdn-ndme). Шырока распаўсюджана 

zupelnie z nami zrosfych j?zykiem, uczuciem i obyczajami tatarskich rodzinach, tu i owdzie znalaziby 
si? r?kopismienny przeklad wprost z oryginahi. Taki wiasnie przeklad w pierwszych latach XIX wieku 
dokonany wspylnie podobno z jednym duchownym tegoz wyznania, przez ojca zgasiego niedawno Jana 
Murzy Tarak Buczackiego, podal mi pierwszq mysl podj?cia tego dawno oczekiwancgo i niewQtpliwie 
poz^danego dla literatury naszej wydania”.

Пасля нечаканай смерці Бучацкага (малодшага) праца над перакладам была даведзеная да 
канца польскім арыенталістам Уладыславам Касцюшкам. Нарэшце, у 1858 годдзе, пераклад 
выйшаў у Варшаве ў выдавецтве А. Навалецкага, Пра гісторыю варшаўскага выдання Карана 
гл. прадмову Навалецкага да перакладу Бучацкага (Buczacki (1858), р. І-Х); таксама Kryczynski 
(1938), р. 226.

28 Тыповы прыклад тэджвіда знаходзіцца пад шыфрам Р98 у бібліятэцы Акадэміі навук Бе- 
ларусі ў Мінску і апісаны ў Антановіча (Антоновнч (1968), с. 138 140).

29 Наконт зместу кітабаў гл.: Szynkiewicz (1932), Woronowicz (1935). Інфармацыя пра змест 
некаторых кітабаў знаходзіцца ў Антановіча (Антоновнч (1968)). Апісанне зместу кітаба з Бры- 
танскага музея ў Лондане (шыфр OR. 13.020), тыповага прадстаўніка гэтай катэгорыі рукапісаў, 
знаходзіцца ў Мэрэдыт-Оўэнс і Надсана (Meredith-Owens / Nadson (1970), р. 160-164). Пра гэты 
самы кітаб OR. 13.020 з Брытанскага музея піша Шырын Акінэр у сваіх працах, у кожнай з якіх 
змяшчаюцца ўзоры тэксту (Shirin Akiner (1973, 1978)). У неапублікаванай дысертацыі Акінэр 
(1980) пра рэлігійную лексіку кітаба OR. 13.020 прапануецца некалькі даволі аб’ёмістых транс- 
літараваных фрагментаў тэксту. Акінэр таксама робіць спробу ідэнтыфікаваць арыентальныя 
прататыпы і крыніцы, якія маюць дачыненне да прыведзеных тэкстаў. Шырокае даследаванне 
кітаба здзейсніў Лапіч (Lapicz (1986)).

Поўнага выдання кітаба дагэтуль яшчэ не зроблена. У сярэдзіне XX ст. падобнае выданне 
планаваў Ян Станкевіч. Аднак гэта не было выканана. Навуковае выданне кітаба ва ўсёй яго 
паўнаце, зразумела, было б пажадана не толькі для славістаў і лінгвістаў, але таксама і для этно- 
лагаў і рэлігіязнаўцаў. (Пра ўзор тэксту з кітаба OR. 13.020 з Брытанскага музея гл. таксама »> 
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ў кітабах асманская Л/градж-легенда (Mi'rd^ndme), у якой апісваецца начная 
вандроўка па небе (ар. mi'rag) прарока Мухамада. Асманскатурэцкі тэкст ад- 
паведна суправаджаецца падрадковым беларускім перакладам30.

Хамаіл: ад ар. hamala = насіць. Форма hama’il адпавядае арабскаму на- 
зоўніку множнага ліку. У турэцкай мове назоўнік hamail мае значэнне “аму- 
лет, талісман”. У пісьменстве татараў Вялікага Княства Літоўскага пад тэрмі- 
нам хамаіл разумеюцца рукапісы малога фармату, якія можна насіць з сабой. 
Такія дапаможнікі змяшчаюць апісанні звычаяў, малітоўных рытуалаў і цыры- 
моній (шлюбу, пахавання) для практычнага ўжывання ў штодзённым жыцці 
мусульман. Шмат месца займаюць малітоўныя выслоўі і зборы малітваў на 
арабскай і асманскатурэцкай (часам на чагатайскай) мовах. Тыповым для ха- 
маілаў з’яўляецца, напрыклад, тэкст пра чытанне Карана ў гонар нябожчыка, 
які змяшчаецца як уводны раздзел у даследаваных тут рукапісах тэфсіраў31. 
Акрамя таго, да тыповага зместу хамаілаў належыць апісанне вырабу магіч- 
ных пячатак (ар. muhr) і талісманаў32.

Дуалар: ад ар. du‘a (малітва), якое ўтварае множны лік з дапамогай цюрк- 
скага суфікса -lav. du'alar = малітвы. Гэта падборкі малітоўных выслоўяў на 
арабскай мове, часам даволі аб’ёмістыя, якія ў форме скруткаў клаліся з ня- 
божчыкам у магілу.

Граматкі: граматкі - талісманы ў форме маленькіх папяровых скруткаў, 
на якіх былі напісаныя арабскія малітвы і магічныя заклінанні і якія насілі 
з сабою.

Гласарыі: у пісьменстве татараў Вялікага Княства Літоўскага захавалася 
нскалькі гласарыяў са спісамі слоў і кароткіх фраз на турэцкай і арабскай мо- 
вах з перакладам іх на беларускую33.

Для дадзенага даследавання з’яўляецца дастатковым вылучэнне двух паняццяў: 
(1.) Тэфсір, пад якім разумеецца выключна падрадковы пераклад Карана.
(2.) Кітаб, якім ахопліваюцца ўсе іншыя манускрыпты, якія не належаць да 
тэфсіраў (тэджвіды, кітабы, хамаілы, дуалары, граматкі, гласарыі).

17.5. Рукапіс кітаба К.) Апошнім часам Мішкінене апублікавала ў сваёй працы, прысвечанай 
найстарэйшым рукапісам татараў Вялікага Княства Літоўскага, вялікія фрагменты з двух кіта- 
баў у транслітарацыі і з навуковым даследаваннем (Miskiniene (2001), р. 108—213).

30 Тэкст беларускага перакладу падобнай Мірадж-легыцы выдаў Станкевіч у часопісе 
“Slavia” (Stankiewicz (1934)); гл. таксама »> 17.5.1.7. 3 пачатку Мірадж-легенцы.

31 Гл. »> 17. Рукапісы.
32 Тыповы ўзор хамаіла знаходзіцца ў Брытанскім музеі ў Лондане пад шыфрам OR.13.054. 

Кароткае апісанне гэтага манускрыпта даюць Мэрэдыт-Оўэнс і Надсан (Meredith-Owens / Nadson 
(1970), р. 159—160, 173). Гл. таксама: Антоновнч (1968), с. 93 -94,103-109,131-136,140-174. Па- 
раўн.: MiSkiniene (2001), р. 214 - 262, з транслітараваным тэкстам з ляйпцыгскага хамаіла.

33 Александровіч-Мішкінене і Шупа (1995) апублікавалі такі гласарый у транслітарацыі 
кірыліцай. Параўн. з гэтым таксама даследаванне падобнага гласарыя: Majda (1995).



КІТАБІСТЫКА • 29

1.1.2. Моўная праблема

Увогуле ў рукапісах татараў Вялікага Княства Літоўскага мы знаходзім 
тэксты на чатырох мовах: беларускай, польскай, арабскай і цюркскай.

Усходнія тэксты часта напісаныя з даволі сапсаванай арфаграфіяй, бо пе- 
рапісчыкі не заўсёды былі дасведчаныя ў гэтых мовах. Славянскія тэксты 
ў большасці з’яўляюцца перакладамі з арабскіх і цюркскіх крыніц. Аднак за- 
лежнасць літаратуры “літоўскіх” татараў ад усходніх крыніц на гэты момант 
яшчэ недастаткова даследавана.

Але літаратура татараў Вялікага Княства Літоўскага - пераважна славяна- 
моўная. Беларуская і польская мовы цалкам дамінуюць у рукапісах. Усходнія 
мовы сустракаюцца толькі ў форме ўстаўленых у славянскі тэкст цытат альбо 
ў тэкстах арабскіх ці цюркскіх арыгінальных твораў (Каран, Айрадж-легенда) 
з падрадковым перакладам і каментаром на польскай або беларускай мове.

Чыста беларускія або чыста польскія тэксты сустракаюцца вельмі рэдка. 
Побач з імі мы знаходзім пераважна мешанку з абедзвюх моў, якую можна 
характарызаваць як беларуска-польскую або як польска-беларускую ў залеж- 
насці ад таго, якія моўныя рысы дамінуюць. Разам з тым у манускрыптах Tara- 
pay можна заўважыць канкурэнцыю паміж польскай і беларускай мовамі, якая 
адлюстравала сітуацыю дыгласіі ў Вялікім Княстве Літоўскім, што асабліва 
моцна выяўляецца пачынаючы з XVI ст.

Пытанне пра ўдзельную вагу абедзвюх моў, беларускай і польскай, у пісь- 
менстве “літоўскіх” татараў неаднаразова абмяркоўвалася ў навуковай літа- 
ратуры. Базавая па гэтай тэме гіпотэза была сфармуляваная Антановічам34. 
У цэнтры дыскусіі стаяла пытанне: якая з дзвюх моў (беларуская ці польская) 
была першапачатковай мовай перакладаў35.

Паводле Антановіча, тэксты кітабаў перакладаліся з усходніх моў пер- 
шапачаткова на беларускую мову. Антановіч робіць выснову, што толькі на 
другім этапе ўзніклі польскія тэксты з адпаведных беларускіх. У якасці доказу 
можна разглядаць польскія тэксты, для якіх на падставе моўных асаблівасцей 
цвёрда ўстаноўлена, што ў іх аснове ляжаць адпаведныя беларускія версіі36. 
3 XVIII ст. у рукапісах кітабаў становіцца ўсё больш польскіх тэкстаў, і ў XIX ст. 
іх колькасць яшчэ павялічваецца. Гэты наступ польскіх тэкстаў у літарату- 
ры “літоўскіх” татараў можна зразумець на падставе соцыялінгвістычных 
умоў у Вялікім Княстве Літоўскім, дзе з XVI ст. польская мова ўсё больш 

34 Гл.: Антоновнч (1968), с. 19 і далей.
35 Гл.: Антоновнч (1968), с. 22: “Очень ннтересным н чрезвычайно важным с научной точкн 

зрення является н вопрос о том, который нз двух названных намн языков - белорусскнй нлн 
польскнй - первым был нспользован для перевода восточных текстов”.

36 Гл.: Антоновнч (1968), с. 23: “Так, напр., с уверенностью можно сказать, что многне поль- 
скне тексты кнтаба ВЭМ-13 /1868 г./ являются переводамн с белорусского языка”.



30 » УВОДЗІНЫ

пашыралася і ў канцы XVII ст. выцесніла беларускую мову з афіцыйнага 
і літаратурнага ўжытку37.

Гіпотэза, сфармуляваная Антановічам на падставе рукапісаў кітабаў, па 
аналогіі была перанесеная і на тэфсіры. Але мова ўсіх вядомых “літоўскіх” 
тэфсіраў польская, і дагэтуль не выяўлена ніводнага тэфсіра, пераклад якога 
можна было б лічыць беларускім. Аднак мы знаходзім у кітабах цытаты з Ка- 
рана на беларускай мове, якія тэкстуальна супадаюць з адпаведнымі перакла- 
дамі ў тэфсірах. Гэты факт разглядаецца як ускосны доказ на існаванне перша- 
пачатковага беларускага тэфсіра, які, хаця на сёння і страчаны, аднак пакінуў 
свае сляды ў кітабах у форме цытат38.

Гэтаму распаўсюджанаму палажэнню супрацьпастаўляецца пункт глед- 
жання, які па-іншаму тлумачыць размсркаванне польскай і беларускай моў, 
выяўленае ў пісьменстве “літоўскіх” татараў. На падставе захаваных рука- 
пісаў можна прынцыпова вызначыць дакладнае моўнае адрозненне паміж 
тэфсірамі і кітабамі. Тэфсіры напісаны на польскай мове. У іншых рукапісах - 
кітабах, наадварот, дамінуе беларуская мова, і нават тэксты, якія здаюцца 
польскімі, у кітабах моцна беларусізаваныя.

Гэта - моўнае размежаванне паміж тэкстамі, свядома падзеленымі на два 
віды. Пераклад і тлумачэнне Карана, слова Бога, робіцца на болып узвышаную 

37 Згодна з гэтай гіпотэзай Антановіча (Антоновнч (1968)) выказваецца таксама Дзямідчык 
(Демндчнк (1987), с. 241): “Есть все основання счнтать, что на польскнй язык переводы осу- 
шествлялнсь с белорусского. После крушення Лнтовского Княжества, офнцнальным языком ко- 
торого был русско-белорусскнй язык, власть в государстве перешла к польскнм королям. Часть 
мусульман, для которых белорусскнй язык уже стал родным, лнтературным, кннжным, оказа- 
лась в зоне актнвной полоннзацнй, й поэтому вознякла необходймость перевода всех текстов н 
на польскнй язык. Более того, мусульмане Белоруссйй й Польшй, связанные едлнством обіцй- 
ны, создалй среднебелорусско-польскяй язык, который акад. Е.Ф.Карскчй опясал следуюіцйм 
образом: человек, пшпушйй на этом языке, говорнт й думает по-белорусскй, но старается пясать 
на польском (Карскнй Е.Ф. Белорусская речь арабскнм пйсьмом. - Белорусы, т. 3, ч. 2. Пг., 1921, 
с. 1-2). Эту же характернстнку прннял н Н.Ю. Крачковскчй (Крачковскнй Н.Ю. Рукопясь Кора- 
на в Пскове. Нзбр. соч. Т. 1, М.; Л., 1955, с. 165)”.

Апошнім часам такую ж пазіцыю наконт моўнай праблемы займаюць Канапацкі і Смолік 
(2000, с. 211).

Антановіч заўважае, што для канчатковага высвятлення яго гіпотэзы патрэбна шырокае вы- 
вучэнне з сістэмным параўнаннем тэкстаў і лінгвістычным аналізам, а таксама метадамі тэкста- 
логіі. Праўда, такія даследаванні дагэтуль не зробленыя.

38 Гл.: Антоновйч (1969), с. 19: “Хотя полного текста Корана с подстрочным его переводом 
на белоруссклй язык до снх пор не обнаружено, однако нмеется основанне полагать, что такой 
перевод в прошлом сутествовал. Об этом красноречлво свндетельствует налнчне в некоторых 
клтабах большях отрывков текста Корана на белорусском языке. Этй тексты очень часто нс- 
пользуются в качестве цнтат во многйх кчтабах”.

Пра дэталёвае абмеркаванне каранічных цытат у кітабах гл. »> 4. Каранічныя цытаты 
ў кітабах.
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і шляхетную ў Вялікім Княстве Літоўскім XVI ст. мову - польскую. Наадва- 
рот, у кітабах знаходзяцца тэксты, якія выкарыстоўваюцца пры агульным на- 
стаўленні вернікаў; часта яны апісваюць ісламскую рэлігію і рытуалы ў даволі 
спрошчаным выглядзе. Гэтыя тэксты напісаныя на беларускай мове.

Пісьменства “літоўскіх” татараў, карані якога трэба шукаць у другой палове 
XVI ст., было, такім чынам, ад пачатку двухмоўным, і ўжыванне польскай або 
беларускай мовы было абумоўлена соцыялінгвістычнымі фактарамі. Сітуацыя 
дыгласіі ў Вялікім Княстве Літоўскім на той момант (у другой палове XVI ст.) 
ужо выразна праявілася.

3 прычыны моўна-культурнай паланізацыі беларуская мова ў кітабах усё 
больш выцяснялася польскай.

Сфармуляваны тут тэзіс не супярэчыць прынцыпова назіранням Антанові- 
ча. Аднак няма неабходнасці пастуляваць існаванне “страчанага” Карана- 
тэфсіра на беларускай мове. Гэта здаецца надзвычай праблематычным, каб 
кніга ў аб’ёме Карана першапачаткова перакладалася на беларускую мову 
і потым з яе на польскую. Такі пераклад нічога б не прынёс, бо татары разумелі 
абедзве мовы - беларускую і польскую.

1.2. “Альхаміяда”-літаратура

Характэрная асаблівасць рукапісаў “літоўскіх” татараў палягае ў выкарыстан- 
ні выключна арабскага пісьма таксама для польскіх і беларускіх тэкстаў. Адап- 
тацыя арабскага пісьма да беларускай і польскай моў надзіва добра ўдалася 
і выклікае захаплснне, бо яна здаецца вынікам свядомага аналізу, які яўна аба- 
піраецца на дакладнае веданне фаналагічнай сістэмы беларускай, польскай, 
асманатурэцкай і арабскай моў39.

Тым самым пісьменства татараў Вялікага Княства Літоўскага ў еўрапей- 
скім кантэксце ўключаецца ў шэраг падобных літаратур, якія звычайна аб’яд- 
ноўваюцца тэрмінам альхаміяда (Aljamiado), што паходзіць з іспанскай мовы.

Выразам аі- ‘agamiya (варварства)40 андалускія арабы абазначалі раманскія 
дыялекты туземнага насельніцтва Іберыйскага паўвострава. Арабскі выраз 
аі- ‘agamiya ўвайшоў у іспанскую мову ў форме aljamia. 3 канца Сярэднявечча 
гэтым тэрмінам пазначаецца раманская мова іспанскіх мустарыбаў*', запіса- 
ная арабскім пісьмом. Надалей абазначэнне альхаміяда ўжывалася ў дачынен- 
ні да запісаных арабскай графікай іспанскамоўных помнікаў42.

39 Гл. »> 9. Ужыванне пісьма.
40 Ар. ‘agamiya з’яўляецца абстрактным паняццем, якое выводзіцца з ар. ‘agam = персы, 

варвары, незразумелая мова. Параўн.: ЕІ-2 слоўнікавы артыкул ‘ADJAM.
41 Абазначэнне паходзіць ад ар. musta'rib = той, хто арабізуецца. Параўн. таксама: ЕІ-2 

слоўнікавыя артыкулы MOZARAB і MORISCOS.
42 Гл.: ЕІ-2 слоўнікавы артыкул ALJAMIADO.
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Адным з першых, хто перанёс паняцце альхаміяда таксама і на славянскія 
моўныя помнікі ў арабскай графіцы, з’яўляецца баснійскі вучоны Фехім Бай- 
рактаравіч (Fehim Bajraktarevic) (1889-1970); ён шмат зрабіў дзеля таго, каб 
адносна баснійскага арабскаграфічнага пісьменства ўкаранілася абазначэнне 
“alhamijado knjizevnosf'*3.

Узнікненне і баснійскай альхаміяда-літаратуры, і літаратуры “літоўскіх” 
татараў, таксама славянамоўнай, шчыльна звязана з гісторыяй Асманскай ім- 
перыі. Нягледзячы на тое што абедзве літаратуры ўзніклі прыблізна ў той самы 
час, у другой палове XVI ст., яны паходзяць з зусім розных гістарычных і со- 
цыякультурных умоў.

1.2.1. Боснія

На Балканах у ходзе асманскага заваявання з сярэдзіны XIV ст. туземныя, 
перш за ўсё славянскія, народы, якія падпалі пад асманскае панаванне, 
атурэчваліся і ісламізаваліся. Гэта вяло да запазычванняў з турэцкай іс- 
ламскай культуры і прыняцця арабскага пісьма ісламізаванымі славянскімі 
падданымі.

Як вынік у Босніі развівалася ісламская літаратура на славянскай, басній- 
скай, мове арабскім пісьмом. Акрамя таго, гэтая літаратура ў ходзе развіцця 
набывала самастойную дынаміку. На першым этапе баснійская альхаміяда-лі- 
таратура складалася амаль выключна з паэтычных і лірычных твораў. На ран- 
нім этапе ў любоўнай лірыцы свецкага характару выразна праяўляліся літара- 
турныя ўплывы з Далмацыі і Дуброўніка. У ходзе далейшага развіцця яна ўсё 
больш прасякаецца арыентальнымі элементамі44.

43Гл. Nametak (1981), р. 7: “Nazivje Spanjolskog porijekla (j = h) sa arapskim clanom “аГ, i naziv 
alhamijado danasje opcenito prihvacen. Kod nas je ovaj naziv novijeg datuma i prvi ga je upotrebio 
dr Fehim Bajraktarevic (FehimBajraktarevic: Srpska pesma o Muhamedovu rodenju. Glasnik Skopskog 
naufinog drustva, III/l928. str. 189-202)”. Параўн.: Lehfeldt (1969), p. 4; Balic (1992), p. 271 f.

44 Найстарэйшы з захаваных баснійскіх альхаміяда-гэкстаў-гзта любоўны Bepw“Hirvat TiirkisP, 
напісаны Мехметам Эрдэльяцам (Mehmet Erdeljac) у 1588 г.; гл.: Nametak (1981), р. 6 (у факсіміле) 
і р. 58 у лацінскай транслітарацыі і сучаснай арфаграфіі; параўн.: Lehfeldt (1969), р. 25 f.

Nametak (1981), р. 10: “Za nas je veoma vazna cinjenica Sto svojim podecima u XVI i u pocetku 
XVII stoljeca sacuvani primjerci pjesama Hirvat tiirkisi od Mehmeda Erdeljca i Nuto moje cuda i Ijute 
nevolje od nepoznatog autora dokazuju da su bila prisutna knjizevna strujanja iz Dubrovnika i Dalmacije 
u Bosnu, posebno petrarkisticke lirike, na koju ove dvije pjesme i tonom i formom i osobito leksikom 
zivo podsjecaju. / Zasto ova tradicija Ijubavne lirike nije produzena i zasto se u kasnijim stoljecima ne 
nailazi na slicnu podudamost naSe alhamijado poezije sa dubrovacko-dalmatinskim pjesnistvom XVII 
i poznijih stoljeca razlog, po nasem misljenju, lezi u tome sto je islamizacija bosanskohercegovadkog
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Празаічныя тэксты ўзнікаюць, відавочна, толькі на больш познім этапе, 
пераважна ў XVIII ст. Большай часткай яны ўяўлялі сабою простыя тэксты 
з маральнымі і рэлігійнымі павучаннямі, апісаннямі рытуалаў, але таксама 
меўлюды45 і тэксты на падобныя тэмы, часам апакрыфічнага зместу. Часта

stanovnistva donekle djelovala u pravcu odvajanja od svjetovnih tema, pa prema tome i od Ijubavnih, 
upucujuci na orijentalne izvore i posebice favoriziranjem obrazovanja na orijentalnim jezicima. Mada 
orijentalna knjizevnost dosta iesto obradjuje i Ijubavne motive, kod nas je Ijubavna poezija, dobrim 
dijelom, ostala van interesa orijentalno obrazovanih Ijudi. Ukoliko su ovi Ijudi i pjevali o temu Ijubavi 
na narodnom jeziku, oni su u jezik unosili toliko orijentalnih izraza da su njihove pjesme postale 
bilingvalne i izgledaju vise kao Ijubavne pjesme na turskom nego nasem jeziku. Kao primjer moze nam 
posluziti pjesma Cok severim dzanum sent (Mnogo te volim, duso moja), u kojoj je skoro svaka prva 
polovica distiha na turskom, jako su se turcizmi lako mogli zamijeniti odgovarajucim rijecima nasega 
jezika, a da se naruJi ni ritam pjesme, ni krepkoca izraza, data turskim rijecima”.

Баліч, які даў кароткую ацэнку баснійскай очьхаміяда-літаратуры (Ваііс (1992), р. 271 -292) 
у сваім усебаковым апісанні культуры баснійцаў, вельмі вартым, каб быць прачытаным, заўва- 
жае: “Альхам/яЭа-паэзія ў яе большай, дыдактычна-эвакатыўнай частцы абавязана ўзнікненнем 
усведамленню сваёй місіі. Альхаміяда-паэты - гэта пераважна менавіта рэлігійныя людзі: кадзі, 
всранастаўнікі, дэрвішы. Яны патрыятычныя і добра ведаюць грамадскія праблемы свайго часу. 
У Каране існуе асноўнае настаўленне пра паводзіны: “I каб была з вас абшчына, якая заклікае 
да дабра, загадвае ўхваленае і забараняе няўхваленае” (3:104). Гэтага прынпыпу мусілі ўсвядом- 
лена прытрымлівацца выразнікі народнага ісламу. Учынкі ў духу гэтага ўказання часам мусілі 
здавацца “рэвалюцыйнымі”. Таму пануючы лейтматыў альхаміяда-паэзіі звязаны з маральным 
уздымам грамадства” (Ваііс (1992), р. 271).

Далей, на с. 272, Баліч заўважае: “ У Босніі альхаміяда-літаратура разгортвалася на працягу 
асманскага ўладарання (1463-1878). Яе мова заўсёды абазначалася аўтарамі як баснійская. Яна 
была перамешана з турэцкімі, арабскімі і персідскімі словамі і звярталася да простых людзей 
у гушчы свайго сацыяльнага атачэння (на ваеннай службе, у рэлігійнай пачатковай школе, на 
базары). 3 прычыны гэтага і праз свой змест яна была аўтэнтычным выказваннем духоўных 
плыняў у мусульман і часта таксама адлюстраваннем пануючых грамадскіх умоў. Праз гэтую 
літаратуру, асабліва праз паэзію, ісламскія містыкі - сапраўдныя рухаючыя сілы ісламізацыі 
і аўтарытэтныя суддзі ў рэлігійных і ідэалагічных спрэчках - давалі народу парады, умацоўвалі 
рэлігійную і палітычную свядомасць, дапамагалі ў цяжкім становішчы, крытыкавалі заганы гра- 
мадства, пасярэднічалі ў надзвычайных сітуацыях і выяўлялі свой душэўны настрой. Найваж- 
нейшай адметнай рысай зместу гэтай літаратуры, якая складалася пераважна з паэзіі, з’яўляецца 
непасрэдная суаднесенасць з жыццём. Падхопліваюцца і распрацоўваюцца розныя тэмы з жыц- 
ця простых людзей, у большасці выпадкаў з мэтай маральнага настаўлення. Болып каштоўную 
частку аіьхаміяда-літаратуры стварае медытатыўная і рэлігійная, а таксама любоўная лірыка. 
Гэтая сфера літаратуры, зразумела, сацыяльна не ангажаваная. Яе творцамі поруч з рэлігійнымі 
дзеячамі з’яўляюцца прадстаўнікі іншых грамадскіх груп: салдаты (Мехмет з Трансільваніі), 
студэнты (Фейзо Софта, Магір-Софта) і жанчыны (Уміхана Чувідзіна)”.

45 Цюрк. mevlut ад ap. mawlUd = народжаны. Размова ідзе пра хвалебную паэзію ў рыфма- 
ванай прозе і вершах у гонар нараджэння прарока Мухамада, якія выконваюцца кожны год 
21 рабі'і аль-аўаля пад час свята - дня нараджэння Прарока.

2. Альфуркан 
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такія празаічныя тэксты былі перакладам з арабскіх, персідскіх і галоўным чы- 
нам турэцкіх крыніц46. У параўнанні з літаратурай татараў Вялікага Княства 
Літоўскага вартай увагі з’яўляецца адсутнасць уласнага баснійскага перакладу 
Карана47.

Да канца XIX ст. не існавала аднастайнай, паслядоўнай арфаграфіі для 
арабскага пісьма баснійскай яльхалйяда-літаратуры48. Толькі напрыканцы 
XIX ст. была зроблена спроба рэформы пісьма і арфаграфіі (Arebica)49. Бас- 
нійская альхаміяда-літаратура складалася да самага XX ст. з манускрыптаў, 
а з пачатку XX ст. таксама і з друкаваных выданняў. Аднак ужо ў 1941-1942 гг. 
друкаванне публікацый у баснійска-арабскім алфавіце спынілася.

46 Гл.: Nametak (1981), р. 35: “Pocetak prozne alhamijdo knjizevnosti pada znatno kasnije od 
poezije. Koliko smo do sada mogli ustanoviti, prvi prozni tekst zabiljezcn je 1171. godinc po Hidzri 
(1757/58) sajednim naslovom Sene 1171 (Godina 1171)- traktat sa moralnim poukama o lijepom 
vladanju i o vjerovanju. / Dok u poeziji nailazimo na raznolikost tema, prozna knjizevnost je veoma 
jednoobrazna u svom osnovnom cilju: naucavanju vjere, njenih dogmi i obreda, te moralno-duhovnih 
pouka. U vezi s tim nailazimo i na takve tekstove koji ne stoje u tijesnoj vezi s islamom, prije bi se reklo 
da, i pored moralno-vjerske pouke, oni imaju karakter apokrifne knjizevnosti. To osobito vazi za tekst 
Haza muhabbet bu dir (Ovo je razgovor) u kome se razgovoru vjerovjesnika Muhameda sa njegovim 
drugovima o tome koje tri stvari svaki od njih najvise voli (u jednom tekstu je “najvoli”) prikljucuju 
andjeli, pa i sam Bog, cime se lidnosti andjela i Boga konkretizuju, stoje u ociglednoj suprotnosti sa 
islamskim vjerovanjem”.

47 Наколькі магчыма бачыць i як вынікае з дапаможнай літаратуры, у баснійскай альхаміяда- 
літаратуры не існуе перакладаў Карана, якія маглі б параўнацца з “літоўскімі” тэфсірамі. Першы 
сербскахарвацкі пераклад Карана быў зроблены толькі ў канцы XIX ст. Мічо Любібрацічам 
(Місо Ljubibratic) з французскага перакладу: ‘’Prvi prevod Kurana na srpskohrvatski jezik, stampan 
u Beogradu 1895, nacinio je Mico Ljubibratic prema francuskom prevodu” (гл.: Enciklopedija Jugo
slav je слоўнікавы артыкул Koran; гл. таксама: Binark / Eren (1986), p. 397).

48 Лефельт даказвае, што ўжыванне пісьма ў асобных рукапісах пазбаўлена адзінства і нават 
унутры аднаго і таго ж рукапіса вельмі непаслядоўнае (Lehfeldt (1969)).

Параўн. таксама: Lehfeldt (1989) як (адзіночны) прыклад добрай адаптацыі арабска-турэцка- 
га пісьма да паўднёваславянскай мовы. Манускрыпт, даследаваны Лефельтам, з’яўляецца шмат 
у чым цікавым. Ён змяшчае звычайны вучэбны тэкст на арабскай мове. Да арабскага тэксту 
арыгінала побач з персідскім перакладам таксама дадаюцца пераклады на грэчаскую і сербскую 
мовы ў арабскай графіцы. Рукапіс узнік не ў Босніі, а пры двары султана і пры тым ужо ў да- 
волі ранні перыяд. Узнікненне рукапісу, напэўна, належыць аднесці да часу праўлення султана 
Баязіда II (1481-1512), які пакінуў на манускрыпце сваю пячатку. Але магчыма, што ён быў 
зроблены яшчэ раней, у час праўлення Мехмеда II (1451-1481), заваёўніка Канстанцінопаля. 
Тым самым гэты сербскі альхаміяда-тэкст узнік роўна на сотню гадоў раней, чым найстарэйшы 
з вядомых баснійскіх тэкстаў, любоўны верш Hirvat Tiirkisi (1588). Рукапіс паказвае цікавасць 
да балканскіх моў, сербскай і грэчаскай, якая існавала ў XV ст. пры двары султана. Адначасова 
манускрыпт падкрэслівае таксама значнасць, якую набывала сербская мова ў XV ст. як больш 
важная мова на заваяваных балканскіх землях.

49 Ужыванне арабскага пісьма для баснійскай мовы напрыканцьі XIX ст. было аформлена 
ў арфаграфію Раісам аль-уляма Мехмедам Джэмалюдзінам Чаўшэвічам (Ra’Ts al-‘ulama’Meh
med Dzemaludin Causevic) i Хамдыям Мулічам (Hamdija Mulic) з псеўданімам Ата Нэрчэс (Ata 
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Поруч з альхашяда-літаратурай нямала мусульманскіх вучоных з Босніі пі- 
салі таксама творы на турэцкай, персідскай і арабскай мовах, уплыў якіх выхо- 
дзіў за вузкія межы іх радзімы і меў значэнне для ўсёй ісламскай прасторы50.

1.2.2. Вялікае Княства Літоўскае

У Вялікім Княстве Літоўскім татарскія згуртаванні як цюркскія, мусульман- 
скія меншасці жылі ізалявана ад Асманскай імперыі і ад ісламскага рэгіёна 
ў хрысціянскім абкружэнні. Яны страцілі сваю родную цюркскую мову і асімі- 
ляваліся ў сферы мовы са сваім славянамоўным наваколлем. Каб захаваць 
сваю ісламскую веру, татары развівалі культуру перакладу, якая канцэнтра- 
валася перш за ўсё на перакладзе рэлігійных тэкстаў на новую родную мову - 
беларускую альбо польскую. У адрозненне ад баснійскай літаратуры ў літа- 
ратуры татараў Вялікага Княства Літоўскага не праяўляецца імкнення да са- 
мастойнага літаратурнага развіцця. Сапраўдная паэзія і лірыка не адыгрывала 
ў ёй істотнай ролі51. У цэнтры ўвагі гэтай літаратуры знаходзяцца хутчэй ды- 
дактычныя празаічныя тэксты, каментары да арабскіх і цюркскіх твораў і іх 
падрадковыя пераклады. Даволі вузка абмежаваны набор тэкстаў і рукапісаў 
на працягу стагоддзяў капіюецца і звяраецца з арыгіналам. Адпаведна з гэ- 
тым аднолькавыя тэксты часта паўтараюцца ў розных рукапісах і паказваюць 
у кожным разе адхіленні праз дыялектныя асаблівасці. У акрэсленым аб’ёме 
традыцыя ручной рэпрадукцыі рукапісаў працягвала сваё існаванне да новага 
часу52. У літаратуры “літоўскіх” татараў не існуе друкаваных выданняў араб- 

Nerces) (гл.: Ваііс (1992), р. 337, 339 f.; Nametak (1981), р. 40, 43.). Устаноўленым імі баснійскім 
алфавітам (т. зв. “арэбікай") друкаваліся кнігі і публікаваліся альманахі. Паводле Баліча, арэбіка 
выкарыстоўвасцца яшчэ сёння ў перапісцы і вывучаецца ў мусульманскіх пачатковых школах 
(Ваііс (1992), р. 361 362). Параўн. таксама з назіраннямі Лефельта (Lehfeldt (1969), р. 53, 54).

50 Агляд укладу баснійскіх вучоных у ісламскую культуру ў цэлым прапануе Баліч (Ваііс 
(1992)).

51 Паэтычныя творы згадваюцца ў Дзямідчыка (Демндчнк (1987), с. 243): “Судя по «Бнблно- 
графнческнм заметкам» Л. Крнчннского, Алн Вороновнч готовнл к нзданню релнгнозную поэ- 
зню белорусскнх мусульман, но, внднмо, она так н не была нздана. Л. Крнчянскнй подтверднл 
налнчне поэтнческях пронзведеннй в рукопнсях н матеряалов, касаюіцнхся ясторня белорус- 
скнх мусульман”. (Дзямідчык спасылаецца на кнігу: L.N.M.Kryczynski. Bibliografia do historii 
Tatarow polskich. Zamosc, 1935.)

У Варановіча прыводзяцца вершы з кітаба ў лацінскай транслітарацыі, у якіх згадваецца 
польскі паэт Ян Каханоўскі (1530 1584) (Woronowicz (1935), р. 389 ff.)

Хаця яшчэ не існуе поўнага каталога рукапісаў татараў Вялікага Княства Літоўскага, аднак 
з упэўненасцю можна казаць, што паэтычныя творы ў іх пісьменстве татараў адыгрывалі падпарад- 
каваную ролю і што ніводнага з іх нельга паставіць нароўні з баснійскімі паэтычнымі тэкстамі.

52 Гл.: Lapicz (1986), р. 69: “Kopiowanie ksi^g religijnych trwalo do czasyw obecnych. W 1979 r. 
zmarl ostatni kopista - Lut Muchla, byty imam parafii w Dowbuciszkach. Wczesniej ogl^dalem 
jego warsztat pracy i sluchalem objasnieti dotycz^cych techniki i zasad przepisywania. Ogl^dalem 
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скім шрыфтам53. Калі зноў параўнаць з баснійскай апхаміяда-літаратурай, то 
варта згадаць даволі паслядоўнае ўжыванне ў літаратуры “літоўскіх” татараў 
арабскага пісьма з характэрнай арфаграфіяй54.

1.3. “Альфуркан татарскі”

“Альфуркан татарск'Г (“Alfurkan tatarski”) - гэта назва палемічнага твора, які 
з’явіўся ў 1616 г. у Вільні на польскай мове55. Ён быў напісаны аўтарам з псеў- 
данімам Пётр Чыжэўскі (Piotr Czyzewski). Сапраўдная асоба аўтара невядомая. 
Уважлівае прачытанне тэксту дазваляе, паводле Тышкевіча (1989), зрабіць 
выснову, што аўтар належаў да дробнай шляхты і, напэўна, атрымаў каталіц- 
кую, магчыма, езуіцкую адукацыю. Акрамя таго, ён быў таксама добра дасвед- 
чаны ў судовых і юрыдычных пытаннях56.

takze zbior jego ksiqg religijnych, wraz z chamaitem, ktory pierwotnie nalezal dojednego z ostatnich 
pielgrzymow tatarskich z Litwy do Mekki - Aleksandra Iliasewicza”.

Параўн.: Meredith-Owens I Nadson (1970), p. 150 : “Kanapacki relates that in 1966 there still 
lived in Bieuastok (Biauystok, now in Poland) the last of the Tatar copyists, the former mulla of the 
DaubuciSki mosque Lut Muchla. He even grew saffron required in the preparation of a special ink”.

Szynkiewicz (1935) звяртае ўвагу на тое, што ў пісьменстве “літоўскіх” татараў існуюць 
таксама манускрыпты ў кірылаўскім пісьме: “W Muftiacie w Wilnie przechowuje si? kilka egzem- 
plarzy chamailow. pisanych literami rosyjskimi. Ten rodzaj chamailow ukazal si? przed samq wojnq 
w bardzo malej ilosci i wyroznia si? tern, ze nietylko objasnienia obrz?dow sq napisane w j?zyku 
rosyjskim, lecz i tekst arabski modlitw i caly 36-ty rozdzial Koranu (Ja-sin) transkrybowany literamy 
rosyjskiemi. Wi?kszq cz?sc tych chamailow napisal imam Szehidewicz z Lowczyc (kolo Nowogrod- 
ka) dla inteligentnych Tatarow, ktorzy zapomnieli czytac po arabsku, a pragn?li pozostac poboznymi 
muzuhnanami”.

53 У XIX ct. было надрукавана некалькі прац на польскай мове па ісламскай рэлігіі, ство- 
раных “літоўскімі” татарамі; так, напр., уводзіны ў ісламскую рэлігію Юзэфа Сабалеўскага 
"Wyklad wiary mahometanskiej czyli islamskiej” (Wilno, 1830), y якіх змяшчаліся вытрымкі з Ка- 
рана і з выслоўяў прарока (ap. hadir); альбо пераклад Карана Бучацкага (J.M.T. Buczacki (1858)). 
Паводле Шынкевіча, у публікацыі Сабалеўскага былі ўключаны тэксты з хамаілаў і кітабаў 
у лацінскай транслітарацыі (Szynkiewicz (1935), р. 140).

54 Сувязь альбо ўзаемны ўплыў паміж ужываннем пісьма “літоўскімі” татарамі і баснійскімі 
мусульманамі можна выключыць, што паказваюць даследаванні Антановіча (Антоновнч (1968)) 
і Лефельта (Lehfeldt (1969, 1989)).

55 ‘‘Alfurkan tatarski prawdziwy na czterdziesci cz?sci rozdzielony, ktory zamyka w sobie poczqtki 
tatarskie i przygnanie ich do Wielkiego Xi?stwa Litewskiego; przez Piotra Czyzewskiego, ktoremu 
Alejewicz Tatarzyn z Waki ojca zabil zebrany i do druku podany Wilno, 1617.”

Як вынікае з падзагалоўка твора, бацька аўтара быў забіты нейкім татарынам па імені Але- 
евіч з мястэчка Вака. Гэта паказвае, што аўтар, відавочна, меў асабістыя матывы для складання 
памфлета.

Апісанне зместу твора “Альфуркан татарскі”, забяспечанае навуковым каментаром, дае На- 
соўскі (Nosowski (1974), t. 1, р. 151-168).

56 Гл.: Tyszkiewicz (1989), р. 291: “Dokladne przeczytanie tekstu Alfurkanu tatarskiego 
pozwala mniemac, ze autorem byl niezamozny szlachcic w sluzbie jakiegos senatora, dobrze 
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Першае выданне гэтагатвора, якое таксамаз’явілася ў 1616 г. з крыху іншай 
назвай - “Алькаран татарскі" (“Alkoran tatarski”), не захавалася57. Змена назвы 
з “Alkoran tatarski" на “Alfurkan tatarski"59, - хутчэй за ўсё з’яўляецца свядомым 
скажэннем і дазваляе прызнаць за аўтарам пэўнас веданне ісламскай тэрміна- 
логіі. Падставу для замены “Alkoran" на “Alfurkan", магчыма, трэба іпукаць 
у пэяратыўным эфекце, які аўтар хацеў выклікаць у польскамоўнага чытача. 
Слова “Alfurkan" у гэтага чытача, не дасведчанага ў арабскай мове, непазбежна 
выклікае асацыяцыю з утвораным ад дзеяслова furkac назоўнікам furkanie (шум, 
гудзенне, фырканне, пырханне). Назва “Alfurkan tatarski", альбо “Татарскі шум 
(гудзенне, фырканне)” змяшчае, такім чынам, негатыўную ацэнку.

Гэты твор пад новай назвай “Alfurkan tatarski" яшчэ тройчы перавыдаваўся 
ў наступных гадах, а менавіта ў 1617, 1640 і 1643.

Як дае зразумець назва “Алькаран татарскі", або “Альфуркан татарскі", 
твор мусіць уяўляць сабою рэлігійную палеміку. Аднак разважанні дагматыч- 
нага і тэалагічнага характару, сапраўдная і дыфсрэнцыяваная дыскусія з іс- 
ламскай рэлігіяй і Каранам, якія быццам падразумявае назва, не знаходзяцца 
ў цэнтры ўвагі. Твор мае хутчэй характар пасквіля. Аўтар з запалам абвінавачвае 
“літоўскіх” татараў ва ўсіх магчымых распустах і грахах, як разбой, ліхвярства, 
махлярства, клятвапарушэнне, п’янства, пярэлюб, блюзнерства, знахарства, 

zorientowany w sqdach ziemskich i trybunalskich, bye moze wychowanek jezuityw pochodzacy 
z Mazowsza".

Параўн. таксама: Sobczak (1984), p. 105: “Niektorzy z historykow wyrazajq pogl^d, ze tworca 
Alfurkanu tatarskiego byljeden z kanonikow wilenskich”.

Гэтае палажэнне абараняе ў розных публікацыях пераважна польскі гісторык П. Бараўскі, 
аднак не вызначае, на чым грунтуеіша яго меркаванне; гл., напр., Borawski (1986), р. 74: 
“W 1616 roku jeden z czlonkow kapituly wilenskiej, kryj^cy si? pod pseudonimem Piotra Czyzewskie- 
go napisal paszkwil na litewskich muzuhnanow, zatytulowany Alfurkan tatarski”.

57 Пра гісторыю выдання твора гл.: Sobczak (1984), р. 106, заўвага 166): “Pierwotnie w 1616 r. 
paszkwil antytatarski Czyzewskiego mial si? ukazac pod nieco zmienionym tytulem jako Alkoran ta
tarski. [...] Alkoran tatarski nie dochowal si? do naszych czasow. Znany on jednak byl A. Brucknerowi 
(A. Bruckner, Z teki bibliograficznej, VII, Volumina miscellanea, “Pami?tnik Litcracki” R. Ill, 1904, 
s. 86- 87; takze Dzieje kultury polskiej, t. II, Krakow 1906, s. 425)”. Параўн. y Мухлінскага (Myx- 
лннскнй (1857), c. 33), які датуе першае выданне твора “Альфуркан татарскі” 1616 годам.

Параўн. таксама звесткі пра гісторыю выдання твора “Альфуркан татарскі” ў Крычынскага 
(Kryczynski(1938),р. 27,заўвага 106): Peine tytuly trzech wydan ‘Alfurkanu’ (1617, 1640i 1643)po- 
daje Estreicher, Bibliografia polska, XIV, 589-590. Tytul ‘Alkoranu’ zr. 1616 (wydanego pod pseudo
nimem Matiasza Czyzewskiego) podaje odkrywca tego paszkwilu Al. Briickner, Z teki bibliograficznej. 
VII. Volumina miscellanea. Pami?tnik Literacki. R. Ill, 1904, s. 86 - 7. Tenze, Dzieje kultury polskiej, 
T. II. Krakow, s. 425. Prof. Bruckner podaje, ze cytowany egzemplarz ‘Alkoranu’, prawdopodobnie 
unikat, znajduje si? w zbiorach hr. Baworowskiego. Niestety, egzemplarza tego w zbiorach Biblioteki 
Baworowskich we Lwowie nie udalo mi si? odszukac. Estreicher ksi^zki tej nie zna. Paszkwil powstal 
na tie procesow klasztoru benedyktynow w Starych Trokach z Tatarami z Waki”.

58 Ap. al-furqan = (літар.) “адрозніванне” [дабра ад зла, ісціны ад хлусні -заўв. перакл.]; гэты 
тэрмін у арабскай мове часта ўжываецца як абазначэннс для Карана.
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чараўніцтва і магія59. Наконт іх рэлігіі аўтар папракае татараў, што яны імкнулі- 
ся да пашырэння ісламу ў Вялікім Княстве Літоўскім. Акрамя таго, яны не 
трымаліся прадпісанняў Карана, які яны ўважаюць за святую кнігу. Далей аў- 
тар нагадвае татарам пра іх прывілеі, якія яны атрымалі ад князёў і каралёў, 
нягледзячы на тое, што першапачаткова прыйшлі сюды як палонныя60.

Твор “Альфуркан татарскі” сваёй палемікай прынцыпова накіраваны суп- 
раць мусульманска-татарскага насельніцтва Вялікага Княства Літоўскага і да- 
ходзіць да патрабавання схіліць мусульманскую меншасць у каталіцтва альбо 
выгнаць татараў з краіны.

Цікава тое, што аўтар пасквіля, Пётр Чыжэўскі, стараецца свае папрокі і сваю 
крытыку татараў абгрунтоўваць цытатамі з Карана. Узнікае пытанне, з якой 
крыніцы Чыжэўскі пачарпнуў прыведзеныя каранічныя цытаты.

Параўнанне каранічных цытат, прыведзеных Чыжэўскім на польскай мове, 
з лацінскім перакладам Карана, выдадзеным у 1543 г. (і 1550 г.) у Базелі цю- 
рыхскім тэолагам-рэфарматарам Тэадорам Бібліяндэрам (Theodor Bibliander), 
бясспрэчна даказвае: каранічныя цытаты ў сачыненні Чыжэўскага паходзяць 
з выдання Бібліяндэра61.

59 У 1630 г. у Вільні выйшаў твор у абарону татараў “Apologia Tatarow”. Яго аўтар - Hex
Ta Азулевіч. Прозвішча выдае яго татарскае паходжанне. Гэты трактат, “Апалогія татараў”, 
які можна разглядаць як рэакцыю на пасквіль “Альфуркан татарскі”, на жаль, не захаваўся. 
Мусінь, у ім можна было б знайсці звесткі пра “літоўскія” тэфсіры. Гл.: Sobczak (1984), s. 106: 
"Odpowiedzia na paszkwil Czyzewskiego byla nieznana dzisiaj Apologia Tatarow, ktorej autorem mial 
bye Azulewicz”.

Гл. таксама: Zaj^czkowski (1935), s. 216, дзе цытуюцца некалькі сказаў з “Апалогіі татараў”, у 
якіх адхіляецца абвінавачванне ў чараўніцтве, вядзьмарстве і магіі, як тое падаецца ў “Альфуркане 
татарскім”: “Maj^ oni (Tatarzy) zasi? pieni^dze, ktore ich bracia przysylaj^, nie umiejq ich czytac, 
ale dalibog nie masz tam konterfektu djabelskiego. Maj^ te pien4dze jako znak blogoslawienstwa ro- 
dzicow, ale nikt nie wyczytal, aby tam Bog bluznili. Ej, i czyz za to palic potrzeba, ze kto ma sztuczki 
srebme i zloto? To czytac nie umiecie, a gadacie: to djabelskie pismo!”

Параўн. таксама: Kryczynski (1938), s. 27.
60 Папрок y распаўсюджванні ісламу ў Вялікім Княстве Літоўскім праз татарскае насельніцт- 

ва неабгрунтаваны. Прывілеі татарам, напр. свабода веравызнання, непасрэднае падпарадкаван- 
не каралю, вызваленне ад некаторых падаткаў, а таксама частковая ўласная юрысдыкцыя, 
стала пацвярджаліся і пашыраліся пры панаванні Ягелонаў, якія заўсёды былі вельмі прыязна 
настроеныя ў дачыненні да татараў. У творы Рысале-і татар-ы Лех, які цытуецца ніжэй (»> 
5.2.2. “Рысале-і пгатар-ы Лех”), ананімны аўтар апісвае сустрэчу татараў з каралём Жыгімонтам 
Аўгустам (1548-1572), пры гэтым ясна выказваецца павага караля да татараў: “Kiedy pewnego 
razuprzyjechal krol do naszego kraju, bylem i ja przytomny jak si? stawili przed nim wszyscy znaezniejsi 
obywatele. Wezwawszy do siebie naszych bekow, wychwalal w obec calego zebrania wiar? i wiemosc 
muslimow, odzywaj^c si? w te slowa: ‘Kocham ich i ich religij?, bo ona zasadza si? na czystosci nauki 
i obyczajow.' Te slowa krolewskie zle przyj?li inni panowie, i dla tego to glosno szemrali na krola” (гл. 
Muchlinski (1858), Risale, p. 23).
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Для пацвярджэння тут прыводзіцца толькі адзін прыклад, пачатак 221 вер- 
ша з другой суры:

Czyzewski, “Alfurkan tatarski", Wilna, 1617, p. 54:
“Azoara 3, Alkoran: Chiopi dobrzy, inszego zakonu bialoglow na zony nie 

pojmujcie, ani corek waszych za m^za inszego zakona nie wydawajcie, azebyscie 
ich pierwszy do swego zakonu nawrocili”62.

Bibliander, “Alcoran”, Basel, 1543 (1550):
Alcoran, Azoara III: (заўвага на палях: “Matrimonium sit inter consortes 

religionis ”) “Alterius legis foeminas in uxores nec ducatis, nec filias vestras viris 
alterius legis nubere permittatis, nisi post eorum ad vestram legem conversione 
facta”63.

Польскі тэкст y Чыжэўскага даслоўна адпавядае лацінскаму тэксту Бібліяндэ- 
ра, які з’яўляецца парафразам і не перадае дакладна арабскі тэкст. Абазначэнне 
сур тэрмінам Azoara, а таксама адхіленні ў падліку сур у абодвух тэкстах ідэн- 
тычныя64. Польскае chiopi dobrzy адпавядае частаму ў лацінскім тэксце біб- 
ліяндэраўскага выдання viri boni.

He вельмі здзіўляе, што бібліяндэраўскае выданне Карана пранікла да ўсход- 
няга краю Польшчы, якая ўваходзіла ў кола заходняй лацінскай культуры, 

61 Рэфармацыйны цюрыхскі тэолаг Тэадор Бібліяндэр (Бухман) (1504-1564) выдаў у 1543 г. 
і 1550 г. у Базелі лацінскі пераклад Карана Роберта Кетэненсіса (Robertus Ketencnsis альбо 
Robertas Cestrensis), зроблены ў 1142/43 г. у Іспаніі на загад Пятра Венерабіліса (Petrus Venera- 
bilis) (1092-1156). Пра выданне Бібліяндэра гл.: Watt (1980), Bd. 1, р. 24; Bobzin (1986), (1985a), 
(1985b), p. 271 ff. Наконт ролі Марціна Лютэра ў бібліяндэраўскім выданні Карана гл.: Bobzin 
(1985b), р. 276 f.; Bobzin (1995), р. 90-158. Пра значэнне бібліяндэраўскага перакладу Карана 
і яго ўплыў у перыяд Рэфармацыі піша ў сваім аб’ёмістым даследаванні Bobzin (1995).

62 Параўн.: Nosowski (1974), t. 1, р. 355.
63 Для параўнання тут можна было б прывесці арабскі тэкст і польскі пераклад з “літоўскага” 

тэфсіра:
Q(2:221) {wa-la tankihu 1-muSrikati hatta yu’minna wa-la-amatun mu’minatun hayrun 

min mu$rikatin wa-Iaw a‘gabat-kum wa-la tunkihu 1-muSrikina hatta уй’тіпй wa-la-‘abdun 
mu'minun hayrun min muSrikin

ne pojmUjce za ioni k'afirek al uwerq newolnica musulmanke jest lepka od k'afirk'i wolnej 
chocbisce-se zakochali w nej i ne-sliibiijce cork'i swoje k'aftrom al ilwerq bo lepSij jest newolnij 
musulmanin lepSij od k'afirina [...] (29a5).

Літар. пераклад: He бярыце ў жонкі няверніц (k'afirka), пакуль яны не ўверуюць. Рабыня 
мусульманка лепшая за няверніцу (k'afirka), хоць бы вы і закахаліся ў яе. He выдавайце дачкі 
сваёй замуж за няверніка (k'afirin), пакуль яны не ўверуюць, бо раб мусульманін лепшы за 
няверніка (k'afiriri) [...].

Мы канстатуем, што пераклад у тэфсіры з’яўляецца вельмі дакладным і літаральна ідзе 
ўслед за арабскім тэкстам, чым яўна кантрастуе з тэкстам Чыжэўскага, які, бясспрэчна, залежаў 
ад вельмі парафрастычнага лацінскага перакладу Бібліяндэра.

64 Пра падзел тэксту Карана і адхіленні ў падліку сур (Azoara) у Бібліяндэра гл.: Bobzin 
(1995), р. 224 ff.
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і што цытаты з гэтага перакладу мы знаходзім у палемічным творы 1616 г. 
з сталіцы Вялікага Княства Вільні. Таму што выданне Карана Бібліяндэра, 
у надрукаванай форме і напісанае на лацінскай мове, было адносна лёгкадас- 
тупнас для адукаванага сучасніка.

1.4. Каран-тэфсір “літоўскіх” татараў

Менавіта ў татараў-мусульман, якія жылі побач, Пятру Чыжэўскаму было б 
прасцсй пазнаёміцца з ісламскай рэлігіяй і Каранам. Як ужо гаварылася вы- 
шэй, гэтыя татары стварылі рэлігійную літаратуру, у якой цэнтральнас ста- 
новішча займас пераклад Карана.

Татары ў Вялікім Княстве Літоўскім на пачатку XVII ст. валодалі ўласным 
перакладам Карана на польскую мову; і гэта сапраўдны “Аль-фуркан татар- 
скі” - Каран-тэфсір “літоўскіх” татараў.

Аднак, нягледзячы на гсаграфічную і моўную блізкасць, выкарыстанне гэ- 
тага татарскага перакладу Карана было б для Чыжэўскага больш складаным, 
чым пераклад бібліяндэраўскага выдання.

Трэба было б пераадольваць высокі канфссійны бар’ср. У першай палове 
XVII ст., пры панаванні Жыгімонта Вазы (1587-1632), у Рэчы Паспалітай рэ- 
лігійная талерантнасць наогул памяншалася. Рэфар.мацыя ўжо перайшла свой 
зеніт, Контррэфармацыя і каталіцтва з польскай афарбоўкай разгортвалі на 
ўсю моц пераслед хрысціянска-рэфарматарскіх “ерасей”. Антытрынітарыі, 
заахвочаныя італьянцам Фаўстам Сацыні65 да сацыніянства, або унітарызму, 
настойліва заклікалі захоўваць у рэлігійных справах знакамітую польскую та- 
лерантнасць66, якой славілася Рэч Паспалітая ў XVI ст. 3 трыумфам Контр- 
рэфармацыі талерантнасць памяншаецца таксама ў дачыненні да мясцовых 
юдэйскіх і мусульманскіх мсншасцяў67. Прыклад таму - чатыры выданні зга- 

65 Фаўста Сацыні (Fausto Sozzini) (1539 1604) нарадзіўся ў Сіене. На пачатку 60-х гадоў 
XVI ст. ён адправіўся ў Швейцарыю, у Цюрых. Пад уплывам тэалагічных поглядаў свайго 
дзядзькі Леліо Сацыні (Lelio Sozzini) (1525-1562), які там жа і памёр у 1562 г., ён прыйшоў 
да антытрынітарызму. У 1574 г. ён прыехаў у Базель, дзе прысвяціў сябе тэалагічным 
даследаванням, а праз чатыры гады апынуўся ў Трансільваніі і змагаўся разам з італьянскім 
антытрынітарыем Джорджа Б’яндрата (Giorgio Biandrata) (1515-1588) супраць Франца Давідзіса 
(Franz Davidis) (1510 1579) і яго вучэння нонадарантызму. Нарэшце ён прыехаў у Польшчу, дзе 
займаўся тэалогіяй да самай смерці і заклаў падмурак унітарызму.

66 Пра польскую рэлігійную талерантнасць у XVI - XVII стст. гл., напр.: Tazbir (1967) і 
(1977).

67 Аднак трэба падкрэсліць, што каталіцкае духавенства ў Рэчы Паспалітай у перпіую чаргу 
бачыла пагрозу не ў юдэйскіх і мусульманскіх меншасцях, а перш за ўсё ў хрысціянскіх “ерэты- 
ках”, якія маглі спакойна дзейнічаць пад пратэкцыяй шляхецкіх сем’яў.
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данага антытатарскага памфлета “Альфуркан татарскі”6*. У сярэдзіне XVII ст. 
з прычыны далейшага пагаршэння сітуацыі “літоўскія” татары вымушаныя 
былі перасяліцца ў Асманскую імперыю69.

Але Чыжэўскаму ў выкарыстанні гэтага перакладу Карана магла б замінаць 
яшчэ іншая неадольная перашкода: арабскае пісьмо. Татары зрабілі перак- 
лад Карана для свайго ўласнага ўжывання. Таму ў традыцыі сваёй рэлігіі 
і польскі пераклад яны запісалі арабскімі літарамі. Акрамя таго, манускрыптаў 
з тэфсірамі ў першай чвэрці XVII ст. было няшмат, і яны знаходзіліся, бадай, 
выключна ў руках татарскіх рэлігійных дзеячаў альбо ў прыватным валоданні 
шляхецкіх татарскіх сем’яў, якія ахвотна замаўлялі копіі тэфсіраў.

Пра багаслова, які падрыхтаваў падрадковы пераклад Карана на польскую 
мову, мы нічога не ведаем. Безумоўна, перакладчык быў высокаадукаваным. 
Ён не толькі вельмі добра всдаў арабскую і цюркскую мовы, але таксама 
разбіраўся ў тэалагічных пытаннях і экзегезе Карана, што бачна па якасці 
псракладу.

3 гістарычных крыніц мала што можна даведацца пра мусульманска-татар- 
скае духавенства ў Вялікім Княстве Літоўскім XVI ст. Вядома, што службай 
у мячэцях, якія існавалі ў татарскіх паселішчах, кіравалі альбо імамы, альбо 
мулы. Гэтыя імамы і мулы былі прадстаўнікамі ніжэйшага духавенства і вало- 
далі толькі вельмі сціплай тэалагічнай падрыхтоўкай, якая ахоплівала чытанне 
арабскіх літургічных тэкстаў і пісанне арабскімі літарамі. Паўсюль у сціплых 
таксама школах пры мячэцях яны перадавалі татарскім дзецям асноўныя па- 
няцці ісламскай рэлігіі, а таксама ўменне чытаць і пісаць. Аднак невядома, што 

68 Падставу для поспеху памфлета (4 выданні) належыць шукаць не толькі ў рэлігійных 
справах, але таксама ў сацыяльных і палітычных прычынах, такіх як, напрыклад, непрыязнасць 
шляхты ў дачыненні да прывілеяваных татараў.

69 Гл.: Meredith-Owens /Nadson (1970), р. 146: “Already in the last edition of the Lithuanian Statu
te in 1588, Tartars were debarred from holding any public office, and were forbidden to keep Christian 
bondsmen and nurses. Other restrictions followed early in the 17’h century. Marriages between Tartars 
and Christians were forbidden under the penalty of death for both parties. Tartars were also debarred 
from holding the rank of an officer in their own regiments, and they were forbidden to build and repair 
mosques, or acquire any freehold lands. [... ] When in 1656 the Grand Duchy of Lithuania was invaded 
by the Swedes, many Tartars left with their families and their movable goods to find safety in Poland. 
After the Swedes penetrated into Poland, the Tartars decided to return home. It was then thant they were 
attacked by bands of Polish nobles, avid for easy gain. The most flagrant incident occurred on Easter 
Thursday 1656, when a convoy of 300 horse-carts was attacked near Zambryw by Poles, who killed and 
wounded the Tartars, assaulted their womenfolk and plundered their goods. It was during this period 
that many tartars decided to emigrate to Turkey, whilst the others became Christians, and the Tartar 
population in Belorussia was drastically reduced”.
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дакладна змяшчала школьная праграма. 3 гістарычных крыніц вынікае, што 
гэтых прадстаўнікоў ніжэйшага духавснства часта прысылалі з замежжа, перш 
за ўсё з Крыма, а часам з Залатой Арды70.

У XVI ст. складалі выключэнне некаторыя асобы з “літоўскіх” татараў, 
якія, відавочна, атрымалі тэалагічную падрыхтоўку ў Асманскай імперыі 
і потым дзейнічалі ў Літве. 3 актаў Літоўскай метрыкі1' вядома, што ў 80-х 
і 90-х гадах XVI ст. у Вялікім Княстве Літоўскім дзейнічаў татарскі кадзі, яко- 
га звалі Дэрвіш Хаджы Чэлебі Мурзіч, “kadi wsich Tatar Wielikoho Kniazstwa 
Litowskoho”72.

1.5. Узор тэксту з тэфсіра L

У якасці ўзору тэксту тут прыводзіцца фрагмент з тэфсіра Беларускай біблія- 
тэкі імя Францыска Скарыны ў Лондане. Манускрыпт узыходзіць да 1725 г. 
і з’яўляецца найстарэйшым з татарскіх тэфсіраў, вядомых на гэты момант73. 
Радкі з трэцяга па восьмы на аркушы 283а змяшчаюць тэкст “Всрша святла”, 
які з’яўляецца 35 вершам з суры al-Nur (“Святло” = сура 24).

У транслітараванай вытрымцы з аркуша 283а для большай яснасці ў тэксце 
падкрэслены месцы, якія былі ўстаўлены дадаткова да тэксту Карана як экзе- 
гстычныя дапаўненні і каментары.

70 Гл.: Muchlinski (1858), Risale, р. 258: “Przy wi^kszych mesdzydach zwykle utrzymujemy ima- 
mow z Krymu lub z hord, podejmujac ich wlasnemi silami; u nich si? takze ucz$ nasze dzieci”

71 Гл.: »> 7.2. Літоўская метрыка.
72 У судовых актах горада Вільні згадваецца ў адным дакуменце ад 02.03.1594 кадзі Дэрвіш 

Хаджы Чэлебі Мурзіч (AWK. XXXI, 185 6. Nr. 122). Вядома, што ў 1588 г. гэты самы Дэрвіш 
Хаджы Чэлебі Мурзіч дзейнічаў у якасці мулы пры мячэці ў Даўбучышках (Ашмянскі павет). 
Гл.: Kryczynski (1938), р. 205. Собчак(Sobczak(1984), р. 79.)заўважае, што прызначэннеў 1586 г. 
Дэрвіша Хаджы Чэлебі Мурзіча на пасаду кадзі (суддзі) татараў было відавочна зацверджана 
самім каралём: “Jest rzecz$ interesuj^cq, ze nominacji na urz^d kadiego udzielit Czelebiemu, chyba w 
1586 r., sam krol” (Собчак абапіраецца на AGAD, Sumariusz Metryki Litewskiej, t. VIII, p. 37).

Пра Мурзіча гл. таксама: Kryczynski (1938), 204 ff.; параўн. таксама »> 5.2.2. Рысале-і 
Татар-ы Лех, заўвага 30.

73 Пра датаванне гэтага манускрыпта гл. »> 17.1. Рукапіс тэфсіра L.
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Аркуш 283а: Верш святла 
(друкуецца са згоды Беларускай бібліятэкі імя Францішка Скарыны, Лондан)
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1.5.1. Верш святла

Аркуш 283a (la) ‘arada l-hayata (!= l-hayati) d-dunya wa-man yukrih-hunna 
fa-inna Ilaha min ba‘di ikrahi-hinna gafurun

(lb) pbliwana na tim dobasnim swece skerbiciidzblbstwa pre to zapewnepan bbgpd 
tim pri gwaltbwanju bdpUskliwij

(2a) rahimun • wa-Ia-qad anzalna ilay-kum ayatin bayyinatin (!= mubayyinatin) 
wa-matalan mina lladina halaw min

(2 b) milbserdnij bb gwaltem ciidzblbstwa binili bo gdiz zapewne zeslalismi do was 
ajet'i znadne i podobenstwa s-tich cd zesli uprodi

(3a) qabli-kum wa-maw‘izatan li-l-muttaqina • Allahu nuru s-samawati wa-l-ardi 
matalu nuri-hi

(3b) was i пардтіпапй zeslali dla bojaznikdw naSich hog jest swjatlbscq nebeskq 
i zemskq podobenstwo swjatldsci

(4a) ka-miskatin fi-ha misbahun-i 1-misbahun (!= 1-misbahu) fi zugagatin-i 
z-zugagatu ka-anna-ha kawkabun

(4b) jegb jako k'edi we-tchlane cemnej w tej pedilrl sweca jasna a ta sweca jasna we
Skle kristalbwim a Skid te jako nektbra jasna gwazda bliskajbnca

(5a) durriyun yuqadu min sagaratin mubarakatin zaytunatin la sarqiyatin wa-la 
garbiyatin

(5b) to jest nutr weroncego dlbweke sweci-se dd drewa swentobliwegb oliwnego a to 
swatlosc imanna jest ne-z-uschodii slonca ani z-zachbdU ale Seri'et'

(6a) yakadu zaytu-ha yudi’u wa-Iaw lam tamsas-hu naru (!= narun) nurun ‘ala 
nurin yahdi llahu

(6b) muchemmedow ma bic na wiitek swjdt nezadlilgb oliwa ta osweci-se a chbcbi 
ne-dotkndl-se dd tegb ogen ma /prece/prez Se swjatlbsc nad swjdtlbscami poprowadzi 
pan bog

(7a) li-nuri-hi man yasa’u wa-yadribu llahu 1-amtala li-n-nasi wa-llahu bi-kulli 
say’in

(7b) [do] swjatlbsci swoj[ej] tegb kogb chce i podbija pan bog podobenstwa dla 
sinbw adamsk'ich bo pan bog koidq red

(8a) ‘alimun • fi buyuti (!= buyutin) adina llahu an tarfa‘a (!= turfa‘a) wa-yudkaru
(!= yudkara) fi-ha smu-hu yusabbihu la-hii (283Ы) fi-ha bi-l-guduwi wa-l-asali

(8b) wadbm w domach bd hbga pbzwolbnich dla pbdnesena glbsu zik'erbwegd 
i nech-spbminajq tarn ime swentegb abi chwalili jegb tarn i ranb i wedbr

Глосы на палях:
радок (6): Seri‘et' muchemmedow ma bic na wSitek swjat nezadlilga
радок (8): do medetii kale se zbirac dla nemazu i zik’erii ranb i wwebbr

Беларускі пераклад арабскага тэксту Верша святла74:
Q(24:35): {Алаг - святло нябёсаў і зямлі. Падабенства Яго святла як 
ніша, у якой свяцільня. Свяцільня гэтая ў шкле. Шкло гэтае нібы 

74 Тут і далей пераклад фрагментаў Карана рабіўся намі з арабскага арыгіналу (заўв. перакл.)-
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яркая зорка. Яна гарыць ад дрэва добраславеннага - масліны, ані 
ўсходняй, ані заходняй. Гатовы ялей яго загарэцца, і калі б не дакранаў- 
ся да яго агонь. Святло над святлом. Алаг вядзе да Свайго святла каго 
пажадае. Алаг дае падабенства людзям. Алаг ведае кожную рэч.}

Пераклад Верша святла ў сучаснай польскай арфаграфіі:
(283а3) Bog jest swiatlosciq niebieskq i ziemskq. Podobienstwo swiatlosci (4) 
jego jako kiedy w otchlani ciemniej. W tejpieczarze (jest) swieca jasna a ta swieca 
jasna (jest) we szkle hysztalpwym a szklo to (jest) jak niektora jasna gwiazda 
blyskajqca. (5) To jest wn^trze wierzqcego czlowieka. Swieci siq od drzewa 
swiqtobliwego oliwnego, a to swiatlosc imanna jest, nie ze wschodu slonca ani 
z zachodu, ale szeryjat (6) muchammadow ma bye na wszystek swiat niezadlugo. 
Oliwa ta oswieci siq a chocby nie dotknql si^ do tego ogieh. Ma przez siq swiatlosc 
nad swiatlosciami. Poprowadzi Panbog (7) do swiatlosci swojej tego kogo chce; 
i podbija Panbog podobienstwa dla synow adamskich, bo Panbog kazdq rzecz 
(kazdej rzeczy) (8) wiadom15.

Літаральны беларускі пераклад польскай версіі:
(283а) Бог ёсць святло нябеснае і зямное. Падабенства святла Яго як бы 
ў цёмнай бездані. У гэтай пячоры ёсць свяча яркая, і гэтая свяча яркая 
ў крыштальным шкле, а шкло тое як нейкая яркая зорка бліскучая. Гэта 
ўнутранасць чалавека, які верыць. Свеціцца ад пабожнага аліўнага дрэва, 
і гэта святло іманнае, ані з усходу сонца, ані з захаду, але шарыят Мухаме- 
дау павінны быць неўзабаве на ўвесь свет. Аліва гэтая засвеціцца, хоць бы 
не дакранаўся да гэтага агонь. Маецца праз сябе святло над святлом. Павя- 
дзе Пан Бог да Свайго святла таго, каго хоча; і падбівае Пан Бог падабснс- 
тва для сыноў адамскіх, бо Пан Бог кожную рэч ведае.

1.6. Традыцыйная форма “літоўскага” тэфсіра

Знешняя форма, размяшчэнне тэксту, безумоўна, паходзяць ад асманскіх аль- 
бо цэнтральнаазіяцка-цюркскіх і, урэшце, персідскіх узораў. Вядома некалькі 
цюркскіх рукапісных Каранаў, якія суправаджаюцца падрадковым перакладам. 
У гэтых цюркскіх рукапісах звычайна мы знаходзім на старонцы манускрыпта 
ад васьмі да дзевяці двайных радкоў. Цэнтральнаазіяцка-цюркскія і асманскія 
рукапісы Каранаў, відавочна, паслужылі мадэллю для татарскіх тэфсіраў у Вя-

75 Для параўнання тут можна было б прывесці сучасны польскі пераклад Ю. Бяляўскага 
(J. Bielawski (1986), s. 423): “Bog jest swiatlem niebios i ziemi. Jego swiatlo jest podobne do niszy, 
w ktorej jest lampa; lampa jest we szkle, a szklo jest jak gwiazda swiecaca. Zapala si? ona od drzewa 
blogoslawionego - drzewa oliwnego, ani ze Wschodu, ani z Zachodu, ktorego oliwa prawie by swieci- 
la, nawet gdyby nie dotknql jej ogieh. Swiatio na swietle! Bog prowadzi drogq prostq ku swiathi, kogo 
chce. Bog przytacza przyklady dla ludzi. Bog o kazdej rzeczy jest wszechwiedzqcy!” 



46 ♦ УВОДЗІНЫ

лікім Княстве Літоўскім. Такім чынам, традыцыя падрадковай формы тэфсіра 
ад персаў працягваецца праз цюркаў Цэнтральнай Азіі і туркаў-асманаў далей 
да “літоўскіх” татараў76.

Стварэнне першага падрадковага перакладу Карана на псрсідскую мову 
прыпадае на другую палову X ст., на час праўлення Саманіда Мансура ібн 
Нуха77, які замовіў пералажэнне тэфсіра Garni' al-bayan fi tafsir al-qur'an араб- 
скага гісторыка і знаўцы Карана ат-Табары™. Пры гэтым вершы Карана перак- 
ладаліся на псрсідскую мову падрадкова, строга паралельна арабскаму тэксту 
арыгінала79.

Гэты фармальны прынцып падрадковага перакладу Карана ў далейшым 
пазычылі цюркі для стварэння цюркскіх Каранаў-тэфсіраў. Тоган (1963)80 
сцвярджае, што першы цюркскі тэфсір узнік адначасова з першым персідскім 

76 Наконт персідскіх і цюркскіх падрадковых перакладаў ў тэфсірах гл.: Togan (1963), 
р. 229-230; Eckmann (1971); Lazard (1963), р. 41 45; таксама: World Bibliography of Translations 
of the Holy Qur'an, p. xxix-xxx. Параўнанне ўзору тэксту з цэнтральнаазіяцка-цюркскага тэфсіра, 
прыведзенага ў Экмана (Eckmann (1971)), з адпаведным узорам тэксту з тэфсіра L знаходзіцца 
ў дадатку »> 18.1. Узоры тэкстаў з цюркскіх тэфсіраў.

77 АЬй Salih Mansur ibn Nuh ibn Nasr ibn Ahmad ibn Isma'U (350 376 г. гіджры / 961 986).
78 Abil Gafar Muhammad Ibn (jarir at-Tabari(224-310 г. гіджры /839 922) з’яўляецца аўтарам 

аб’ёмістага каментару да Карана "Раті' al-bayan fi tafsir al-Qur ’an" (Збор тлумачэнняў y экзегезе 
Карана) альбо з іншым загалоўкам "Рапіі' al-bayan an la 'wil ay al-Qu ’ran" (Збор тлумачэнняў да 
экзегезы вершаў Карана). У некалькіхтамах свайго твора ат-Табары ахоплівае, як дае зразумець 
загаловак, меркаванні экзегетаў свайго часу.

79 У Экмана (Eckmann (1971), р. 150) знаходзіцца пераклад прадмовы да персідскага пераказу 
тэфсіра ат-Табары, якая пралівае святло на падаплёку гэтага пераказу твора: “This book is the 
great Commentary related by Muhammad ibn Jarir at-Tabari - God’s mercy be upon him. - translated 
into a correct and straightforward Persian language. They brought this book from Bagdad. It was forty 
volumes written in Arabic and provided with long chains of authority. They brought it to the victorious 
commander and lord Abu Salih Mansur ibn Nuh ibn Nasr ibn Ahmad ibn Isma'Tl - God’s mercy be 
upon them all. Then it proved difficult to read and interpret this book in the Arabic language, and so he 
desired that it should be translated into the Persian language. Then he assembled the scholars (‘ulama) 
of Transoxania and sought from them a legal pronouncement (fatva): ‘Would it be lawful for us to turn 
this book into the Persian Language?’ They said: ‘It would be lawful to read and write the commentary 
of the Koran in Persian for the benefit of those who do not know Arabic, since God Most High said: 
I have sent no messenger but with the tongue of his people’... Then the victorious king Abu Salih 
commanded that the scholars of Transoxania should be brought: from Bukhara Faqih Abu Bakr ibn 
Ahmad ibn Hamid and Khalil ibn Ahmad as-Sijistani, from Balkh Abu Ja'far ibn Muhammad ibn ‘All, 
from the gates of India Faqih al-Hasan ibn ‘ Ali Mandus and Abii 1-Jahm Khalid ibn Hani al-Mutafaqqih, 
and also [other scholars] from Samarkand, Ispijab and Farghana, and from every city of Transoxania. 
And they all consented to the translation of this book, [declaring] that this was the right way. Then the 
victorious lord and king Abu Salih ordered this assembly of scholars to choose from among themselves 
the most learned and erudite so that they might translate this book. And they translated it, omitting the 
long chains of authority and shortening the texts of the stories".

80 Гл.: Togan (1963), p. 230; Eckmann (1971), p. 151.
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перакладам, паколькі ў перакладзе на персідскую мову каментару ат-Табары 
да Карана прымалі ўдзел цюркскія вучоныя з Трансаксаніі81.

1.7. Арабскі тэкст

Звычайна “літоўскія” тэфсіры змяшчаюць на старонцы восем (радзей дзевяць) 
радкоў арабскага тэксту Карана. Падзел тэксту на суры і вершы адпавядае 
агульнапрынятаму, як мы яго сёння знаходзім у кананічнай рэдакцыі Карана 
(Каір, 1925), што абапіраецца на ўсманаўскі кансанантны тэкст82 і тэкставую 
традыцыю Hafs ‘an ‘AsimK. Асобныя вершы аддзяляюцца адзін ад аднаго тоў- 
стай кропкай (•) чырвонай фарбы; часам такім чынам таксама пазначаецца паў- 
за ў чытанні і ўстанаўліваюцца межы рыфмаваных фраз. У літургічных мэтах 
на палях (у глосах) пазначаецца падзел на ahzab84 і a^zass.

У арабскім тэксце сустракаецца вялікае мноства апісак і арфаграфічных па- 
мылак перапісчыкаў. Часцей за ўсё маюць месца памылкова пастаўленыя знакі 

81 Тэзіс Тогана быў пастаўлены пад сумнеў цюрколагамі Мехмедам Фуатам Кёпрулю 
(Mehmed Fuat Kopriilii) і Абдзюлькадырам Інанам (Abdulkadir Іпап), якія аднеслі момант 
ўзнікнення першага цюркскага падрадковага перакладу на сто гадоў пазней; гл. таксама: Eckmann 
(1971), р. 151, і World Bibliography of Translations of the Holy Qur'an, p. xxix. Праўда, y “World 
Bibliography of Translations of the Holy Qur’an” далей (p. xxx) заўважаецца: “It is now definitely 
known, however, that the translation made in the Eastern Turkish language in 734 A.H./1333 A.D. is 
the oldest Turkish translation. It is in the Museum of Turkish and Islamic Art in Istanbul, registered 
under number 73. It can be clearly seen that this translation was modeled on the Persian one”. Наконт 
згаданага тут манускрыпта 734 г. гіджры / 1333 г. гл. артыкул Экмана “Eine ostmitteltiirkische 
interlineare Koraniibersetzung” (1959), апублікаваны ў “Ural-Altaischen Jahrbiichem”, 31 (1959- 
1960). Wiesbaden: Harrassowitz, 1959, p. 72-85. Экман піша: “Сярод старых перакладаў Карана, 
якія захоўваюцца ў стамбульскім Музеі цюркскіх і ісламскіх твораў (Turk ve Islam Eserleri 
Miizesi), знаходзіцца рукапіс выдатнага падрадковага перакладу на ўсходнесярэднецюркскую 
(караханідска-цюркскую) мову, які быў напісаны шыразскім перапісчыкам Мухамадам б. 
Хаджы Даўлатшахам (Muhammad b. Hagi Davlatsah) у 734 г. (1333/34), магчыма, у Шыразе. 
Рукапіс, зарэгістраваны пад нумарам Т 73, ахоплівае 902 старонкі па 9 радкоў. Цюркскія словы 
напісаныя чырвоным чарнілам пад арабскімі словамі”. (На наступных старонках Экман дае 
падрабязнае апісанне мовы манускрыпта.)

82 Толькі пры трэцім халіфе, Усмане, тэкст Карана ўпершыню быў сабраны і цалкам зафік- 
саваны пісьмова.

83 Традыцыя Hafs ‘an ‘Asim (чытанне тэксту Карана паводле Хафса [пам. 180 г. гіджры / 796], 
заснаванае на аўтарытэце Асыма [пам. 127 г. гіджры / 745] ), з’яўляецца галоўнай традыцыяй 
з горада Куфа (Ірак) і пануючай традыцыяй тэксту на ўсім ісламскім Усходзе. На ёй грунтуецца 
рэдакцыя Карана каірскага выдання 1925 года, якая сёння шырока прымаецца як кананічная. 
Праўда, традыцыя Hafs ‘an ‘Asim з’яўляецца толькі адной з сямі прызнаных у ісламскім свеце 
тэкставых традыцый. (Кароткі агляд розных традыцый знаходзіцца, напр., у Бобцына (Bobzin 
(1995), р. 245.) Пра Хафса і Асыма гл. адпаведныя артыкулы ў ЕІ-2.

84 Ар. hizb (мн. л. ahzab) = частка, партыя, аддзяленне, адна шасцідзесятая частка Карана.
85 Ар. guz' (мн. л. agza’) = частка, раздзел, адна трыццатая частка Карана (= 2 хізбы).
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вакалізацыі і дыякрытычныя кропкі. У кансанантным тэксце. наадварот, мы не 
знаходзім значных адхіленняў, якія маглі б быць вызначаныя як абумоўленыя 
традыцыяй адхіленні ў тэксце86. Арабскі тэкст лонданскага тэфсіра ў значнай 
мсры адпавядае тэксту Карана, выдадзенага ў Каіры ў 1925 г., ва ўсіх аспектах: 
кансанантным тэксцс, расстаноўцы кропак, вакалізацыі.

Гэтыя даныя таксама падмацоўваюцца падрадковым псракладам. Здараец- 
ца так, што адхілснні ў вакалізацыі, а часам і пропускі ў кансанантным тэксце, 
нават тыя, што былі б граматычна прымальныя, не знайшлі адлюстравання 
ў перакладзе. Экзегетычныя звесткі, якія змяшчаюцца ў падрадковым перак- 
ладзе, таксама не пацвярджаюць адхіленняў і асобнага чытання і тлумачэння.

У вышэйзгаданым фрагменце тэксту на аркушы 283а (“Верш святла”) мы 
знаходзім у арабскім тэксце некалькі памылковых вакалізацый. Іх неабходна 
тут дакладней асвятліць, таму што яны з’яўляюцца тыповымі для тэксту L ад- 
хіленнямі.

(а) Памылкі ў сферы нунацыі ka-miSkatin fi-ha misbdhuni l-misbahun замест 
al-misbahu (283a4), lam tamsas-hu naru замест narun (283a6),/z buyiiti замест// 
Ьнуйгіп (283a8). Гэтыя вакалізацыі парушаюць y сваім кантэксце правілы араб- 
скай граматыкі і могуць разглядацца толькі як апіскі перапісчыка.

(Ь) Памылковая вакалізацыя ў формах дзеясловаў: (283a8)/z buyutin adina 
llahu an tarfa1 a (!= turfa'a) wa-yudkaru (!= yudkara)fi-ha smu-hu. Q(24:36). Фор- 
ма дзеяслова tarfa ‘a, якая адносіцца да множнага ліку неадушаўлёнага назоўні- 
ка buyut (дамы) і таму стаіць у 3-й ас. ж. р. адз. л„ вакалізаваная як незалежны 
стан замсст залежнага turfa ‘а*\ Пры форме дзеяслова yudkaru (ён згадвасцца) 
(3-й ас. м. р. адз. л. абв. зал.) у дадзеным кантэксце індыкатыў парушае правілы 
граматыкі. Лад залсжыць ад злучніка an (каб), які няўхільна патрабуе ўмоўнага 
ладу yudkara.

Таму выяўленыя адхіленні ў вакалізацыі арабскага тэксту на аркушы 283а 
трэба разглядаць не як спосаб чытання, а як апіскі, якія можна тлумачыць не- 
дастатковай моўнай кампетэнцыяй перапісчыка.

86 У рэдкіх выпадках у кансанантным тэксце можна натрапіць на блытаніну па- 
між літарамі, напр. sad - s, sin = s і ta = t, што тлумачыцца цюркскім і славянскім моўным 
субстратам перапісчыкаў, якія не ведалі ў сваёй роднай мове эмфатычных фанем. Тым самым 
выключалася магчымасць правільнага чытання, бо перакручаныя такім чынам словы, як 
правіла, страчвалі сэнс. Параўнанне са спосабамі чытання, якія сабраў Jeffery (1937) са старых 
даусманаўскіх кодэксаў Карана, таксама не дае падстаў да таго, каб аднесці тэкст да аднаго 
з градыцыйных адхіленняў.

87 Разуменне формы як 2-й ас. м. р. адз. л. незал. ст. у далейшым вядзе да сінтаксічнай 
і тэкстуальнай заблытанасці. Адсутнічае анафарычны займеннік -ha, які адсылаецца да buyut 
(дамы) і які займае становішча прамога дапаўнення да дзеяслоўнай формы tarfa'а (ты ўзвышаеш) 
у бяззлучнікавым рэлятыўным сказе ft buyutin - adina llahu an tarfa'a-ha (прыблізна: У дамах, 
якія Алаг прадпісаў, каб ты іх узвысіў). Тым самым трэба было б дапусціць яшчэ больш цяжкую 
памылку ў кансанантньтм тэксце, каб патлумачыць адхіленні ад tarfa'a ў вакалізацыі! Простае 
і лагічнае тлумачэнне адхілснняў у вакалізацыі ляжыць, пэўна, у дапушчэнні апісак перапісчыка.
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1.8. Падрадковы пераклад

Пад радкамі арабскага тэксту мы знаходзім адпаведны падрадковы пераклад 
арабскім пісьмом, напісаны наўскос. Мова перакладу - польская, якая паказвае 
асаблівасці тыповай “пальшчызны крэсовай" ^polszczyzna kresowa'”), “ускраін- 
най” польскай мовы. Паняццем “пальшчызны крэсовай" абазначаецца поль- 
ская мова, як яна бытуе ў “крэсах'™, усходніх ускраінных абласцях Польшчы, 
на землях усходніх славян. Можна вылучыць два варыянты “палыйчызны крэ- 
совай”'. “polszczyzna polnocno-kresowa” (паўночна-ўскраінная польская мова) 
з беларускім субстратам і “polszczyzna poludniowo-kresowa ” (паўднёва-ўскраін- 
ная польская мова) з украінскім субстратам.

“Polszczyzna pdlnocno-kresowa” складвалася ў полі ўзаемадзеяння паміж 
польскай літаратурнай мовай на розных этапах яе развіцця і беларускім суб- 
стратам. Такім чынам, для перыяду (XVI-XVIII стст.), які тут даследуецца, 
“polszczyzna polnocno-kresowa" - гэта не дыялект, для якога неабходнай умовай 
з’яўляецца існаванне адпаведнага аўтахтоннага насельніцтва, але рэгіянальная 
субсістэма польскай нарматыўнай, або агульнай, мовы.

У Вялікім Княстве Літоўскім польская мова лягла на моўны субстрат аў- 
тахтоннага рутэнскага (беларускага) насельніцтва ўжо як надрэгіянальная лі- 
таратурная мова і мова адукацыі. Беларускамоўная шляхта пераймала поль- 
скую мову ў працэсе акультурацыі і паланізацыі ўжо з пачатку XV ст., але 
псраважна ў XVI ст., з моманту уніі Княства і Польскага каралеўства ў 1569 г. 
Польская мова вывучалася імі як замежная і часткова пераўтваралася на ас- 
нове субстрату роднай мовы на ўсіх узроўнях моўнай сістэмы, псрш за ўсё ў 
сфсры фаналогіі і марфалогіі, але таксама ў сінтаксісе і лексіцы. Такім чынам, 
“polszczyzna polnocno-kresowa" змяшчае ў сваёй аснове польскую літаратур- 
ную мову, у якую ўліваюцца характэрныя рысы беларускай мовы, якія, аднак, 
могуць вар’іравацца ў залсжнасці ад ступені адукаванасці размоўцы. Дзякую- 
чы таму што ўплывовыя шляхецкія сем’і і нямала выдатных польскіх паэтаў 
і пісьменнікаў паходзілі з гэтак званых крэсаў, г.зн. з усходніх земляў Рэчы 
Паспалітай89, польская літаратурная мова ў сваім развіцці неаднаразова атрым- 
лівала істотныя імпульсы з гэтага раёна. Але размяшчэнне крэсаў на ўскраіне 
польскай дзяржаўнай і моўнай тэрыторьті садзсйнічала таму, што тут маглі за- 
хоўвацца рысы польскай мовы, якія ў польскіх землях лічыліся састарэлымі90.

88 Паняцце “крэсы" (польск. kresa = ускраіна) пачало выкарыстоўвацца толькі пасля 1920 г. 
Раней для гэтых земляў ужываліся назвы “Літва" (Беларусь з адміністрацыйным цэнтрам 
у Мінску), “Беларусь" (або "Biala Rus" для Віцебскай і Магілёўскай губерняў), “Жмудзь" (для 
этнічнай Літвы), “Русь" (для т. зв. правабярэжнай Украіны).

89 Адам Міцкевіч (1798-1855), Юліюш Славацкі (1809-1849), Юзэф Ігнацы Крашэўскі 
(1812 1887), Эліза Ажэшка (1841-1910) і інш.

90 Наконт польскай мовы на крэсах гл.: Kurzowa (1985), (1993). Падрабязнае і пераканаўчае 
даследаванне пра працэсы пранікнення польскай мовы на крэсы здзейсніў Martel (1938).
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Польская мова ў Вялікім Княстве не толькі падпадала пад уплыў беларус- 
кага субстрата, але, са свайго боку, таксама ўздзейнічала на беларускую мову. 
Так у беларускую лексіку праніклі шматлікія паланізмы. Пры гэтым для мно- 
гіх з тых, хто размаўляў па-беларуску, розніца паміж абедзвюма мовамі згла- 
джвалася і станавілася няяснай, так што яны адносілі да польскай мовы гэты 
свой першапачаткова беларускі дыялект, прасякнуты паланізмамі, які для іх 
уяўляў толькі сацыяльна больш нізкі ўзровень мовы. Той, хто размаўляў на 
такім паланізаваным беларускім дыялекце, нярэдка абазначаў сябе як паляк, 
а сваю гаворку - як “простую мову”, супрацьпастаўленую польскай літаратур- 
най мове91.

Моўная аснова падрадковага перакладу тэфсіра L і наогул усіх “літоўскіх” 
тэфсіраў - польская. Нягледзячы на гэта, у тэксце тут і там сустракаюцца бяс- 
спрэчна беларускія моўныя рысы, што перавышае звычайныя ў польскай мове 
паўночных крэсаў з’явы інтэрферэнцыі.

Увогуле ўзнікае ўражанне, што перапісчыкі ў прынцыпе імкнуліся пісаць 
па-польску, але гэта ім нс заўсёды цалкам удавалася. Хутчэй за ўсё несвядо- 
ма яны ўнеслі ў тэксты, якія належала перапісваць, беларускія моўныя асаб- 
лівасці. Таму беларускія асаблівасці ўнутры асобных манускрыптаў рассеяны 
большай часткай бессістэмна. Што перапісчыкі стараліся пісаць на польскай, 
а не на беларускай мове, пацвярджаюць сярод іншага шматлікія гіперкарэкт- 
ныя формы і выпраўленні92.

91 Параўн., напр., заўвагу Лапалеўскага да моўнай сітуацыі ў віленскім краі ў 30-х гадах XX ст. 
(Lopalewski (1990), р. 43): “Chlop, prawoslawny czy katolik, stanowi^cy glownq mas? zaludnienia 
tej nawskros rolniczej dzielnicy z rown^ ch?cia mowi u siebie w chacie ‘po prostemu’, to znaczy, ‘po 
bialorusku’, jak na rynku w miasteczku czy w urz?dzie gminnym ‘po pansku’, albo ‘tak jak panowie’ - 
czyli po polsku”.

92 Параўн.: Крачковскнй (1924), c. 165: “Относнтельно языка прнведенных отрывков выска- 
заться труднее: во всяком случае он не представляет чнстой формы польской нлн белорусской. 
По заключенню Е.Ф.Карского, данные переводы отражают польскую речь с снльнымн бело- 
руснзмамн нлн характернзуют человека, говоряшего по-белорусскн, но стремяшегося пнсать 
по-польскн”.

Параўн. таксама каментар Мэрэдыт-Оўэнс і Надсана наконт мовы тэфсіра ў першай суры 
рукапісу L: “The text is in the typical ‘peripherical Polish’ as it was spoken in Byelorussia. The influ
ence of the Byelorussian language is evident (the hard “s” in the word “miloserdnemu”; unconscious 
akannie in “pravadz”; “strogosci” written with a “t”; the Polish word “blendnymi” written “blondnimi” 
in the way which a Byelorussian would pronounce it; the word “zwedzonimi” which is typical of the 
Byelorussian language, but not of Polish). The word “lak” is unintelligible. The whole translation is not 
literal and looks more like a paraphrase”. (Замест “lak", як гэта памылкова пазначана ў артыкуле, 
трэба, пэўна, паставіць “tak" як частку выразу “daj пат tak", якім перакладаецца слова “amTn” 
[амін] у арабскім тэксце. Параўн. »> 17.1.1. Тэкст рукапісу L.)
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Параўнанне тэксту Карана, польскага перакладу і вялікага каментару (tafsir) 
Абу Джафара Мухамада ібн Джарыра ат-Табары1 да Карана паказвае, што 
ў тэкст тэфсіра разам з уласна каранічным тэкстам дадаткова ўліліся экзеге- 
тычныя звесткі. У польскай версіі яны з’яўляюцца ў формг кароткіх інтэрпа- 
ляваных экзегетычных дапаўненняў і каментароў альбо ў форме экзегетычна 
афарбаваных парафразаў арабскага тэксту. Дадатковыя экзегетычныя звесткі 
большай часткай можна знайсці ў ат-Табары. Яны цалкам грунтуюцца на арта- 
даксальным суніцкім вучэнні. Застаецца яшчэ невялікая частка, не знойдзеная 
ў яго, што, аднак, нічога не змяняе ў толькі што сфармуляванай выснове.

Звычайная тэхніка перакладу палягае ў перакладзе арабскага тэксту сло- 
ва за словам. Пры гэтым часта адбываецца даслоўнае адлюстраванне арабскіх 
канструкцый, якія з’яўляюцца некарэктнымі для польскай мовы2. На падставе 
знойдзеных устойлівых арабска-польскіх інтэрферэнцыйных структур мож- 
на выключыць пасярэдніцтва цюркскага перакладу паміж арабскім тэкстам 
і польскай версіяй3.

1 At-Tabari. Abu Ga'farM. b. Garir: Garni' al-bayan 'an ra'wll ay al-qur’an. /М. Sakir.- al-Qahtra, 
s.a. (Параўн. таксама »> 1.6. Традыцыйная форма “літоўскага” тэфсіра.)

Тэфсір ат-Табары надалей выкарыстоўваўся як параўнальная экзегсза. Побач з гэтым 
ужываўся таксама з мэтай параўнання так званы “Тафсір аль-Джаляляйн " (“Tafsir al-Galalayn"). 
Аўтарамі "Тафсіра аль-Джаляляйн' з’яўляюцца Джаляль ад-Дын ас-Суюты (Galal al-Din 
al-Suyutv, пам. 1505) і яго настаўнік Джаляль ад-Дын аль-Махалі (Galal al-Dln al-Mahallr, 
пам. 1459), адсюль і назва кнігі “Тафсір двух Джаляляў”. Тафсір у сваёй кароткай рэдакцыі 
вельмі распаўсюджаны, таму што сціслы каментар (парафразы, спосаб чытання, граматычныя 
тлумачэнні), які абмяжоўваецца толькі істотным, дае агульную карціну і самую неабходную 
інфармацыю. “Тафсір двух Джапяляў” таксама цалкам грунтуецца на традыцыйнай, суніцкай 
экзегезе Карана.

2 Да “літоўскага” тэфсіра таксама мае дачыненне тое, што Экман (Eckmann (1971), р. 152) 
заўважыў наконт цюркскага падрадковага перакладу: “The Turkic words [...] follow the order of 
the Arabic text. The translator imitated, with meticulous care, even rections, particles [...] and phrases 
of the Arabic language. Therefore, in many cases, the translation is not understandable without the 
Arabic text”.

Параўн. тамсама, p. 150: “The Persian text of the Koran in Tabari's Commentary is literal transla
tion. The Persian words are written under the Arabic words regardless of the world order and syntax 
of the Persian Language. An analysis of its language shows that only a small part of its vocabulary is 
driven from Arabic”.

’Гіпотэза пра прамежкавы цюркскі пераклад выказвалася рознымі даследчыкамі; гл., напр.: 
Szynkiewicz (1935), р. 138 139: “Trudno z pewnosciq ustalic, czy przeklad zostal zrobiony bezpo- 
srednio z oryginahi arabskiego, czy z przekladu tureckiego. Dopiski na marginesach tefsiru przemawia- 
j$ wi?cej za tern, ze thimaczono z tekstu tureckiego”. (Параўн. таксама: Антоновнч (1969), c. 21.)
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Такім чынам, у тэксце польскага перакладу можна вылучыць тры аспскты4: 
(1) Інтэрпаляцыя кароткага экзсгетычнага каментару.
(2) Экзегетычны парафраз арабскага тэксту.
(3) Пераклад арабскага тэксту слова за словам.

2.1. Экзегетычны каментар

Устаўленыя ў тэкст тэфсіра экзсгстычныя каментары, зразумела, даволі ка- 
роткія і служаць для канкрэтызацыі агульнага зместу арабскага арыгінальнага 
тэксту. Часта ў якасці экзегетычнага каментару сустракаюцца толькі імёны, 
якія ўстаўляюцца ў пераклад.

2.1.1. Паэт Ка‘б ібн аль-Ашраф

У Q(4:61) прыводзіцца імя аднаго юдэйскага паэта для канкрэтызацыі караніч- 
нага тэксту:
Q(4:61) fa-lam tara ila lladina yazamuna anna-hum amanu bi-ma unzila 
ilay-ka wa-ma unzila min qabli-ka yuriduna an yatahakamu ila t-taguti wa-qad 
umiru an yakfuru bi-hi wa-yuridu s-saytanu an yudilla-hum dalalan ba‘Idan}5

ne-patriSi tich ktorezmowili-se na nichpewne dm mowq werim to cd zeslano tobe i cd 
zeslano pred tobq chcq iebi was priwedli dd pdsluSenstwa dd swojich zwodzicelow 
k'e'eba eSrefowida i im samim prikezano iebi ne-werili temii zwodzicelii bo chce 
prez-nego Setan iebi zwedl jich w blond barzdo welk'ij (67b8).

Літаральны пераклад: He бачыш ты i тых, якія змовіліся супраць іх. Пэўна 
яны гавораць: “Верым у тое, што паслана табе і што паслана перад табою”. 
Яны хочуць, каб вас прывялі да паслушэнства да сваіх падманшчыкаў - 
Касба ібн Аль-Ашрафа. I ім самім загадана, каб яны не верылі гэтаму пад- 
маншчыку, бо праз яго Шатан хоча звесці іх у вельмі вялікі зман.

Каранічны Тагут (Taguf, літар.: ідал) у дадзеным вершы Q(4:61) звычайна 
атаясамліваецца каментатарамі Карана з Ка‘бам ібн аль-Ашрафам (Ka‘b ibn 
al-Asraf). Юдэй Ка‘б ібн аль-Ашраф быў праціўнікам Мухамада. Ён пісаў га- 
небныя вершы на мусульман і нацкоўваў у Меццы племя курайш на Мухамада 
і мусульман. Пасля бітвы пры Ухудзс (625 г.), якая скончылася паразай му- 
сульман, Ка'ба ібн аль-Ашрафа завабілі ў пастку і забілі, як кажуць, на загад 
Мухамада6.

4Параўн.: Suter (1993).
5 Q(4:61): “Ці не бачыў ты тых, хто сцвярджае, што яны ўверавалі ў тое, што паслана табе 

і тос, што было паслана перад табою? Яны хочуць звяртацца за судом да Тагута, а ім загадана, 
каб яны не верылі ў яго! А Шайтан хоча ўвесці іх у вялікі (літар. - далёкі) зман”.

6 Пра Каба б. аль-Ашрафа гл. артыкул В.М. Вата ў EI-2; “When Muhammad asked for someone 
to rid him of this man, Muhammad b. Maslama offered. He collected four others, including Ka'b’s fos
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2.1.2. Знаўца Пісання Абд Алаг ібн Салям

У наступным вершы прыводзіцца імя медынскага юдэя, які на падставе юдэй- 
скага Пісання прызнаў Мухамада прарокам і таму псрайшоў у іслам:
Q(46:11) {qul a-ra’aytum in kana min ‘indi llahi wa-kafartum bi-hi wa-sahida 
sahidun min bani isra’lla ‘ala mitli-hi fa-amana wa-stakbartum inna llaha la 
yahdi 1-qawma z-zalimina}7

mdw ja muchemmed bi-ne-widzice jesli jest dd pana boga a jemii newernikami 
bendzece w tim a i swjadk'i wiswjedbajq iz sinow izra elsk'ich ‘ebdullah sin 
selamow i brat jegd jamin na podobenstwo koranne ie muchemmed jest prorok 
ilweril w nego a wi podneslisce-se w picha i dwulidndsc bo pewne pan bdg 
ne-prdwadzi na drdge prawdziwq liidzej newernich kriwdnikow (412a2).

Літаральны пераклад: Кажы, o Мухамад: “Ці вы не бачыцс, калі ён ад 
Пана Бога, а вы Яму будзеце нявернікамі ў гэтым, а сведкі сведчаць з сы- 
ноў ізраільскіх, Абд Алаг ібн Салям і яго брат Йамін, пра падабенства ка- 
ранічнае, што Мухамад - прарок. Ён паверыў у яго, а вы ўзнесліся ў гонары 
і двудушнасці, бо пэўна Пан Бог не вядзе па праўдзівай дарозе людзей ня- 
верных, крыўднікаў”.

Для канкрэтызацыі арабскага даслоўнага тэксту {wa-sahida sahidun min bani 
isra’lla} = “a свсдка з сыноў Ізраіля засведчыў” мусульманскія каментатары 
прыводзяць імя Абд Алаг 6. Салям. Яго першапачатковае імя было аль-Хусайн', 
імя Абд Алаг ён атрымаў непасрэдна ад прарока Мухамада. Абд Алаг б. Салям 
(пам. 663/4) быў адным з тых юдэяў, якія, будучы перакананыя ў тым, што Му- 
хамад - гэта прадказаны ў юдэйскім Пісанні прарок, адразу па прыбыцці яго 
ў Медыну прынялі іслам8.

2.1.3. Геаграфічны каментар: Масул

У вершы Q(11:44) знаходзіцца ў якасці каментару геаграфічная заўвага пра 
гару Джудзі, на якой, паводле Карана, спыніўся Ноеў каўчэг:

ter-brother Abu Na’ila b. Salama. By pretending to have turned against Muhammad they enticed Ka’b 
out of his utum (fort, castel) on a moonlight night and killed him in spite of his vigorous resistance”.

7 Q(46:l 1): “Скажы: “Ці бачылі вы, што ён (г.зн. Каран) ад Алага, а вы не паверылі ў яго. 
А сведка з сыноў Ізраіля засведчыў пра падабенства яго і ўвераваў, а вы ўзвялічыліся. Сапраўды, 
Алаг не вядзе прама народ злачынцаў”.

8 Пра Абд Алага б. Саляма гл. артыкул Горавіца (J. Horovitz) у EI-2: “In Muslim Tradition he 
has become the typical representative of that group of Jewish scribes which honored the truth, admit
ting that Muhammad was the prophet predicted in the Thora, and protecting him from the intrigues of 
their co-religionists”.
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Q(11:44) {wa-qila ya ardu bla‘i ma’a-ki wa-ya sama’u aqli‘i wa-gida 1-ma’u 
wa-qudiya 1-amru wa-stawat ‘ala l-gudlyi wa-qila bu‘da li-l-qawmi z-zalimina}9

i rekid se i zemjd polikaj wode swoje a ti i nebo zawscongnl deig swoj woda 
i stalo se dosic mod i prikezanU i stal korabl na gudije gort ktora jest w milsile 
i rekid se oddalaj-se i ne spolkiijce z-liidzemi'0 zalimsk'imi" k'afirmi'2 (174a8).

Літаральны псраклад: I было сказана: “O зямля, праглыні ваду тваю, а ты, 
неба, спыні дождж свой, ваду!” I стала досыць моцы, і было загадана, і стаў 
карабель на Джудзі гары, якая ў Масуле. I было сказана: “Аддаляйся і не 
спалучайцеса з людзьмі злачыннымі, нявернікамі”.

Горад Масул (ар. Mawsil) ляжыць на поўначы Ірака. Заўвага, што гара Джудзі 
знаходзіцца каля Масула, не вынікае з арабскага арыгінальнага тэксту.

2.1.4. Скасаванне: “nasih” і “mansuh”

Вершы Q(4:16) і Q(4:17) абмяркоўваюць увогуле распусту (ар. al-fahiSa\ 
якая ў тэксце тэфсіра тлумачыцца як парушэнне шлюбнай всрнасці. У лондан- 
скім тэфсіры на аркушы 62а5 знаходзіцца верш:
Q(4:16) {wa-llati ya’tina 1-fahisata min nisa’i-kum fa-stashidu ‘alay-hinna 
arba‘atan min-kum fa-in sahidii fa-amsiku-hunna ft l-buyuti hatta 
yatawaffa-hunna 1-mawtu aw yag'ala llahu la-hunna sabilan) Q(4:17) 
{wa-lladani ya’tiyani-ha min-kum fa-adu-huma fa-in taba wa-aslaha fa-a‘ridu 
‘an-huma inna llaha kana tawwaban rahiman}13

i te newjasti ktore jesll wistonpq w nedsto ciidzolostwa iz ion waiich osweddajce-se 
na nich dirma swjatkami z-was sprawedliwich a jesll wiswjadfqpreto zamknice 
jich w dom albo w tiirma di zamori jich hanbq i smercq albo iidni pan bog 
dla nich droge ten ajet' mensuch te dwoje kto prijdq pojmani na ciidzdldstwe 
z-was preto karajca jich obojich a jesll pokajon-se i pri’ obecujq bic statetnimi 
odwrbcce od nich pewne pan bog jest kajeta prijmiijdncij miloserdnij (62a5).

Літаральны пераклад: A тыя жанчыны, якія калі ўступяць у нячысты пярэ- 
люб, з жонак вашых - сведчыце на іх чатырма сведкамі з вас справядлівых.

9 Q(11:44): “I было сказана: “О зямля, праглыні ваду тваю, о неба, устрымайся”! I спала вада, 
і здзейсніўся загад, і спыніўся ён на аль-Джудзі, і было сказана: “Далоў народ злачынцаў!”

10 У выразе z-liidzemi канчатак -еті належыць разглядаць як арфаграфічную памылку; была 
напісана/аг/га = е замест знака sukUn, які абазначае адсутнасць галоснага.

11 Ар. zalim = злачынец.
12 Ар. kafir = нявернік.
13 Q(4:16): “А тыя з вашых жанчын, якія ўчыняць пярэлюб - і засведчаць супраць іх чатыры 

з вас; і калі яны засведчаць, то трымайце іх у дамах, пакуль не спасцігне іх смерць альбо Алаг 
учыніць для іх шлях”. Q(4:17): “А тым дваім з вас, якія зробяць гэта, прычыніце пакуты. А калі яны 
раскаюцца і зробяць добрае, то адвярніцеся ад іх. Сапраўды, Алаг прымае пакаянні, Міласэрны”.
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А калі яны засведчаць, то замкніце іх у доме альбо ў турме, пакуль не за- 
мораць іх ганьбай і смерцю, альбо ўчыніць Пан Бог для іх дарогу. Гэты аят 
мансух (скасаваны). Тыя два, хто прыйдуць злоўлсныя на пярэлюбе, з вас - 
то пакарайце іх абодвух. А калі пакаюцца і паабяцаюць быць паважнымі - 
адвярніцеся ад іх. Пэўна, Пан Бог прымае пакаянні, Міласэрны.

Тут выяўляецца круг праблем, звязаных са скасаваннем асобных вершаў Кара- 
на праз іншыя, пасланыя пазней вершы, якія супярэчаць папярэдняму патраба- 
ванню і яго адмяняюць. Знаўцы Карана пазначаюць скасаваныя месцы тэксту 
праз terminus technicus mansUh (які касуецца) і тэкст, які касуе, тэрмінам nasih 
(які касуе).

У вышэйпрыведзеным тэксце ў падрадковым перакладзе ўжываецца ў якас- 
ці экзсгетычнага каментару арабскі terminus technicus mansiih (той, які касуец- 
ца), якім папярэдні тэкст пазначаецца як скасаваны. 3 падрадковага перакладу 
складваецца ўражанне, што тэкст верша Q(4:17), які ідзе непасрэдна потым, 
з’яўляецца тэкстам, які касуе (nasih), што пацвярджаецца тэкстам тэфсіра, 
у якім праз паўтарэнне слова “пярэлюб” ствараецца тэкстуальная кагерэнт- 
насць з папярэднім вершам.

У арабскім жа тэксце маецца на ўвазе нешта іншае. Абодва вершы Q(4:16) 
і Q(4:17) стаяць паралельна і адзін раз гавораць пра жанчыну, якая займаец- 
ца распустай, і адзін раз пра мужчыну, які робіць падобнае. Паколькі верш 
Q(4:17) арабскага тэксту ў адрозненне ад папярэдняга верша Q(4:16) змяшчае 
толькі формы мужчынскага роду, то верш Q(4:17) належыць аднссці да рас- 
пусты паміж мужчынамі і тым самым тлумачыць як паралель, а не як працяг 
верша Q(4:16)14.

На погляд мусульманскіх каментатараў, верш Q(4:16) касуецца не праз 
верш Q(4:17), а праз всрш Q(24:2). У тэксце тэфсіра на аркушы (279а4) мы 
знаходзім гэтае месца:

Q(24:2) {az-zaniyatu wa-z-zani fa-glidu kulla wahidin min-huma mi’atu 
(!= mi'ata) galdatin wa-la ta’hudu-kum bi-hima ra’fatun fi dini llahi in kuntum 
tu’minuna bi-llahi wa-l-yawmi 1-ahiri wa-l-yashad ‘adaba-huma ta’ifatun mina 
l-mu’minlna}15

cudzdldinica newasta i cudzoloinik meni^izna pretd bijce bnich koidego z nich 
obojich s-tich bbojich po stii k'ijow i nech was ne-bere na tich obojich iiialene 

14 Табары прыводзіць тры агульнапрынятыя ў каментатараў тлумачэнні: 1) Гаворка ідзе пра 
распусту паміж жанатым мужчынам і замужняй жанчынай. 2) Верш мае на ўвазе нежанатага 
маладога мужчыну і незамужнюю маладую жанчыну. 3) Падразумяваецца распуста паміж дву- 
ма мужчынамі. Апопіняе тлумачэнне самае распаўсюджанае сярод каментатараў. (Пераклад на 
нямецкую мову Парэта таксама паўтарае трэцяе тлумачэнне.)

15 Q(24:2): “Пералюбніка і пералюбніцу - лупцуйце, і кожнаму з іх - сто ўдараў. I няхай не 
ахопіць вас спачуванне да іх у рэлігіі Алага, калі вы верыце ў Алага і апошні дзень. I няхай пры- 
сутнічае пры іх пакаранні грамада вернікаў”.
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w prikezanu boiiim jesli jestesce wi weroncimi panu bogil i w dzen ostatnij 
straSnijpretd zbirajce-se na pokarana jich grdmada Iddzej z-musulman weroncich 
(279a4).

Літаральны пераклад: Пералюбніца-жанчына i пералюбнік-мужчына - таму 
біце гэтых, кожнага з іх абодвух, з тых абодвух, па сто кіёў, і няхай вас не 
бярэ на тых абодвух жаль у загадзе Божым, калі вы верыце ў Пана Бога 
і ў апошні страшны дзень. Таму збірайцеся на пакаранне іх грамадой лю- 
дзей з вернікаў-мусульман.

Верш Q(24:2) яшчэ дадаткова каментуецца ў глосе:
k'edi mlodzenec і pannd zhldndzq tedi posaSic і wipendzic z-masta abo ze-wsi d 
jesli Sonatij iz-meniatq pasatic a potim na krizowej drodze йкарас i kamenmi 
zabic (294a4).

Літаральны пераклад: Калі малады чалавек і панна саграшаць, тады схапіць 
і выгнаць з горада або з вёскі. А калі жанаты з замужняй - схапіць, а потым 
на крыжовай дарозе закапаць і каменьмі забіць.

У тэксце тэфсіра наогул адсутнічаюць указанні на іншыя вершы Карана з да- 
памогай тэхнічнай сістэмы спасылак. Такім чынам, у дадзенай глосе таксама 
няма ніякіх спасылак на вершы Q(4:16) і Q(4:17).

2.1.5. Боства “Дагон”

У якасці прыкладу экзсгетычнай інфармацыі, якая адсутнічае ў ат-Табары, 
можа паслужыць верш Q(39:18), у якім каранічны ідал Тагут ідэнтыфікуецца 
з паганскім боствам Дагонам'.

Q(39:18) {wa-lladina gtanabu t-taguta an ya‘budu-ha wa-anabu ila llahi 
la-humu 1-busra fa-bassir ‘ibadl}16

a ci ktore wisteregali-se dagonow abi-se jim ne-klanali nawrocili-se do bdga 
pana dla nich jest swjastowane pretd swjdstuj slug mojich (376b6).

Літаральны пераклад: A тыя, якія сцерагліся дагонаў, абы ім не кланяцца, звяр- 
нуліся да Бога Пана, - для іх ёсць дабравешчанне, таму апавясці слуг маіх.

Атаясамліванне каранічнага ідала Тагута са старажытным усходнім боствам 
Дагонам стала сустракаецца ў тэксце тэфсіра. Такая ідэнтыфікацыя Тагута 
выходзіць за рамкі звычайных інтэрпрэтацый. У сваім тлумачэнні ат-Табары 
атаясамлівае Тагута ў залежнасці ад кантэксту з сатаной (ар. Saytan) альбо 
прадракальнікам і паганскім жрацом (ар. kahin, мн. л. kuhhany.

16 Q(39:18): “А тыя, якія пазбягаюць Тагута, каб не пакланяцца яму, і якія раскаяліся перад 
Алагам - ім радасная вестка, абрадуй рабоў Маіх”.

17 Гл. у Табары каментар да Q(2:256).
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Дагон засведчаны ў якасці галоўнага боства вавіланян і асірыйцаў у воблас- 
ці сярэдняга Еўфрата (з галоўным культавым цэнтрам Тэрка ў Мары) з 2500 г. 
да н.э. Аднак гэты культ быў распаўсюджаны па ўсёй Пярэдняй Азіі да ўз- 
бярэжжа Міжземнага мора (Палестына, Угарыт). Дагоп часта паказваецца як 
боства ў абліччы рыбы з чалавечым тварам, а таксама рукамі і нагамі. У якасці 
сімвала боства часта з’яўляецца таксама колас18. Застаецца няясным, з якой 
крыніцы пачарпнуў сваю інтэрпрэтацыю перакладчык “літоўскага” тэфсіра.

2.2. Экзегетычная парафраза

Часта арабскі тэкст у тэфсіры перакладаецца не даслоўна, а пераказвасцца. 
Пры гэтым тэкст набывае дадатковую экзегетычную інфармацыю. Тэалагіч- 
ныя канцэпты, якія раскрываюцца ў такога кшталту экзегетычных парафразах, 
можна знайсці ў мусульманскіх каментатараў Карана.

2.2.1. Паняцці “tanzih” і “tawhld”

Тыповы прыклад экзегетычнай парафразы каранічнага тэксту знаходзіцца 
ў вершы Q(7:207):
Q(7:207) {inna lladina ‘inda rabbi-ka la yastakbiruna ‘an ‘ibadati-hi 
wa-yusabbihuna-hQ wa-la-hu yasguduna}19

pewne ci ktore pri bdgil twemu anjbldwe ne-wiliidn-se i ne-zbranajon-se dd 
pdsliig jego i chwaldn-gd i odikdaidn-gd dd balwanow dd spolendnikow i jemu 
twarem nizko klanajon-se (136b7).

Літаралыіы пераклад: Пэўна, тыя, якія пры Богу тваім - анёлы нсзлічоныя - 
і яны не адмаўляюцца ад паслуг Яму, і ўсхваляюць Яго, і ачышчаюць Яго ад 
ідалаў, ад супольнікаў, і Яму тварам нізка кланяюцца.

Арабскі дзеяслоў sabbaha = “усхваляць, праслаўляць” у тэксце тэфсіра пера- 
даецца ў выглядзе парафразы. Замест аднаго польскага дзеяслова ў тэфсіры 
ўжываюцца два дзеясловы. Першы дзеяслоў chwalic (хваліць) дае літаральны 
пераклад арабскага дзеяслова, а з другім дзеясловам oczyszczac (ачышчаць) 
у тэкст уносіцца дадатковае значэнне.

Дадаткова прыведзены экзегетычны канцэпт “ачышчэнне” можа быць 
знойдзены непасрэдна ў арабскіх каментатараў Карана. У “Тафсіры аль-Джа- 
ляляйн” верш Q(7:207), напрыклад, каментуецца наступным чынам:

18 Наконт Дагона (альбо Дагана) гл.: Reallexikon der Assyrologie (1938); Die Religion in 
Geschichte und Gegenwart. Handworterbuch fur Theologie und Religionswissenschaft (1958). 
(Гл. таксама: Мнфологнческнй словарь (М., 1992), с. 169; слоўнікавы артыкул “Дагон” - 
заўв. перакл.)-

19 Q(7;207): “Сапраўды, тыя, хто пры Госпадзе тваім, не ўзвялічваюцца над служэннем Яму, 
а ўсхваляюць Яго і Яму пакланяюцца”.
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“{Сапраўды, тыя, якія пры Госпадзе тваім,} гэта значыць: анёлы {не 
ўзвялічваюцца} не ганарацца {над служэннем Яму, а усхваляюць Яго} 
яны ачышчаюць Яго ад таго, што не вартае Яго {і Яму пакланяюцца} 
гэта значыць: яны пераконваюць Ягоў пакорнасці і падпарадкаванні; і буд- 
зьце як яны!”20

Каранічная форма дзеяслова yusabbihiina (яны ўсхваляюць) парафразуецца 
ў “Тафсіры аль-Джаляляйн” праз дзеяслоў nazzaha = “ачышчаць”. 3 гэтым дзе- 
ясловам звязана ісламскае тэалагічнае паняцце tanzih1' = “аддаленасць Бога ад 
нябоскіх, чалавечых атрыбутаў”. Паняцце tanzih змяшчае “трыманне ў чыс- 
ціні” Бога ў сэнсе ісламскага tawhid12, вучэння пра абсалютнае адзінства і над- 
звычайнасць Алага, побач з якім не існуюць іншыя багі: Id ilaha ilia Halt (Няма 
Бога акрамя Алага).

Абодва паняцці tanzih і tawhid ствараюць, такім чынам, тэалагічны падму- 
рак для парафрастычнага тэксту “літоўскага” тэфсіра: chwaliq go і oczyszczajq 
go od balwanow od spol^cznikow (яны хваляць яго i ачышчаюць ад ідалаў і су- 
польнікаў)23.

2.3. Пераклад “слова за словам”

Тэкст тэфсіра ўяўляе сабою падрадковы пераклад арабскага тэксту Карана. 
Зразумела, што пры гэтым арабскі арыгінал аказвае істотны ўплыў на форму 
і структуру тэксту перакладу.

Значныя фрагменты арабскага тэксту Карана з’яўляюцца паэтычна струк- 
тураваным тэкстам з падзелам на всршы, канцоўкі якіх часта адзначаныя рыф- 
мамі. Гэты падзел на вершы з канцавымі рыфмамі не можа быць перададзены 
ў перакладзе. Канцоўкі вершаў у тэксцс тэфсіра таксама часта ігнаруюцца, бо 
пераклад зроблены сінтагмамі або сказамі, якія парушаюць верш.

Рэкурэнцыя асобных фраз і фрагментаў тэксту - вельмі выразная асаб- 
лівасць тэксту Карана. Такія паўторы выконваюць у арабскім тэксце струк- 
турную функцыю і абмяжоўваюць асобныя значныя часткі тэксту. Так у не- 
каторых месцах праявілася тыповая для рэлігійнага тэксту шаблоннасць, якая 
адначасова з’яўляецца асаблівасцю вуснай паэзіі і мастацтва дэкламавання.

20 Гл. Tafsir аі-баіаіауп да Q(7:207): {inna lladina ‘inda rabbi-ka} ay: al-mala’ikatu {la 
yastakbiruna} yatakabbarOna {‘an ‘ibadati-hi wa-yusabbihuna-hu} yunazzihuna-hii ‘amma la 
yaliqu Ы-hi {wa-ia-hu yasguduna} ay: yahussuna-hu bi-l-hudU'i wa-l-‘ibadati fa-кйпй mitla-hum”.

21 Фармальна слова tanzih адпавядае аддзеяслоўнаму назоўніку II пароды (марфемны тып: 
fa“ala, tafil) кораня nzh, які мае асноўнае значэнне “быць чыстым, свабодным альбо далёкім”.

22 Слова tawhid з’яўляецца аддзеяслоўным назоўнікам ад II пароды (марфемны зьт: fa“ala, 
tafil) кораня whd, які мае асноўнае значэнне “быць адным, адзіным, непараўнальным”. II парода 
ад гэтага кораня гучыць wahhada і абазначае “аб’ядноўваць; злучаць; лічыць Бога адзіным; быць 
монатэістам”.

23 Супольнікаў Бога ў тэфсіры звычайна абазначаюць словамі balwan (ідал), spol^cznik (су- 
польнік), siabr (сябар, кампаньён).
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2.3.1. Пераклад рыфмаванай фразы

У тэксце Карана сустракаюцца паўторы тыповых рыфмаваных фраз, якімі за- 
канчваюцца асобныя вершы і адзначаюць вершаваны канчатак. Канкрэтны 
прыклад рыфмаванай фразы і параўнанне яе перакладу ў розных месцах тэксту 
тэфсіра дазваляе нам пазнаёміцца з метадам працы перакладчыка. Рыфмаваная 
фраза {wa-mimma razaqna-hum yunfiquna} (і з таго, што Мы ім падаравалі на 
пражыццё, яны ахвяруюць) шэсць разоў сустракаецца ў Каране:

Q(2:3) (6аЗ) і s-tego co smi im rizkuu nadali mne ofarujq
Q(8:3) (137a6) i s-tego cd obdarowalismi im widajq zek'at'15 i dzesencine i sedeko26
Q(22:35) (267b5) i te cd z-risku swego dfarujq sedeko
Q(28:54) (315b6) dd tego cd nadarilismi jich dinq ofari gwoll bogii
Q(32:16) (337a8) i z-danich jim poditkow londali jalmiiina
Q(42:38) (399a6) i s-tego cd dalismi risk jim dadzq na ofare bdiq

Высвятляецца, што рыфмаваная фраза ў перакладзе ніводнага разу не паўта- 
раецца ў аднолькавым выглядзе. У розных месцах яна перакладаецца з розны- 
мі тэкстуальнымі нюансамі. Прыклад паказвае, што перакладчык перадаваў 
арабскі тэкст без звароту да папярэдніх ідэнтычных частак тэксгу. Разумснне 
ж арабскага тэксту застаецца аднолькавым ва ўсіх прыкладах.

2.3.2. Літаральнае адлюстраванне арабскага тэксту

Большай часткай тэкст тэфсіра ідзе строга паралельна арабскаму тэксту Ка- 
рана і ўяўляе сабою літаральную перадачу арабскага арыгінала на польскай 
мове. Тыповы фрагмент тэксту знаходзіцца ў Лонданскім тэфсіры, напр., на 
аркушы (197Ь5):
Q(14:6) {wa-laqad |1 arsalna |2 musa |3 bi-ayati-na |4 an |5 ahrig |6 qawma-ka 
|7 mina z-zulumati |8 ila n-nuri |9 wa-dakkir-hum 110 bi-ayyami llahi 111 inna fi 
dalika |12 la-ayatin |13 li-kulli sabbarin 114 sakurin}27

wSakie |1 poslalismi |2 mojieda |3 z-ciidami nadimi |4 mowonc ie |5 wiprowadz 
|6 Hid swoj |7 dd cemnego blendii |8 na swjatlo |9 i pripomni jim 110 dni botie 
111 w ktdre dni keral newernich pewne w tim jest i bendze 112 priklad i na’Uke 113 
wSitk'im cerpliwim 114 chwalcom boiiim (197b5).

Літаральны пераклад: Паслалі ж Мы Майсея з цудамі нашымі, кажучы, што 
вывядзі люд свой ад цёмнай памылкі да святла і нагадай ім дні Божыя - дні. 

24 Ap. rizq = сродкі для пражыцця.
25 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
26 Ap. sadaqa = міласціна.
27 Q( 14:6): “Мы паслалі Майсея з нашымі знаменнямі: “Вывядзі народ твой з цемры да свету 

і нагадай ім пра дні Алага. Сапраўды, у гэтым знаменні для кожнага цярплівага, удзячнага”.



60 « АСПЕКТЫ ТЭКСТУ ПЕРАКЛАДУ

у якія Ён караў няверных - пэўна, у тым ёсць і будзе прыклад і навука ўсім 
цярплівым, якія ўсхваляюць Бога.

Інтэрпаляваны каментар (у транслітарацыі для яснасці падкрэслены) паясняс 
каранічны тэкст “нагадай ім дні Бога”, які незразумелы і таму патрабуе тлума- 
чэння. Праз гэтую інтэрпаляцыю каментару ў тэфсіры ўзнікас разрыў у тэксцс, 
што з’яўляецца характэрным для структуры падрадковага перакладу.

У перакладзе “слова за словам” для экзегстычнага пашырэння арабскіх паняц- 
цяў часта ўжываецца фігура гендыядыс. У вершы Q(4:96) мы знаходзім на- 
ступныя тыповыя адпавсднікі: ap. darar (шкода) - польск. zawada (перашкода), 
trudnosc (цяжкасць); ap. faddala (аддаваць перавагу) - польск. wybrac (выбраць), 
powyszyc (павысіць); ap. al-husna (найлепшае) - польск. zapiata (узнагарода), 
raj (рай); ap. agr (плата) - польск. zapiata (узнагарода), бел. spasienie (вырата- 
ванне):

Q(4:96) {la yastawi 1-qa‘iduna mina 1-mu’minina gayru uli d-darari 
wa-I-mugahiduna fi sabili llahi bi-amwali-him wa-anfusi-him faddala llahu 
1-mugahidina bi-amwali-him wa-anfusi-him ‘ala 1-qa‘idina daragatan wa-kullan 
wa‘ada llahu 1-husna wa-faddala llahu 1-mugahidina ‘ala 1-qa‘idina agran 
‘aziman}28

ne-moSe bic rownij sedzoncij doma iz musulman cd ne idq na-wojna nemajonc 
iadnej zawadi i trudnosci is-timi gazijamp 6 wjara boiiq am skarbem ich i duSi 
jich bo wibral i powiSil bog gazijdw i[s]-skarbami-jich i z-duSami jich lepej nad 
sedzoncich doma powiSenjam nebesk'im i koidemU z nich dpi sal pan bog dobrq 
zaplato raj i pdwelbil pan bog gazijdw barzdo nad tich cd doma sedzoncich 
zaplato i spasenom welk’im (72b2).

Літаральны пераклад: He можа быць роўным той, хто сядзіць дома, з му- 
сульман, што не ідуць на вайну, не маючы ніводнай перашкоды і цяжкасці, 
з тымі газіямі веры Божай ані скарбам іх і душамі іх, бо выбраў і павысіў 
Бог газіяў і са скарбамі іх і з душамі іх лепей над тымі, што сядзяць дома, 
павышэннем нябесным. I кожнаму з іх апісаў Пан Бог добраю ўзнагародаю 
рай. I ўшанаваў Пан Бог газіяў вельмі над тымі, што дома сядзяць, узнага- 
родаю і ўратаваннем вялікім.

У дадзеным фрагменце тэксту можна канстатаваць хістанне паміж формамі 
адзіночнага і множнага ліку. Вышэйзгаданае месца тэксту - апі skarbem ich 

28 Q(4:96): “He раўняюцца тыя з вернікаў, што сядзяць, не маючы шкоды, і тыя, што стара- 
юцца на шляху Алага маёмасцю іх і душамі іх. Алаг даў перавагу на ступень тым, што стараюц- 
ца маёмасцю іх і душамі іх, над тымі, што сядзяць. Усім паабяцаў Алаг найлепшае і даў Алаг 
перавагу тым, што стараюцца, над тымі, што сядзяць, вялікаю ўзнагародаю”.

29 Гл. »> 3.1.1. Арабскае “gaz?’ (змагар за веру).
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і duszy ich (ані скарбам іх і душамі іх) - датычыць дзейніка ў адзіночным ліку: 
doma siedzqcy (той, хто сядзіць дома). Аднак у арабскім тэксце скрозь сустра- 
каюцца формы множнага ліку як імён, так і займеннікаў. Тое, што на пачатку 
верша перакладчык перадаў арабскі множны лік al-qa‘idtina (тыя, што сядзяць) 
на польскай мове як адзіночны лік (siedzqcy), абумоўлена формай адзіночнага 
ліку арабскага дзеяслова, які пачынае сказ: yastawi (ён роўны; ён на аднолька- 
вым узроўні). Форма дзеяслова ўтварае выказнік у арабскім дзеяслоўным ска- 
зе: la yastawi 1-qa‘iduna wa-l-mugahidiina (He роўны тыя, што сядзяць, 
і тыя, што стараюцца). Суб’екты дзеяння, якое перадаецца дзеясловам, стаяць 
у множным ліку, а форма дзеяслова - у адзіночным ліку. Правілы кангруэнцыі 
ў арабскім дзеяслоўным сказе, у якім дзеяслоў стаіць на пачатку, дазваляюць 
такую камбінацыю. Спачатку перакладчык згодна з арабскім тэкстам перадаў 
дзеяслоўную форму як адзіночны лік, а пасля ён перадаў таксама ў адзіночным 
ліку дзейнік, які непасрэдна ідзе за ім, насуперак арабскай форме множнага 
ліку. Толькі далей у тэксце, з узрастаннем адлегласці ад уводнай дзеяслоўнай 
формы, ён ужыў формы множнага ліку ў адпаведнасці з арабскім тэкстам.

Таксама тыповай з’яўляецца ў тым самым вершы Q(4:96) наступная струк- 
тура, якая ўзнікла праз канкурэнцыю з другой канструкцыяй: powelbil pan hog 
gazijow barzdd nad tich cd doma sedzoncich. Псракладчык перадаў на польскай 
мове арабскі дзсепрыметнік незалежнага стану al-qa‘iduna (тыя, што сядзяць) 
згодна з формай у арабскім арыгінале: siedzqcych. Але перад тым у працэсе пе- 
ракладу ён памылкова прыняў адносны даданы сказ за далейшы працяг тэксту 
і таму паставіў адносны займсннік co (што), які потым праз наступны дзеспры- 
метнік стаў недарэчным.

2.3.3. Пранаміналізацыя і адносны даданы сказ

Уплыў арабскага сінтаксісу характэрна праяўляецца ў пранаміналізацыі. Час- 
та род займенніка і назоўніка-антэцэдэнта не супадае, таму што ў арабскай і 
польскай мовах яны належаць да розных родаў:
Q(29:35) {inna munziluna ‘ala ahli hadihi 1-qariyati rigzan mina s-sama’i bi-ma 
yafsuquna} Q(29:36) {wa-la-qad tarakna min-ha ayatan bayyinatan li-qawmin 
ya‘qiliina}30

bo zapewne ml spuscimi detg na lUdzl tego meSkana sarke dgen i kamene kerane 
zneba a to za to ie bili lotrami zwedzonimi i zapewne te masto zbstawilismi jq 
piiste naprikladznak'em litdzem rdziim majoncim (232al).

Літаральны пераклад: Бо, напэўна, Мы спусцілі дождж на людзей гэтага па- 
селішча - серу, агонь і камяні, - пакаранне з неба. I гэта за тое, што яны былі 

30 Q(29:35-36): “Сапраўды, Мы пашлем на жыхароў гэтага горада пакаранне з неба за тое, 
што яны былі распуснікамі. Мы пакінулі ад гэтага яснае знаменне для людзей разумных”.
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нягоднікамі падманутымі. I, напэўна, гэты горад мы пакінулі яе пустым для 
прыкладу, знакам людзям, якія маюць розум.

Займеннік  jg (ж.р. адз. л.) не супадае ў родзе з назоўнікам miasto (н. р. адз. л.), 
інтэрпаляваным у якасці каментару. Займеннік jq залежыць непасрэдна ад 
арабскага тэксту, дзе яму адпавядае займеннік -ha, які належыць да назоўніка 
жаночага роду qariya (вёска, горад) з папярэдняга верша Q(29:35).

Характэрныя структуры ў тэксце тэфсіра ўтвараюцца з прычыны пераймання 
займеннікаў, якія ў арабскім адносным даданым сказе адсылаюць да назоўні- 
ка-антэцэдэнта ў галоўным сказе. Гэтыя займеннікі ў арабскай мове павінны 
абавязкова існаваць, а ў польскай мове - не. Граматычная структура арабскага 
адноснага даданага сказа адпаведна перадаецца на польскай мове слова за сло- 
вам разам з займеннікамі:

Q(16:65) {wa-ma anzalna ‘alay-ka 1-kitaba ilia la-tubayyina (!= li-tubayyina) 
la-humu Hadi htalafu fi-hi wa-hudan wa-rahmatan li-qawmin yu’minuna}31

ne-zeslalismi tobe koran na prdind tilko tebis oznajmil jim te warg w ktorej 
sprebajq z-wami w tej a to jest direkcijq warn na dobrq drogq do lask'i naSej dla 
liidzej temii weroncich (212b5).

Літаральны пераклад: He паслалі Мы табе Каран дарэмна - толькі каб ты 
азнаёміў іх з той верай, у якой яны спрачаюцца з вамі ў гэтай, а гэта ўказан- 
не вам на добрую дарогу да ласкі Нашай для людзей, якія вераць гэтаму.

У адносным даданым сказс прыведзенага прыкладу займеннік прыназоўні- 
кавай фразы паказвае на назоўнік-антэцэдэнт wiara (вера) у галоўным сказе. 
Згодна з польскай структурай сказа ўступная прыназоўнікавая фраза была 
створаная, аднак, ужо праз адносны займеннік w ktorzej (у якой), з-за чаго ста- 
новіцца залішняй прыназоўнікавая фраза, запазычаная з арабскага адноснага 
даданага сказа.

Менавіта так належыць разумець займеннікі ў наступных прыкладах: albo 
ddpusci ten ktorij co w renku jego zwonzek sliibii (32a4),jesli bendze ten ktorij jego 
jest' skarb bezrozumnij albo mlodij (38b2), mow i muchemmed smerc jest ta ktore 
йсекасе wi dd nej a ona jest pribliiajonca i zlonCi-se z-wami (454b2), widzalem cd 
wi ne-widzeli tego (252b8), i ci ktore w sercu jich choroba i newerndsc (340a2).

2.3.4. Састаўныя часавыя формы kana + імперфект

Камбінацыяй дапаможнага дзеяслова капа (быць) і асноўнага дзеяслова ў араб- 
скай мове ўтвараюцца састаўныя часавыя формы, якія больш дакладна апіс- 
ваюць ход дзеяння ў мінулым альбо ў будучыні. Часцей за ўсё сустракаюцца 

31 Q( 16:65): “Мы паслалі табе Кнігу толькі для таго, каб ты растлумачыў ім тое, у чым яны 
нязгодныя (паміж сабой) - і просты шлях і крыха для вернікаў”.
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аналітычныя формы прошлага часу паводле ўзору капа + імперфект, якімі апіс- 
ваецца дзеянне, што працягвалася або паўтаралася ў мінулым. Адлюстраванне 
такіх састаўных часавых формаў у польскай мове адбываецца ў выглядзе ха- 
рактэрных для тэфсіра канструкцый, а менавіта ў камбінацыі формаў дзеясло- 
ва Ьус (быць) з дзеепрыметнікам незалсжнга стану32:
Q(30:l 1) {tumma kana ‘aqibatu lladina asa’u (!= asa’u) s-su’a an kaddabu 
bi-ayati llahi wa-капй Ы-hd yastahzi’ йпа}33

potim stal kbnec tich ktore bogu rownosc dinili menka bila oto s-tej pribini Ze 
klamali na pisme boZe k.oran i bili oni na id Zartdjdncimi (327a7).

Літаральны пераклад: Потым паўстаў канец тых, якія Богу рабілі роўнасць. 
Пакута была. Гэта з той прычыны, што яны лгалі на пісанне Божае - Каран - 
і былі яны над гэтым жартаўнікамі.

Тут перакладчык праз канструкцыю з дзеясловам Ьус (быць) у перфекце і дзее- 
прыметнікам незалежнага стану iartujqcy (які жартуе) адлюстраваў у польскай 
мове арабскую канструкцыю. Тым самым ён дакладна схапіў сэнс арабскай 
канструкцыі, г.зн. адлюстраваў дзеянне, якое працягваецца або паўтараецца.

Канструкцыі тыпу капа + імперфект з’яўляюцца ў Каране надзвычай часта і ў 
многіх выпадках іх можна сустрэць у якасці характэрных рытарычных фігур у 
вершавай канцоўцы. Тым самым яны ўяўляюць сабой структурную асаблівасць 
арабскага тэксту Карана. Гэтая структурная функцыя, як правіла, працягвае 
захоўвацца ў тэксце тэфсіра з дапамогаю камбінацыі Ьус + дзеепрыметнік не- 
залежнага стану ў польскай мове:
Q(29:9) {wa-wassayna 1-insana bi-waliday-hi husnan wa-in gahada-ka 
li-tusrika bi ma laysa la-ka bi-hi ‘ilmun fa-la tuti‘-huma ilayya margi‘u-kum 
fa-unabbi’u-kum bi-ma kuntum ta‘lamuna}34

/ prikezalismi pilnim prikezanem ludzom do rodzicow bic dobrim dobrotliwim 
tilko jesli bendq radzici-se s-tobq abi-me meli rownac do (ego na-cd ne-mace 
vr tim sldZnaj па’йк'і nine rownac pretb w tim tilko w tim ne-bdndz jim powolnij 
jesli bcec matka bendo newernimi bo do nine bendze priwrbt waZ i oznajmi warn 
to cd bilisce dinoncimi (320a5).

Літаральны пераклад: I загадалі Мы пільным загадам людзям да бацькоў 
быць добрым, ласкавым. Толькі калі яны будуць радзіцца з табою, каб Мяне 
мелі раўняць да чаго-небудзь, пра што не маеце ў тым слушнай навукі Мяне

32 Гл. таксама »> 16.9.1. Дзеепрыметнік цяперашняга часу незалежнага стану.
33 Q(30:11): “Потым, было наступствам для тых, хто рабіў злое - зло, таму што яны абвясцілі 

знаменні Алага лжывымі і насміхаліся з іх”.
34 Q(29:9): “I запаведалі Мы чалавеку дабро да яго бацькоў. I калі яны будуць старацца, каб 

ты дадаў Мне ў супольнікі тое, пра што ў цябе няма ведаў, то не падпарадкоўвайся ім. Вярніцеся 
да Мяне і Я паведамлю вам, піто вы рабілі”.
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раўняць, - таму ў тым, толькі ў тым не будзь ім паслухмяным, калі бацька, 
матка будуць нявернымі. Бо да Мяне будзе вяртанне вашае, і Я паведамлю 
вам тое, што вы былі рабілі (320а5).

Ужыванне камбінацыі Ьус + дзеепрыметнік незалежнага стану не мае падставы 
ў польскай граматыцы. Яна ўяўляе асабістую творчасць перакладчыка, якая 
абапіраецца на імкненне перадаваць сэнс арабскага тэксту на польскай мове як 
мага больш дакладна.

Часам замест камбінацыі Ьус + дзеепрыметнік незалежнага стану ў тэксце 
тэфсіра ўжываецца таксама nomen agentis, каб перадаць арабскую канструк- 
цыю незакончанага трывання паводле тыпу капа + імперфект:
Q(43:9) {wa-ma ya’ti-him min nabiyin ilia kanu bi-hi yastahzi’una}35

ne-prichodzili do nich dd prorokow tilko bill jim nasmewcami Sidarami (401a3).

Літаральны пераклад: He прыходзілі да ix ад прарокаў. Толькі былі ім на- 
смешнікамі, з’едліўцамі.

Характэрна, што арабская дзеяслоўная форма yastahzi’una (яны насміха- 
юцца) была перададзена ў польскай мове з мэтай экзегетычнага пашырэння 
двума потіпа agentis'. nasmiewac (насмешнік), szydarz (насмешнік, з’едлівец). 
Аднак nomen agentis у польскай мове ў якасці прамога адпаведніка арабскім 
фінітным дзеяслоўным формам выкарыстоўваецца рэдка.

2.3.5. Арабскі дзеепрыметнік незалежнага стану

Nomen agentis рэгулярна з’яўляецца ў тэксцс тэфсіра, каб перадаць арабскі 
дзеепрыметнік незалежнага стану:
Q(29:13) {wa-qalalladma kafaru li-lladina amanu ttabi‘u sabila-na wa-la-nahmil 
(!= wa-l-nahmil) hataya-kum wa-ma-hum bi-hamilina (!= bi-hamilina) min 
hataya-hum min say’in inna-hum la-kadibina}36

rekli te ktore newernimi bili dla tich ktdre Iman31 prijenli iidajce-se za nami 
drogq nakq ml berem na-^e grechl wake oni ne-mogq bic nbsicelami dd grechow 
namnejkej red zapewne wedz ie oni klamcami sq (320b3).

Літаральны пераклад: Казалі тыя, якія былі нявернікамі, тым, якія веру 
прынялі: “Ідзіце за намі дарогаю нашаю. Мы бярэм на сябе грахі вашыя”. 
Яны не могуць быть носьбітамі грахоў, найменшай рэчы. Пэўна ж яны 
з’яўляюцца лгунамі.

35 Q(43:9): “I не прыходзіў да іх ніякі прарок, каб яны з яго не пасмяяліся”.
36 Q(29:13): “I сказалі тыя, якія не паверылі, тым, якія паверылі: “Ідзіце нашаю дарогаю, а мы 

панясем вашыя грахі”. Але не панясуць яны нічога з іх грахоў. Сапраўды, яны лгуны”.
37 Ар. Ітап = вера.
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Ужыванне дзеепрыметніка незалежнага стану замест фінітных дзеяслоўных 
формаў у арабскай мове шырока распаўсюджанае. Частае ўжыванне nomen 
agentis у тэксце тэфсіра ўяўляе сабой непасрэднае адлюстраванне арабскага 
сінтаксісу.

Наступны тыповы прыклад: і odwroc-se ja muchemmed wiglondaj na zgiibe 
jich i oni pewne wiglondati sq na zgiibe twoje (338b2), oto tak wlasne UZink'i dinq 
dobre dinicelpwe (ЗббаЗ).

Структуры тыпу kana (быць) + дзеепрыметнік незалежнага стану часта сустра- 
каюцца ў Каране ў канцоўках вершаў, дзе дзеепрыметнікі выкарыстоўваюцца 
для рыфмы:
Q(29:40) {wa-qaruna wa-fir‘awna wa-hamana wa-la-qad ga’a-hum musa 
bi-I-bayyinati fa-stakbarii fi 1-ardi wa-ma kanu sabiqina}38

i tei кагйпа^ ifera‘unaM i tei hamana*' i gdipriSli do nich mojieS z-wjadomoscq 
i z-ciidami preto pddnesli-se w picha welkq na zemi i ne-bili i ne-mogli hie 
йсекаіаті dd nas (323a8).

Літаральны пераклад: I таксама Kopaxa i Фараона, i таксама Амана; і калі 
прыйшлі да іх Майсей з паведамленнем і з цудамі, то падняліся яны ў пыхлі- 
васці вялікай на зямлі, і не былі і не маглі яны быць уцекачамі ад Нас.

У вышэйзгаданым прыкладзе перакладчык перадаў арабскі дзеепрыметнік неза- 
лежнага стану (sabiq) праз nomen agentis uciekacz. Аднак у прыведзеным фраг- 
менце дапаможны дзеяслоў kanfl (яны былі) паказвае не перфект і разумець яго 
належыць як мадальны дзеяслоў. Гэтую розніцу ў значэннях перакладчык унёс 
у тэкст тэфсіра дзякуючы таму, што спачатку ён ужыў пераклад дзеяслоўнай фор- 
мы ў сэнсе перфекта (піе byli) і потым дадаў мадальнае значэнне (піе mogli bye).

2.3.6. Адвербіяльныя абазначэнні акалічнасцей (ap. hal)

У арабскай мове часта ўжываюцца гэтак званыя hdl-сказы, адвербіяльныя 
акалічнасныя сказы, якія ў тэксце тэфсіра, як правіла, перадаюцца з дапамогай 
дзеепрыслоўя незакончанага трывання на -qc42:
Q(9:55) {fa-la tu‘gib-ka amwalu-hum wa-la awladu-hum innama yuridu llahu 
li-yu‘addiba-hum bi-ha fi 1-hayati d-dunya wa-tazhaqa anfusu-hum wa-hum 
kafirdna}43

38 Q(29:40): “I Каруна, i Фіраўна, i Гамана ... I прыйшоў да ix Myca з яўнымі доказамі, a яны 
ўзвялічваліся на зямлі і не былі яны першымі (г.зн. не ўцяклі)”.

39 Ap. Qariin = Корах.
40 Ap.fir'awn = фараон.
41 Ap. Haman = Аман; міністр фараона.
42 Гл. »> 16.10.1. Дзеепрыслоўе незакончанага трывання.
43 Q(9:55): “Няхай не захапляюць цябе ні маёмасці іх, ні дзеці іх. Сапраўды, Алаг хоча 

пакараць іх гэтым у гэтым жыцці. Памруць яны, будучы нявернікамі”.

3. Альфуркан
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ne-dziwuj-Se і ne-zajzri patronc па skarbi jich unite? na dzeci jich pewne chce 
pan bog iebi Ukaral jich tim skarbem i dzecmi w tim dodwotnim swece i potenpi 
w tim dud ich i dni benddnc newernikami (15lai).

Літаральны пераклад: He здзіўляйся i не зайздросць, гледзячы на скарбы 
іх або на дзяцей іх. Пэўна, хоча Пан Бог пакараць іх тым скарбам і дзецьмі 
ў гэтым пажыццёвым свеце і асудзіць у гэтым душы іх, і яны з’яўляюцца 
нявернікамі.

У арабскім тэксце іменны сказ wa-hum kafir йпа (і яны з’яўляюцца няверні- 
камі) выконвае функцыю адвербіяльнага акалічнаснага сказа пры папярэднім 
кантэксце: wa-tazhaqa anfusu-hum (літар. іх душы адыходзяць). У тэкст тэфсі- 
ра ўстаўляецца b^dqc, дзеепрыслоўе незакончанага трывання ад дзеяслова Ьус 
(быць), чым перакладчык адзначас сказ як адвербіяльны акалічнасны сказ.

У наступным прыкладзе таксама ў пераклад /га/-сказа дадаецца дзеепрыслоўе 
wiedzqc (ведаючы), і тым самым перадаецца дакладны сэнс арабскага сказа. 
Арабскі дзеяслоўны сказ wa-halaqa-hum (і ён стварыў іх) функцыянуе як суп- 
раціўны адвербіяльны сказ, што перакладчык падкрэслівае ў польскім тэксце 
праз ужыванне злучніка а (і, але) замест і:
Q(6:101) {wa-ga‘alu Іі-llahi suraka’a l-ginna wa-halaqa-hum wa-haraqu 
(!= wa-haraqu) la-hu banina wa-banati bi-gayri ‘ilmin subhana-hu wa-ta‘ala 
‘amma yasifuna}44

i dnq panfi bogu fabrami anjolow i ferejdw a wedzonc Ze to pan bog stworil 
i pbtwarajq boga klamliwe sinami uzejirom^ ‘ejsojid6 i сйгкаті z-‘andl5w bez 
Zadnej mod dstij bn jest i wisdk'ij od tego cd newernici personi priznawajq 
(109a4).

Літаральны пераклад: I яны робяць Пану Богу сябрамі анёлаў і фярэяў, 
а ведаючы, што гэта Пан Бог сатварыў. I яны ганьбяць Бога лжыва сынамі, 
Эзрам і Ісусам, і дочкамі з анёлаў без аніякай моцы. Ён чысты і вышэйшы 
за тое, што нявернікі асобамі прызнаюць.

Прыклад паказвае, што перакладчык правільна разумее адвербіяльную функ- 
цыю арабскага акалічнаснага сказа (hal-сказа) і спрабуе ў тэксце тэфсіра пера- 
даць яе сродкамі польскай мовы адпаведна яе значэнню.

У якасці адвербіяльнага абазначэння акалічнасцей у арабскай мове функ- 
цыянуюць таксама асобныя імёны ў вінавальным склоне. У вершы Q(34:29) 

44 Q(6:101): “I зрабілі яны Алагу супольнікаў з джынаў, а Ён іх сатварыў. I яны беспадстаўна 
прыпісалі Яму сыноў і дачок пры адсутнасці ведаў. Хвала Яму, і Ён вышэй за тое, што яны 
прыпісалі”.

45 Ар. ‘t/zayr = Эзра.
46 Ар. ‘Isa = Ісус.



ПЕРАКЛАД “СЛОВА ЗА СЛОВАМ" • 67

у гэтай функцыі знаходзяца два імёны: вінавальнаму склону basiran (ар. baSlr 
= дабравеснік) і вінавальнаму склону nadiran (ар. nadir = той, хто перасцера- 
гае, веставы) у тэксце тэфсіра зноў адпавядаюць дзеепрыслоўі на -цс:
Q(34:29) {wa-ma arsalna-ka ilia kaffatan li-n-nasi basiran wa-nadiran 
wa-lakinna aktara n-nasi la ya‘lamuna}47

ne-pdslalismi cebe w jedno ktdre strone tilko na wSitek swjat liidzej swjestiijdncim 
laskq naSq a straSonc keranem naSim tilko wenkSa Sense liidzej cd tego ne-wedzq 
(350b6).

Літаральны пераклад: He паслалі Мы цябе ў які-небудзь адзін бок, толькі 
на ўвесь свет, тым, хто людзям апавяшчае ласку Нашую і палохаючы караю 
Нашаю. Толькі большая частка людзей гэтага не ведае.

Для тэксту тэфсіра наогул з’яўляецца характэрным хістанне паміж фармальны- 
мі катэгорыямі. Першы вінавальны склон з адвербіяльным значэннем, basiran 
(дабравеснік), перадаецца дзеепрыметнікам незалежнага стану swiastujqcy (які 
апавяшчае). Другому вінавальнаму склону, nadiran (які перасцерагае, веста- 
вы), у тэксце тэфсіра адпавядае дзеепрыслоўе straszqc (палохаючы). Змяшэнне 
дзеепрыслоўя і дзеепрыметніка незалежнага стану безумоўна абапіраецца на 
фармальнае падабенства абедзвюх катэгорый у польскай мове. Нягледзячы на 
такое фармальнае змяшэнне, бачна, што перакладчык правільна разумее функ- 
цыю адвербіяльнага акузатыва і спрабуе яе адэкватна перадаць.

2.3.7. Figura etymologica (унутраны аб’ект)

Унутранны аб’ект, які прымыкас да дзеяслова, будучы, як правіла, аднака- 
ранёвым аддзеяслоўным імем, стварае фігуру, якая служыць для ўзмацнення 
выразнасці і часта ўжываецца ў арабскай мове. У тэксце тэфсіра такая фігура 
звычайна адлюстроўваецца літаральна. Унутраны аб’ект, які ў арабскай мове 
выступае як акузатыўны аб’ект дзеяслова, у польскай мове рэгулярна перада- 
ецца праз творны склон, як у наступным вершы:
Q(12:6) {qala ya bunayya la taqsus ru’ya-ka ‘ala ihwati-ka fa-yakidu la-ka 
kaydan inna s-§aytana li-l-insani ‘aduwun mubinun}48

rekl ocec i sinii moj ne-pdwadaj widzena swego na twe braeje pretd dSHkajq cebe 
dSilkaninq pewne Setan liidzem neprijacelem welk'im (18lb2).

Літаральны пераклад: Сказаў айцец: “О сын мой, не кажы сну твайго тваім 
братам, таму што ашукаюць цябе ашуканствам. Пэўна, Шатан людзям вя- 
лікі непрыяцель”.

47 Q(34:29): “Мы пасылалі цябе толькі да ўсіх людзей дабравеснікам і веставым. Аднак боль- 
шасць людзей не ведае”.

48 Q( 12:6): “Ён сказаў: «О сын мой, не расказвай свайго сну братам тваім. Яны задумаюць 
супраць цябе падман.» Сапраўды, шайтан для чалавека яўны вораг”.
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Тут у тэксце тэфсіра для павялічвання выразнасці ў якасці ўнутранага аб’екта 
выкарыстоўваецца аддзеяслоўнае імя oszukanina (ашуканства), інтэнсіўная 
форма аддзеяслоўнага імя, утвораная з дапамогай суфікса -іпа.

Шмат разоў аддзеяслоўныя імёны ў якасці ўнутранага аб’екта перадаюцца 
яшчэ з адным прыметнікам. Такія перыфразы часта ўяўляюць сабою экзеге- 
тычныя дадатакі: dbadiS tich ktore w sercach jich majq chorobe wigldndaja do cebe 
wiglondanem bezroziimnim na to od bojazni smerci pretd nalepej dla nich modlic-se 
dobro slowo mowic (417a2), (i-ne-patrik majsterstwa bdga twego imuchemmedjako 
precongnol cemnosc k'edi bi chcal Udinilbi to na mejscU stojoncim a potim iddnilismi 
slonco drogo pokaziijdnce prikladem a pdtim ujenlismi дпд кй sobe djencem latwim 
(291a6), bo zapewne chce pan bog otiscic od was grech i^ domowstwo prorock’e bo 
oiisci was otiscenem Cistim (342b6).

2.3.8. Родны склон спецыфікацыі

Структура, якая рэгулярна паўтараецца ў тэксце тэфсіра і прыцягвас ўвагу, 
узыходзіць да роднага склону спецыфікацыі ў арабскай мове. Пры гэтым пры- 
метнікі ўдакладняюцца з дапамогай дэтэрмінаванага імя ў родным склоне. 
Такі родны склон спецыфікацыі досыць часта сустракаецца ў тэксце Карана, 
як, напрыклад, напрыканцы верша Q(24:40): wa-llahu sari‘u 1-hisabi = “A Алаг 
хуткі ў падліку”:
Q(24:40) {wa-lladina kafaru a‘mala-hum (!= a‘malu-hum) ka-sarabin baqPatin 
(!= bi-qT‘atin) yahsubu-hu (=! yahsabu-hu) z-zamanu ma’an hatta ida ga’a-hu 
lam yagid-hu say’an wa-wagada llahu (=! llaha) ‘inda-hii fa-waffa-hu hisaba-hu 
wa-llahu sari‘u 1-hisabi}50

i ci ktore newernimi zostali jich zle йбіпк'і jako k'edi promen od mgli slonebnej 
jako widac w pdlu dalek'im rozume go pragnoncij za wode di k’edi prijdze do 
nego dla picja ne-najdze tam nic z-wodi ale najdze bdga pri tim йбіпк'й i otwori 
mu droga dla Udinkow bo pan bog jest prendk'ij ІІ&Ы (283b5).
Літаральны пераклад: O тыя, якія засталіся нявернікамі! Іх злыя ўчынкі як 
бы прамень ад імглы сонечнай, як бачна ў полі далёкім. Той, хто прагне, 
лічыць яго вадою, але калі прыйдзе да яго для піцця - не знойдзе там нічога 
з вады, але знойдзе Бога пры тым учынку, і Ён адкрые яму дарогу для ўчын- 
каў. Бо Пан Бог хуткага падліку.

У названым прыкладзе склонавы канчатак прыметніка -ij, які ўжываецца 
ў польскай мове для перадачы роднага склону спецыфікацыі (sari‘u 1-hisabi), 
можна патлумачыць дваіста. Калі канчатак -ij разумеецца як паказчык 

49 Тут размова ідзе пра клічную часціцу і (о), а не пра злучнік і (і).
50 Q(24:40): “А тыя, хто не верылі - справы іх як міраж у пустыні. Той, хто прагне - лічыць 

яго вадою. Але той, хто падыходзіць, не знаходзіць нічога, - а знаходзіць Алага ў сябе, які пат- 
рабуе ад яго разліку. А Алаг хуткі ў падліку”.
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назоўнага склону51, то гэта з’яўляецца дакладнай перадачай арабскага назоўна- 
га склону sari‘u (хуткі) і дапаўнення ў родным склоне liczby (падліку) адпавед- 
на арабскаму ўзору. Аднак канчатак можна таксама разглядаць як родны склон 
жаночага роду адзіночнага ліку -ij (<-е/)52. У гэтым выпадку прыметнік разам 
з назоўнікам liczba стварае іменную фразу ўродным склоне: pr^dkiej liczby (хут- 
кага падліку). Другая інтэрпрэтацыя была тут прыведзеная, таму што ў тэксце 
тэфсіра мы рэгулярна знаходзім канструкцыю такога кшталту для адлюстра- 
вання арабскага роднага склону спецыфікацыі: і wspbminajce jedin drugego na 
ofari i dariijca abi wistarbili poslUgi bolie a ne-pbmogajce jedin driigemii na grech 
i na zwadi neprijazni i bojce-se boga pewne pan bdg twardego kerane i тепк'і^ 
(82b2). Такім чынам, прыметнік кожны раз сінтаксічна раз’ядноўваецца ў TaK- 
cye тэфсіра з азначаным ім іменем у назоўным склоне і набліжаецца да імя 
спецыфікацыі ў родным склоне.

51 Пра канчатак -ij прыметніка м. р. адз. л. наз. скл. гл. »> 14.1.1. Назоўны склон адзіночнага 
ліку мужчынскага роду.

52 Пра канчатак -ej прыметніка ж. р. гл. »> 10.4.2. Закрыты галосны /ё/; 14.1.11. Родны 
склон адзіночнага ліку жаночага роду.

53 Тут трэба чытаць twardego karania і (twardej) mqki (са scriptio defectiva канчатка род. скл. 
-а ў karania); гл. »> 9.4.2. Заўвагі да спосабаў напісання галосных; »> 10.9.5. Scriptio defectiva 
ІаІ праз fatha = е; 12.2.2. Родны склон адзіночнага ліку ніякага роду.
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У тэкст тэфсіра пранікла і рэгулярна ў ім выкарыстоўваецца толькі адносна 
абмежаваная колькасць арыентальных слоў, асабліва арабізмаў, якія большай 
часткай ужываюцца як спецыфічна ісламскія, рэлігійныя termini technici'.

Арабізмы з прыведзенага вышэй транслітараванага тэксту, падрадковага пс- 
ракладу “верша святла”2, на аркушы 283a: ajet’i (283а2), ітаппа (283а5), Seri'et' 
(283а5) (283а6), muchemmedow (283аб), zik'erdwegd (283а8), гік'егй (283а8), 
безумоўна, увайшлі ў лексіку перакладу праз пасярэдніцтва турэцкай мовы.

Мы знаходзім перадачу Itl арабскага канчатка жаночага роду -a(tun) у status 
constructus як у турэцкай мове: (ар.) ауа > (тур.) ayet > (польск.) ajet' (ajet = 
верш Карана); (ap.) Sarta > (тур.) serial > (пол.) Seri’et' (szeryjet = шарыят, іс- 
ламскі рэлігійны закон)3.

Згодна з турэцкім вымаўлсннем перадаюцца таксама тыя словы, у якіх 
турэцкая мова праз устаўленне дапаможных галосных пазбаўляецца збегу зыч- 
ных гукаў: (ap.) dikr > (тур.) zikir > (польск.) zik'er (zikier = рытуальнае памі- 
нанне Бога).

Арабізмы ўключаюцца ў парадыгмы славянскага словаўтварэння і марфа- 
логіі: ajet'i = він. скл. мн. л. м. р. (283а2); Seri'et' = наз. скл. адз. л. м. р. (283а5), 
(283а6); nemazu = род. скл. адз. л. м. р. (283а8); zik'erii = род. скл. адз.л. м. р. 
(283а8).

Для ўтварэння прымстнікаў ад субстантываваных арабізмаў ужываюцца сло- 
ваўтваральныя суфіксы -пу, -owy, -ow: ітаппа (283а5) (прыметнік наз. скл. адз. 
л. ж. р. ад назоўніка ітап = вера), zik'erdwegd (283а8) (прыметнік род. скл. адз. 
л. м. р. ад назоўніка zikier = рытуальнае памінанне Бога), muchemmedow (283а6) 
(прыналежны прыметнік наз. скл. адз. л. м. р. ад імя ўласнага Muhammad).

1 Параўн.: Eckmann (1971), р. 152: “This translation contains very few Arabic and Persian words. 
Obviously the translator endeavored to render everything with Turkic words, imitating in this respect 
the makers of the first Persian translation of the Koran”.

Наконт арыенталізмаў y пісьменстве татараў Вялікага Княства гл.: Akiner (1973,1978,1980). 
Акрамя таго, у часопісе “Rocznik Tatarski” (1935, t. 2, р. 351-367) знаходзіцца гласарый, склад- 
зены Алі Варановічам. У наступных раздзелах гэтай працы ў розных месцах падрабязна разгля- 
даюцца арабізмы.

2 Гл. »> 1.5.1. Верш святла.
3 Параўн.: »> 12.1.1. Назоўны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду; »> 12.2.4. Віна- 

вальны склон адзіночнага ліку ніякага роду.
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3.1. Арабізмы

adan = заклік муэдзіна да малітвы 
‘adn = Эдэм 
‘agam = варвары, персы 
‘akif= той, хто знаходзіцца ў стане 

рытуальнай чысціні
ansar (мн.) = тыя, хто дапамагае; жы- 

хары Медыны, якія прынялі іслам 
і падтрымалі прарока

‘arab = арабы
‘arS = трон
ауа = знак, верш Карана 
buSra = радасная вестка 
dikr = памінанне Бога, форма працяг- 

лай рытуальнай малітвы 
fard - рэлігійны абавязак 
fatwa = юрыдычнае заключэнне 
fir‘awn = фараон 
fir daws = рай 
furqan = Каран 
gahil = невуцкі, даісламскі 
garni1 a = натоўп, гурт 
ganaza = пахаванне 
gdzl = змагар за веру 
hagg = паломніцтва 
halal = дазволенае 
haram = забароненае 
hayd = менструацыя 
ihram = стан пасвячэння 
imam = імам; той, хто стаіць напера- 

дзе падчас малітвы
ітап = вера 
ingll = евангелле 
ка‘Ьа = Кааба 
kafir = нявернік 
kitab = кніга 
magmin = звар’яцелы, вар’ят 
таіік = цар 
manna = манна 
masgid = мячэць 
maslh = месія

mufti = муфтый, каментатар ісламска- 
га права

muhagir = перасяленец, той, хто з пра- 
рокам Мухамадам пераехаў з Мек- 
кі ў Медыну

munafiq = крывадушнік 
muqarrab = (літар.) прыбліжаны, да- 

вераны, улюбёнец
mursal = пасланнік 
muSrik = політэіст 
паг = агонь 
пйг=святло 
qalam = калам, трысняговая палачка 

для пісьма
qibla = кірунак пры малітве 
qur’an = Каран 
qurban = ахвяра, ахвярапрынашэнне 
rizq = сродкі для жыцця 
sabah = раніца 
sadaqa = міласціна 
sagda = зямны паклон пры малітве 
Sahld = пакутнік 
said (мн. salawaf) = малітоўны рыту- 

ал, малітоўныя формулы
salah = здароўе, дабрабыт, поспехі 
salam = мір, прывітанне 
sallh = сумленны
Sari‘a = шарыят, ісламскі закон 
Gaytan = Сатана, д’ябал 
sunna = традыцыя, звычай 
sura = сура Карана 
takblr = вымаўленне формулы “Allahu 
akbar” (Алаг вялікі) 
tasblh = усхваленне 
tawba = пакаянне, дараванне грахоў 
tawra = Тора 
tayammum = рытуальнае ўмыванне 
umma = рэлігійнае згуртаванне 
‘йтга = рытуальны абход Каабы 
wall = святы, заступнік
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zabiir = псалмы 
zahid = аскет, манах 

zaka = абавязковая міласціна 
zalim = злачынец

3 гэтых роўна сямідзесяці арабізмаў некалькі ўжываюцца надзвычай часта, 
таму што ўяўляюць сабою цэнтральныя паняцці ісламскай рэлігіі.

3 аднаго боку, гэта такія паняцці, як (ар.) halal = “дазволены, дазволенае” 
і (ар.) haram = “забаронены, забароненае”, якія ў тэксце тэфсіра класіфікуюць 
дзеянні як дазволеныя ці забароненыя ў духу Карана і рэлігійнага закону.

3 іншага боку, рэгулярна ўжываюцца ў сваёй арабскай форме назвы частак 
Карана і іншых святых пісанняў. Так, у тэксце тэфсіра вельмі часта з’яўляюцца 
такія абазначэнні, як (ар.) ауа = верш Карана, (apffurqan = Каран, (ар.) ingil = 
Евангелле, (ар.) qur’an = Каран, (ар.) sura = сура Карана, (ар.) tawra = Тора, 
(ар.) zabiir = псалмы.

Акрамя таго, вельмі часта ўжываюцца арабізмы (ар.)fard = рэлігійны аба- 
вязак, (ар.) kafir = няверны, нявернік, (ар.) Saytan = д’ябал, (ар.) zaka = абавяз- 
ковая міласціна, (ар.) zalim = злачынец.

Таксама ў тэксце тэфсіра паўтараюцца цалкам арабскія сінтагмы і фразы. На- 
прыклад, у якасці экзегетычнага дадатку альбо парафраза асобных слоў звы- 
чайна сустракаецца формула всравызнання (ар.) la ilaha Hid Hah = “Няма Бога 
акрамя Алага”, каб падкрэсліць строга монатэістычнае тлумачэнне асобных 
месцаў у тэксце.

Побач з гэтым як тлумачэнне да слова (ар.) kitab = “кніга, Каран” часта на- 
зываецца “Патаемная скрыжаль”, (ар.) al-lawh al-mahfUz, якая знаходзіцца на 
небе і на якой, паводлс мусульманскіх уяўленняў, напісаны спрадвечны Каран, 
толькі копіяй якога з’яўляецца зямны Каран4.

3.1.1. Арабізм “gazi” (змагар за веру)

Частае ўжыванне арабскага назоўніка gazi (змагар за веру) у тэксце тэфсіра 
кідаецца ў вочы, і ёсць сэнс затрымацца на ім больш дэталёва, бо ён выяўляе 
ў тэксце тэфсіра спецыфічны рэфлекс асманскай культуры.

Тэрмінам gazf ў арабаў першапачаткова абазначаўся ўдзельнік ваеннага па- 
ходу ці набегу (ар. gazw альбо gazwd).

Паняцце gazwa выкарыстоўвалася спецыяльна ў дачыненні да ваенных па- 
ходаў альбо набегаў супраць нявернікаў, якія ўзначальваў прарок. Тым самым 
паняцце gazi атрымала ў далейшым развіцці рэлігійнае вымярэнне. Пазней 
gdzl-ыўт - ісламскі баец, які ў якасці воіна за веру выступаў за выгнанне ня- 
вернікаў і за пашырэнне ісламу.

4 Гл. таксама »> 7.2. Літоўская метрыка.
5 Слова gazi - гэта форма актыўнага дзеепрыметніка ад арабскага дзеяслова gaza = рабіць 

ваенны паход, набег альбо напад; нападаць, урывацца, захопліваць.
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Пад уплывам gazt-традыцыі ва Усходняй Анатоліі сярод цюркаў, якія 
прыйшлі з Цэнтральнай Азіі, узніклі ісламскія княствы, што ўспрымаліся як 
авангард у барацьбе супраць Візантыі (gaziyan-i Rum). Адно з гэтых княстваў 
знаходзілася пад кіраўніцтвам Асмана, заснавальніка Асманскай дынастыі 
і Асманскай імперыі6. Таму з ранейшых часоў тытул gazi быў ганаровым ты- 
тулам асманскіх султанаў, а пазней ён знайшоў шырокае распаўсюджанне 
ў асманскай культурнай традыцыі.

У далейшым у Асманскай імперыі існавалі ваенныя ордэны, якія шанавалі і 
падтрымлівалі ідэалы барацьбы за веру. У такіх gazf-ордэнах ваеннае рамяство 
было звязана з рэлігійным запалам і містычнымі плынямі7.

Пасля падзення Візантыі (1453) традыцыя gazi хутка страчвала практыч- 
нае значэнне, хаця, авеяная легендамі, яна працягвала сваё існаванне як міф 

6 Наконт ролі Асмана (‘Utman gazi, 1288-1326) на пачатку Асманскай імперыі гл.: Grunebaum 
(Hrsg.) (1984), р. 26-27: “Асман быў камандуючым не арміі, а толькі злучэння цюркскіх качавых 
плямёнаў, што ў якасці gdzi-воінаў вялі барацьбу за веру супраць няверных суседніх народаў 
і прызнавалі кіраўніцтва Асмана толькі ў гэтай барацьбе. Астатнія задачы, кіраўніцкія і адмініст- 
рацыйныя, выконваліся, як і раней, плямёнамі і родавымі кланамі адпаведна іх уласным трады- 
цыям і звычаям. Толькі за сваё незвычайнае ўменне весці вайну і дасягнутыя праз гэта ваенныя 
поспехі ў барацьбе супраць візантыйцаў Асман вылучыўся сярод іншых туркменскіх gazi-npa- 
вадыроў, што, нарэшце, схіліла яго сельджукскіх правіцеляў фармальна прызнаць яго як бея, 
г.зн. як адзінага правадыра, які мог цалкам выконваць функцыі кіравання на пэўнай тэрыторыі, 
у выпадку з Асманам - у паўночна-заходняй вобласці візантыйскай Анатоліі. Першыя поспехі 
Асмана і іх прызнанне сельджукамі зрабілі для яго магчымым распачаць той працэс. у ходзе яко- 
га яго вобласць праўлення стала княствам (beylik) у вузкім сэнсе слова. Гэтыя падзеі абгрунта- 
валі заклік асманаў стаць самымі небяспечнымі праціўнікамі нявернікаў, заклік, якім яны пачалі 
карыстацца далёка за межамі Анатоліі ва ўсім ісламскім свеце і які стварыў аснову іх далейшых 
поспехаў, таму што ён паставіў сабе на службу тысячы качэўнікаў, рамеснікаў і іншых”.

7 Наконт гэтага гл. артыкул GHAZI ў EI-2: «The ghazis, who had at first consisted of a popular 
movement in which were mingled adventurers and dissidents, were grouped into a corporation which 
possessed the attributes of a Muslim chivalry and was organized like a religious fraternity, with 
a ceremony of investiture conferring the title of ghazi, the granting of arms and of ritual emblems, and 
which was joined henceforth by princes and rulers. [...] The 14* century sources and the first Ottoman 
chroniclers have left in their writings testimony to what the ghazi spirit was which animated these 
warlike principalities. ‘Put on the white cap for the ghazal ’ exclaims the historian ‘ Ashikpashazade [...] 
while Eflaki [...] tells us that the use of this white cap, the characteristic head-gear of the ghazis. was 
introduced in the frontier regions in the 7th/! 3th century by Mehmed Beg of the Ud[. This same Eflaki 
describes the ceremony of initiation of the ‘sultan of the ghazis' Mehmed Aydinoghli, by the Mawlawi 
shaykh of Konya, Amir ‘Arif: ‘Mehmed Beg, taking the club from Celebi, placed it on his head and 
said: ‘I shall beat down my passions with this club, and with it I shall strike dead the enemies of the 
faith. “[...] The poet Ahmedi gives the following definition of the ghazi: ‘A ghazi is the instrument of 
the religion of God, a servant of God who cleans the earth from the defilement of polytheism; a ghazi 
is the sword of God, he is the protector and the refuge of the Believers; if he becomes a martyr while 
following the paths of God, do not think him dead, he lives with God as one of the blessed, he has 
Eternal life”».
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у асманскай культуры8. Асманы заўсёды ганарыліся сваёй праслаўленай тра- 
дыцыяй: ваяваць у якасці gdziyan-i Riim - змагароў за іслам - на перадавой 
супраць Візантыі і, нарэшце, яе перамагчы.

На гэтым фоне належыць тлумачыць і разумець ужываннс ў тэксце тэфсіра 
арабізмаў gazi > (польск. / бел.) gazef (змагар за веру) і вытворнага ад яго 
gazejstwo (рэлігійная барацьба на службе ісламу). Пры гэтым назоўнік gazej 
сустракаецца адносна рэдка ў параўнанні з нашмат больш частым абстракт- 
ным назоўнікам gazejstwo.
Q(9:l 11) {inna llaha stara mina 1-mu’minina anfusa-hum wa-amwala-hum 
bi-anna la-humu l-gannata yuqatiluna fi sabili llahi fa-yaqtuluna wa-yuqtaluna 
wa‘dan ‘alay-hi haqqan fi t-tawrati wa-l-ingili wa-l-qur’ani [...]}10

pewne pan bog кйріі sobe werdncich musulman i dilS jich i skarbi jich a td zato 
dal jim tim raj cd se bijq s-k'afiramiu na drodze bdiiej i zabijali k'afirow i biwajq 
gaziiami i biwajq sami zabitimi Sehidami'2 naterminowal i dbecal jim [raj] pan 
bog prawdziwe w t'ewrit'u'3 i w ingUu'9 i tei w korane (157bl).

Літаральны пераклад: Пэўна, Пан Бог купіў сабе вернікаў-мусульман і душы 
іх і скарбы іх. А тое, за што Ён даў ім тым раіі - што яны б ’юцца з ня- 
вернікамі на дарозе Божай, і забівалі яны нявернікаў, і бываюць газіямі, 
і бываюць самі забітымі пакутнікамі. Наканаваў і абяцаў ім Пан Бог [рай] 
праўдзіва ў Торы і ў Евангеллі, а таксама ў Каране.

Абстрактны назоўнік gazejstwo (барацьба за веру, вайна за веру), як правіла, 
стаіць у тэксце тэфсіра ў форме дадатку да фразы, якая ў Каране, як у вышэйз- 
гаданым прыкладзе Q(9:111), заўсёды паўтараецца: {qatilu fi sabili llahi} альбо 
[ gahidu fi sabili llahi} = “Змагайцеся на шляху Алага!”, г.зн. змагайцеся за спра- 
ву Алага, за ісламскую рэлігію! Тыповас месца знаходзіцца ў вершы Q(49:16): 
Q(49:16) {innama l-mu'minuna lladina amanu bi-llahi wa-rasuli-hi tumma lam 
yartabii wa-gahadu bi-amwali-him wa-anfusi-him fi sabili llahi ula’ika humu 
s-sadiquna}15

8 У XVI ct., y найвышэйшым пункце асманскай магутнасці, султан Сулейман Пышны (Suleyman 
Qaniini 1512-1566) без асаблівага поспеху спрабаваў адрадзіць яшчэ раз традыцыю gazi.

9 Пра пераход канчатка ар./цюр. і> польск./бел. -ej параўн.: Akiner (1978), р. 233.
10 Q(9: 111): “Сапраўды, Алаг купіў у вернікаў іх душы і маёмасці іх за тое, што ім - рай. Яны 

змагаюцца на шляху Алага - і забіваюць, і бываюць забітымі згодна абяцанню пра гэта ў Торы 
і Евангеллі і Каране. Хто больш верны ў сваім абяцанні, чым Алаг? Дык радуйцеся свайму ган- 
длю, якім вы гандлявалі з Ім, - гэта вялікі поспех”.

11 Ар. kafir = нявернік.
12 Ар. Sahld = пакутнік.
13 Ар. tawra = Тора.
14 Ар. ingil = Евангелле.
15 Q(49:16): “Сапраўды, тыя вернікі, якія ўверавалі ў Алага і пасланніка Яго, потым не сум- 

няваліся і змагаліся сваімі маёмасцямі і сваімі душамі на шляху Алага. Яны - шчырыя”.
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pewne prawdziwe musulmane sq te ktdre wwerili w jednosc pana boga i w 
proroke jego a potim ne-wontpili ni-w dim i starali-se welk'im staranem i 
skarbami swimi i dUSami swojimi na drodze bodiei na gezejstwa takowe naceje 
oni sq prawdziwimi (424b2).

Літаральны пераклад: Пэўна, сапраўднымі мусульманамі з ’яўляюцца тыя, 
якія ўверавалі ў адзінства Пана Бога і ў прарока Яго, а потым не сумнявалі- 
ся ніў чым і стараліся вялікім стараннем, і скарбамі сваімі, і душамі сваімі 
на дарозе Божай, у вайне за веру. Такія нацыі, яны - сапраўдныя.

Месца ў тэксце {fi sabili llahi} = “на шляху Алага” ў вышэйзгаданым прыкла- 
дзе тыповым чынам перадаецца спачатку літаральна праз польск. na drodze 
bozej і следам за гэтым яшчэ дадаткова тлумачыцца праз неалагізм gazejstwo, 
што накладае на гэтае месца ў тэксце спецыфічны асманскі адбітак.

3.2. Цюркізмы

Цюркізмы, якія рэгулярна сустракаюцца ў тэксце тэфсіра, - гэта перш за ўсё 
абазначэнні малітваў і часоў малітвы:

• ku^luk = дапаўдзённы час, дапаўдзённая малітва;
• ogle = поўдзень, паўдзённая малітва ;16
• ikindi = час папаўдзённай малітвы, папаўдзённая малітва;
• ак^ат = вечар, час вячэрняй малітвы;
• yatsi = начны час, адна-дзве гадзіны пасля захаду сонца; начная малітва.

Пры гэтым сустракаюцца тыповыя фразы, якія могуць складацца з цюрк- 
скіх, арабскіх і персідскіх слоў, як у наступным прыкладзе: і te ktore iman'1 
prijenii musulmane te ktore klanajon-se beS wacht nemaz18 i widajq spelno zek'at'w 
i dzesencine (9lai). Некалькі арабізмаў паказваюць моцнае персідска-цюркскае 
вымаўленне, як арабізм waqt (час), што сустракаецца звычайна ў форме wacht, 
як у вышэйзгаданым прыкладзе. Пры ўжыванні назоўніка wacht (час) заўсёды 
маецца на ўвазе “час малітвы”, як гэта становіцца зразумелым з іншага месца 
ў тэксце: sedzce w metetach od wacht'u do wacht'u (421b2).

Толькі назоўнік (цюрк.) bayram=“свята” (абоў словазлучэнні kurban bayram= 
“свята ахвяры”), які вельмі часта можна знайсці ў тэксце тэфсіра, сустракаецца 
незалежна ад малітоўнай тэматыкі.

16 Цюркізм ogle сустракаецца ў пісьменстве “літоўскіх” татараў звычайна ў форме evle. За- 
стаецца незразумелым, як ён ператвааецца ў польск./бел. evle-, гл. Akiner (1978), р. 234.

17 Ap. iman = вера.
18 Тур. Ье$ = пяць; ap. waqt = час; перс. namaz = рытуальная малітва. Тут маецца на ўвазе 

пяціразовая рытуальная малітва.
19 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
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3.2.1. Дзеяслоў “*siem^czowac” і назоўнік “*siem?cza”

У пісьменстве татараў Вялікага Княства Літоўскага ўжываецца лексема, эты- 
малогію якой на гэты момант нельга праясніць. Яна выступае ў форме як дзе- 
яслова, так і назоўніка, і сустракаецца ў тэксце тэфсіра надзвычай часта. Ужы- 
ваюцца дзеяслоў *siem^czowac і яго зваротная форма *siem^czowac siq. Акрамя 
таго, сустракаецца назоўнік *siemqcza. V якасці кораня можна было б вызна- 
чыць *siem%cz. Магчыма, гэта лексема цюрска-татарскага паходжання. Akiner 
(1980) выводзіць яе з тур. seving (радасць)20.
У перакладзе дзеяслоў *siem^czowac значыць ні больш ні менш “прынесці 
Евангелле”; па аналогіі назоўнік *siem$cza можна тлумачыць як “Евангелле”21. 
У арабскім арыгінале менавіта на адпаведных месцах кожны раз стаяць сло- 
вы, якія ўтвораны ад кораня bsr, што мае асноўнае значэнне “абвяшчаць, пры- 
носіць Евангелле"'. (ap.) baSSara = “абвяшчаць, прыносіць Евангелле, абвяшча- 
ць добрую вестку”22.

У арабскай мове дзеяслоў ЬаМага утварае канструкцыю з вінавальным скло- 
нам асобы і прыназоўнікавай фразай, якая будуецца з Ы-. Асоба, якой нешта 
абвяшчаецца, звязваецца з дзеясловам як прамы аб’ект праз вінавальны склон, 
а з дапамогай прыназоўніка Ьі- далучаецца змест абвяшчэння:

- (ap.) baSSara + вінавальны склон асобы + Ьі-

Арабская канструкцыя ў тэксце тэфсіра, як правіла, адлюстроўваецца адзін 
у адзін з дапамогай дзеяслова *siemqczowac:

- (польск.) *siem^czowac + вінавальны або давальны склон асобы + іменная 
фраза ў творным склоне.

Асоба, якой нешта абвяшчаецца, у тэксце тэфсіра кожны раз выступае адносна 
дзеяслова як прамы аб’ект або ўскосны аб’ект у давальным склоне, а змест 
абвяшчэння далучаецца як іменная фраза ў творным склоне23.
У наступным прыкладзе як тлумачэнне да арабскага арыгінальнага тэксту 
ў перакладзе толькі раз сустракаецца фігура гендыядыс (winszufe і siem^czujqy.
Q(61:7) {wa-id qala ‘Isa bnu maryama ya ban! isra’Ila inni rasulu llahi ilay-kum 
musaddiqan li-ma bayna yadayya mina t-tawrati wa-muba§siran bi-rasulin 

20 Akiner (1980), p. 198: “SEMENCOVAC ‘to rejoice’ (trans). Unrecorded. Possibly derived from 
T sevinf ‘joy’. This word occurs quite often in the BL Kitab; also in transcriptions from other Tatar 
works, semencuj jich, proroce, adpuscenem hrachov 10b8-9, semencuj, praroce, cerplivich katorich Ja 
navezu pripadkam, skodaj 36a5-6; semencuj, praroce. dobrich ludiej muselman rajem 42b24; Dzebra 'il 
muvil: semencuju tabe, praroce, me ‘radz noc jest 88a5-6”.

21 Параўн.: Stankiewicz (1934), p. 375 (заўвага 3 да арк. 109a) “semenCuj: vyznam tohoto slova 
neni znam, podle soubeitncho tatarskeho textu melo by to znamenati ‘pHjemne pfekvapeni”’.

22 Ад таго ж кораня ўтвораныя таксама (ap.) basir = “той, хто прыносіць радасную вестку, 
евангеліст”, (ap.) bisara = “добрая вестка, Евангелле”.

23 Гэта тыпова для тэксту тэфсіра, калі пабудаваная з дапамогай прыназоўніка Ы- арабская 
канструкцыя кожны раз у польскай мове адпавядае іменнай фразе ў твор. скл.
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ya’ti min ba‘d-i smu-hu ahmadu fa-lamma ga’a-hum bi-l-bayyinati qalfl hada 
sihrun mublnun}24

wspbmni gdi rekl ‘Isa sin merjemin25 i slni lira’Howe jakubowe pewne ja posol 
boiij do was potwerdzajoncij prawda tich cd prede mnq bili s-t'ewrit'u2b i jeSCo 
was winSuje i semenduje pbsldni cd prijdze po mne ima jegb achmed27 ma bic a 
k'edi teraz priSed do nich z-rbznimi ciidami rekli to jest darodzejstwo welk'e i 
jawne (453al-3).

Літаральны пераклад: Успомні, калі сказаў Ісус, сын Марыі: “О сыны Ізраіле- 
вы, Якубавы, пэўна, я пасланнік Божы да вас, які пацвярджае праўду тых, 
што перада мною былі, - з Торы. I яшчэ я віншую і абвяшчаю пасланнікам, 
які прыйдзе пасля мяне, імя яго Ахмад павінна быць. А калі зараз ён прый- 
шоў да іх з рознымі цудамі, яны сказалі: ‘Тэта вялікае і яўнае чараўніцтва”.

Аналагічныя канструкцыі ўжываюцца таксама ў наступных прыкладах: 
semenduje swidstowanjem weroncich hidzej te ktore binq udink'i dobre dla nich 
jest zaplata welka (220b2), pretd semendHj jich zbawenjom i plato swentobliwo na 
wefnose (359a6), semendowac jimbendze^ w ten dzen anjolowe rajem cekq sespodkii 
jich rek'i ciikrowe wekii’iste (442a4), pan bdg tilko semendowal warn dehisce meli 
bic zwicenicami (137b5), i to tel jedno z-cHdow deposla wjatri semenduionc deddorn 
i debi dal warn skbMbwac bd lask'i swentij (330b6)29.

Акрамя таго, гэты дзеяслоў сустракаецца таксама ў зваротнай форме, як 
у наступным прыкладзе: semendiijon-se jedin z-driigim laskq o[d] pana boga 
i powagq swentobliwosci pewne pan bdg ne-zatraci zaplati weroncim musubnanem 
(56a7).

Назоўнік *siem%cza нясе значэннс “радасная вестка”, як у наступным 
прыкладзе, у якім мае месца беларускі творны склон: а н’ ten das k'edipriSli posh 
nadi do obrahama z-semendoju rekli mi zapewne wigubimi Hidzej oto tego masta sq 
kriwdnikami duS swojich (322b2)30. У наступным прыкладзе назоўнік *siem^cza 

24 Q(61:7): “Аднойчы сказаў lea, сын Мар’ям: “0 сыны Ізраіля, сапраўды, я пасланнік Алага 
да вас, які пацвярджае Тору, што ў мяне ў руках, і які абвяшчае пра пасланніка. што прыйдзе 
пасля мяне, імя яго - Ахмад. I калі ён прыйшоў з яснымі доказамі, то яны сказалі: ‘Тэта ча- 
раўнштва”.

25 Ар. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
26 Ар. tawra = Тора.
27 Ар. Ahmad = Ахмад (імя ўласнае); літар. “высокашаноўны”. Тут маецца на ўвазе прарок 

Мухамад, які - паводле ісламскага вучэння - быў прадказаны Ісусам. Імя Мухамад утвараецца 
ад таго жа арабскага кораня hmd (асноўнае значэнне: хваліць), што і імя Ах.мад.

28 Тут у наяўнасці сінтаксічнае недапасаванне паміж формай дзеяслова ў адзіночным ліку 
і суб’ектам дзеяння ў множным ліку.

29 Пераклад Q(30:70).
30 Q(29:31): “I калі Нашы пасланнікі прыйшлі да Ібрагіма з радаснаю весткаю, яны сказалі: 

“Мы знішчым жыхароў гэтага горада”. Сапраўды, жыхары яго былі злачынцамі”.
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адпавядае арабскаму назоўніку buSra = “радасная вестка”, які ўтвораны ад 
арабскага кораня bsr, як і дзеяслоў baSSara: н’ ten dzen k'edi bbadq anjolow jim 
bendq mowic dzis nemaS warn sementi (289b3).

Яшчэ больш цікавым з’яўляецца тое, што дзеяслоў *siemqczowac у аналагіч- 
ных канструкцыях выкарыстоўваецца для перадачы негатыўнага значэння: 
“прыносіць кепскую вестку; прадказваць нешта дрэннае”. Таксама ў арабскім 
арыгінальным тэксце дзеяслоў ЬаЖага спалучаецца з назоўнікам у негатыў- 
ным значэнні, напрыклад “абвяшчаць пакаранне”.

Такім чынам, зноў негатыўнае ўжыванне дзеяслова *siemqczowac у тэфсі- 
ры цалкам згоднае з арабскім словаўжываннем. Тыповы прыклад знаходзіцца 
ў вершы 34 суры 9:
Q(9:34) {ya ayyuha lladina amanu inna katiran mnia 1-ahbari wa-r-ruhbani 
li-ya’kuluna amwala n-nasi bi-I-batili wa-yasudduna ‘an sabili llahi wa-lladina 
yaknizuna d-dahaba wa-l-fiddata wa-la yunfiqiina-ha fi sabili llahi fa-bassir-hum 
bi-‘adabin alimin}31

i te ktore Iman^ prijenli wedzce pewne ie mnoga z-rabinow wiSdekow iidowsk’ich i 
pUstelnikow i derncow^ cojedzq skarbi liick'e nadaremne i zwodzq lildzej z-drogi 
bodiej i ktore skarbq zlbto i srebro a nic ne-dajq s-tego na droge bodiq semenfUj 
ich i muchemmed menkd pek’elnd (148Ы).

Літаральны пераклад: I тыя, якія веру прынялі, ведайце пэўна, што многія 
з рабінаў, балбатуноў гэбрайскіх, і пустэльнікаў, і чарняцоў, што ядуць 
скарбы людскія дарэмна і зводзяць людзей з дарогі Божай і якія збіраюць 
золата і срэбра і нічога не даюць з таго на дарозе Божай, абвясці іх, о Муха- 
мад, мукаю пякельнаю.

Таксама ў негатыўным значэнні дзеяслоў *siem%czowac ужываецца вельмі 
часта; да гэтага некалькі наступных тыповых прыкладаў ужывання дзеяс- 
лова: pretd semenCuj jich ja muchemmed menkq pek'elnq serca paloncq (486a5), 
pretd semenduj keranem menke serce palonca (332b8), semendiq jich menkq gorkq 
paloncq (42al), semenduj obwesc munafikow™ tim cd dla nich jest' menka gorka 
palonca (77bl).

31 Q(9:34): “O вы, якія ўверавалі! Шмат хто з кніжнікаў і манахаў ядуць маёмасць людзей 
дарэмна і адхіляюць ад шляху Алага. А тыя, што збіраюць золата і срэбра і не расходуюць іх на 
шляху Алага, - абвясці іх цяжкае пакаранне”.

32 Ар. ітап = вера.
33 Польск. czerniec = праваслаўны манах.
34 Ар. munafiq = крывадушнік.
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Агляд граматычных канструкцый дзеяслова *siem$czowac:

Арабская канструкцыя: ~
- дзеяслоў + аб’ект у вінавальным склоне (асоба) + прыназоўнікавая 
фраза з Ьі-
baikir-hum Ы-газйІіп (абвясці ім [як радасную вестку] прарока!). 
baSSir-hum bi-‘addbin allmin (прадкажы ім смяротнае пакаранне!).

Польскія канструкцыі:
- дзеяслоў + він. скл. + твор. скл.: siem^czujq ludzi zwiastowaniem /siemqczuj 
ich m^kp
- зваротны дзеяслоў + твор. скл.: siem^czujp si^ laskq
- дзеяслоў + дав. скл. + твор. скл.: siemgczowac іт b&lzie rajem
- назоўнік: siemqcza

Значэнне:
- пазітыўнае: прыносіць радасную вестку, віншаваць
- негатыўнае: прадказваць няшчасце, абвяшчаць пакаранне|

Для праяснення значэння дзеяслова *siem$czowac у прыкладах, якія прыво- 
дзяцца вышэй, мы дадаткова знаходзім дзеясловы winszowac (віншаваць) і, 
у некалькі нейтральным значэнні, obwiescic (абвяшчаць).

Як адпаведнік ар. ЬаНага (абвяшчаць добрую вестку) у тэфсіры побач 
з *siemqczowac часта з’яўляецца польскі дзеяслоў zwiastowac (абвяшчаць, 
прадказваць, прарочыць).

3.3. Персізмы

Персідскія словы ў тэфсіры таксама звязаныя амаль выключна з малітоўным 
рытуалам. Звычайна ў тэфсіры выкарыстоўваюцца тры наступныя персідскія 
назоўнікі:

- namaz = рытуальная малітва;
- namazgozar = нехта, хто ўзорна здзяйсняе рытуальную малітву;
- namazkar = той, хто моліцца.

Па-за малітоўнай тэматыкай з’яўляецца частаўжывальны назоўнікperl= “фея, 
крылатая істота, дух”; у тэфсіры ён выкарыстоўваецца ў польскай35 форме ferej 
як адпаведнік (ар.) ginn = “джын, дух”, якім абазначаюцца істоты, што былі 
створаны Богам разам з людзьмі і анёламі: fereji tajemnich retej ne-wedzq bo 
jeslibi wedzeli priSle i tajemne retl ne-bawilibi-se й tak cenik'ich menkach robotnich 
me s gid el-aksa36 budiijdnc (349a8).

35 У беларускай мове чужы для яе //7 звычайна замяняецца на Ichvl.
36 Ар. al-Masgid al-Aqsa = (літар.) “найбольш аддаленая мячэць”, маецца на ўвазе мячэць 
Аль-Акса ў Ерусаліме.
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Як іншае выключэнне ў тэфсіры знаходзіцца персідскі назоўнік meydan = 
“плошча, none”: preto і ml winidzim na cebe k-Carami pdddbnimi twojim Carom 
pretd йСіп medzi nas i medzi cebe majdan plac gdze bim-to pokazal (250a3). Xa- 
рактэрным y прыведзеным фрагменце з’яўляецца тое, што арыентальнае 
слова адразу ўслед перакладаецца і тлумачыцца праз польскае ріас (< з ням. 
“Platz”).

3.3.1. Прыметнік “lekkosierny” (лёгкасардэчны)

Прыметнік (польск.) lekkosierny || (бел.) lechkoserdny, які часта сустракаецца 
ў тэфсіры, з’яўляецца, найбольш верагодна, калькай з персідскай мовы. Яна 
сустракаецца, як правіла, у сваім усходнеславянскім вымаўленні lechkoserdny, 
з цвёрдым Is/ і з гукаспалучэннем Irdnl.

Персідскі прыметнік sabokdel = “бестурботны, бесклапотны, легкадумны, 
радасны, вясёлы” складаецца з прыметніка sabok = “лёгкі, спрытны” і назоўні- 
ка del = “сэрца, душа, розум”. Паводле гэтага ўзору фармуецца прыметнік 
lekko-sierny альбо lechkoserdny31. Ён не сустракаецца ў польскай ці беларускай 
нарматыўнай мове, таксама яго нельга знайсці ў спецыяльных слоўніках.

У тэфсіры гэты прыметнік з’яўляецца звычайна як адпавсднік (ар.) halim = 
“мяккі, лагодны, цярплівы”: pewne ci ktore zradliwe odstq-pill [od] was w dzen 
potkane wojsk nafich i k'afirsk'ichv pewne ich zwodl Setan nektorim cd zarobili ale 
prawdziwe odpuscil pan bog onim i zrek-se grechU pewne pan bog jest odpUskliwij 
od odpUStena lechkoserdnij (54b5)39, i wprowadzi jich w tak'e mejsca ie /ne-/bendq 
wdzendni j emu bo pewne pan bog jest wSitko wjadbmij lechkoserdnij (270a2)40.

3.4. Фразеалагічныя дзеясловы

Утварэнне фразеалагічных дзеясловаў41 з арыентальнымі назоўнікамі 
з’яўляецца тыповай асаблівасцю перакладу ў тэфсіры, якую можна разглядаць 
на фоне аналагічных структур у турэцкай і персідскай мовах42.

37 Аналогія пануе таксама наконт прыметніка mitosierny = “міласэрны”. У тэфсіры гэты пры- 
метнік сустракаецца звычайна ва ўсходнеславянскім варыянце miloserdny: laskawemti mildserd- 
петй krdlowi (52b).

38 ap. kafir = няверны, нявернік.
39 Q(3:155): “Сапраўды, тыя з вас. хто адвярнуліся ў дзень спаткання двух атрадаў, - сапраў- 

ды, іх збіў Сатана чымсьці, што яны зрабілі. А Алаг ужо дараваў ім. Сапраўды, Алаг даруе і Ён 
лагодны”.

40 Q(22:60): “I Ён увядзе іх уваходам, якім яны будуць задаволеныя. Сапраўды, Алаг ведае 
і Ён лагодны”.

41 Г.зн. устойлівыя (фразеалагічныя) злучэнні дзеяслова з назоўнікам (заўвага перакладчыка).
42 Наконт фразеалагічных дзеясловаў з арыентальнымі словамі ў кітабах гл.: Нестеровнч 

(1983), с. 137-147.
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3 арабскім назоўнікам tawba = “пакаянне, дараванне” ўтвараюцца, напрыклад, 
наступныя фразеалагічныя дзеясловы, характэрныя для тэксту тэфсіра: tewbe 
czynic = “рабіць пакаянне, раскайвацца”; tewbe przyjqc = “прымаць пакаянне, да- 
раваць” альбо tewbe dac = “даваць дараванне, дараваць”. Як узор для падобных 
пабудоў можа разглядацца турэцкі фразеалагічны дзеяслоў tovbe etmek = 
(літар.) “рабіць пакаянне” або “рабіць дараванне”, г.зн. “раскайвацца” або 
“дараваць”43.

Арабізм ітап (вера) таксама часта сустракаецца ў структуры фразеала- 
гічнага дзеяслова ітап przyjqc = “прыняць веру”, як у наступным тыповым 
прыкладзе: ci ktore Iman prijenli і йііпк'і binili dobre statebna (320a5). Пры такім 
ужыванні арабізма ітап (вера), які кантрастуе з польскім адпаведнікам wiara 
(вера), кожны раз падразумяваецца “ісламская вера” ў адрозненне ад іншых 
рэлігій44. Функцыя арабізмаў часта заключаецца ў тым, каб надаць выразам 
у кантэксце іншых рэлігій менавіта ісламскі выгляд альбо канкрэтнае ісламс- 
кае значэнне.

Як характэрныя фразеалагічныя дзеясловы звяртаюць на сябе ўвагу ў тэкс- 
це тэфсіра яшчэ наступныя ўтварэнні з малітоўнай тэматыкай: (польск.) niemaz 
klaniac si^ = “спраўляць рытуальную малітву” альбо (польск.) siedzde czynic = 
“рабіць зямны паклон (пры малітве)”. Падобныя ўтварэнні фармуюцца па ана- 
логіі з такімі турэцкімі ўзорамі, як namaz kdmak = “спраўляць малітву”, secde 
etmek = “рабіць зямны паклон”.

Прыцягвае ўвагу тое, што менавіта сярод дзеяслоўных кампанентаў фразеа- 
лагічных дзеясловаў у тэфсіры часта трапляюцца беларускія формы. Так, пры 
некаторых утварэннях звычайна сустракаецца беларускі дзсяслоў рес (пець) 
замест польскага spiewac (пець): когап рес = “дэкламаваць (чытаць нараспеў) 
Каран”, nemaz pec = “чытаць малітву”, selewat pec = “чытаць малітоўныя фор- 
мулы”, genaze pec = “чытаць пахавальныя формулы”45. У гэтым выпадку мы 
таксама знаходзім у турэцкай мове аналагічныя ўтварэнні, напрыклад з дзея- 
словам окйтак = “чытаць, дэкламаваць”: kuran okumak, salat окйтак.

3.5. Арабскія імёны ўласныя

У тэксце тэфсіра імёны прарокаў, а таксама іншых каранічных ці біблейскіх 
персанажаў перадаюцца ў іх арабскай форме, як у Каране.

43 Разам з арабізмам tawba (пакаянне, дараванне) у аналагічных канструкцыях у тэфсіры 
ўжываецца беларуска-польскі адпаведнік kajeta / kajata (з націскам на канчатак). Назоўнік kajeta 
/ kajata = “дараванне або пакаянне” з'яўляецца вытворным словам ад беларускага дзеяслова 
каяцца (польск. kajac sij) і часта сустракаецца ў тэксце тэфсіра як імянны кампанент тыповага 
фразеалагічнага дзеяслова: dac / przyjqc kajata = “даць дараванне” / “прыняць пакаянне”. Гл. пра 
гэта: Suter (1993).

44 Параўн.: Akiner (1978), р. 237.
45 Гл. »> 16. Марфалогія дзеяслова; 16.8. Зваротныя дзеясловы.
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Часцей за ўсё ў тэфсіры ўжываюцца наступныя ўласныя імёны: (ap.) Dawud= 
Давід; (ap.) Du al-Qarnayn = Аляксандр Вялікі (літар.: Двухрогі); (ap.) Galiit = 
Галіяф; (ap.) Habil = Авель; (ap.) Нат = Хам; (ар.) Нагйп = Арон; (ap.) Hiid = 
Гуд (арабскі прарок); (ap.) Ibrahim = Абрагам; (ap.) ’Isa', ’Isa Ibn Maryam = 
Icyc; Icyc, сын Марыі46; (ap.) Isma’ll = Ісмаіл; (ap.) Izhaq = Ісаак; (ap.) Lilt = Лот; 
(ap.) Maryam = Марыя; (ap.) Muhammad = Мухамад; (ap.) Musa = Майсей; (ap.) 
Nimrud = Німрод; (ap.) NUh = Ной; (ap.) Qabil = Каін; (ap.) Qariin = Kopax; (ap.) 
Salih = Саліх (арабскі прарок); (ap.) Sam = Сам; (ap.) Su‘ayb = Шуайб (арабскі 
прарок); (ap.) Sulayman = Саламон; (ap.) Talilt = Гідэон; (ap.) ‘Uzayr - Эзра; 
(ap.) Yafit = Яфет; (ap.) Yahya = Іаан; (ap.) Ya ‘qiib = Якуб; (ap.) YUsuf = Іосіф. Ча- 
сам называюцца таксама імёны чатырох праведных халіфаў Абу-Бакра, Умара, 
Усмана і Алі як прыклады для добрых мусульман.

Таксама імёны анёлаў знаходзяцца звычайна ў сваёй арабскай форме: 
(ap.) GibraU = Габрыэль; (ap A Hariit = Гарут (літар. разрывальнік); (ap.) Israfil = 
Ісрафіл, архангел, які пратрубіць у дзень уваскрэсення памёрлых; (ap.) ‘Izrail = 
Азраіл, анёл смерці; (ap.) Marut = Марут (літар. ламальнік); (ap.) Mika 11 = 
Міхаіл.

Прыцягвае ўвагу, што абазначэнне Бога праз арабізм Алаг з’яўляецца ў тэкс- 
це тэфсіра рэдка. Замест слова Алаг звычайна выкарыстоўваецца польск. bog 
(Бог) або panbog (Пан Бог). Толькі калі Алаг адносіцца да ісламскага Бога ў 
адрозненне ад іншых багоў, ужываецца арабізм: allah jest' tak'ij bog le nemaS 
inSego boga illa^ tilko on liwij ustawitnij (34b3).

Д’ябал y тэфсіры L абазначаецца звычайна арабскім словам Say tan = Сата- 
на (польск. = Setan) альбо выкарыстоўваецца такая польская перыфраза, як 
zwodziciel = спакуснік. Разам з гэтым знаходзяцца абазначэнні (ap.) Iblis або 
радзей таксама (ap.) Gan, якія ўзятыя з арабскага арыгінала.

Разам з імёнамі, якія трапляюцца ў Каране, мы знаходзім у тэфсіры таксама 
імёны тыповых фігур з ранняга перыяду ісламу. Яны выконваюць функцыю 
экзегетычнага дадатку і канкрэтызуюць месцы агульнага зместу ў Каране:

- ‘Abd Allah ibn Salam = Абд Алаг б. Салам быў юдэйскім знаўцам Пісання, 
які, будучы перакананым у тым, што Мухамад з’яўляецца прарокам, прадказа- 
ным у Пісанні, адразу пасля прыбыцця Мухамада ў Медыну прыняў іслам .48

- al-Ahnas ibn Sarlq al-Taqafi = аль-Ахнас ібн Шарык аль-Сакафі быў зла- 
чынцам і праціўнікам мусульман, імя якога, напрыклад, згадваецца ў тэфсіры 

46 У дачыненні да Ісуса ў тэкспе тэфсіра часта аддаецца перавага абазначэнню “ ‘Isa syn 
marijamin". Яно выводзіцца ад ap. ‘Isa ibn Maryam = “Icyc, сын Марыі” і падкрэслівае, што 
Ісус, паводле ісламскіх уяўленняў, не з’яўляецца сынам Бога.
47 Ap. ilia = акрамя.
48 Гл. »> 2.1.2. Знаўца Пісання Абд Алаг ібн Салям.
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як экзегетычны дадатак да верша Q(2:205)49. У ат-Табары мы знаходзім ка- 
ментарый да верша Q(2:205): “Мы раней ужо згадвалі злачынства аль-Ахнаса 
б. Шарыка аль-Сакафі, пра якога аль-Сада казаў, што верш пра падпальванне 
палёў мусульман і смерць іхніх аслоў быў пасланы з-за яго”50.

- Ka‘b ibn al-ASraf= Ка‘б ібн аль-Ашраф, паэт і праціўнік Мухамада юдэй- 
скага веравызнання .51

3.6. Тапаніміка

Тапонімы, якія звычайна згадваюцца ў тэфсіры, - гэта абазначэнні месцаў, якія 
займаюць цэнтральнае становішча ў ісламскай рэлігіі:

- (ap.) Makka = Мекка, родны горад Прарока;
- (ap.) Madina = горад Медына (ад ap. madina = горад). Пасля бясконцых 

канфліктаў з племенем курайш (Qurays) - кланам, што панаваў у Меццы, - 
Прарок з групай адданых мусульман пакінуў у 622 г. (н.э.) свой родны горад 
Мекку і адправіўся ў аазіс Ясрыб (Yatrih), каля 300 км на поўнач ад Меккі. Паз- 
ней аазіс Ясрыб быў перайменаваны ў гонар Прарока ў (ap.) madina al-nabi = 
“горад Прарока”;

- (ap.) as-Safa wa-1-Marwa = Сафа і Марва - два ўзгоркі каля Меккі, якія 
наведваюцца падчас паломніцтва, прычым участак паміж абодвума гэтымі 
ўзгоркамі трэба праходзіць сем разоў;

- (ap.) ‘Arafat = узгорак каля Меккі, які наведваюць падчас паломніцтва;
- (ap.) Hira’ / Hara = Хіра - назва гары на паўночны ўсход ад Меккі. 

У пячоры гэтай гары, паводле ісламскага падання, Мухамад атрымаў першае 
Адкрыццё.

49 Гл. »> 17.1.1. Тэкст рукапісу L; тэкст тефсіра (27аЗ), да верша Q(2:205).
50 Гл. ат-Табары да Q(2:205): “/...J kama qad dakarna anifan min fill l-Ahnasa bni Sariqin-i 

t-Taqafiyi Uadidakara s-Sada anna fi-hi nuzilat hadini 1-ayatu min ihraqi zar ‘i l-muslimina wa-qatli-hi 
himari-him [■■■]".

51 Гл. »> 2.1.1. ПаэтКа‘б ібн аль-Ашраф; »> 17.1.1. Тэкст рукапісу L; тэксттэфсіра 
(17Ь6), да верша Q(2:121).
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Тэкст тэфсіра ў форме каранічных цытат паўплываў на іншыя рукапісы “лі- 
тоўскіх” татараў. Гэтыя каранічныя цытаты паказваюць, у прыватнасці, досы- 
ць моцны адбітак беларускай мовы. Такія беларускія каранічныя цытаты, якія 
з’яўляюцца тэкстуальна ідэнтычнымі адпаведным месцам у тэфсіры, разгля- 
даліся некаторымі даследчыкамі ў якасці ўскоснага доказу існавання беларус- 
кага тэфсіра, на іх думку, сёння страчанага.

Аднак праверкі гэтай гіпотэзы не адбылося дагэтуль, хаця яна ўяўляе сабою 
найважнейшае дыскусійнае пытанне кітабістыкі, а менавіта якая з дзвюх моў - 
польская ці беларуская - была першапачатковай мовай перакладу'.

Як правіла, у пісьменстве “літоўскіх” татараў можна вылучыць два віды пе- 
ракладаў Карана: (1.) падрадковы пераклад тэфсіра, які ідзе строга паралельна 
арабскаму тэксту і (2.) каранічныя цытаты ў кітабах, у якіх арабскаму тэксту, 
які часцсй за ўсё спецыяльна адзначаецца зверху выцягнутай лініяй, адпавядае 
беларуска-польскі пераклад, ідэнтычны перакладу тэфсіра2.

Часта ў кітабах каранічныя цытаты дапаўняюцца дадатковым экзегетыч- 
ным каментаром, парафразамі і дыгрэсіямі. Пры гэтым арабскія вершы Карана 
кожны раз падзяляюцца на маленькія фрагменты, затым перакладаюцца і ў нс- 
каторых выпадках дапаўняюцца каментаром3.

1 Гл. »> 1.1.2. Моўная праблема.
2 Параўн. з тым, што Экман кажа наконт двух відаў каранічных перакладаў у цюркскім пісь- 

менстве: “They represent two main types: (1) interlinear, i.e., wholly literal translations without any 
additional explanations and (2) literal translations enlarged with commentary like digressions and more 
or less long stories pertinent to the translated portion of the text” (Eckmann (1971), p. 151).

Параўн. таксама ў Заянчкоўскага, які такім самым чынам адрознівае два тыпы: “On peut 
distinguer deux types de tafsir turcs parmi plusieurs de ces monuments connus aujourd’hui. Un de 
ces types c’est la traduction litterale du Qoran sans aucun supplement, on pourrait dire: “traduction 
interlineaire”, ecrite meme quelquefois entre les lignes de Toriginal arabe. [...] Un autre genre 
d’adaptation du texte qoranique dans la litterature turque ce sont d’assez longs commentaires, dits 
tafsir, qui engloutissent completement Toriginal ou bien negligent totalement le texte primitif des 
versets” (Zajqczkowski (1937), p. VII).

3 Гл. y Антановіча: «Белорусскне тексты в кктабах выступают обычно параллельно с араб- 
скнмн, но не в внде подстрочного перевода, как это бывает в тефснрах. Арабскнй текст обычно 
сопровождается словамн “Як пан бог мувнц” нлн же “Як у Куране пнша” После арабского текс- 
та Корана следует тот же отрывок на белорусском языке» (Антоновнч (1968), с. 19-20).

Параўн. у Заянчкоўскага, які дакладна апісвае аднолькавы стыль у даследаваным ім стараас- 
манскім перакладзе: „Samo thimaczenie wraz z komentarzem podaje autor bezposrednio po tekscie 
arabskim, w kilku tylko wypadkach wprowadzajqc je za pomocq wyrazeniaJa‘ni‘to znaczy'. Thimacz 
dzieli kazdy werset na kilka czqsci, nieraz bardzo krotkich; po odrzuceniu tekstu arabskiego [...] 
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Экзегетычны тэкст другога з апісаных відаў з істотнымі адхіленнямі ад 
тэксту тэфсіра мы знаходзім у рукапісе кітаба К, які сёння знаходзіцца ў Бры- 
танскім музеі ў Лондане4. На аркушах К(34Ь21) - К(35а14) мы знаходзім тлу- 
мачэнне да пачатку другой суры Карана:

KITAB К (арк. 34Ь21) Q(2:0) {bi-smi llahi r-rahmani r-rahlmi] (22) Q(2:l) 
{alif lam mim} ja boh wadomSi wedliig wikladu sina abdsowdha* ja bdh 
weddmSi tak ma (23) mowic to jest panboh tdj Sto wadomi tajemnici alif6 boh lam1 
gebrail* K (fol.35a) (1) mim9 muchemmed to jest ja tdj bdh Std gebrd’Ud paslaw 
dd muchemmeda Q(2:2) {dalika 1-kitabu} (2) dtb iz-hetaj iknihaju kuranem Std 
jeSte dd adamd zwonzal iprorodene tedi odabrald- (3) -m i naznabilam te ksenge 
tobe prez duch swenti prisldl bo td ksenge nd tdblicach i (4) astrdSnasci mojej 
napisaldm {la rayba fi-hi} ne-mdS w nej iddnej wontpliwosci (5) ddpana boga 
zeslana jest {hudan li-l-muttaqina} ten kuran priwodzi dd drogi prawdziwa- (6) 
-/' bojaznikaw botich Q(2:3) {alladina yu’minuna bi-l-gaybi} tich ktiire iiwerili 
za dine (7) cd prarokaw ne-widzeli dni-jich siiddw {wa-yuqimiina s-salata} a 
stdwajd u nemaze'9 kid- (8) -nejucca {wa-mimma razaqna-hum yunfiquna} 
i s-tego co-mi jim rizku" nadali mne dferiljdn widajo (9) dzesencine zek'atni 
sedekun Q(2:4) {wa-lladina yu’minuna bi-ma unzila ilay-ka} i td uwerili cd 
zeslano td- (10) -be kuran {wa-ma unzila min qabli-ka} i cd zesldnopred tobon 
zeSlim prorokam ksengbfm] (11) t'ewrlt™ zebiir'5 ingil'6 i zwitkom prdrdck'im 
ward ddjo {wa-bi-l-ahirati hum yuqiniina} (12) i astdtnemu siidnemu dnu 
priznawajo Q(2:5) ula’ika ‘ala hudan min rabbi-him} takowi lildzi jest nd 

otrzymujemy tureckie thimaczenie Komentarz, jako dodatek do tekstu przekladu podstawowego, 
pojawia si? nieraz wtr^cony w srodek zdania” (Zaj^czkowski (1973), p. 102).

4 Кітаб Брытанскага музея паходзіць з пачатку XIX ст. і паводле свайго зместу ўяўляе тыпо- 
вы прыклад катэгорыі кітабаў. У пісьменстве “літоўскіх” татараў мы знаходзім некалькі кітабаў 
з ідэнтычнай структурай і зместам. Усе падобныя кітабы паходзяць з XVIII альбо XIX ст. Неве- 
рагодна, каб ужо ў XVII ст. існавалі рукапісы таго тыпу і аб’ёму, што і кітаб К. Са спасылкай на 
кітаб К тут прапануецца параўнанне з рукапісам, які роўна на 100 гадоў пазнейшы за тэфсір L. 
Пра кітаб К гл. »> 17.5. Кітаб К.

5 Ap. Ibn 'Abbas = Абд Алаг ібн Абас (пам. 68 г. г. = 686 г.); гл. каментар далей.
6 Ap. alif= аліф, першая літара арабскага алфавіта.
7 Ap. Іат = лам, 23-я літара арабскага алфавіта.
8 Ap. Gibra’il = Габрыэль.
9 Ар. тіт = мім, 24-я літара арабскага алфавіта.
10 Перс. namaz = рытуальная малітва.
11 Ap. rizq = сродкі для пражыцця.
12 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
13 Ap. sadaka = міласціна.
14 Ap. tawra = Тора.
15 Ap. zabur = псалмы.
16 Ap. ingil = Евангелле.
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рга- (13) -wdziwaj drodze ddpand boga jich {wa-ula’ika humu l-muflihuna} z 
takowi ludzi dni jest wo- (14) -Inimi dd wSelak'ich trudnoscaj dna sudnago'1.

Для параўнання тут можна прывесці тэкст тэфсіра з манускрыпта L з пачаткам 
другой суры Карана:

TEFSIR L (6а 1) w Ima boga laskawego mildserdnegd [bog gebra’il muc hemmed]18 
ja-m bog wadomSij oto ta ksenga nimaS wentepliwosci w nej derekcijq dla 
bojaznikow bdiich ktore uwerili za’odne i stawajq й nemazel9i s-tego co smi Im 
rizku™ nadall mne ofarujq i ktore uwerili co zesland tobe i co zesland pred tobq I 
ostatnemu Casu dni priznawajq takowe nacije sq na prawdziwej drodze od boga 
jich i takowe nacije sq dni wolnimi

Пры параўнанні абодвух тэкстаў - з кітаба і з тэфсіра - мы канстатуем, што 
ў першы ўліваецца дадатковая экзегетычная інфармацыя. Верш Q(2:0), Бас- 
мала2', у кітабе наогул не перакладаецца і не тлумачыцца. Затое экзегеза трох 
пачатковых літар alif, lam і num займае шмат месца. Значэнне і функцыя такіх 
літарных груп, якія з’яўляюцца уступам да суры 29, незразумелыя. Немагчы- 
ма надаць ім ніякага літаральнага сэнсу, і яны вядомыя ў экзегетаў Карана як 
“адасобленыя літары” (ap. al-hurilf al-muqatta‘a)22. Спробы іх тлумачэння на- 
бываюць у мусульман містычныя вымярэнні. У кітабе пры экзегезе трох літар 
робіцца спасылка на Ібн Абаса22, аднаго з найвялікшых рэлігійных вучоных 
першага пакалення мусульман і аўтарытэта ў каранічнай экзегезе і веданні тра- 
дыцыі (hadh).

Экзегеза трох літар alif, lam і тТт, як мы знаходзім яе ў кітабе К, па стылі 
і спосабе ідэнтычная (а нават у значнай ступені супадае даслоўна) караніч- 
най экзегезе са стараасманскага манускрыпта “(jawahir al-asdaf'u, якая была 
апублікавана Заянчкоўскім (Zajqczkowski (1973)). Для ілюстрацыі тут можна 
прывесці ўзор з транслітараванага Заянчкоўскім тэксту, які ўключае пачатак 
суры 2:

17 Для яснасці ў транслітараваным фрагменце тэксту кітаба К падкрэслены пераклады вер- 
шаў, аднак дадатковая экзегетычная інфармацыя не адзначалася. У кітабе не існуе такой мар- 
кіроўкі.

18 У рукапісах тэфсіраў I і U выяўляецца дадатковы адносна рукапісу L тэкст, прыведзены 
ў квадратных дужках.

'’Перс. namaz = рытуальная малітва.
20 Ap. rizq = сродкі для пражыцця.
21 Ap. bi-smi llahi r-rahmani r-rahim = У імя Алага, Міласцівага, Міласэрнага.
22 Гл. у ЕІ-2 у слоўнікавым артыкуле KUR’AN адпаведны раздзел.
23 Наконт ‘Абд Алага ібн Абаса (пам. 68 г. г. = 686 г.) гл. слоўнікавы артыкул ‘ ABD ALLAH 

b. al-‘ABBAS (L.Veccia Valieri) у EI-2.
24 Ap. 6awahir al-asdaf = “Змест жамчужнай ракавіны”. Манускрыпт паходзіць з Паўноч- 

най Анатоліі і ўзнік падчас праўлення Ісфендыяра б. Баязіда (Isfendiyar b. BayezTd 1392-1440). 
Гл.: Zajqczkowski (1937), р. 5.
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“Alif Lam Mim: Ibni ‘Abbas qytynda ana~llahu a'lam15 demakdur, ja‘m26: ban 
ol Tanryjam ki ‘allamu gujubam27; ba'zylar28 ajdiir: alif Allah demakdur; lam 
Oabra'il demakdur, mim Muhammad demakdur, ja‘nl: ban 61 Tanryjam kim 
Gabra’ili gondardiim Muhammada. - demakdur. 61 kitabdur29 ki ban Adamdan 
‘ahdu30 misaq31 alduqda va‘daM etdiimdikim sana vahj33 qylam, ja 61 kitabdur 
ki lavhi mahfuzda34 jazdum, anda guman35 joqdur kim Allahdan-dur, ol kitab 
hadldur36, hidajat37 verigidur muttaqilara38 [,..]”39.

Літаральны пераклад: Alif, lam, mim: y Ібн Абаса гэта абазначае: Я, Алаг, 
усёведны; гэта значыць: Я ёсць той Бог, які ведае Патаемнае. Некаторыя ка- 
жуць: alif абазначае Бог; Іат абазначае Габрыэля, тіт абазначае Мухамада; 
гэта значыць: Я ёсць той Бог, які паслаў Габрыэля да Мухамада. Гэта ёсць 
кніга, якую я абяцаў, калі я ўзяў абяцанне з Адама, адкрыць табе; альбо: 
Гэта ёсць кніга, якую я запісаў на “добра захаванай дошцы”, і наконт якой 
няма ніякіх сумненняў, што яна ідзе ад Бога; гэтая кніга з’яўляецца права- 
дыром, які ажыццяўляе кіраўніцтва богабаязнымі [...].

Безумоўна, вышэйзгаданы экзегетычны тэкст пра тлумачэнне трох літар alif 
lam і mim з кітаба К знаходзіцца ў шчыльнай тэкстуальнай сувязі з апублікава- 
ным Заянчкоўскім тэкстам з манускрыпта “Gawahir al-asdaf,w.

25 Ар. ana lldhu a'lam = Я, Алаг, Усёведны.
26 Ap. ya'ni = гэта значыць, гэта абазначае.
27 Ap. ‘allamu guyUb = знаўца Патаемнага.
28 Ap. ba‘d = частка, некалькі.
29 Ap. kitab = кніга.
30 Ap. ‘ahd = саюз, дамова.
31 Ap. mltaq = саюз, дамова.
32 Ap. wa‘d = абяцанне.
33 Ap. wahy = натхненне.
34 Ap. al-lawh al-mahfUz = “Патаемная скрыжаль” на небе, на якой напісаны спрадвечны 

Каран.
35 Перс. goman = сумненне.
36 Ap. hadi = той, хто вядзе; правадыр.
37 Ap. hidaya = кіраванне.
38 Ap. muttaqi = той, хто асцерагаецца, богабаязны.
39 Zaj^czkowski (1937), р. 1.
40 Гэты след каранічнага тлумачэння, які адсылае да аналагічных тэкстаў асманскатурэцкай 

літаратуры, няма неабходнасці тут разглядаць больш падрабязна. 3 іншага боку, у аснове турэц- 
кага тэксту “(sawahir al-asdaf” маглі ляжаць арабскія і/або персідскія прататыпы. Залежнасць 
рэлігійнай літаратуры “літоўскіх” татараў ад асманскатурэцкага пісьменства і культурнага кола 
застаецца дагэтуль нявывучанай і патрабуе шырокіх даследаванняў, якія толькі ў сумеснай пра- 
цы з цюрколагамі і асманістамі могуць прывесці да плённых вынікаў.
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Далей на працягу тэксту ў перакладзе кітаба К прасвечваецца тэкст тэфсіра. 
Разам з тым кітаб змяшчае ў адрозненне ад тэфсіра дадатковую экзегетычную 
інфармацыю, якая павінна выявіць значэнне вершаў. У якасці ўзору можна раз- 
гледзець тыповую структуру тэксту: следам за арабскім тэкстам у кітабе ў кож- 
ным выпадку ідзе пераклад, які болыпай часткай даволі дакладна супадае з тэк- 
стам тэфсіра, і затым тэкст пераходзіць у тлумачэнне, якога няма ў тэфсіры.

Рэканструкцыя поўнага тэксту Карана з рукапісаў кітабаў была б немагчымай, 
таму што аб’ём каранічных цытат у кітабах занадта малы. Каранічныя вершы 
прыводзяцца ў кітабах побач з хадзісамі (выслоўямі Прарока), каб патлумачыць 
пытанні, звязаныя з рытуалам, апісаць культавыя абрады, а таксама паведа- 
міць маральныя прынцыпы паводзін. Пры гэтым каранічныя цытаты служа- 
ць у якасці аргументаў і доказаў на карысць настаўлення і нормаў паводзін, 
і ў такой функцыі яны з’яўляюцца ў тэкстах, якія знайшлі шырокае распаўсю- 
джанне ў кітабах, як свайго роду рэлігійныя павучанні і катэхізмы.

Далей трэба прывесці некалькі тыповых прыкладаў каранічных цытат з кі- 
таба К, прааналізаваць іх і параўнаць з адпаведнымі вытрымкамі з тэксту 
ў тэфсіры L.

Наступны прыклад выразна дэманструе, што пераклады тэксту Карана ў кітабе 
К і тэфсіры L тэкстуальна цалкам ідэнтычныя:

KITAB К (36а21) Q(2:261) {matalu lladina yunfiqiina amwala-hum} (22) 
{fl sabili llahi ka-matali habbatin anbatat sab‘a sanabila fi kulli sunbulatin 
mi’atu habbatin wa-llahu yuda‘ifu li-man} (23) {yasa’u wa-llahu wasi‘un 
‘alimun}41 podobenstwo tich kture afaruje skarbi nd boiujii da- (24) -rohu jak 
podobenstwo zerno’ co zrodzi sedem klosow a w koinim klose std zer- K(36bl) 
-nat tak panboh prisbori ‘ofdri iije zachce bo panboh Sirbk'ej lask'i i we kto (2) 
cd daje42.

TEFSIR L (35b7) pdddbenstwa tich ktore ofarujq skarbi swoje na drogq botte 
jako pdddbenstwa zarno cd zrodzi sedmi klosow w kaidim klose std zarn tak pan 
bog prisporl ‘ofari dije zachce bo pan bog Serbk'ej lask'i i we kto cd dajen

41 Пераклад каранічнага тэксту: “Тыя, хто расходуе сваю маёмасць на шляху Алага, па- 
добныя да зерня, якое вырасціла сем каласоў, а ў кожным коласе сто зерняў. I Алаг падвойвае 
таму, каму пажадае. Алаг агортвае (усё), ведае”.

42 Літаральны пераклад кітаба: “Падабенства тых, хто ахвяруе скарбы на Божую дарогу, - як 
падабенства зерня, што пародзіць сем каласоў, а ў кожным коласе сто зерняў. Так Пан Бог пам- 
ножыць ахвяры чые захоча, бо Пан Бог шырокай ласкі і ведае, хто што дае”.

43 Літаральны пераклад тэфсіра: “Падабенства тых, хто ахвяруе скарбы свае на дарозе Бо- 
жай, як падабенства зерня, што пародзіць сем каласоў, у кожным коласе сто зерняў. Так Пан Бог 
памножыць ахвяры чые захоча, бо Пан Бог шырокай ласкі і ведае, хто што дае”.
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У перакладзе кітаба знаходзяцца фанетычныя і марфалагічныя асаблівасці, 
якія з’яўляюцца характэрнымі для беларускай мовы: пераход Igl > Ihl, поўнага- 
лоссе, аканне, склонавыя канчаткі (na bozujii darbhu).

Таксама ў наступным прыкладзе тэкст з кітаба К у значнай меры ідэнтычны 
тэксту з тэфсіра L:

KITAB К (35b20) Q(2:153) {ya ayyuha lladina amanii} (21) {sta‘inu 
bi-s-sabri wa-s-salati inna llaha ma‘a s-sabirina}44 i to ktore uwerili prasice 
poma- (22) -bi u pana boha prez-post cerpliwi i prez nemaf5 pewne panbdh 
zawSe is-cerpliwimi46

TEFSIR L (21 a5) ije te ktdre uwerili prosce рдтбсі й boga prez post cerpliwij
i prez nemazpewne bdg jest' zawSe z-cerpliwimi^

У кітабе звяртае на сябе ўвату ніякі род указальнага займенніка to, які належыць 
тлумачыць як арфаграфічную або часам як сэнсавую памылку перапісчыка. 
Таксама ў гэтым фрагменце кітаба з’яўляюцца тыповыя для беларускай мовы 
рысы (пераход Igl > Ihl і аканне). Арабскі выраз sabr (цярплівасць, трывучасць) 
у абодвух тэкстах перакладаецца экзегетычным парафразаваннем праз post 
cierpliwy (цярплівае выконванне посту).

У наступным прыкладзе абедзве версіі - кітаба і тэфсіра - таксама з’яўляюцца 
тэкстуальна ідэнтычнымі. Яны супадаюць і ў адхіленнях ад арабскага арыгі- 
нальнага тэксту:

KITAB К (35а14) Q(2:176) {[...] wa-inna lladina htalafu fi 1-kitabi} (15)
{la-fi siqaqin baidin}48 i pewne ktilre pretec preciwku ksengam bptim takowi 
lUdzi ‘й welk’im (16) bliidze dalekb ad pana boga i ad prawdi boiej—

TEFSIR L (23a8): i pewne ci ktore prebq prbciw kseng takbwe sq й welk’im 
blendze daleko od boga i bdprawdi50

44 Пераклад каранічнага тэксту: “O тыя, якія ўверавалі, звяртайцеся за дапамогай да цярпен- 
ня і малітвы. Сапраўды, Алаг з цярплівымі”.

45 Перс. namaz - рытуальная малітва.
46 Літаральны пераклад кітаба: “О тыя, якія ўверавалі, прасіце дапамогі ў Пана Бога праз 

пост цярплівы і праз малітву. Пэўна, Бог заўсёды з цярплівымі”.
47 Літаральны пераклад тэфсіра: “О тыя, хто ўверавалі, прасіце дапамогі ў Бога праз пост 

цярплівы і праз малітву. Пэўна, Бог заўсёды з цярплівымі”.
48 Пераклад каранічнага тэксту: “(Гэта так, таму Алаг на самой справе паслаў Пісанне.] Сап- 

раўды, тыя, хто маюць іншыя меркаванні пра гэтае Пісанне, у глыбокай (літар. - далёкай) ня- 
згодзе”.

49 Літаральны пераклад кітаба: “I, пэўна, тыя, хто супярэчыць супраць кніг Божых, такія 
людзі ў вялікай памылцы, далёка ад Пана Бога і ад праўды Божай”.

50 Літаральны пераклад тэфсіра: “I пэўна, тыя, хто супярэчыць супраць кніг, такія ў вялікай 
памылцы далёка ад Бога і ад праўды”.
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У абодвух тэкстах канцоўка всрша інтэрпрэтуецца ў аднолькавай манеры, якая 
некалькі адхіляецца ад арабскага тэксту. Назоўнік (ар.) Siqaq = “нязгода, свар- 
ка, разлад, рознагалоссе” перакладаецца словам blqd / bind (памылка), а залеж- 
ны ад яго прыметнік (ар.) ba'ld = “далёкі” экзегетычна ампліфікуецца і тлума- 
чыцца як “аддаленасць ад Бога і ісціны”. У кітабе двойчы дадаецца прыметнік 
bozy (божы), дзякуючы якому гэты тэкст крыху адхіляецца ад тэксту тэфсіра. 
Тэкст кітаба зноў паказвае адрозненне ад апошняга беларускімі асаблівасцямі 
(аканне, ненасавыя галосныя замест насавых).

У наступным прыкладзе тэксты кітаба і тэфсіра цалкам супадаюць. Кангруэн- 
цыя існуе таксама ў дачыненні да тыповага разрыву ў структуры тэксту, якая 
ўзнікае праз устаўку каментару:

KITAB К (35b23) Q(2:154) {wa-la taqulii li-man yaqtulu (!= yuqtalu) fi sabili 
llahi amwatan (!=amwatun) bal ahya’u (!=ahya’un) wa-lakin la tas‘uruna}5) 
K(36al) ne-miiwce wi nd tich zabitich ne-jest zdbite nd drodze boiej smerco ale 
i owSem iiwi (2) jest tilko co wi 6 nich ne-wece52

TEFSIR L (21a6) ne-mowce wi na tich zabitich ne-sg zabite na drodze boiej 
smercg ali i owSem iiwe sq tilkoi wi 6 nich ne-wece53

Паслядоўнасць перакладу парушаецца праз экзсгетычную ўстаўку nie jest / sq 
zabite (яны не забітыя / не мёртвыя). У астатнім пераклад ідзс строга пара- 
лельна арабскаму арыгіналу. У абодвух тэкстах кідаецца ў вочы творны склон 
smierciq як адпаведнік арабскага вінавальнага склону amwatan (мёртвых), які 
было б правільна чытаць як назоўны склон: amwatun. Напэўна, перакладчык 
не зусім разумеў арабскі тэкст у гэтым месцы, памылкова інтэрпрэтаваў гэтую 
форму як акалічнасны вінавальны склон (ар. hal) і перадаў яго на славянскай 
мове з дапамогай творнага склону54.

Адхіленні паміж кітабам К і тэфсірам L часам даволі значныя, як гэта паказвае 
наступны прыклад:

KITAB К (37а8) Q(2:271) {in tubdu (!= tubdu) s-sadaqati fa-ni‘imma hiya 
wa-in tuhfu-ha (!= tuhfu-ha) wa-tu’tu-ha 1-fuqara’u (!= l-fuqara’a) fa-huwa 
hayrun la-kum wa-yukaffir} (9) {‘an-kum min sayyi’ati-kum wa-Ilahu bi-ma 

51 Пераклад каранічнага тэксту: “He кажыце пра тых, каго забіваюць на шляху Алага: “Мёр- 
твыя”. He, жывыя, але вы не ўсведамляеце”.

52 Літаральны пераклад кітаба: “He кажыце вы на тых забітых (яны не забітыя!) на дарозе 
Божай смерцю, але надварот - яны жывыя, толькі што вы пра іх не ведаеце”.

53 Літаральны пераклад тэфсіра: “He кажыце вы на тых забітых (яны не забітыя!) на дарозе 
Божай смерцю, але наадварот - яны жывыя, толькі што вы пра іх не ведаеце”.

54 Параўн. »> 2.3.6. Адвербіяльныя абазначэнні акалічнасцей (ар. hat).



КАРАНІЧНЫЯ ЦЫТАТЫ Ў КІТАБАХ » 91

ta‘maluna habirun}55 kali jawno dajece sedeku56 dobre kali mowdi- (10) -kdm 
dajece Ubohini bohomolcam to jeSde lepej zek'at'^ i dzesecinu widawdc jawno bo 
(11) jest {ferzj^-a sedeke tajemne lepej bo jest nafile^ adwerne panboh hrachi 
wadi panboh wedaje Std (12) wi dinice za 'udink’i^

TEFSIR L (37a3) jesli jawne dajece sedeku dobro to jest' a jesli mildk'em i dace 
to ubogim bogomolcam to lepta jest' warn i bdwroci od was od grechow wadich 
bo pan bog co wi udink'i dinice wjadbmij6'

У кітабе пераклад пераходзіць ў павучальны каментар. Супадаючы спачатку 
з тэфсірам, кітабны тэкст паказвае шматлікія экзегетычныя “насычэнні”. У ка- 
ментарыі К супрацьпастаўляюцца два рэлігійныя паняцці: (ap.jfard = “рэлігій- 
ны абавязак” і (ар.) nafila = “прапанаваная неабавязковая павіннасць”. Потым 
у канцы цытаты зноў праглядае тэкст тэфсіра. Таксама ў гэтым прыкладзе 
тэкст кітаба вылучаецца моцнай беларускамоўнай афарбоўкай.

У наступным прыкладзе падаецца тэкст перакладу, які значна супадае для 
абодвух - кітаба К і тэфсіра L:

KITAB К(35Ы8) jak panboh mowi Q(2:152) {fa-dkuru-ni adkuru-kum 
wa-skuru 11} (19) {wa-la takfurilna (!= takfurfini)}62 uspominajce nine boha 
modlitwanii a jd was uspomnu zbawenem adda- (20) -wdjce nine chwalu a 
ne-tliimce dari moje ne-bUdzce newernikami63

TEFSIR L(21a4) pretd wspominajce [nine] modlitwanii a ja was wspomne 
zbawenem i bddawajce chwale mne ne-tliimce dari moje newerenstwamM

55 Пераклад каранічнага тэксту: “Калі вы адкрыта робіце міласціну, то гэта добра. а калі 
ўтойваеце яе і падаеце яе бедным, то гэта лепей для вас і загладжвае вашыя ліхія ўчынкі. А Алаг 
ведае, што вы робіце”.

56 Ар. sadaka = міласціна (добраахвотная).
57 Ар. zakd = міласціна-падатак (абавязковая міласціна).
58 Ap.fard = рэлігійны абавязак.
59 Ар. nafila = прапанаваная неабавязковая павіннасць.
60 Літаральны пераклад кітаба: “Калі вы яўна даеце міласціну - добра, калі моўчкі даеце 

ўбогім багамольцам, то яшчэ лепей. Міласціну-падатак і дзесяціну даваць яўна, бо гэта фарз 
(рэлігійны абавязак), а міласціну лепей таемна, бо гэта нафіла (непрадпісанае дзеянне). Адхіліць 
Пан Бог грахі вашыя. Пан Бог ведае, што за ўчьінкі вы робіце”.

61 Літаральны пераклад тэфсіра: “Калі вы наяве даеце міласціну, то гэта добра. А калі моўчкі 
і даеце гэта ўбогім багамольцам, то вам лепей. I гэта адхіліць ад вас (грахі вашыя, а вас) ад гра- 
хоў вашьгх, бо Пан Бог ведае, што за ўчынкі вы робіце”.

62 Пераклад каранічнага тэксту: “Успомніце Мяне - Я ўспомню вас. Будзьце ўдзячнымі Мне 
і не будзьце няўдзячнымі”.

63 Літаральны пераклад кітаба: “Успамінайце Мяне, Бога, малітвамі, а Я вас успомню збавен- 
нем. Аддавайце Мне хвалу, а не ўтойвайце дары Mae. He будзьце нявернікамі”.

64 Літаральны пераклад тэфсіра: “Таму ўспамінайце [Мяне] малітвамі, а Я вас успомню зба- 
веннем. I аддавайце хвалу Мне. He утойвайце дары Mae нявер’ем”.
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Арабскія дзеясловы dakara = “помніць”, Makara = “дзякаваць” і kafara = “закры- 
ваць, утойваць; быць нявернікам; быць няўдзячным” былі пашыраныя ў кітабе 
і ў тэфсіры аднолькавымі экзегетычнымі дадаткамі (modlitwami, zbawienierri) і 
перакладзеныя ідэнтычнымі фразеалагічнымі зваротамі (oddawac chwalq, tlumic 
dary). Звяртае ўвагу адхіленне напрыканцы верша. Тэфсір змяшчае творны 
склон niewierehstwem, што ў якасці дадатку належыць да звароту tlumic dary і 
ўключаецца ў адзін шэраг з абодвума папярэднімі ўжываннямі творнага склону 
ў аналагічных канструкцыях. У кітабе замест гэтага знаходзіцца назоўнікавы 
сказ: ne budzcie niewiernikami (не будзьце нявернікамі!). Такім чынам, шмат- 
значнасць арабскага слова kafara = “закрываць, утойваць; быць нявернікам; 
быць няўдзячным” перадаецца ў кітабе праз фігуру гендыядыс, а ў тэфсіры - 
праз пашыраны творным склонам зварот tlumic dary niewierehstwem = “утойваць 
дары нявер’ем”.

У наступным прыкладзе першая частка перакладу верша ў кітабе К 
з’яўляецца парафразай, і тэкст тэфсіра L праглядае толькі мссцамі. У другой 
частцы пераклады ў кітабе К і ў тэфсіры L зноў ідуць паралельна:

KITAB К (71а4) Q(2:222) {wa-yas’aluna-ka ‘ani i-mahidi qul huwa} (5) 
{adan fa-‘tazilu n-nisa’a fi 1-mahidi}65 i muchemmed kali ‘u-cebe pitdc buduc 
(6) ‘a beliglowdch ketdrije majuc chwarobu plinend swajeho miiw jim jest (7) 
to welikdje nedistasc ‘ddddlajce-se ‘ad tak'ich beliglow66 {wa-la taqra-} (8) 
{-Ьй-hunna hatta yathurna ida (!= fa-ida) tatahharna fa-’tu-hunna min haytu 
amara-kumu llahu} (9) {inna Ilaha yuhibbu t-tawwabina wa-yuhibbu 
1-mutatahhirina}67 ne-pribliiajce-se dd nich ‘at pa- (10) -kid ‘adiscicca ‘dd 
taho plinend swdjehd kali ‘adiscicca gusul^ ‘dime (11) idzice dd nich ‘ale ‘u-tdj 
Slunakjak prikdzaw boh warn pewne pa- (12) -nboh lubic pakajetnich lUdzej i 
liibic distich69

TEFSIR L (29a8) a jesli spitajq й cebe od chajzu10 nedistosci mesendnej mow 
jest' to welka nedistdsc w ten das stronce-se [od] newjdsti w mesendnej nedistosci 

65 Пераклад каранічнага тэксту: “I яны пытаюцца ў цябе пра менструацыю. Скажы: ‘Тэта 
пакута!” I аддаляйцеся ад жанчыны падчас менструацыі”.

66 Літаральны пераклад кітаба: “О Мухамад, калі ў цябе будуць пытаць пра жанчын, якія 
маюць хваробу свайго выцякання, кажы ім: ‘Тэта вялікая нячыстасць. Аддаляйцеся ад такіх 
жанчын”.

67 Пераклад каранічнага тэксту: “I не набліжайцеся да іх, пакуль яны не будуць чыстымі. 
А калі яны ачысцяцца, то прыходзьце да іх так, як загадаў вам Алаг. Сапраўды, Алаг любіць тых, 
хто каецца, і любіць тых, хто ачышчаецца”.

68 Ар. gusl = абмыванне; вялікае рьггуальнае абмыванне перад малітвай.
69 Літаральны пераклад кітаба: “He набліжайцеся да іх, ажно пакуль яны ачысцяцца ад таго 

выцякання свайго. Калі яна ачысціцца, рытуальнае абмыванне возьме - ідзіце да іх, але ў тую час- 
тку цела, як загадаў вам Бог. Пэўна, Пан Бог любіць тых людзей, якія каюцца, і любіць чыстых”.

70 Ар. hayd = менструацыя.
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і ne-pribliiajce-se do nich di se odiSdq a k'edi se odiSiq i wmijon-se to jui 
prichddzce do nich ale w ten ilonek jakd prikazal warn bog bo pewne bog lubi 
kajetnika i lubi distich ludzef1

Прыцягваюць увагу экзегетычныя дадаткі, якія можна знайсці ў тэксце тэфсі- 
ра і кітаба. Арабскі дзеяслоў tatahhara = “ачышчацца” быў перададзены ў 
тэфсіры з дапамогай гендыядыса: oczyscic siq (ачысціцца) і umyc sig (умыцца). 
У тэксце кітаба мы таксама знаходзім фігуру гендыядыса. Тут звяртае на сябе 
ўвагу ўтварэнне фразеалагічнага дзеяслова з рэлігійным тэрмінам (ap.) gusl = 
“абмыванне, рытуальнае абмыванне перад малітвай”: kali ‘atiscicca gusul ‘dime 
(Калі яна ачысціцца, (рытуальнае) абмыванне зробіць). Пры гэтым, без сумнен- 
ня, размова ідзе пра элемент тэксту, які не грунтуецца на арабскім аргіналь- 
ным тэксце. Хутчэй такое далейшае развіццё тэксту трэба разумець як дадат- 
ковае экзегетычнае тлумачэнне да тэксту тэфсіра - k'edi se odiddq і wmijon-se - 
які ляжыць у аснове і з’яўляецца больш нейтральным, г.зн. менш дагматычна 
афарбаваным, чым кітабны тэкст.

Наступны экзегетычны дадатак: ale w ten tldnek / ‘ale ‘u-tdj Slunak 
з’яўляецца рэфлексам вытлумачэння мусульманскімі вучонымі арабскага 
тэксту {fa-’tu-hunna min haytu amara-kumu llahu} = “прыходзьце да ix так, 
як загадаў вам Алаг”. Большая частка ісламскіх каментатараў тлумачыць гэтае 
месца як забарону садомскіх зносін.

3 наступнага прыкладу становіцца зразумела, што беларускі пераклад кітаба 
паходзіць з тэксту тэфсіра:

KITAB K(39bl4) Q(2:183) {ya ayyuha lladina amanu [kutiba] ‘alay-kumu} 
(15) {s-siyamu ka-ma kutiba ‘ala lladina min qabli-kum la‘alla-kum 
tattaquna}72 i tije katorije u ‘adzlnaha (16) boha werice napisaw wamfarzam77 
post remezan™ jak napisaw nd tich katorije pre- (17) -d wami bili azalej biidzce 
bdjdznikami bdiimi bill i pascerahali jeho raskazane75

71 Літаральны пераклад тэфсіра: “A калі спытаюць у цябе пра менструацыю - нячыстасць 
месячную, кажы: ‘Тэта вялікая нячыстасць. У гэты час пазбягайце жанчыны ў месячнай нячыс- 
тасці і не набліжайцеся да іх, пакуль яны не ачысцяцца. А калі яны ачысцяцца і ўмыюцца, то 
ўжо прыходзьце да іх, але ў тую частку цела, як загадаў вам Бог, бо, пэўна, Бог любіць таго, хто 
каецца, і любіць чыстых людзей”.

72 Пераклад каранічнага тэксту: “0 тыя, якія ўверавалі! Прадпісаны вам пост, таксама як 
прадпісаны ён тым, хто быў да вас. Можа быць, вы будзеце богабаязнымі”.

73 ty.fard = прадпісаны рэлігійны абавязак.
74 Ap. ramadan = рамадан, месяц посту.
75 Літаральны пераклад кітаба: “I тыя, якія ў адзінага Бога верыце, Ён прадпісаў вам аба- 

вязак, пост (у) рамадан, як прадпісаў тым, якія былі перад вамі; былі б вы баязліўцамі Божымі 
і захоўвалі б Яго загады”.
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TEFSIR L (24а5) і ci ktore uwerili napisald-se ferzem warn pdst remezan jakd 
napisald-se na tich ktore pred wami bili azali-sce wi bbjaznikami bill i postregali 
dm w mesoncu76

Тут цікавай з’яўляецца канструкцыя аптатыву (optativ) альбо адгартатыву 
(adhortativ) з уступнай часціцай azalU azalej. У тэксце тэфсіра польскі дзеяслоў- 
ны канчатак 2-й а. мн. л. -scie ўжываецца энклітычна, аддзяляецца ад дзеяслова 
і далучаецца да часціцы azali. Гэты энклітычны канчатак -scie лічыцца канчат- 
кам прошлага часу незакончанага трывання дзеясловаў Ьус (быць) і postrzegac 
(захоўваць, сцерагчы). Тэкст кітаба імкнецца аналагічна адлюстраваць поль- 
скую канструкцыю. Польскае -scie перадаецца ў кітабс праз імператыў ад Ьус, 
таму што ў беларускай мове няма энклітычных дзеяслоўных канчаткаў: budzce 
(будзьце). Але праз гэта ўся канструкцыя з формамі прошлага часу незакон- 
чанага трывання byli і pascerahali сінтаксічна выходзіць з раўнавагі. Тут зусім 
выразна дэманструецца, што ў асновс кітабнага тэксту ляжыць граматычная 
структура, якая абапіраецца на польскую мову і якая не можа даслоўна капія- 
вацца ў беларускай мове.

Параўнанне вышэйзгаданых каранічных цытат з рукапісу кітаба К з адпавед- 
нымі месцамі ў тэксце тэфсіра L паказвае:

1) Каранічныя цытаты кітаба тэкстуальна ў значнай меры супадаюць з адпа- 
веднымі месцамі тэфсіра. Такім чынам даказваецца залежнасць паміж караніч- 
нымі цытатамі кітаба і тэкстам тэфсіра.

2) Лінгвістычныя асаблівасці беларускай мовы з рознай сілай праяўляюцца 
ў асобных цытатах. Заўсёды існуюць таксама шматлікія польскія асаблівасці. 
Розныя каранічныя цытаты не адлюстроўваюць ні аднароднай, ні паслядоўнай 
у самой сабе моўнай карціны.

3) У асобных каранічных цытатах кітаб паказвае большыя тэкстуальныя адхі- 
ленні, чым тэфсір. Яны з’яўляюцца дадатковымі экзегетычнымі звесткамі да 
каранічных цытат. Але існуе таксама шмат фраз і сказаў, ідэнтычных перакладу 
тэфсіра. Некаторыя экзегетычныя каментары кітаба можна разумець як далей- 
шае экзегетычна-тэкстуальнае развіццё тэксту тэфсіра, які ляжыць у аснове.

4) Некаторыя непаслядоўнасці ў структуры тэксту кітаба знаходзяць сваё ла- 
гічнае тлумачэнне на аснове тыповых польскіх граматычных канструкцый, 
якія ўзнаўляюцца ў беларускай мове. Яны пераканаўча пацвярджаюць залеж- 
насць каранічных цытат ад тэксту тэфсіра.

76 Літаральны пераклад тэфсіра: “I тыя, якія ўверавалі, прадпісаны абавязкам вам пост (у) 
рамадан, як прадпісаны ён тым, хто былі перад вамі; былі б вы баязліўцамі (Божымі) і захоўвалі 
б дні (посту) у месяцы (рамадан)”.
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Прыведзеным тут параўнаннем абвяргаецца сцверджанне, што некалі існаваў 
беларускі пераклад Карана77. Наадварот, даследаваныя каранічныя цытаты пад- 
мацоўваюць тэзіс пра пераклад, зроблены першапачаткова на польскай мове, 
і запазычванне каранічных цытат з польскага тэксту тэфсіра ў беларускі тэкст 
кітаба, прызначаны для шырокага ўжытку. У далейшым каранічныя цытаты 
набывалі беларускія моўныя рысы ў беларускім кантэксце кітаба.

77 Гл. »> 1.1.2. Моўная праблема.



5. СТАН КРЫНІЦ

5.1. Манускрыпты

У пісьменстве татараў Вялікага Княства Літоўскага захаваліся манускрып- 
ты тэфсіраў XVIII і XIX стст. Нскаторыя з гэтых манускрыптаў знаходзяцца 
ў бібліятэках і музеях Вільні, Мінска, Санкт-Пецярбурга і Лондана. Акрамя 
таго, невядомая колькасць рукапісаў тэфсіраў з’яўляецца прыватнай уласнас- 
цю татарскіх сем’яў у Беларусі, Польшчы і Літве1.

На падставе вядомых рукапісаў тэфсіраў ужо магчыма зрабіць высновы, 
істотныя для ацэнкі тэкставай базы. Параўнанне тэкстаў розных манускрыптаў 
выразна паказвае: 1) моўная аснова перакладу ўсіх рукапісаў - польская. 2) Усе 
рукапісы тэфсіраў супадаюць па структуры тэксту і па змесце. Яны відавоч- 
на ўзыходзяць да аднаго протаэкзэмпляра. 3) Дыяхранічна за прамсжак часу 
каля 200 гадоў (г.зн. на працягу XVIII і XIX стст.) тэкст перакладу не спазнае 
істотных змен і развіцця2.

Тэфсір L, які сёння знаходзіцца ў Беларускай бібліятэцы імя Францішка 
Скарыны ў Лондане, паходзіць з 1725 г. і з’яўляецца найстарэйшым з вядомых 
“літоўскіх” тэфсіраў3.

У рукапісе Карана 1682 г., які змяшчае арабскі тэкст Карана без падрадковага 
перакладу і знаходзіцца сёння ў Пскове4, з’яўляюцца сляды псракладу з тэфсіра 
ў форме заўваг і глос. Гэты рукапіс быў даследаваны і апісаны пецярбургскім 

1 Антановіч (Антоновнч (1968)) апісвае адзін тэфсір з Вільні (XV11I ст.) і два з унівсрсі- 
тэцкай бібліятэкі Санкт-Пецярбурга (XVIII і XIX стст., = рукапіс U). Яшчэ адзін манускрыпт 
тэфсіра знаходзіцца ў Інстытупе Ўсходазнаўства ў Санкт-Пецярбургу (канец XVIII ст., = рукапіс 
I). Мухлінскі (Мухлннскнй (1857), с. 62 - 64) на падставе аднаго кароткага фрагмента тэксту 
апісвае тэфсір, які, на яго думку, паходзіць з XVII ст. (Аднак, мабыць, Мухлінскі карыстаўся 
рукапісам, ідэнтычным манускрыпту ЛУ-868 тэфсіра XVIII ст., які быў апісаны Антановічам 
(Антоновнч (1968), с. 100 103).) Тэфсір з Беларускай бібліятэкі імя Францішка Скарыны ў Лон- 
дане складае тэкставую аснову дадзенага даследавання (пачатак XVIII ст. = рукапіс L). Некалькі 
рукапісаў тэфсіраў (XVIII і XIX стст.) знаходзяцца ва ўласнасці таварыства татараў Беларусі 
“Аль-Кітаб” у Мінску. Колькі манускрыптаў тэфсіраў знаходзіцца ў прыватным валоданні та- 
тарскіх сем’яў, немагчыма ацаніць.

2 Манускрыпты I (канец XVIII ст.) і U (1825), што даследуюцца ў дадзенай працы, 
паказваюць толькі нязначныя дадатковыя каментары і змены ў тэксце адносна тэфсіра L (1725), 
які з’яўляецца асновай гэтай працы.

3 Гл. »> 17.1. Рукапіс тэфсіра L.
4 Пскоўскі гісторыка-мастацкі і архітэктурны музей-запаведнік-старажытнасховішча (Псков- 

скнй нсторнко-художественный н архнтектурный музей-заповедннк-древнехраннлшце. Ул. Не- 
красова, 7, 180000, Псков).
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арыенталістам Крачкоўскім (1955а)5. На жаль, Крачкоўскі прыводзіць толькі 
дзве кароткія вытрымкі з тэксту як прыклад шматлікіх польскіх заўваг. Аднак 
яны робяць відавочнай тэкстуальную залежнасць глос пскоўскага манускрып- 
та Карана (1682) ад “літоўскага” тэфсіра: пачатак суры 33 (al-Ahzab)6, павод- 
ле Крачкоўскага, гучыць: і ргбгббе boj-se boga і ne-bondz poslUSni newernikom 
i nedowerkom1. Адпаведнае месца ў тэфсіры L у значнай ступені супадае: I 
ргбгббе boj-se boga a ne-bondz posluSnij newernikom namawajoncim do sebe anitei 
nedowarkom L(338b3). Пачатак суры 108 (al-Kawtafy, паводле Крачкоўскага, 
гучыць наступным чынам: zapewne obdarowalismi cebe I muchemmed koranem9. 
I як тлумачэнне да арабізма al-kawtar ідзе: k'ewser - woda rajska iiwonca. Так- 
сама ў тэксце тэфсіра L у адпаведным месцы знаходзіцца ідэнтычны тэкст: 
zapewne obdarowalismi cebe ja muchemmed koranem i k'ewserem (preto modl-se 
bogy swemii i klanaj-se bajram nemaz) L(495b5). Таксама ў тэфсіры L тлумачыц- 
ца арабізм al-kawtar у форме глосы з ідэнтычным тэкстам: woda rejska iiwonca - 
k'ewser.

3 больш ранняга часу да нас, на жаль, не дайшло ніводнай першакрыніцы 
ў форме манускрыпта.

Іншы, зразумела, толькі другасны след “літоўскага” тэфсіра, які таксама 
вядзе ў XVII ст., знаходзіцца, магчыма, у фрагменце тэфсіра, што прыводзіць 
Мухлінскі (Мухлпнскнй (1857), с. 62) і які датуецца XVII ст. (пачатак суры 20, 
Та-Гау.

“muchemmed ne-zeslalismi na cebeh koran ‘abi-seh nim zilboSil tilko ‘abisceh 
‘umeli chwalic pana boga dla bojansko [!= bojaznikow] jego (2) zeslaneh jest od 
tego ktori dzelal zime i nebose wisok'i (3) ‘a sam jako bog laskawl miloserdnl na 
‘erXu'° majestaceh ‘opanowal-se ziipelno mocq swojo (4) dla nego co w nebosach 
i co w zemi i na zemi i co medzi nimi i cokolwek pod fundamentem zemi (5) 
‘a chocbis-go jawnimi slowi chwalil ‘albo tajemno pewno ‘on we i tajemneh 
mil£k’em chwalonceh i natajemnejSeh (6) alldh jest sami bog naS nemaS boga 
i[n]Sego tilko ‘on jego jest imona najlepSeh”".

5 Крачкоўскі заўважае: “Для наукн ннтересно н пронсхожденне рукопнсн: она пнсана очень 
тнпнчным неуклюжнм почерком лнтовскнх татар н содержнт массу прнпнсок н отдельных слов 
на польском нлн белорусском языке в арабской транскрнпцнн” (Крачковскнй (1955a), с. 163). Гл. 
таксама: Демндчнк (1987), с. 239, дзе прыводзіцца некалькі цікавых дэталей да гісторыі рукапі- 
су. Параўн. таксама: Антоновнч (1968), с. 38.

6 Ар. al-ahzab = групы (мн. л. ад hizb = частка, група).
7Гл. Крачковскнй (1955a), с. 163-164. (Крачкоўскі прыводзіць цытаты з тэксту ў арабскім 

шрыфце.)
8 Ар. al-Kawtar = Назва ракі ў раі.
’Гл. Крачковскнй (1955a), с. 163-164. (Вытрымка з тэксту прыводзіцца ў арабскім шрыфце.)
10 Ар. ‘агі = трон.
11 Для параўнання тут даецца адпаведнае месца з тэфсіра L: (247а5) ism ta-hd is ima to jest I 

muchemmed ne-zeslalismi na cebe koran abis-se nim zgdrSil tilko abisce umeli chwalic pana boga dla 

4. Альфуркан
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У прыведзеным фрагменце графічна вылучаецца ha-i-resmiye'2, альбо ha = h, 
які не вымаўляецца, што служыць для перадачы галоснага /е/ ў канцы слова 
(cebeh, majestaceh, tajemneh і г.д.). Акрамя таго, звяртае ўвагу графема ‘ауп = 
якая служыць mater lectionis для галосных у пачатку слова13. Ужыванне гра- 
фемы dal з трыма дыякрытычнымі кропкамі над ёй для напісання Idz, dz'!u, 
магчыма, з’яўляецца на самой справе асаблівасцю архаічнай арфаграфіі, якая 
можа служыць аргументам для датавання XVII ст., што было прапанавана 
Мухлінскім. Безумоўна, такія раннія датаванні належыць разглядаць з асця- 
рожнасцю, таму што некаторыя даследчыкі пісьменства “літоўскіх” татараў 
вызначылі занадта ранні час узнікнення даследаваных імі манускрыптаў15.

(6) bojaznikow jego zeslane jest dd tego stworicela zeme i nehds wisok'ich a sam (7) jako bog laskawij 
miloserdnij na ‘erkil majestace oponowal-se mocp swojq dla nego to cd jest w nebdsach i cd kolwek jest 
(8) w zemi i na zemi i cd medzi nimi i cokolwek podfundamentem zemi a choc biz go jawnimji] slowi 
chwalil albo tajemno (247Ы) pre td zapewne on we tajemne mildk'em chwaldnc i natajemnejSe allah 
jest samij bdg nimaS inSego bdga tilko on jest imona (2) najlepke.

12 Гл. »> 9.4.2. Заўвагі да спосабаў напісання галосных. Заўв. 34.
13 Наконт ‘ауп у якасці mater lectionis гл. »> 9.4. Напісанне галосных.
14Гл. »> 9.3. Напісанне зычных. Заўв. 13.
15 Луцкевіч (1920) паведамляе пра каранічны тэкст канца XVI ст. на беларускай мове, які ён 

быццам бы знайшоў: “Доўга прышлося шукаць Корану, пісанага па беларуску арабскімі літэрамі, 
і толькі шчасьлівы прыпадак давёў мяне да яго ў 1915 годзі - перед заняцьцем Вільні немца- 
мі. Знайшоў я яго ў татарскага муллы Сьцяпана Палтаракевіча ў Сорак-Татарах, ваколіцы пад 
Вільняй. Гэта - зложаны з колькісот страніц рукапіс in folio, пісаны характарам XVI або пачатку 
XVII веку, без пачатку і канца. Адзін з бэрлінскіх вучоньіх, якога вайна занесла ў наш край, ад- 
шыфраваў некалькі страніц гэтага рукапісу, перапісываючы з арабістыкі на лацініку. Вось я і па- 
даю некаторые тэксты, перапісываючы гражданкай - літэра ў літэру, як яны запісаны лацінікаю:

стран. 1: “Напрод Божэ іме успамінайма. Мілосьць у нутрах свайіх уфундуем. Першый і ос- 
татній Он ест векоістый, да кожнэй рэчы моцный. Ніхто Ему непадобный. Едыный ест. Есьлі 
нічога не было стварыў сьветы." стран. 2: “Цемна было, очы сьветласьці не відзелі. Куры не 
пелі, сабакі не брэхалі. Дошч ішоў, цемна было, вецер веяў. Разумеў, што судный дзень настаў”.

Гэты прыведзены ў Луцкевіча тэкст паходзіць, безумоўна, не з Карана, а з шырока распаў- 
сюджанай у пісьменстве “літоўскіх” татараў турэцкай Лйрадж-легенды з падрадковым перакла- 
дам. (Параўн. транслітараваны тэкст легенды ў Станкевіча (Stankiewicz (1934)), які даследаваў 
той самы манускрыпт кітаба, што і Луцкевіч. Параўн.: Антоновнч (1968), с. 47, 50-57, 377; гл. 
таксама: Станкевіч (1955). Наконт тэксту легенды гл. таксама »> 11.3. Фанемы tit, /// //7; »> 
17.5.1.7. 3 пачатку Мірадж-пегенд.ы.) Акрамя таго, датаванне мяжой XVI і XVII стст. можна 
разглядаць як занадта ранняе. Як даказаў Антановіч (Антоновнч (1968), с. 50-57, 377), выка- 
рыстаны Луцкевічам і Станкевічам манускрыпт паходзіць з першай паловы XVIII ст.

Параўн. таксама: Borawski/Dubinski (1986), р. 249. Тут сцвярджаецца, што найстарэйшыя 
“літоўскія” рукапісы Карана паходзяць з пачатку XVI ст.: “Najstarsze egzemplarze Koranu 
pochodzily z poczqtku XVI stulecia. Zawieraly one zazwyczaj - dla lepszego rozumienia - przeklady i 
objasnienia w j^zyku bialoruskim lub polskim, pisane alfabetem arabskim. Ksi^gi takie zwali Tatarzy 
tefsirami.” Такія сцверджанні можна ўвесь час чытаць у беларускай прэсе; аднак яны пазбаўле- 
ныя навуковай асновы.
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5.2. Знешнія крыніцы

Акрамя першакрыніц у форме манускрыптаў мы валодаем двума каштоўнымі 
дадатковымі сведчаннямі, у якіх мы можам прасачыць след “літоўскага” тэфсі- 
ра: 1. Гістарычны твор Тарых-і Печэві (Tarih-i Pegevi) асманскага гісторыка Іб- 
рагіма Печэві Эфендзі (Ibrahim Pe^evi Efendi) і 2. гэтак званы “Рысале-і Та- 
map-ы Лех” (Risale-i Tatar-i Leh “Трактат пра польскіх татараў”) аднаго палом- 
ніка ў Мекку.

5.2.1. “Тарых-і Печэві”

У асманскага гісторыка Ібрагіма Печэві Эфендзі (1574 - каля 1650)16 мы зна- 
ходзім, пэўна, найстарэйшае згадванне “літоўскага” тэфсіра. У сваім гіста- 
рычным творы Тарых-і Печэві, які лічыцца дакладнай крыніцай па асманскай 
гісторыі паміж 1520 (уступленне на трон Сулеймана) і 1639 (смерць Мурада 
IV) гадамі, Печэві апісвае таксама мусульманскую супольню Вялікага Княства 
Літоўскага17. Наконт пісьменства ён заўважае: “Яны пішуць нават Свяшчэнны 
Каран арабскім пісьмом, і каліяны робяць тэфсір [г.зн. тлумачаць Каран], то 
яны робяць яго на мове язычнікаў ляхаў”1і.

Печэві называе ў якасці інфарманта нейкага кетхудў9 па імені Муса, які 
дзесяць гадоў быў у палоне ў Вялікім Княстве. Печэві характарызуе свайго 
інфарманта як “чалавека, якога людзі лічылі тым, каму можна давяраць”20. 
Кетхуда Муса пасылаў аднойчы нейкага “літоўскага” татарына, не названага 
па імені, для высвятлення выпадку з судовай практыкі да муфтыя Акерма- 
на21 - свайго роднага горада22. “Літоўскія” татары, з якімі кетхуда Муса меў 
зносіны, дэталёва расказвалі яму пра свае мусульманскія суполкі і сярод ін- 
шага паведамлялі пра падрыхтоўку тэфсіра.

16 Наконт Ібрагіма Печэві Эфендзі гл.: ЕІ-2, слоўнікавы артыкул PECEWI (F. Babinger). Печэві 
з’яўляецца першым сярод асманскіх гістарыёграфаў, які выкарыстоўваў заходнія крыніцы для 
свайго выкладання.

'’Гістарычны твор Печэві Эфендзі быў выдадзены ў Стамбуле ў двух надрукаваных тамах. 
Месца пра “літоўскіх” татараў знаходзіцца ў першым томе на с. 472. Гл. тэкст у дадатку »> 
18.2. Фрагмент з “Тарых-і Печэві". Параўн. таксама: Bartoszewicz (1858), р. 293-294.

18 «Hatta Qur’an-i ‘azimi yine ‘arabi hatt ile yazarlar ve tefsir etseler Leh keferesi lisantyla tefsir 
ederler»; гл. Tarih-i Pepevi. - Istanbul, 1866. - T. 1, p. 472.

І9Перс./тур. kethuda = намеснік, гофмайстар, начальнік, кіраўнік; альботаксама наогул намес- 
нік у асманскай ваеннай адміністрацыі; гл. у ЕІ-2 слоўнікавы артыкул KETKHUDA (С. Orhonlu).

20 Гл. Tarih-i Pe<?evl. - Istanbul, 1866. - Т. 1, р. 472: «Musa Kethuda ki ehl-i dilden bir mu'temed 
adamdiir».

21 Typ. Akkerman = Белгарад, горад на Чорным моры, на поўдзень ад Адэсы.
22 Крычынскі адносіць кансультацыю “літоўскіх” татараў у муфтыя Акермана прыблізна да 

1630 года: “Jak informuje historyk turecki Ibrahim Peczewi, okolo r. 1630 (dat? mozna wyniosko- 
wac z roznych okolicznosci podanych w relacji tego historyka) bawil w Akkermanie-Bialogrodzie
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Кетхуда Муса служыў у падначаленні Іскендэр-пашы23, які на момант паве- 
дамлення ўжо памёр24. 3 гістарычных крыніц вынікае, што Іскендэр-паша быў 
атручаны ў 1620/21 г. у Акермане25.

На падставе сведчанняў гэтых названых Печэві ў кантэксце асоб і інфар- 
мантаў, кетхуды Мусы і Іскендэр-пашы, на якіх грунтуецца паведамленне пра 
падрыхтоўку тэфсіра, можна прасачыць след “літоўскага” тэфсіра прынамсі да 
другога дзесяцігоддзя XVII ст.

5.2.2. Рысале-і Татар-ы Аех

У 1558 г. нейкі паломнік у Мекку, які зрабіў прыпынак у Стамбуле, напісаў для 
Рустэм-пашы (Rustem Pagd), вялікага візіра Сулеймана Пышнага (Suleyman 
QanunI 1520-1566), паведамленне пра становішча татараў у Вялікім Княстве 
Літоўскім. Гэты твор з назвай Рысале-і Татар-ы Лех (“Трактат пра польскіх 
татараў”)26 быў першапачаткова зроблены на асманскатурэцкай мове.

specjalny wyslannik Tatarow polskich, ktory przedlozyl tamtejszemu muftiemu do rozstrzygni^cia ja- 
kas kwesti? religijn^” (Kryczynski (1938), p. 208). Ha жаль, Крычынскі не дае дакладных падстаў 
длядатавання ІбЗОгодам.

23Кароткаябіяграфія Іскендэр-пашызнаходзіццаў: Sureyya(1890), v. 1,р. 347. Іскендэр-пагйа 
быў кетхуда ў падначаленні Тыр’які Хасан-пашы (Tiryaki Hasan Рауа), галоўнакамандуючага 
крэпасці Каніша ў Венгрыі. У 1612 г. ён сам стаў намеснікам гэтай крэпасці. У 1613 і 1615 гг. 
ён знаходзіўся ў Босніі і потым стаў намеснікам Ачакава (асм.-тур. Ozu / Ozi) на Дняпры. Паміж 
1616 і 1620 гт. ён удзельнічаў у Малдавіі ў некалькіх ваенных паходах супраць казакаў і палякаў; 
гл., напрыклад, у Хамера (Hammer (1835), Bd. 4, р. 479): “Цяпер Іскендэр-паша, узмоцнены 
малдаўскімі, валахскімі і трансільванскімі войскамі, быў пасланы супраць казакаў. Польскі 
амбасадар быў запэўнены, што асманская армія не накіраваная супраць палякаў, а толькі супраць 
казакаў, якія на зямлі і на моры - біч для асманскіх граніц і мараплавання”. (Цытата датычыць 
ваеннага паходу супраць казакаў летам 1616.)

24 Гл. Tanh-i Peqevi. - Istanbul, 1866. - Т. 1, с. 472: “Iskender PaSa merhumiin kethiidasi Musa 
Kethiida."

25 Гл.: Jorga (1913), Bd. 3, p. 373: “Асман для болыпай надзейнасці загадаў пакараць 
смерцю свайго брата Махамеда і 21 мая 1621 г. выступіў з Канстанцінопаля. 12 000 янычараў, 
артылерыстаў і латнікаў і шматлікія сіпахі, асабліва з Азіі і нават з Алепа і Дамаска, ішлі за ім. 
Скендэр болып не сустракаў свайго гаспадара: ён памёр у Акермане, як кажуць, ад атруты, што 
яму даў калга, у якога ён спрабаваў аспрэчыць славу перамогі пры Цэцоры”.

Параўн. таксама: Sureyya (1890), v. 1, р. 347; ён заўважае, што Іскендэр-паша быў пазбаўлены 
жыцця праз здраду слугі; і менавіта ўжо ў 1028 г. гіджры = 1619/20 г.! Аднак вядома, што 
Іскендэр-паша ўдзельнічаў яшчэ ў польска-турэцкай вайне 1620 г. Параўн. у Хамера (Ham
mer (1835), Bd. 4, р. 515), дзе Іскендэр-паша яшчэ ўвосень 1620 г. узначальваў ваенны паход 
у Малдавіі. Зрэшты, наконт Сурэі вядома, што ў яго асманскім біяграфічным даведніку, Sigill-i 
‘Osmani, падлік гадоў часта не зусім правільны (гл. Babinger (1927), р. 386).

26 Назва твора Risdle-i Tdtdr-i Leh (чытай: Risale-je Tatar-i Leh) складаецца з персідскай ізафет- 
най канструкцыі (нешта супастаўнае з генітыўнай канструкцыяй). Першае слова, Risale, ад араб- 
скага кораня. Тэрмін (ар.) risala = “ліст, пісанне, пасланне, трактат, твор” ужываецца ў арабскім 
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Копія Рысале трапіла на пачатку 50-х гадоў XIX ст. у Санкт-Пецярбург. 
Арыенталіст Антон Мухлінскі (1808—1877)27, у той час загадчык кафедры ўс- 
ходняй філалогіі ў Пецярбургскім універсітэце, набыў яе разам з іншымі арыен- 
тальнымі манускрыптамі ў знакамітага стамбульскага гандляра кнігамі Эміна 
Эфендзі. Скарыстаны Мухлінскім манускрыпт, паводле яго паведамлення, быў 
напісаны почыркам ta ‘Іік2* і паходзіў з пачатку XVIII ст. Сярод іншага на рука- 
пісе пакінуў адбітак сваёй ўладальніцкай пячаткі вядомы асманскі дзяржаўны 
дзеяч, літаратар і апякун навукі і мастацтва Рагыб-паша (Ragib Ра$аУ*.

Рысале змяшчае дэталёвае апісанне жыццёвых умоў татараў у Вялікім 
Княстве Літоўскім у часы Жыгімонта Аўгуста (1548-1572), апошняга ўладара 
з дынастыі Ягайлавічаў. Па форме і характары паведамлення Рысале належы- 
ць да катэгорыі асманскай рапарт-літаратуры (Talhisat).

Аўтар Рысале невядомы30. Ён піша ў сваім трактаце, што пры напісанні ра- 
парта атрымаў дапамогу вучоных і пісьменнікаў са Стамбула, спрактыкаваных 

пісьменстве як абазначэнне літаратурнага жанру (гл. у E1-2 слоўнікавы артыкул RISALA). Гэтае 
слова ў той самай функцыі пранікла ў персідскае і цюркскае пісьменства. Да слова Risale ў дадзе- 
най назве далучаецца з дапамогай персідскага ізафетнага канчатка -і абазначэнне народа Tatar = 
татары, з якім зноў праз ізафет звязваецца абазначэнне народа Leh = палякі. Выкарыстоўванне 
персідскай ізафетнай канструкцыі часта сустракаецца ў асманскатурэцкім пісьменстве.

27Пра жыццё і творчасць Мухлінскага гл.: Stanisz (1935). Параўн. таксама заўвагі да Рысале 
ў тым самым творы (р. 316 ff.).

28 Та Тік - гэта абазначэнне аднаго са стыляў напісання, прынятых ў асманскай адміністрацыі. 
Гл. трэцюю частку слоўнікавага артыкула КНАТТ у ЕІ-2 пра каліграфію ў туркаў (A. А1- 
parslan).

Гл. таксама Zajqczkowski/Reychman (1950), р. 52.
29Mehmed Ragib Ра^а (1699-1763) разам са сваімі шматлікімі пасадамі ў адміністрацыі Ас- 

манскай імперыі, якія прывялі яго ў Багдад і Егіпет, паміж 1757 і 1763 гг. быў вялікім візірам 
пры султане Мустафе III (1757-1774). Таксама нельга недаацэньваць яго значэння як выдатнага 
літаратара свайго часу; гл. у ЕІ-2 слоўнікавы артыкул RAGHIB PASHA (F. Babinger).

30 Крычынскі дапускае, што аўтарам Рысале мог быць названы вышэй (гл. »> 1.4. Каран- 
тэфсір “літоўскіх” татараў) Дэрвіш Хаджы Чэлебі Мурзіч (Derwisz Hadzy Czelebi Murzicz): “Au- 
tor ‘Risale’ w chwili pisania go, t.j. w r. 965 Hidzry (1558), byljeszcze mlodym czlowiekiem, o czym 
swiadcz^ niektore jego wyrazenia; jezeli przypuscimy, ze mial wywczas lat okolo 30, to w roku 1594 
zaprezentuje si? nam jako starzec w wieku okolo 66 lat, co zgadzaloby si? z domniemanym wiekiem ka
diego Murzicza. Murzicz nosil tytul hadzy, odbyl wi?c pielgrzymk? do Mekki; p^tnikiem do Mekki byl 
i nieznany autor traktatu, ktory w podrozy swej, rozpocz?tej w r. 965 Hidzry (20.X.1557-20.X.1558), 
zatrzymal si? przez kilka miesi?cy w Stambule i tam napisal swojq prac? o Tatarach litewskich, ofia- 
rowawszy jq nast?pnie suhanowi Sulejmanowi Wspanialemu. W pisaniu tej pracy doznawal, jak wy- 
znaje, ‘wsparcia ze strony uczonych we wszystkich gal?ziach umiej?tnosci’. Bye moze, pielgrzym 
tatarski z Litwy, powracaj^c pozniej z Arabii, pozostal jeszcze przez jakis czas w Turcji a pociqgni?ty 
gl?bok$ wiedz^ teologiczn? roznych uczonych, ktorych poznal w Stambule, oddal si? studiom w ja- 
kims medrese (szkole teologicznej), wst$pil do klasztoru derwiszow i wrocil wreszeie do kraju na tyle 
wyksztalcony w muzuhnariskim prawie religijnym, ze mogl objqc stanowisko kadi’ego... Sa to jednak 
tylko przypuszczenia, ktorych zrodlowymi argumentami wzmocnic nie podobna”.
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у пісьменстве31. Мухлінскі пазначае мову трактата як чысты стамбульскі дыя- 
лект; стыль апавядання і фармулёўкі захавалі зразумеласць і прастату. Таксама, 
паводле Мухлінскага, асманскі вучоны Сідзі Алі (Sidi ‘AllRe’is, Kdtibd RumPf2, 
аўтар знакамітых дарожных нататак Mirat al-Mamalik (“Люстэрка краін”), мог 
дапамагаць “літоўскаму” татарыну пры складанні яго трактата, таму што ў ас- 
манскатурэцкім тэксце Рысале можна знайсці некаторыя тыповыя элементы 
стылю гэтага вучонага.

Тэкст Рысале-і Татар-ы Лехбыў апублікаваны Мухлінскім у 1858 г. 
у часопісе Тека WHenskcF ў перакладзе на польскую мову з каментарамі 
і заўвагамі: Zdanie sprawy о Tatarach Litewskich, przez jednego z tych Tatarow 
zlozone Sultanowi Sulejmanowi w r. 1558. Z j^zyka Tureckiego przelozyl, objasnil 
i materyalami historycznemi uzupelnil Antoni Muchlinski. У кітабістыцы прынята 
спасылацца на гэты пераклад Мухлінскага34.

Чатыры пункты ў Рысале-і Татар-ы Лех заслугоўваюць увагі ў сувязі з пісь- 
мснствам “літоўскіх” татараў:

1) Трактат быў створаны, напэўна, з мэтай праінфармаваць вялікага візіра, 
Рустэм-пашу, пра стан і ўмовы існавання мусульманскай супольні Вялікага 
Княства Літоўскага:

31 Muchlinski (1858), Risale, р. 7: “[...] a wielu z dostojnych ministrow oswiadczylo nawet ch^c, 
abysmy zostawili o sobie pami^c na pismie, i opisali w krotkosci kraje, w ktorych mieszkamy, jako 
tez zwyczaje i obyczaje nasze srod niewiemych. Czyni^c zadosyc ich zadaniu, a przyzwawszy na 
pomoc blogoslawienstwo Nieba, z осЬоЦ poswi^cilismy kilka dni takicj pracy, w ktorej doznalismy 
tez wsparcia ze strony uczonych we wszystkich galijziach umiej^tnosci, mianowicie biegtych w sztuce 
pisania”.

32 Сідзі Алі нарадзіўся ў 1500 г. у Стамбуле і памёр там 1 джумада аль-аўваль 970 г. гіджры = 
снежань 1562/ студзень 1563 г. Свае апошнія гады ён правёў у Стамбуле, дзе яго дом быў месцам 
сустрэч інтэлектуальнай эліты. Пра Сідзі Алі гл. слоўнікавы артыкул SIDI ‘ALI RE’IS у ЕІ-2.

33Гл. часопіс “Teka Wilenska", Nr. 4, 5, 6. Wilno, 1858.
34Кароткая асманскатурэцкая цытата з Рысале ёсць у Мухлінскага (Muchlinski (1857), р. 55). 

Параўн. таксама: Stanisz (1935), р. 317 f.; ён прыводзіць некалькі турэцкіх вытрымак з тэксту 
Risale ў лацінскай транслітарацыі, каб крытычна абмеркаваць польскі пераклад Мухлінскага.

Наконт асманскатурэцкага арыгінала Рысале Акінэр заўважае: “1971 saw the appearance of 
two extremely helpful publications in Turkish: C. Orhonlu’s ’Lipkalar” (Tiirkiyat mecmuasi, 16, Is
tanbul), which looks at the history of the Lipkas (ie Tatars) in the light of Ottoman sources, and M.T. 
Gokbilgin’s ‘Lehistan Tatarlan hakkinda bir risale “Risale-i Tatar-i Leh’” (Tarih Enstitusu Dergisi, 2, 
Istanbul), which discusses the original Turkish version of Risale-i Tatar-i Leh (previously only pub
lished in Muchlinskij’s Polish translation) and includes facsimile reproductions of its twenty-three 
folios. Linguistically, this manuscript is less informative than might have been expected, for it does not 
reproduce the speech of the Tatar pilgrim; the unknown author enlisted the help of professional scribes 
in Istanbul and the result is sixteenth-century Ottoman Turkish, not sixteenth-century Byelorussian 
Tatar. Nevertheless, it is very interesting to at last have access to the original version of this valuable 
document” (Akiner (1980), p. 82).
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RisSle: “Mieszkancy tego miasta niezwyklq zdj?ci byli ciekawosciq nas ogl^dac: 
z tej przyczyny zapraszano nas do swych domow i badano o szczegolach pobytu 
naszego w krajach Kiafirow35, a wielu z dostojnych ministrow oswiadczylo nawet 
ch?c, abysmy zostawili o sobie pami?c na pismie, i opisali w krotkosci kraje, 
w ktorych mieszkamy, jako tez zwyczaje i obyczaje nasze srod niewiemych. [...] 
A gdysmy t? prac? ukonczyli podlug naszych sii i zdolnosci, zlozylismy j$ w r?ce 
wielkiego wezyra”36.
Risale: “Chociaz to Risale w istocie jest przcpelnione mnogiemi bl?dami 
i usterkami, i niema prawie zadnej wartosci, osobliwie w oczach tak wielkiego 
monarchy; jednak moze przyniesc jak^kolwiek korzysc, przynajmniej z tego 
wzgl?du, iz da wyobrazenie o stanie wiemych, mieszkajacych w krajach, gdzie 
Islam jest dziedzictwem malej garstki ludu”37.

2) Аўтар згадвае сярод іншага, што татары Вялікага Княства страцілі сваю род- 
ную цюркскую мову, але затое авалодалі дзвюма іншымі мовамі, якія ўжывалі- 
ся там: беларускай і польскай.

Risale: “[•••] na nieszcz^scie porzucili swq mow? i uzywajq j?zyka krajowego. 
[...] Dzisiaj zatem maly poczet Muslimow uzywa tarn mowy Otomanskiej, a to 
tylko tacy, ktorzy (jak wyzej rzcklismy) sami w blizszej nam epoce przcniesli si? 
w te strony”38.
Risalc: “A jezeli nasi nie mogq rozmawiac po Arabsku lub Turecku, za to majq 
znajomosc innych j?zykow: kazdy bowiem w naszym kraju posiada dwie mowy, 
tarn powszechnie uzywane”39.

3) Аўтар y сваім трактаце засмучаны занядбаным станам мусульманскай су- 
польні Вялікага Княства Літоўскага. Гэта выразна праяўляецца ў тым, што 
“літоўскія” татары не маюць уласнага перакладу Карана. Групе паломнікаў 
адтуль пры наведванні мячэці Сулейманіі  быў дадзены ў рукі экзэмпляр Ка- 
рана, пасля чаго яны выказалі шкадаванне, што ў Вялікім Княстве няма нічога 
падобнага:

40

35 Ар. kafir = нявернік.
36Muchlinski (1858), Risale, p.7.
37Muchliiiski (1858), Risale, p. 9.
38Muchlinski (1858), Risale, p. 11-12.
39Muchlinski (1858), Risale, p. 20.
40 Сулейманія - мячэць, якая была пабудавана на загад Сулеймана Пышнага ў 1550-1557 гг. 

знакамітым дойлідам Сінанам. У Рысале адзначаецца, што гэтая пабудова была завершана неза- 
доўга да прыбыцця ў Стамбул паломнікаў з Вялікага Княства Літоўскага. У садзе па-за Сулей- 
маніяй сёння знаходзіцца месца пахавання султана Сулеймана і яго жонкі Хурэм. альбо Раксала- 
ны, як яе называлі ў заходніх крыніцах. Яна была славянкай, мабыць, украінскага паходжання, 
якая была ўзведзена ў становішча ўлюбёнай жонкі султана. (Пра Раксалану гл., напр.: Jorga (1913), 
Bd. 2, р. 345.)
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Risale: “Kiedy nas wprowadzono do srodka, trafilismy wlasnie na wyklad 
Kur’anu, i natychmiast podano nam do гдк swi?t$ xi?g?: pomyslilismy sobie 
w duszy, jak nasza nauka nikczemn^ jest w porownaniu do tych muderrisow411”42

Таксама выразна выявілася, што ў Вялікім Княстве Літоўскім не існуе вартага 
ўвагі мусульманскага духавенства, якое магло б умацоўваць веру. Каб вырата- 
ваць там святло ісламу, якое згасае, аўтар просіць султана прыслаць у Вялікае 
Княства знаўцаў рэлігіі (‘йіета), якія сваёй настаўніцкай дзейнасцю павінны 
ўзмацніць і захаваць у чысціні ісламскую веру. Рэлігійную сітуацыю ў там- 
тэйшых мусульман ён лічыць занядбанай, а самі яны ўвогуле разглядаюцца 
ісламскай улшай43 як язычнікі:

Risale: “Jesliby odleglosc miejsca nie stala temu na przeszkodzie, nie wQtpic 
ze padziszahy Osmanscy przyslaliby do nas swoich ulemow44, ktorzyby 
utrzymali nasz^ wiar? w czystosci i prowadzili nas sw$ nauka po drodze prawej. 
W terazniejszem zas poiozeniu naszem, nie jest shiszne wyrzucac nam na oczy, 
ze swiatlo Islamu u nas przycmione, i ze my sami u muslimow wygl^damy jakby 
niewiemi. Gdybysmy przynajmniej posiadali mekteby45, dzieci nasze moglyby 
si? uczyc j?zykow Arabskiego i Osmanskiego, oraz innych nauk, ktore wymagaja 
si? od naszej religii”46.

Невядомы аўтар Рысале асмеліўся нават сцвярджаць, што ісламская рэлігійная 
прапаганда ў Вялікім Княстве Літоўскім можа быць паспяховай і схіліць да 
ісламу болыпую частку насельніцтва:

Risale: “Jesliby wielki padiszah do tych krajdw przyslal od progu swej 
szcz?sliwosci gorliwych waizow47; niemasz w^tpliwosci, iz wi?ksza cz?sc ich 
mieszkahcow zostalaby uzacnionq swiatiem Islama, dzielnosciq religii oczywistej 
i nauki prawdziwej”48.

4) Аўтар не згадвае ніводным словам рэлігійнае пісьменства. Калі б на момант 
складання трактата, г.зн. у 1558 г., існавала пісьменства “літоўскіх” татараў 
з перакладамі Карана, то аўтар трактата пра гэта б згадаў, тым больш, што 
гэта ўяўляла сабою важную асаблівасць рэлігійнага жыцця татарскай супольні 
ў Вялікім Княстве Літоўскім.

41 Ар. mudarris = настаўнік.
42 Muchlinski (1858), Risale, р. 8-9.
43 Ар. umma = згуртаванне вернікаў.
44 Ар. ‘аііт (мн. л. 'йіата) = вучоны, рэлігійны вучоны.
45 Ар. maktaba = школа па вывучэнні Карана.
46 Muchlinski (1858), Risale, р. 19-20.
47 Ар. wa‘i? = прапаведнік.
48 Muchlinski (1858), Risale, р. 14.
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Паводле звестак Рысале-і Татар-ы Лех, мы павінны заключыць, што каля 
сярэдзіны XVI ст. не існавала зусім, альбо прынамсі вартай згадвання, рэлігій- 
най літаратуры “літоўскіх” татараў.

Дзякуючы гэтым двум дадатковым сведчанням, асманскаму гістарычнаму 
твору Тарых-і Печэві і Рысале-і Tamap-ы Лех, устанаўліваюцца часавыя рамкі, 
у якіх мы змяшчаем узнікненне перакладу Карана “літоўскімі” татарамі. Усё 
паказвае на тое, што пераклад узнік не раней як у другой палове XVI ст., а маг- 
чыма толькі ў канцы XVI ст.



6. КУЛЬТУРНЫ КАНТЭКСТ

Узнікненне “літоўскага” тэфсіра прыпадае на фазу паланізацыі культурнага, 
грамадскага і рэлігійнага жыцця ў Вялікім Княстве Літоўскім.

Ужо на пачатку XVI ст. польская мова перажывала ўздым. Яна стала носьбі- 
там заходнееўрапейскіх духоўных плыняў - гуманізму і Рэфармацыі, якія былі 
ўспрынятыя Рэччу Паспалітай.

Польская літаратура ў XVI ст. зведала першы росквіт. У польскім літарату- 
разнаўстве прамежак часу ад сярэдзіны XVI ст. да сярэдзіны XVII ст. лічыцца 
“залатым векам”. Найважнейшыя творы гэтай эпохі належаць Мікалаю Рэю 
(Mikolaj Rej, 1505-1569), Яну Каханоўскаму (Jan Kochanowski, 1530-1584) 
і езуіту Пятру Скаргу (Piotr Skarga, 1536-1612). Мовай вышэйшай адукацыі 
і культуры, а галоўнае, мовай, якой шляхта аддавала перавагу, стала польская; 
у гэтай функцыі яна ўсё больш выцясняла лаціну.

У Вялікім Княстве Літоўскім з беларускім у большасці насельніцтвам польская 
мова дзякуючы соцыякультурнай значнасці выцясняла з адміністрацыйнай 
сферы так званую беларускую мову канцылярыі1 (змешаную рутэнска-царкоў- 
наславянскую мову) і царкоўнаславянскую мову часткова - са сферы рэлігіі, 
адукацыі і культуры. Царкоўнаславянская мова літургіі, якая ўсё больш ста- 
навілася чужой і незразумелай народу2, а таксама прасякнутая беларусізмамі 
мова канцылярыі была паралізаваная стагнацыяй. Сюды не даходзілі імпульсы 
культурнага і рэлігійнага развіцця і абнаўлення з праваслаўных цэнтраў Мас- 
квы, Кіева і Візантыі. Таксама шляхта Вялікага Княства Літоўскага, якая па 
сваім паходжанні была праваслаўнай і беларускай, ахвотна прымала польскую 
мову і лад жыцця, бо яны рэпрэзентавалі больш высокі ўзровень культуры 

1 Параўн. Stang (1935).
2 Waring (1980), р. 134: “But in Byelorussia the decline in Church Slavonic made it unfamiliar to 

the faithful and hard even for the clergy to understand. I The 16th century was a time when Byelorus
sian was exposed to influences from the West which were barely felt in Muscovy. Foremost was the 
Reformation with its insistence on the use of the vernacular in Church services which greatly fostered 
and, as it were, legitimized the use of Byelorussian for religious purposes. Byelorussia became a cru
cible of religious conflict in which all the contenders, the Orthodox, Catholics, Uniates and Protestants 
had recourse to the vernacular in order to proselytize their beliefs. The need to go to the vernacular 
was also seen in its use by the Jesuits in the Counter-Reformation. Unlike the early fusion of Church 
Slavonic and the vernacular in Muscovy where familiarity with Church Slavonic made renderings into 
the vernacular unnecessary, Byelorussian emerged as a distinct written language in the second half of 
the 16th century, as witness the translations made into it (especially by Ciapinski with parallel Church 
Slavonic and Byelorussian texts of the Jevangelije), while with Symon Budny’s Catechism there ap
peared original religious writing in Byelorussian”.
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і былі болыіі прывабнымі і прагрэсіўнымі, чым праваслаўная традыцыйнасць. 
Культурная і сацыяльная паланізацыя, як правіла, цягнула за сабой таксама пе- 
раход у каталіцтва альбо ў адно з рэфарматарскіх веравызнанняў3. Праваслаў- 
нае духавенства, якое імкнулася да царкоўнаславянскай мовы як мовы літургіі, 
няўхільна выцяснялася на задні план4. 3 гэтага у Вялікім Княстве Літоўскім 
XVI-XVII стст. пачынала складвацца яўная сітуацыя дыгласіі, якая канчаткова 
вызначылася ў наступных стагоддзях5.

Вырашальным фактарам для ўсталявання польскай мовы ў царкоўна-рэ- 
лігійнай сферы, дзе дагэтуль традыцыйна дамінавала латынь, лічыцца Рэ- 
фармацыя.

Лютэранства досыць рана пранікла ў Польшчу, дзе яно хутка распаўсю- 
дзілася сярод нямецкага бюргерства. 3 1548 г. у краіну рынуліся чэшскія бра- 
ты (анабаптысты), якія знаходзілі тут сваіх паслядоўнікаў. Адначасова прані- 
каў трэці напрамак - кальвінізм. У 1563 г. антытрынітарыі (арыяне, эбіяніты, 
польскія браты) адколваюцца як “Ecclesia minor" ад вялікай кальвінісцкай цар- 
квы, альбо “Ecclesia major".

Розныя групы разгортваюць актыўную публікацыйную дзейнасць, каб 
сваімі рэфармацыйнымі творамі распаўсюджваць і прапагандаваць “сапраўд- 
нае вучэнне” свайго руху. Звычайна пад патранажам магнатаў і князёў яны ма- 
глі бесперашкодна засноўваць уласныя друкарні і выдаваць творы на польскай 
альбо на беларускай мове. Так публікаваліся кнігі казань і катэхізісы, кнігі 
малітваў і песняў, Псалтыр, пропаведзі, а таксама палемічныя памфлеты на на- 
роднай мове, каб звярнуцца менавіта да тых слаёў, якія не валодалі лацінскай 
альбо царкоўнаславянскай мовай.

Другая палова XVI ст. стала ў Полыпчы і Вялікім Княстве Літоўскім не 
толькі “залатым векам” у літаратуры, але таксама “залатым векам” біблійных 

3 Каталіцтва пашыралася на праваслаўным усходзе ў выніку культурнай паланізацыі, а не 
наадварот, паланізацыя ў выніку распаўсюджання каталіцтва. Таксама і пераход да пратэстанц- 
кіх веравызнанняў пасля трыумфу Контррэфармацыі скончыўся, нарэшце, вяртаннем зноў у ка- 
таліцтва.

4 У XVI ст. праваслаўным у Вялікім Княстве Літоўскім, як ужо згадвалася, станавілася не- 
зразумелай царкоўнаславянская мова, з-за чаго многія вернікі, каб разумець Святое Пісанне, 
знаходзілі прытулак у публікацыях пратэстантаў і католікаў, якія ў мэтах прапаганды пісалі тво- 
ры на простай (г.зн. на беларускай) мове, але часцей па-польску. Такім чынам, польская мова 
была прынесена ў карэнную галіну беларускага праваслаўя, дзе яна ўпала на ўрадлівую глебу, і 
яе ўздзеянне праявілася як істотны фактар змены веры.

5 Пра польскую культурную і моўную экспансію і ўзнікненне ў Вялікім Княстве Літоўскім 
сітуацыі дыгласіі (польска-беларускай) гл. аб’ёмістае даследаванне Мартэля (Martel (1938)).
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перакладаў6. Усе рэлігійныя групоўкі імкнуліся перакласці на польскую мову 
і пракаментаваць у адпаведнасці са сваім веравызнаннем Святое Пісанне. Па- 
між 1550 і 1600 гг. з’явіліся наступныя сем перакладаў Бібліі:

- 1551 Новы Запавет Станіслава Мужыноўскага (1528-1553) - першы пе- 
раклад Бібліі для лютэранскай царквы Польшчы.

- 1553 Біблія Леапаліты (Біблія Шрафенбергера), выдадзеная ў Кракаве 
Мікалаем Шрафенбергерам (1519-1606) - каталіцкі пераклад, які, аднак, бу- 
дучы занадта парафрастычным, не быў прызнаны афіцыйна і хутка адышоў 
у нябыт .7

- 1563 Брэсцкая Біблія {Радзівілаўская Біблія) - першы пераклад Бібліі для 
кальвінісцкай царквы . Пераклад і друкаванне Бібліі фінансава падтрымаў маг- 
нат-кальвініст Мікалай Радзівіл Чорны (1515-1565), які таксама меў моцную 
схільнасць да нонадарантызму.

8

- 1572/74 Нясвіжская Біблія / Біблія Буднага - пераклад Бібліі антытрыні- 
тарыя і нонадаранта Сымона Буднага (1530-1593). Пераклад прыцягваў асаб- 
лівую ўвагу радыкальнымі, антытрынітарнымі поглядамі Буднага.

- 1577 Новы Запавет - Новы Запавет, перакладзены антытрынітарыем 
Марцінам Чаховіцам (1532-1613). Гэты пераклад быў выдадзены ў Ракаве каля 
Сандаміра, у цэнтры польскіх антытрынітарыяў.

- 1593 Новы Запавет - Новы Запавет, перакладзены езуітам Якубам Вуе- 
кам (1540-1597). Вуек карыстаўся рэфарматарскімі перакладамі Бібліі.

- 1599 Біблія - поўны пераклад Бібліі езуіта Якуба Вуека. Гэты пераклад 
да сённяшняга часу з’яўляецца афіцыйным перакладам Бібліі для каталіцкай 
царквы Польшчы.

Яшчэ перад усімі польскімі перакладамі і выданнямі Бібліі рэфармацыйнага 
часу і нават за некалькі гадоў да надрукавання Бібліі Лютэра беларускі гу- 
маніст, перакладчык Бібліі і друкар Францыск Скарына (нарадзіўся каля 1490 г. 
у Полацку, памёр каля 1541 г. у Празе) выдаў паміж 1517 і 1519 гг. у Празе 
23 кнігі Бібліі на царкоўнаславянскай мове, моцна прасякнутай беларускімі 
моўнымі элементамі9.1 ў іншых сваіх публікацыях Скарына свядома спрабаваў

6 Гл. Mazur (1993), р. 199 f.; і таксама Frick (1989).
7Гл. Frick (1989), р. 50 ff.
8 Гл. Frick (1989), р. 68: “In addition to Orszak, Lismanino, Statorius and Thenaud several other 

figures are presumed to have taken part in the work in various stages: Marcin Krowicki, Grzegorz 
Pawel z Brzezin, Szymon Zak, Jakub Lubelczyk and Andrzej Trzycieski”.

9 У 1990-1991 rr. Біблія Скарыны была перавыдадзена ў Мінску трохтамовым факсімільным 
выданнем; гл. Біблія Скарыны (1990).
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адысці ад царкоўнаславянскай мовы, якая стала незразумелай для большасці 
праваслаўных, і наблізіцца да гутарковай беларускай народнай мовы (про- 
стай мовы)'°.

Каб супрацьстаяць усё больш моцнай паланізацыі Беларусі, беларускі пат- 
рыёт Васіль Цяпінскі (1540-1604) пераклаў у 1580 г. Новы Запавст на про- 
стую мову11.

6.1. Кальвінізм, антытрынітарызм і нонадарантызм

У Вялікім Княстве Літоўскім магнацкая сям’я Радзівілаў12 належала да ўплы- 
вовых апекуноў кальвінізму - рэфармацыі ў швейцарскім варыянце. Пры іх

10 Гл. Bieder (1991), р. 434: “Найболып значным прадстаўніком Рэнесансу і гуманізму ў 
Беларусі з’яўляецца ўраджэнец Полацка, вучоны, які атрымаў адукацыю ў Полацку і Вільні, 
а таксама ва ўніверсітэтах Кракава і Падуі, перакладчык Бібліі, пісьменнік і друкар Ф. Скарына 
(каля 1490 г. - каля 1541 г.), пераклады і арыгінальныя творы якога былі напісаныя часткова 
на беларуска-царкоўнаславянскай, часткова на беларускай пісьмовай мове (так званай простай 
мове). Хаця Скарына перакладаў розныя кнігі Бібліі (Псалтыр, Дзеянні Апосталаў, Стары Запа- 
вет) на царкоўнаславянскую мову ў беларускай версіі, але да яе дадаюцца прадмовы і каментары 
на простай мове. Скарына, які ў 1517-1519 гг. друкаваў сваю знакамітую Біблію ва ўласнай дру- 
карні ў Празе, праклаў дарогу для кнігадрукавання сярод усходніх славян. Яшчэ пры яго жыцці 
мастацтва кнігадрукавання распаўсюдзілася ў некаторых гарадах Вялікага Княства Літоўскага 
(Львоў, Астрог, Вільна), у той час як у Маскоўскай дзяржаве кнігадрукаванне ўзнікла толькі 
ў 1564 г., калі рускі I. Фёдараў выдаў у Маскве руска-царкоўнаславянскі пераклад Дзеянняў 
Апосталаў”.

11 Гл. Bieder (1991), р. 435: “У духу Скарыны дзейнічаў таксама гуманіст і рэфарматар, кні- 
гадрукар, асветнік і перакладчык В.М. Цяпінскі (каля 1540 г. - каля 1604 г.), які ў 1580 г. перак- 
лаў на простую мову Евангелле. У прадмове да гэтага перакладу Евангелля Цяпінскі заклікаў да 
абароны беларускага народа і яго культуры, супраць каталіцтва і польскасці”.

12 У гэтым кантэксце трэба назваць у першую чаргу Мікалая Радзівіла Чорнага (1515-1565) 
(у канцы свайго жыцця ён схіліўся да нонадарантызму) і Мікалая Радзівіла Рудога (1512 1584).

Наконт магнацкай сям’і Радзівілаў гл. заўвагі Сякерскага (Siekierski (1978), р. 52): “The early 
history of the Radziwills is not clear. It is certain, however, that they had a common ancestor with the 
Oscik (Astikas) family, and that they began using the family name of Radziwill (in its various early 
forms) in the 15th century. Throughout the 15th and 16th centuries, the Radziwills increased their wealth 
and power by intermarriage with other magnate Lithuanian and Polish families, and by securing royal 
appointments to some of the highest offices in the Grand Duchy of Lithuania. By the early 16th century 
the family divided into three branches. One of them, which drew much of ist strength from huge estates in 
the westernmost province of the Grand Duchy, Podlasie, did not survive the first half of the 16th century. 
The heads of the remaining two branches, Nicholas Radziwill ‘the Red’ (1512-1584) and Nicholas 
Radziwill ‘the Black’ (1515-1565), obtained the titles of princes of the Holy Roman Empire from the 
Emperor Charles V in 1547. The same year, the Radziwills scored another great success by seeing ‘the 
Red’s’ sister, Barbara, marry King Sigismund Augustus. Both Radziwills, ‘the Black’ and ‘the Red’, 
converted to Calvinism; however, only the heirs of the latter remained faithful to it. Their branch of the 
family became extinct at the end of the 17th century. The sons of Prince Nicholas ‘the Black’ returned to 
Catholicism shortly after their father’s death in 1565. Their descendants are still alive today”.
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падтрымцы і пад аховай іншых шляхецкіх сем’яў, напрыклад княжацкай сям’і 
Кішкаў, у Вялікім Княстве Літоўскім таксама змог усталявацца антытрыні- 
тарызм^ і асабліва яго радыкальны напрамак - нонадарантызм'*.

Самым значным правадыром і прадстаўніком нонадарантызму быў Сымон 
Будны (каля 1530-1593). Гуманіст і перакладчык Бібліі, ён увайшоў у гісто- 
рыю Вялікага Княства Літоўскага як найвялікшы ерэтык15. Праз свае творы 
ён спрабаваў прывабіць не толькі рэфарматарскія групы і каталікоў, але і пра-

13 Унекачы з Захаду, перш за ўсё італьянскія антытрынітарыі, напрыклад Бернардына Акі- 
на (Bernardino Ochino, 1487 1564), Матэо Грыбальдзі (Mateo Gribaldi, 1506—1564), Джорджа 
Б'яндрата (Giorgio Biandrata, 1515-1588), Валянціна Джэнтыле (Valentino Gentile, 1520-1566), 
Леліо Сацыні (Lelio Sozzini, 1525-1562), Фаўста Сацыні (Fausto Sozzini, 1539-1604) і інш., ады- 
грывалі важную ролю для антытрынітарызму ў Польшчы і Вялікім Княстве Літоўскім (пра гэта 
гл. даследаванне Hein (1974), які вывучаў ранні перыяд антытрынітарызму ў гэтых краінах). 
Верхняя (Паўночная) Італія, а там перш за ўсё Венецыя, была пад час Рэфармацыі калыскай 
антытрынітарызму. Гуманістычна і рэлігійна-тэалагічна накіраваныя гурткі ўспрынялі творы 
іспанскага ўрача і тэолага Міхаэля Сервета (1511 1553), напр.. "De trinitatis erroribus” (1531) 
і “Christianismi restitutio” (1553). Калі на пачатку 50-х гг. XVI ст. антытрынітарыі ў Італіі сталі 
ахвярай інквізіныі, шмат прыхільнікаў антытрынітарызму ўцякло ў Швейцарыю і часткова ў 
Асманскую імперыю (Салонікі, Дамаск) (гл. Hein (1974), р. 121). Але і ў Швейцарыі прыхіль- 
нікі антытрынітарызму не маглі адчуваць сябе ў бяспецы. У кастрычніку 1553 г. у Жэневе за 
свае погляды знайшоў смерць у полымі Сервет, а ў 1566 г. у Бсрне быў абезгалоўлены італь- 
янскі антытрынітарый Валянціна Джэнтыле. Вялікае Княства Літоўскае і Польшча дзякуючы 
рэлігійнай талерантнасці, якая панавала ў гэтых шляхецкіх рэспубліках, сталі месцам збору за- 
ходнееўрапейскіх антытрынітарыяў і наогул рэфарматарскіх “ерэтыкоў”, якія пераследаваліся 
ў Заходняй Еўропе.

Разам з уздзеяннем заходнееўрапейскіх антытрынітарыяў у Вялікім Княстве Літоўскім і 
Польшчы да працэсу перамяшчэння сукупнасці антытрынітарных ідэй далучаецца ўзорная 
дзейнасць ліцьвіна Пятра з Гоняда- Ганезіўса (Petrus Gonesius, 1530-1581): пад час свайго наву- 
чання ў Падуі ён пазнаёміўся з вучэннем Сервета і поглядамі юрыста, тэолага і антытрынітарыя 
Матэо Грыбальдзі (1506-1564). Пасля свайго вяртання на радзіму пад патранажам князя Міка- 
лая Радзівіла (Чорнага) і Яна Кішкі ён стаў адным з галоўных прадсгаўнікоў антытрынітарызму 
і адначасова прапагандаваў ідэі анабаптызму чэшскага кірунку. (Пра пасярэдніцкую дзейнасць 
Ганезіўса гл. Hein (1974), р. 135-140; Kot (1953), р. 72 ff.)

14 Наконт нонадарантызму ў Вялікім Княстве гл. Wilbur (1947), р. 367-374. Важныя пера- 
думовы для поспеху там нонадарантызму Вільбур бачыць у моцнай юдэйскай прысутнасці і 
агітацыі: “From the middle of the sixteenth century a liberal religious movement fusing Judaism with 
rationalistic tendencies in the Russian Church had spread from northern Russia into Lithuania, opposing 
the Trinity and the deity of Christ, and also teaching radical social doctrines. The Jews there were 
numerous, wealthy and influential, had famous scholars, and carried on an aggressive propaganda” (гл. 
Wilbur (1947), p. 368).

15 Дэталёвае апісанне жыцця i творчасці Буднага дае Kot (1956). Пра пераклады Будным 
Бібліі і яго значэнне як наватара ў галіне філалогіі гл. Frick (1989), р. 81-115. Наконт біблейскай 
філалогіі Буднага, яго дагматычных і сацыяльных поглядаў з беларускага пункту гледжання 
існуе даследаванне Івана Саверчанкі (1993).
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васлаўнае насельніцтва'6, царкоўнаславянскую рэлігійную літаратуру якога 
ён добра ведаў, а таксама спрабаваў прыстасаваць польскую мову да мэтаў 
рэфармацыі і моўнага аднаўлення. Акрамя таго, ён меў кантакты з юдэйскімі 
абшчынамі Вялікага Княства17.

Вільня ў другой палове XVI ст. была квітнелым цэнтрам юдэйскай культу- 
ры. 3 Вільні паходзілі выдатныя юдэйскія тэолагі, і там яны пісалі свае творы. 
Сярод іншых трэба назваць караіма Ісака з Трокаў18, які ў сваім знакамітым 
творы Ніггйк Етйпа (габр. Умацаванне веры) аспрэчваў догматы хрысціянскай 
рэлігіі, а таксама імкнуўся абараніць юдаізм. У 1681 г. пад назвай Tela Ignea 
Satanae'9 з’явіўся лацінскі пераклад кнігі, якая выклікала вялікую палеміку 
ў хрысціянскім свеце.

У Рэчы Паспалітай у другой палове XVI ст. разгарнулася вострая дыскусія 
вакол хрысціянскага догмата Святой Тройцы. Розныя антытрынітарныя гру-

16 Адным з першых твораў Буднага быў Катэхізіс на (бела)рускай мове (Нясвіж, 1562), каб 
прывабіць менавіта “простых людзей” праваслаўнага насельніцтва Літвы: "Катйхйсісь то есть 
наука стародавная хрістіаньская от светого пйсма, для простыхь людей языка руского. в пы- 
таніахь й отказехь сьбрана". (Катэхізіс - гэта старажытная хрысціянская навука са Святога 
Пісання для простых людзей рускай мовы, сабраная ў пытаннях і адказах) (гл. Kot (1956), р. 67; 
Bieder (1991), р. 435). На год пазней з’явіўся Катэхізіс на польскай мове (Нясвіж, 1563).

17 Для свайго перакладу Бібліі Будны карыстаўся паслугамі маладога, напэўна, юдэйскага 
асістэнта, які мог добра чытаць па-габрэйску, што вынікас з ліста Буднага ад 1572 г.: “[...] Chyba 
co mam mlodzienca, co dobrze czyta Hebrayskie, to mi czytal, a ia shichaiqc przekladalem” (... хіба 
толькі маю юнака, які добра чытае па-габрэйску; ён мне чытаў, а я, слухаючы, псракладаў.) (Гл.: 
Kot (1956), р. 77, 78; Frick (1989), р. 109; Szyszman (1989), р. 49.)

18 Ісак бен Абрагам (пам. 1594) быў юдэйскім вучоным з Трокаў - цэнтра “літоўскіх” караі- 
маў (каля 30 км на захад ад Вільні). Пасля яго смерці твор Hizziik Emund (Умацаванне веры) быў 
дапоўнены яго вучнем Іосіфам бен Мардэхаем Маліноўскім (нарад. каля 1570 г. у Троках, пам. 
у Луцку каля 1635 г.). Ісак ведаў і цаніў антытрынігарныя творы Сымона Буднага і Марціна Ча- 
ховіца (і іншых), і чэрпаў з іх. (Гл. Kot (1956), р. 82 -83; Mann (1972), р. 714-720.) Разам з Ісакам 
з Трокаў трэба назваць іншых інтэлектуалаў: знакамітага кракаўскага равіна Майсея Ісерлеса 
(Moses Isserles) (1510-1572), Саламона бен Ехіеля Лур’ю (Salomon ben Jechiel Luria) (1510-1573, 
Брэст) i менш вядомых Абрагама Горвіца (Abraham Horwic) і Якуба з Белжыц (Нахмана), які 
дыспутаваў з Марцінам Чаховіцам (гл. Tazbir (1977), р. 85 - 86; і Tazbir (1987), р. 111 ff.).

19 Tela ignea Satanae hoc est Arcani et horribiles Judaeorum adversus Christum Deum et 
Christianam Religionem Libri Anegdotoi. Гэты твор y перакладзе на лацінскую мову быў выдадзе- 
ны ў Альтдорфе ў 1681 г. правазнаўцам і арыенталістам Іаганам Хрыстафам Вагензейлем (Johann 
Christoph Wagenseil, 1633 - 1705), які набыў рукапіс у Сеуце (Іспанскае Марока). (Гл. Kot (1956), 
р. 83; Szyszman (1989), р. 53.) Ужо ў 1605 г. твор павінны былі надрукаваць у Амстэрдаме, куды 
быў дастаўлены адрэдагаваны Іосіфам бен Мардэхаем Маліноўскім манускрыпт; аднак выданне 
не было здзейсненае. Гэты твор усплыў на Захадзе ў першай палове XVII ст. у розных копіях 
і перакладах, так, напр., у 1621 г. у Іспаніі пад назвай Fortification de la fe Ісака Атыяса (Izaak 
Athias) i ў 1624 г. y Гамбургу ў нямецкім перакладзе Арона Лур’і (Aaron Luria).
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поўкі сваёй палемікай распальвалі атмасферу20. Рэлігійныя дыспуты, асаблі- 
ва ў Вялікім Княстве Літоўскім, эпізадычна набывалі пагражальныя памеры21. 
Толькі дзякуючы агульнавядомай талерантнасці ў рэлігійных пытаннях не 
дайшло да гвалтоўных сутыкненняў. Паказальным для становішча ў Вялікім 
Княстве быў удзел у палеміцы юдэйскіх вучоных - феномен, які быў бы немаг- 
чымым у Заходняй Еўропе XVI ст.22 Яны наведвалі антытрынітарныя сіноды 
і выступалі ў дагматычных дыспутах. У выніку тых антытрынітарных тэола- 
гаў, якія ў пытаннях адносна догмата Тройцы занадта наблізіліся да юдэйскага 
пункту гледжання, хутка пачалі вінаваціць у юдаізаваннр.

Таксама добра вядомая з гісторыі Рэфармацыі блізкасць асобных анты- 
трынітарыяў да магміетанства24. Тыповым паўстае, напрыклад, выпадак

20 Тым часам як антытрынітарыі Польшчы ўсё больш падпадалі пад уплыў анабаптыстаў 
і ўсс больш выстаўлялі сацыяльныя ўтопіі, ззаду за якімі апынуліся дагматычныя, хрысталагіч- 
ныя пытанні, у антытрынітарыяў Вялікага Княства хрысталагічныя пытанні і нонадарантызм 
стаялі на пярэднім плане. Напрыклад, нонадарант Будны ў сацыяльных пытаннях трымаўся па- 
мяркоўнай пазіцыі, таму што абараняў панаванне шляхты і прызнаваў су.мяшчальнасць вайско- 
вай службы з верай.

21 У адным з лістоў магната Мікалая Радзівіла (Чорнага, 1515 - 1565), які быў напісаны 
14.09.1564 у Брэсце да кальвіністаў у Жэневу і Булінгсру ў Цюрых, можна прачытаць, што рэ- 
лігійныя дыспуты аб важньгх догматах веры і перш за ўсё пра Святую Тройцу, якія выбухнулі 
ў Польшчы і Вялікім Княстве Літоўскім. нясуць вялікую небяспеку і раскол краіны і вядуць яе 
на мяжу разбурэння. Радзівіл просіць швейцарцаў аб пасярэдніцтве ў рэлігійных спрэчках і аб 
выразным выказванні сваёй пазіцыі адносна спрэчных догматаў. Ліст, напісаны на лацінскай 
мове, прыводзіцца ў Вочке (Wotschke (1908), р. 225 226).

22 У першую чаргу трэба назваць ужо згаданных Ісака з Трокаў і Якуба з Белжыц (На- 
хмана) (гл. Tazbir (1987), р. 111—114). У той час як пра юдэяў вядома, што яны ўмешваліся 
ў палеміку і бралі ўдзел у хрысціянскіх сінодах, пра актыўны ўдзел “літоўскіх” татараў у рэ- 
лігійных дыспутах невядома нічога’ Хаця татары прытрымліваліся сваёй першапачатковай pa
nini, ісламу, але ў сярэдзіне XVI ст. у іх не было развітай інтэлектуальна-тэалагічнай навучаль- 
най традыцыі, якая давала б ім магчымасць удзельнічаць у рэлігійных дыспутах; гл. Sobczak 
(1984), р. 106: “Ludnosc tatarska mimo swego niew$tpliwego przywi4zania do religii przodkow nie 
byla, jak si? wydaje, przygotowana i sklonna do podejmowania teoretycznych sporow doktrynalnych 
i teologicznych. W okresie Rzeczypospolitej szlacheckiej nie wydali zreszt^ Tatarzy sposrod siebie 
zadnej jednostki o szerszych horyzontach i zainteresowaniach intelektualnych na miar? chociazby 
Izaaka z Trok, sekretarza trockiej gminy karaimskiej, ktorego dzielo wywolalo ozywione polemiki 
w swiecie chrzescianskim”.

23 Як моцна напрыканцы XVI ст. ненавідзелі антытрынітарыяў, і сярод іх асабліва радыкаль- 
ных нонадарантаў, паказвае каментар на смерць Буднага, які выйшаў з-пад пяра езуіта Марціна 
Лашча (Marcin Laszcz) у 1597 г.: “Але калі Будны здыхаў, яго прызвалі, ён хацеў было шукаць 
падтрымкі ў Хрыста; але ён казаў: Пад час майго жыцця я мала турбаваўся пра яго, так і ён зараз 
далёка ад мяне. Так выпруніўся ён, нібы юдэй” (гл. Kot (1956), р. 111).

24Рэакцыі на антытрынітарны пераклад Бібліі Буднага 1574 г. былі падчас надзвычай рэз- 
кімі. Яго папракалі не толькі ў юдаізацыі, але і звязвалі яго з “магаметанамі''. Кот (Kot (1956), 
р. 82) цытуе ліст ужо згаданага езуіта Пятра Скаргі (1536-1612) з Вільні, у якім той абвінавачвае
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гейдэльбергскага антытрынітарыя Адама Нойзера (Adam Neuser), які пасля 
сваіх уцёкаў з Германіі перабраўся спачатку ў Рэч Паспалітую і адтуль далей 
у Трансільванію, дзе ён далучыўся да групы вакол нонадаранта Франца Давід- 
зіса (Franz Davidis)25. Відавочна, пазней, ужо ў Трансільваніі, ён прыняў іслам 
і апынуўся, нарэшце, у Стамбуле26.

Буднага ў “магаметанстве”: “Паколькі біскуп Ежы Радзівіл быў вельмі абражаны гэтым творам, 
я казаў яму, каб ён не прымаў гэта блізка да сэрца, а замест гэтага ўпэўніўся, што адзін гэты ка- 
тэхізіс Лютэра больш пашкодзіць божай царкве, чым такога кшталту відавочныя блюзнерствы, 
якія не далей за адзін крок ад магаметанства”.

Пад націскам кракаўскіх кальвіністаў цюрыхскі тэолаг-рэфарматар Іозіас Зімлер (Josias 
Simler, 1530-1676) напісаў у 1575 г. пярэчанне на нонадарантызм Буднага: “Assertio orthodoxae 
doctrinae de duabis naturis Christi opposita blasphemiis et sophismatibus Simonis Budnaei nuper ab 
ipso in Lituania evulgatis” (Tiguri, 1575). Антытрынітарызм іспанпа Сервета ён разглядае як выклі- 
каны мусульманамі і бачыць яго як д’ябальскі план на пагібель хрысціян. Вучні Сервета ўцяклі на 
Усход, на ўскраіну хрьісціянскага свету, на мяжу з Асманскай імперыяй, дзе многія з іх перайшлі 
да туркаў (гл. J. Simler, Assertio, 59v/60r): “et haec praeclara dogmata Servetus in Machumetanorum 
scholis hausit, quae eius discipuli nunc in vicinia Turcarum spargunt et, ut audio, non pauci ad Turcicas 
superstitiones deficiunt ac circumcisionem recipiunt” (гл. таксама Firpo (1977), p. 163).

Нямецкі рэфарматар Марцін Лютэр (1483-1546) бачыў у турках і ісламе не толькі палітыч- 
ную, але таксама рэлігійную пагрозу. Бобцын (Bobzin (1985b), р. 263 f.) заўважае: “Але таксама 
з тэалагічнага або рэлігійна-палітычнага пункту гледжання туркі (у сэнсе мусульманскага па- 
навання) уяўлялі небяспеку для заходнееўрапейскага хрысціянства, і прытым для прыхільнікаў 
як новага, так і старога вучэння. Пры гэтым мелася на ўвазе не толькі небяспска адпадання 
ад хрысціянскай веры, як гэта, напрыклад, адбылося з падданымі на нованабытых турэцкіх тэ- 
рыторыях альбо з ваеннапалоннымі, але, у большай меры, тэалагічнае спакушэнне, якім нібы- 
та з’яўлялася ісламскае вучэнне для пэўных груп у выніку Рэфар.мацыі. Толькі на гэтым фоне 
робіцца зразумелай скарга страсбургскага царкоўнага кіраўніцтва, што “многія людзі лёгка ве- 
раць, нібы забабоны туркаў не такая ўжо блытаная, бязглуздая і непрыстойная рэч...” (‘leichtlich 
fil leut beredt, es seie der Turcken aberglaube nicht so ein wiist wanwitziges und unflatigs ding ... ’) 
[ліст да базельскага царкоўнага кіраўніцтва ад 27.11.1542, цыт. у Штэйнмана (М. Steinmann, 
Johannes Oporinus (Basel, Stuttgart 1967), p. 21, заўв. 3)]”.

Далей Бобцын адзначае: “Калі Лютэр упэўнены, што ‘іслам’ як відавочна фальшывы напра- 
мак веры можна сустрэць не толькі звонку, але менавіта ўнутры царквы, тады мог бы з’явіцца 
ў некалькі іншым святле той бок дзейнасці Лютэра, які абмінаюць ў большасці біяграфій альбо 
выкладаюць толькі мімаходзь, а менавіта яго імкненне да дакладнага ведання Карана як найваж- 
нейшага дакумента ісламу” (Bobzin (1985b), р. 269).

Наконт стаўлення Лютэра да Карана і да ісламу гл. таксама Bobzin (1995), р. 13-158.
25 Франц, або Ферэнп, Давідзіс (Ferenc Davidis)) (1510-1579) з Клаўзэнбурга ў Трансільваніі 

спачатку далучыўся да лютэранства; але ў далейшым ён паступова перайшоў да кальвінізму, які 
пачаў моцна пашырацца ў Трансільваніі. Па-за межамі унітарнай царквы ён, нарэшце, прыйшоў 
да радыкальнага вучэння нонадарантызму.

26 Пра Адама Нойзера (нарадз. каля 1530 г., пам. у Канстанцінопалі ў 1576 г.) і пра гур- 
ток гейдэльбергскіх антытрынітарыяў - Іагана Сільвана, Якоба Зутэра, Матыяса Глірыўса/Вее 
(Johannes Sylvan, Jakob Suter, Matthias Glirius/Vehe) гл.: Wilbur (1947), p. 258-264, i перш за ўсё: 
G.E. Lessing. Theologiekritische Schriften I, von Adam Neusem. Einige authentische Nachrichten.
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У антытрынітарным асяроддзі Вялікага Княства Літоўскага супер’інтэндант 
нонадарантаў Пётр Вітроўск22 адкрыта прызнаваў боскасць Карана, як выні- 
кае з яго ліста ад 1574 г. да Адама Нойзера, які знаходзіўся ў Стамбуле:

“Quaeso, mi Adame, diligenter interroga, an Alcoranus iste, quern Bibliander 
Tiguri edidit, sit authenticus, et veritati Arabicae conveniat. Nam isto libro nos 
valde delectamur, et divinum esse asserimus”28.

3 гэтага вынікае, што рэфарматары Польшчы і Вялікага Княства Літоўска- 
га ведалі Каран выключна праз базельскае выданне Тэадора Бібліяндэра. Ін- 
тэнсіўныя сувязі гэтых дзеячоў з Захадам, і ў прыватнасці са Швейцарыяй, 
добра даследаваныя. Але з гістарычных крыніц нічога не вядома пра канкрэт- 
ныя пункты судакранання і кантакты тэалагічна-дагматычнага характару па- 
між рэфарматарамі і мусульманска-татарскім насельніцтвам Вялікага Княства 
Літоўскага. Відавочна, татарская меншасць не ўяўляла асаблівай цікавасці для 
рэфармацыйнай агітацыі29. У Беларусі мэтаю як для каталіцкай, так і для рэ- 
фармацыйнай прапаганды было перш за ўсё праваслаўнае насельніцтва.

27 Гл. Вочке: “Супэр’інтэндант апошніх. Пётр Вітроўск, так глыбока памыляўся, што Каран 
ставіў вышэй за Біблію і паважаў яго як боскі” (Wotschke (1911), р. 218). (Вочке свае звест- 
кі запазычвае ў Лесінга: G.E. Lessing. Theologiekritische Schriften I, Von Adam Neusem. Einige 
authentische Nachrichten.)

28 Гл.: G.E. Lessing. Theologiekritische Schriften I, von Adam Neusem. Раздзел 14. (“Даведайся, 
калі ласка, дакладна, дарагі Адам, ці з’яўляецца аўтэнтычным і адпаведным арабскаму арыгіна- 
лу выданне Карана, якое выдаў Бібліяндэр у Цюрыху. Бо мы вельмі радуемся гэтай кнізе і лічым 
яе боскай.”) Наконт гэтага месца Лесінг заўважае: “Такім чынам, прынамсі гэтую польскую аб- 
шчыну творы Нойзера завялі так далёка, як толькі можа зайсці унітарная абшчына. Гэта далей, 
чым такая абшчына магла б сабе дазволіць без пагрозы страціць назву хрысціянскай абшчыны. 
Бо, сапраўды, так далёка не заходзілі ні сам Ф. Давідзіс, ні ўсе тыя, хто аспрэчваў пакланенне 
Хрысту нароўні з Богам; яны працягвалі прызнаваць боскімі кнігамі толькі выключна Стары 
і Новы Запавет, і нават гэта даказвалі. Так яны думалі, што хрысціянская мараль прынамсі пац- 
вярджаецца і, безумоўна, устанаўліваецца гэтымі Богам дадзенымі кнігамі. Тыя ж польскія уні- 
тарыі, якія лічылі боскім таксама і Каран, былі альбо неабрэзанымі туркамі, альбо дэістамі (калі 
боскае тут павінна было значыць толькі добрае і павучальнае). Калі б усе польскія унітарныя 
абшчыны былі з імі згодныя, тады немагчыма было б казаць, што ў 1658 і 1660 гт. з Польшчы 
былі выгааныя хрысціяне”.

29 Гл. Tazbir (1994), р. 176: “Among those who remained wholly indifferent to the Polish Reforma
tion were adherents to Judaism and Islam. Only a few followers of the radical stream of the Reforma
tion harboured utopian dreams of a unification of the three main religions, Christianity, Judaism and 
Islam. More down-to-earth thinkers viewed this prospect as unrealistic. The Arian Marcin Czechowic 
wrote that it was more difficult to convert a Jew than to unaccustom ‘a wolf from the habit of killing 
sheep or a cat from catching mice’. [...] In direct contact Judaism appeard to be stronger than Protestan
tism: in the second half of the sixteenth century there spread among adherents of the radical Reforma
tion a so-called ‘Judaising’ tendency, in which the Old Testament was considered the main basis of 
faith. / The Reformation did not manage to win over adherents of Islam settled in the Grand Duchy of 
Lithuania”. Гэтай апошняй заўвагай аўтар закрывае тэму сувязяў рэфарматараў з “літоўскімі”
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Аднак рэфармацыйна-антытрынітарная палеміка вакол догмата Тройцы 
і боскага сыноўства Хрыста не магла заставацца сакрэтам для мусульманскага 
насельніцтва. Буйныя постаці антытрынітарнага руху ў Вялікім Княстве Лі- 
тоўскім на працягу другой паловы XVI ст. абаранялі ў публічных дыспутах 
і ў палемічных творах свае пазіцыі; і не толькі на лацінскай мове, але таксама 
на польскай і беларускай. Такія дыспуты праходзілі не толькі ў Вільні, але 
і ў малых гарадах Княства, напрыклад у Брэсце, Нясвіжы, Наваградку, Іўі, Лос- 
ку і Маладзечне. Вядома, што гэтыя дыспуты кожны раз распальвалі вялікія 
дыскусіі ў шырокіх колах насельніцтва (гл. »> 18.3. Важны след).

Больш за тое, размежаванне паміж рознымі рэлігійнымі веравызнаннямі 
прайшло праз сем’і, у тым ліку і праз татарскія. Трэба падкрэсліць, што дзяку- 
ючы талерантнасці, якая панавала ў краіне, розная рэлігійная прыналежнасць 
не шкодзіла сямейным і саслоўным сувязям.

6.2. Суіснаванне розных рэлігійных канфесій

Як мы ўбачылі, у Вялікім Княстве Літоўскім у другой палове XVI ст. існуе 
сумесь розных рэлігій, канфесій і сектаў.

Каталіцтва насуперак рэфармацыі захоўвае сваё панаванне і, нарэшце, 
перамагае “ерэтыкоў”. Сярод рэфармацыйных груп кальвінізм дамінуе над 
лютэранамі і анабаптыспіамі. Антытрынітарызм прысутнічае таксама 
і ў сваёй радыкальнай форме - нонадарантызму. Антытрынітарная прапаганда 
і моцная палеміка вакол догмату Святой Тройцы пагражала ўнутранаму адзінс- 
тву краіны. Праваслаўныя, якія са сваім у большасці рутэнскім (беларускім)

татарамі. Паколькі стан крыніц з’яўляецца вельмі складаным, да сённяшняга часу не існуе спе- 
цыяльнага даследавання па гэтай тэме. Собчак робіць акцэнт на тым, што ў стаўленні розных 
хрысціянскіх веравызнанняў да татараў пытанне пра іх рэлігію было на другім плане: “Kwestia 
religii przez nich wyznawanej miala znikomy wptyw na stanowisko ludnosci chrzescijanskiej wobec 
nich i to zarowno katolikow, jak i prawoslawnych i ewangelikow” (Sobczak (1984), p. 100).

Між тым устаноўлена, што татары, якія з Вялікага Княства пераехалі ў Польшчу, як правіла, 
пераходзілі ў каталіцтва. У хадзе паланізацыі шляхты Вялікага Княства, сярод якой таксама 
знаходзіліся знатныя татарскія сем’і, адбываўся пераход да каталіцтва альбо да рэфармацыйнага 
веравызнання, і татары іншых сацыяльных слаёў у гэтым сэнсе не складалі выключэння.

Так, невядомы аўтар Risdle-i Tatar-i Leh указвае на выпадкі, калі асобныя татары з тых, іпто 
перабраліся ў Літву, зракаліся сваёй ісламскай веры. Станіш прыводзіць папраўку да аднаго 
месца з Risale, не зусім дакладна перакладзенага Мухлінскім, якая пралівае святло на гэты стан 
рэчаў: “Przeklad oddaje naogol wiemie tnysl autora. Wszelako nie ustrzegl si? Muchlinski od pewnych 
pomylek, ktore wymagaja tutaj sprostowania. I tak na str. 8 tekst turecki brzmi nast?pujaco: ‘ve haifki 
bazilar dinlerinden irtidad ediip o yerliler lisanile soylemege basladilar, lakiu ... simdiye kadar bazilar 
dinlerini hifz ediyorlar’, co Muchlinski na str. 11 thimaczy w ten sposob: ‘Na nieszcz?scie porzucili 
sw^ mow? i uzywaja j?zyka krajowego, lecz ... zachowali dotychczas sw$ wiar?’. Jasn$ jest rzeczq, ze 
doslowny przeklad tekstu powinien brzmiec: ‘i na nieszcz?scie niektorzy. odst^piwszy od swej religji, 
zacz?li mowicj?zykiem krajowym, lecz niektorzy dotychczas zachowuj$ swg religj?’” (Stanisz (1935), 
p. 317f).
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насельніцтвам складаюць у Вялікім Княстве Літоўскім дамінантную рэлігій- 
ную супольню, каснеюць у традыцыйнасці і стагнацыі. Паступальная палані- 
зацыя ў культуры, грамадстве і рэлігіі прычыняла ім клопат. Каталіцтва праз 
Брэсцкую унію (1596) фармальна далучае частку праваслаўных да Рыма (уніяц- 
каяўсходняя царква). Акрамя таго, у Княства ўцякалі праваслаўныяраскольнікі 
з Расіі (стараверы і інш.). У дадатак існуюць дробныя суполкі монафізітаў- 
армян, рассеяныя па ўсім Вялікім Княстве.

Юдэйская супольня ў XVI ст. перажывае культурны росквіт пад талерантным 
панаваннем польскіх каралёў і вялікіх князёў літоўскіх. У Вялікім Княстве юдэ- 
йская секта караімаў30 з цэнтрам у Троках дае вучоных-тэолагаў высокага ўзроў- 
ню. Са сваёй экзсгезай Святога Пісання, якая абапіралася толькі на тэкст Бібліі 
(выключаючы Талмуд), яны паказваюць пункты судакранання з крытычна-тэкс- 
талагічнымі метадамі інтэрпрэтацыі Бібліі, якія ўжываліся рэфарматарамі31.

Іслам прадстаўлены ў форме татарскай меншасці. Татары значна асімілю- 
юцца ў плане мовы і культуры ў краіне, куды яны прыбылі, але моцна трыма- 
юцца за сваю рэлігію, а таксама за свае сувязі з Крымам, волжскімі татарамі 
(Казань) і больш за ўсё - з Асманскай імперыяй. Вялікая колькасць “літоўскіх” 
татараў здзяйсняюць паломніцтва ў Мекку, прычым вандроўны шлях, зразуме- 
ла, вядзс праз Стамбул і Малую Азію.

Вывучэннс канфесійных груп і рэлігійных меншасцяў, якія былі прадстаў- 
лены ў Вялікім Княстве XVI-XVII стст., і перш за ўсё антаганізмаў, узасмад- 
зеянняў і ўзасмасувязяў, якія ўзнікалі паміж імі, уяўляе сабою амаль бяскрай- 
нюю галіну даследаванняў, да якой існуе значная навуковая літаратура. Аднак 

30 Абазначэнне групы - караімы - паходзіць ад габрэйскага кораня са значэннем «чытаць». 
Гл. Szyszman (1989), р. 19: “Le terme ‘karaite’ a pour etymologic soit le verbe kara - ‘lire’, ‘etudier’ 
[1’Ecriture Sainte], ‘inviter’, ‘appeler’ (ainsi les karaites seraient ‘les partisans de 1’Ecriture’, ‘ceux qui 
appellent’, ‘missionaires’); soit le nom arabe qari - ‘le lecteur’ (ainsi les karaites seraient les ‘lecteurs 
experimentes de 1’Ecriture Sainte’)”. Пра гісторыю, вучэнне i значэнне караімаў гл. таксама слоўні- 
кавы артыкул KARAITES (у EI-2) і Mann (1972), р. 553 - 768 (пра караімаў у Літве і Полыпчы).

31 Гл. Szyszman (1989), р. 19: “Chaque fidele est pousse a etudier lui-meme la Bible et a ne pas 
accepter aveuglement les opinions des autres; ce principe a donne au karaisme une forte tendence 
individualiste qui va meme parfois trop loin. Tous les livres bibliques ont une valeur egale a celle 
du premier (le Pentateuque) et leur ensemble est suffisant pour etablir les normes religieuses sans 
equivoque et sans recours a d’autres sources legislatives. Le role de la Bible est premier, mais renforce 
par les traditions. Celles-ci sent fortement respectees et cultivees a condition toutefois de ne pas attenter 
a Г autorite de 1’Ecriture Sainte. C’est pourquoi un texte de la Bible soigneusement etabli est necessaire 
aux karaites plus qu’aux fiddles de toutes les autres religions du Livre. Aussi les karaites se sont-ils 
particulierement engages dans I’etude approfondie du texte biblique, et leur oeuvre dans ce domaine est 
unanimement acceptee dans le monde. Par cette contribution, les karaites ont cree les bases de I’exegese 
biblique modeme”.

Гл. таксама: Szyszman (1989), p. 49: “A 1’epoque de la Reforme et de la Contre-Reforme, alors 
que tout le pays etait en dtat de bouillonnement spirituel et intellectuel et que les disputes religieuses 
et philosophiques se multipliaient, les Karaites n’y resterent pas etrangers. Scion A. Kraushar, ils 
participerent a la traduction de la Bible par Simon Budny en 1572”.
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таму, што крыніцы па гісторыі “літоўскіх” татараў мізэрныя, даследаванне іх 
становішча ў рэлігійнай структуры Літвы аказваецца досыць складаным.

6.3. Татары і караімы

Унутры рэлігійных груп Вялікага Княства Літоўскага асабліва цікавым 
з’яўляецца асвятленне адносін паміж юдэямі-караімамі і мусульманамі-тата- 
рамі, таму што абедзве меншасці цюркска-татарскага паходжання напрыканцы 
XIV ст. пры падобных абставінах прыйшлі ў Вялікае Княства, і там іх умовы 
жыцця таксама шмат у чым супадалі32.

Агульнае паходжанне, моўная роднасць і блізкае суседства татараў і караі- 
маў не маглі не адыграць істотнай ролі ў двухбаковых сувязях паміж абедзвюма 
групамі. Абедзве супольнасці ў болыпасці былі паселеныя ў часы вялікага князя 
Вітаўта (польск. Witold, 1392-1430). Ад тае пары яны жылі ў Вялікім Княстве 
Літоўскім прыблізна на тых самых землях, часткова ў непасрэдным суседстве33.

Тым часам як “літоўскія” караімы выводзілі сваё паходжанне па прамой лініі 
з Крыма і ад крымскіх татараў34, “літоўскія” татары складаліся з асобных груп, 
якія мелі карані на велізарных прасторах Залатой Арды, Цэнтральнай Азіі, але 
таксама і ў Крыме35. Этнічная і моўная гамагеннасць караімаў супрацьстаіць 
этнічнай і моўнай гетэрагеннасці і раздробленасці татараў. Гэтая розніца 

32 Паводле агульных меркаванняў, якія можна знайсці ў Risale-i Tatar-i Leh, дачыненні 
паміж татарамі і юдэямі не маглі быць найлепшымі: Muchlinski (1858), Risale, р. 25-26: “Zyd 
szachrajstwem і oszustwem potrafi sobie wydhizyc grosz; ale biedny Muslim, rzqdzqcy si? prawidlami 
wiary swego proroka, ktory najsurowiej zabrania oszukiwac ludzi, musi z wielkiemi trudami dobijac 
si? kawalka chleba”.

Тамсама, p. 24: “Chociaz po wi?kszej cz?sci s$ oni bardzo biedni, jednak na ich pochwat? godzi 
si? powiedziec, ze zyj$ cnotliwie i nie Цс/q si? wcale z przekl?tymi Zydami, ktorych i tu zbyt wielka 
mnogosc”.

Аднак што датычыць стаўлення менавіта да юдэйскай секты караімаў, то ў Risale нельга 
знайсці ніякіх звестак.

33 Караімы і татары жылі, як згадана раней, на тэрыторыі, якая абмяжоўваецца прыблізна 
гарадамі Вільня, Мінск і Брэст. Часта яны выконвалі функцыю вайсковага саслоўя і служылі 
ў гвардыі, падпарадкаванай непасрэдна вялікаму князю. Вялікія князі давалі абедзвюм групам 
прывілеі, якія пацвярджаліся і ўмацоўваліся кожным кіраўніком Ягелонаўскай дынастыі і ў роз- 
ньгх рэдакцыях Літоўскага Статута. (Пра Статут Вялікага Княства Літоўскага гл., напрыклад: 
Статут (1989).)

34 Ці ўзыходзілі “літоўскія” караімы па сваім паходжанні да хазараў - спрэчнае пытанне 
ў навуцы. Пра этна- і лінгвагенез “літоўскіх” караімаў параўн.: Zajqczkowski (1935), р. 217 ff.

35 Сувязі “літоўскіх” татараў з Крымам у першай палове XV ст. былі асабліва шчыльнымі. 
Заснавальнік дынастыі Гірэяў, Хаджы-Дэўлет Гірэй (пам. 1468), нарадзіўся і вырас у Вялікім 
Княстве Літоўскім. Ён у 1424 г. прыйшоў да ўлады ў Крыме з дапамогай вялікага князя Вітаўта 
(1392-1430) і да канца свайго жыцця праводзіў у дачыненні да Вялікага Княства добразычлівую 
палітыку. Аднак яго сын, Менглі-Гірэй (пам. 1508 г.), парушыў гэтую традыцыю і заключыў 
саюз з Асманамі.
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робіць зразумелым, чаму караімы змаглі захаваць сваю родную цюркскую 
мову, у той час як татары сваю, якая складалася з розных цюркскіх дыялектаў, 
хутка страцілі36.

Другім важным фактарам, які садзейнічаў захаванню цюркскай роднай 
мовы ў караімаў, была іх рэлігійная традыцыя, у якой цюркская мова адыг- 
рывала важную ролю побач з габрэйскай. Са сваёй былой радзімы, Крыма, 
караімы ўжо прынеслі ў Вялікае Княства Літоўскае цюркскі пераклад Бібліі. 
Напісаны габрэйскімі літарамі, ён займаў цэнтральнае становішча ў караімс- 
кай літаратуры, якая бурна развівалася ў XVI ст.37

“Літоўскія” татары, наадварот, у XVI ст. не маглі абапірацца на ўласную 
рэлігійную традыцыю, у якой родная цюркская мова іграла б вядучую ролю 
для развіцця літаратуры. Рэлігійнае пісьменства “літоўскіх” татараў, ужо 
ў XVI ст. моцна славянізаванае у моўным і культурным аспекце, развівалася 
ў выніку на беларускай і польскай мовах - на дзвюх найбольш распаўсюджа- 
ных мовах Вялікага Княства Літоўскага. Ужыванне арабскага алфавіта для 
пісьмовай фіксацыі абедзвюх гэтых моў можна зразумець, улічваючы рэлігій- 
ную традыцыю ісламу. Арабскі алфавіт разглядаўся як святое пісьмо і быў 
важным сувязным звяном, якое лучыла “літоўскіх” татараў з ісламам і іслам- 
скім культурным колам38.

Рэч Паспалітая, утвораная ў 1569 годзе, была вялікай усходнееўрапейскай 
дзяржавай. Яна ахоплівала Польскае Каралеўства і Вялікае Княства Літоўскае 
і, такім чынам, працягвалася ад Балтыйскага да Чорнага мора. На паўночным 

36 Наконт страты “літоўскімі” татарамі роднай мовы гл.: Szapszal (1932), р. 34 - 49. Важную 
падставу для гэтага ён бачыў у тым факце, што татарам іх асяроддзе не забараняла шлюбы 
з хрысціянкамі-славянкамі, якія ў далейшым перадавалі славянскую мову сваім дзецям. Параўн.: 
Lapicz (1986), р.ЗЗ ff.

37 Гл. Szyszman (1989), р. 81: “Elle possede une certaine litterature laique en prose et en poesie, que 
Ton retrouve surtout dans les manuscrits. La litterature religieuse est, de loin, la plus riche; precieuses 
surtout sont les traductions de la Bible. Au debut du XVIe siecle, les Karaites preparaient une edition de 
la Bible dans leur langue matemelle; elle aurait pu etre un des premiers livres, ou meme le tout premier 
livre, imprime en Lituanie, mais les adversaires des Karaites s’y opposerent. L’affaire arriva devant le 
roi, et les droits des Karaites furent pleinement confirmes. Cependant, les choses ayant trainc, le projet 
n’a pas vu le jour. La premiere Bible karaite imprimee dans son integralite n’a pas paru que trois siecles 
plus tard en Crimee”

38 Трэба заўважыць, што ва ўжыванні арабскага алфавіта “літоўскімі” татарамі і габрэйска- 
га алфавіта караімамі існуе паралель паміж дзвюма групамі. Тым самым абедзве гэтыя групы 
падкрэслівалі ў кантэксце дыяспары сваю самаідэнтычнасць, сваю прыналежнасць да іншага 
культурнага кола: да ісламу альбо да юдэйства.

Вартае ўвагі тое, што знаходзяцца паралелі ва ўжыванні пісьма караімамі і татарамі: так, у 
татарскім ужыванні пісьма часта выкарыстоўваецца літара ‘ауп = ‘ у якасці mater lectionis для 
галоснага на пачатку слова; караімы пішуць габрэйскую літару ‘ауп = ‘на пачатку слова пры га- 
лоснай задняга рада ў якасці mater lectionis. Для таго каб пазначыць мяккасць зычнага, караімы 
скарыстоўвалі габрэйскую літарууог/; татары з гэтай мэтай ужывалі аналагічна графему уа’ = j.
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беразе Чорнага мора Рэч Паспалітая ўступала ў беспасярэднюю канфранта- 
цыю з крымскататарскім ханствам39 і Асманскай імперыяй.

Асманская імперыя ў сярэдзіне XVI ст. падчас праўлення султана Сулейма- 
на Пышнага знаходзілася на вяршыні сваёй магутнасці і ўспрымалася ў Еўропе 
як вялікая пагроза для заходніх хрысціянскіх краін.

На фоне абвастрэння канфлікту караімам і татарам выпала роля пасярэд- 
нікаў. Вядома, што абедзве меншасці падтрымлівалі сувязі з Крымам і з Ас- 
манскай імперыяй і дзейнічалі ў якасці пасярэднікаў і перакладчыкаў у дачы- 
неннях паміж Рэччу Паспалітай і Крымам, а таксама з Асманскай імперыяй40. 
Прадугледжвалася, што яны павінны валодаць цюркскімі мовамі гэтых зямель. 
Невядомы аўтар Рысале-і Татар-ы Лех (1558) нават заўважае, пгго большасць 
“літоўскіх” татараў адмовілася ад сваёй цюркскай мовы, але дадае, што яго 
мусульманска-татарскія суайчыннікі, якія перасяліліся ў Вялікае Княства Лі- 
тоўскае толькі нядаўна, яшчэ валодалі цюркскай мовай41.

Караімы падтрымлівалі традыцыйна добрыя зносіны з Крымам, і іх родная 
мова, якую яны захавалі, блізкая да крымскататарскай. Шмат караімаў суп- 
рацоўнічала з ордэнам Святой Тройцы^, які выкупляў палонных хрысціян на 
землях, дзе панавалі туркі43.

39 Агляд гісторыі Крыма гл. у слоўнікавым артыкуле KIRIM (В. Spuler) у ЕІ-2.
40 “Літоўскія” татары часта суправаджалі польскія дыпламатычныя місіі ў Крым і Стамбул 

у якасці перакладчыкаў, пісараў і пасланнікаў. Іх выкарыстоўвалі для такога кшталту задач асаб- 
ліва ў XVI ст. і далей у XVII ст. Аднак пазней іх значэнне для дыпламатыі прыкметна страчвала- 
ся. У актах Літоўскай метрыкі згадваюцца многія татары і менавіта іх функцыі (гл.: Kryczynski 
(1938), р. 162 f.). Наконт дыпламатычных зносін Рэчы Паспалітай з Крымам і Асманскай імпе- 
рыяй гл. таксама: Zajqczkowski / Reychman (1955), р. 112-124, дзе пералічваюцца імёны і функ- 
цыі польскіх пасланнікаў і іх суправаджэння (параўн.: Zajqczkowski (1935), р. 226).

41 Гл. Muchlinski (1858), Risale, р. 12: “Dzisiaj zatem maty poczet Muslimow uzywa tarn mowy 
Otomanskiej, a to tylko tacy, ktorzy (jak wyzej rzeklismy) sami w blizszej nam epoce przeniesli si? 
w te strony”.

42 Ordo Ss. Trinitatis de redemptione captivorum быў заснаваны святым Жанам дэ Мата 
(пам. 1213) і Феліксам Валуа (пам. 1212). Ордэн запрашалі ў крыжовыя паходы, ён прысвяціў 
сябе вызваленню хрысціянскіх палонных і догляду хворых.

43 Гл. Szyszman (1989), р. 49: “[...] maintenant des liens etroits avec leurs freres de Crimee, 
connaissant les langues de ces regions et jouissant de la confiance des deux cotes, aussi bien en 
Crimee qu’en Pologne et en Lituanie, les Karaites servaient souvent d’intermediaires pour le rachat des 
prisonniers. Cette activite est a 1’origine de leurs relations etroites avec I’Ordre de la Sainte Trinite pour 
la Delivrance des Prisonniers qui operait dans les pays soumis a la domination musulmane”. Параўн.: 
слоўнікавы артыкул KARAITES y EI-2.



7. АДБІТКІ культурнага кантэксту

Спецыфічны кантэкст Рэчы Паспалітай і рэфармацыі, у якім узнік “літоўскі” 
тэфсір, знайшоў сваё адлюстраванне ў тэксце перакладу. У наступных фраг- 
ментах прыводзіцца ў якасці ўзораў і абмяркоўваецца некалькі характэрных 
месцаў з тэксту тэфсіра L.

7.1. Аацінізмы

У адным месцы сцвярджаецца, што Евангелле, якое часта пазначаецца арабіз- 
мам ingil, было дадзена на лацінскай мове:

Q(5:78) {lu‘ina lladina kafaru min bani isra’ila ‘ala lisani dawtida wa-‘isa 
bni maryama dalik bi-ma ‘asaw wa-kanu ya‘taduna}!

preklenstwa stalo tim ktore newernikami stall z-sinow izra’ elsk'ich wedliig jenzika 
‘erabsk'egd dawiddwego a ‘isi sine merjeminego2 in^il3 jenzik'em lacinsk'im 
preklenstwa za to cd zgreSili i stall wipadajdncim[i] z-granic prikezanja (93b6).

Літаральны пераклад: Пракляцце стала тым, якія сталі нявернікамі з сыноў 
ізраільскіх у адпаведнасці з арабскай мовай Давідавай і (мовай) Ісы, сына 
Мар’ям, - Евангелле на лацінскай мове (дадзена). Пракляцце за тое, што 
саграшылі і сталі выходзіць за межы загаду.

Два экзегетычныя дадаткі з гэтага месца, “арабскай мовай Давідавай і (мовай) 
Ісы, сына Map ’ям, - Евангелле мовай лацінскай (дадзена)", змяшчаюць два па- 
мылковыя каментары арабскага тэксту: мова Давіда была, зразумела, не араб- 
скай, і першапачатковай мовай Евангелля была не лацінская.

Першае сцверджанне стала вынікам таго, што для мусульманскага перак- 
ладчыка, безумоўна, мовай Давіда (які лічыцца таксама і ісламскім прарокам) 
павінна быць свяшчэнная мова ісламу.

Другое сцверджанне, што мовай Ісуса і Евангелля была лацінская, можна 
зразумець толькі ў кантэксце канфесійных спрэчак другой паловы XVI ст. Ка- 
таліцкая царква доўга абараняла лаціну як мову Евангелля, у той час як рэфар- 
матары імкнуліся для біблейскага перакладу зацвердзіць польскую мову.

1 Q(5:78): “Праклятыя мовай Дауда і Ісы, сына Мар’ям, тыя з сыноў Ізраіля, што не верылі. 
Гэта за тое, што яны паўставалі і паводзілі сябе злачынна”.

2 Ap. ‘Isa ibn Maryam = Ісус, сын Марыі; ар. імя ўласнае ‘Isa = Ісус у польскай мове адносіцца 
да а-скланення; на канцы слова <sine> ненаціскны канчатак роднага склону -а быў напісаны 
рэдукавана праз fatha = е.

3 Ap. ingil = Евангелле.
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Мы знаходзім некалькі лацінізмаў, рассеяных па ўсім тэксце тэфсіра. Некато- 
рыя з іх праніклі ў польскую мову толькі на працягу XVI ст., часта праз афі- 
цыйную мову. Лацінізмы ўжываліся вельмі часта і склалі неадлучную частку 
лексікі перакладу.

Прыклады назоўнікаў: atrament, deklaracyja, desperat, dyrekcyja, dyrektor, 
fatyga, forteca, fundusz, instygator, kollega, kolor, medyjator, nacyja, natura, 
okazyja, persona, prowizor, termin, wiktoryja i г.д.

Прыклады дзеясловаў: deklarowac, dyrygowac, fundowac, konwersowac, 
naterminowac, obserwowac, personic, praktykowac, pretendowac, publikowac, 
ufundowac i г.д.

7.2. Літоўская метрыка

Арабскае слова kitab (кніга) часта экзегетычна ідэнтыфікуецца з ар. al-lawh 
al-mahfuz - “Патаемная скрыжаль” на небе, на якой, паводле мусульманскіх 
уяўленняў, напісаны спрадвечны Каран. Яно звычайна перакладаецца словам 
метрыка, якое ўжываецца ў рутэнскай мове канцылярыі Вялікага Княства. Лі- 
тоўская метрыка з’яўляецца аб’ёмістым зводам тэкстаў, які ахоплівае каля 550 
рэгістрацыйных кніг, збораў дакументаў і судовых актаў XV, XVI і XVII стст.4 
Q( 10:61) {[...] wa-ma yu‘dubu (!= ya‘zubu) ‘an rabbi-kum min mitqali darratin 
fi 1-ardi wa-la fi s-sama’i wa-la asgara min dalika wa-la akbara ilia fi kitabin 
mubinin}5

bo ne-jest skritb bd pana boga twego bd wagi k'winti w zemi anitez w nebbsach 
ani nmej bd tego ani wencej tilkb wpisanb w metrik'i welk'e lewchi-l-mechfuz6 
(165b8).

Літаральны пераклад: Бо не схавана ад Пана Бога твайго ад вагі квінты ні 
на зямлі, ні на нябёсах; ні менш за гэта, ні больш за гэта, аднак не ўпісана 
ў Вялікія метрыкі, аль-Ляўх аль-Махфуз.

4 Дакументы Літоўскай метрыкі некалі ўяўлялі сабой адзін з найважнейшых дзяржаўна- 
архіўных збораў названага перыяду. Аднак сёння яго рэшткі раз’яднаныя па розных архівах 
і бібліятэках (у Вільні, Варшаве, Санкт-Пецярбургу і Маскве). Часткі збору былі знішчаныя 
ў выніку шматлікіх войнаў, якія нішчылі землі Полыпчы, Літвы і Беларусі на працягу 
стагоддзяў. 3 захаваных крыніц выданыя толькі асобныя; 28-я кніга (1522-1552) існуе ў выглядзе 
CD-ROM-версіі (Мінск, 2000). *Наконт Літоўскай метрыкі гл. Bieder (1991), р. 433; Г. Галенчанка/ 
М. Спірыдонаў: Метрыка Вялікага Княства Літоўскага П Энцыклапедыя гісторыі Беларусі, т. 5, 
Мінск, 1999, с. 121-128 (са шматлікімі выявамі).

5 Q( 10:61): “Ад Пана твайго не схаваецца вага пылінкі ні на зямлі, ні на нябёсах; няма мен- 
шага за гэта, няма большага за гэта, чаго не было б у ясным Пісанні”.

6 У выразе lewchi-l-mechfuz пры назоўніку не быў пастаўлены артыкль, што можна растлума- 
чыць цюркска-славянскім асяроддзем перакладчыка.

* /Акрамя выданняў у Літве, Польшчы і Украіне, варта адзначыць выдадзеныя ў апошнія 
гады ў Беларусі кнігі “Літоўскай метрыкі” 28 (Мянжынскі (2000)), 30 (Мянжынскі (2008)), 
43 (Мянжынскі (2003)), 44 (Груша (2001)), 46 (Мянжынскі (2006)), 70 (Мяцельскі (2008)), 
523 (Груша (2003))/



122 • АДБІТКІКУЛЬТУРНАГА КАНТЭКСТУ

Q(ll:6) {wa-ma min dabbatin fi 1-ardi ilia ‘ala llahi rizqu-ha wa-ya‘lamu 
mustaqarra-ha wa mustawda‘a-ha kullun fi kitabin mubmin}7

nimak iadnego robaCka zwerenca bidlenca na zemi tilko na рапй bogii poCitk'i ich 
i wjadorn jich meSkana i rozmowi i obcowana jich wSitko to w ksenga wipisano 
w welk'i metrik’i (170b4).

Літаральны пераклад: Няма ніводнага чарвячка, жывёліны, скаціны на зям- 
лі, чый дабрабыт не быў бы на Пану Богу. I Ён ведае іх жыллё, і размовы, 
і стасункі іх. Усё гэта ў Кнігу ўпісана - у Вялікія метрыкі.

Q(35:l 1) {[...] wa-ma yu‘ammarumin mu‘ammarin wa-la yanqusu(!=yunqasu) 
min ‘umuri-hi ilia fi kitabin

i tel oto majoncij wek ne-wekiije anitez йтпека se z-weku jego tilko to wSitko 
napisalo se w matrice bolej lewch-el-mechfuz (354b6).

Літаральны пераклад: Таксама той, хто мае век, не вякуе, а таксама не змян- 
шаецца век яго. Толькі ўсё гэта напісана ў Метрыцы Божай, аль-Ляўх аль- 
Махфуз.

У наступным фрагменце арабскі тэкст змяшчае замест назоўніка kitab (кніга) 
адпаведнік imam (літар. “правадыр; той, хто моліцца наперадзе”, аднак тут у 
значэнні “кніга”). Так, напрыклад, ат-Табары перадае мсркаванне артадаксаль- 
най школы, дзе ён тлумачыць: “I сваім выказваннем {усё Мы падлічылі ў 
ясным правадыру [imam mubin]} Ён (няхай узвысіцца памяць да Яго) гаво- 
рыць: I ўсё, што было або ёсць, гэта Мы падлічылі і пазначылі ў “Спрадвечнай 
кнізе” (ар. umm al-kitab = літар.: маці кнігі), і гэта “imam mubin” (правадыр, які 
ясна паказвае). I сказана “mubin" (той, хто ясна паказвае), таму што яна ясна 
паказвае рэчаіснасць усяго, што было змешчана ў ёй”9.
Q(36:12) {inna nahnu nuhyi 1-mawta wa-naktubu ma qaddamu wa-atara-hum 
wa-kulla say’in ahsayna-hu fi imamin mubmin}10

zapewne mi diiwimi martwich bo napisano sq cd w prodi Cinili uCink’i i jui te 
minelo i cd terez zwikli Cinic Ci-zle Ci-ddbre i wSitk’e reCi zliCone i spisane й nas 
w perSich ksengach matrikach lewch-el-mechfiiz (359a6).

7 Q( 11:6): “I няма жывёліны на зямлі, пракармленне якой не было б (клопатам) Алага. Ён 
ведае яе месцазнаходжанне і яе сховішча. Усё ў ясным Пісанні”.

8 Q(35:11): “[...] I не падаўжаецца жыццё доўгажыхара, і не скарачаецца век яго, акрамя як 
паводлеКнігі [...]”

9 Гл. Tabari да Q(36:12): “wa-qawlu-hu {wa-kulla Say’in ahsayna-hu fi imamin mubinin} yaqulu 
ta'ala dikru-hu: wa-kullu Say’in kana aw huwa ka’inun ahsayna-hu, fa-atbatna-hu ft ummi 1-kitabi, wa-huwa 
1-imamu 1-mubTnu. Wa-qila {mubin}, li-anna-hu yubayyinu ‘an haqlqati gami'i ma utbita fi-hi”.

10 Q(36:12): “Сапраўды, мы ажыўляем мёртвых і пішам, што яны зрабілі раней, і іх наступствы; 
і ўсё Мы падлічылі ў ясным правадыру (г.зн. у Каране)”.
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Літаральны пераклад: Пэўна, Мы ажывім мёртвых, бо напісана: ўчынкі, 
што раней рабілі, і гэта ўжо мінула, і што зараз прызвычаіліся рабіць, ці 
дрэнныя, ці добрыя, і ўсе рэчы падлічаныя і запісаныя ў Нас у першых кні- 
гах - Метрыках аль-Ляўх аль-Махфуз.

7.3. Абазначэнне хрысціян (ар. nasara)

Вельмі рэдка для перадачы ар. nasara - “хрысціяне” ў тэксце тэфсіра ўжываецца 
польскае абазначэнне chrescijanie = “хрысціяне”, як у наступным прыкладзе:
Q(5:18) {wa-qalati 1-yahudu wa-n-nasara nahnu abna’u llahi wa-ahibba’u-hu

i mowili iidzi i chrescane mi jestesmi sinbwe bbiii pbkblena ‘uzejirowego12 
i prijaceli bbiie (85b3).

Літаральны пераклад: I гаварылі габрэі i хрысціяне: «Мы сыны Божыя / па- 
калення Узайра / і сябры Божыя».

Пераклад ар. nasara (хрысціяне) польскім словам ротоспік (пгмочпік) у наступ- 
ным прыкладзе трэба тлумачыць шматзначнасцю арабскага кораня nsr. Форма 
nasara з’яўляецца множным лікам ад адзіночнага ліку nasrani = хрысціянін 
(назарэй). Корань nsr нясе таксама значэнне “дапамагаць, перамагаць”. Таму 
назоўнік nasr абазначае “дапамога, перамога”, а назоўнік nasir (мн. л. nusara)- 
“памочнік, прыхільнік, апякун”. Перакладчык увёў розныя значэнні кораня nsr 
у пераклад, у якім ён пазначае хрысціян як “памочнікаў прарока Ісуса”:
Q(5:14) {wa-mina lladina qalfl inna nasara ahadna mitaqa-hum [...]}13

i s-tich ktbre mowili mi pewne pomocnici ‘isa prbroke odebralismi prirebene bd 
nich (84b8).

Літаральны пераклад: I з тых, якія казалі: “Мы пэўна памочнікі Ісуса праро- 
ка!” - Атрымалі Мы абяцанне ад іх.

Побач з гэтым у тэфсіры скарыстоўваецца арабізм kafir = “нявернік” для пера- 
дачы ар. nasara (хрысціяне). Гэтае абазначэнне хрысціян сустракаецца ў тэкс- 
це тэфсіра даволі часта:
Q(5:51) {ya ayyuha lladina amanu la tattahidu l-yahuda wa-n-nasara awliya’a 
ba‘du-hum awliya’u ba‘din [...]}14

11 Q(5:18): “I сказалі юдэі i хрысціяне: “Мы сыны Алага і любыя Алагу [...]”.
12 Ар. 'Uzayr = Эзра.
13 Q(5:14): “I з тых, якія гавораць: “ Мы хрысціяне!” - Мы ўзялі запавет [..
14 Q(5:51): “О вы, якія ўверавалі! He бярыце юдэяў і хрысціян сябрамі! Яны сябры адзін 

аднаму! [...]”
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і te ktore Iman'5 prijenii ne-mejce i ne-trimajce iidow i k'afirow za prijacoli bd 
oni sqjedin prijacelmi driigim (90a6).

Літаральны пераклад: O тыя, якія веру прынялі! He трымайце габрэяў і ня- 
вернікаў за сяброў, бо яны сябры адзін аднаму.

Аднак звычайна хрысціяне ў тэфсіры пазначаюцца як grecy = “грэкі”, пад 
якімі разумеюцца, безумоўна, праваслаўныя, у адрозненне ад католікаў і рэ- 
фарматараў:
Q(5:69) {inna lladina amanu wa-lladina hadu wa-sabi’iina wa-nasara man 
amana bi-llahi wa-l-yawmi 1-ahiri [...]}16

pewne ci ktdre iman prijenii i te kto iidzi sq i te ktore klanajon-se sldncii i greci 
ktore ilwerili bogu jednemii i dnii ostatnemii (92b4).

Літаральны пераклад: Сапраўды, тыя, якія веру прынялі, і тыя, хто з’яўляецца 
габрэямі, і тыя, хто кланяецца сонцу, і грэкі, [тыя], якія ўверавалі ў Бога 
адзінага і дзень апошні.

Q(9:30) {wa-qalati 1-yahiidu ‘uzayru bnu llahi wa-qalati n-nasara 1-musihu 
(!= 1-masihu) bnu llahi [...]}17

i rekli fidzi te ‘uzejir jest sin bo^ij i mdwili greci te masijat ‘ejsa]S sin bottij (147b7).

Літаральны пераклад: I сказалі габрэі, што Узайр (Эзра) - сын Божы, і ска- 
залі грэкі, што Месія Іса - сын Божы.

7.4. Перанос хрысціянскай тэрміналогіі

Мы часта знаходзім хрысціянскія абазначэнні для перадачы ісламскіх рэлігій- 
ных паняццяў.

7.4.1. Тэрміны “kaplan” і “ofiarownik”

Так, напрыклад, арабскае слова imam (= імам; той, хто моліцца наперадзе; пра- 
вадыр; майстар) часта перакладаецца польскім словам каріап:
Q(28:41) {wa-ga‘alna (!= wa-ga‘alna-hum) a’immatan yad’una ila n-nari 
wa-yawmi (!= wa-yawma) 1-qiyamati la yunsariina}19 

15 Ap. iman = вера.
16 Q(5:69): “Сапраўды, тыя, якія ўверавалі, і тыя, якія юдэйнічалі, і сабіі, і хрысціяне, што 

ўверавалі ў Алага і ў апошні дзень [...]”.
17 Q(9:30): “I сказалі юдэі: “Узайр (г.зн. Эзра)-сын Божы!” I сказалі хрьісціяне: “Месія - сын 

Божы!” [...].
18 Ap. ‘Isa = Ісус.
19 Q(28:41): “I Мы зрабілі іх імамамі, што заклікаюць да агню, і ў дзень уваскрэсення не 

будзе ім дапамогі”.
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і wCinilismi jich20 starSimi powodirami i kaplanami do newerenstwa abi-jich 
wziwali do pekla dna sondnego pomoci mec ne-bendq (314Ы).

Літаральны пераклад: I Мы зрабілі ix старшымі правадырамі і капланамі да 
няверніцтва, абы іх заклікалі да пекла. У судны дзень не будуць яны мець 
дапамогі.

Арабскае слова а’ітта (мн. л. ад imam = правадыр; той, хто моліцца напера- 
дзе) было пераданае трыма польскімі адпаведнікамі, якія павінны адлюстра- 
ваць палісемію арабскага паняцця: starszy, powodyr (prowodyr), каріап. Такі 
спосаб перакладу часта сустракаецца ў тэфсіры, бо ён дае магчымасць экзеге- 
тычна высвятляць з розных бакоў паняцці зыходнай мовы.

У наступным прыкладзе арабізм imam сам па сабе пераходзіць у пераклад 
і дадаткова тлумачыцца польскім адпаведнікам каріап. Гэта таксама тыповы 
для тэфсіра прыём перакладу:
Q(28:5) {wa-yuridu (!= wa-nuridu)21 an namunna ‘ala Hadi (!= lladina) 
stad‘afu (!= stud‘ifu) fi 1-ardi wa-nag‘alu-hum (!= wa-nag‘ala-hum) a’immatan 
wa-nag‘alu-humu (!= wa-nag‘ala-humu) 1-waritina}22

a mi chcelismi bebi zmilowali-se na tim na tim ktdre znewolone bill we-jehibce 
bebismi ubinili ich imamami i kaplanami i Ubinemo jich na jego panstwe 
dzedzibami i pobinim jich krolami silnimi (310bl).

Літаральны пераклад: A Мы хацелі б змілавацца над тымі, якія былі зня- 
воленымі ў Егіпце, каб Мы зрабілі іх імамамі і капланамі. I Мы зробім іх 
спадчыннікамі яго панства і зробім іх каралямі моцнымі”.

Разам з выразам каріап мы час ад часу знаходзім таксама абазначэнне ofiarow- 
пік (слова, вытворнае ад польск. ofiara < ням. Opfer). Антытрынітарый Сы- 
мон Будны аддаваў перавагу гэтаму неалагізму ofiarownik перад звычайным 
каталіцкім выразам каріап22.

20 У арабскім кансанантным тэксце мае месца пропуск займенніка -hum (іх) у пазіцыі прамога 
дапаўнення. Нягледзячы на гэта, тэкст выяўляе сэнс і з’яўляецца граматычна карэктным: 
wa-ga‘alna a’immatan yad'Una ila n-nari = i Мы стварылі імамаў (правадыроў), якія заклікаюць 
да агню. Аднак у перакладзе прыводзіцца займеннік; такім чынам, пераклад адпавядае кананіч- 
наму тэксту. I значыць, пропуск займенніка ў арабскім тэксце не варта расцэньваць як наўмыс- 
ны спосаб чытання.

21 Памылка ў арабскім тэксце нс адлюстроўваецца ў перакладзе; гэта перакладаецца 
1-й ас. мн. л.!

22 Q(28:5): “Мы жадаем зрабіць міласць тым, якія былі слабымі на зямлі, і зрабіць іх імамамі 
і зрабіць іх спадчыннікамі”.

23 Наконт неалагізма ofiarownik гя.: Frick (1989), р. 103. Ён цытуе з прадмовы Бібліі Буднага: 
Bud Bible (72): “Bo gdy prostak slyszy o ktorem z onych swi?tych, iako o Samuelu albo o Zachariaszu, 
ano go kaplanem zow^, tedy domnima, ze to tacy kaplani byli, iakowi teraz kaplani Rzymscy, gdyz sq 
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Q(2:267) {ya ayyuha lladina amanu anfiqu min tayyibati ma kasabtum 
wa-mimma ahragna la-kum mina 1-ardi wa-la yatammamu (!= tayammamu) 
1-habita min-hu yanfiquna (!= tunfiquna) wa-lastum bi-ahidi-hi ilia an tugmidii 
fi-hi [I]}24

i ci ktore w jednego boga werq ofariijce z-tistego chelalnego zarobkU swego i 
s-tego cd wiprowadzilismi warn z zemi dzesencine mace dac a ne-maSajce w to 
obirkow s-tego cd dfjariijece a wi tei ofarownici ne-berce to tilko jeslibisce bili 
barzo glodni (36b6).

Літаральны пераклад: O тыя, якія ў адзінага Бога веруюць! Ахвяруйце 
з чыстага, дазволенага заробку свайго і з таго, што Мы вывелі вам з зямлі. 
Дзесяціну маеце даць, і не мяшайце ў гэта шалупінне з таго, што ахвяруе- 
це. I таксама вы, ахвяроўнікі, не бярыце гэта, толькі калі б вы былі вельмі 
галоднымі.

7.4.2. Пераклад арабскага слова міхраб (малітоўная ніша)

Адпаведнікам да ар. mihrab = “ніша ў мячэці, якая паказвае напрамак малітвы; 
малітоўная ніша” ў тэфсіры звычайна з’яўляецца польскае слова kaplica, як 
у наступным прыкладзе:
Q(3:38) {[...] wa-kaffala-ha zakariya kullama dahala ‘alay-ha zakariya l-mihrabi 
(!= l-mihraba) wagada ‘inda-ha rizqan [...]}25

i dal jej za opekuna zek'erju koidim razem cd prijdze do nij zek'erja do kaplici 
najduje pri nej dziwne poiitk'i dari boite (43b2).

Літаральны пераклад: I дай ёй апекуном Закарыю. Кожны раз, калі прый- 
дзе да яе Закарыя да капліцы, ён знойдзе пры ёй дзіўныя пажыткі - дары 
Божыя.

Q(3:39) {hunaiika da‘a zakariya rabba-hu qala rabbi hab li min ladun-ka 
durriyatan tayyibatan inna-ka samPu d-du‘a’i& Q(3:40) afa-nadat-hu 
1-mala’ikatu wa-huwa qa’imun yusalll fl l-mihrabi [...]}26

roznieyszy niz dzien z noc^. [...] Wszakze nie trudno to slowo y prostakom wyrozumiec. Bo iesli onego 
shisznie papiemikiem zowiemy kto papir robi, a czemu tez onego offiamikiem nie nazwac, kto offiary 
sprawowat?”

24 Q(2:267): “0 тыя, якія ўверавалі! Расходуйце лепшае з таго, што вы набылі, і з таго, што 
Мы вывелі вам з зямлі, і не майце намеру расходаваць з гэтага дрэннае, чаго б вы не ўзялі акрамя 
як заплюшчыўшы вочы [...].”

25 Q(3:38): “[...] I даручыў яе Закарыі. Кожны раз, калі ўваходзіў да яе Закарыя ў міхраб, ён 
знаходзіў у яе харч [...]”

26 Q(3:39): “Там маліўся Закарыя да Госпада свайго. Ён сказаў: ‘Тасподзь мой, дай мне па- 
томства добрае! Сапраўды, Ты той, хто чуе малітву!” I абвясцілі яму анёлы, калі ён стаяў і 
маліўся ў міхрабе [...]”
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w tejie kaplici modlil-se zek'erja рапй bogu rekl boZe pane nadar ml z-lask'l 
twojej potomstwa biste Ьб-s-jest' sliSoncij prozbi i mddlitwi a w tim zawolal na 
nego anol gebra’il a on stal mbdlonci-se w kaplici (43b3).

Літаральны пераклад: У той самай капліцы маліўся Закарыя Пану Богу, ка- 
жучы: “Пане Божа, падаруй мне з ласкі Тваёй патомства чыстае. Бо Ты слу- 
хаеш просьбы і малітвы”. Тады ўскрыкнуў да яго анёл Джабраіл, а ён стаяў 
і маліўся ў капліцы.

Як можна ўбачыць з кантэксту прыведзенага верша Карана, у перакладзе не 
выкарыстоўваецца выраз “малітоўная ніша ў мячэці”, бо дадзенае месца ў 
тэксце датычыць перадісламскага часу Захарыі. Таму Paret (1966) перакладае 
гэты выраз праз “Tempel”27. А перакладчык тэфсіра выбірае для перакладу 
хрысціянскі выраз карііса.

Як выключэнне разам са звычайнай перадачай праз польск. карііса сустра- 
каецца таксама пераклад праз польск. oltarz (алтар):
Q(38:22) {wa-hal ata-ka naba’a (=! naba’u) 1-hasmiid tasawwaru (=! tasawwaru) 
1-mihraba} Q(38:23) {id dahalu ‘ala dawuda fa-fazi‘a min-hum [...]}28

Hi-ne priSld tobe wjeddmdsc dwuch spretnikow k'edi wstompili na dltar a k'edi 
naSli na dawida preto pbstraSil-se od nich (371a4).

Літаральны пераклад: Ці не прыйшло да цябе паведамленне пра двух вора- 
гаў, калі яны ўвайшлі ў алтар? А калі яны прыйшлі да Давіда, то ён спало- 
хаўся іх.

У наступным прыкладзе польск. карііса з’яўляецца ў экзегетычным парафра- 
зе арабскага арыгінальнага тэксту. Пад ap. maqamu ibrahima = “месца стаянкі 
Ібрагіма” падразумяваецца, як гэта вынікае з кантэксту верша, горад Мекка 
з яго свяцілішчам Каабай. Тэкст тэфсіра перадае гэта польскім kaplica modlitwy 
ibrahimowej = “капліца малітвы Ібрагімавай” - відавочным хрысціянскім вы- 
разам:
Q(3:97) {inna awwala baytin wudi‘a li-n-nasi la-lladi bi-bakkata mubarakan 
wa-hudan li-l-‘alamina} Q(3:98) {fi-hi ayatun bayyinatun maqamu ibrahima 
wa-man dahala-hu kana aminan wa-Ilahi (!= wa-li-llahi) ‘ala n-nasi higgu 
1-bayti [...]}29

27 Ням. der Tempel = храм (заўв. перакл ).
28 Q(38:22); “Ці даходзіла да цябе гісторыя пра ворагаў, калі яны праз сцяну праніклі 

ў палац?” Q(38:23): “Калі яны ўвайшлі да Дауда, ён спалохаўся іх [...]”
29 Q(3:97): “Сапраўды, першы дом, што быў пабудаваны для людзей, - які ў Беццы (г. зн. 

Меццы),-(пабудаваны) для добраславення і кіравання светамі!” Q(3:98): “У ім ясныя знаменні - 
месца Ібрагіма. I той, хто ўвайшоў у яго, - у небяспецы. А дзеля Алага на людзях хадж да гэтага 
дому [...]”
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pewne perSi dom bd^ij postanowonij dla lUdzi ten ktorij na srod swjdta 
poswenconij swentij odpiist wSitk'emii swjatu w nim sq cuda znafne kaplica 
mbdlitwi ibrahlmowi ktb kblwek wnidze do nej wolnij dd grechil i dd pekla bo 
farz^ boiij na ludzach nawedzic dom boiij (49al).

Літаральны пераклад: Пэўна, першы дом Божы, пастаўлены для людзей, - 
той, які пасярэдзіне свету, асвячоны, святы, адпушчэнне (грахоў) усяму 
свету. У ім ёсць цуды значныя - капліца малітвы Ібрагімавай. Хто-небудзь 
увойдзе ў яе, вольны ад граху і ад пекла, бо абавязак Божы на людзях - на- 
ведаць Дом Божы.

7.4.3. Тэрмін “rozdzial" (раздзел, глава)

Тэрмін “rozdzial” (раздзел) увёў у польскую біблейную тэрміналогію Сымон 
Будны. Словам “rozdzial” Будны абазначаў раздзел Бібліі; тым самым ён па- 
рываў з традыцыйным абазначэннем “kaput” альбо “kapituP, якія перайшлі з 
лацінскай мовы. Езуіт Якуб Вуек запазычыў у свой пераклад Новага Запавету 
(1594) гэты тэрмін, які надалей стаў трывалым складнікам польскай біблейнай 
тэрміналогіі31.

У тэфсіры мы звычайна знаходзім тэрмін rozdzial як абазначэнне асобных 
частак Карана, напр. як адпаведнік ар. ауа = верш Карана альбо ар. sura = 
сура. Частае ўжыванне слова rozdzial у гэтай функцыі паказвае, что гэты Tap- 
Min з’яўляецца ўстойлівым элементам тэрміналогіі тэфсіра. Для пацверджання 
можна было б прывесці толькі нскалькі тыповых прыкладаў:
Q(57:9) {huwa Hadi yunazzilu ‘ala ‘abdi-hi ayatin bayyinatin li-yuhriga-kum 
mina z-zulumati ila n-nuri wa inna llaha bi-kum la-ra’iifun rahimun}32

bn jest ktorij zeslal na chlopa swego rbzdzal pismo rozmislajonce chelaP dd 
cheramu34 abi was wiprowadzil w ware zdrbwq a z-newernej cemnbti dd swatlego 
imanu35 bo pewne pan bog bog warn priwodca кй ddbremii miloserdnij (441b5).

30 Ap. fard = рэлігійны абавязак.
31 Наконт тэрміна rozdzial заўважае Смерэка ў сваёй прадмове да перавыдання перакладу 

Новага Запавету Вуека (1594): “Od Budnego przej41 Wujek wyraz rozdzial i dzielil tekst polski 
nie na dawne kaputy czy kapituty, lecz na rozdziaty. Od jego czasu znajdzie ten wyraz zastosowanie 
powszechne w j^zyku polskim oczywiscie najpierw we wszystkich wydaniach Pisma sw.” Параўн. 
таксама ўказанне ў слоўніку Linde (1854), том V, слоўнікавы артыкул ROZDZIAL: “[...] 
§. Leopolita zowie capita bibliorum kapotami; a Brzescy thimacze kapitulami; ja je zwatem rozdziala- 
mi. Budn.Bibl.praef., / (w druk. Kawieczynskiego)”. (Smereka (1966), p. XL)

32 Q(57:9): “Ён той, хто пасылае рабу Свайму ясныя знаменні, каб вывесці вас з цемры да 
свету. Сапраўды, Алаг да вас міласцівы і міласэрны”.

33 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
34 Ap. haram = забаронены, забароненае.
35 Ap. man = вера.
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Літаральны пераклад: Ён той, які паслаў слузе Свайму раздзел, - Пісанне, 
якое аддзяляе дазволенае ад забароненага, каб вас вывесці ў веры здаровай 
і з нявернай цемры да светлай веры, бо, пэўна, Пан Бог, Бог для вас права- 
дыр да дабра, міласэрны.

Q(62:2) {huwa Hadi ba‘ata fi l-ummiylna rasulan min-hum yatlu ‘alay-him 
ayati-hi wa-yuzakkl-him wa-yu‘allimu-humu 1-kitaba wa-l-hikmata wa-in kanu 
min qablu la-fl dalalin mubinin}36

on jest ktorij wskresil na’Uka Sitae pisac ne’Ukom oto prdrdk'em jest jedin z nich 
Sitae bendze warn rozdzali koranne i HSic jich i na’USi ich ksengi i mondrosci bo 
gdi-i bili pred muchemmedam U blendach welk'ich (454a2).

Літаральны пераклад: Ён той, які ўваскрэсіў навуку чытаць, пісаць неаду- 
каваным. Вось адзін з іх прарок. Ён будзе чытаць вам раздзелы каранічныя 
і вучыць іх, і навучыць іх кнізе і мудрасці, бо былі яны да Мухамада ў вя- 
лікім змане.

Q(62:5) {matalu lladina hummilu t-tawrati (!= t-tawrata) tumma lam 
yahmihi-ha ka-matali 1-himari yahmilu asfaran bi’sa matalu 1-qawmi lladina 
kaddabu bi-ayati llahi wa-llahu la yahdi 1-qawma z-zalimina}37

podobenstwo tich ktore priloione dd nas t'ewrit'em™ a po tim ne-sprawowali-se 
jak-se podjeli tak'e jich jestpodobenstwo jako na’ojUSiS ksengi a ne we cd w nich 
aj jak'e jest zle podobenstwo tich liidzej ktore klamstwo meli na rozdzeli boiSa 
koranne bo pan bog ne-prowadzl ku dobremii liidzej kriwdnik'ow (454a5).

Літаральны пераклад: Падабенства тых, на якіх ускладзена ад Нас Тора, 
а потым не выконвалі як узяліся. Такое іх падабенства - наўючыш кнігі (на 
асла), а ён не ведае, што ў іх. Такое дрэннае падабенства тых людзей, якія 
хлусню мелі на раздзелы Божыя каранічныя, бо Пан Бог не вядзе да добрага 
людзей-крыўднікаў.

У наступным прыкладзе тэрмін rozdziat з’яўляецца часткай экзегетычнага да- 
датка, якім тлумачыцца арабская figura etymologica, што ў арыгінальным тэксце 
Карана служыць для ўзмацнення выказвання. Фраза wa-nazzalna-hu tanzilan = 
(літар.) “і Мы паслалі яго пасланнем” у тэфсіры экзегетычна парафразуецца: 
zeslalismi-go ajet'ami rozdzelami = “паслалі Мы яго аятамі, раздзеламі”:

36Q(62:2): “Ён той, які паслаў пасланніка з прастакоў. Ён чытае для іх знаменні Яго, ачышчае 
іх і навучае іх пісанню і мудрасці, хаця раней яны былі, вядома, у відавочным змане”.

37 Q(62:5): “Падобныя тыя, якім было дадзена несці Тору, а яны яе не нясуць, падобныя яны 
да асла, які нясе кнігі. Дрэннае падабенства людзей, якія палічылі лжывымі знаменні Алага. 
А Алаг не вядзе проста людзей несправядлівых”.

38 Ap. tawra = Тора.

5. Альфуркан
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Q(17:106) {wa-qur’anan faraqna-hu li-taqra’a-hu ‘ala n-nasi ‘ala muktin 
wa-nazzalna-hu tanzilan}39

i koran ten rdzlontilismi-gd na siireji40 na ajet’i4' Zebi tobe latwo bild iitac na 
lUdzipotrebi i zeslalismi-go ajet'ami rozdzelami wedliig iondana (229b5).

Літаральны пераклад: i Каран гэты, раздзялілі Мы яго на суры і аяты, каб 
табе было лёгка чытаць для людскіх патрэб. I паслалі Мы яго аятамі, раз- 
дзеламі, па жаданні.

Тут зноў з’яўляецца характэрная фігура гендыядыс з арабізмам ауа (верш Ка- 
рана) і адпаведным польскім выразам “rozdziaF (раздзел, глава).

Звычайна тэрмін “rozdziaF выкарыстоўваецца для перакладу ар. sura (cypa): 
Q(11:13) {am yaquluna ftara-hu qul fa-’tu bi-‘asrin (!= bi-‘asri) suwarin mitli-hi 
muftarayatin wa-d‘u mani stata‘tum min duni llahi in kuntum sadiqina}42

ale mdwq ie koran muchemmed falSiwe zmislil mow prinesce^ wi z-dzesenc 
rdzdzaldw podobne temii koranu zmiSlone falSiwe i wziwajce i mddlce-se cd sill warn 
staje oprob boga balwanow bogom swojich jesli wi jestesce prawdziwimi (171a8).

Літаральны пераклад: Але яны кажуць, што Каран Мухамад фальшыва вы- 
думаў. Кажы: “Прынясіце ж вы з дзесятак раздзелаў, падобных да гэтага 
Карана, выдуманага фальшыва, і заклікайце, і маліце што сілы вам хапае, 
акрамя Бога, ідалаў, багоў сваіх, калі вы справядлівыя”.

7.5. Тройца і трынітарыі

У многіх месцах тэфсіра згадваецца Тройца, хаця ні арабскі тэкст, ні адпаведныя 
каментары не змяшчаюць указанняў на яе. Як, напрыклад, у наступным вершы: 
Q(3:71) {ya ahla 1-kitabi lima talbisuna I-haqqa bi-l-batili wa-taktumuna 
1-haqqa wa-antum ta‘lamiina}43

I ladze pismo majonce na сд-i pbkriwace jedinostwa bdiie prawdziwa 
wimislonim klamstwem trojci i tajice prawda muchemmed proroke a wi to sami 
wedzbnc44 dobra (46b 1).

39 Q( 17:106): “I Каран Мы раздзялілі, каб ты чытаў яго людзям не спяшаючыся. I Мы паслалі 
яго пасланнем”.

40 Ар. sura = сура.
41 Ар. ауа = аят.
42 Q(11:13): “Ці скажуць яны: “Ён выдумаў яго!”, скажы: “Прынясіце дзесяць сур, падобных 

да яго, выдуманых. Паклічце каго можаце акрамя Алага, калі вы справядлівыя”.
43 Q(3:71): “О людзі, што маюць Пісанне! Чаму вы апранаеце ісціну хлуснёю, хаваеце ісціну, 

калі вы ведаеце”.
44 Выкарыстанне дзеепрыслоўя адначасовасці (wiedz$c) замест фінітных формаў дзеяслова 

належыць разумець як адлюстраванне арабскай канструкцыі. У арабскай мове стаіць адвербіяль- 
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Літаральны пераклад: О людзі, што маюць Пісанне, чаму вы хаваеце са- 
праўднае адзінства Божае выдуманаю хлуснёю Тройцы і ўтойваеце праўду 
Мухамада-прарока? А вы гэта і самі ведаеце добра.

Тут трэба адзначыць, што ўсе мусульманскія каментатары звязваюць гэтае 
месца з прароцкай місіяй Мухамада, якую нібы аспрэчваюць юдэі і хрысція- 
не, хаця яна, быццам, пэўна пацвярджаецца іх уласнымі Пісаннямі45. А ў “лі- 
тоўскі” тэфсір прыўносіцца тэматыка Тройцы.

У наступным фрагменце прыцягвае ўвагу тое, што ў кантэксце каранічна- 
га верша канкрэтна называюцца хрысціяне. Пры гэтым арабскі выраз nasrani 
(хрысціянін) перакладаецца словам “грэк”:
Q(3;68) {ma kana ibrahimu yahudiyan wa-la nasraniyan wa-lakin kana hamfan 
musliman wa-ma kana mina 1-musrikina}46

ne-bil ibrahim iidem am grekam tilkd hil Sbirim musulmaninem w jednego bdga 
weril a ne-bil tim cd spolenbnik'i s-trojci wimiSlaja (46a4).

Літаральны пераклад: He быў Ібрагім габрэем, ні грэкам, толькі быў ён 
шчырым мусульманінам, у адзінага Бога верыў, і не быў ён тым, што вы- 
думляюць супольнікаў з Тройцы.

Ат-Табары дае да гэтага месца наступнае тлумачэнне: ‘Таворыць Алаг (Ма- 
гутны Ён і Вялікі!): “He Быў Абрагам юдэем, і не быў ён хрысціянінам, і не 
быў ён са шматбожнікаў, якія служаць ідалам і кумірам або стварэнню без яго 
Стваральніка, які з’яўляецца Богам стварэння і іх Стваральнікам47”. У тэфсіры 
каранічныя політэісты (ар. тйкгікйп) ідэнтыфікуюцца з тымі, хто на падставе 
Тройцы надае Богу супольнікаў.

Закрананне тэмы Тройцы ў перакладзе Карана зразумелае на фоне рэфарма- 
цыйнай палемікі вакол догмату Тройцы ў другой палове XVI ст., гэты дог- 
мат адначасова з’яўляўся цэнтральным пунктам крытыкі хрысціянства і з боку 
строга монатэістычнага юдаізму, і з боку ісламу. У адхіленні догмату Тройцы 
юдаізм, іслам і вучэнне антытрынітарыяў і нонадарантаў супадалі.

ны акалічнасны сказ (/й/-сказ) (wa-antum ta'lamiina), які перакладчык спрабуе перадаць з дапа- 
могай дзеепрыслоўя. Параўн. »> 2.3.6, Адвербіяльныя абазначэнні акалічнасцей (ар. hal).

45 Гл. у Табары да Q(3:71): “Wa-l-haqqu Hadi katamii-hu: ma fi kutubi-him min na‘ti 
muhammadin salla llahu ‘alay-hi wa-sallam wa-mab‘ati-hi wa-nubuwati-hl..” = “I ісціна, якую 
яны ўтойваюць, - тое, што ў іх кнігах знаходзіцца пра вызначэнне Мухамада (няхай блаславіць 
яго Алаг!), і яго пасланніцтва, і яго прароцтва”.

46 Q(3:68): “Ібрагім не быў ні юдэем, ні хрысціянінам, а бьгў ён набожным, пакорным Алагу, 
і не быў ён шматбожнікам”.

47 Гл. Табары да Q(3:68): “yaqulu llahu ‘azza wa-galla: ma kana ibrahimu yahudiyan wa-la 
nasraniyan wa-ma kana mina 1-musrikina lladina ya'buduna 1-asnama wa-l-awjana aw mahluqan dflna 
haliqi-hi Hadi huwa ilahu 1-halqi wa-bari'u-hum”.
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Акрамя таго, вартым увагі ў дачыненні да тэмы Тройцы з’яўляецца той факт, 
што арабскае слова тйкгік (політэіст) звычайна перадаецца польскімі абазна- 
чэннямі trbjczanin, trojczak альбо trojecznik (трынітарый). Гэтую паслядоўную 
ідэнтыфікацыю каранічных політэістаў (ар. тйігікйп) з трынітарыямі можна 
разглядаць як водбліск гарачай антытрынітарнай палемікі ў перыяд узнікнення 
перакладу Карана:
Q(9:33) {huwa Hadi arsala rasula-hii bi-l-huda wa-dini 1-haqqi li-yuzhira-hii 
‘ala d-dini (6) kulli-hl wa-law kariha l-musrikuna}48

ten bog ktorij pbslal [posla] swego priwodzonc na dobro koranem i z warq 
prawdziwq musulmanskq iebi rozslawil jq nad inSe wari wSitk'e chdcbi ne-chceli 
tego newernici trdjdane (148a5).

Літаральны пераклад: Той Бог, які паслаў [пасланца] Свайго, ведучы да 
дабра Каранам, і з верай праўдзівай мусульманскай, каб ён праславіў яе над 
усімі іншымі верамі, хаця б і не хацелі гэтага нявернікі-трынітарыі.

У наступным прыкладзе тэкст тэфсіра экзегетычна дапаўняецца словам 
trojecznikу якасці суб’екта да арабскай дзеяслоўнай формы:
Q(59:24) {huwa llahu Hadi la ilaha ilia huwa 1-maliku l-qudusu s-salamu 
1-mu'minu 1-muhayminu l-‘azizu 1-gabbaru 1-mutakabbiru subhana llahi 
‘amma yusrikiina}49

on istotnij bog ktore nemaS inSego boga tilko on krol wladca bistij na wek'i zdrdwij 
i zdrowe dajdncij prawdziwij wladca i w keranju wSitko widzi na stworenjU 
swojem di-zle bi-ddbre powainij sposobnij mocar na wSitek swjat najwenkSij za 
w^itko bistij jest bog cd trojednik'i rdwnujq bd tich koleg i sinbw (450a2).

Літаральны пераклад: Ён сапраўдны Бог, акрамя якога няма іншага Бога! 
Толькі Ён - Цар, Валадар чысты, на вякі здаровы і той, хто дае здароўе, 
праўдзівы Валадар і ў пакаранні. Усё Ён бачыць у стварэнні Сваім: ці злое, 
ці добрае. Паважны, здольны Уладар, на ўвесь свет найвялікшы; чысты Бог 
ад усяго таго, што трынітарыі раўняюць, - ад тых сяброў і сыноу.

Ад кораня $гк, які нясе асноўнае значэнне “мець долю, быць партнёрам”, павод- 
ле ўзору IV пароды, згодна з якім будуецца каузатыў, утвараецца форма aSraka. 
Дзеяслоў aSraka абазначае “рабіць супольнікам, партнёрам, таварышам; даваць 
долю; даваць у таварышы” альбо - у рэлігійнай сферы - “прыпісваць Богу су- 
польнікаў; упадаць у грэх політэізму (ар. sirk)". Літаральна перакладзенае гэтае 
месца {subhana llahi ‘amma yusrikiina} гучыць: “Хвала Алагу! (Ён вышэй- 
шы) за тое, што дадаюць Яму ў супольнікі”. Дзеяслоў мае форму 3-й ас. мн. л. 

48 Q(9:3 3): “Ён той, які паслаў пасланніка Свайго з настаўленнем і рэлігіяй ісціны, каб паказаць 
яе вышэйшай за ўсялякую (іншую) рэлігію, (нават) калі б і ўзненавідзелі яго шматбожнікі”.

49 Q(59:24): “Ён Алаг, акрамя якога няма боства, Цар, святы, мірны, верны, абаронца, моцны, 
магутны, вялікі! Хвала Алагу! (Ён вышэйшы) за тое, што дадаюць Яму ў супольнікі”.
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у імперфекце: yuSrikUna = “яны дадаюць (у супольнікі)”. Суб’ект у арабскім 
арыгінальным тэксце не называецца. Тэфсір называе ў якасці суб’екта дзеян- 
ня “трынітарыяў” (trdjeczniki), якія ўпадаюць у грэх політэізму, таму што яны 
раўнуюць “сяброў і сыноў” да Бога. Такім чынам, у тэфсіры тэкст зноў экзеге- 
тычна дапаўняецца і парафразуецца ў аспекце крытыкі хрысціянскага догмату 
Тройцы і яго прыхільнікаў.

У наступным прыкладзе абазначэнне trojczanie (трынітарыі) з’яўляецца неза- 
лежна ад каранічнага паняцця muSrik (політэіст) у экзегетычным парафразе 
арабскага арыгінальнага тэксту:
Q(42:14) {sara‘a la-kum mina d-dini ma wassa bi-hi nuhan wa-lladi awhayna 
ilay-ka wa-ma wassayna bi-hi ibrahima wa-musS wa-‘isa an aqimu d-dina wa-la 
tatafarraqu fi-hi kabura ‘ala 1-musrikina ma tad‘ii-hum ilay-hi llahu yagtabi 
ilay-hi man yasa’u wa-yahdi ilay-hi man yunibu}50

pbstanbwil dla was wjara co bil zlecil niichbwi jak'im sposobem wziwac bbga 
i tei wjara nadchnelismi do cebe abis mbwil {la ilaha ilia llah) bid 2 zlecilem 
abrahamdwi i mojieSowi i jeztisbwi wistawajce wjare mocne {la ilaha ilia Hah}51 
ne-‘bdlbrdejce-se dd tegb nanmej i ne-bince sprebk’i jakb se sprebali Zidzi greci 
trojtane /..J52 bogii rowntijdncich cd tim wziwaS bnich dd tegb imanu5i pan bog 
ubral do sebe tegb kogb chcal i prbwadzi-go do sebe tegb co se nawrbcil do nego 
(396b2-5).

Літаральны пераклад: Ён пастанавіў для вас всру, што Ён даручыў Нуху, - 
якім спосабам заклікаць Бога. I той самай верай Мы натхнілі цябе, каб ты 
казаў: “Няма Бога, акрамя Алага”. Тое ж даручылі Мы Абрагаму, і Майсею, 
і Ісусу. Выказвайце веру моцна, - Няма Бога, акрамя Алага! - не адлучай- 
цеся ад гэтага ні на крок, і не рабіце спрэчкі, як спрачаліся габрэі, грэкі, 
трынітарыі. (Таму што цяжка гэта для тых), хто раўняе бажкоў з Богам, што 
ты заклікаеш іх да гэтай веры. Пан Бог узяў да Сябе таго, каго захацеў, і Ён 
правядзе яго да Сябе - таго, хто звярнуўся да Яго.

Парафразаванае месца {la tatafarraqu fi-hi} (“не раздзяляйцеся ў ёй [у рэ- 
лігіі] на розныя групыі”) з’яўляецца дзеяслоўнай фразай, ключавую ролю 
ў якой адыгрывае арабскі дзеяслоў tafarraqa. Дзеяслоўная форма tatafarraqu 
з’яўляецца ўсечаным ладам 2-й ас. мн. л., які ў камбінацыі з адмоўем Id (не) 
выконвае функцыю адмоўнага імператыва. Дзеяслоў дапаўняецца прыназоўні- 

50 Q(42:14): «Ён узаконіў для вас з рэлігіі тое, што запаведаў у ёй Нуху, і што Мы адкрылі 
табе, і тое, што Мы запаведалі Ібрагіму, і Мусе, і Ісе: “Выконвайце рэлігію і не раздзяляйцеся 
ў ёй (на розныя групы)”. Цяжкае для шматбожнікаў тое, да чаго ты заклікаеш іх. Алаг выбірае 
для Сябе таго, каго пажадае, і вядзе да Сябе таго, хто звяртаецца да Яго».

51 Ар. la ilaha ilia llah = Нямя Бога, акрамя Алага!
52 У перакладзе адсутнічае адпаведнік да ар. kabura (‘ala) = “быць вялікім/цяжкім (для каго-н.)”.
53 Ар. ітап = вера.
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кам ft (на). Да яго далучаецца анафарычны займеннік -hi ^-hu), які ўказвае 
на назоўнік din (рэлігія) непасрэдна ў папярэднім кантэксце. Корань frq, які 
нясе асноўнае значэнне “раздзяляць, дзяліць, адрозніваць”, утварае семантыч- 
нае ядро выказніка. Ад кораня frq выводзяцца назоўнікі, напрыклад: farq = 
раздзяленне, адрозненне, дыферэнцыяцыя; firqa = група, атрад, клас; fariq = 
група, партыя, атрад. Дзеяслоў tafarraqa стаіць у пародзе V (tafa“ala), якая 
ўзмацняе асноўнае значэнне кораня і ставіць дзеяслоў у рэфлексіўныя адносі- 
ны да суб’екта. Таму ў перакладзе дзеяслоў tafarraqa абазначае “быць альбо 
станавіцца раздзеленым, расколатым, падзелсным, рассеяным; дзяліцца, пад- 
зяляцца; расколвацца на групы і партыі”.

Фраза {la tatafarraqu fi-hi}, “не падзяляйцеся ў ёй (у рэлігіі) нарозныя гру- 
пыГ', у тэфсіры суправаджаецца тлумачэннем: “Heрабіце спрэчкі, як спрачалі- 
ся габрэі, грэкі, трынітарыГ. 3 арабскага арыгінальнага тэксту тлумачэннс 
ў такой выразнасці і канкрэтнасці не вынікае. Назвы канкрэтных груп, а ме- 
навіта грэкі (праваслаўныя) і трынітарыі, можна высветліць толькі праз куль- 
турны кантэкст, у якім узнікаў пераклад. Пры гэтым тэкст тэфсіра, без вялікага 
псрабольшвання, з выразнасцю і канкрэтнасцю сведчыць пра палеміку рэфар- 
мацыйнага часу.
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1) 3 пэўнасцю можна казаць, што “літоўскі” тэфсір узнік толькі пры канцы 
XVI ст. Пра гэта сведчаць іншыя тагачасныя крыніцы: Рысале-і Татар-ы Лех 
(1558) і гістарычны твор асманскага гісторыка Ібрагіма Печэві (пам. 1642). Ад- 
нак і сам пераклад змяшчае доказы: дастаткова згадаць лексічныя сведчанні 
і водбліскі палемікі вакол Тройцы падчас Рэфармацыі.

2) Мы павінны зыходзіць з таго, што ў Вялікім Княстве Літоўскім Каран перакла- 
даўся беспасярэдне з арабскай мовы на польскую. Вонкавая форма “літоўскага” 
тэфсіра ўзыходзіць да персідскіх, цэнтральнаазіяцка-цюркскіх і асманскіх узо- 
раў. Аднак дапушчэнне пра прамежкавы цюркскі пераклад не абгрунтаванае.

3) Рэфармацыя ў Рэчы Паспалітай праклала шлях для ўжывання польскай мовы 
як сакральнай мовы ў перакладах Бібліі. Польскія пераклады Бібліі маглі б раз- 
глядацца ў якасці ўзору пры падрыхтоўцы “літоўскімі” татарамі перакладу Ка- 
рана. Пераклад Карана гарманічна ўключаецца ў шэраг біблійных перакладаў 
рэфармацыйнай эпохі.

4) Тое, што пераклад Карана ствараўся на польскай, а не на беларускай мове, 
можна тлумачыць выразнай сітуацыяй польска-беларускай дыгласіі ў Вялікім 
Княстве Літоўскім XVI-XVII стст. (і пазней). Польская мова як мова перакла- 
ду Бібліі, вышэйшай адукацыі і культуры характарызавалася высокім сацыяль- 
ным прэстыжам. Каран - святое Слова Бога, зразумела, павінны быў перада- 
вацца гэтай мовай з высокім статусам.

5) Уздзеянне “літоўскага” Карана-тэфсіра не выходзіла за межы вузкага кола 
татарскай супольні; гэта зусім адрозніваецца ад сітуацыі з бібліяндэраўскім 
выданнем Карана (1543 г.), якое з Базеля дайшло да Вялікага Княства. Тата- 
ры падрыхтавалі свой пераклад Карана для ўласнага ўжывання і запісалі яго 
арабскім пісьмом - пісьмом сваёй рэлігійнай традыцыі. Наадварот, пераклад 
Карана Бібліяндэра ў надрукаваным выглядзе і на лацінскай мове быў лёгка 
даступны для адукаваных сучаснікаў.

6) “Літоўскі” тэфсір - сапраўдны “Alfurkan tatarski" - грэба разглядаць у агуль- 
наеўрапейскім кантэксце як адзін з першых найболып поўных, дакладных 
і тэалагічна абгрунтаваных перакладаў Карана на еўрапейскую народную мову 
Новага часу.

7) Становішча “літоўскага” тэфсіра ў шэрагу еўрапейскіх перакладаў Карана 
да XVIII ст.:
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Паўтоўстым шрыфтам пазначаныя пераклады Карана, якія залежалі ад перак- 
ладу Рабертуса Кэтэненсіса (Robertus Cetenensis) 1143 года і бібліяндэраўскага 
выдання Карана (1543 г.). Курсівам адзначаныя пераклады Карана, зробленыя 
з перакладу Дзюрые (Du Ryer) (1647 г.).

1143 Рабертус Кэтэненсіс лацінская мова рукапіс I)
1210 Марк з Таледа лацінская рукапіс II)
1456 Хуан з Сеговіі лацінская, 

кастыльская
рукапіс III)

Хуан Андрэс арагонская рукапіс IV)
1518 Эджыдыо да Вітэрба лацінская рукапіс V)

І.А. фон Відманштэтэр лацінская рукапіс VI)
1543 БІБЛІЯНДЭР лацінская друкаваны VII)
1547 Андрэа Арывабене італьянская друкаваны VIII)
1600 “Літоўскі” тэфсір польская рукапіс
1616 Саламон Швайгер нямецкая друкаваны IX)
1640 Пётр Старкоўскі польская рукапіс X)
1640 Казімір Заерскі польская рукапіс XI)
1641 Арабскі аль-Каран галандская друкаваны XII)
1647 Андрэ Дзюрые французская друкаваны XIII)
1649 Аляксандр Рос англійская друкаваны XIV)
1664 Аль-Каран Магаметаў нямецкая друкаваны XV)
1698 Людовіка Марачы лацінская друкаваны XVI)
1734 Джордж Сэйл англійская друкаваны XVII)

Каментары да вышэйзгаданага спіса:

I) . 1143 Рабертус Кэтэненсіс (Robertus Cetenensis альбо Robert of Ketton): 
гл. Bobzin (1993) i (1995).

II) . 1210 Марк з Таледа (Marcus de Toledo). Пра Марка з Таледа гл. Bobzin 
(1995), р. 55-60. Побач з перакладам Роберта з Кетана (Robert of Ketton), які 
часцей выкарыстоўваўся на працягу ўсяго Сярэднявечча, пераклад Карана, 
зроблены Маркам, неўзабаве быў забыты. Пра якасць перакладу Марка Боб- 
цын адзначае: “У адрозненне ад Роберта з Кетана (і Г ермана з Карынтыі) Марк, 
відавочна, быў добра дасведчаны ў арабскай мове па прычыне свайго паход- 
жання з марыскаў, і таму яму быў не патрэбны ніякі асістэнт-“Мухамад”. Яго 
стыль адпавядае іншым працам перакладчыкаў-марыскаў таго часу: ‘fidelite 
au texte, aux depens de I’elegance’. Яго пераклад Карана, з якога дагэтуль была 
апублікаваная толькі прадмова, вылучаецца значнай даслоўнасцю і ў той са- 
май ступені - адноснай дакладнасцю альбо адпаведнасцю тэксту; Марк у знач- 
най меры адмаўляецца ад таго, каб пісаць асабліва прыемным стылем альбо 
(як Роберт) парафразаваць цяжкі стыль Карана” (Bobzin (1995), р. 58).
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III) . 1456 Хуан з Сеговіі (Juan de Segovia): Пераклад Хуана з Сеговіі 
(пам. 1458) на лацінскую і іспанскую (кастыльскую) мовы захаваўся толькі 
ў рукапісе HS Toledo 235 1606 г. Арыгінал 1456 г. страчаны; гл.: Bobzin (1995), 
р. 64 ff.; Wiegers (1994); Lopez-Morillas (1982). Для свайго перакладу Карана 
Хуан мог залучаць у якасці супрацоўніка знаўцу Карана - Ісу дэ Сеговія (Yga de 
Segovia або ‘Isa de (Sabir). Гэты пераклад лічыцца найстарэйшым перакладам 
Карана на еўрапейскую народную мову.

Бобцын заўважае: “Хуанаўскі пераклад Карана, што існуе наогул толькі 
ў адзіным экзэмпляры, які ён, як паказана вышэй, завяшчаў універсітэту Са- 
ламанкі, у далейшым не мае аніякага ўплыву. У той час як у ходзе базель- 
скай спрэчкі 1542/43 г. наконт Карана яго пераклад толькі вельмі цьмяна пры- 
гадвалі, трыумфальнае шэсце перакладу Роберта з Кетана - нягледзячы на ўсе 
яго хібы - дасягнула свайго першага піка: ён стаў першым друкаваным перак- 
ладам Карана на Захадзе” (Bobzin (1995), р. 69).

Лопэз-Марылас выказвае гіпотэзу, што пераклад Хуана альбо Ісы дэ Се- 
говія мог бы быць узорам для перакладаў Карана, зробленых марыскамі, якія 
захаваліся з XVI ст. у досыць вялікай колькасці, але выключна ў выгляд- 
зе фрагментаў: “Over twenty years have passed since it was first suggested that 
‘Isa ibn Jabir’s translation of 1456 might well have inspired all subsequent Morisco 
translations. But the unavailability of texts, and especially of different texts of the 
same Qur’anic passages, has made it impossible to compare the Aljamiado versions 
among themselves. Whether there existed a 'standard' Ajamiado Qur’an which later 
scribes merely reproduced, or whether any capable Morisco could undertake his own 
translation from the Arabic original, has not been established before now” (Lopez- 
Morillas (1982), p. 15).

IV) . Хуан Андрэс (Juan Andres): манускрыпт страчаны. Пра Хуана Андрэса 
Бобцын піша: “Хуан Андрэс быў мусульманскім неафітам, пра жыццё якога 
вядома зусім мала. Пэўным з’яўляецца толькі год яго звароту - 1487 г.; памёр 
ён праз некалькі гадоў пасля 1504 г. - года смерці каралевы Ізабэлы Кастыль- 
скай. Па даручэнні дона Марціна Гарсія (каля 1441-1521), інквізітара Ара- 
гона, ён зрабіў арагонскі пераклад Карана, які, аднак, не захаваўся” (Bobzin 
(1995), р. 77 f.).

Гл. Bobzin (1995), р. 356: «Але Відманштэтэр, як гіпатэтычна можна да- 
пусціць, мог бы карыстацца іншым творам Хуана Андрэса, які, на жаль, не 
захаваўся, аднак у прынцыповым існаванні якога цяжка сумнявацца, - яго пе- 
ракладам Карана! Бо Хуан, як сцісла згадвалася раней, пераклаў Каран на ара- 
гонскую мову, як ён сам заяўляе ў прадмове да Confusione: ‘Et io per non stare 
otioso mi conuersi a translatar di Arabico in lingua Aragone tutta la legge di Mori, 
cio ё l’Alcorano con le sue giose, e li sette libri della Zuna [ap. sunna = традыцыя, 
хадзіс - заўв. П. Сутэра], pur mosso a questo per mandate del molto Reuerendo 
Signore Mastro Martino Garcia Uescouo di Barcellona & inquisitore d’Aragon mio 
Signore’».
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V) . 1518 Эджыдыо да Вітэрба (Egidio da Viterbo): гл. Bobzin (1995), р. 87: 
“Але найважнейшым з’яўляецца манускрыпт, які знаходзіцца ў бібліятэцы 
Амбразіяна ў Мілане [Ms. D 100 inf.]. Гэта копія перакладу Карана, тэкст якога 
першапачаткова быў размешчаны ў чатыры калонкі; у першай з іх знаходзіў- 
ся тэкст, напісаны па-арабску, потым у другой ён быў перапісаны лацінскімі 
літарамі, далей у трэцяй даецца пераклад і ў чацвёртай - заўвагі. Як вынікае 
з уступных слоў, пераклад быў зроблены не вельмі вядомым мне Іаганам 
Габрыэлем Тарэленсісам для Эджыдыо ў 1518 г.”

Ніжэй, на с. 88, Бобцын дадае: “Калі гэты пераклад Карана, ад якога, на 
жаль, захавалася толькі копія (аднак старая, якая паходзіць з канца XVI - па- 
чатку XVII ст.), быў зроблены фактычна ў 1518 г., то ён уяўляе сабою пер- 
шы поўны пераклад Карана ў Новы час. 3 ім мог пазнаёміцца Відманштэтэр, 
які меў, як яшчэ будзе паказана, шчыльныя сувязі з Эджыдыо, а пасля смерці 
апошняга - доступ да яго бібліятэкі. Але гэта нічога не даказвае”.

VI) . I. А. фон Відманштэтэр (Johann Albrecht von Widmanstetter). Пра тое, што 
Іаган Альбрэхт фон Відманштэтэр (1506-1557) на пачатку 40-х гадоў XVI ст. 
зрабіў пераклад Карана на лацінскую мову, сведчыць шмат сучаснікаў; гл. 
Bobzin (1995), р. 290: “У гэтай сувязі мае значэнне яго сустрэча з двума рэфар- 
матарамі: Марцінам Фрэхтам з Ульма і Вольфгангам Мускулюсам з Аўгсбурга; 
ён паказваў ім менавіта падчас наведвання яго дома арабскі Каран і зроблены 
ім лацінскі пераклад Карана. Страсбургскі рэфарматар Марцін Буцэр таксама 
бачыў гэты пераклад, чытаў яго і падштурхваў Відманштэтэра да таго, каб яго 
апублікаваць, чаго апошні так і не зрабіў, як гэта будзе паказана ніжэй. Яшчэ ў 
тым самым 1541 годзе Відманштэтэр на кароткі час зноў адправіўся ў Італію”.

Манускрыпт з перакладам Карана Відманштэтэра сёння страчаны. Аднак 
вытрымкі з перакладу захаваліся ў першым творы Відманштэтэра, апублікава- 
ным у Нюрнбсргу ў 1543 г., - Mahometis Abdallaefilii theologia dialogo explicata- 
i асабліва ў другім раздзеле - Epitome Alcorani. Як сцвярджае Бобцын (Bobzin 
(1995), р. 336 ff.), апублікаваныя там тэксты залежаць ад Corpus Toletanum, г.зн. 
ад перакладу Рабертуса Кэтэненсіса (Robertus Cetenensis); гл. Bobzin (1995), 
р. 337: “Калі цяпер параўнаць тэкст надрукаванай у Відманштэтэра Epitome 
з поўным перакладам Роберта з Кетана, як ён быў надрукаваны ў Бібліяндэра, 
то дастаткова хутка становіцца зразумелым, што Epitome ў сваёй тэкставай 
рэдакцыі досыць выразна залежыць ад кетанаўскага тэксту [...]”.

vii.) 1543 БІБЛІЯНДЭР (Bibliander): гл. Bobzin (1995); асабліва с. 159-277.

viii.) 1547 Андрэа Арывабене (Andrea Arrivabene): “L’ALCORANO DI 
MACOMETTO, NEL QUAL SI CONTIENE LA DOTRINA, LA VITA, I 
COSTUMI, E LE LEGGI SUE. Tradotto nuovamente dall’Arabo in lingua Italiana, 
Con Grade, e Privilegii. MDXLVII”; гл. Bobzin (1995), p. 263; “У прысвячэнні 
Габрыэлю д’Арамону, першаму французскаму пасланніку пры асманскім два- 
ры, выдавец гэтай кнігі Андрэа Арывабене піша: “... dedicar questo libro, che 



ВЫСНОВЫ • 139

gia haueuo a commune utilita di molti fatto dal proprio testo Arabo tradurre nella 
nostra uolgar lingua Italiana ...” 3 гэтага вынікае, па-першае, што сам Арывабе- 
не не з’яўляецца перакладчыкам тэксту, як многія меркавалі, але, па-другое, 
што тэкст перакладаўся беспасярэдна з арабскай мовы, як сцвярджаецца ўжо 
ў назве кнігі. Ужо Жазэф Скалігер і Томас Эрпеній заўважылі, што апошняе не 
адпавядала фактам, а Сільвестр дэ Сасі гэта канчаткова і з пераканаўчай аргу- 
ментацыяй даказаў. Наадварот, пераклад Карана цалкам залежыць ад надрука- 
ванага ў Бібліяндэра лацінскага тэксту. Паколькі Каран Арывабене як караніч- 
ны пераклад не мае самастойнага значэння, то ніколі не зважалі на тое, што 
гэта першы захаваны пераклад на еўрапейскую народную мову”. Пра выданне 
Карана Арывабене гл. Bobzin (1993) і (1995), р. 263-268.

IX). 1616 Саламон Швайгер (Salomon Schweigger). Пераклад лютэранскага 
тэолага Саламона Швайгера (1551-1622) цалкам грунтуецца на італьянскім 
выданні Арывабене; гл. Bobzin (1993) і (1995), р. 268-271.

У Бобцына (1995) на с. 268 прыводзіцца поўны загаловак нямецкага вы- 
дання: “ALCORANUS MAHOMETICUS, // Das is: // Der Tiircken // Alcoran / 
Reli= // gion vnd Aberglauben. // Auss welchem zu vememen / Wann vnd woher // 
ihr falscher Prophet Machomet seinen vrsprung oder anfang // genommen / mit was 
gelegenheit derselb diss sein Fabelwerk / lacherliche vnd // narrische Lehr gedichtet 
vnd erfunden / Auch von seinen Traumen vnd // verftihrischem Menschentand / 
Benebens von der Tiircken / Gebett / Allmosen / Fasten / sampt andem Gottes= // 
diensten vnd ceremonien, // Erstlich auss der Arabischen in die Italianische: Jetzt 
aber // in die Teutsche Sprach gebracht. // Durch ... Herm Salomon Schweiggem / 
Pre= I diger zu vnser Frauen Kirchen inn Niimberg / sampt // dessen beygefugten 
Vorrede // Inn dreyen unterschiedlichen Theilen / vnd angeheng // tern ordentlichen 
Register inn den Truck gegeben. // Niimberg // Inn Simon Halbmayem Buchladen 
zu finden. / [Schlussblatt:] Gedruckt zu Niimberg / durch Ludovicum Lochner / im 
Jar 1616”. Пра Сімона Гальбмаера (1587-1632) i Людвіга Лохнера (1592-1632) 
гл. Bobzin (1995), р. 268, заўв. 624.

X). 1640 Пётр Старкоўскі (Piotr Starkowski). Манускрыпт пасля смерці аўтара 
быў знішчаны; гл. Nosowski (1974), t. 2, р. 311: “7 (49). STARKOWSKI PIOTR. 
KORAN. Przeklad z arabskiego. Dzielo w r?kopisie zaginione wkrdtce po smierci 
autora. / Piotr Starkowski (zyl na przel. XVI i XVII w.), wywodzil si? z moznego 
rodu wielkopolskiego, brat senatora. Z czystego i bezinteresownego zamilowania do 
orientalistyki poswi?cil si? studiom j?zykow arabskiego, tureckiego i perskiego. W 
roku 1640 studiuje w Konstantynopolu, pielgrzymuje tez do Ziemi sw. Po powrocie 
do Polski rozpoczyna prace na dworze Wladystawa IV jako thimacz j?zykow 
wschodnich. Z zachowanych przekladow korespondencji dyplomatycznej widac, 
iz znal on zarowno j?zyki wschodnie jak i sprawy polityczne Bliskiego Wschodu. 
Wzmianka o dokonanym przez Starkowskiego przekladzie polskim (z oryginalu 
arabskiego) Koranu znajduje si? w herbarzu Niesieckiego. Bye moze fragmenty 
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tego przekladu zostaly przej^te przez wspolczesnych Starkowskiemu i pozniejszych 
polemikow, wyst^puj^cych przeciw religii mahometanskiej. Przeklad Koranu 
Starkowskiego ulegl zniszczeniu, lub, bye moze, zostal celowo zniszczony jako 
przeklad utworu uchodz^cego w mniemaniu owczesnych fanatycznych apologetdw 
chrystianizmu za dzielo ‘heretyckie’. Zwlaszcza zwalczal je Krzysztof Warszewicki 
(zob. rkp. BN ‘Rozne’, F. IV, 634, 24 v. 27 v.)”.

У Насоўскага (Nosowski (1974), t. 2, p. 323) як варыянт прозвішча аўтара 
даецца таксама Старкавецкі (Starkowiecki). Шымель таксама прыцягвае ўвагу 
да польскага перакладу Старкоўскага, імя якога, аднак, яна перадае памыл- 
кова: “J. von Hammer, ‘Die Orientalistik in Polen’ schreibt, dass Mitte des 17. 
Jahrhunderts eine polnische Koraniibersetzung von P. Starkiowcki gemacht worden 
sei” (Schimmel (1990), p. 365).

XI). 1640 Казімір Заерскі (Kazimierz Zajerski). I гэты манускрыпт таксама быў 
страчаны па смерці ягонага аўтара і, верагодна, знішчаны; гл. Nosowski (1974), 
t. 2, р. 312: “8 (50). ZAJERSKI KAZIMIERZ. KORAN. Przeklad z originalu 
arabskiego. Dzielo w r^kopisie zaginione, b^dz zniszczone. / Los tego przekladu 
byl podobny do poprzedniego (Starkowskiego). / Niezbyt scisle wiadomosci o zyciu 
Kazimierza Zajerskiego podane sa w akeie jego nobilitaeji. (Rkp Bibi. Czartoryskich 
Nr 1663, str. 612.)/Nauwag?zashigujctakze: ‘Prognostyk, opisany Achum Turuley, 
z przednieyszych Machometanskiey sekty madrego Filozofa urodzeniem Araba, 
ktory w r. 1200 prorokujac na przyszle czasy zgub? y zniszczenie Ottomanskiey 
Porcic ... po polsku wydany 1689.’ (Zapewne falsyfikat, pochodzacy z przekladow 
zachodnio-europej skich.) Wyprzedza on chronologiq powstanie panstwa ottomansko- 
tureckiego”.

XII) . 1641 Арабскі аль-Каран: ‘‘De Arabische ALKORAN. Door de Zarazijnsche 
en de Turcksche Prophete MAHOMETH, In drie onderscheyden deelen begrepen: 
van der Turcken Religie, Ghelove, Aelmoessen, Vasten, Ghebeden, Bedevaert na 
Mecha met t’samen sijn Gods-diensten, ende Ceremonien, Wetten ende Rechten. 
Wt de Arabische spraecke nu nieuwelijcks in Hooghduytsch ghetranslateert 
met t’samem een aenhanghende Voorreden door Salomon Swigger, Prediker der 
Kercken tot Noorenbergh. Ende wederom uyt het Hooghduytsch in Nederlantsche 
spraecke ghestelt. Gedruckt voor Barent Adriaensz. Berentsma, Boeckverkooper tot 
Hamburgh, 1641” (Bobzin (1995), p. 271).

Гэты ананімна зроблены галандскі пераклад грунтуецца, як вынікае з вы- 
шэйпрыведзенага загалоўка, на нямецкім перакладзе Саламона Швайгера; гл. 
Bobzin (1995), р. 271 f.; гл. таксама Bobzin (1993).

XIII) . 1647 Андрэ Дзюрые (Andre du Ryer): “L’Alcoran de Mahomet. Translate 
d’Arabe en Fran^ais par le Sieur du Ryer, Sieur de la Garde Malezair”, Paris: A. de 
Sommaville, 1647. Пераклад лічыцца “першым захаваным поўным перакладам 
Карана беспасярэдне з арабскай мовы арыгінала на еўрапейскую народную 
мову” (Bobzin (1995), р. 272). Андрэ Дзюрые, магчыма, всдаў сярэдневяковы 
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пераклад Карана Марка з Таледа і выкарыстоўваў яго ў сваім перакладзе; гл. 
Bobzin (1995), р. 59: “Бо М. Т. Д’Алверні прыцягвае ўвагу да таго, што Ан- 
дрэ Дзюрые, верагодна, мог ужываць тэкст Марка пры падрыхтоўцы свайго 
французскага перакладу Карана, які быў апублікаваны ўпершыню ў 1647 г.” 
(Бобцын спасылаецца на D’Alvemy, M.-Th.: Deux traductions latines du Coran 
au moyen-age, in: AHDL 22/23 [1947/48] 69-131). (AHDL = Archives d’histoire 
doctrinale et litteraire du moyen-age, Paris.)

Наконт біяграфіі Дзюрые Бобцын (Bobzin (1995), р. 59) заўважае: “Дакладныя 
даты жыцця нсвядомыя. Дзюрые перыядычна быў французскім консулам у Ле- 
ванце (Александрыя), а таксама спыняўся ў Канстантынопалі. Пасля свайго вяр- 
тання ў Францыю ў 1630 г. ён быў каралеўскім перакладчыкам з арыентальных 
моў. [...] Разам са сваім перакладам Карана ён апублікаваў таксама турэцкую гра- 
матыку (Парыж, 1630 і 1633 гг.) і пераклад з “Гюлістана” Саадзі (Парыж, 1634).

ПеракладКаранаДзюрысперавыдаваўсяў І649І1672гг.уПарыжыіў 1683г. 
у Гаазе. Акрамя таго, псраклад Андрэ Дзюрые паслужыў узорам для пера- 
лажэнняў на англійскую (1648 г.) і галандскую (1658 г.) мовы. У далейшым 
з галандскага перакладу быў зроблены нямецкі (1688).

У XVIII ст. пераклад Дзюрые склаў узор для першых рускіх перакладаў 
Карана.

Пётр Постнікау. Гэты першы рускі пераклад Карана, надрукаваны ў 1716 г. 
у Санкт-Пецярбургу, быў зроблены на загад Пятра Вялікага. Постнікаў пе- 
ранёс на рускую мову французскі пераклад Андрэ Дзюрые; гл. Крачковскпй 
(1990), с. 15; Крачковскнй (1955b); Rohling (1977), р. 208: “Зразумела, тут 
размова ідзе пра нс зусім дакладны пераклад з таксама нс зусім дакладна- 
га (...), у сваю чаргу, узору француза Дзюрые, які, з’явіўшыся ўпершыню 
ў 1647 г., меў шмат выданняў і перакладаў на англійскую, галандскую, а з яе 
на нямецкую мову. [...] Пераклад Постнікава 1716 г. абапіраўся на парыж- 
скае выданне 1672 г. і меў часавы інтэрвал у сорак чатыры гады”.

М.І. Вяроўкін. Каранічны пераклад Вяроўкіна быў зроблены у 1790 г. 
у Санкт-Пецярбургу таксама з французскага ўзору Андрэ Дзюрые; гл. 
Крачковскнй (1990), с. 15; Крачковскнй (1955b); Rohling (1977), р. 209: 
“Пераклад у выданні 1790 г. здзейсніў перакладчык з некалькіх замежных 
моў, пісьменнік, марак паводле адукацыі (мічман), а пазней член Акадэміі 
М.І. Вяроўкін (1732-1795), камедыі якога яшчэ і сёння згадваюцца ў гіс- 
торыі літаратуры. Яго пераклад паслужыў Пушкіну крыніцай па магаме- 
танстве. Таму яго значэнне для рускай духоўнай гісторыі большае, чым для 
рускай арабістыкі”.

А.В. Калмакоў. Пераклад Калмакова 1792 г. абапіраецца на англійскі пе- 
раклад 1649 г., зроблены А. Росам з французкага ўзору Дзюрые. Але гэтае 
надрукаванае ў Санкт-Пецярбургу выданне Калмакоў дапоўніў перакладам 
на рускую мову каментару да Карана, які быў напісаны англійскім арыен- 
талістам і перакладчыкам Карана Джорджам Сэйлам (1687-1736; гл. ніжэй); 
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гл. Rohling (1977), р. 209: “Памерлы ў 1804 г. пісьмсннік і перакладчык Ад- 
міралцейскай калегіі, які перакладаў Штэрна і Эдысона, A. В. Калмакоў пе- 
ракладаў Каран і Сэйла”. (Параўн. таксама: Крачковскнй (1955b).)

XIV) . 1649 Аляксандр Рос (Alexander Ross). Гэты надрукаваны ў 1649 г. 
у Лондане англійскі пераклад шатландца Аляксандра Роса цалкам абапіраецца 
на французскае выданне Андрэ Дзюрые.

XV) . 1664 аль-Каран Магаметаў. Гэта пашыранае перавыданне нямецкага 
перакладу Саламона Швайгера (1616 г.), якое ананімна з’явілася ў Нюрнбергу; 
гл. Bobzin (1995), р. 272-274.

XVI) . 1698 Людавіка Марачы (Ludovico Marracci): гл. Bobzin (1995), р. 274: 
“Alcorani textus universus. Ex correctioribus Arabum exemplaribus summa fide, 
atque pulcherrimis characteribus descriptus, Eademque fide, ac pari diligentia ex 
Arabico idiomate in Latinum translatus ... Auctore Ludovico Marraccio, Patavii 
1698”.

Параўн.: Schimmel (1990), p. 365: “Хоць папа Аляксандр II (1655-1667) за- 
бараніў публікаваць альбо перакладаць Каран, аднак незадоўга да змены ста- 
годдзяў з’явіліся два важныя пераклады; адзін з іх - лацінскі псраклад езуіта 
Людавіка Марачы 1698 г., які, зразумела, у традыцыйным стылі быў забяспе- 
чаны refutatio і падрабязнай прадмовай”

XVII) . 1734 Джордж Сэйл. The Koran, commonly called the Alcoran of 
Mohammad. Джордж Сэйл (George Sale, 1687-1736).
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9. УЖЫВАННЕ ПІСЬМА

Пра выкарыстанне арабскага пісьма для беларускай і польскай моў існуе дэ- 
талёвае даследаванне Антановіча (1968). Ён апісвас ўжыванне пісьма на пад- 
ставе сукупнасці 24 манускрыптаў XVII-XIX стст., што ахопліваюць усе тыпы 
рукапісаў, якія вылучаюцца ў пісьменстве татараў Вялікага Княства Літоўска- 
га. Паколькі ён вельмі грунтоўна вывучае графічны феномен, няма неабход- 
насці зноў выконваць графемны аналіз на базе манускрыпта тэфсіра, які дасле- 
дуецца ў дадзенай працы. Рукапіс тэфсіра, які тут абмяркоўваецца, цалкам ук- 
лючаецца ў апісаную Антановічам арфаграфічную сістэму.

Пры пытанні аб навуковай транслітарацыі арабскага пісьма ў яго ўжыванні 
для беларускай і польскай моў таксама можна звярнуцца да працы Антанові- 
ча. Выкарыстаная мною лацінская транслітарацыя абапіраецца ў прынцыпе на 
кірылаўскую транслітарацыйную сістэму, развітую Антановічам’.

Пры перадачы арабскіх літар я імкнуўся да ўзаемаадназначнасці. Транс- 
літарацыя, альбо дакладная замена літар ці знакаў, з’яўляецца абарачальнай, 
з транслітарацыі можа адназначна раскрывацца карціна арабскага пісьма. Да- 
лей пры выбары розных транслітарацыйных знакаў браліся па магчымасці тыя,

1 Ар. al-higab harf wa-l-harf hi gab = “Пакрывала - гэта літара, а літара - пакрывала”. Вы- 
казванне арабскага містыка Мухамада ібн ‘Абд аль-Джабара аль-Ніфары (пам. каля 975 г.). 
(Гл. у ЕІ-2 слоўнікавы арткул NIFFARI.)

2 Польск. jak ziemia bez czlowieka nic nie znaczy takpismo bez czlowieka nic nie znaczy = “як зямля 
без чалавека нічога не значыць, так і пісьмо без чалавека нічога не значыць”. Выслоўе з “літоўска- 
га” тэфсіра D 723 Інстытута усходазнаўства Расійскай акадэміі навук у Санкт-Пецярбургу. (Яно 
знаходзіцца на апошняй старонцы рукапісу, незалежна ад астатняга тэксту.)

3 Прапановы для навуковай транслітарацыі на базе лацінскай графікі знаходзяцца ў Meredith- 
Owens / Nadson (1970) і Lapicz (1986), якія таксама спасылаюцца на працу Антановіча (Антоно- 
внч (1968)). Гэтыя прапановы таксама былі ўзятыя мною пад увагу.

Ян Станкевіч (1934 і 1952) выкарыстоўваў лацінскую транслітарацыю пісьма “літоўскіх” 
татараў, якая, аднак, часта суб’ектыўная і навукова не заўсёды бясспрэчная.
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якія з’яўляюцца звычайнымі ў нямецкай славістыцы. Прынцыпова звярталася 
ўвага на тое, каб пазбавіць знакі ад залішняй дыякрытыкі.

У наступным раздзеле больш падрабязна асвятляюцца некаторыя аспекты 
развіцця і самой сістэмы арабскага пісьма, якім у іншых даследчыкаў не нада- 
валася альбо зусім мала надавалася ўвагі.

9.1. Паходжанне і традыцыя арабскага пісьма

Арабскі алфавіт развіўся з арамейскага пісьма, галіны паўночнасеміцкага 
пісьма. Арабы-набацеі Пальміры (Сірыя) і Петры (Іарданія) пачалі ўжываць 
з трэцяга стагоддзя арамейска-набацейскае курсіўнае пісьмо таксама і для 
пісьмовай фіксацыі арабскай мовы. У далейшым паміж чацвёртым і шостым 
стагоддзямі з практыкі пісьмаўжывання развіваўся трывалы набор асноўных 
графічных формаў арабскага пісьма. На працягу гэтага развіцця некаторыя гра- 
фемы і алаграфы супадалі ў сваіх формах. Ужо ў ранні перыяд ісламу ў гэтым 
алфавіце, які праз гандлёвыя шляхі з Сірыі дасягнуў Хіджаза і Меккі, было 
пісьмова зафіксавана ісламскае Адкрыццё - Каран. Каб адназначна адлюстра- 
ваць на пісьме 28 кансанантных фанем арабскай мовы, мнагазначныя графем- 
ныя альбо алаграфныя формы ў ходзе далейшага развіцця дыферэнцыяваліся 
з дапамогай дыякрытычных кропак4.

Арабскае пісьмо кансанантнас. Гэта значыць, што на пісьме праз графемы 
перадаюцца толькі зычныя. Галосныя першапачаткова зусім не адлюстроў- 
валіся на пісьме. Пазней у якасці дапаможнага сродку сталі выкарыстоўвацца 
тры зычныя графемы, каб адзначыць прынамсі арабскія доўгія галосныя /а/, Ш 
і /й/: у якасці mater lectionis перш за ўсё функцыянавалі ya’ = Т і waw = й (як 
у арамейскай мове), а таксама некалькі пазней далучаная alif = a. А кароткія 
галосныя ІаІ, Ш і /й/ дагэтуль не пішуцца. Для іх існуюць толькі арфаграфічныя 
дапаможныя знакі/агйа = a, kasra = і і damma = й; гэта дыякрытычныя знакі над 
або пад зычнымі графемамі. Гэтыя знакі, аднак, у звычайным ужыванні пісьма 
не выкарыстоўваюцца альбо выкарыстоўваюцца не больш як сродак вызна- 
чэння пэўнага спосабу чытання шматзначных напісанняў5. Гэты арфаграфічны 
прынцып прапускання кароткіх галосных на пісьме меў важныя наступствы 
для пісьмаўжывання ў дзвюх іншых важных мовах ісламу - персідскай і турэц- 
кай - і ў далейшым, як яшчэ будзе паказана, у беларускай і польскай.

Калі арабскас пісьмо з экспансіяй ісламу распаўсюдзілася на самыя розныя 
мовы, у сферы зычных вышэйзгаданы прынцып дыферэнцыяцыі кансанант- 

4 Наконт развіцця арабскага пісьмагл.: Majidi (1984) і (1986). Пра развіццё каранічнага тэкс- 
ту гл., напр., Noldeke (1961).

5 Аднак у гэтых адносінах складае выключэнне тэкст Карана, які заўсёды пішацца рупліва з 
асноўнымі формамі графем (ар. rasm), дыякрытычнымі кропкамі для дыферэнцыяцыі кансанант- 
ных графем і поўнай вакалізацыяй праз дыякрытычныя знакі для галосных. Параўн. Noldeke 
(1961).
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ных графем праз дыякрытычныя кропкі пазней часта выкарыстоўваўся для 
стварэння новых графем і прыстасавання алфавіта да кансанантнага складу 
фанем гэтых моў6.

3 прыняццем ісламу персамі і, крыху пазней, туркамі ў іх мовы перайшло так- 
сама і арабскае пісьмо як святое пісьмо Карана. Як вынік ісламізацыі адбываецца 
ўпартае пранікненне ў персідскую і турэцкую мовы шматлікіх арабскіх элемен- 
таў. Арабскія словы і звароты, якія сюды праніклі, пераймаліся ў сваёй арыгі- 
нальнай арфаграфіі, так што нават графемы, якія абазначалі арабскія фанемы 
і былі чужыя для персідскай і турэцкай моў, увайшлі ў пісьмовы ўжытак гэтых 
моў. У сваім персідскім або турэцкім вымаўленні гэтыя графемы супадалі з бліз- 
кімі персідскімі ці турэцкімі фанемамі. Таму для напісання некаторых персідскіх 
і турэцкіх фанем мелася ў распараджэнні дзвс ці больш арабскіх графем7.3 інша- 
га боку, персы дапоўнілі арабскі алфавіт яшчэ чатырма графемамі, каб запісваць 
тыя псрсідскія фанемы, якія невядомыя арабскай мове: ре =р, ce=c,ze=z\gaf=g. 
Пры гэтым новыя літары ствараліся з наяўных арабскіх літар з дапамогаю 
дыякрытычных кропак. Туркі, са свайго боку, пераймалі ўсе персідскія новаў- 
вядзенні ў алфавіт і часткова развівалі іх далей. Так, напрыклад, персідская гра- 
фема gaf = gy турэцкай мове выкарыстоўвалася для перадачы насавога /п/. Таму 
ў туркаў гэтая графема носіць назву sagir-i-пйп = “малая пйп” (г.зн. “малая п^.

Фармаванне парных графем у персідскай і ў турэцкай мовах большай час- 
ткай узыходзіць да арабскай фаналагічнай апазіцыі эмфатычных і неэмфа- 
тычных фанем9, што адсутнічаюць у персідскай і турэцкай гукавой сістэме, як 
тыпова семіцкія.

Ужыванне розных парных графем у персідскай мове не мела сістэмнай ар- 
фаграфіі. Пры пісьмовай фіксацыі персідскіх слоў для напісання адной фане- 
мы маглі выкарыстоўваць ці адну, ці іншую графему, так што спосабы напісан- 
ня слоў маглі свабодна вар’іравацца. Часткова ў практыцы выразныя, даклад- 
ныя спосабы напісання бралі верх над іншымі. Напрыклад, прынцып сучаснай 
арфаграфіі выключае ўжыванне арабскіх эмфатычных графем пры напісанні 
чыста персідскіх слоў. Зразумела, існуе шмат выключэнняў з гэтага правіла 
з аглядкай на моцную пісьмовую традыцыю.

Сістэмнае ўжыванне парных графем у турэцкай мове, насупраць, мае трады- 
цыю. Парныя графемы ўжываліся ўжо ў старажытнацюркскім рунічным пісьме 

6 Гл., напр., Majidi (1984).
7 Парныя графемы ў персідскай і турэцкай мовах - гэта, напр.: sin = s, sad= s,ta' = s для Is/; 

ta’ -t, ta ’ = t для It/; dal = z, zay = z, dad = i,za =z для Izl.
8 Ap. графема nun = n служыць y арабаў, персаў i туркаў для перадачы Ini.
9 Эмфатычныя графемы - гэтаsad = $,ta' = t, za‘, = z, dad = d. Гэтыя эмфатычныя графемы 

стаяць у апазіцыі да адпаведных неэмфатычных: sin = s, ta’ = t, zay = z, dal = d. (Лёгкай эмфа- 
тычнай афарбоўкай адзначаныя таксама ha = h, ha = h, qdf = q.) Наконт эмфатычных фанем 
арабскай мовы гл. Fischer (1972), § 29, § 31. Параўн. таксама ў Дэнца, які гаворыцьпра “веляры- 
заваныя” фанемы замест эмфатычных (Denz (1984), GAP I, р. 60).
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для размежавання ў напісанні палатальных і велярных алафонаў10. Паводле ста- 
ратурэцкай традыцыі пры перадачы арабска-персідскага алфавіта парныя гра- 
фемы арабскага пісьма ўпляталіся ў арфаграфічную сістэму ў форме дадатку. 
Выбіральная пастаноўка той ці іншай графемы з цягам часу пачала падлягаць 
функцыянальным крытэрыям. Парныя графемы дадаткова былі падпарадкава- 
ныя двум радам галосных: пярэднім і заднім. Арабскія эмфатычныя графемы 
як “цвёрдыя” абазначалі ў турэцкай мове велярныя пазіцыйныя варыянты зыч- 
ных, як яны сустракаюцца ў атачэнні задніх галосных /а, і, о, ul. I наадварот, 
арабскія неэмфатычныя графсмы як “мяккія” графемы абазначаюць у турэцкім 
ужыванні адпаведныя палатальныя алафоны, калі яны трапляюцца ў атачэнні 
пярэдніх галосных /е, і, д, йі. Але строгі падзел у спосабе напісання велярных 
і палатальных алафонаў выконваўся ў асманскай мове толькі ў дачыненні фане- 
мы Iki: kaf= Аг'ужываецца для мяккага Ік'І у атачэнні пярэдніх галосных і qaf= к 
для цвёрдага /к/ у атачэнні задніх галосных. Аднак пры іншых фанемах, для 
якіх знаходзіліся ў распараджэнні парныя графемы, размежавальны, выбіраль- 
ны спосаб напісання скарыстоўваўся непаслядоўна11.

9.2. Алфавіт “літоўскіх” татараў

9.2.1. Напісанне зычных

Адаптацыю арабскага пісьма да беларускай і польскай моў можна зразумець 
на аснове асманскатурэцкай пісьмовай традыцыі. Адрозніванне “цвёрдых” 
і “мяккіх” графем у турэцкай мове выкарыстоўвалася ў беларускай і польскай 
мовах гаксама для паказу фаналагічнай апазіцыі і^вёрды : мяккі'2.

Для напісання спецыфічных беларускіх і польскіх зычных ужываўся ста- 
ры арабскі метад стварэння праз дыякрытычныя кропкі (табл. 9.1). 3 арабскай 
эмфатычнай sad = s праз пастаноўку трох дыякрытычных кропак знізу “лі-

10 Пра старатурэцкае рунічнае пісьмо гл. Gabain (1959).
11 Наступныя ар.-тур. графемы ў асманскай мове лічыліся цвёрдымі (sakil): ha = h, ha = h, 

sad = s, dad = d, za’ = z, ta = t, ‘ayn - gayn = g, g, qaf = q. Гэтыя цвёрдыя трафемы супраць- 
стаялі мяккім (hafil) літарам: ta = t, ta' = s, gim = c, dal = z, zay = z,ie = j, sin = s, Sin = f, kaf = k 
i gaf- g альбо sagir-i-пйп = c.

Нарэпіце, існаваў шэраг графем, якія не лічыліся ані цвёрдымі, ані мяккімі: Ьа' = Ь, ре = р, 
gim = f, rd' = r, dal = d, fa’ =f, lam = /, mim = m, пйп = n, waw = v, ha’ = h, yd’ = y. (Назвы адпа- 
вядаюць ap. абазначэнням літар, і гукавое значэнне вызначаецца адпаведнымі літарамі сучасна- 
га турэцкага алфавіта.) Гэтае размеркаванне знаходзіцца ў Цімуртаіпа (Timurta? (1980), р. 25). 
Ад больш падрабязнага абмеркавання гэтага феномена пісьмовай тэхнікі ў асманскай мове тут 
можна адмовіцца. Інфармацыя пра гэта знаходзіцца ў кожнай асманскатурэцкай граматыцы, 
напр. Deny (1921), Timurta? (1980).

12 Lehfeldt (1969) даследаваў паўднёваславянскія тэксты ў арабскай графіцы з Босніі. Для 
гэтых тэкстаў немагчыма ўстанавіць уплыў асманскай пісьмовай традыцыі ў дачыненні да вы- 
карыстання парных графем, гэта цалкам супярэчыць літаратуры “літоўскіх” татараў! Параўн. 
Таксама Lehfeldt (1989).
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Абазначэнне зычных
Табліца 9.1

Назва
Арабская 
графема

Транслі- 
тарацыя

Польская фансма Беларуская фансма

пвёрдая мяккая цвёрдая мяккая

alif 1 7 - - - -
ba <—1 b b b' b b’
ре p p Р' p p’
ta’ — t' t (0 t (f)
ta’ CJ s - s' - s'

c g dz - dz -
dim £ c 6 - 6 -
ha C ch ch (ch') ch (ch')
ha c ch ch (ch') ch (ch')
dal J d d - d -
dal j z - z’ - z‘
dze dz dz dz' < d’ (dz) dz’ < d’
ra J r r, rz - r -
zay J z - z’ - z*
te J z z - z -

sin U4 s - s' - s’
fin Ui s - s' - s’
Sin O’ s s - s -
sad s s - s -
dad z z - z -
ce c c c' < t' c c’ < t’
Id’ i t t - t -
za Ji z z - z -
‘ayn & - - - -

gayn t g g g' - -
fa f f f' (f) (f)
qaf d k k - k -
kaf <4 k' - k' - k'
gaf a n - n' - П
lam J 1 1,1 1' 1 1’
mim r m m m' m m'
nun □ n n n’ n n'
ha d h h (h') h (h’)

waw J w w w' v, Й v’
ya 4 j - j - J
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тоўскімі” татарамі стваралася графема се = с (для ІсІ і /с7). Аналагічна ад араб- 
скай графемы dal = d3 дыферэнцыяцыяй праз тры дыякрытычныя кропкі знізу 
ўзнікла графема dze = dz (для Idzl і Idz'l)'3. У прынцыпе гэта ўсе інавацыі, якія 
“літоўскія” татары ўнеслі ў сістэму арабскага пісьма. Аднак гэтыя спецыфіч- 
ныя літары знаходзяцца цалкам у арабскай, персідскай і турэцкай пісьмовай 
традыцыі (табл. 9.1).

9.2.2. Тлумачэнне да зычных графем

Кожнай арабскай графеме належаць тры пазіцыйныя варыянты (алаграфы): 
для знаходжання знака ў пачатку, у сярэдзіне і на канцы слова. Гэтая асаб- 
лівасць пісьмовай тэхнікі арабскага алфавіта без змены датычыць таксама 
і пісьма татараў Вялікага Княства Літоўскага.

У іх пісьменстве звычайна не сустракаюцца спосабы напісання, пры якіх, 
напрыклад, некаторыя марфемы стаяць асобна ад саміх слоў, як гэта здараец- 
ца ў персідскай, і галоўным чынам, у турэцкай мове. Праўда, у тэксце тэфсі- 
ра лінія пісьма часта перарываецца ў сярэдзіне слова і зноў пачынаецца пад 
радком арабскага тэксту, каб гарантаваць па магчымасці паралельнасць паміж 
арабскім тэкстам Карана і падрадковым перакладам.

Інавацыі ў складзе алфавітных знакаў былі, як згадвалася раней, зведзеныя да 
мінімуму; яны датычаць увядзення графемы се = с для /с, с’/ і dze = dz для /dz, 
dz'i пры перадачы гэтых спецыфічных польскіх і беларускіх фанем.

Персідскія графемыре =р, cm = с, ze=z і gaf=g, г.зн. турэцкая sagir-i-пйп = п, 
пераймаліся без змен з персідска-турэцкага алфавіта.

Амаль не выкарыстоўваліся альбо выкарыстоўваліся зусім мала ў пісьмо- 
вай практыцы графемы dal = z, ha' = ch i fin =

Персідская графема gdf= g адпавядае турэцкай sagir-i-пйп = n i ўжываец- 
ца ў польскіх тэкстах пераважна для пазначэння о-насавога ў канцы слова. 
У манускрыптах “літоўскіх” татараў гэтая графема часам абазначае насавы ІпІ 
у сярэдзіне слова: так, напрыклад, пры раз’яднаным напісанні польскіх наса- 
вых галосных Iql > lohl і /%/ > ІепІ.

13 Гл. Мухлннскнй (1857), с. 63: “Звук с (ц) н с (ц мягкое) по большей частн выражается 
буквою сад с тремя точкамн вннзу, a dz (дз) буквой даль с тремя точкамв вверху”. Графема dal
з трыма дыякрытычнымі кропкамі зверху для напісання фанем Idz, dz'/ згадваецца толькі ў Мух-
лінскага, у той час як такое пісьмаўжыванне нідзе больш не апісваецца. Антановіч (Антоновнч
(1968), с. 257) звяртае ўвагу на ўжыванне sad з трыма дыякрытычнымі кропкамі зверху для напі-
сання фанемы ІсІ і Іс'І у манускрыпце пачатку XVII ст. У тым манускрыпце цвёрдая фанема Idl і
мяккая фанема Idz'l пішуцца праз графему dal = d без графічнай дыферэнцыяцыі; гл. Антоновнч
(1968), с. 109-120, 209.

14 Графема fin = f- гэта архаічны спосаб напісання арабскай графемы sin = s3 трыма дыякры-
тычнымі кропкамі знізу, які застаўся ў пісьменстве “літоўскіх” татараў.
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9.2.2.І. Знак “sadda"

У арабскім пісьме па магчымасці пазбягаюць пісаць дзве ідэнтычныя зычныя 
графемы адну за адной. Каб паказаць падваенне зычных, над зычным, які трэба 
падвойваць, пішуць дыякрытычны дапаможны знак sadda (ap. sadda = “узмац- 
ненне”), які мае форму графемы sin = s. У транслітарацыі зычны кожны раз 
пішацца падвойным.

9.2.2.2. Асаблівая функцыя ‘ауп і alif

Графема ‘ауп = ‘ не мае гукавога значэння, а функцыянуе пры галосным на па- 
чатку слова як mater lectionis альбо ў інтэрвакальнай пазіцыі як паглынальнік 
хіятуса.

Графема alif = ’ функцыянуе ўвогуле як mater lectionis для галосных на 
пачатку слова, і тым самым яна цалкам знаходзіцца ў арабскай, персідскай 
і турэцкай пісьмовай традыцыі. У гэтай функцыі alif не мае ўласнага гукавога 
значэння і не паказваецца ў транслітарацыі. Аднак калі alif дзейнічае як паглы- 
нальнік хіятуса, то яна транслітаруецца з дапамогай alif — ’ (напр., па ’йка). Ак- 
рамя таго, alif служыць як асноўны знак пры поўным напісанні (scriptio plena) 
галоснага ІаІ. (Параўн. ніжэй »> 9.4. Напісанне галосных.)

Акрамя таго, гэтая графема сустракаецца як alif pleonasticum без гукавога 
значэння. У гэтым выпадку яна транслітаруецца праз alif = ’. Alif pleonasticum 
знаходзіцца пераважна на канцы слова пасля графемы waw = w. Гэта чыста ме- 
ханічнае перайманне з арабскай арфаграфіі для канчатка -й 3-й ас. мн. л. м. р. 
дзеясловаў у перфекце альбо апакопе. Часам alif pleonasticum ставіцца таксама 
ў сярэдзіне слова і ў рэдкіх выпадках нават пашыраецца на графемы, па форме 
падобныя да waw = w, такія як ra' = r, zay - z, ze - z, dal = d, dze = dz i нават 
lam = I y канцы слова15.

9.2.3. Выражэнне палатальнасці

Для выражэння на пісьме апазіцый ІкІ - Ік'І, Is/ - /У/ і Izl - Iz'l, якія маюць 
цэнтральнае значэнне ў беларускай і польскай фаналагічных сістэмах, выка- 
рыстоўваюцца, паводле турэцкага ўзору, парныя графемы. Арабскія эмфатыч- 
ныя альбо турэцкія цвёрдыя графемы пазначаюць пры гэтым цвёрдыя фанемы, 
а арабскія неэмфатычныя альбо турэцкія мяккія графемы - мяккія фанемы16:

15 Параўн.: Антоновнч (1968), с. 330. Асабліва часта мы знаходзім alif pleonasticum у рукапісе U.
16 Параўн. спіс цвёрдых і мяккіх графем у турэцкай мове: »> 9.1. Паходжанне і традыцыя 

арабскага пісьма. Заўв. 11.
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цвёрдыя фанемы 
эмфатычныя графемы

qaf= к для /к/
sad = 5 для Isl

u3 dad = z для Izl
&za = z для Izl

мяккія фанемы 
неэмфатычныя графемы 
41 kaf= к' для /к'/ 
о sin = s для Is 7 
(Jf fin = 5 ДЛЯ Is’/ 
44 ta = s для Is’l 
j zay = z для Iz’l 
j dal = z для Iz’l

У марфалагічнай сферы з’яўляюцца як апазіцыйныя пары /t/ - /с'/ (< /t'/) = це- 
канне і /d/-/dz7 (< /d7) = дзеканне'1:

цвёрды
■k ta = t для Itl

ta’ = t для Itl 
J dal = d для Idl

МЯККІ
u^ce = c для Ic'l
(44 ta’ = t' для /17)
j dze = dz для Idz'l

Такім чынам, графемы ce = c i dze = dz адначасова рэпрэзентуюць гістарычна 
мяккія фанемы /с/ і /dz^, якія пайшлі ад другой агульнаславянскай палаталі- 
зацыі гутуральных /к/ > /с/ і /g/ > /dz/ > /z/9, а таксама ix мяккія апазіцыі /с'/ і 
/dz'/, якія ўзніклі ў выніку спецыфічных польскіх і беларускіх працэсаў цекання 
і дзекайня.

Графема (у арабскай мове неэмфатычная) ta’ = t' у самых ранніх захаваных 
манускрыптах татараў Вялікага Княства XVII ст. часам знаходзіцца ў пазіцыі 
/с'Р. Гэтая функцыя графемы ta’ = t' з’яўляецца архаічнай. Магчыма, у гэтым 
ужыванні ta = t' таксама адлюстроўваецца гукавы стан беларускіх дыялектаў, 
у якіх яшчэ не адбыўся пераход /t'/ > /с'/ пры канцы XVI альбо на пачатку 
XVII ст.21 Але паколькі гэта мяккае /с'/ < /t7 ужо ў найстарэйшых захаваных 
манускрыптах звычайна пісалася праз ce = с, ta’ = t' функцыянавала ў далей- 
шым як рэпрэзентант цвёрдага /t/ аналагічна графеме ta = t.

У наступных графем не адрозніваюцца паміж сабой цвёрдая і мяккая, г.зн. 
графема рэпрэзентуе адначасова і цвёрдую і адпаведную змякчаную апазіцыю: 
ba = b,pe = р, ha’ = ch, ha’= ch, ra’ = r, gayn = g,fa’ = f, lam = I, mim = m, 
nun = n, ha = h, waw = w.

17 Наконт цекання i дзекання ў беларускай мове гл. Wexler (1977), р. 169 ff. Параўн. далей 
Stankievic (1952), с. 66. Пра развіццё ў польскай мове гл. Stieber (1973), р. 43.

18 Гістарычна мяккая фанема /dz/ адыгрывае ў беларускай фаналагічнай сістэме маргіналь- 
ную ролю. Гэта адбываецца пераважна ў паланізмах, якія праніклі ў беларускую мову, і статус 
/dz/у якасці фанемы не замацаваны. Гл. Wexler (1977), р. 174. У беларускай мове фанема /dz/, 
якая ўзнікла з /g/ у выніку другой і трэцяй агульнаславянскай палаталізацый fk, g, х/ (VI або 
IX ст.), спрошчваецца да/z/. Гл. Wexler (1977), р. 103.

19 Гл. Braer(1961), Bd. 1,р. 189-192. Параўн.: Wexler (1977), р. 68. Параўн.: Stieber (1973), р. 17.
20 Гл. Антоновнч (1968), с. 249 і далей.
21 Гл. Wexler (1977), р. 171.
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Наступныя графемы абазначаюць фанемы, якія не ўдзельнічаюць у апазіцыі 
цвёрды - мяккі: glm = Сіт = t,ie = t, Sin = S, dal = d, ta’ = t, ta’ = t, ya' = j.

У білабіяльных фанемах /р, р’, b, Ь’, / f, w, w' m, m7, для якіх арабскі ал- 
фавіт не дае парных графсм для дыферэнцыйнага напісання цвёрдых і змякча- 
ных апазіцый, змякчаныя апазіцыі пазначаюцца наступнай другаснай уа’ = у: 
< pj, bj, jj, wj, mj >22. Такі спосаб напісання асабліва характэрны для польскіх 
тэкстаў. Іх фаналагічнай асновай з’яўляецца асінхронная, біфанемная артыку- 
ляцыя змякчаных білабіяльных у польскай мове23.

На гэтым фоне кола графем, у якіх цвёрдасць альбо мяккасць ніколі 
не пазначаецца, істотна звужваецца. Размова ідзе толькі пра графемы ha = ch, 
ha’ = ch, ha’ = h, ra’ = r, gayn = g, lam = I, nun = n.

У фанем /ch/ i /h/ статус мяккіх апазіцый /ch'/ i Th’/ як фанем y польскай 
i беларускай мовах не замацаваны, і яны адыгрываюць у фаналагічнай сістэме 
абедзвюх моў толькі вельмі маргінальную ролю24.

Фанема /г/\ гістарычна мяккая апазіцыя /г'/ > /rz/у польскай мове не адроз- 
ніваюцца ў арабскім пісьме, і існус шмат пэўных доказаў, што ў польскай мовс 
тэфсіра, які тут даследуецца, адбылося зацвярдзенне /г7 > /г/, як у беларускай 
мове25.

Графема gayn = g не адрознівае цвёрдую /g/ і змякчаную /g7, а змякчаная 
апазіцыя і тут адыгрывае хутчэй падпарадкаваную ролю ў фаналагічнай сістэ- 
ме26. Акрамя таго, графема gayn = g сустракаецца пераважна ў польскіх тэкс- 
тах, таму што ў беларускай мове адбылася змена /g/ > /Л/27.

У фанемах П/ і /п/ альбо ў змякчаных апазіцый /17 і /п'/ у арабскім пісьме 
існуюць другасныя ўказанні на з.мякчэнне: сібілянты ў пазіцыі перад мяккім /17 
альбо /п'/часта пішуцца ў сваёй асіміляванай форме праз мяккія графсмы zay = z 
і sin = s альбо ta’ = 5 (рэдка dal = z альбо sin - ^)28.

9.3. Напісанне галосных

Для пісьмовай фіксацыі галосных, як і для напісання зычных, у арабскім пісь- 
ме маецца шмат графічных магчымасцей. Так, у спосабах напісання галосных 

22 3 наступнай графемай ya’ = j таксама часта пішацца графема пйп = л; напр. апіо/.
23 Гл. »> 11.6. Асінхронная артыкуляцыя ў палатальных білабіяльных; гл. таксама »> 

10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка. Параўн. Антоновнч (1968), с. 288. Параўн. Stankievic (1952), 
с. 24. Параўн. Wexler (1977), р. 120.

24 Гл. Stieber (1973), § 87. Параўн. Wexler (1977), р. 145; гл. таксама »> 11.2. Фанемы /ch/, 
/h/i/g/.

25 Наконт зацвярдзення /г7 параўн. Wexler (1977), р. 152. Параўн. Stieber (1973), § 48, § 82. 
Параўн. »> 11.4. Фанемы /г/, /Ь/\ /1, $/(< /f/}.

26 Гл. Stieber (1973), р. 107.
27 Гл. Wexler (1977), р. 97. Гл. таксама »> 11.2. Фанемы /ch/, /h/x/g/.
28 Гл. »> 11.5.3.2. Ускосны паказчык палатальнасці.
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павялічваецца колькасць індывідуальных рыс асобных перапісчыкаў. Яны бу- 
дуць захаваныя ў нашай транслітарацыі, бо яна паказвае больш тонкае адроз- 
ненне, чым у Антановіча (1968)29.

У наступнай табліцы прыводзяцца разам спосабы напісання галосных, якія 
сустракаюцца ў манускрыптах “літоўскіх” татараў. Гэтыя розныя спосабы на- 
пісання цалкам абапіраюцца на інвентар графічных знакаў, які арабскае пісьмо 
выкарыстоўвае для напісання галосных. Графемы alif, ya і waw, якія першапа- 
чаткова абазначаюць кансананты, служаць як у арабскай, персідскай, турэцкай 
пісьмовай традыцыі, так і ў спосабе пісьма “літоўскіх” татараў для адлюст- 
равання галосных. Арабскія дыякрытычныя дапаможныя знакі fatha, kasra, 
damma, alif diacriticum i alif subscriptum y “літоўскіх” татараў зрабіліся сталай 
складовай часткай арфаграфіі і атрымалі ў некаторай ступені статус графем. 
Праз камбінацыю названых арабскіх графем з дыякрытычнымі дапаможнымі 
знакамі ажыццяўляюцца розныя спосабы напісання галосных.

Як у арабскай, персідскай, турэцкай пісьмовай традыцыі, так і ў пісьме “лі- 
тоўскіх” татараў а///даейнічае як mater lectionis для галосных на пачатку слова. 
Але разам з тым у “літоўскіх” татараў існуе значнае адхіленне ад гэтага. Як 
mater lectionis для галосных на пачатку слова таксама часта сустракаецца гра- 
фема ‘ауп = ‘. У многіх рукапісах спосаб напісання праз ‘ауп амаль цалкам вы- 
цесніў а//Уперад галоснымі на пачатку слова. Такі спосаб напісання мае месца 
ўжо ў XVIII ст., і асабліва ў XIX ст.30 (табл. 9.2).

29 Можна прынцыпова пагадзіцца з заўвагамі, зробленымі Лапічам (Lapicz (1986), р. 98, 103- 
123), што транслітарацыя павінна быць як мага больш дакладным адлюстраваннем арабскага 
шрыфту, каб захаваць характэрную графічную своеасаблівасць розных рукапісаў. Аднак Лапіч 
зайшоў занадта далёка ў дыферэнцыяцыі асобных спосабаў напісання.

30 Параўн. Антоновнч (1968), с. 321 і далей, 328.
Лапіч (Lapicz (1986), р. 94) хацеў паставіць дадатковую дыстрыбуцыю alif і ‘ауп у залеж- 

насць ад беларускіх дыялектаў: “Na szerszej bazie tekstowej mozna stwierdzic, ze np. w tekstach, w 
ktorych przewazajq cechy dialektalne typowe dla pohidniowo-zachodniej grupy gwar polockich oraz 
polnocno-zachodnich gwar srodkowobialoruskich dla oznaczenia samoglosek nagtosowych uzywa si? 
litery ajn. W r?kopisach wykazujacych cechy bialoruskich gwar pohidniowo-zachodnich w funkcji 
oznaczania samoglosek przewaza litera alif.”

Лефельт згадвае спосаб напісання з дапамогай ‘ауп = ' у якасці mater lectionis у баснійскім 
альхаміяда-пісьменстве толькі як зусім рэдкае выключэнне (Lehfeldt (1969), р. 78, 89).

'Ауп = ‘ як mater lectionis для галосных на пачатку слова сустракаецца таксама ў цэнтраль- 
наазіяцкацюркскім пісьмаўжыванні (гл. Zenker (1967), р. 617 пад ‘ауп: “Ва ўсходнецюркскай 
і туркменскай мовах яна часта стаіць замест эліф, напр. ‘adam замест adam”).

Ужыванне графемы ‘ауп як mater lectionis для галосных на пачатку слова сустракаецца так- 
сама ў пісьменстве караімаў з Трокаў (гл. »> 6.3. Татары і караімы), якія ўжываюць габрэйскую 
літару ‘ауп як mater lectionis, перш за ўсё ў камбінацыі з галоснымі велярнага раду на пачатку 
слова (гл. Pritsak (1959), р. 326).

Трэба таксама заўважыць, што літара 'ауп у мове ідыш, якая выкарыстоўвае габрэйскі ал- 
фавіт, перадае галосны ІеІ, зноў служачы для галоснай як mater lectionis, праўда, ва ўсіх пазіцыях 
(гл. Landmann (1992), р. 368. Параўн. Fuks (1957), уводзіны).
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Табліца 9.2
Абазначэнне галосных

Графемы Транслі- 
тарацыя

Галосныя
АбазначэннеУ канцы 

слова
У сярэдзіне 

слова
У пачатку 

слова польск. бел.

1... .. L. ...1 a a a alif+fatha

- - ...1 3 a a alif + madda

. .« ...» - a a a alif diacriticum

1.'.. ..'.1 a a a alif + alif diacriticum
X
• • ♦ . ... .. J е e e fatha

X
.... ... 1 і і,У і,У kasra

м I і,У і>У ya + kasra
• • •

1 - ty і>У alif subscriptum
. * ♦ ♦ і і,У і,У ya + alif subscriptum

> л
... 1 U, 0 U, 0 U, 0 damma

>
•

>
• • •

• J й, 0 U, 0 U, 0 waw + damma

• .. . 6 0 0 waw + fatha
V- - - 4 4 - waw + damma + 

sagir-i-mm

9.3.1. Заўвагі да спосабаў напісання галосных

А/і/ + fatha = а: звычайны спосаб для напісання галоснай ІаІ ў рукапісах. 
Гэты спосаб напісання адпавядае арабскаму і персідскаму поўнаму напісанню 
(scriptio plena) доўгага галоснага ІаІ.

Alif + madda = а: адпавядае асобаму спосабу поўнага напісання (scriptio 
plena) доўгага галоснага ІаІ ў арабскай мове31. У персідскім пісьмаўжыванні 
alif + madda ўжываецца выключна для напісання доўгага галоснага ІаІ на па- 
чатку слова. У пісьменстве “літоўскіх” татараў гэты спосаб напісання, за вы- 
ключэннем некаторых праніклых арабізмаў (напр. koran), таксама сустракаец- 
ца толькі на пачатку слова.

Alif diacriticum = а: у старой арфаграфіі арабскай мовы доўгі галосны /а/ 
адпаведна правілу часта не адлюстроўваўся на пісьме графемай alif. Пры ва- 

31 Пры сутыкненні дзвюх alify арабскім пісьме яны аб’ядноўваюшіа і пазначаюцца дапамож- 
ным знакам madda (маленькай хвалістай лініяй над alif). Alif + madda сустракаецца ў арабскай 
мове не толькі на пачатку, але таксама ў сярэдзіне слова.
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калізацыі тэксту, напр., у Каране, alif устаўлялася дыякрытычна над лініяй 
тэксту. У пісьменстве “літоўскіх” татараў адносна рэдка ўжываецца толькі alif 
diacriticum = а. Яна часта з’яўляецца ў польскіх тэкстах толькі ў камбінацыі 
з графемай ja’ -j (ja + alif diacriticum = jaf2.

Alif + alif diacriticum = a: адпавядае scriptio plena галоснага lai i вельмі ты- 
повая для пісьменства “літоўскіх” татараў XIX ст. Але гэты спосаб напісання 
сустракаецца таксама ўжо ў XVII і XVIII стст.33

Fatha = е: праз fatha = еў пісьменстве “літоўскіх” татараў звычайна пазна- 
чаецца галосны /е/34. Гэты спосаб напісання ўзыходзіць да scriptio defectiva ка- 
роткага галоснага ІаІ ў арабскай мове. Побач з гэным. fatha = е мае значэнне 
рэдукаванага (scriptio defectiva) напісання галоснага /а/ (гл. ніжэй).

Kasra = і: знак kasra = і звычайна ўжываецца для напісання галосных Ш 
і ІуІ. Гэты спосаб напісання ўзыходзіць да scriptio defectiva кароткага галоснага 
Шў арабскай мове.

Ya + kasra = і: адпавядае арабскаму scriptio plena доўгага галоснага Ш. 
Scriptio plena галосных Ш і /у/ камбінацыяй ya + kasra = і сустракаецца 
ў пісьмаўжыванні “літоўскіх” татараў значна радзей, чым выкарыстанне толь- 
кі kasra = і. Толькі на канцы слова можна назіраць некалькі павышаную тэн- 
дэпцыю да scriptio plena галосных Ш і /у/.

Alif subscriptum = і: аналагічнаalifdiacriticum = аўпісьменствс “літоўскіх” 
татараў зрэдку ўжываецца таксама alif subscriptum, якая служыць для напісан- 
ня галосных Н/ і ІуІ і пішацца пад лініяй як знак kasra = і. Вядома, гэты спосаб 
напісання надзвычай рэдкі.

Ya + alif subscriptum = і: зусім рэдка для напісання галосных Ш і /у/ выка- 
рыстоўвасцца камбінацыя ya’ + alif subscriptum = і. Хаця яна знаходзіць пра- 
татып у арабскім пісьмаўжыванні, яна з’яўляецца рэдкай у “літоўскіх” татараў 
і хутчэй характарызуе індывідуальны стыль перапісчыка (гл. перш за ўсё ру- 
капіс тэфсіра U).

32 Параўн. Антоновнч (1968), с. 288. Параўн. »> 10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка; гл. »> 
11.6. Асінхронная артыкуляцыя пры палатальньгх білабіяльных.

33 Транслітарацыя Антановіча (1968) не адрознівае камбінацыі alif+fatha = a і alif + alif 
diacriticum = a (гл. Антоновнч (1968), c. 194,287 i далей). Параўн. таксама Lapicz(1986), p. 103 ff. 
Ён y транслітарацыі адрознівае абодва спосабы напісання. Праз дыферэнцыяцыю, як мы да- 
лей яшчэ ўбачым, могуць быць патлумачаныя некаторыя важныя сістэмныя асаблівасці літоў- 
скататарскага пісьмаўжывання. (Таксама Лефельт (Lehfeldt (1969), р. 77, 79, 83) згадвае спосаб 
напісання alif + alif diacriticum = а ў баснійскім альхаміяда-пісьменстве. Аднак сувязь паміж 
баснійска-мусульманскім і літоўскататарскім пісьменствам у дачыненні да гэтага спосабу напі- 
сання можна выключыць.)

34 У літоўскататарскім пісьменстве ў канцы слова часам сустракаецца напісанне ІеІ праз 
ha-i resmiye = h. Асманы называлі ha-i resmiye графему ha = h, якая сустракалася на пісьме 
і не вымаўлялася, а служыла толькі для пазначэння /е/ ў канцы слова. Такі спосаб напісання І-еІ 
ў канцы слова ўзыходзіць да персідскага пісьмаўжывання, якое магло быць звязанае са спосабам 
напісання арабскага канчатка жаночага роду -ah (atun). Параўн. Антоновяч (1968), с. 207 і далей.
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Галосныя Ш і ІуІ на пісьме не адрозніваюцца. Аднак у камбінацыі з цвёрды- 
мі і мяккімі зычнымі графемамі якасць галоснага паказваецца беспасярэдна праз 
зычную графему: цвёрдая зычная графема ў спалучэнні з адным з гэтых спосабаў 
напісання галосных Н, у/ паказвае на /у/. Мяккая зычная графема ў спалучэнні з ад- 
ным з гэтых спосабаў напісання галосных /і, у/, наадварот, указвае на галосны Ш.

Damma = й альбо damma = о: узыходзіць да scriptio defectiva арабскага ка- 
роткага галоснага lul. У пісьме “літоўскіх” татараў праз damma = о абазнача- 
ецца таксама галосны /о/. Такім чынам, у арабскім пісьме розніца паміж lul 
і ІоІ не пазначаецца, і адрозненне паміж абодвума галоснымі ў транслітарацыі 
адбываецца на падставе інтэрпрэтацыі арабскага напісання.

Waw + damma = й альбо waw + damma = б: гэты спосаб напісання ўзы- 
ходзіць да арабскага scriptio plena доўгага галоснага lul праз графему waw 
з дапамогай дыякрытычнага знака damma. Галосныя lul і ІоІ пазначаюцца як ад- 
ным толькі знакам damma, так і разам з гэтым праз спалучэнне waw + damma. 
Адрозненне іх у транслітарацыі (waw + damma = й альбо waw + damma = б) 
зноў засноўваецца на інтэрпрэтацыі.

Waw + fatha = д: абодва галосныя lol і lul доўгі час у “літоўскіх” татараў не 
адрозніваліся. Камбінацыя waw +fatha = д, якая спарадычна сустракаецца ўжо 
ў рукапісах XVII-XVIII стст., перамагла ў канцы XVIII ст. як адзіны спосаб на- 
пісання галоснага ІоР. Для спосабу напісання waw + fatha = д не знаходзяць нія- 
кага прататыпу ў арабскім, персідскім і турэцкім пісьмаўжыванні, г.зн., што ён 
уяўляе сабой уласную інавацыю пісьма “літоўскіх” татараў. Адрозненне галос- 
ных /о/ і lul на пісьме з’яўляецца графічнай асаблівасцю, якая дазваляе зрабіць 
даволі надзейную выснову пра час узнікнення рукапісу.

Sagir-t-пйп = й: на асаблівасці асманскай пісьмовай традыцыі засноўва- 
ецца ўжыванне персідскай літары gaf = g як sagir-i-пйп = п для абазначэння 
польскага о насавога ў канцы слова. Sagtr-i-пйп = h сустракаецца ў гэтай функ- 
цыі заўсёды ў камбінацыі з адным са спосабаў напісання галоснага ІоІ. Звы- 
чайна мы знаходзім камбінацыю waw + damma + sagir-i-пйп = -on са scriptio 
plena галоснага lol. Некалькі радзей сустракаецца спосаб напісання damma + 
sagir-i-пйп = -on альбо waw + fatha + sagir-i-пйп = -оіг. Як выключэнне можна 
знайсці таксама спосаб напісання alif+fatha + sagir-i-пйп = -aff6. Пералічаныя 
тут спосабы напісання ахопліваюцца ў транслітарацыі на канцы слова графе- 
май -q, звычайнай у польскай мове для о насавога37.

35 Гл. Антоновнч (1968), с. 298 і далей.
36 Спосаб напісання -q праз а/г/'з’яўляецца рэдкім, напр., у (139b7): prines пат тепке gorka 

(-an) альбо (270b6): pewne-s-tl jestes naprowadzonij na droge prawdziwq (-an). Аднак гэта не 
варта разглядаць як асобную функцыю ў параўнанні са звычайным спосабам напісання праз 
waw + damma + sagir-i-пйп. Параўн. Антоновнч (1968), с. 341 і наст.

37 Ужыванне ‘ауп = ‘ замест sagir-i-пйп = п для абазначэння о насавога ў канцы слова, раз- 
гледжанае цалкам, - гэта вельмі маргінальная з’ява ў літоўскататарскім пісьмаўжыванні; гл. 
Антоновнч (1968), с. 342.
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9.3.2. Дапаможныя арфаграфічныя знакі sukun і hamza

Sukun: у арабскім пісьме ёсць спецыяльны дапаможны арфаграфічны знак для 
абазначэння адсутнасці галоснага. Гэты знак, які называецца ў арабскай мове 
sukiln = “спакой, цішыня”, пішацца дыякрытычна ў форме маленькага круга 
над зычнай графемай, калі за ёй не ідзе галосная. У пісьменстве “літоўскіх” 
татараў гэты знак звычайна ставіцца.

Hamza: знак hamza абазначае ў арабскай мове галасавы прыступ (глытальную 
паўзу / 7) пры галосных на пачатку слова. Гэты знак не мае ў пісьмаўжыванні “лі- 
тоўскіх” татараў сістэмнай функцыі. Ён сустракаецца пераважна ў арабізмах.

9.3.3. Scriptio plena і scriptio defectiva галосных

Спосабы напісання, у якіх прымаюць удзел тры графемы alif, ja’ і waw, называ- 
юцца scriptio plena, таму што галосныя на пісьме рэгулярна пазначаюцца праз 
арабскія графемы. Спосабы пісьма, у якіх ужываюцца толькі дыякрытычныя 
знакі/а?/га, kasra, damma, alif diacriticum i alif subscription, наадварот, называ- 
юцца scriptio defectiva.

У арабскай мове размеркаванне scriptio plena i scriptio defectiva абумоўленае 
катэгорыяй даўжыні, якая пануе ў арабскай сістэме галосных. Доўгія галосныя 
/а, і, й/ пішуцца з дапамогай графемы alif past lal,ja для Ш і waw для ІйІ - scriptio 
plena. Кароткія галосныя /а, і, й/ на пісьме, як правіла, не пішуцца, але яны 
могуць пры неабходнасці пазначацца праз дыякрытычныя знакі fatha для ІаІ, 
kasra для Н/ і damma для lul - scriptio defectiva. У персідскай мове размеркаван- 
не scriptio plena і scriptio defectiva галосных рэгулявалася аналагічна арабскай 
мове. У персідскай мове таксама вызначальнай была катэгорыя даўжыні для 
спосабу напісання галосных, бо персідская мова падчас запазычвання арабска- 
га алфавіта адрознівала доўгія Іа, і, й! і кароткія /а, і, й/ галосныя. Таму арабская 
сістэма напісання галосных магла быць запазычанай без вялікіх змен38.

У турэцкай вакальнай сістэме колькасць не адыгрывае ролі, таксама няма 
выразнай акцэнтнай сістэмы. Значыць, адсутнічаюць фаналагічныя асновы, 
якія пры запазычванні арабскага алфавіта былі б вырашальнымі для размер- 
кавання scriptio plena і scriptio defectiva. Тым самым пры напісанні галосных 
немагчыма было прыбягаць да арабскай і персідскай мадэлі размеркавання 
scriptio plena і scriptio defectiva. Такім чынам, турэцкія галосныя пісаліся то 

38 Побач з доўгімі галоснымі la, I, йі у класічнай новаперсідскай мове існавалі яшчэ доўгія 
галосныя ІёІ (уа’-і maghiU) і lol (waw-i maghtU), якія пайшлі са стараперсідскіх дыфтонгаў. Пры- 
блізна ў XIV ст. яны супалі з доўгімі галоснымі III і /й/. У далейшым развіцці персідскай сістэмы 
галосных сфармавалася сістэма колькасці, блізкая да сістэмы якасці, пры якой адбыліся наступ- 
ныя змены: III > HI, ІйІ > lul, lai > ІаІ, Ш > lei, i lul > lol. Доўгі галосны lai вымаўляецца амаль як 
доўгі lol, перад ІпІ амаль як доўгі ІйІ. Аднак яшчэ сёння спосаб напісання галосных засноўваецца 
на тагачасным адрозненні доўгіх і кароткіх галосных: так, кантынуанты доўгіх галосных la, і, йі 
запісваюцца scriptio plena, а кантынуанты кароткіх галосных la, і, й/ - scriptio defectiva.
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scriptio plena, to scriptio defectiva з выкарыстаннем дыякрытычных дапамож- 
ных знакаў альбо без іх. Да самага пераймання лацінскага алфавіта ў 1927 г. 
у асманскай арфаграфіі не існавала ясных правілаў для напісання галосных39.

Наконт дыстрыбуцыі scriptio plena і scriptio defectiva ў рукапісах “літоўскіх” 
татараў застаецца шмат пытанняў. Перш за ўсё існуе спроба карэліраваць роз- 
ныя спосабы напісання праз націск, што, аднак, не вядзе да канчатковых выні- 
каў. Побач з націскам, які адназначна ўдзельнічае ў якасці лінгвістычнага фак- 
тару пры размеркаванні абодвух спосабаў напісання, павінны таксама разгля- 
дацца менавіта чыста фармальна-графічныя, пісьмова-тэхнічныя падыходы.

Перш за ўсё неабходна адзначыць, што scriptio plena значна дамінуе, акра- 
мя галосных ІеІ і /і, уі.

Галосны Іа/ звычайна пішацца scriptio plena праз графему alify камбінацыі 
з дыякрытычнымі дапаможнымі знакамі alif + fatha = a, alif + madda = a або 
alif + alif diacriticum = a.

Scriptio defectiva галоснага lai мае месца ў выкарыстанні alif diacriticum = a, 
якая звычайна звязана ў камбінацыю з графемай ya =j. Камбінацыя ya’ + alif 
diacriticum = jd звязана з ляхіцкай перагаласоўкай, дзе біфанемная артыкуля- 
цыя пры палатальных білабіяльных знаходзіць сваё выражэнне на пісьме праз 
ya + alif diacriticum ~ jdw.

Другі від scriptio defectiva галоснага ІаІ прадстаўлены выкарыстаннем толь- 
кі fatha = е.У камбінацыі з цвёрдай графемай qaf = к часта знаходзіцца толькі 
адна fatha = е як рэпрэзентант lai як у націскной, так і ў ненаціскной пазіцыі. 
У камбінацыі qaf + fatha = ке fatha павінна, аднак, інтэрпрэтавацца як ІаІ, бо 
змякчэнне /к/ > Ік'І перад галоснай /е/ на пісьме звычайна выражаецца праз 
пастаноўку мяккай графемы kaf = к'4'.

Побач з гэтым можна назіраць scriptio defectiva ІаІ праз адну толькі 
fatha = е, якая выразна звязаная з націскам. У ненаціскной пазіцыі галосны 
Іа/, а таксама галосны ІоІ адносна часта пішацца scriptio defectiva толькі праз 
fatha = е. Гэта можна разглядаць як спробу пазначыць рэдукцыю галосных ІаІ 
і ІоІ ў ненаціскной пазіцыі. Але ёсць выпадкі, калі галосныя lai і ІоІ пішуцца 
толькі праз fatha = е таксама пад націскам.

39 Паколькі тут немагчыма больш дэталёва затрымлівацца на гэтай тэме, належала б указаць 
на працу Дэні (Deny (1921), р. 34, § 26 і далей). На працягу стагоддзяў у асманскай арфаграфіі 
ўсё больш замацоўвалася тэндэнцыя да scriptio plena. Дэні спрабуе падсумаваць няўстойлівую 
асманскую пісьмовую практыку, якая з цяжкасцю паддаецца правілам, прычым ён уключыў у 
апісанне дыяхронны аспект. Асманскатурэцкая вакальная сістэма ўключае восем галосных: /е, 
а, і, і, д, о, й, ut. 3-за таго, што арабскі алфавіт не дае ў распараджэнне дастаткова знакаў, каб 
па-рознаму перадаць усе галосныя, сітуацьія яшчэ больш ускладняецца. Параўн, Lehfeldt (1969), 
р. 60 ff.

40 Гл. »> 11.6. Асінхронная артыкуляцыя пры палатальных білабіяльных.
41 Параўн. Stankievic (1952), с. 16 “[...] з іншае прычыны пішацца ў рукапісе е на месцы 

этым. a па k, ch, t і па ajn (У Туркі й татары, а так-жа крывіцкія мусульмане літару е па k, ch, t, 
ды е з ‘ (ajn) вымаўляюць як а”.

6. Альфуркан
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Вельмі характэрнае дамінаванне пры напісанні галосных Ш і /у/ scriptio 
defectiva толькі з kasra = z42. Нельга даць выразнае правіла для дыстрыбуцыі 
scriptio plena праз ya’ + kasra = Т або вельмі рэдкую камбінацыю ya’ + alif 
subscription = z. Вельмі хісткім правілам можна лічыць тое, што пры існаванні 
двух Н, у/ ў адным і тым жа слове scriptio plena запісваецца хутчэй другі га- 
лосны. Перш за ўсё прыцягвае ўвагу тое, што ў канцы слова некалькі часцей 
канстатуецца scriptio plena, што не можа абгрунтоўвацца націскам або іншымі 
лінгвістычнымі фактарамі, а хутчэй можа расцэньвацца як чыста пісьмова-тэх- 
нічная схільнасць асобных перапісчыкаў.

Таксама ўнутры слоў звяртае ўвагу дамінаванне scriptio defectiva з kasra = і, 
і для рэдкіх scriptio plena немагчыма вызначыць карэляцыі з лінгвістычнымі 
фактарамі. Дамінаванне scriptio defectiva грунтуецца на нязначнай функцыя- 
нальнай нагрузцы знака kasra = і. Kasra = і служыць выключна як рэпрэзен- 
тант галосных Ш і ІуІ і не выконвае ў сістэме пісьма іншых функцый. Значэнне 
scriptio defectiva alif subscription = i з’яўляецца маргінальным i належыць да 
сферы індывідуальных пісьмовых стыляў некаторых перапісчыкаў.

Галосны ІоІ ў асноўным запісваецца scriptio plena праз камбінацыю waw + 
damma = о альбо, з канца XVIII ст., праз waw + fatha = б. Scriptio defectiva lol 
толькі праз damma = о немагчыма карэліраваць з націскам, як гэта спрабаваў 
Антановіч43. Дыстрыбуцыя scriptio plena і scriptio defectiva пры галосным lol 
абумоўленая чыста графічна. У спалучэнні з графемай waw = w, якая служыць 
для зычнага Iwl, аддаецца перавага scriptio defectiva з адной толькі damma = о, 
каб пазбегнуць залішняй частаты гэтай графемы ў карціне пісьма. Пры гэтым 
у пазіцыі перад зычным Iwl галосны lol звычайна запісваецца scriptio plena 
<ow>, але ў пазіцыі пасля Iwl scriptio defectiva <wo>. 3 увядзеннем камбінацыі 
waw + fatha = 6 ў канцы XVIII ст. гэтае адрозненне знікае, і scriptio plena 
праз waw + fatha = д робіцца адзіным спосабам напісаня галоснага ІоІ таксама 
і побач з зычным Iwl.

Пры напісанні галоснага ІйІ дамінуе scriptio plena праз waw + damma = 
й як у націскной, так і ў ненаціскной пазіцыі. Аднак scriptio defectiva толькі 
з damma = й знаходзіцца ў ненаціскной пазіцыі значна часцей, чым у націск- 
ной. Тут мае месца выразная карэляцыя паміж scriptio plena і scriptio defectiva, 
з аднаго боку, і націскам, з другога44. Пры галосным ІйІ, таксама як і пры галос- 
ным ІоІ ў спалучэнні з графемай waw = w, аддаецца перавага scriptio defectiva 
гэтага галоснага45.

42 Параўн. Антоновнч (1968), с. 314-317.
43 Гл. Антоновнч (1968), с. 301 і далей.
44 Гл. Антоновнч (1968), с. 312 і наст. Высновы Антановіча, якія датычаць спосабаў напісан- 

ня галоснага ІйІ, цалкам папвярджаюцца на падставе матэрыялу з рукапісаў тэфсіра (гл. ніжэй).
45 Параўн. Deny (1921), § 25. Дэні ўказвае на дамінаванне ў асманскай мове scriptioplena для 

галоснага ІоІ ў параўнанні са scriptioplena для галоснага ІйІ, які пішацца scriptio defectiva часцей, 
чым /о/. Менавіта такі ўзор выяўляецца і ў літоўскататарскім пісьмаўжыванні.
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9.4. Асабістыя пісьмовыя стылі

Магчымасць пры галосных і пэўных зычных фанемах выбраць паміж многімі 
спосабамі напісання спрыяла развіццю розных стыляў напісання. Асобныя пе- 
рапісчыкі аддавалі перавагу той ці іншай графеме і ўносілі такім чынам у пера- 
пісаныя імі манускрыпты характэрныя графічныя асаблівасці, якія былі выяў- 
леннем іх асабістага стылю напісання. Графічныя “профілі” асобных рукапісаў 
могуць служыць сёння ў якасці крытэру для вызначэння сувязяў і залежнасці 
паміж асобнымі рукапісамі.

Для напісання галосных /а, і, у, о, й/ і зычных /s', z' z, t, ch/ y распараджэнні 
кожны раз маюцца шматлікія графсмы або камбінацыі графем. Наогул можна 
сцвярджаць, што магчымасці выбару пры галосных больш, чым пры зычных. 
У наступным спісе аб’ядноўваюцца магчымасці выбару, якія адзін перапісчык 
мае для пісьмовай фіксацыі асобных фанем.

Галосныя
Фанемы:
/а/
/і, у/
/о/

/й/

Спосаб напісання:
а, а, а, а, е
і, і, і, і
о, б, 6
й, й

3 ы ч н ы я:

Галосныя на пачатку слова: alif ‘ауп

Фанемы: Спосаб напісання:
/s’/ s, y s
/z'/ Z, z
/z/ z, z
/t/ t, t'
/ch/ ch, ch

9.5. Тэндэнцыі развіцця ў сістэме пісьма

Для часавага размеркавання недатаваных манускрыптаў можна звяртаць ува- 
гу таксама на графічныя асаблівасці рукапісаў. У пісьмаўжыванні “літоўскіх” 
татараў, разгледжаным дыяхранічна, улоўліваюцца тэндэнцыі развіцця, якія 
не з’яўляюцца толькі выражэннем індывідуальнага пісьмовага стылю, але 
і могуць тлумачыцца як агульны працэс убок уніфікацыі пісьмаўжывання. 
Гэты працэс з’яўляецца прыкметным ужо на падставе вядомых рукапісаў, 
хоць інвентар рукапісаў “літоўскіх” татараў навукова яшчэ цалкам не ахоп-
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лены. У XIX ст. у іх пісьменстве можна канстатаваць ў высокай ступені 
уніфікаванае пісьмаўжыванне.

Як ужо было вызначана раней пры абмеркаванні scriptio plena і scriptio 
defectiva галосных, у асобных спосабах напісання як фактары дзейнічаюць гра- 
фічна-сістэмныя падыходы. Такія графічна-фармальныя фактары належыць 
разглядаць таксама пры пытаннях пра тое, чаму асобныя спосабы напісання 
нарэшце перамаглі, а іншыя зніклі.

Спосаб напісання scriptio plena alif+fatha = a доўгі час быў самым распаў- 
сюджаным відам напісання галоснага ІаІ, але ў ходзе развіцця ён быў заменены 
“літоўскімі” татарамі характэрным спосабам напісання alif + alifdiacriticum = a, 
які з канца XVIII ст. зрабіўся дамінантным спосабам напісання галоснага ІаІ ва 
ўсіх пазіцыях і таксама паступова выцясняў з пачатку слова пазіцыйны варыянт 
alif + madda = а. Падставы для таго, чаму alif + alif diacriticum = а перамагала alif 
+fatha = a, маюць графічна-сістэмны характар i звязаныя з дыякрытычным зна- 
кам fatha. Знаку fatha ў сістэме напісання галосных надаецца вялікая функцыя- 
нальная вага. Fatha = е з’яўляецца адзіным знакам для напісання галоснага ІеІ. 
Але fatha таксама ўдзельнічае ў scriptio plena галоснага ІаІ праз alif+fatha = a. 
3 канца XVIII ст. знаку fatha да таго ж надаецца дыферэнцыйная функцыя пры 
спосабе напісання waw+fatha = б, з дапамогай якога галосны !о/ на пісьме адроз- 
ніваецца ад /й/. 3 распаўсюджаннем спосабу напісання alif + alif diacriticum = a 
для галоснага /а/ функцыянальная вага знака fatha змяншаецца.

Як выказвалася вышэй, пры спосабе напісання галосных Н, у/ пануе scriptio 
defectiva са знакам kasra = і. Спосаб scriptio plena з ya + kasra = z не перамог, 
хаця пры ўсіх іншых галосных, акрамя ІеІ, захоўваецца вельмі моцная тэндэн- 
цыя да scriptio plena. Гэта грунтуецца не толькі на тым факце, што знаку kasra 
ў якасці адзінай функцыі ў сістэме пісьма надаецца рэпрэзентацыя галосных 
ІіІ і ІуІ. Найважнейшы фактар для падаўлення scriptio plena Н, уі мае пісьмова- 
тэхнічную прыроду. Формы напісання графемы уа на пачатку і ў сярэдзіне 
слова супадаюць з тымі самымі формамі графем ba’ =b,pe= р, ta = t' і ta’ = s, 
ад якіх яны адрозніваюцца толькі колькасцю і размяшчэннем дыякрытычных 
кропак. Праз ухіленне ад scriptio plena галосных Ш і ІуІ пазбягаецца нагру- 
вашчванне ідэнтычных графемных формаў, дзякуючы чаму карціна пісьма 
набывае яснасць. Акрамя таго, пазбягаецца небяспека, іпто праз няправільнае 
размяшчэнне дыякрытычных кропак узнікнуць дадатковыя памылкі.

Па-іншаму складваецца сітуацыя пры спосабе напісання галосных Н, у! 
ў канцы слова, дзе графема уа’ ў арабскім пісьме праз сваю характэрную кан- 
цавую форму выконвае функцыю маркера мяжы слова. У канцы слова мы кан- 
статуем для галосных /і, у/ таксама толькі нязначна павышаную тэндэнцыю да 
scriptio plena праз ya’ + kasra = і.

Прыкметнай асаблівасцю ў пісьменстве “літоўскіх” татараў з’яўляецца 
ўжыванне графемы ‘ауп = ‘ як mater lectionis пры галосных на пачатку сло- 
ва. Гэтае ўжыванне ‘ауп знаходзіць сістэмнае распаўсюджанне ў рукапісах 
галоўным чынам у XIX ст., пасля таго як у XVIII ст. яно сустракалася толькі 
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ў асобных манускрыптах. Тым самым да канца XVIII ст. ужыванне ‘ауп у якасці 
mater lectionis належала да сфсры індывідуальнага пісьмовага стылю асобных 
перапісчыкаў і з пачатку XIX ст. ператварылася ў істотную рысу пісьмаўжы- 
вання. ‘Ауп = ‘ графічна больш заўважальная, чым alif і функцыянальна не так 
моцна нагружаная, як апошняя, - два фактары, якія падтрымліваюць ужыван- 
не ‘ауп = ‘ замест alif на пачатку слова. У рукапісах тэфсіра, якія даследуюцца 
ў гэтай працы, ‘ауп = ‘ ужываецца, зразумела, умоўна як паглынальнік хіятуса 
і наўрад ці як mater lectionis.

Для зычных у пісьмаўжыванні ўстанаўліваюцца такія самыя уніфікацыі, як 
і для галосных. Так, у напісанні фанемы /г/ змагла перамагчы графема za’ = z, 
бо яна мае ў параўнанні з dad = z графічна больш прыкметную форму і лягчэй 
ідэнтыфікуецца ў агульнай карціне пісьма. Асноўныя формы графемы dad = z 
супадаюць менавіта з такімі самымі формамі графемы sad = 5 і характэрнай 
графемы “літоўскіх” татараў се = с. Гэтыя тры графемы адрозніваюцца толь- 
кі колькасцю і размяшчэннем дыякрытычных кропак. 3-за ўжывання больш 
прыкметнай za = z замест графемы dad = z карціна пісьма магла зноў пазбавіц- 
ца ад нагрувашчвання асноўных графічна ідэнтычных формаў. Амаль выключ- 
нае ўжыванне za = z для напісання цвёрдага Izl з’яўляецца прыкметнай асаб- 
лівасцю рукапісаў XIX ст.46

У дачыненні да графем sin = s і ta = s для палатальнага Is 7 у многіх ману- 
скрыптах канстатусцца дадатковас размеркаванне ва ўжыванні. Т ак, напрыклад, 
у тэксцс тэфсіра графема ta = s знаходзіцца пераважна ў такой марфеме, як 
канчатак -osc, або звычайна ў зваротным займенніку siq. У прымстніку на -ski 
таксама часта знаходзяцца спосабы напісання праз графему ta = s, якая ўказ- 
вае на змякчэнне Isl > Is'/ перад змякчаным Ік'І^. Па-за такімі тыповымі пазі- 
цыямі графема ta = s радзей ужываецца ў тэксце тэфсіра, і ўсюды дамінуюць 
спосабы напісання праз sin = s.

Антановіч, які даследаваў вялікую колькасць манускрыптаў, адзначае, што 
ў дыстрыбуцыі графем ta = s і sin = s не заўважаецца ніякай рэгулярнасці 
альбо развіцця ва ўжыванні, і што абедзве графемы сустракаюцца амаль ад- 
нолькава часта48. Наданнем перавагі адной графеме перад іншай не дасягаецца 
пісьмова-тэхнічнага, сістэмнага паляпшэння ў карціне пісьма, таму што абед- 
зве графемы sin = s і ta = s у пісьмаўжыванні “літоўскіх” татараў засталіся 
свабоднымі варыянтамі, калі не прымаць да ўвагі апісаныя вышэй дадатковыя 
сферы ўжывання, якія знаходзяцца ў асобных манускрыптах. На гэтай пад- 
ставе можна зрабіць выснову, што ў наданні перавагі той ці іншай графеме 
адлюстроўваўся індывідуальны пісьмовы стыль перапісчыка49.

46 Гл. Антоновнч (1968), с. 221; с. 374, заўв. 39.
47 Гл. »> 11.5.3.4. Змякчэнне /si > /s'/ у пазіцыі перад /к'/.
48 Гл. Антоновнч (1968), с. 243 і далей.
49 Архаічннае fin = р з трыма дыякрытчнымі кропкамі знізу займае ў цэлым маргінальную 

пазіцыю і засноўваецца таксама на індывідуальных прэферэнцыях.
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Для графем ta’ = tita’ = f таксама можна канстатаваць адмысловыя сферы 
ўжывання. Так, напрыклад, у тэксце тэфсіра мы часта знаходзім графему ta = t' 
у польскай звязцы jest (напр., on jest' ktorij stworil dla was to cd jest' dla was w 
zemi [8a8]). Але ў іншых пазіцыях гэтая графема сустракаецца надзвычай рэд- 
ка, і тады яна стаіць замест цвёрдай графемы ta’ = t. Графема ta’ = t', верагод- 
на, першапачаткова стаяла як рэпрэзентант змякчанага It’/, які ў польскай і бе- 
ларускай мовах перайшоў у Іс'І. Аднак гэтае архаічнае ўжыванне можна знай- 
сці толькі ў вельмі нязначнай колькасці манускрыптаў пачатку XVII ст.50 Але 
з самага ранняга часу абедзве графемы дзейнічаюць як рэпрэзентанты цвёрдай 
фанемы Itl, прычым ужыванне ta = t' з цягам часу ўсё больш адцяснялася.

Абсалютную раздзяляльную лінію паміж індывідуальнымі пісьмовымі сты- 
лямі перапісчыкаў і агульнапрынятымі арфаграфічнымі правіламі правесці не- 
магчыма. Тым нс менш, на падставе розных рукапісаў вылучаецца ўсё большая 
уніфікацыя пісьмаўжывання. У якасці фактараў, якія прывялі да фармавання 
пісьмаўжавання, можна назваць наступныя: 1. Імкненне да адназначнасці ў кар- 
ціне пісьма; фанема павінна рэпрэзентавацца праз адну графему. 2. Аддаецца 
перавага графічна больш выразнай і багатай кантрастамі графеме. 3. Функцы- 
янальная нагрузка асобных графічных знакаў і формаў па магчымасці змянша- 
ецца. 4. Больш рэдкія спосабы напісання ўсё больш выходзяць з ужывання.

Паралельнае ўжыванне sin = s і радзей ta = s для Is'l, а таксама выключнае 
ўжыванне za’ = z для Izl і zay = z для Iz'l налсжыць да тыповай арфаграфіі ру- 
капісаў “літоўскіх” татараў XIX ст. незалежна ад індывідуальных пісьмовых 
стыляў перапісчыкаў. Да таго ж сустракаецца ўжыванне камбінацый alif + alif 
diacriticum = a, waw + fatha = d, waw + damma = й як тыповых спосабаў на- 
пісання галосных у XIX ст., а таксама частае выкарыстанне ‘ауп = ‘ у якасці 
mater lectionis на пачатку слова.

Большасць непаслядоўнасцей існуе пры перадачы фанем Izl і Is/. Так, на- 
прыклад, у тэксце тэфсіра L можна знайсці спосабы напісання, пры якіх вельмі 
часта цвёрдыя і мяккія карэляцыйныя пары Izl - Iz'l і Isl - Is'l змешваюцца51. 
Астатнія зычныя, наадварот, запісваюцца ўвогуле досыць паслядоўна.

Магчымасці выбару, заснаваныя на арабскім алфавіце, ускладняюць рэ- 
гулярны правапіс у пісьмовай практыцы. Адно і тое ж слова можа з’яўляцца 
ў розным графічным абліччы. Але розныя спосабы напісання заўсёды рухаюц- 
ца ўнутры свабоднай прасторы, якую дае сістэма арабскага пісьма52.

Разглядаючы ў цэлым, варта адзначыць, што ў выкарыстанні пісьма татара- 
мі Вялікага Княства Літоўскага існуе арфаграфія, у якой надзвычай трапным 
чынам адлюстроўваюцца важныя асаблівасці фаналагічнай сістэмы беларус- 

50 Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці.
51 Гл. »> 11.8. Змяшэнне Isl з Is'l і Izl з Iz'l.
52 Параўн. Антоновнч (1968), с. 385; Антановіч пералічвае 20 розных спосабаў напісання 

словаўнук.
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кай і польскай моў, і пры гэтым арабская пісьмовая сістэма і персідска-турэц- 
кая пісьмовая традыцыя не парушаюцца ненарматыўнымі, неартадаксальнымі 
інавацыямі.

9.6. Частотнасць графем

Спосабы напісання асобных фанем альбо ўжывання асобных графем будуць 
тлумачыцца тут з дапамогаю колькаснага матэрыялу з трох рукапісаў. Тэкст, 
для якога з дапамогай кампутара вызначаныя колькасныя паказчыкі, ахоплівае 
пераклад другой суры Аль-Бакара, якая складаецца з васьмідзесяці старонак 
манускрыпта53.

Тры манускрыпты:
(1) Тэфсір L з Беларускай бібліятэкі імя Францыска Скарыны ў Лондане, 1725 г. 
(2) Тэфсір I з Інстытута ўсходазнаўства ў Санкт-Пецярбургу, канец XVIII ст. 
(3) Тэфсір U з Санкт-Пецярбургскага універсітэта, 1825 г.

Тры манускрыпты могуць разглядацца як выпадкова выбраныя з агульнай 
масы рукапісаў татараў Вялікага Княства Літоўскага. Яны ахопліваюць перы- 
яд у сто гадоў, пры гэтым тэфсір I ўзнік прыблізна пасярэдзіне паміж рукапі- 
сам L (1725) і рукапісам U (1825).

9.6.1. Спосабы напісання галосных

Камбінацыя alif + alif diacriticum = а ў тэфсіры L не ўжываецца, у тэфсіры 
I ўжываецца прыблізна ў палове выпадкаў, а ў тэфсіры U - амаль без вы- 
ключэнняў. 3 другога боку, alif + madda = а для напісання галоснага ІаІ на 
пачатку слова ў тэфсіры U амаль не сустракаецца. Наадварот, у тэфсірах L і 
I, абодва XVIII ст., галосны ІаІ на пачатку слова запісваецца звычайна праз 
alif + madda = а. Выразна бачна, што спосаб напісання alif diacriticum = a 
не ўжываецца, бо гэта напісанне галоснага scriptio defectiva (табл. 9.3).

Наогул ва ўсіх трох тэфсірах, L, I і U, scriptio plena галоснага lol з’яўляецца 
правілам. Scriptio defectiva галоснага lol толькі праз damma = о, напэўна, 
з’яўляецца пазіцыйным варыянтам, звязаным з графічным кантэкстам. Выразна 
праяўляецца правіла, паводле якога scriptio defectiva галоснага lol пачынае ўжы- 
вацца побач з Iwl, які запісваецца графемай waw = /w/. Пры гэтым высвятляец- 
ца, што ў пазіцыі перад /w/ аддаецца перавага scriptio plena, а ў пазіцыі пасля 
Iwl - scriptio defectiva. Тэфсіры L і I, абодва XVIII ст., паводзяць сябе ў дачы- 
ненні да напісання галоснага ІоІ абсалютна аднолькава. Прыцягвае ўвагу толькі 
тое, што ў тэфсіры I, у параўнанні з тэфсірам L, у пазіцыі пасля Iwl галосны ІоІ 

53 Транслітараваныя тэксты другой суры з трох манускрыптаў дадаюцца ў канцы гэтай працы 
ў поўным аб’ёме. Між іншым, вынікі адносна scriptioplena і scriptio defectiva, а таксама тэндэн- 
цый развіцця, сфармуляваныя вышэй, грунтуюцца не толькі на наступных лічбах, але таксама 
абапіраюцца на назіранні аўтара над іншымі манускрыптамі літоўскататарскага пісьменства.
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часцей запісваецца scriptio plena праз wow + damma = о54. Тэфсір U, тыповы 
прадстаўнік XIX ст., наадварот, зрабіў агульным scriptio plena галоснага lol праз 
камбінацыю waw + fatha = 6 ва ўсіх пазіцыях, асабліва побач з Av/55 (табл. 9.4).

Табліца 9.3
Галосны /а/ наогул і на пачатку слова

Графема
L(1725) I(каля 1790) ІДкаля 1825)

n % n % n %
a 3978 88 1925 42 50 1
a 0 - 1974 44 4571 98
a 84 2 159 4 30 1
a 453 10 484 10 2 -
a- 72 14 7 1 4 1
a- 0 - 9 2 483 99
a- 0 - 0 - 0 -
a- 430 86 463 97 2 -

Табліца 9.4

Галосны/о/наогул, на пачатку, у канцы слова і ў камбінацыі з/н1/

Графема
L(I725) I(каля 1790) U(каля 1825)

/7 % n % n %
O 0 - 9 - 4924 100
6 4328 93 4307 93 9 -
O 312 7 325 7 6 -
6- 0 - 1 - 609 100
6- 580 99 574 98 2 -
0- 6 1 11 2 1 -
-6 0 - 2 - 1635 100
-0 1237 99 1241 97 2 -
-0 11 1 37 3 1 -
wo 192 100 196 84 0 -
wo 0 - 37 16 0 -
wo 0 - 0 - 254 100
ow 41 10 34 9 1 -
ow 371 90 357 91 0 -
ow 0 - 1 - 423 100

54 У гэтым праяўляецца тэндэнцыя развіцця, што ўсталявалася ў літоўскататарскім пісьмен- 
стве, згодна з якой scriptio plena паступова распаўсюджвалася.

55 Гэтыя вынікі супярэчаць Антановічу (Антоновнч (1968), с. 301 і далей), які спрабуе карэ- 
ляваць дыстрыбуцыю scriptio plena і scriptio defectiva галоснага lol з націскам і пры гэтым не 
прыходзіць да пераканаўчых высноў. Антановіч дае суадносіны scriptio plena і scriptio defectiva 
галоснага lol як 91 да 9%, што супадае з лічбамі, вызначанымі тут на падставе тэфсіраў.
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У параўнанні з галосным !о/ галосны lul, калі яго разглядаць наогул, ва ўсіх 
трох тэфсірах, L, I і U, значна радзей пішацца scriptio plena. Зноў можна кан- 
статаваць, што тэфсіры L і I пры спосабах напісання галоснага /й/ паводзяць 
сябе аднолькава. У тэфсіры U ў параўнанні з двума іншымі рукапісамі, L і I, 
значна больш ужыванняў scriptio plena lul, што асабліва выразна бачна на па- 
чатку слова.

Звяртае ўвагу тое, што тэфсір I, у якім галосны /й/ ў канцы слова амаль 
у палове выпадкаў пішацца з адным толькі damma = й, значна адстае ў гэтым 
ад іншых манускрыптаў: L і U.

Аналагічна галоснаму /о/ пры галосным Ій/ побач з Iwl выяўляецца моц- 
ная тэндэнцыя да scriptio defectiva. Пры гэтым зноў пацвярджаецца правіла, 
паводле якога галосны ў пазіцыі перад Iwl пішацца праз waw + damma = й, 
а ў пазіцыі пасля Iwl - scriptio defectiva толькі праз damma = й. Тэфсір U па- 
рушае гэтае правіла, як можна было вызначыць ужо пры спосабах напісання 
галоснага ІоІ, і галосны lul ў ім пішацца scriptio plena незалежна ад яго пазіцыі 
перад Iwl альбо пасля яго.

Тое, што для галоснага lul значна слабей выяўляецца тэндэнцыя да scriptio 
plena, чым для галоснага ІоІ, грунтуецца на тым факце, што пры scriptio plena 
і scriptio defectiva галоснага /й/ больш вырашальным фактарам з’яўляецца на- 
ціск слова.

3 тэксту трох тэфсіраў, L, I і U, прымаючы да ўвагі націск на перадапошні 
склад, можна ўстанавіць наступныя працэнтныя лічбы (табл. 9.5).

Табліца 9.5

Галосны /м/наогул, на пачатку слова, у канцы слова і ў камбінацыі зЛр/

Графемы
L(1725) I (каля 1790) U(каля 1825)

п % п % п %
й 934 78 913 74 1263 88
U 269 22 315 26 170 12
й- 162 78 195 92 227 100
й- 46 22 18 8 1 -
-й 282 67 225 53 376 86
-U 140 33 199 47 62 14

UW 29 78 33 92 53 100
UW 8 22 3 8 0 -
WU 1 12 2 20 14 93
WU 7 88 8 80 1 7

Асаблівую ўвагу прыцягвае тое, што дыстрыбуцыя scriptio plena і scriptio 
defectiva галоснага lul адносна націску ва ўсіх трох тэфсірах амаль аднолькавая.

Scriptio plena праз waw + damma = й аднолькава сустракаецца як у націск- 
ной, так і ў ненаціскной пазіцыі. Пры гэтым прыкметна тое, што scriptio plena 
ў ненаціскной пазіцыі нават мае невялікую перавагу.
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У ненаціскной пазіцыі ва ўсіх рукапісах цалкам дамінуе scriptio defectiva праз 
damma = й. Наадварот, scriptio defectiva галоснага lul ў націскной пазіцыі рас- 
паўсюджана зусім нязначна.

Працэнтная лічба, вызначаная на падставе трох рукапісаў тэфсіра, L, I і U, 
супадае з вынікамі Антановіча (1968), якія для параўнання прыводзяцца 
ў табліцы 9.656.

Галосны/м/ў націскной і ненаціскной пазіцыі
Табліца 9.6

Графема
L(1725) I(каля 1790) І1(каля 1825) Антановіч57

націск % націск % націск % націск %

й
+ 44 + 46 + 46 + 49
- 56 - 54 - 54 - 51

U
+ 8 4- 4 + 4 + 25
- 92 - 96 - 96 - 75

Scriptio defectiva галоснага Н, у! праз kasra = і даволі стабільна выяўляец- 
ца ва ўсіх рукапісах прыблізна ў 90 %, як у цэлым, так і ў пазіцыі на пачат- 
ку слова. Адзін тэфсір U ў гэтай пазіцыі амаль цалкам аддае перавагу scriptio 
defectiva. Гэта звязана, як ужо згадвалася, з мінімальнай функцыянальнай на- 
грузкай знака kasra = і ў пісьмовай сістэмс “літоўскіх” татараў. Вартую ўвагі 
частату scriptio plena праз ya + kasra = і альбо ya + alif subscriptum = z можна 
назіраць ва ўсіх манускрыптах у канцы слова. Графемауя’ мае ў гэтай пазіцыі 
асаблівую графічную форму і з-за гэтага з’яўляецца прыдатнай для пазначэння 
канца слова.

Таксама пры scriptio plena галоснага Н, у! ўступае ў сілу закон, які анала- 
гічна можна было заўважыць ужо пры спосабах напісання галосных /о/ і ІйІ\ 
побач з Ijl, які пішацца праз графему уа' = j, ва ўсіх рукапісах сістэматычна 
пазбягаюць scriptio plena праз ya + kasra = і альбо ya’ + alif subscriptum = і для 
ўнікнення частага ўжывання графемы уа’ (табл. 9.7).

Насавы галосны q пазначаны праз sagir-i-пйп у рукапісе L (1725) 375 разоў, 
у рукапісе I (1790)- 313, у рукапісе U (1825) - 13.

Лічбы адлюстроўваюць ступень дэназалізацыі о насавога ў канцы слова. 
У тэфсіры L маркіроўка насавога о праз sagir-i-пйп = п альбо -q з’яўляецца праві- 

56 Гл. Антоновйч (1968), с. 313: «Отметнм еіце, что знак '[damma] в ударном положенян на- 
ходйм реже, чем в безударном. Это относнтся ко всем без нсключенйя рукопнсям в отдельностй 
й к нтоговым данным, которые, как вйдно йз таблчцы, выражаются цйфрамй 118 й 362. Знак д 
[waw + damma] в колйчественном отношенйй одннаково употребляется в ударном й безударном 
положенйй /238 й 243/. В заключенне нам важно отметать, что нйкакях заметных разлччйй в 
обозначенйй ударного й безударного /й/ в памятннках 17-18 вв., с одной стороны, й 19-20 вв., 
с другой, не наблюдается».

57 Гл. Антоновнч (1968), с. 312.
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лам, а дэназалізаваныя спосабы напісання без sagir-i-пйп мінімальныя. Наадва- 
рот, у рукапісе U дэназалізаваны спосаб напісання без sagir-i-пйп = й альбо 
значна дамінуе. Рукапіс U з’яўляецца тыповым прадстаўніком XIX ст. і паказвае 
разам з дэназалізацыяй таксама іншыя асаблівасці моцнага беларускага ўплыву, 
напр. сістэматычнае падваенне групы гукаў n'j > ппу аддзеяслоўных назоўніках.

ГалосныДу/ наогул, на пачатку слова, у канцы слова і ў камбінацыі з/}/

Табліца 9.7

Графсма
L(1725) I (каля 1790) U(каля 1825)

п % п % п %
I 592 11 399 7 135 2
і 0 - 211 4 698 13
і 5046 89 5002 89 4817 85

1- 93 10 93 10 3 -
і- 0 - 1 - 13 2
і- 797 90 844 90 873 98
-і 474 19 257 10 73 3
-і 0 - 210 8 565 20
-і 2064 81 2130 82 2103 77
Іі 0 - 0 - 1 -
іі 0 - 0 - 0 -
Іі 199 100 159 100 241 100
й 2 - 0 - 0 -
ІІ 0 - 0 - 1 -
іі 347 100 309 100 127 100

9.6.2. Спосабы напісання зычных

Лічбы, вызначаныя на падставе тэфсіраў L, I і U, для спосабу напісання цвёр- 
дага Izl пацвярджаюць, што ў рукапісах “літоўскіх” татараў пісьменства можна 
прынцыпова канстатаваць: у XIX ст. графема dad = z выйшла з ужытку і была 
выцесненая выразнай графемай za = z58. Падставы для гэтага маюць графічна- 
сістэмны характар, як будзе сказана ніжэй.

Абодва спосабы напісання, zay = z і dal = z, ніколі не канкурыравалі, таму 
што яны графічна вельмі падобныя. Пры беглым напісанні абедзве літары кеп- 
ска адрозніваюцца. Лічбы даказваюць, што графемаdal -zy пісьмаўжыванні 
“літоўскіх” татараў заўсёды адыгрывала толькі вельмі маргінальную ролю (гл. 
табл. 9.8).

Графема ?іп = разгледжаная ў цэлым, у пісьмаўжыванні “літоўскіх” татараў 
заўсёды адыгрывала падпарадкаваную ролю59. $1п = з’яўляецца толькі вары-

58 Параўн. Антоновнч (1968), с. 374, заўв. 39: «Во второй половнне 19 в. абсолютное боль- 
шннство пнсцов твердый звук /z/ обозначает буквой [za' = z], буква же [dad = d] совсем 
нсчезает [...]».

59 Гл. Антоновмч (1968), с. 246 і наст.
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Спосабы напісання зычных

Табліца 9.8

Графема
L(1725) І(са. 1790) U (са. 1825)

п % п % п %
Z 692 97 620 90 16 2
Z 19 3 69 10 698 98
Z 202 100 204 100 185 100
Z 2 - 2 - 2 -
S 305 36 569 66 544 68
S 514 61 298 34 259 32
8 22 3 0 - 0 -
t 1684 91 1811 96 1830 96
t’ 172 9 73 4 77 4

янтам графемы sin = s з трыма дыякрытычнымі кропкамі знізу, ужыванне якой 
залежыць ад індывідуальнага пісьмовага стылю асобных перапісчыкаў.

Як можна ўбачыць з лічбаў, тэфсіры I і U пры спосабе напісання палаталь- 
нага /s'/ паводзяць сябе аднолькава, аднак адрозніваюцца ад рукапісу L. Лічбы, 
здаецца, паказваюць некаторае развіццё, пры якім графема sin = s усё больш 
псрамагае графему ta = s, пакуль канчаткова не выцясняе яе. Гэтае ўражаннс 
ўводзіцьу зман, бо абедзве графемы, sin = si ta’ = s, ваўсіхрукапісах ужываюц- 
ца паралсльна. 3 графічна-сістэмнага пункту гледжання перавагай той ці іншай 
графемы істотнае сістэмнае паляпшэнне ў карціне пісьма не дасягаецца. Выбар 
гэтай графемы з’яўляецца выражэннем асабістага пісьмовага стылю перапісчы- 
ка. Таму графема ta = 5 можа ўпарта трымацца ў тыповых спосабах напісання 
некаторых марфем (напр., у канчатках -osc, -smy, -scie) (гл. табл. 9.8).

Ва ўсіх трох рукапісах, L, I і U, спосаб напісання цвёрдай фанемы /t/ праз 
графему ta = t’ адыгрывае падпарадкаваную ролю. Ва ўсіх трох тэфсірах спо- 
сабы напісання праз ta’ = t' звязаныя з пэўнымі словамі альбо словаформамі; 
напр. арабізмамі: ajjet60, tewrit61, ziekiat61, tekbir^. V гэтых выпадках ужыванне 
графемы ta = t' адпавядае этымалагічнаму спосабу напісання. Побач з гэтым 
у рукапісе L звязка jest прыблізна ў 80 % выпадкаў пішацца таксама праз ta 
= t'. У тэфсірах I і U, акрамя арабізмаў і звязкі jest, праз ta’ = t' часта пішуцца 
іншыя славянскія словы, напр. tylko (гл. табл. 9.8).

60 Ар. ауа = знак, цуд, верш Карана.
61 Ар. tawra = Тора.
62 Ар. zaka = міласціна.
63 Ар. takbir = малітоўная формула “Allahu akbar” (Алаг вялікі).



10. ВАКАЛІЗМ РУКАПІСУ

10.1. Польская сістэма галосных

У XVI ст. польская літаратурная мова ўключала 11 наступных галосных: /і, у, 
е, ё, а, а, о, 6, й, %, ц/х.

Пры гэтым закрытыя галосныя {samogloskipochylone) Іё, а, д/ ў канцы XV ст. 
узніклі з доўгіх галосных, што існавалі раней. Старапольская вакальная сістэ- 
ма рэгулявалася квантытатыўнай апазіцыяй. Галосныя кожны раз выступалі 
ў пары доўгай і кароткай апазіцыі: і:і, ё:е, а:а, д:о, й:й. Гэтая сістэма сфарма- 
валася ў старапольскай мове ў ходзе яе развіцця, і пры гэтым доўгія галосныя: 
1) былі атрыманыя ў спадчыну ад праславянскай мовы; 2) паходзяць з па- 
даўжэння галоснага пры выпадзенні суседняга гука пры скасаванні старасла- 
вянскіх рэдукаваных галосных альбо 3) узніклі са сцяжэння групы галосных, 
раздзеленай Ijl. Сістэма квантытатыўных апазіцый трымалася ў польскай мове 
да другой паловы XV ст. Пасля гэтага яна перайшла ў сістэму якаснай апазі- 
цыі. Доўгія галосныя пры гэтым альбо супалі ў сваёй артыкуляцыі з адпавед- 
нымі кароткімі, як галосныя Ш і ІйІ, альбо яны збліжаліся ў афарбоўцы гучання 
з іншымі галоснымі: /ё/ > !ё/ > Ш', ІаІ > ІаІ > /о/; альбо /о/ > /б/ > ІйІ. У XVI ст. у 
літаратурнай мове артыкуляцыя закрытага ІёІ знаходзіцца паміж ІеІ і Ш, закры- 
тага /а/ - паміж ІаІ і /о/, а /б/ - паміж ІоГхІйІ .У далейшым развіцці літаратурнай 
мовы на працягу XVII-XVIII стст. закрытыя галосныя Іё, а, 6! пасля больш- 
менш доўгага перыяду няўстойлівай артыкуляцыі сталі падобнымі да суседніх 
галосных. Закрыты /а/ ўжо ў XVII ст. супаў з галосным /а/. Закрыты ІоІ ў XVIII 
ст. канчаткова стаў падобны да галоснага ІйІ. У артыкуляцыі закрытага /е/ ва- 
ганні {/ё/ > /і/ альбо / ё/> /е/) часткова захаваліся ажно да канца XIX ст.2

Запазычаныя з праславянскай мовы насавыя галосныя 1^1 і /q/, якія ў стара- 
польскай мове выступалі спачатку і як доўгія, і як кароткія, збліжаліся на пра- 
цягу старапольскага перыяду ў сваёй афарбоўцы гучання. У далейшым пярэдні 
кароткі насавы галосны 1^1 якасна супаў з заднім кароткім насавым галосным /q/. 
Такім жа чынам сышліся ў якасці пярэдні і задні доўгія насавыя галосныя. Тым 
самым у XV ст. у польскай мове існаваў адзін насавы галосны з артыкуляцыяй 
паміж 1^1 і /q/ ў двух колькасных варыянтах. Са знікненнем квантытатыўнасці 
ў польскай вакальнай сістэме ў канцы XV ст. колькасць перайшла ў якасць 

1 Гл. Stieber (1973), р. 96. Наконт пытання аб фанемным характары/у/ пануюць розныя думкі, 
ад абмеркавання якіх тут належыць адмовіцца. У далейшым разглядзе ІуІ трактуецца як фанема.

2 Кароткі агляд развіцця закрытых галосных знаходзіцца, напр., у Струтынскага (Strutynski 
(1993), р. 56 58). Апрача таго, можна ўказаць на апісанне развіцця доўгіх галосных і іх кантыну- 
антаў у гістарычных граматыках польскай мовы.
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таксама і ў насавых галосных. 3 кароткіх старапольскіх насавых пайшоў пярэд- 
ні насавы галосны /?/, у той час як доўгі старапольскі насавы псрайшоў у задні 
насавы галосны Iql. У XVII-XVIII стст. яшчэ сустракаліся ваганні і выраўноў- 
ванні па аналогіі ў сістэме насавых галосных3.

Ужо ў XVI-XVII стст. распаўсюджваецца расчапленне артыкуляцыі наса- 
вых галосных у сярэдзіне слова: Z»/ > /еп/, /q/ > /оп/. Сінхроннае вымаўлен- 
не насавых галосных захавалася перш за ўсё ў пазіцыі перад Is, s', s, z, z', z/. 
У XVII ct. дэназалізацыя абодвух насавых y пазіцыі перад Н, I/ сустракаецца 
ўжо рэгулярна: ql, I > el, I альбо ql, I > ol, I. Акрамя таго, насавы е падлягаў дэ- 
назалізацыі таксама ў канцы слова: /-%/ > І-еІ', наадварот, насавы о l-ql у канцы 
слова захоўвасцца4.

10.2. Беларуская сістэма галосных

Сістэма галосных беларускай мовы ў XVI ст. была некалькі прасцейшай, чым 
у польскай мове. Беларуская мова не ведала закрытых галосных, якія сустра- 
каліся ў польскай мове. Насавыя галосныя ў беларускім інвентары галосных 
XVI ст. таксама ўжо не сустракаліся. Ужо ў ранняй фазе развіцця яны ператва- 
рыліся ў ненасавыя галосныя, як наогул ва ўсходнеславянскіх мовах5. Інвентар 
беларускіх галосных у XVI ст. змяшчаў шэсць наступных галосных: Н, [у], е, а, 
о, й!', ён ужо меў пры гэтым сённяшні склад6.

Сістэма беларускіх галосных можа быць падзеленая, у адрозненне ад поль- 
скай вакальнай сістэмы, на дзве падсістэмы, якія карэлююцца націскам: у на- 
ціскной пазіцыі сустракаецца ўвесь склад галосных: /і, [y], е, a, о, йі. У нена- 
ціскной пазіцыі, наадварот, ужываецца склад, скарочаны на два галосныя: П, 
[y], (е), a, (о), й/. Галосныя ІоІ і ІеІ падлягаюць аканню = (ненаціск.) !о, е/ > ІаІ 
(у пераднаціскным і паслянаціскным складзе); і яканню = (ненаціск.) І'еІ > Га/ 
(толькі ў першым пераднаціскным складзе)7.

У беларускай мове рэдукцыя ненаціскных галосных у астатнім мае не такія 
вялікія наступствы, як у рускай. Ненаціскныя галосныя вымаўляюцца карацей, 

3 Гл. Strutynski (1993), р. 58 -60.
4 Гл. Stieber (1973), р. 102, § 76; Klemensiewicz (1965), t. 2, р. 93: “Na podstawie analizy 

r^kopismiennych zapisek s^dowych oraz rymow przyblizonych mozna przypuszczac, ze juz w drugiej 
polowie XVI w. Wielkopolska ma stan wlasciwy naszym czasom: rozszczepienie przed innymi niz 
szczelinowe i spolotwarte oraz odnosowienie ? w wyglosie”.

5 Як правіла, змяняліся пярэдні насавы % > (')я; а задні q > й; гл., напр., Wexler (1977), 
р. 104-106.

6 Гл. Wexler (1977), р. 178. Пра статус у беларускай мове галоснага /у/, які з XII ст. функцы- 
януе ўжо не як фанема, а як алафон /і/ [у] гл. Wexler (1977), р. 128.

7 У беларускай дыялекталогіі праводзіцца адрозненне паміж рознымі тыпамі акання і якан- 
ня: моцнае, асіміляцыйнае, дысіміляцыйнае аканне/яканне. Дэталёвае абмеркаванне гэтых роз- 
ных тыпаў знаходзіцца ў Векслера (Wexler (1977), р. 78 -84; 146 149); гл. таксама Rott-Zebrowski 
(1992), р. 69. Наконт акання ў сучаснай літаратурнай мове гл. Крнвнцкнй (1990), с. 26-27.
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чым галосныя пад націскам, аднак гэта, у адрозненне ад рускай мовы, не пры- 
водзіць да змен у якасці і афарбоўцы гучання галосных8.

10.3. Напластаванне абедзвюх сістэм

У Вялікім Княстве Літоўскім сістэма галосных польскай літаратурнай мовы 
знаходзілася пад уплывам беларускага субстрату. На базе беларускай мовы 
з яе істотна прасцейшым у параўнанні з польскай мовай складам галосных 
і фактарамі акання і якання, а таксама рэдукцыяй яна значна змянілася. 3 адна- 
го боку, у польскай мове тыя тэндэнцыі развіцця, якія ўжо існавалі, узмацніліся 
альбо яны пайшлі ў іншым накірунку. Як самае важчае ўздзеянне беларускага 
субстрату на польскую сістэму галосных можна было б прывесці наступнае.

Паскорылася элімінацыя закрытых галосных, г.зн. супадзенне іх з суседнімі 
галоснымі фанемамі. Найхутчэй элімінаваў закрыты Idl, і, адпаведна, яго арты- 
куляцыя супала з артыкуляцыяй /аА У закрытым ІёІ выяўляюцца дзве суп- 
рацьлеглыя тэндэнцыі. Артыкуляцыя ІёІ > ІеІ пераважае ў літаратурнай мове. 
Артыкуляцыя ІёІ > Ш, аднак, упарта трымаецца як у літаратурнай мове, так і ў 
польскай мове раёнаў з усходнеславянскім субстратам. Артыкуляцыя ІёІ > Ш 
выступала ў пазіцыі перад ІгІ і ^'/(канцавым), а таксама была згрупавана ў аб- 
межаванай колькасці лексем10. Для закрытага ІдІ праяўляюцца дзве супярэчлі- 

8 Гэта з’яўляецца нормай у сучаснай літаратурнай мове. Аднак рэдукцыя ненаціскнога ІаІ, 
самага частага галоснага ў ненаціскным стане, сустракаецца ў дыялектах. Наконт рэдукцыі ў 
беларускай мове гл.: Крнвііцкнй (1990), с. 55-56; а таксама Мауо (1976), р. 8 “There is some 
divergence of opinion among Byelorussian scholars on this point. Я.М. Камароўскі (Беларускі пра- 
вапіс, Мінск, 1965, с. 60-61 and Беларуская мова. Арфаграфія, Мінск, 1972, с. 27-28) states that 
vowel reduction takes place”.

9 Гл. Kurzowa (1993), p. 66: “W tekstach A WK nie ma ani jednego wypadku zast?powania 
a przez o, natomiast e = i, y, o = u zdarza si? niejednokrotnie. Fakty te potwierdzaj^ dotychczasowe 
opinie, ze Polacy kresowi nie znali a. Przypomniec mozna za S. Urbanczykiem swiadectwo gramatyki 
Kazimierza Malickiego z 1699 r., stwierdzaj^cego, ze w oznaczaniu a Polacy popehtiajq liczne bl?dy 
i nie powinni si? go uczyc od Litwinow, ktorzy tego a nie umiejq wcale wymawiac”. Смалінска, якая 
даследавала тэксты з паўночных крэсаў мяжы XVII-XVIII стст., таксама заўважае адсутнасць 
закрытага lai (Smolinska (1983), р. 33).

10 Дакладны шлях развіцця закрытага /е/ не зусім ясны (гл. Stieber (1973), р. 98, § 72). Кле- 
мянсевіч заўважае: “Trzeba przyj^c, ze u schylku doby sredniopolskiej dawne e utozsamilo si? 
albo z e albo z y,i i oba sposoby wymawiania byly w obiegu. Drugi wariant trafil si? rzadziej, mial 
charakter raczej regionalny, byl uwarunkowany fonetycznie, np. w wyglosowej grupie -ej, i tradycyjn^ 
obecnosci^ w niektorych tylko wyrazach, ktorych liczba z czasem coraz bardziej si? kurczy. Wydajc si? 
tez, ze taka wymowa ё jak y,i uchodzila za gminn^, mniej starann^. Zawazylo to na jej losach w dobie 
nowopolskiej, ktora zapewnila w j?zyku ogolnym wyl^cznosc jednemu fonemowi e” (Klemensiewicz 
(1965), t. 2,p. 88).

Развіццё закрытага /е7 y Літве, відавочна, адбывалася паралельна польскай літаратурнай 
мове. Артыкуляцыя ІёІ > Ш побач з ІёІ > /е/ была даволі распаўсюджанай, перш за ўсё ў тыпо- 
вых фанетычных пазіцыях перад !j, г! (гл. Kurzowa (1993), р. 67-68). Параўн. Smolinska (1983), 
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выя тэндэнцыі. Артыкуляцыя 161 > ІйІ, якая панавала ў польскай літаратурнай 
мове ўжо ў XVII-XVIII стст., не мела поспеху ў Літве, бо там дзякуючы бела- 
рускаму субстрату перамагла артыкуляцыя 161 > /о/".

3 прычыны адсутнасці насавых галосных у беларускай мове ў /$ ql пад- 
мацоўваліся і паскараліся тэндэнцыі, якія ўжо існавалі ў польскай літаратур- 
най мове: 1) расчапленне артыкуляцыі 1^1 > lent і Iql > ІопІ у сярэдзіне слова, 
а таксама 2) дэназалізацыя нс толькі -е насавога ў канцы слова І-^І > І-еІ, але 
і -о насавога l-ql > І-о/. Можна разглядаць як інтэрферэнцыю з беларускай мо- 
вай дэназалізацыю ў сярэдзіне слова альбо перадачу польскіх слоў з адпавед- 
нымі беларускімі ненасавымі галоснымі замест насавых. Іншай характэрнай 
рысай польскай мовы на беларускім субстраце з’яўляецца змяшэнне пярэдніх 
і задніх галосных'2.

Беларускае аканне пераносілася на польскую мову, так што сістэма галос- 
ных, скарочаная на тры закрытыя галосныя, як у беларускай мове, падзялялася 
на дзве субсістэмы: у націскной пазіцыі сустракаецца поўны склад галосных 
/і, у, е, а, о, й/, тады як у ненаціскной пазіцыі часта (але неабавязкова і нерэгу- 
лярна) абедзве галосныя ІоІ і ІеІ пераходзяць у ІаІ', тым самым у ненаціскной 
пазіцыі знаходзіцца скарочаны склад галосных Н, у, (е), a, (о), w/13.

р. 31-33; яна канстатуе ў даследаваным ёю матэрыяле з мяжы XVII-XVIII стст. толькі нязначнае 
распаўсюджванне артыкуляцыі /ё/ > Ш, што можа быць звязана з высокім узроўнем адукацыі 
даследаваных ёю аўтараў.

11 Гл. Kurzowa (1993), р. 74-75: “Ludnosc ruska Wielkiego Ksi?stwa Litewskiego polonizujqc si? 
i przejmuj4C j?zyk polski, nie miala poczucia historycznie ustalonych w polszczyznie altemacji o || 6, 
musiala wi?c jakby uczyc si? rozkiadu samoglosek o - 6 w poszczegolnych wyrazach i w ich formach 
[...] Tak wi?c na przykladzie tekstow AWK oraz pami?tnikdw i diariuszy Poczobuta i Sapiehy mozemy 
uchwycic na zywo dwie sprzeczne czy tez krzyzuj4ce si? tendencje: 16404 od bialoruszczyzny 6 -> 
o oraz oddzialujac^ ze strony polskiego j?zyka ogolnego 6 -> u. Poniewaz obie one 54 stale zywe na 
skutek ci4glego dwustronnego kontaktu dialektu polnocnokresowego z j?zykiem bialoruskim i polskim 
j?zykiem literackim, stan wahan o || 6 (u) utrzymuje si? jako wci4± zywa cecha tego dialektu”.

Параўн. Smolinska (1983), p. 26-33. Артыкуляцыя 161 > lul падтрымлівалася ўкраінскай, але 
не беларускай мовай; гл. Stieber (1973), р. 144.

12 Змяшэнне насавых галосных было распаўсюджана яшчэ ў XVII-XVII стст. у агульнаполь- 
скай мове, як заўважае Курцова: “Obocznoic ta, zupehtie szcz4tkowa w dzisiejszym j?zyku polskim, 
byla zywa w tematach fleksyjnych i slowotworczych jeszcze w XVIII w., choc jak stwierdza I. Bajerowa 
(I, s. 63) i cytowany przez ПІ4 S. Westfal, w tym wlasnie stuleciu widac powolne zmiany polegaj4ce 
na zamieraniu archaicznych postaci z nosowkq i szerzeniu si? form analogicznych” (Kurzowa (1993), 
p. 89). Ваганні ў насавых галосных не маглі адбывацца з-за беларускага субстрату альбо 
з прычыны знаходжання Вялікага Княства на перыферыі польскай моўнай тэрыторыі. (Параўн. 
Smolinska (1983), р. 41, 60.)

13 Гл. Smolinska (1983), р. 61: “Tak wi?c zasdb fonemow samogloskowych ukladaiby si? 
nast?puj4co: w pozycji akcentowej: i, y, e, a, q, u oraz warianty kombinatoryczne ?, 4; w pozycji 
nieakcentowanej: i, y, /е/, a, /0/, u oraz warianty kombinatoryczne ?, 4”. (Знакам II y дадзенай цытаце 
пазначаюцца факультатыўныя фанемы.)
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Няўпэўненасць, абумоўленая беларускім аканнем, вяла беларусаў, якія раз- 
маўлялі па-польску, да гіперкарэктных формаў у дачыненні да якасці ненаціс- 
кных галосных Іе, о, а/. Але гэтая няўпэўненасць магла таксама прывесці да 
таго, што нават пад націскам галосныя Іе, о, а/ часта змешваліся14.

Акрамя таго, беларус, які размаўляе па-польску, паказвае няўпэўненасць 
пры чаргаваннях, якія ўзніклі з-за працэсаў перагаласоўкі і падаўжэння галос- 
нага пры выпадзенні суседняга гука ў сферы закрытых і насавых галосных.

Як асаблівасць пісьмовай сістэмы “літоўскіх” татараў на аблічча тэксту 
ўплывае scriptio defectiva ІаІ праз fatha = е, што бачна ў транслітарацыі. Пры 
гэтым належыць адрозніваць чыста тэхнічнае выкарыстанне на пісьме камбі- 
нацыі цвёрдай графемы qaf = к з fatha = е ад ужывання знака fatha = е для 
scriptio defectiva галоснага ІаІ ў іншых пазіцыях.

Камбінацыю qaf+fatha = ке можна заўсёды патлумачыць як /ка/ альбо /к^/. 
Па-іншаму выглядае справа ў выпадках, у якіх галосны ІаІ запісваецца неза- 
лежна ад графемы qaf = к толькі з дапамогаю fatha = е. Хаця такія scriptiones 
defectivae галоснага /а/ сустракаюцца ва ўсіх пазіцыях, але больш за ўсё іх 
у ненаціскных складах. У гэтым знаходзіцца моцны доказ таго, што з дапамо- 
гай fatha = е павінна была перадавацца рэдукцыя ІаІ ў ненаціскной пазіцыі, 
зразумела, не будучы сфармуляваным арфаірафічным правілам15.

Такім чынам, за знакам/аіАа = е могуць хавацца некалькі галосных: ІеІ ва 
ўсіх пазіцыях, ненаціскны lai, а таксама ненаціскны галосны ІоІ, які пад уп- 
лывам акання змяніўся ў ІаІ. У канцы слова за знакам fatha хаваецца таксама 
дэназалізаванае польскае е насавое.

10.4. Закрытыя галосныя

У арфаграфіі польскай літаратурнай мовы закрытыя галосныя, як правіла, пі- 
саліся праз “крэскаваныя” літары а, ё і о; таму сапраўдная артыкуляцыя ха- 
ваецца за арфаграфіяй'6. Спосабы напісання, якія рабілі зразумелым пераход 
закрытых галосных у суседнія чыстыя галосныя гукі, ІаІ > ІоІ\ ІёІ > Ш, lyl і 161 > 
!й/, рэдка з’яўляюцца ў старадруках, але сустракаюцца ў манускрыптах.

14 Гл. напр., Lapicz (1986), р. 154.
15 Гл. Антоновнч (1968), с. 283: “Н в другнх нзвестных нам рукопнсях звук /’а/ в безударном 

положеннн, как правкло, обозначаецца фатхой, то есть тем знаком, который употребляется для 
обозначення звука/е/вударном н безударном положеннн Гл. таксама с. 285: “Фатха упот- 
ребляется н для обозначення безударных звуков /а/ н /о/ после твердых согласных”.

16 “Крэскаваныя” літары для галосных ё і 6 (= ё, д kreskowane) ужываліся звычайна для за- 
крытых галосных ё альбо 6, у той час як закрыты галосны ІаІ перадаваўся “некрэскаванай” а, 
а “крэскаваная” a (a kreskowane) пазначала чысты галосны ІаІ. Ужо ў XVII ст. у друкаваных 
выданнях адбывалася хаатычнае змяшэнне спосабаў напісання а і а, што можна патлумачыць як 
адзнаку хуткага знікнення дыферэнцыйнай артыкуляцыі закрытага /а/ і яснага tat.
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У алфавіце “літоўскіх” татараў ясна паказваецца пераход у артыкуляцыі за- 
крытых галосных. На месцы закрытага галоснага ІаІ знаходзіцца адзін са спо- 
сабаў напісання галоснага ІоІ <о, о, б>, для закрытага галоснага /е/ адзін са 
спосабаў напісання галоснага /і/ <і, і, і, і>, а для закрытага галоснага /д/ - адзін 
са спосабаў напісання галоснага ІйІ <й, й>. Пры гэтым на падставе рукапісаў, 
у якіх графічна не адрозніваюцца /о/ і ІйІ, пра артыкуляцыю закрытага /б/ ска- 
заць нічога немагчыма.

10.4.1. Закрыты/о/

Рэфлексы закрытага ІаІ > /о/17 у тэфсіры L рэгулярна сустракаюцца ў шэрагу 
лексем. У некаторых прыкладах характэрнай з’яўляецца пазіцыя закрытага ІаІ 
перад плаўнымі і насавымі:

balwan (боства) ne-lajca bolwandw jich рйЫіёпе (109b6), і je^d mowq oto te 
obrazi bolwani pridinci naSi й bdga (161 b3), nemaS dprdd bdga dd bolwandw prijazni 
(172a6), ёі-trimali za bogi oprod-nego bolwani (257b4), rekl ibrahim zapewne wi 
trimace se i trimalisce op rod bdga bolwani obrazi (321b7). Аднак побач з гэтым 
знаходзіцца таксама balwan без рэфлекса /а/ > lol'. binil bogii rownimi balwani 
obrazi abi zwedli liidzej z-drogi jego (200b3).

brama (брама): mowilismi jim idzce w brame jeriche i oddajce w brome poklbn 
(79a7), k'edi bismi otworili na nich wrota i bromi nebesk'e (203a8), preto zabije-se 
medzi nimi scana i w tej scene brbma potajemna (442a7).

daktylowy (фінікавы): dd tich watrow poschli I pbgineli wlasne jakobi pbschli 
pni doktilowe i podernali (466a8).

fundator (фундатар); abo dinice rownimi tich k'afirow^ cd karmq i bildiijq 
chagijdw'4 i filndotorow k'e'bejsk'ich20 (146b2); але: Upadli te fimdatbrowe is-tim 
mesgidem21 w ogen pek'elnij (157a5).

oklamanie (падман): priwodzili go dd bed dd bklomana (470b2).
Высвятляецца, што ў тэксце тэфсіра L існуюць сляды закрытага ІаІ, хаця на 

падставе беларускага субстрату тэарэтычна мяркуецца элімінацыя закрытага 
ІаІ з вакальнай сістэмы польскай мовы на карысць артыкуляцыі ІаІ > /а/.

10.4.2. Закрыты галосны/е/

У закрытым ІёІ выяўляюцца дзве артыкуляцыі: /ё! > ІеІ і ІёІ > Ш. Пры гэтым зусім 
выразна дамінуе артыкуляцыя !ё! > ІеІ. Рэфлекс !ё! > Ш асабліва праяўляецца 

17 Параўн. Kurzowa (1993), р. 66.
18 Ap. kafir = нявернік.
19 Ap. haggi = той, хто здзейсніў паломніцтва (ap. hagg) у Мекку.
20 Ap. ка‘Ьа = Кааба.
21 Ap. masgid= мячэць.
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ў тыповых кантэкстах перад Ijl у канцы слова і перад М, але і перад назальнымі 
(гл. »> 10.7.3.), а таксама ў шэрагу тыповых для гэтага лексем і каранёў22.

Часта паралельныя формы знаходзяцца пры niemasz (няма); звычайнай фор- 
май з’яўляецца niemasz'. a zas kogo zwedze pan bog nemaS t'emil od direktorew 
nikbgd (377b3), chcelibi oni iebi wiSli z-ogna pek'elnego i nemaS jim wijsca 
s-tamtond (88al). Але побач з гэтым таксама выяўляецца пераход ІёІ > Ш: когап 
jenzik'em ‘erabsk'im23 zeslali te w піт пітаі na'uk'i kriwej (378al).

Акрамя таго, тыповай лексемай, у якой мае месца пераход ІёІ > ІіІ, ёсць на- 
зоўнікpieniadze (грошы): nalezli penondze swoje wrocone do nich rekli aj ojda naS 
ne-jestesmi neprijacela did pinondze nake wrocili-se do nas (187a6), poslali jednego z 
nich s-pinondzmi oto do tego masta (232a2). Характэрным y абодвух прыведзеных 
прыкладах з’яўляецца знаходжанне звужанага /ё/ ў пазіцыі перад насавым.

Дзсясловы rozlewac (разліваць) і polewac (паліваць) звычайна з’яўляюцца з 
рэфлексам /ё/ > Ш: rozliwac bendze krew (8ЬЗ); ie-sce ne-meli rozliwac krew waSq 
(13b2), ne poliwala paSni (12a5). Гэтаевымаўленнез/е/>/г/ адназначна падтрым- 
ліваецца адпаведнымі беларускімі лексемамі адліваць, прачіваць, выліваць, ліць.

Асабліва часта можна назіраць пераход /ё/ > Н, у/ ў канчатках прыметні- 
каў жаночага роду ў родным, давальным і месным склонах адзіночнага ліку24. 
Паралельна звычайнаму канчатку -ej часта з’яўляецца канчатак -ij (< -ej), які 
можа пераходзіць у Н, у/ пры адсутнасці l-jl у канцы слова25: і dirigiije kogo chce 
do drogi prawdziwij (162b5), koida dUSa skdStiije smerci gdrk'l (258b2), iebi was 
odwrocil od chwali bdiii i od nemazu26 (95a6).

Часам пераход ІёІ > Ш можна назіраць таксама перад l-jl у сярэдзіне слова: 
zijdon-se (12b6), odijscu (14b4), odimiijq (36а2) (= odejmujq)27.

Гукаспалучэнне Нг,уг/ (< *іг, *уг, складаўтваральны *rj у агульнапольскай 
мове ў канцы XVI ст. змянілася ў ІегІ. Пры гэтым на прамежкавай ступені яно 
спачатку перайшло ў закрыты ІёІ'. Hr, yrl > /ёг/, ІегІ2і. Гукаспалучэнне Hr, yrl 
замест ІегІ належыць разглядаць альбо як працяг архаічнага стану, альбо як 
рэфлекс ІёгІ > Hr!.

22 Пра закрыты /ё/ ў польскім дыялекце паўночных крэсаў гл. Kurzowa (1993), р. 66-68.
23 Ap. ‘arab = арабы.
24 Параўн. »> 14.1.11. Родны склон адзіночнага ліку жаночага роду; 14.1.12. Давальны 

склон адзіночнага ліку жаночага роду; 14.1.15. Месны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
25 Можна казаць таксама пра магчымае захаванне старога канчатка -е, які пераходзіць у за- 

крыты /ё/, а далей у /і, у/; гл. »> 14.1.11. Родны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
26 Перс. namaz = рытуальная малітва.
27 Магчыма, гэта можна патлумачыць інтэрферэнцыяй з беларускімі словаформамі.
28 Гл. Kuraszkiewicz (1981), р. 64: “Сфера паводзін звужанага ё ў польскай мове распаўсюдж- 

валася на спалучэнні ir, irz, yr, yrz, напр., cirn, wirzba, wycirac, syr, cztyrzy вымаўляліся з ё i з XV 
ст. запісваліся праз е: ciern, wierzba, ser, czterzy”.

Параўн. Stieber(1973), p. 85: “One thinks of the following explanation: in forms of the type smirc, 
sirce, etc., i broadened in the southwest while quantity still existed. Since i was here short, it broadened 
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У тэфсіры L у шэрагу лексем і каранёў звычайна можна назіраць спалучэн- 
не гукаў Hr, уг/ замест ІегІ. Самыя частыя лексемы - гэта czterdziesci (сорак), 
cztery (чатыры), obierac (абіраць), obierka (шалупінне), odbierac (адбіраць), 
оріегас (абапіраць), pasterz (пастыр), przymierze (саюз), rozposcierac (распасці- 
раць), sierota (сірата), szczery (шчыры), йтіегас (паміраць), zabierac (забіраць), 
zacierac (заціраць), zbierac (збіраць), zwierzchnosc (верхавенства). Гучанне Hr, 
уг/ у прыведзеных лексемах абапіраецца, зразумела, на адпаведныя беларускія 
карані і лексемы: чатыры, адбіраць, выбіраць, збіраць, сірата, шчыры, памі- 
раць і г.д.29

Прыклады: (tirdzesce (10а5), itiri (29Ь8) (3ІЬЗ) (35Ь6), дЫга (16а8), obirkow 
(36b6), ddbira (УНоТ), odbirac (ЗОа7) (ЗОа8), odbirajce (38а5), ddbiral (13а7), 
ddbirali (14а5) (30а7), pastira (22b8), powodirem (18аЗ), ргітіга (25а8) (25Ы) 
(25b6), rosposcira (32b8), Shire (14b7) (19b4) (24b6) (32а7) (36а8), sirot (28а5), 
sirotach (29а2), sirotam (13а8) (23b3), umirajq (31b2) (32а8), umirajce (19а1), 
umirajonc (18b8), zabirali (ЗЗаЗ). zacirace (13b6), zacirajoncij (20а5) zbirami 
(35b3), zwirchnosc (39b6), w tich itirech lit'erech zawira se calij koran (116b7), 
bendon-se zapirac i preklinac (209b2), rekl miisa30 oto td laska cd se opiram na nq 
i onq obijam lisce na ‘owehk'i moje (248a2)31. Цалкам звычайнымі з’яўляюцца 
паралельныя формы ў блізкім кантэксце: wzonles primera dd nich potim zlamali 
primira i prisengi swoje (142a7).

Лскссмы, якія амаль ніколі не паказваюць рэфлекс /ёг/ > Нг/ - гэта, напр., 
smierc (смерць), szeroki (шырокі), piers (грудзі), а таксама ўсс дэрываты ад 
сіегріес (цярпець): бетй-і ne-iondace sobe smerci (14b8), Serok'e fundament! 
majestatu jego ogarneli nebosa i zemi (34b6), pretd nadchnelismi duchem naSim dd 
matk'i mojieSowi ie pokarmi perscami miisu32 (ЗІОЬЗ), karmili inSe matk'i perscami 
dzatk'i waSi jako wicerpq oni na tim ognu pek’elnim (23a7), pewne bog jest’ 
zawSe z-cerpliwimi (21a6), wlej na nas witriwalosc cerpliwosc (34al),

Некалькі запазычаных слоў з этымалагічнай групай Нг/ вагаюцца ў сваім 
абліччы. Лацінізм dyrekcyja і яго дэрываты паказваюць, напр., паралельныя 

into the nearest short phoneme, i.e. into short e, which, as we know, was to yield open e after the loss of 
quantity. But at the time when i underwent broadening in the other forms, quantity - as the manuscripts 
show, - no longer existed. Now the broader phoneme nearest to i was e; the fact that in other cases, 
it reflected the former long e constituted no great obstacle at that time. Thus, at the beginning of the 
fifteenth century, such forms arose as v’efx < v’ifx, etc. In the north ir was generally broadened after 
the loss of quantity; such forms are thus prevalent there as p’yrsi, sm’yrc, etc. This also explains why 
CS antevocalic ir, when it was undergoing broadening in sixteenth-century P (OP zbirac > MoP zbierac, 
etc., cf. above), always passed into er and not er”. Параўн. Klemensiewicz (1965a), p. 70.

29 Параўн. Kurzowa (1993), p. 223.
30 Ap. Musa = Майсей.
31 Параўн. з прыкладамі, прыведзенымі ў Курцовай (Kurzowa (1993), р. 67).
32 Ap. Miisa = Майсей.
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формы са змяненнем Hr! >/ег / і без яго: prijdze warn direkcija prez pisma liib 
prez ргдгдк'і (254b7), derekcijq (6a2), i dirigHje kogo chce do drogi prawdziwij 
(162b4), pan bog ne-derigiije na dobrq дкйкапіпі^ zdrajcow (186a5). Сустракаюц- 
ца таксама паралельныя формы ў арабізме fir‘awn (фараон) і ўтвораным яд яго 
прыметніку:/гг‘йнен’ (8а2), fera‘unew (10а4), ferandwich (10а2). Аднак заўсёды 
ў сваёй першапачатковай форме спалучэнне гукаў Нг/ з’яўляецца ў арабізме 
kafir (нявернік) і вытворных ад яго: ne-bendq jemu newernikami tilko lotrowe 
iidzi k'afire (15a6), odwrocili was po prijencu. Imanu* wa^ego кй wari k'afirsk'ij 
(16bl). Наадварот, y этымалагічнай групе lerl, напр. у лацінізме wiersz (верш), 
як правіла, сустракаецца рэфлекс /ёг/ > Hr/: wi spewajce pesni wirSi (392b4), oni 
mowq na ce ie ti jest wirkownik (430b5).

10.4.3. Закрыты/о/

Ha падставе рукапісаў L i I немагчыма зрабіць выснову пра якасць закрыта- 
га /6/, бо галосныя ІоІ і /й/ графічна не адрозніваюцца: абодва пішуцца альбо 
scriptio defectiva праз damma = й, о, альбо scriptio plena праз камбінацыю waw + 
damma = й, д35.

У рукапісе U паміж абодвума галоснымі, lol і /й/, графічна праводзіцца адроз- 
нснне, прычым для /о/ ўжываецца адмысловая камбінацыя waw + fatha = 6. Як 
рэфлекс закрытага /6/ ў рукапісе U выяўляюцца абедзве артыкуляцыі, /о/ > /о/, 
/6/ > /й/, прычым мацней прадстаўлсна супадзенне 161 з /о/.

Суадносіны /о/ : /й/ як рэфлексу закрытага 161 ў тэксце суры “Аль-Бакара”36 
ў рукапісе U паказваюць наступную карціну:

Лексемы: bog 91 : 83; сдгка 0:1; dowdd4 ; 0; glowszczyzna 1:1; gora 3:3; krol 
/ krolestwo 13:1; ktory 126 : 0; moj 3:1; mowic 50 : 13; napoj 1 : 0; naprzodl : 0; 
ogorek 0:1; ogrod2:0; oprocz 5:0;plod 1:0;podrozny 3:0; powtornie 2 :0; pojsc 
4 : 3; poki 5 : 0; probowac 2 : 0; prozny 2 : 0; rozwod 7 : 0; rowny 5 : 0; spor 1 : 0; 
srod 3 : 0; twoj 2:1; ubostwo 2 : 0; wloczyc 1 : 0; wol 1 : 0; wprzod 1 : 0; (na-; od-; 
po-; przy-) wrocic 2 : 33; wschod 3 : 0; zabojca 2 : 2; zabojstwo 3 : 0; zachod 2 : 0; 
znow 3:1; zrodlo 1 : 0; zolty 0:1.

Словаформы i канчаткі: boj/ bojciesit? 20:0; dwoch /dwoma 0:6; modlsf 3 :0; 
mogl 1 : 0; nieprzyjaciol (род. скл. мн. л.) 1 : 0; (pod-; z-) niosl^ : 0; wod (род. скл. 
мн. л.) 0 : 1; -6w (род. скл. мн. л.) 115 : 0.

33 Польск. oszukanina з’яўляецца аўгментатыўным утварэннем з суфіксам -іпа. Параўн. 
Budziszewska (1994), р. 101.

34 Ар. ітап = вера.
35 У рукапісах, якія графічна не адрозніваюць lol і ІйІ, у пазіцыі, дзе можна чакаць закрытае 

/6/, ужывалася транслітарацыя о, <5, таму што ў польскай мове Літвы з яе беларускім субстратам 
пануе артыкуляцыя /б/ > ІоІ.

36 Ap. al-baqara = “Карова” - назва 2-й суры. Гэты тэкст ахоплівае каля 80 старонак мануск- 
рыпта. Наконт рукапісу U гл. »> 17.3. Рукапіс тэфсіра U.
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У сукупнасці: 504 (о): 152 (u).

Суадносіны паміж абедзвюма артыкуляцыямі, /6/ > /о/, 161 > ІйІ, можна пака- 
заць у цэлым як 77 % (о) да 23 % (u). Пры гэтым болыная частка артыкуляцыі 
161 > /о/ належыць адноснаму займенніку ktorzy і канчатку множнага ліку 
роднага склону -6w, якія сустракаюцца вельмі часта. Некаторыя лексемы па- 
казваюць выразную тэндэнцыю да дамінавання: 161 > /о/ ў дзеяслове mowic. 
Артыкуляцыю 161 > ІйІ ў гэтым слове можна знайсці толькі ў імператыве mow. 
Наадварот, дзеяслоў wrocic і яго дэрываты паказваюць галоўным чынам рэф- 
лекс /6/ > /й/ і толькі як выключэнне - /б/ > /о/. Назоўнік bog паказвае роўнае 
размеркаванне з лёгкай перавагай 161 > /о/. Нязначнае дамінаванне рэфлексу 
/6/ > ІоІ з’яўляецца тыповым для большасці лексем, якія паказваюць няўстой- 
лівую артыкуляцыю.

10.5. Насавыя галосныя

10.5.1. Насавыя галосныя ў сярэдзіне слова

Расчапленне артыкуляцыі насавых у сярэдзіне слова першапачаткова было 
асаблівасцю вялікапольскага дыялекту і адтуль распаўсюдзілася на літаратур- 
ную мову. Гэтая артыкуляцыя падыходзіла таму, для каго роднай мовай была 
беларуская, і каму насавыя галосныя былі невядомыя. На беларускім субстраце 
тэндэнцыя да расчэпленай артыкуляцыі ў сярэдзіне слова яшчэ большая, чым у 
польскай мове, бо яна ахоплівае таксама насавыя галосныя ў пазіцыі перад Is, 
s', s, z, z', z/, y якіх y польскай мове пануе сінхронная артыкуляцыя37.

Спосаб напісання насавых галосных у іх расчэпленай артыкуляцыі, /ц/ > ІопІ 
і1^1>ІепІ, сазнакамі галосных<о, д, 6, е> і пйп = пу сярэдзінеслова з’яўляецца 
звычайным спосабам перадачы насавых. Дэназалізаваныя спосабы напісання, 
пры якіх не ўжываецца пйп - п, а пазначаецца толькі галосны, сустракаюцца 
рэдка. Пры гэтым часам можна назіраць пранікненне беларускіх рэфлексіўных 
галосных замест польскіх насавых: q > й і > (^а.

37 Гл. Kurzowa (1993), р. 82: “W dialekcie polnocnokresowym, jak mozna wnosic z przytoczonych 
wyzej przykladow, tendencja do wymowy samoglosek nosowych jako роЦсгеп en, on ma szerszy niz 
w j?zyku ogolnopolskim zakres, gdy ogamie nawet pozycje przed spolgloskami szczelinowymi. Podobna 
realizacja samoglosek nosowych jako en, on nawet przed S cechuje dialekt poludniowokresowy. / 
Przyczyny tego wynikajq z kontaktu polszczyzny kresowej z j^zykami ruskimi. Nie znaj^ca bowiem 
samoglosek nosowych ruskoj?zyczna ludnosc Wielkiego Ksi?stwa Litewskiego, musiala niejako uczyc 
si? wymowy polskich samoglosek ?, q. Przyswajala je podstawiaj$c samogloski wlasnego systemu 
w miejsce odpowiednych “trudnych” glosek j?zyka przyswajanego. I tak w miejsce ogolnopolskiego ? 
podstawiala znane bialoruszczyznie e+N, w miejsce ogolnopolskiego q polqczenia o+N. Bylo to zgodne 
z wymowy ogolnopolskq. gdy e, o + N wyst?powalo przed spolglosk^ zwart^ i zwartoszczelinow^, 
natomiast niezgodne przed spolgloskami szczelinowymi, gdzie polszczyzna wymawia samogloski 
nosowe wokalicznie”.
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Наогул насавыя пішуцца ў расчэпленым спосабе напісання як у сярэдзіне 
слова, так і перад суфіксальным зваротным займеннікам siq, а часам і перад 
энклітычнымі асабовымі займеннікамі.

Прыклады расчэплснай артыкуляцыі Iql > ІепІ і Iql > lonl у сярэдзіне слова 
ўрозных фанетычных кантэкстах: dzewdente (ЮаЗ), bkrentach (22аЗ), blendnimi 
(26b2), pbbdntk'em (9Ь2), iondac (18b5), mesendnej (29Ы), spolendnik'i (15а2), 
celenca (14b6), dzesencina (23Ы), ратепсі (16а4), gbrdncij (36b4), mesbnc (24Ы), 
тепка (6ЬЗ), гепкдта (1 За 1), wenkkij (28Ь8), rbnk (25b7), powscbngnq (25ЬЗ).

Як у сярэдзіне слова, так і перад суфіксальным зваротным займеннікам siq 
насавыя пішуцца ў расчэпленай артыкуляцыі Iql > lenl і Iql > lonl: a k'edi prikedl 
do гогйтй rekl bistij chwalebnij ti boile kajen-se tobe i ja-m jest perkij weroncij 
(129b6), bole mojjestem-neSCensliwij i zapewne bojen-se sinowcow mdjich (240b6), 
slillq i klanajpn-se oproi boga obrazom balwanom (213b6), podnoSon-se w picha 
na term bez prawdi a choc widzeli wkitk'e ciidb z neba idbnc jui ne ilwerq (ІЗОаЗ).

Папярэдні Iki не з.мякчаецца галосным ІеІ, які паходзіць з расчэпленай арты- 
куляцыі е насавога. У камбінацыі Ikql > ІкепІ звычайна ўжываецца цвёрдая гра- 
фема qaf= к для напісання цвёрдага Iki. А для змякчанага Ік'І заўсёды пішацца 
графема kaf = к'. Можна параўнаць kqdy і kiedy ў наступных двух прыкладах: 
potim zejdzece tq drogq kendi SU lUdze (26b3), rue laska twbjq a k'edi rucil bbadil ie 
se riiSa i chodzi wlasne jako k'edi weni abd smok (303a4).

Перад білабіяльнымі !p, Ы побач з расчапленнем артыкуляцыі Iql > /еп/ 
і Iql > lonl адбываецца яшчэ асіміляцыя ІпІ > ІтІ, якая можа адлюстроўвацца 
альбо нс адлюстроўвацца ў напісанні: wistenpiijce (ЗОЬ5), wistempUjce (ЗОЫ), 
wistempek (39а2), pewne ci ktbre trimajq za boga cele prendko prijdze jim srdge 
kerene od boga ich i pohanbene znak ioltij na gembe ich (13 lai), demil wi idzece 
i prestempiiiece3S do mbnidizni dinbnc grech sodbmsk'ij (300a4), odstbnpili (13bl), 
pristonpi (30bl), skompstwa (36b8), stompi (34al), wistompce (9a6), wistompice 
(lla5).

Перад H, H y дзеясловах прошлага часу дамінуе, як правіла, дэназалізаваны 
спосаб напісання, які адпавядае дэназалізаванай артыкуляцыі польскай літара- 
турнай мовы. Але таксама рэгулярна сустракаюцца спосабы напісання з пйп = 
пі dotknelo (28аЗ), mineli (7b 1), і obaiiS anjolbw ogarneli okdlici ‘erSui9 majstatii 
bdllego wSisci chwalq chwalqj0 boga (382a7), a k'edi blisnela swjatlosc panska na 
gori ildinila-sa jak blow rbstopila-sa i splinela i padl mbjieS i splindl na dbl bez 
pamenci (129b5), di k’edi wzenla zemja k'wjat (162bl), iprorobe nech-ne-frasujq 

38 Маецца на ўвазе przystqpowac, змяшэнне прэфіксаў przy- і prze- з’яўляецца тыповай асаб- 
лівасцю польскай мовы крэсаў.

39 Ар. 'art = трон.
40 Тут мае месца не дыплаграфія (памылковы паўтор [заўв. перакл.]), a figura etymologica, 

з дзеяслоўнай формай 3-й ас. мн. л. цяп. ч. у камбінацыі з назоўнікам у творным склоне.
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te ktore ^peSajon-se w newernosc s-tich ktdre mowili iman41 prijenli iisti naSimi 
(88a7), mojieS poCdl dd nego йсекас (3O3a5), ogarnol (7a6), prijol (1ОЫ), Sc is not 
(18a2), wzbl (10b2), zaklol (14a4), wzbnles primera dd nich pd tim zlamaliprimira i 
prisengi swoje (142a7), k’edipriSli posit naSi do Hita42 zafrasowal-se onim hitprorok 
a scisnolo-se42 serce jegd frasiink'em i strachem (422b5).

Як i перад H, H, насавы галосны дэназалізуецца таксама ў дзеепрыметні- 
ку прошлага часу перад Iwl: і blisk'im stal jeden drugego scisnowSi-se44 jeden na 
driigim dla prislilchana Citanja muchemmedowegd (4Т2аУ).

У пазіцыі перад Is, s', s, z, z’, z! y польскай літаратурнай мове захоўваецца 
сінхронная артыкуляцыя абодвух насавых: /^, qj. У тэфсіры Ly арабскім пісьме 
ў гэтых пазіцыях галосныя звычайна пішуцца расчэплена праз галосную гра- 
фему + пйп = п. Некалькі прыкладаў: mensb (23а2), Cense (14аЗ) (20Ь4) (26Ь7), 
SCensce (ЗЗаб) trensene (28аЗ), cenSk'imi (29а4), wenzene (13Ь6) сепіагй (39ЬЗ), 
сепіка (9Ь6), menSa (30b2), nedoleninosc (26а1), dceni.il (39b2), zwiceniili (34а1), 
Constki (15b7), zwonskii (31b7), zwonzek (32а5), monz (38Ь4).

Часам пры насавых галосных /%, qlу пазіцыі перад Is, s', s, z, z', H звяртае ўва- 
гу асаблівы спосаб напісання, які хаця вельмі рэдка сустракаецца, аднак можа 
тлумачыцца як спроба пазначыць сінхронную артыкуляцыю насавых /& ql 
на пісьме. Пры расчэпленым спосабе напісання насавых у сярэдзіне слова 
замест графемы пйп = п ужываецца графема sagir-i-пйп = п, якая звычайна 
абазначае о насавы ў канцы слова. Некалькі такіх спосабаў напісання сустра- 
каюцца, напр., у назоўніку mqz (муж); і zawolajq bbiwatele benddne w a'rafe45 
meniowe uznawSi ich pd Carnosci twari jich (12la5), jesli bendze z-was dwadzesce 
meniow meninich cerpliwich (143a3), a ne-jest’ tak monz jako newjesta (43a6).

Такія спосабы напісання sagir-t-пйп = n y сярэдзіне слова часам сустра- 
каюцца перад іншымі зычнымі-несібілянтамі, напр., pewne ci ktore zradliwe 
odstq-pili46 [z] was w dzen potkane wojsk naSich i k'afirsk'ich41 (54b4). Нават 
y пазіцыі перад Ш, y якой правілам з’ўляецца дэназалізаваная артыкуляцыя, 

41 Ap. Iman = вера.
42 Ap. Lut = Лот.
43 Змяшэнне двух насавых галосных /$/ і /ц/ сустракаецца адносна часта і з’яўляецца харак- 

тэрнай рысай польскай мовы крэсаў (параўн. ніжэй »> 10.5.4. Змяшэнне насавых галосных). 
Гэтую дзеяслоўную форму на падставе арабскага пісьма можна таксама прачытаць з беларус- 
кім ІйІ.

44 Таксама ў гэтым прыкладзе дзеяслоўную форму можна хутчэй чытаць па-беларуску. Па- 
раўн. Kurzowa (1993), р. 80; гл. таксама ніжэй »> 10.5.6. Дэназалізаваныя спосабы напісання.

45 Ap. a‘raf= назва 7-й суры - Аль-Араф. Дадзены тэкст паходзіць з Q(7:48).
46 Перапісчык напісаў тут графему sagir-i-niin = п у яе канцавой форме, такім чынам ён пе- 

рапыніў росчырк і рэшту слова -pili напісаў асобна.
47 Ap. kafir = нявернік.

dceni.il
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часам ужываецца спосаб напісання sagir-i-пйп = л: preto prijq-l dd nich pan hog 
ichprozhi (58b7). Такія (гіперкарэктныя) спосабы напісання паказваюць на тое, 
што перапісчык стараўся пісаць па-польску.

10.5.2. Насавы е ў канцы слова

Наогул ва ўсіх даследаваных рукапісах тэфсіра, L, I і U, насавы е ў канцы 
слова пішацца дэналізавана /-%/ > І-еІ праз адзін толькі знак fatha = е: wedz de 
ostatna godzina sondna ma prijsc jego das ne oznapnuje taje dla zaplacena kbidej 
dilSi za to cd zardhila (247b7), rekl mbjieS pane daj-mi se widzec nech wejzre na ce 
rek pan bog ne-moded widzec mne (129b4), stworil nebosa i zeme i spuscil z neba 
wode debi wprbwadzil tim z bwocbw pbditek warn (200b7).

Зваротны займеннік siq наогул з’яўляецца ў дэназалізаванай форме sie: btb d 
pewne prijdze i zjawi-se_ na was dd boga wadegb kerane (123bl). Зваротны займен- 
нік ёсць таксама ў дэназалізаванай форме перад суфіксальным энклітычным 
займеннікам: ne-ma-se-gb tikac (5al).

Насавы е, дэназалізаваны ў канцы слова l-ql > І-еІ, ніколі не змякчае па- 
пярэдняга ІкІ. Ён звычайна пішацца праз цвёрдую графему qaf = к: rekl mbjded 
zapewne ja poddajen-se w opeke i w obrone boga (385al).

Дэназалізаваны /-^/ > /-el ў канцы слова можа дадаткова падлягаць аканню48 
- /-^/ > /-е/ > І-аІ^\ ne-prijma ja (18аЗ), ne-benda (7Ь5), prikeziije warn de-bisc е 
zarzneli krbwa albb wolu (1 lb7), pisali t'ewrit'50 ksenga renkoma swajimi (13al), za 
cena malq (13a2).

10.5.3. Насавы o ў канцы слова

Насавы о ў канцы слова, як правіла, пазначаецца асаблівым чынам - персід- 
ска-турэцкай графемай sagir-t-пйп = п.У рукапісах L і I /-ql ў канцы слова да- 
волі рэгулярна пішацца праз sagir-i-пйп = п. Некалькі прыкладаў: bendq (11Ь6), 
chbdzq (22аЗ), derekcijq (6а2), drbgq (5Ь4), mbjq (9bl), mbwq (6Ь7), ofarujq (6а4), 
pbfaldiljq (9а8), prijdq (6Ь7), rbzumejq (37а8), sq (21b7), tbbq (6а4), twarq (20а6), 
iiwerq (19bl), welkq (23b8), wicerpq (23а7).

Побач з гэтым сустракаецца о насавы ў канцы слова ў дэназалізаваным спо- 
сабе напісання. Тады адпаведна прапускаецца sagir-i-пйп і паказваецца толькі 
галосны ІоІ, у асобных выпадках /а/. Дэназалізаваны спосаб напісання, аднак, 
больш рэдкі ў параўнанні са спосабам напісання з sagtr-i-пйп. Некалькі прыкла- 
даў: bendo (24al) (24а2), drogo (5Ь4), jako (25а5), sedekujo (28а5), skrito (5а1), 
k'edi se spelno termini (3ІЬЗ), iipadnb (7a6), dadno (18al), iono (15b5), iprorode 
wojUj newernikbw dablb (461a4).

48 Гл. »> 10.9.4. Аканне /е/ > lai пасля націску.
4’ Параўн. Антоновнч (1968), с. 344.
50 Ap. tawra = Тора.
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У рукапісе U ў канцы слова наогул мае месца дэназалізаваны спосаб напі- 
сання насавога о без sagir-i-пйп = й; у арабскім пісьме замест насавога о ўсюды 
пішацца галосны о праз камбінацыю ww +fatha = о. У канцы слова насавы о 
зрэдку сустракаецца ў расчэпленым спосабе напісання з графемай пйп = п, так 
як гэта звычайна адбываецца ў сярэдзіне слова.

У польскай мове Літвы ў назоўніках жаночага роду сустракаецца ўжыван- 
не прыметнікавага акузатыўнага канчатка -q замест канчатка пасля мяккіх 
і цвёрдых асноў51. Канчатак -q пры мяккай аснове добра вядомы са старадру- 
каў, так, як у тэфсіры: reknq chwala рапй bdgu ktbrij sprawdzil dekleracijq swojq 
(382a5). Тыповым для тэфсіраў з’яўляецца перанос гэтага канчатка таксама на 
цвёрдую аснову: zapewne pristoji пат prowadzic was na dobrq drogq (490b7). 
Пры дэназалізаваным спосабе напісання гэтага канчатка вінавальнага скло- 
ну -q > -б, -о на пісьме выяўляецца двухсэнсоўнасць у тых самых рукапісах, 
у якіх графічна не адрозніваюцца /о/ і ІйІ'. канчатак можа інтэрпрэтавацца як 
-о альбо па-беларуску як -u: k'edi wizwolilismi go і ^emjus2jehd wSitk'ich (368b3). 
У дадзеным кантэксце беларусізм sjam'ja чытаўся з беларускім канчаткам -й, 
тым больш што прыналежны займеннік jeho надаваў усёй фразе беларускую 
афарбоўку. Інакш выглядае справа ў наступных прыкладах, дзе польскі на- 
зоўнік lalska сустракаецца з дэназалізаваным канчаткам вінавальнага склону 
-q > -о: zeslepan bog lasko swojq swentq na proroke (149a7), reklpan bog i ‘isa sin 
merjemin52 wspomni lasko mojq (97b3)54.

Надзвычай рэдка ў тэфсіры L сустракаецца расчэплены спосаб напісання наса- 
вога о праз знак галоснага + пйп = пу канцы слова: prinosonjq anijdlowe (33b2), 
takbwe liidze son dni newernikami w newernosci (78b8)-5.

Спарадычна ў манускрыпце тэфсіра адлюстроўваецца артыкуляцыя о на- 
савога ў канцы слова l-ql > І-отІ, якая паходзіць з вялікапольскага дыялекту. 
Пры гэтым у арабскім пісьме замест графемы sagir-i-пйп = п з’яўляецца гра- 
фема тіт = т. Вялікапольская артыкуляцыя l-ql > І-отІ пранікае ў суседнія 
дыялекты і часткова нават ў літаратурную мову56.

51 Параўн. »> 12.3.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
52 Адсутнічае яканне.
53 Ap. ‘Isa ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
54 Для параўнання цікава глянуць на рукапіс U. У рукапісе U графема sagir-i-пйп = п не 

ўжываецца. Акрамя таго, у рукапісе графічна не адрозніваюцца галосныя lol і ІйІ. Насавы о 
ў канцы слова наогул пішацца дэназалізавана; звычайным з’яўляецца напісанне галоснага ІоІ 
замест канцавога l-ql. Некалькі прыкладаў: bendo’ U(6a3), chodzb' U(5bl), z-dobrosco’ U(23b8) 
i г.д. Канчатак вінавальнага склону -q з’яўляецца ў дэназалізаваным выглядзе як -о: odetnb’ od 
nich konwersacijo’ i mildsc U(20a6).

55 Такія спосабы напісання параўнальна часта ўжываюцца ў рукапісе I.
56 Гл. Kuraszkiewicz (1953), р. 53: “Dowodem wpfywu wielkopolskiej wymowy nosowek na 

sqsiednie gwary malopolskie az do Krakowa jest rowniez obecny zasi^g wymowy typu oni idem s 
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У рукапісе L адносна часта паказваецца змена /-^/ > І-отГ. a jesli nedHii 
bendom warn iebi-se bill z-wami i poSlq dd was prosic pokojii (71a8), tedi nimaS 
grechu obojim jim ie se zgodzq medzi sobom zgddq (76a6), bill prorokami jeXCo 
pred tobom (381a5), oto ten kordn jest widomij priklad lUdzdm i priwodcom drogi 
prawdziwej i laskq bdiq dla liidzej weroncich we-n (409b6), a ten cd nawroci-se 
twarom swojq (334b2), abim ne-bil karanij menkom dnja welk'egd (376bl), albo 
kto jest tworcom nebos i zemi (307a8), znowu ce dienami z newestom (343b2), 
gdzekolwek najddm-se lapaj jich (346b5).

Звычайна гэты канчатак з’яўляецца нават з аканнем: pewne ja tworcam jest 
dloweka s-suchej glini z-darnej i z-roznich kolorow odniennich (204a5)57.

10.5.4. Змяшэнне насавых галосных

У сярэдняпольскі перыяд (пачатак XVI - сярэдзіна XVIII ст.) у сферы якасці 
насавых галосных, якія з пачатку XVI ст. страцілі квантытатыўнасць, пачына- 
юцца ваганні і выраўноўванні па аналогіі ўнутры парадыгмаў і груп аднака- 
ранёвых слоў. На працягу XVIII ст. стабілізаваліся характэрныя чаргаванні ў 
парадыгмах і дэрыватах. Архаічныя формы знікалі на карысць новых формаў, 
што ўзніклі на падставе аналогіі58.

Месцазнаходжанне Вялікага Княства Літоўскага на перыферыі польскага 
моўнага арэала спрыяла запаволенаму развіццю і падаўжэнню нестабільнасці 
ў сферы насавых галосных. Побач з гэтым архаічныя формы таксама маглі 
трымацца значна даўжэй, чым у агульнапольскай мовс.

Да таго ж нявызначанасць у дыстрыбуцыі насавых /^/ і Iql у парадыгмах 
і дэрыватах у групах аднакаранёвых слоў абумоўліваў беларускі субстрат. Чар- 
гаванні паміж 1^1 і Iql у розных формах, якія ўзыходзілі, напрыклад, да такіх 
працэсаў, як перагаласоўка альбо падаўжэнне галоснага пры выпадзенні су- 
ссдняга гука, на субстраце беларускай мовы, якой былі чужыя гэтыя працэсы 

tobom, czyli -om zamiast koncowego -4. Wymowa taka powstac mogla na drodze fonctycznej, tj. we 
wszystkich kategoriach gramatycznych, w 3 pl. praes. i w instr, sg., tylko w gwarach o rozwini^tej juz 
uprzednio rozszczepionej, wielkopolskiej wymowie samoglosek nosowych”.

57 Назоўнік twbrca (творца) скланяецца паводле мадэлі імёнаў жаночага роду. Творны склон 
адзіночнага ліку правільна было б утвараць з канчаткам -q: twbrcq. Альбо належыць прыняць 
для назоўніка twbrca змену ў тыпе скланення, альбо гэты канчатак трэба тлумачыць як вяліка- 
польскую змену l-ql > І-отІ, на якую дадаткова напластоўваецца беларускае аканне; пры гэ- 
тым адначасова дзейнічае тэндэнцыя да марфалагічнай інтэрферэнцыі з беларускай мовай, якая 
з’яўляецца моцнай менавіта ў сферы творнага склону мужчынскага роду. На гэтым апошнім 
прыкладзе выразна паказваецца лінгвістычная складанасць, з якой мы сутыкаемся ў тэфсіры. 
У сферы марфалогіі часта маюць месца парушэнні, пераходы і змяшэнні паміж асобнымі даклад- 
на вызначанымі класамі і дыстрыбуцыямі ў стандартнай мове, абумоўленыя фаналагічнымі пра- 
цэсамі і лінгвістычнымі інтэрферэнцыямі. Параўн. »> 13. Змена роду.

58 Гл. Klemensiewicz (1965), t. 2, р. 93; гл. Mazur (1993), р. 216.
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і чаргаванні, сталі крыніцай памылак59. Пры гэтым польская літаратурная мова 
заўсёды ўздзейнічала як фактар, які рэгулюе і нарміруе; уздзеяннс яго, аднак, 
залежала ад ступені адукаванасці носьбіта.

10.5.4.1. Архаічныя гучанні

У польскай мове паўночных крэсаў архаічнае гучанне шматлікіх слоў трыма- 
лася даўжэй, чым у агульнапольскай мове, як гэта вызначылі, напр., Курцова 
(1993) і іншыя даследчыкі польскай мовы крэсаў. Таксама ў тэфсіры сустрака- 
юцца асновы слоў, у якіх насавыя галосныя выступаюць у сваёй архаічнай якас- 
ці. Так, напр., cigzyc, obciqzyc || obciqzac (абцяжарваць) рэгулярна з’яўляюцца ў 
архаічных формах: дсепіас (31а5), oceniaj (39Ь4), дсепіі (39а5), дсепііі (39Ь2), 
bceniilbi-se (29а4). Такім самым чынам у назоўніку swi&obliwosc || swiqtobliwosc 
(святасць) паказваецца архаічнае гучанне з насавым £ замест Iql, якое не- 
сумненна падтрымліваецца іншымі словамі ад таго самага кораня, такімі як 
swi^ty, swi^tosc, swigtowac, poswiqcic іг.ду dla swentobliwosci Serengi sprawujonc 
gazejdwM w Sereng (363b8), rekl zwodzicel dla swentobliwosci swojej pdzwolilem 
zwodzic jich wSitk'ich (374b2). dla swentpbliyypsci lechk'egd serce mojego koran 
zeslanij dd laskawegd milbserdnego bdga (390a8). У дзеяслове powsciqgnqc sig 
(стрымацца) выяўляюцца паралельныя формы са старым і сучасным гучаннем 
насавых галосных, прычым сучасныя формы дамінуюць: powscengne-se (37Ь6), 
pbwscongnq se (25b3), powscongnece-se (25b4).

10.5.4.2. Варыянты назоўніка “wqtpliwosc" (сумненне)

Назоўнік “wqtpliwosc” (сумнснне) сустракаецца ў тэфсіры ў шматлікіх варыян- 
тах: wqtepliwosc, wqtopliwosc, wqtapliwosc, wgtepliwosc i wgtopHwosc. Аналагіч- 
на гэтаму ў шматлікіх варыянтах з’яўляецца прыметнік wqtpliwy (сумнсўны).

Розныя формы перш за ўсё паказваюць ваганні ў якасці насавога галоснага 
паміж 1^1 і Iql. Дадаткова маніфестуюцца імкненні парушыць праз дапаможны 
галосны спалучэнне зычных Itpll, якое яшчэ больш павялічваецца расчэпленай 
артыкуляцыяй насавога галоснага (JntpH). Спосаб напісання гэтага слова ў кіры- 
лаўскім пісьме, дзе Itl пішацца з цвёрдым знакам ь, можа высветліць гукавы 

59 Беларуская мова таксама ведае чаргаванні галосных ўнутры парадыгмаў. Аднак прыро- 
да гэтых беларускіх чаргаванняў галосных адрозніваецца ад чаргаванняў галосных у польскай 
мове. У беларускай мове змена якасці галоснага звязвалася з аканнем і яканнем, і правілы па- 
дзелу галосных задаваліся ўнутры парадыгмы націскам. Размова ідзе пра сінхронныя сістэма- 
тычныя правілы, якія маглі ўжывацца прадуктыўна. Аднак у польскай мове чаргаванні былі 
абумоўленыя гісторыяй мовы. Правілы чаргавання шмат у чым абапіраліся на працэсы, якія ро- 
бяцца зразумелымі толькі пры дыяхронным разглядзе, і якія, да таго ж, былі звязаныя з даклад- 
нымі складанымі ўмовамі, угледзець якія сінхронна вельмі няпроста.

60 Гл. 3.1.1. Арабізм “gazi" (змагар за веру).
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воблік слова, як мы знаходзім яго ў тэфсіры: воюпьплйвость6'. Галосны, устаў- 
лены замест цвёрдага знака ь, адпавядае альбо ўсходнеславянскаму рэфлексу 
ь > о, альбо заходнеславянскаму рэфлексу ь > е. Паколькі галосны стаіць у не- 
націскной пазіцыі, ён таксама можа падлягаць аканню і таму вагаецца ў сваёй 
якасці паміж ІоІ, ІеІ і /а/. Гэтае слова надзвычай часта сустракаецца ў тэксце 
тэфсіра ў сваіх варыянтах, якія не дазваляюць вызначыць правіла, якое ахоплі- 
вала б іх дыстрыбуцыю: wentepliwosci (6а2) (7Ь4) (1 За 1), nimaS wentepliwosci w 
піт (71al), nimaSwontepliwosci w nim (ІООаЗ), ne-bdndz tl z-wontopliwimi (110b3), 
pd tim cd priSla wontapliwosc na serco jich (158a5), tl muchemmed jesli bendzeS w 
wentepliwosci w tim korane cd smi zeslali tobe (168b8), ne-bdndz wontopliwij o tim 
korane (171b8), w wentopliwosc wpadli (324Ы), zapewne dalismi must6- k'itaba 
t'ewrit™ ne-bdndz tl ja65 muchemmed wentepliwij w nej (338al), a gdi ne-werili 
temu koranu jeddo wprodl pomawali go zlim[i] slowl to jest wontopliwoscq od str on 
dalek'ich (353a7), ne-werilisce wl tilkb bili w wontopliwosci od tego S-Cim priSed 
do was (385b5), pewne sondnij das ma konedne prijsc nemaS wentepliwosci w tim 
(388al).

10.5.4.3. Змяшэнні насавых y парадыгмах

Унутры парадыгмаў паказваюцца ў тэфсіры выраўноўванні па аналогіі, якія 
парушаюць дыстрыбуцыі галосных стандартнай мовы Iql і 1^1. Такое чарга- 
ванне, як blqd: bl^du, krqg : kr^gu, ksiqg : ksi^ga, на падставе беларускага суб- 
страту, які нс ведае гэтай змены ў сваёй сістэме, часта не выконваецца: blond 
(7al): blondu (22Ь5). Побач з гэтым таксама сустракаюцца цалкам звычайныя 
формы: blendu (35а2) (35а3), blendze (6Ь8) (23а8). Аднак здараецца, што назоў- 
ны склон паказвае гучанне ўскоснага склону: jawnij stal blend і zamutek na sUSi 
na zemi i na moru (330a8). Аналагічна паводзяць сябе іншыя названыя вышэй 
лексемы: і mesonc tei za priklad rondzilismi pd krongu slonednim na dwadzesca 
osim stompnow (361a3), pewne ci ktore predqprociw kseng (23a8).

Сюды адносяцца таксама такія выпадкі, як наступны, у якім у 3-й асобе ад- 
зіночнага ліку ў прошлым часе ogarnql насавы галосны не паказвае рэфлексу 
падаўжэння галоснага пры выпадзенні суседняга гука: bo ogarnel pan naS wditk'l 
redl na’Hkq (125bl). Такія спосабы напісання паўтараюцца ў тэксце тэфсіра.

61 Гэтае слова сустракаецца як паланізм, напр., у Літоўскім Статуце 1588 г.; гл. Статут (1989), 
с. 112.: «Д о таковых добрах й грунтех шляхетскйх, абы вонтьплйвость жадная не была, волно 
завжды зо всймй пожйткамй, которые бы се кольвек на йх грунтех показовалй, теж й кругйцы 
всякйе, й окна сольныя зоставатй мають» (Статут Вялікага Княства Літоўскага, раздзел трэці, 
артыкул 2, с. 66:18). Параўн. Stang (1935), р. 144.

62 Ар. Musa = Майсей.
63 Ар. kitab = кніга.
64 Ар. tawra = Тора.
65 Ар. уа = клічная часціца.
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У лексеме mqka : mqk і r^ka : rqk чаргаванне здзейснілася па аналогіі з ты- 
пам ksi^ga : ksiq^b. Вымаўленне mqk у родным склоне множнага ліку магло б 
у прынцыпе разглядацца як першапачатковая форма без выраўноўвання па ана- 
логіі: jakbi-se odwrocil odprikezana nakego dami mu skoStowac dd menk pek'elnich 
(349a4). 3 другога боку, прасоўванне вымаўлення, якое грунтуецца на аналогіі, 
можна назіраць таксама па-за родным склонам множнага ліку, напр. у твор- 
ным склоне множнага ліку (альбо творным склоне парнага ліку): гопк (25Ь7), 
td co zardbili ronkdma swimi (330а8). Даволі тыповым для тэксту тэфсіра L 
з’яўляецца суіснаванне ў блізкім кантэксце формаў, ідэнтычных граматыч- 
на, але дублетных: k'edi priSlo na nich boiie menka od tond skond ne-spodzewali 
i wrocil w sercach jich strach pustoSili sami renkoma swojimi i ronkoma weroncich 
musulman (447b6).

У якасці выключэння тут належала б прывесці некалькі прыкладаў, якія 
паказваюць змяшэнне насавых галосных у дзеяслоўным канчатку 1-й асобы 
адзіночнага ліку zapewne ja bojon-se ie mne tarn oklamajq (313b6), pewne 
ja bojon-se pana boga (449b2). Правільныя формы, аднак, выразна дамінуюць: 
zapewne bojen-se sinowcow mbjich (240b6), pewne ja bojen-se ieprewroci ipremeni 
warq nakq (384b8).

10.5.4.4. Змяшэнні насавых y групах аднакаранёвых слоў

Таксама пры дэрывацыі ўнутры групы аднакаранёвых слоў выяўляюцца 
змяшэнні насавых галосных, якія супярэчаць літаратурнамоўнай, заснаванай 
на гукавых законах альбо на аналогіі дыстрыбуцыі /%/ і Iql', так, напрыклад, blqd 
(памылка) ~ biqdny (памылковы): blondnimi (5Ь5); miesiqc (месяц) ~ miesiqczny 
(месячны): mesondne', mqz (муж) ~ mqzczyzna (мужчына): demu wi idzece і 
prestempiijece do monidizni (300a4); stqpac (ступаць) ~ stqp (крок) ~ stopien (сту- 
пень): wmocni stompi nog naSich (34al), i mesonc tei za priklad rondzilismi pd 
krongU slonednim na dwadzesca osim stompnow (361a3); glqb (глыб) ~ glyboki 
(глыбокі): albo jako cemnosc w morn glonbok'em (283b7); trqd (праказа) ~ 
trqdowaty (пракажоны): i ulede sleporodzonego i trondowatego (44b4); strzqsnqc / 
trzqsc (стрэсці, трэсці) ~ trzqsienie (трасенне): k'edi stronsne-se zemja tronsenem 
welk’im (438b 1); potqpiony (асуджаны): reknq ci ktore newernimi sq z-ludzej 
mek'ejsk'ich61 ne-jestesce wi tilko potompone klamci (332a5).

66 У якасці першапачатковай формы роднага склону множнага ліку ад mqka і г^ка можна 
было б вызначыць mqk альбо г^к, таму што перад глухім зычным ІкІ пры выпадзенні канца- 
вых “ераў' не адбылося падаўжэння галоснага ў папярэднім складзе. Пры гэтым са знікненнем 
квантытатыўнасці ў насавых галосных таксама не выяўляецца дыферэнцыяцыя адносна асновы 
назоўнага склону. Формы mqk і rqk узніклі другасна па аналогіі са словамі са звонкім зычным 
у канцы асновы паводле тыпу ksiega : ksiqg, дзе гэта прыводзіць да падаўжэння галоснага пры 
выпадзенні суседняга гука.

67 Ар. Макка - Мекка.
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У астатнім змяшэнне якасна адрозных насавых гукаў унутры парадыгмаў 
і дэрывацый не мае характару ўстойлівай заканамернасці, а тое ці іншае гучан- 
не ўзнікае спарадычна.

10.5.4.5. Пераходы ў спосабе напісання

У арабскім пісьме, як апісвалася вышэй, расчэпленая артыкуляцыя насавых 
перадаецца ў рэгулярнай арфаграфіі. Для е насавога выкарыстоўваецца  fatha + 
пйп = еп, а для о насавога - waw + damma + пйп = бп, калі пішацца scriptio 
plena, альбо damma + mln = on пры scriptio defectiva. Такім чынам абодва га- 
лосныя, 1^1 і Iql, выразна адрозніваюцца на пісьме: zeslanja koranu odрапа boga 
powainego krola mendregd cesara (374b8), pewne ti-jest powainij krol i mondrij 
cesar (383a6).

У тэксце тэфсіра часам можна назіраць пераходы ў спосабах напісання, якія 
замацоўваюць няпэўнасць напісанага ў дачыненні да якасці насавых 1^1 ~ Iql, 
якія трэба пазначыць. У наступным прыкладзе ў назоўніку paj^czyna (павуцін- 
не) прысутнічае пераход ад спосабу напісання е насавога да спосабу напісання 
о насавога: і bendon-se latal gori jak dbldka a bendqjakd pajanbina (480a3). Ha- 
савы галосны напісаны расчэплена праз alif + пйп = an. Гэты спосаб напісання 
адрозніваецца ад звычайнай арфаграфіі і можа быць інтэрпрэтаваны як пра- 
межкавая ступень, бо якасць насавога, які знаходзіцца да таго ж у ненаціскной 
пазіцыі, была, відавочна, не зусім зразумелай таму, хто пісаў68.

10.5.5. Назалізацыя этымалагічных гукавых груп/ея/, /ап/ або/оп/

У запазычаных словах можна назіраць пераход этымалагічных гукавых спалу- 
чэнняў Іеп/, ІапІ альбо ІопІ у насавыя галосныя. У прыметніку pomaranczowy 
(апельсінавы, аранжавы) гукавая група ІапІ запісвалася, напр., як расчэплены 
о насавы Iql праз waw + damma + пйп = бп'. bendq medzi cedrami owoc dajdncim[i] 
i po[d] drewami pomaronbowemi (439a3). У дадзеным спосабе напісання мае 
месца выразнас ўказанне на назалізацыю lanl > Iql. Аналагічны спосаб напісан- 
ня для этымалагічнай гукавай групы ІепІ мы знаходзім у лацінізме pretendowac 
(прэтэндаваць): aj jak'e zle nadzeji cd sobe pretdndiijq (319b6).

Яшчэ на адзін крок далей ідзе перапісчык у лацінізме ukontentowac (зада- 
вальняць): ukontq tujim jich па дпет swece zaplato welkq (210b8). Гукавая група 
lenl інтэрпрэтуецца як насавы галосны і запісваецца адпаведна гэтаму. Спосаб 
напісання праз waw + damma + sagir-i-пйп = -on = q адпавядае звычайнай ар- 
фаграфіі о насавога ў канцы слова. Лінія арабскага пісьма пасля sagir-i-пйп пе- 

68 Параўн. Антоновнч (1968), с. 338: “...ванжов 6269. Во втором прнмере /с -ан-/ можно 
предполагать ударенне на втором слоге, вследствне чего в первом предударном слоге пронзо- 
шел переход /q/ в /а/”.
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рарываецца і зноў пачынаецца для другой часткі слова. Спосаб напісання вы- 
разна паказвае, што перапісчык свядома хацеў перадаць насавы галосны IqP.

10.5.6. Дэназалізаваныя спосабы напісання

He вельмі часта, але рэгулярна для польскіх насавых галосных у сярэдзіне 
слова замест расчэпленых спосабаў напісання праз знак галоснага + пйп = п 
з ’яўляюцца зусім дэназалізаваныя спосабы напісання70 без пйп = п, напр.: rozloka 
(29b8), rekl Setan pewne ja odlddam-se od cebe (449b2), pristopUjece w zakazanij 
warn dlonek nepristojnij menSdinsk’ij (322a7), zwerete (22a5), a k'edl spiiscimi na-ne 
wode deiidwa odwilZiwSi-se dtije i wida nasene trawl z-sebe i wirosci ze-wSitk'ich 
kolorow peknich atom milich (264b6), pretd jako jest pekna zaplata dobre йііпк'і 
binoncim (382a6), ogarnol bog moj wSitk’i redi umejetnoscq (106b7). Першыя тры 
прыклады на аснове арабскага пісьма можна было б прачытаць як rozluka, 
odlUdam-se абоpristupujece з гучаннем /й/, што бліжэй да беларускай мовы. Для 
рі^кпу || ріекпу (прыгожы) у літаратурнай мове XVI ст. былі распаўсюджаныя 
абодва спосабы напісання.

Сляды бясспрэчна беларускага гучання, якое пранікла ў тэфсір, хаатычна 
рассеяныя па ўсім тэксце. Замест польскіх насавых галосных Д?/ і Iql ужываюцца 
адпаведныя беларускія ненасавыя галосныя /а/ і lul’. ne-budzece bbjaci-se bo we 
pan bog to cd ne-wece wi (422a2), spitajq й cebe o zi-l-kernejni1' to jest aleksandra 
mow I muchemmed biidii pec warn o nem wjddomosci jego (238b 1), zawodzic was 
w bliid chcq (51a2), dami mil skoktowac dna sondnego z-тйк pek'elnich palbncich 
(265a3), pretd ogarnelis jich trasenem zemi (323a4), Ima rede wimiSlene to 
liidzl tich cd pred nami bill i poznakUjem takowich rospalonim patnem72 na nbgach 
jich (464bl). Наступны прыклад варты ўвагі не толькі з-за беларускага гучання 
т^ка > тйка, але таксама з-за нагрувашчвання іншых беларускіх асаблівасцей: 
si^in72 jest najhlibke od sedmi pekal tilrma zapedentowano pedencq boiq pek'elna 
тйка (484b4)74.

Тут таксама ў блізкім кантэксце адны і тыя ж словы могуць з’яўляцца па- 
ралельна ў польскім і беларускім гукавым выглядзе: pewne jest й mne dla nich 
lancilchi okowl bgniste i peklo i rozne тйк'і i potrawi majonc w sobe badzdlk'i 
ielazne i menka serca palonca (473a4).

69 Такія з’явы можна разглядаць як гіперкарэктныя формы на падставе беларускага субстра- 
ту, які не ведае насавых галосных. Пра інтэрпрэтацыю этымалагічных гукавых злучэнняў галос- 
ны + п як польскіх насавых галосных параўн.: Kurzowa (1993), р. 82-85.

70 Гл. Kurzowa (1993), р. 79.
71 Ap. Du al-Qarnayni = літар. “той, хто з двума рагамі”; Аляксандр Вялікі.
72 Польск. pietno', бел. пятно', гл. Мацкевіч / Грынавецкене / Рамановіч (1979): Слоўнік бела- 

рускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча: у 5 т. Мінск, 1979. Т. 4, с. 224.
73 Ap. siggtn = пякельная турма.
74 najhlibSe: бел. форма; pekal: з аканнем і зацвярдзеннем Ік'І > /V; усходнеслав. turma.
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10.5.7. Другасная назалізацыя

Характэрнай з’явай для ўсіх татараў Вялікага Княства Літоўскага рукапісаў 
з’яўляецца адсутнасць другаснай назалізацыі галоснага ІеІ ў прыназоўніку 
miqdzy (паміж). Напр., у тэфсіры L без выключэння ўжываецца неназалізаваная 
форма miedzy, якую ўжо ў XVII ст. можна разглядаць як архаізм75: rozloniajq 
tim medzi тепіет a lend jegd (15b5), medzi neba i zemi (22a5)76.

Назоўнік uczqsnik (супольнік) з этымалагічным e насавым y XVI ст. выяўля- 
ецца пераважна ў дэназалізаванай форме uczes(t)nik. У далейшым адбываецца 
другасная назалізацыя uczes(t)nik > ucz^stnik11. У тэфсіры выяўляюцца назалі- 
заваныя формы, якія, адпаведна, можна ўспрымаць як архаізмы з захаваннем 
этымалагічнага /?/ альбо як другасную назалізацыю асновы XVI ст. uczes(t)nik‘. 
ne-jest' йёепёпік’ет bogu ‘isa sin merjemin™ tilkd pbsol i prorok tak’ij jako inkij 
(93a8), i ne-trimal sobe sina ani-jest jemii kolego udensnik'em nicht w krolewstwe 
jego (287b6)79.

Другасная або гіперкарэктная назалізацыя адбываецца ва ўсходнеславянс- 
кіх назоўніках velidestvo (вялікасць) і prorodestvo (прароцтва), якія рэгулярна 
ўжываюцца ў тэксце тэфсіра: jego jest welidenstwa w nebdsach i na zemi i on jest 
bdg samij mondrij powainij i mondrec (411a4), dal bdg pikmo ksengi i mondrosci 
i prorodenstwa a potim bi mowili dd liidzej bendzece wi slUgami i klanajce-se mne 
okrom bdga (47a8). Часам мы таксама знаходзім у doczesny / doczasny споса- 
бы напісання, якія паказваюць на назалізацыю: podobenstwa co ofariijq na ten 
dodensnij swjat i na chlUba jegd jako podobenstwa ie w nim jest’ mroz i prijdze na 
paSna liidzem greknim (50b8).

Другасная назалізацыя мае месца ў нсалагізме *oswigc / *oswi$cie (oswiece- 
піе = асвячэнне): za koddim oswencem bliskawici chodzq w tej swjdtlosci (7a7), 
дзе насавы 1^1 этымалагічна неабгрунтаваны.

10.6. Перагаласоўка

Перагаласоўка з’яўляецца прыкметнай гукавой асаблівасцю, якая адрознівае 
польскую мову ад усходнеславянскіх моў. Нараннім этапе развіцця (ІХ-Х стст.) 
у польскай мове адбываюцца два працэсы перагаласоўкі, якія ахопліваюць га- 
лосныя /ё, е, %/ і складаўтваральныя /г’, /7 у пазіцыі перад цвёрдымі апікаль- 
нымі It, d, s, z, n, r, U. Пры гэтым галосны ІёІ падлягае змене ёТ > 'аТ, якая 
называецца ляхіцкай перагаласоўкай (przeglos lechicki). Галосны ІеІ ў пазіцыі 

75 Гл. Kurzowa (1993), р. 79. Параўн. таксама Lapicz (1986), р. 122.
76 Прыведзеныя прыклады ілюструюць ваганні ў кіраванні (творны альбо родны склон) пры- 

назоўніка miedzy.
77 Гл. Kurzowa (1993), р. 58.
78 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
79 Гл. Kurzowa (1993), р. 79.

7. Альфуркан
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перад цвёрдым апікальным падлягае змене еТ> 'оТ, вядомай як польская пера- 
галасоўка (przeglos polskif0.

Вынікам гэтага працэсу перагаласоўкі было ўзнікненне чаргаванняў галос- 
ных 'е : 'а і 'е : 'о ў розных словаформах унутры парадыгмаў, а таксама ў дэ- 
рыватах унутры груп аднакаранёвых слоў. На ўсходнеславянскім, беларускім 
субстраце ў межах гэтага чаргавання адбываюцца парушэнні і змяшэнні, якія 
грунтуюцца на гіперкарэктнасці альбо выраўноўванні па аналогіі, а таксама 
інтэрферэнцыі з беларускімі формамі.

У рукапісе тэфсіра L выяўляюцца чаргаванні са сферы ляхіцкай і польскай 
перагаласоўкі ў адпаведнасці з фанетычнымі законамі. 3 матэрыялу тэксту 
тэфсіра можна зрабіць выснову, што адхіленні, якія сустракаюцца ў сферы 
ляхіцкай і польскай перагаласоўкі, наўрад ці анамальна перавышаюць памеры, 
вядомыя са стара- і сярэдняпольскай моў, а таксама з цяперашніх польскіх ды- 
ялектаў. У цэлым выключэнні і адхіленні адступаюць на задні план.

10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка

Ляхіцкая перагаласоўка ў тэфсіры L праяўляецца рэгулярна: ofarowac (28а5), 
powada (38bl), swadectwa (2Та2), wadomij (18b2), jadl menso brata jego z-cala 
martwego (242a3), preto rozeslal fera'Hn^ pd mastach agibsk'ich wojska (296a5), 
preto berce t'ejemmumK paskjem distim abo potrice pd twari waiej i pd renkach 
waSich tim paskjem (83b5). ale tilko oceniil pan bog wijazd jich (150a2).

У арабскім пісьме пры графічнай фіксацыі ляхіцкай перагаласоўкі ў пазіцыі 
пасля палатальных білабіяльных фарміруецца характэрнае пісьмаўжыванне, 
якое звязана з асінхроннай артыкуляцыяй палатальных білабіяльных. Пасля 
графемы для білабіяльнага асінхронна артыкуляваная палатальнасць абазна- 
чаецца праз ya = j, і галосны /а/ запісваецца непасрэдна над графемай уа 
праз alif diacriticum = a <-ja->, што з’яўляецца scriptio defectiva галоснага83. 
Часцей за ўсё такія спосабы напісання ўжываюцца пры білабіяльных Ifl і /wT. 
ofjarowac (37bl), swjddectwa (19b6), wjadomij (39a5), k'edi ogarnela nad nimi noc 
obadil gwjazda ijowiSaM rekl oto to bog moj (106bl), chelalemis warn tei cnotliwe 
z-muselmanek i s-tich cnotliwich newjast ktorim dane ksenge t'ewrit' ingil zebur^6 
pred wami (83b6), wiprowadzami s-tegd k'wjat wiwodzimi z nego zarno (109al).

80 Наконт перагаласоўкі гл. Strutyriski (1993), p. 41-46; Klemensiewicz (1965), p. 76-83; 
Kuraszkiewicz (1981), p. 55-58.

81 Ap.fiPawn = фараон.
82 Ap. tayammum = рытуальнае абмыванне.
83 Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці; гл. »> 11.6. Асінхронная артыкуляцыя пры па- 

латалізаваных білабіяльных.
84 Польск. Jowisz = Юпітэр.
85 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
86 Ap. tawra = Тора; ap. ingil = Евангелле; ap. zabUr = Псалмы.
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У лексемах з этымалагічным складаўтваральным Ir'l і са зменай Ir'l > Гег! > 
/аг/ (з зацвярдзеннем папярэдняга зычнага) таксама выразна праяўляецца пера- 
галасоўка: martwe (8а7), martwe gd (12а8), martwich (35b4), twardij (13Ь7) (26а6), 
twardzejSa (12bl), (arnejSij (25a2). У назоўніку ziarno (зерне) захоўваецца па- 
латальнасць папярэдняга зычнага Iz'l, які ў арабскім пісьме ўсюды запісваецца 
мяккай графемай zay = z як палатальны: w kaidim klose sto zarn (35b8).

Побач з гэтым мы звычайна знаходзім вядомыя выключэнні, якія і сён- 
ня сустракаюцца ў літаратурнай мове без псрагаласоўкі: za сепе malq (9ЬЗ), 
nektore mowili trech bild Hwartij pesek jich a driige mowili penc bild a Sostij pesek 
ich (232Ы), bd bn jest swentij powaznij mbndrij cesar (447b2), kresla s-parenbami 
(403al).

Ясна выяўляюцца тыповыя чаргаванні ў розных формах парадыгмы, напр., 
у назоўніку swiat (свет): ten swat dotasnif1 a tamten wedistij (29a2), na doiiwotnim 
swece (27a2). У адпаведнасці з гукавымі законамі рэгулярна выяўляюцца чар- 
гаванні таксама ў дзеяслоўных формах: bendze wedzal ie pewne jui se rdzlondi 
z-calem (476a6), jesli-bisce to wedzeli (24bl). Аднак часам пранікаюць формы 
з адхіленнем, без перагаласоўкі: wedzel pan bdg (24Ь7). Тут таксама можа мець 
месца scriptio defectiva ненаціскнога галоснага ІаІ толькі праз fatha = е88.

Назоўнікі wiara (вера) і ofiara (ахвяра) таксама рэгулярна сустракаюцца 
з ляхіцкай перагаласоўкай: trimajce wara bbiq dija wjara lepSa ma bic od boiij wari 
(19b2), te ktdre werq tv jedinego boga i ne-pdmeSali wjari swojej z warq newernich 
pogan (107a2), ‘ak'if4 jest' ofara s-postem k'ilka dnej (25a2). Толькі зусім рэд- 
ка сюды пранікаюць формы з адхіленнямі, без перагаласоўкі: abi btrimali 
zwirchnosc і spretali-se s-klamliwq werq abi-zgasili na tim swece prawdziwej wari 
(382Ь7).

У абодвух назоўніках, wiara i ofiara, i іншых назоўніках жаночага роду на 
-га давальны і месны склоны адзіночнага ліку з канчаткам -і (-у), які паходзіць 
з мяккіх асноў, знаходзяцца пад беларускім уплывам: iebi odwrocili was pd 
prijencu ітапй waiego кй wari k'afirsk'ij" (16bl), jak'e to zle prikezane w tej wari 
waiej (14b6), na tak'ej swojej ofari (36a7). Беларускі ўплыў робіцца відавочным 
пры параўнанні з фанетычна заканамернымі польскімі формамі wierze і ofierze 
без перагаласоўкі. Формы wiary і ofiary паказваюць ляхіцкую перагаласоўку 
і пры гэтым выразна дэманструюць тыповае для беларускай мовы зацвярдзен- 
не Ir'l > Irl9'.

87 Бел. дачасны : польск. doczesny.
88 Гл. »> 10.9.5. Scriptio defectiva ІаІ праз fatha = е.
89 Ap. ‘akif= стан рытуальнай чысціні.
90 Ap. kafir = нявернік.
91 Гл. »> 11.4. Фанемы Irl, Irl і /z, si (< Irl); гл. »> 12.3.3. Давальны склон адзіночнага ліку 

жаночага роду; гл. »> 12.3.6. Месны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
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Як правіла, размеркаванне правільных формаў з перагаласоўкай альбо без 
яе ў розных дэрыватах унутры груп аднакаранёвых слоў выразна праяўляецца: 
pewne pan bdg twardegb kerane i menk'i (82b2), priredene ktore Utwerdzil z-wami 
w dUSach wadich (83b8), chcelibi-se wrocic w nedowarstwo poneslibi ten zamutek 
i newernosc (340a7). У назоўніку niewiernosc (нявернасць) Ir'l падчас ляхіцкай 
перагаласоўкі (IX-X стст.) быў яшчэ мяккі, і з-за гэтага не адбылося змены 
І’еІ > /'а/. У наступным прыкладзе перад функцыянальна мяккім Ш у дзеяслоў- 
най форме wydzielac (вылучаць) перагаласоўка не адбывалася. Перад цвёрдым 
/I/ у назоўніку wydzial (аддзел), утвораным ад таго самага кораня, наадварот, 
мае месца перагаласоўка: і widzelace jim widzali s-tegb co [z] poiitkow warn 
nadali (212al).

Спосаб напісання дзеяслова strzelac (страляць) y наступным прыкладзе 
можна разглядаць як гіперкарэктны. Магчыма, ён узнік пад уплывам назоўні- 
каў strzal, strzala (стрэл, страла); ci ktore stralaja sidwami na cndtliwe zoni bez 
iadnich dowodow (281a6). Часам спосаб напісання alif + fatha = a з’яўляецца 
i вынікам беларускага акання.

Наступныя прыклады знаходзяцца пад моцным бсларускім уплывам. Па- 
раўн. бел. удараць / ударыць з польск. uderzac / uderzyc'. reklismi udar laskq 
twojq w kamen (Hal), udarce (12a8), udari-se (Наб). Прыклады зноў паказваю- 
ць на беларускае зацвярдзенне /г'/ > /г/.

У назоўніку rozdzial (раздзел) адзначаюцца змяшэнні правільных формаў 
і формаў з адхіленнем, якія маглі б знаходзіцца пад беларускім уплывам, па- 
раўн./ллздзел, аддзел. Правільныя формы звычайнамаюць перагаласоўку: jedin 
z nich ditac bendze warn rozdzali koranne (454a2). Але часта побач з гэтым зна- 
ходзяцца адхіленні: ajjak'e jest zle pdddbenstwo tich lUdzej ktore klamstwo meli na 
rozdzeli botta koranne (454a5), bo on jest ktorij zeslal warn ksenge koran djet'am'P1 
rdzdzelami (110b2).

У назоўніку biada (бяда), з аднаго боку, таксама праяўляецца форма, якая 
адпавядае гукавым законам: alb5 tei rede dasu bbadiwSi kerana i93 bjada moja 
k'edi bim zapewne poSed na swjdt powtore pretd mogbim bid dobrotliwij (380b5). 
3 іншага боку, y функцыі выклічніка з’яўляецца форма без перагаласоўкі: гекіа 
sara" і bjeda di-mam ja rodzic a ja-m jest neduda baba lat mam 99 (177al), mbwili 
i beda ne-wedzelismi ie pan bdg sila daje (318b6), reknq newernici i beda naSa 
(480b6). Формы ўжываюцца без звычайнай для сучаснай польскай мовы се- 
мантычнай дыферэнцыяцыі: назоўнік bieda (бяда, гора) у процілегласць вы- 
клічніку biada (бяда! гора!).

92 Ар. ауа = знак, цуд, верш Карана.
93 Тут і ў наступных прыкладах і з’яўляецца клічнай часціцай, а не злучнікам; гл. »> 12.1.7. 

Клічны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду.
94 Ap. Sara = Capa (імя ўласнае).
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Далей сабрана некалькі тыповых прыкладаў адхіленняў ад ляхіцкай перагала- 
соўкі, якія часта сустракаюцца ў тэксце тэфсіра: chcel (7а7) (34Ы), mendwane go 
(38а8), menowice (15al), mestem (18а6), nedowerk'em (11Ь8), newesta (23Ь7) 
(23b7), neweste (31b5), newjest' (32b3), newjedomij (37а8), oswedti-se (24Ь2), 
pesk'em (Збаб), premene (11Ь6), swedkami (1ЗЬЗ), wedomij (29b6), wjedomij (19Ь2), 
wedzel (24b7), wenem (30а8), di pricisnelismi obiwatelow tich mjdst napascami 
i bedami (125b8), zwestiijdnc (15a4), jUi to bild dd nas pred tasem wedome cd smi 
jemii teraz Hindi (261b3), Utworilismi sinow adamsk'ich z mensk'ej idndzi zlonidnej 
[i-] ibndzq belaglowskq (476b6).

У стара- i сярэдняпольскай мовах можна было назіраць адхіленні ад ляхіц- 
кай перагаласоўкі, асабліва пасля лабіяльных: niewiesta, kwiet, wieno, piestun95. 
У прыкладах, прыведзеных вышэй, вылучаюцца пазіцыі пасля лабіяльных 
зычных: /т', w', Ь', р’/. 3 іншага боку, характэрным з’яўляецца існаванне адной 
і той жа лексемы то з ляхіцкай перагаласоўкай, то без яе: pewne mi swestujem 
cebe sinem ime jemii jechja96 (241 al), a to Hibis swjastdwal tim bojaznikom boiim 
i Hebis postraSal tim liidzej neprijaznich sprednikow (247a2).

10.6.2. Польская перагаласоўка

Таксама ў польскай перагаласоўцы /'е/ > Го/ ў тэксце тэфсіра з’яўляюцца фа- 
нетычна заканамерныя формы: anjoldwe wnidq do nich ze-wSitk'ich bram i fort 
(120a7), pomrq dd duchii tego ognistego bliskana ci cd w nebosach i ci cd w zemi 
(381 bl), wijachal karUn91 dd liidzej swojich w ozdobe strojnej na balem miile zloto 
sodlo (318a8), mowili i merjema9* pewne zlij Minek UHindajs] i" sostra hartinowam 
ne-bil ocec Hlowek'em zlim (242a8), wiSedl zek'erja10' na liidze swoje z-oltarow 
oznajmil jim napisawSi palcem na zemi chwalca boga rand i weHor (241a6), k'edi 
swjastHjqjednemii z-was dzewHinq lirodzonq wesolosc twari jego zmeni-se i SHerni 
on bendze pelen gnewu na Zona i tajic to bendze dd liidzej (212a3).

У дзеяслоўнай парадыгме цяперашняга i прошлага часу чаргаванне І'еІ: Го! 
звычайна з’яўляецца ў карэктным з пункту гледжання фанетычных законаў 
размеркаванні: ne-prinese tobe poiitkH (18al), rekl fera‘Hnm prines to i mojieS 

95 Гл. Klemensiewicz (1965a), p. 82. Параўн. Kuraszkiewicz (1981), p. 57: “Наадварот, з помні- 
каў і цяперашніх гаворак, перш за ўсё мазавецкіх, вядомыя формы без перагаласоўкі, звычайна 
пасля лабіяльных зычных, у той час як цяперашняя літаратурная мова мае формы з перагаласоў- 
кай, напр. wiedro, kwiet, niewiesta, ofiera, piestowac, dowiedowac si^, powiedac, odmietowac".

96 Ap. Yahya = Ян.
97 Ap. Qarun = Каран.
98 Ap. Maryam = Марыя.
99 Размова ідзе пра клічную часціцу і (о!), а не пра злучнік і.
100 Ар. Нагйп = Арон.
101 Ap. Zakariya = Захарыя.
102 Ap.fir'awn = фараон.
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jesli-s-ti jest dd prawdziwich (295a3), prinoson jq anijolowe (33b2), ja zapewne 
widzalem ogen azali prindse warn s-tamtond z-halawnoju (247b3), bn bil prawdziwim 
prorok'em i pbdneslismi onego na mejsce wisbk'e dd raju (244Ы), staid cebe Zebis 
poSedl i prinosl elide spod zemi albo drabina dd neba iprinoslbis Um cilda ne uwerq 
(102a3), ne-zwedli was i ne odwedli dd domu bbitegd chramu (82a8), i zwodl-jich 
Setan (9a3)103.

Чаргаванне I'el: I'ol аднолькава праяўляецца ў карэктным з пункту гледжан- 
ня фанетычных законаў размеркаванні ў розных формах унутры склонавай па- 
радыгмы: naprawadzem (10а7) versus naprawadzonimi (21аЗ), mow I muchemmed 
pewne zabronone ml Zebim ja mjal sludic i klanac-se tim bogdm ktorim wl modllce-se 
(104a5), po tim wl znowa wrocace-se dd swich bogow zmislonich (105a4). У назоў- 
ным склоне мужчынска-асабовага множнага ліку пасіўнага дзеепрыметніка 
прошлага часу звычайна з’яўляецца першапачатковае гучаннс бсз псрагала- 
соўкі: nawroceni (7а4). naprowadzeni (19bl), zwedzeni (15b4), wizwolenl (25а8). 
Як выключэнне трапляюцца гіперкарэктныя альбо заснаваныя на аналогіі фор- 
мы з перагаласоўкай: takowi lUdzi potenponi (28b4).

Тыповымі прыкладамі адхіленняў ад польскай псрагаласоўкі з’яўляюцца 
beronc (14b4), oznajmene (32а1), регйпі (7а5) (7аб). periindw (7а5). Для гэтых 
формаў бсз перагаласоўкі зноў характэрная пазіцыя пасля лабіяльных зычных, 
як пры ляхіцкай псрагаласоўцы.

У наступным прыкладзе на падставе пісьма і кантэксту не зусім ясна, якая 
форма маецца на ўвазе. Тут можна дапусціць адзіночны лік ziele ці ziolo з акан- 
нем у канцы - ziela / ziola альбо множны лік ziola. Тады, зразумела, у формах 
ziolo /ziola мае месца адхіленне ў перагаласоўцы: wzenla zemjdk'wjat і bzddbijej 
і pri'ozddbila sa paSna i zela (162b2). У другім кантэксце знаходзяцца фанетыч- 
на заканамерныя формы з перагаласоўкай: wiprowadzami bnq wodq rozma’itq 
paSne i zola roznich kolorow w roznosci tich zojjest priklad llidzem (249b7).

Фopмыneprijacelmi(9а4')(35а2'),tak-te^utinilismikd^demйprdrdkuneprijqcelmi  
Setanow (ПОаб), верагодна, знаходзяцца пад беларускім уплывам (параўн. 
бел. прыяцель з польск. przyjaciel. наз. скл. множнага ліку przyjaciele', але род. 
і він. скл. мн. л. przyjacidl, мн. л. твор. скл. przyjaciolmi) альбо захоўваюць ар- 
хаічнае гучанне. У такіх формах, як neprijacelmi, у пазіцыі перад мяккім //7 
з’яўляюцца карэктныя з пункту гледжання фанетычных законаў формы без пе- 
рагаласоўкі. Наадварот, перагаласоўка выразна і рэгулярна з’яўляецца ў род. 
і він. скл. мн. л. у пазіцыі перад цвёрдым /I/: pewne ja widze cebe i prijacbl twojich 
w blendach jawnich welk'ich (106a7), pewne Setani natichajq diichem nedistim 

103 He трэба блытаць з перагаласоўкай чаргаванні е : о (? : q) у дзеясловах на -qc: abd ci-widl 
ddрапа bdga priretene і dekleracijq (246а4), ci ktore Iman prijeli (49a6). У дзеясловах на -qc дэна- 
залізуюцца насавыя галосныя Iql > lot альбо 1^1 > ІеІ перад канцавым /-/, -// дзеепрыметніка про- 
шлага часу. Чаргаванне Iql і 1^1 альбо ІоІ і ІеІ, якое са стратай колькасці ператварылася ў якаснае 
адрозненне, узыходзіць да падаўжэння насавога галоснага пры выпадзенні суседняга гука.
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dd prijacol swich newernikow (llla4), abb jich ogarne strachem neprijacbl jich 
(211a7). Але побач з гэтым мы таксама знаходзім род. скл. мн. л. на -ow і 
без перагаласоўкі: nemaS warn opr bi allaha boga [ratujqcego] od neprijacelow 
(180a7)104. Сучасная форма твор. скл. мн. л. przyjaciolmi з зацвярдзелым Ш і 
перагаласоўкай утворана па аналогіі з род. скл. мн. л. przyjaciot.

10.7. Уплыў плаўных і насавых на галосныя

У пазіцыі перад плаўнымі /г, г', I, I/ і насавымі /п, п', т, т'/ у працэсе развіцця 
стара- і сярэдняпольскай моў адбылася змена ў якасці галосных. Пры гэтым 
пераважна меў месца пераход /і, у! > ІеІ.

10.7.1. Змена iR > eR

Змена iR > eR з’яўляецца характэрным для польскай мовы пераходам, які пачы- 
наецца яшчэ ў старапольскім перыядзе і заканчваецца ў канцы XVI ст. 3 развіц- 
цём закрытых галосных пранікненне закрытага /ё/ ў гукавую групу iR у XVI ст. 
дадаткова напластоўваецца на змену iR > eR105. 3-за таго, што ў далейшым 
канкурыравалі дзве розныя артыкуляцыі закрытага /ё/, ІёІ > ІеІ і ІёІ > Ш, гука- 
выя групы iR || ёR || eR змешваюцца. Таму гукавая група iR магла інтэрпрэта- 
вацца па-рознаму: яна можа разглядацца то як працяг архаічнага гучання, то 
як рэфлекс артыкуляцыі закрытага /ё/ > /і/'06. Тыповымі прыкладамі змены 
iR > ёR> eR з’яўляюцца sirota > sierota 11 sirota 11 sierota (сірата); syr > лег 11 syr 11 
ser (сыр); smirc > ётіёгс || smirc || smierc (смерць); wirzch > wiёrzch || wirzch || 
wierzch (верх). Пры гэтым доўгі час ужываліся паралельныя формы. Гукавыя 
групы ёR і iR стабілізуюцца паралельна артыкуляцыі закрытага /ё/ ў сваёй сён- 
няшняй форме eR на працягу XVIII і часткова XIX ст.107 У “палыйчызне крэсо- 
вай” ваганні ў гукавых групах iR 11 bR 11 eR маглі трымацца даўжэй і ў большым 
аб’ёме, чым у агульнапольскай мовс, з прычыны перыферыйнага месцазнаход- 
жання і ўсходнеславянскага субстрату.

Характэрныя прыклады змены iR > ёR> eR, якія сустракаюцца ў тэксцс тэфсі- 
ра, абмяркоўваліся вышэй пры разглядзе закрытых галосных. Там таксама 
прыводзілася некалькі тыповых прыкладаў108. Гукавая група iR рэгулярна 
сустракаецца ў невялікай колькасці тыповых лексем. Трэба падкрэсліць, што 
суадносіны груп iR 11 ёR 11 eR у тэксце тэфсіра не перавышаюць паказчыкаў, 
вядомых з польскай мовы XVII-XVIII стст.

104 Гл. »> 12.1.9. Родны склон множнага ліку мужчынскага роду.
105 Гл. Kuraszkiewicz (1981), р. 64; параўн. Klemensiewicz (1965a), р. 70.
106 Параўн. Kurzowa (1993), р. 67.
107 Параўн. Kurzowa (1993), р. 68. Гл. Klemensiewicz (1965b), t. 2, р. 88, 95.
108 Гл. »> 10.4.2. Закрыты ІёІ.
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10.7.2. Змена iL > eL

У групах /Н, уі, іі, уіі ужо з XIV-XV стст. спарадычна адбываецца змена 
/і, у/ > ІеІ. Яна асабліва павялічвалася ў XVII ст., аднак не дасягнула шырока- 
га распаўсюджання. У літаратурнай мове яна лічылася некарэктнай. Тыповыя 
прыклады змены iL > eL\ by I > bel, byli > beli, tyiko > telko, dokonczyl > dokonczel 
et cetera109.

У тэксце тэфсіра гэтая змена з’яўляецца толькі ў выглядзе асобных слядоў. 
У польскіх словах звычайна сустракаюцца гукавыя групы Hl, yl, Н, уі/ без зме- 
ны iL > eL\ sila (31а5) (14a4) (33a7) (33b6), tilko (Gol) (8a5) (8b6) (9al) (9b6) 
(12b8).

Як выключэнне можна разглядаць існаванне прыслоўя telko (tyiko = толькі) 
у наступным прыкладзе: albd winidzce z-domow swojich ne iidinilibi telko tilkd 
newele z nich (68b3). Аднак y дадзеным прыкладзе мы, магчыма, маем справу 
толькі з апіскай перапісчыка. Калі прыняць да ўвагі арабскі тэкст"0, то замест 
tyiko трэба чытаць tego\ піе uczyniliby tego tyiko niewiele z nich (68b3). Напісанне 
слоў tego i tilkd ў арабскім пісьме вельмі падобнае.

Няўстойлівы спосаб напісання з адначасовай пастаноўкай дыякрытычных 
знакаў для галосных fatha = е і kasra = і выкарыстоўвасцца ў: odwrocace ich dd 
drogi boiiej teilko1" cd iman"2prijeli i Uweri bogii (125al). Гэты прыклад, зразу- 
мела, з’яўляецца адзінкавым выпадкам.

Змена iL > eL адбываецца ў назоўніку pielgrzym (пілігрым): oiiscil moj dom 
dla pelgrimow (18a5). Але i гэты прыклад сустракаецца адзін раз.

Змена iL > eLy дзсясловах прошлага часу мае выпадковы характар: potini 
wskreseli mi was pd tak'ej smerci waSej (10b3), zecisnelismi lud fera'Unow"2 lati 
zlimi ne'urddzajnimi i umnejkeli z- ‘owocow (128a6).

Змену iL > eLy тэксце тэфсіра можна разглядаць як надзвычай маргінальную 
з’яву. Сітуацыя ў тэфсіры L цалкам адпавядае польскай літаратурнай мове 
XVII-XVIII стст.

10.7.3. Змена іМ > еМ

Ад змены іМ > еМ у тэксце тэфсіра засталіся толькі нязначныя сляды. Пара- 
лельныя формы выяўляюцца, напр., у запазычаным слове kryminal (кроўная 

109Гл. Strutynski (1993), р. 51; Kuraszkiewicz (1981), р. 64; Klemensiewicz (1965b), t. 2, р. 95; 
ён жа (1965a), р. 71; Mazur (1993), р. 86.

110 Q(4:67): {[...] “’uhrugu min diyari-kum ma fa‘alu-hu ilia qalilan min-hum” [...]} = “Вый- 
дзіце з дамоў вашых! Гэта зрабілі б толькі нямногія з іх”.

111 tyiko стаіць тут у сэнсе акрамя: “Вы зводзіце іх са шляху Божага, акрамя тых, што прынялі 
веру і ўверавалі ў Бога”.

112 Ар. Ітап = вера.
113 Ap.fir'awn = фараон.
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помста) альбо ва ўласным імені Nimrod, дзе некалькі часцей сустракаюцца 
формы з іМ > еМ: oka za дка nos za nds iichd za ucho zomb za zomb a za centara 
kriminal (89a7), kreminal (23b6) (23b8) (24al), ale zbitkow ne-binic w kreminalach 
tilko diiSa za dUSa (222b7), rekl nemrudja oiiwe i umore (35a5).

У месн. скл. адз. л. скланення прыметнікаў мужчынскага і ніякага роду ўжы- 
ваюцца два канчаткі: -ет і -іт (-ут). Канчатак -ет - гэта атрыманы ў спадчыну 
ад старапольскай мовы канчатак месн. скл. адз. л. Канчатак -іт / -ут пранік 
з творнага склону адзіночнага ліку у месны склон адзіночнага ліку і замацаваў- 
ся з XVIII ст. у якасці адзінага прадукцыйнага канчатка. Змена іМ> еМуяўляе 
сабою фаналагічную падставу для гэтага змяшэння канчаткаў твор. скл. адз. л. 
і месн. скл. адз. л.114 Так, напр., у тэксце тэфсіра мы часта знаходзім у месн. скл. 
адз. л. абодва канчаткі ў блізкім кантэксцс: na’ubi jich pisma koran slowa boiie 
i mondrosci sondow choca see bili pred tim w blendze welk'em i jawnim (55b4). Для 
месн. скл. адз. л. можна з лёгкасцю прывесці прыклады, якія фіксуюць змяшэн- 
не абодвух названых канчаткаў. Аднак не такая сітуацыя ў твор. скл. адз. л., 
у якім мы знаходзім у тэксце тэфсіра -іт (-ут) у якасці адзінага канчатка115.

Пры скланенні прыметнікаў мы знаходзім зусім нязначныя сляды змены 
-іт (-ут) у дав. скл. мн. л.: ci ktorem dalismi jim ksenge t'ewnt'"6 (T7b5), preto 
ktorim cudam boiiem ne-ddwerac bendzece (389b8).

Часцсй можна канстатаваць змену канчатка твор. скл. мн. л. -іті (-уті) 
(гл. »> 14.1.21): cerpliwemi (23b4), ne-modl-se і ne-prds za tich ktdre kriwdnici 
i newernici sq pewne bendq dni utdpdnemi (173b6), iebi was odwrocil dd 
chwali boiii i dd nemazH'^ ci-ne-moiece wi bic powscongnonemi (95a6), pod 
drewami pomardniowemi (439a3); таксама: a k'edi priili poslanci nasi lHtowi"s 
i zafrosawali-se"9 nemi i casno stalo prez nich serca jego (177a6).

Пры спражэнні звяртас ўвагу пераход іМ > еМ у 1-й ас. мн. л. (гл. »> 
16.2.4. 1-я асоба множнага ліку цяперашняга часу): sliSemi (39b5), weremi 
bogii a ti bondz swjddk'em na tim ie mi pewne jestesmi musulmanami (45a2), 
w ten dzen prizowemi USitk'ich liidzej (226b 1), reknq newernici cd td jest nam ie mi 

114 Гл. Klemensiewicz (1965b), t. 1, p. 108: “Ta zmiana, ktorej peine nasilenie przypada dopiero 
na dob? sredniopolskq, jest z tego wzgl?du wazna, ze odbija si? w chwiejnosci lub analogicznych 
wyrownaniach form deklinacyjnych odmiany zaimkowo-przymiotnikowej z koncowkq narz?dnika 
i miejseownika m?skiego i nijakiego 1-poj.: -im, -ym, -em i z koncowk^ narz?dnika l.mn.: -imi, -ymi, 
-emi; takze w zakresie koniugaeji chwiejnosci^ koncowki 1 os.l.mn. czasu terazniejszego: -im(y) obok 
-em(y), np. widzim(y), czynim(y) obok widziem(y), czyniem(y)”. Параўн. таксама : Mazur (1993), 
p. 86.

115 Гл. »> 14.1.8. Месны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду; »> 14.1.7. 
Творны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду.

116 Ap. tawra = Тора.
117 Перс. namaz = рытуальная малітва.
118 Ap. LUt = Лот.
119 Зразумсла, маецца на ўвазс zafrasowali si^.
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ne-widzim tich meniow cd bili nam zwodzicelami [...] zacmeli-se odi naSe dd nich ie 
jich ne-widzemi na wednim swece (373b5), udinenujich podbijemi pod stonpi nog 
naSich i udinemi ddponiionich (392b8).

Таксама на мяжы слоў спарадычна адзначаецца змена, тыповая побач з пры- 
назоўнікам mydzy. jui obadili kerane menka i padl dekret medze nimi sprawedliwij 
(165a6), ale stal-se rozsondak i wirok bbiij medze nimi (396b7).

У тэксце тэфсіра таксама можна выявіць адваротны працэс звужэння 
(pochylenie)'10 /е/ > /ё/ > Ш перад ІтІ, як, напр., у дзеяслове domniemac (мерка- 
ваць): sami ddmnimajq ie to ne-sq bogi ale tak'ich domnimane ne-zastdnpi jich od 
boga prawdziwegb w iadnij redi (163b6). Працэс eM> ёМ> /Л/характэрным чы- 
нам праяўляецца ў некаторых тыповых граматычных канчатках. Так, напр., мы 
знаходзім у назоўніках творны склон адзіночнага ліку на -іт (-ут) (параўн. »> 
12.1.5. і 12.2.5.): do рапа boga majstatim wladajbncegb drogi bi nalazl (223b3), abo 

jich trimac w prijazni albo bdprawce z-dobrim jej (ЗОЬ5). Можна прывесці ўсяго 
адзін прыклад для дав. скл. мн. л.: takowim ludzim zaplata ich odpUSdene grechow 
dd boga (52b2). Тут, верагодна, мае месца толькі арфаграфічная памылка.

Змена еМ> ёМ> /Л/пакінула свае сляды ў дзеясловах перадусім у 1-й ас. 
мн. л. цяп. ч. альбо цяп.-буд. ч. (параўн. »> 16.2.4.). Спарадычна мы таксама 
знаходзім прыклады таго, як гэты працэс адбываецца ў 1-й ас. адз. л. пр. ч. 
(параўн. »> 16.3.1.): pdjdzim (22b6), nasladUjim pdsla twegd ‘ejsjd'2i (45аЗ), 
ne-moiim mi odwrocic bogi nad dd slowa twegd i ne-moiim mi tobe bic weroncimi 
ne-mdiem mowic (175a6), Hkdntqtujim jich na onem swece zaplato welkq (210b8), 
a te ktore iman122 prijenli i udink'i dinili dobre UgrUntHjim й nich dd rajdw roznich 
i palacdw (325a6), napominadem bilim warn tilko i wi ne-lUbilisce napominane 
i napominada (124a7), rekl I liidze wSak dpndsilim warn poselstwa pana megd 
(125b6)123.

Карціна змены iM > eM альбо еМ > ёМ > іМ у тэфсіры, разгледжаная ў 
цэлым, істотна не адхіляецца ад сітуацыі ў польскай літаратурнай мове XVII - 
XVIII стст. Некаторыя канчаткі, напрыклад твор. скл. адз. л. прыметнікаў на 
-ет і твор. скл. мн. л. на -еті, у рукапісе L прадстаўлены нават слабей, чым 
гэта можна было чакаць пры іх шырокім распаўсюджанні ў літаратурнай мове 
сярэдняпольскага перыяду. Пры гэтым беларускі субстрат, безумоўна, адыг- 
рываў вырашальную ролю.

120 Гл. »> 10.4.2. Закрыты галосны ІёІ.
121 Ap. ‘Isa = Ісус.
122 Ар. ітап = вера.
123 Параўн. Kurzowa (1993), р. 198.
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10.8. Звужаная артыкуляцыя ненаціскных /е/ і /о/

Звужаная артыкуляцыя ненаціскных галосных /е/ > Н, у/ і ІоІ > lul з’яўляецца 
прыкмстнай рысай польскай мовы паўднёвых крэсаў - тэрыторыі з украінскім 
субстратам124.

У паўночных крэсах з іх беларускім субстратам рэдукцыя ІеІ > /і, у/ і /о/ > lul 
адыгрывае толькі вельмі маргінальную ролю. Звужаная артыкуляцыя ІеІ і /о/ 
адступае назад перад панаваннем феномена акання /о, еі > /а/, які з’яўляецца 
дзейсным фактарам у “пальшчызне крэсовай,п5.

У тэксце тэфсіра звужэнне галосных Іе, о/ ў параўнанні з панаваннем бе- 
ларускага акання мае характар другараднага феномена. Звужаная артыкуля- 
цыя ІеІ > Н, у! выразна паказваецца ў арабскім пісьме, у якім замест fatha = е 
з’яўляецца kasra = і альбо scriptio plena ya + kasra = і. А звужэнне ненаціск- 
нога lol > lul ў арабскім пісьме робіцца ясным толькі ў рукапісах, у якіх абодва 
галосныя, ІоІ і lul, пішуцца па-рознаму126.

10.8.1. Звужэнне ненаціскнога /е/ > /і, у/

Ужо ў старапольскай мове з’яўляюцца як лексікалізаваныя варыянты, якія не 
звязаны са звужанай артыкуляцыяй /е/ > /і, у/, розныя лексемы, такія як cebula || 
cybula (цыбуля). У тэфсіры мы знаходзім, напр.: sobowici і cibilli (11а4)127.

У наз. і він. скл. мн. л. у назоўніках з мяккім альбо гістарычна мяккім кан- 
чаткам асновы замест агульнапольскага канчатка -е даволі сістэмна сустрака- 
ецца канчатак -і (-у) (параўн. »> 12.1.8.). Тут размова ідзе пра марфалагічную 
інтэрферэнцыю з беларускай мовай, як фанетычную падставу якой трэба раз- 
глядаць рэдукцыю ненаціскнога /еі > /і, у/т: wnet iipadno регйпі і bliskawici 
(7аб), takowe lUdzi sq dm kriwdnikami (30Ы), takowe ludze sq towaribi pek'elne 
(35a3), tak'e jest’ gramci prikezana boiiego (25a3), ne-’dSukajq tilko sami sebe 
i dilSi jich (6b2).

124 Гл. Kurzowa (1985), p. 73-77; напр., p. 75: “(...) ‘ude mni’ (= ode mnie)”. Для параўнання: 
y тэфсіры L мы пастаянна знаходзім звычайную польскую форму: ode Sia sila ode mne (240b5).

125 Параўн. Kurzowa (1993), p. 86: “Zjawiskiem cz^stszymjest w AWK redukcja e, o > a niz e > i, 
y, o> u." Параўн. таксама p. 230: “Przedstawiony material wykazuje liczebn^ przewag? przykladow 
redukcji e, o do a niz do i (y) oraz u. Mozna by stad wnosic, ze silniejsza byla w dialekcie az do II wojny 
swiatowej tendencja do akania”. Параўн. таксама Smolinska (1983), p. 34.

Працэс рэдукцыі ненаціскнога lei > H, y! i lol > lul трэба адрозніваць ад артыкуляцыі закры- 
тага /е/ > Ш і закрытага tot > lul. Як фактар развіцця закрытых галосных прымаецца шматразо- 
вы ўплыў усходнеславянскага субстрату. Параўн., напр., Mazur (1993), р. 213; Klemensiewicz 
(1965a), t. 2,р. 88.

126 Гл. »> 9.4.2. Заўвагі да спосабаў напісання галосных.
127 Параўн. Kurzowa (1993), р. 91.
128 Параўн. Kurzowa (1993), р. 86, 168, 176.
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У канчатку дзеясловаў таксама сустракаюцца аказіянальныя звужэнні га- 
лоснага /е/, якія можна тлумачыць на падставе рэдукцыі /е/ > Н, у/т\ ne-jestis-ti 
weroncim пат (182bl), pewne ti ne-bendziS prebil dekleraci termini (58b7), 
ne-bendzik mowil lUdzom tri dni spelnd (241a5), wezmi go picha i zlosc (27a5), 
bajramnif30 mesonc ne-pokabi-se pri pbgodze (24b4), a wzelis za bondze celesnq 
pjanstwa i ciidzolostwa (244b5), nic to ne-jest’ tilko tajemna zmowa wi zmbwilisci-se 
z nimi obadiwSi-se w mesce (127b4).

Характэрныя змяшэнне i блытаніна, звязаныя з рэдукцыяй ненацісковага 
lei > Н, у/, сустракаюцца ў прэфіксахprze- і przy-, што з’яўляецца тыповым для 
польскай мовы ў крэсах131: za to be stali prekezane lamoncimi (10b8), kto pristonpi 
granici prikezana bobbego (30b 1), temu wi idzece i prestempujece dd monibizni 
dinonc grech sbdomsk'ij (300a4).

Рэдукцыю lei > H, у/ ў прыназоўніку bez (бсз) y наступных прыкладах можна 
тлумачыць праклітычнай пазіцыяй: prispori id dla nego prisporenem mnogim biz 
ligbi (32b8). У займенніку zaden (ніводзін) y наступным фрагменце пазіцыя lei 
перад насавым магла б быць важным фактарам для змсны lei > Н, у!т'. ne-bil 
badin s-prorokaw bebi priced z-ciidami tilko za pozwolenem bobim (389b3). Аднак 
застаецца пытанне, ці не прысутнічае тут проста арфаграфічная памылка. Гэта 
датычыць і наступнага прыкладу przykazanie (загад), што сустракаецца толькі 
адзін раз, і аналагічных выпадкаў мы не знаходзім: napisalismi jemii w tablicach 
o kobdej rebi prikezani i zakezane (130al).

У якасці гіперкарэктных формаў альбо арфаграфічных памылак з-за сваёй 
адзінкаваспі можна разглядаць і наступныя прыклады: nadchnelesmi diichem 
пакіт н’ serco twojej matk'i bebi-se sprawila wedla dUcha nadchndnegb (248b4), 
tak'e naciji majq bic w welk'em рдпеЬепй i zginenU (447a3).

У наступных вытрымках з тэксту прадстаўлены, верагодна, гіперкарэкт- 
ныя спосабы напісання лацінізма wyktoryja, якія можна звязаць з рэдукцыяй 
Іе/ > /і, yl: wkare jich pan bog renkq waSq i zwicenbi ich i da wektdrijq warn nad 
nimi (145b8), wmocowali jich wektdrijq (421a2). Аднак часцей побач з імі мы 
знаходзім у тэксце тэфсіра правільныя формы: albo wiktorija albo Sehidem'33 
йтгес (150b3).

У лацінізмах на -yja, напр. dyrekcyja, bestyja, fundacyja i nacyja, y канчатку 
замест этымалагічна правільнага галоснага Н, уі часта выяўляецца спосаб на- 
пісання праз fatha = е (-ejaf які можна тлумачыць як гіперкарэктны ў дачы- 
ненні да рэдукцыі /е/ > /і, yl: oto to jest derekceje bobbe prowadzi onq kogo chce

129Параўн. Kurzowa (1993), p. 230.
130 Typ. bayram = свята.
131 Гл. Kurzowa (1993), p. 86, 156, 230; Kurzowa (1985), p. 76. Параўн. Smolinska (1981), 

p. 35 36.
132 Параўн. »> 10.4.2. Закрыты /е/; 10.7.3. Змена іМ> еМ.
133 Ap. Sahld = пакутнік.
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(377Ь2), iildnil z nich besteji bezjani і swine (9lb 1), ne-prijento filndaceja ich ktore 
filndawana w wontepliwosci (157a6), takdwe naceje bendq wolac od mejsc dalek'ich 
pridk’imi slowami (394a7), takdwe naceji oni sq naprowadzene na droge dobrq 
(423Ы); побач з частай формай takdwe naciji oni sq lotrbwe greSnici (449b6).

10.8.2. Звужэнне ненаціскнога /о/ > /й/

У тэфсіры L 1725 г., які служыць асновай для гэтага даследавання, галосныя ІоІ 
і hd не адрозніваюцца на пісьме. У рукапісе I, які паходзіць з канца XVIII ст., 
гэтыя галосныя lol і hd таксама не дыферэнцуюцца пісьмова.

Такое адрозненне канстатуецца толькі ў рукапісе U першай чвэрці XIX ст. 
Для /о/ ўжываецца камбінацыя waw + fatha = d, у той час як для галоснага /й/ 
былі ў распараджэнні scriptio plena waw + damma = й альбо scriptio defectiva 
праз damma = u.

У рукапісе U выяўляюцца толькі асобныя гучанні, якія маглі ўжывацца 
ў сувязі з рэдукцыяй ненаціскнога lol > hd: Sunami U(25a2), griimddd’ U(33b7), 
grumatko’ U(33b7), bogumolcem U(37a4). Характэрным для прыведзеных 
прыкладаў з’яўляецца пазіцыя перад насавымі зычнымі. Гэтая пазіцыя галос- 
ных lol і ІйІ садзейнічае агульнаму звужэнню ў артыкуляцыі'34. Пра ўздзеян- 
не наступных насавых зычных гавораць перш за ўсё прыклады, у якіх этыма- 
лагічны галосны ІоІ ў націскной пазіцыі на пісьме пазначасцца як ІйІ: (Ійпек 
U(29b2), Sundae U(18b5), persiini U(1 ГЬ6).

Як выразную прыкмету дзеяння працэсу рэдукцыі /о/ > hd ў рукапісе U мож- 
на разглядаць спосабы напісання ненаціскнога ІоІ праз waw + damma = йў пазі- 
цыі перад ненасавымі зычнымі ў некаторых словах: USUk'iwdjo’ U(6bl) побач 
з diukajo’ U(6b2), obbstwu U(36b7), HjUbiles U(39b4), upomentanne U(37b6)135.

Побач з гэтым знаходзяцца формы, y якіх замест этымалагічнага галоснага 
hd пішацца праз waw + fatha = d галосны /о/: wako'istej U(25b8), wekff’iste 
U(33bl), o nego’ U(36b2), obdstwu U(36b7), poblitne U(38b8).

10.9. Аканне

Развіццё акання ў тэксце тэфсіра вельмі моцнае і выразнае. Аканне выяўля- 
ецца ў фаналогіі, а таксама па-за ёй, у марфалогіі рукапісу, як найважнейшы 
ўплыў беларускага субстрату на польскую мову рукапісу.

Адкрытасць артыкуляцыі ненаціскнога Іе, о! > !а/ ў арабскім пісьме пазна- 
чаецца праз alif + fatha = a, alif + alif diacriticum = a альбо alif + madda = a 

134 Гл. Strutynski (1993), p. 51. Параўн. »> 10.4. Закрытыя галосныя; 10.7. Уплыў плаўных і 
насавых на галосныя.

135 У прыведзеных прыкладах не можа застацца па-за ўвагай, што гэта могуць быць проста 
архаічныя спосабы напісання галоснага ІоІ праз waw + damma = д / й альбо толькі праз damma 
- о/й.
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замест waw + damma = о альбо толькі damma = о для галоснага lol і fatha = е 
для галоснага ІеІ.

Як рэпрэзентант галоснага ІаІ на пісьме таксама часам з’яўляецца scriptio 
defectiva праз fatha = е. Такія спосабы напісання толькі праз fatha = е для ІаІ па- 
казваюць на якасную рэдукцыю ненаціскнога /а/ > ІеІ, якая хоць і супярэчыць 
агульнапрынятым нормам вымаўлення сучаснай беларускай мовы, але існуе 
ў паўднёва-заходнім дыялекце'36.

10.9.1. Аканне /о/ > /а/ перад націскам

Выпадкі акання ІоІ > /а/ ў пераднаціскным складзе вельмі шматлікія. Тут мож- 
напрывесці падборку найбольш выразных прыкладаў: abserwowac (25 Ь5), tilko 
pan bog we a oni ne-wedzq i ne-spadzewajon-se k'edi majq bic wskrekeni (308a4), 
zastawujq (31b2), naprawadzonimi (21a3), we pan bdg a Udinkach wakich (26a8), 
ci ktdre spredka dinq a jedindstwe boiiem (397a4), bijon-se na drodze balwanow 
abrazow (69b2), zapewne dni stali liidem latrdwsk'im zbitednim (404a4), bd pan 
bdg wSechmbcnij duzij manarcha (451a7), naprawadzi (26b2), prawadzi (36a7), 
stwarena (21b8), swajimi (13al), abadim (10b2), w morii se tapili (386b7), 
wiprowadzilismi jich z-jerilzalima dd zemi uradzejnej dd damakku i dd nej dd jehibtii 
(275a4), uspakojili-se (28a3), pewne ti bendzed dd uwalnonich (313b 1),pbdnosl was 
jednich na driigich mejscami Hrendami skarbanii Sdenscam abi was wiprabowal 
(116b5), i wiprabUjem was we zloscach i w dobrocach w дкйкапй swatowim (258b2), 
wiprawadzi (35al).

Характэрным для ўсяго тэксту з’яўляецца бессістэмнае размеркаванне 
акання. У блізкім кантэксце могуць сустракацца тыя самыя словы з аканнем 
альбо без яго: pewne newernik'i ci ktore mowili pewne bdg on pamazanec ‘isd sin 
merjemin131 mow i muchemmed a kto wirwe dd boga jakq red jesli zachce iebi zgiibil 
pomazanca ‘isd sina merjeminego (85a7).

Аканню падлягае перш за ўсё галосны ІоІ ў першым складзе перад націс- 
кам, у той час як другі склад перад націскам не закранаецца: bsabliwe (37а7), 
і ne-majq powadira sobe w tej drodze (72b8),pbzwalenem (15b6), bogabojnij (24a3). 
У прыведзеных тут прыкладах звяртае ўвагу тое, што аканне ІоІ > ІаІ заўсёды 
адбываецца там, дзе ў націскным складзе знаходзіцца любы іншы галосны, 
акрамя /а/, што ў прынцыпе з’яўляецца тыповым для гэтак званага дысіміля- 
цыйнага акання138. Указанне на дысіміляцыйнае аканне маецца ў рэдукаваным 
спосабе напісання галоснага ІоІ праз fatha = е непасрэдна перад націскным 
складам з галосным ІаІ'. naprod wojewali zamk'i odbirali na ima muchemmeda 
i wajewali na tich ktdre ne-werili (14a5), zwedze tim mnogich i naprewadzi tim 

136 Гл. De Bray (1980), p. 189.
137 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Icyc, сын Марыі.
138 Гл. Wexler (1977), p. 79. Параўн. De Bray (1980), p. 189. Дысіміляцыйнае аканне сустрака- 

ецца на паўночным усходзе беларускага моўнага арэала.
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mnogich (8а4). Зразумела, можна лёгка прывесці супрацьлеглыя прыклады, 
у якіх пераднаціскны галосны ІоІ запісваецца праз fatha = е незалежна ад галос- 
нага ў націскным складзе: k'ediprijdq do was weronce musulmank'i dd newernikbw 
UcekSi pretd prebUjce jich ti-'odmeniow ucekli Ci-wara ulubill (451b4), i zbitednij 
majstrii tarownik nawjddbmSij modl-se za nami bogii twejemil (403b7), rekliproroci 
jich di-wi d bogii wentpicem tworci nebbs i zemi (198a8), bondzece powelnimi 
i pdsluSnimi bogii i posluSnimi proroku (95a6).

Таксама калі немагчыма даказаць дзеянне дысіміляцыйнага акання, то 
можна вызначыць правіла, што scriptio defectiva ненаціскнога lol толькі праз 
fatha = е характэрнае для першага складу перад націскам і што яно відавочна 
выражае рэдукцыю ІаІ > ІеІ'^.

10.9.2. Аканне /о/ > / а/ пасля націску

Аканне пры ненаціскным ІоІ > /а/ ў складах пасля націску - гэта марфалагічная 
з’ява. Далей будзе разглядацца некалькі тыповых марфалагічных катэгорый, 
у якіх аканне праяўляецца асабліва выразна.

10.9.2.1 Аканне /о/ > /а/ ў скланенні назоўнікаў

- У наз. і він. скл. адз. л. н. р. : аканне вельмі распаўсюджанае, асабліва 
ў назоўніках род. скл. на -stwo\ nad піті jest' blogoslawenstwa od boga (21 b2), 
wzenlisce za to cd ditajqjim Setani darodzejstwa (15b2), uwerili w jedinostwa bo*ie 
(27a7), tilko to Setani cd krolewstwa jemii wzeli (15b2), warn priklo podobenstwa 
tich (28a2), beronc zlpta na cela (14b4), mace dac jej naleinosci wjana i odzeza 
(32a2), oka za oka nos za nos ucho za iicho zomb za zomb (89a7). У складах nac- 
ля націску таксама знаходзіцца scriptio defectiva ненаціскнога lol толькі праз 
fatha = e: oddal diwidowi pan bog krblewstwe jego (34a2), owSem ten koran pismo 
i ciide bolie (324b2).

141

Пад уплывам акання ў назоўніках ніякага роду можа адбывацца змена роду: 
пераход у жаночы тып скланення. Такая змена роду характэрная для беларус- 
кай мовы: ale ten cd Uweril [w] jedinostwa bdiiq i dobre udink'i Cinil (238b7). 
Змена роду робіцца тут выразнай праз камбінацыю назоўніка з прыметнікам 
жаночага роду142.
- У твор. скл. адз. л. м. і н. р. побач са звычайным польскім канчаткам -ет не 
вельмі часта сустракаецца беларускі канчатак -от. Пад уплывам акання да- 

139 Тут о, якое паходзіць ад о насавога, падлягае рэдукаванаму спосабу напісання /о/ > ІеІ, 
калі гэта не анамалія, звязаная з насавымі галоснымі.

140 Параўн. Антоновнч (1968), с. 286; ён таксама звяртае ўвагу на гэтую з’яву: “Создается, 
однако, впечатленне, что такое употребленне фатхн заметно чаіце встречается в первом пред- 
ударном слоге, чем в другнх безударных слогах”.

141 Гл. »>12.2.1. і 12.2.4.
142 Гл. »> 13. Змена роду.
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даткова з’яўляецца канчатак -amw. Асабліва часта канчатак -am з’яўляецца 
ў назоўніках н. р. на -s/wo: giupstwam (6Ь8), klamstwam (9ЬЗ), Ibtrbwstwam (6Ь4), 
newerenstwam (14а4), podobenstwam (12а4), rbzkazanjam (15а4). Характэрнае 
суіснаванне розных канчаткаў у блізкім кантэксце: kto stane iidom abb grek'em 
(16b5), ne-bil bn Zidam ani muSrik'em144 (19a6), bn bendze blbwejdem i pewne bn 
bendze welk'im tlowekam (188a3), rekl bloweku pbboinemu bbndz k'afirinemw 
a k'edi stal k'afirinam rekl Setan pewne ja bdlbbam-se bd cebe (449b 1).
- У род. скл. мн. л. побач з канчаткам -ow (-dw) часта выкарыстоўваецца кан- 
чатак -aw (гл. »> 12.1.9.): bd bobaw і grochaw (11а4), bjcaw (19а2), prordkaw 
(34а4). Побач з гэтым рэгулярна ўзнікае scriptio defectiva толькі праз fatha = е: 
prorbkew (7Ь4), prbrbkew pbslancew (34а5), bbrendew (21b3), kbgb zwedze pan 
bog jui nemaS temii bd direktbrew nikbgb (377b3). bdzene iz zelbnich atlasew i 
z Zbltich btlasbw (408al).
- У дав. скл. mh. л. пры моцным распаўсюджванні канчатка -am замест звы- 
чайнага ў сучаснай польскай мове канчатка -от у якасці магчымага дадаткова- 
га абгрунтавання акання побач з марфалагічнай інтэрферэнцыяй з беларускім 
субстратам можна прыняць тое, што ў дав. скл. мн. л. канчатак -am з а-скла- 
нення стаў агульным .146
- У месн. скл. мн. л. побач са звычайным канчаткам -ach у асобных выпадках 
сустракаецца канчатак -ech. Часам гэты канчатак -ech, які ўзнікае спарадычна, 
з’яўляецца толькі scriptio defectiva ненаціскнога галоснага /а/ праз fatha = е .147

10.9.2.2. Аканне /о/ > /а/ ў скланенні прыметнікаў

- У скланенні прыметнікаў ІоІ ў канчатку род. і він. скл. адз. л. м. і н. р. -ego 
ніколі не падлягае аканню148.

10.9.2.3. Аканне / о/ > / а/ ў спражэнні

- У 3-й ас. н. р. пр. ч. пры аканні ў некаторых выпадках супадаюць формы 
н. і ж. р. : pb tim co priSla tbbe bd па’йк’і (20b3), k’edi obabice Ze prichbdzila warn 
kerane boZZe (102b4), bo pewne peklb bgarnela newernikbw (150a7) . Наступныя 

149
150

143 Гл. »> 12.1.5. i 12.2.5.
144 Ap. muSrik = шматбожнік.
145 Ap. kafir = нявернік.
І46Гл. »> 12.1.10; 12.2.9; 12.3.10.
І47Гл.»> 12.1.13; 12.2.12; 12.3.13.
148 Гл. »> 14.1.3.
149 Параўн. Kurzowa (1993), р. 86.
150 Часам узнікае сумненне: мае тут месца аканне альбо змяшэнне польскага і арабскага сін- 

таксісу. Так, напр., у апошнім прыкладзе магчымая інтэрферэнцыя з арабскай мовай; {wa-inna 
gahannama la-muhitatun bi-l-kafirina} = bd pewne peklb bgarnela newernikbw. Гэтае месца 
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прыклады можна разглядаць як гіперкарэктныя альбо як сінтаксічна недапаса- 
ваныя формы: gdii priSlb тпе wjadompsc od па’йк co ne priSlo do cebe (243bl), 
pretd jich wzelo srogosc moja (382b7). Тут таксама часам сустракаюцца споса- 
бы напісання толькі праз fatha = е: bo jeSie ne-bile podobenstwa muchemmedu 
(22b7)151.
- У н. р. пасіўнага дзеепрыметніка пр. ч. таксама калі-нікалі адзначаецца акан- 
не ў канчатку: iebi-tam chwalona w піт Ima jego (17аЗ).

10.9.2.4. Аканне /о/ > /а/ ў прыслоўях

У прыслоўях на -о аканне сустракаецца ў асобных выпадках. У наступным 
прыкладзе можна прыняць за падставу тое, што фіналь прыслоўя -о пранікла 
з беларускай мовы: spdkdjna chwalce boga (32а8).

10.9.3. Аканне / е/ > /а/ перад націскам

Аканне ў галосным ІеІ > ІаІ ў пераднаціскным складзе сустракаецца не так час- 
та, як у галосным ІоІ ў той самай пазіцыі: obwescilismi do mojieSa і do brata jego 
Zebi-se fundowali mekkane dla hidzej swojich w agibce (168a3), podobenstwo jich 
w dwaneliji (422bl), a ne-jest ten koran slowo pdatick'e (467b3). Для галоснага 
lei ў пераднаціскной пазіцыі характэрным з’яўляецца тое, што аканне ў пазі- 
цыі пасля цвёрдых зычных, асабліва пасля гістарычна мяккіх /с, s, zl, узнікае 
часцей152: di-bendzece sprebaci-se z-muchemmedam cd widzal w zilpelndj parsdne 
gebrijela (43lb8), dakami na cebe (430b5), soiawici (11 a5), dla sirot i dla tabrakow 
(448a6). Асабліва звяртае ўвагу аканне lei > ІаІ пасля гістарычна мяккага ў 
польскай мове Irzl (< /г'Г), што ўказвае на зацвярдзенне Ir'l > /г/, як гэта адбыва- 
ецца ў беларускай Mow253:pradali (23а4), spradali-se (34а8), sprabajon-se s-tobq 
d prawdi'^ po dznajmenH jim ie majq zwirchnosc i wiktorijq (137a8), prawraca noc 
na dzen i prawraca dzen na noc (375a7). Тут таксама частымі з’яўляюцца ваганні 
ў размеркаванні акання, бо аднолькавыя формы сустракаюцца як з аканнем, 
так і без яго: zapradali tim diiki jich (14a6), zapredali tim data swoje (15b7).

перакладалася цалкам паралельна арабскаму тэксту, і форму ж. р. дзеяслова bgarnela ў польскай 
мове можна разглядаць як рэфлекс арабскага актыўнага дзеепрыметніка ж. р. muhitatun, які фун- 
кцыянуе як фінітная дзеяслоўная форма.

151 Такія фрагменты тэксту выглядаюць у розных рукапісах па-рознаму. У рукапісе I стаіць 
адз. л. bo jeSte ne-bilp podobenstwo muchemmeda I(22b7), y той час як y рукапісе U дапускаецца 
мн. л. bo jeSte ne-bdi pb' do’ benstwd muchemmeda U(22b7).

152 Параўн. Антоновнч (1968), c. 294; ён згадвае пераход ненаціскнога lei > ІаІ ў пазіцыі пасля 
Іс, і, si і асабліва пасля зацвярдзелага Ir'l > М як тыповы.

153 Наконт беларускага зацвярдзення Ir'l > М і развіцця польскага Ir'l > Irl > Izl гл. »> 11.4. 
Фанемы Irl, Irl і Н, si (< Irl).

154 Магчыма, -і (-у) тут трэба разглядаць як канчатак роднага склону і інкангруэнцыю ў сін- 
таксісе.
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Наступны адзінкавы прыклад можна разглядаць хутчэй як гіперкарэктную 
форму, звязаную з ляхіцкай перагаласоўкай, чым як аканне: ne-maSajce w to 
zilch obirkow (36b6). Выпадкі якання ў тэксце тэфсіра нельга даказаць. Яканне 
ў беларускіх тэкстах татараў Вялікага Княства Літоўскага наогул сустракаецца 
вельмі рэдка155.

10.9.4. Аканне /е/ > / а/ пасля націску

У процілегласць пазіцыі перад націскам пераход ненаціскнога ІеІ > ІаІ ў пазі- 
цыі пасля націску праяўляецца вельмі шырока.

Часта сустракаецца пераход ненаціскнога ІеІ > ІаІ ў паслянаціскным скла- 
дзе ў суфіксе -ек'і6\ datak (16b4), chcelibi-se wrocic w nedowarstwo poneslibi ten 
zamiitak i newernosc (340a7), na zemi jawnij zamiitak udini (384b8), bd pan bog jest 
ktorij udinil dla was bidlenta dla wsedena na nich i jazdi bd nich prendk’ej a nektore 
z nich cd mace jesc i dla was jest w tim ppiitak welk'ij (389b6), ale stal-se rozsondak 
i wirok boSij medze nimi (396b7).

Прыкметна адбіваецца паслянаціскное аканне /е/ > /а/ на сістэме скланення 
і спражэння. Пераход галоснага ІеІ > ІаІ ў канцы слова вельмі распаўсюджаны. 
Пры гэтым змена ненаціскнога канцавога /-е/ > і-а/ праяўляецца ў адпаведных 
канчатках склансння і спражэння, а таксама ў тых канчатках, якія ўзыходзяць 
да дэназалізаванага /-^/ > І-еІ. Зараз яшчэ раз абмяркуем найважнейшыя мар- 
фалагічныя катэгорыі, у якіх мы часта знаходзім аканне.

10.9.4.1. Аканне /е/ > /а/ ў скланенні назоўнікаў

- Наз. і він. скл. адз. л. н. р. на -е\ rozlonbilem dla was mora (10a4), bog priwodzl 
slonca od Uschodu (35a6), casno staloprez nich serca jego (177a6), daj-nam na tim 
swece dobro police a na onim swece zbawene i spasena (26b6), dla was jest twarda 
kerana i grekbwe dd tego cd boga klamliwe personice (257a6) .157
- Наз. i він. скл. адз. л. н. p. на дэназалізаваны l-^l > l-el: zamk'i odbirali na Ima 
muchemmeda (14a5), berbnc zlota na cela (14b4). Але паралельна гэтаму заўсёды 

155 Гл. Антоновнч (1968), с. 284: “В безударных же слогах после мягкнх согласных в нзучае- 
мьіх намн текстах фатха употребляется значнтельно чате, чем буква е в современных белорус- 
скнх текстах, где, как нзвестно, /'е/ в первом предударном слоге н /’а/ во всех безударных слогах 
обозначается буквой я”.

156 Марфемы -ек і -ак у сярэдняпольскі перыяд канкурыравалі паміж сабой.
157 Гл. ДАБМ № 17: канцавое -е часта пераходзіць у -о, што з’яўляецца дыялектнай асаб- 

лівасцю беларускай мовы (гл. »> 10.11. Змена lei > lot ў канцы слова). Асабліва часта ў тэк- 
сце тэфсіра знаходзяцца такія формы, як slonco, тдго, mejsco, serco. (Гл. »> 12.2.1; 12.2.4.) 3 
прычыны гэтага можна лічыць пераход -е > -о прамежкавай фазай на шляху да акання.
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з’яўляюцца формы без акання: swestHjem cebe sinem іте jemii jechja'^ (241al), 
wzelisce za bdga cele (14b3)159.
- У він. скл. адз. л. ж. p. з дэназалізаваным канчаткам /-^/ > /-е/ аканне праяў- 
ляецца вельмі часта. Канчатак -а ў він. скл. адз. л. ж. р. з’яўляецца тыповай ры- 
сай польскай мовы паўночных крэсаў. Гэты канчатак звычайна тлумачыцца як 
перанос канчатка наз. скл. адз. л. -а ў він. скл. адз. л.160: pisali t'ewrit'ksenga 
renkoma swajimi (13al), zapredali w tim prawda za cena malq (13a2), trimajce 
wara boiq (19b2); naprowadzil was na droge prawdziwq azale wi chwala dddawac 
bendzece (24b5), zamknice jich w dom albo w tiirma (62a4), pewne pan bog jest 
kajeta prijmiljdncij (62a6), dtb dzis spelnilem warn wjara waSa (82b7). a wchodzonc 
w broma padnice twarem dd zemi (132b3).
- У месн. скл. адз. л. ycix родаў: w tej strong (17a5). w sila i w па’йсе (33a7), 
a potim ne-wontpili ni-w dim i starali-se welk'im staranem i skarbami swlmi i dilSami 
swojimi na drodze boiiej na gezejstwa  (424b2).162
- У кл. скл. m. p.: pewne ja widzalem prez sen ie ja mam zarznbnc cebe pretd 
rbziimem ie i ti widzales rekl sin i ojda din-to cd tobe rozkazano (367Ы).
- У наз. i він. скл. мн. л. (не мужчынска-асабовая форма): zapredali tim dilka 
swoje (15Ь7), побач з: zapradali tim dilSi jich (14a6), w ten dzen obadi dlowek cd 
zarobili renca jich i reknq newernici ita beda naSa (480b6).

10.9.4.2. Аканне /е/ > /а/ ў скланенні прыметнікаў

- У наз. і він. скл. адз. л. н. р.: serce waSa jako катепе albd twardzejka (12bl), 
serca naSe jest' zakrita (14a4), trafil na wes albo masto a one bilo pusta (35a7), 
dinil cheramem'  je'kUb menso werbldndowa (48b5). 3 іншага боку, характэрным 
з’яўляецца паралельнае ўжыванне з аканнем і без яго: lepde і wiiSa poSanowane 
(30а5).

64

- У він. скл. адз. л. ж. р. сустракаецца канчатак які перайшоў са скланення 
назоўнікаў, замест -q, які ў канцы слова дэназалізуецца /-?/ > /-el: wprowadzi 
jichpan bog w laske swojq swente (156a2) . Як y назоўніках, так i ў прыметніках 165

158 Ap. Yahya = Ян.
159 Параўн. польск. іті$ з бел. імя, польск. сіеі^ з бел. цяля. Замест акання 1-^1 > І-еІ > І-аІ тут 

можна з такім жа поспехам прыняць пераход 1-^1 > І-аІ ў беларускай мове.
160 Гл. »> 12.3.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
161 Ap. tawra = Тора.
162 Гл. »> 3.1.1. Арабізм “ gazd' (змагар за веру).
163 Тут размова ідзе пра клічную часціцу і (о).
164 Ap. haram = забаронены, забароненае.
165 Гл. »> 14.1.13. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду; параўн. Klemensiewicz 

(1965a), р. 315. Канчатак у прыметніках можа ўзнікаць таксама па аналогіі з прыналежнымі 
займеннікамі. Канчатак 1-^1 > І-еІ з’яўляецца першапачатковым канчаткам прыналежных зай- 
меннікаў: zlam go na swoje iije (25b6).
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дэназалізаваны канчатак /-^/ > І-еІ падлягае аканню і таму часта з’яўляецца як 
-a: k'edi odprawice chegg'^ і ofara waka znowu wspdminajce pana boga (26b4), 
oto dzis spelnilem warn wjara wa$a i spelnilem nad wami laskq mojq (82b7), pewne 
pan bog nagotowal dla newernikow menka pdtenpdna (73b5), tak was premeni s-taj 
natiiri w inka nature (486a3).
- У твор. скл. адз. л. ж. p. замест канчатка -q часам з’яўляецца спосаб напісан- 
ня праз alif + fatha = a, а ў асобных выпадках нават scriptio defectiva толькі 
праз fatha = е без пазначэння назальнасці праз sagir-i-пйп = п; takowe naciji sq 
wojskq [1] bpiia'67 (447a8), wSak bilisce martwe zemq i diiwil was (8a7). Такія cno- 
сабы напісання маюць мссца ў твор. скл. адз. л. толькі зрэдку, і іх трэба тлума- 
чыць на падставе сцірання розніцы паміж формамі склонаў праз аканне і праз 
рэдукаванае scriptio defectiva ненаціскнога Io, а! з дапамогай толькі fatha = е, 
якое сустракаецца адносна часта .168
- У наз. і він. скл. мн. л. (не мужчынска-асабовая форма): podnosl nektorich na 
podwiSona mejsca (34a6). pewne bojaznik’i hodda w niejscach spokojnich w rajach 
(408al). Тут таксама характэрнай з’яўляецца наяўнасць у блізкім кантэксце 
аднолькавых канчаткаў з аканнем альбо без яго: Skodliwe redi іт і zarazliwa 
(15Ь6), mowili pewne domi naSe otwarta sq a oni sq ne'odtwarte (340a5).

10.9.4.3. Аканне /е/> /а/ ў спражэнні

- У 1-й ас. адз. л. цяп. ч. альбо цяп.-буд. ч. пры дэназалізаваным канчатку: 
ne-prijma ja dd wSitk'ich (18аЗ), ilprawadza jich dd rajdw cekq spod nich rek’i 
(59a2), a ja benda dinil cd nine pristoji (112b4), oto to wSitkb z-lask’i darii pana 
boga mego dla wiprobowana nine di-benda ja chwaloncij jego (305b7), pewne ja 
prijda dd was i z welk’imi dowodami i z jawnimi cildanii (406b7).
- Як рэдкія трэба разглядаць наступныя прыклады пр. ч. 1-й і 2-й ас. 
адз. л.: rekl miisja  bode nidj pewne ja skriwdzilam grechami duSe moje (31 lb4), 
priSlo dd cebe pismo moje koran pretd oklamalas go i podnoslas-se w picha i zostales 
dd newernich (380b6).

169

- У 2-Й ac. MH. л. цяп. ч.: ale terez wi bendzeca zwicendcami jesli bendzece dobra 
weric (52b6), pd tim dd nego powrocica (104b6).
- У 2-й ac. mh. л. заг. л.: ne-bondzca wi tak’imi jako ktore newernikami stali (54b6), 
a k’edi oddawac bendzece dd nich skarbi jich mejca swjddka na to (60b2), nic to 
ne-jest tilko darownik barzo iiddnij chce on debi wiprowadzil was z zemi waSej 
cd nam keieS jemii dinic rekli usadzca jego w turme (127аЗ). Зноў характэрным 
з’яўляецца тое, што ў блізкім кантэксце заг. л. выступае з аканнем і без яго: 

166 Ap. hagg = паломніцтва ў Мекку.
167 Гл. »> 13. Змена роду.
168 Параўн. »> 10.10. Змяшэнне галосных lai, let і ІоІ пад націскам.
169 Ap. Musa = Майсей.
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redepan bog do тйкагою weice go i zaprowadzca dd nagorSegopekla (407b7), rekl 
mojiek dd liidzej swojich prdsca pomoci i polecajce-se рапй bogii (128a2), bojce-se 
bdga i prdsca й nego (87b5).
- Зваротны займеннік sig звычайна з’яўляецца ў форме sia™ з беларускай зме- 
най I'gl > Га/. Фактарам гэтага магло быць аканне, бо канцавое дэназалізаванае 
l-gl > І-еІ звычайна падлягае аканню і ў такім выпадку запісваецца праз alif 
+ fatha = a. a kto bi znendzal w glodze ne-iondajonc tego pred tim stronil-sa dla 
grechu a z newoli jadl ne-dd situ. (83al) pri’dzddbila sapaSna i zela (162b2), ten 
jest bogem ktorij pddndsl i postanowil nebosa bez iadnego filarii widzice oni a potim 
dpandwala sa moc jego na ‘erSum majstace (192al), takie udinila sa scana mocno 
ne-mbgli prelezc i tei ne-stawalo im sill na td iebi jqprebic (239Ы), rekl zek'erja 
i karmicelu mdj pewne й mne kdsci oslabili odeSla sila ode mne i bswecila sa 
i bsiwala glowa prez starbsc (240b5), zbliiila sa godzina sondnego dna (433b6).

10.9.4.4. Аканне /е/ > /а/ ў прыслоўях

Аканне нерэгулярна з’яўляецца таксама ў прыслоўях. Тут мы маем справу аль- 
бо з аканнем /е/ > ІаІ, альбо ў яго аснове ляжыць беларускі канчатак -о, які пад- 
лягае аканню: pan bog we kto jim misli zle a kto dobra (29a4), jak wela wigHbilismi 
pred nimi od greSnich (245b6).

10.9.5. Scriptio defectiva/а/ wpazfatha^e

Акрамя акання, якое моцна ўплывае на вакальную сістэму тэфсіра, пра што 
падрабязна мы казалі вышэй, сустракаецца scriptio defectiva галоснага ІаІ толь- 
кі праз fatha = е. Гэта scriptio defectiva галоснага ІаІ дадаткова ўскладняе кар- 
ціну якасці галосных у тэксце тэфсіра.

Тыповым для ўжывання ва ўсім пісьменстве “літоўскіх” татараў, а такса- 
ма ў тэксце тэфсіра, з’яўляецца scriptio defectiva ІаІ ў пазіцыі пасля цвёрдай 
графемы qaf = к: prijbl muchemmeda za proroke (397a4), na ofach jich zaslone 
i dla nich menke welka (6a8), newolnica musulmanke jest lepSa dd k'afirk’im (19a5). 
Гэты спосаб напісання ў прынцыпе можна патлумачыць як чыста графічны 
варыянт.

Паралельна гэтаму неабходна разгледзець таксама scriptio defectiva ІаІ не- 
залежна ад графемы qaf = к. За некаторымі выключэннямі, яны знаходзяцца 
ў ненаціскной пазіцыі. Прыклады ў складзе перад націскам: ml bdeklerawalismi

170 Зваротны займеннік у прыведзеных прыкладах мае сваё беларускае аблічча sja. Як па- 
казвае прыклад, ён згодна з беларускай нормай для дзеяслоўных формаў, якія канчаюцца на 
галосны, не скарачаецца, як гэта адбываецца ў рускай мове. Пазіцыя займенніка пасля дзеяслова 
адпавядае беларускай мове, якая не ведае энклітычнага ўжывання зваротнага займенніка, што 
пераважае ў польскай мове.

171 Ap. ‘arS = трон.
172 Ap. kafir = нявернік.
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termin dbbrij (316b2), staral-se м ne go steranom ddbrim i iibinkami dbbrimi (221b2), 
gdii obrechiijemi se i bblibimi se jich ligbo (246b7), na drbdze bdiiej na gezejstwam 
(424b2), sprewedliwim (20a2), ten ktbrij stworil mne bn prawdziwij prowadzi drbgq 
prewdziwq (297a2), bbpewnepan bog cbkblwekjestagernbl wkitk'e rebi wjadbmbscq 
(459b8).

Прыкладыscriptiodefectivaгалоснагаlaiтолькі празfatha -еўпазіцыі пасля 
націску: sprebka jich pbtbnpbne (397a4),ja ne-mbwa warn ie pri mne jest skarbnica 
bdiie^ (103b2), wipadli s-prikazane bbiegb (lla8), z-nasene naSego (18b2), dla 
rozsondzene (27b7), bSUk'iwajq pana boge (6b 1), dla nich jest' zaplata jich й boge 
(37b3), a dnje sondnegb obatiS tich ktdre klamali na boga twari jich Game bendq 
(380b7), zlaktg (7b3) (25a5), znak'i jedinostwe bbiiegb (58a8), pewne dekleracija 
boileprawdziwa (31 la5), to jest direkceje bo^ie prowadzi bnq kbgb chce (377b3), 
bendon-se roskbSbwec tam na majstatach (477a6), preprawilismi mbjieSp i tich co z 
nim braz wSitk'ich (297a2), terez (12a6) (13a 1) (22b2) (24b8) (35b3). Scriptio plena 
праз alif + fatha = a сустракаецца толькі адзінкава ў слове teraz-, jili to bilb bd 
nas pred (asem weddme co smi jemii teraz Cinili (261b3).

Як можна бачыць, спосаб напісання /аі толькі праз fatha = е ахоплівае 
галосны ІаІ незалежна ад яго марфалагічнай катэгорыі і функцыі, у якіх ён 
выступае. Прыведзсныя прыклады сведчаць пра тое, што са scriptio defectiva 
праз fatha = е праяўлясцца рэдукцыя ў якасці галоснага lai > /е!™.

10.9.6. Моцнае (поўнае) аканне

Здаецца, што мы ў тэксце тэфсіра маем справу з уздзеяннем моцнага (поўнага) 
акання. Аканне адлюстроўваецца перад націскам і пасля яго, ахоплівае прын- 
цыпова ўсе ненаціскныя склады, і асабліва ў канцы слова. Уздзеянне дысімі- 
ляцыйнага акання можна адзначыць толькі ў адзінкавых выпадках і толькі ў 
форме рэдукцыі175.

Мы не знаходзім у тэксце тэфсіра слядоў якання, якое характэрнае для су- 
часнай беларускай нарматыўнай мовы, аднак не сустракаецца ў паўднёва-за- 
ходнім дыялекце176.

173 Гл. 3.1.1. Арабізм “gaz?' (змагар за веру).
І74Параўн. De Bray (1980), р. 189.Параўн. Lapicz (1986), р. 111112.
175 Гл. Wexler (1977), р. 79,148 149; гл.р. 79: “Broadly speaking, the NE area now has dissimilative 

akan’e, while strong akan’e (also called full akan’e) is mainly characteristic of the Ce areas (though it 
can be found in other areas as well); at the same time, there is also evidence of dissimilative akan’e in 
the Ce areas”.

Параўн. таксама Lapicz (1986), p. 109. Лапіч канстатуе ў даследаваным кітабе “змешанае” 
аканне, поўнае і няпоўнае, таму што ў тэксце кітаба канец слова часта не закрануты аканнем.

176 Гл. Wexler (1977), р. 81, 146ГПараўн. Lapicz (1986), р. 111.
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Уздзсянне акання несістэматычнае, г.зн., што аканне хаця і ахоплівае га- 
лосныя ІоІ і /е/ ва ўсіх пазіцыях, аднак не абавязкова. Аканне не з’яўляецца 
складнікам фаналагічнай сістэмы мовы тэфсіра, а несістэматычна пранікае як 
фаналагічная асаблівасць беларускага субстрату, будучы нерэгулярна рассе- 
яным па польскім тэксце. Ідэнтычныя словы і формы могуць выступаць то 
з аканнем, то без яго, без відавочнага правіла дыстрыбуцыі. Хаця, здаецца, 
сфармаваныя праз аканне склонавыя канчаткі ў нскаторых выпадках займаюць 
месца ў марфалагічнай сістэме імёнаў177. Але ўяўляецца, што іх размеркаваннс 
і ўжыванне застаецца ўрэшце выпадковым.

У пазіцыі перад націскам можна заўважыць відавочную гэндэнцыю да да- 
датковай рэдукцыі ІаІ > /е/, перадусім у першым пераднаціскным складзе. На- 
огул scriptio defectiva галоснага /а/ толькі праз fatha = е звяртае на сябе ўвагу 
таксама ў іншых пазіцыях, што пераважна з’яўляецца надзейнай прыкметай 
рэдукцыі ненацісковага /а/ > ІеІ. 3 іншага боку, спосаб напісання галоснага /а/ 
праз адну толькі fatha = е пасля цвёрдай графемы qaf= к трэба строга аддзяляць 
ад акання - умоўнай рэдукцыі ІаІ > /е/ - як толькі графічны феномен. Наступс- 
твам моцнага акання і рэдукаванага спосабу напісання галоснага ІаІ з’яўляецца 
змяшэнне галосных /а/, !о! і /е/; яно перш за ўсё ўплывае на марфалогію.

10.9.7. Гіперкарэктнае гучанне, звязанае з аканнем

У сувязі з аканнем выступаюць гіперкарэктныя формы, у якіх замест этыма- 
лапчна карэктнага ненаціскнога галоснага lai, ІоІ альбо ІеІ паказваецца іншая 
галосная. Такія спосабы напісання сведчаць, што ў вакальнай сістэме роднай 
мовы перапісчыка ў ненаціскных галосных адбываюцца рэдукцыйныя працэ- 
сы, якія з’яўляюцца прычынай няўпэўненасці наконт якасці этымалагічных га- 
лосных, якія знаходзяцца ў яе аснове. Аднак у прыкладах з закрытым ІаІ трэба 
прымаць да ўвагі таксама рэфлекс ІаІ > /о/178.
- Abraham (Абрагам): k'edi prikli pbsli пакі do obrahama (322b2).
- aspekt (аспект - y астранамічным сэнсе): nemak na to kto bi to odbil bd boga 
pana planet i bspektbw wkitk'ich sedmi nebbs (468a2).
- atlas (атлас - від каштоўнай тканіны): bdzene iz zelbnich atlasew i z ioltich 
btlasbw (408a 1).
- azali (аптатыўная часціца): pan bog jest ktorij dal warn wladac morem abi-chbdzili 
bkrente waki w nich watrowq mocq nakq i kukajbnc z-lask’i nakej z-darow nakich 
i bzalebisce bili chwala oddawac (409a3).
- majestat (трон): rekl I starkina wojsk mbjich kto z-was prinese i prijdze z-mojstatem 
(305b3).
- niedaleki (недалёкі): a k'edi bbabik i muchemmed k’edi pbstrakbn-se pretb nimak 
jim wizwolena i pobrani wenznami w nedolek'im kraju (353a5).

177 Гл. напр. »> 12.3.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду на a (< -?)•
178 Гл. »> 10.4.1. Закрыты ІаІ.
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- ratowac (ратаваць): nemaS mil rownego dd porotowana i ne-bendze mil poratunku 
w ten dzen (234b5), abi go wspomogli i rotowali dd menk'i boiej (318b4).
- sprawowac si? (паводзіць сябе); iebi dni tim sprowowali-se i wuHink'i Hindi 
(402a2).
- zafrasowac si? (занепакоіцца): did jich pdcekq od sldz zafrosowawSi-se ie jim 
ne-ddstawa Himbi-se mali wiprawic (155a4), a k'edi priSli poslanci naSi liitdwi 
i zafrbsawali-se nemi i casno stalo prez nich serca jego (177a6).
- zataic (затаіць): zatojili™ dnjdlbw w newerenstwa dUS jich (209al).
-zalowac (шкадаваць): a td dla tego iebisce ne-idlbwali cd od was poSlo 
(443b4).
- Як гіперкарэктныя формы альбо як памылкі ў кангруэнцыі можна разгляда- 
ць наступныя выпадкі: priSlo na nich boiie тепка dd tond skond ne-spodzewali 
i wrocil w sercach jich strach (447b6).

Як выпадковае трэба разглядаць звужэннс галоснага ІаІ > ІаІ перад насавымі 
зычнымі aN> aN > oN / nN. Перад насавымі зычнымі можа адбывацца пераход 
галоснага Іа/ ў закрыты /а/ і да артыкуляцыі ІаІ > /о/. Гэты /о! можа далей звузіц- 
ца ў артыкуляцыі да галоснага /м/180. У рукапісе L, які графічна не дыферэнцы- 
руе галосныя ІоІ і /й/, такса.ма магчымым з’яўляецца спосаб чытання /ы/: 
- opanowac (авалодаць): dkroniili і opondwali dokolapanstwa waSe za grechi waN 
i bilb to naterminowano ie se malo warn zdzelac (220a3), bog laskawij miloserdnij 
na ‘erSHm majestace dpondwal-se mbcq swojq (247a7), po tim moc jego oponowala 
‘eri (ЗЗбаб), ti jestes godzen oponowac te masta (489b3).
- poszanowanie (пашана): taka laska i poSonowane ddpana boga (68b8).

У сфсры ненаціскнога этымалагічнага lei характэрныя ваганні паміж формамі 
з аканнем ІеІ > ІаІ і гіперкарэктным ІоІ. Такія гіперкарэктныя формы ясна па- 
казваюць на панаванне няўпэўненасці адносна якасці ненаціскных галосных.

Даволі часта такія ваганні з’яўляюцца ў суфіксе -ек. як у назоўніку pozytek 
(карысць, выгада), zamutek (замяшанне)182 і uczynek (учынак): Hi-ne-widzeli 
oni ie-pewne pan bog rbspostarl i poiitdk dla nich (329b7), chcelibi-se wrocic 
w neddwarstwo poneslibi ten zamiitak i newernbsc (340a7), koidij uiiinak z-natHri 
jich pochodzi (227b3).

Як адзіночны выпадак i, верагодна, як арфаграфічная памылка павінна раз- 
глядацца наступная форма дзеяслова 2-й ас. адз. л. пр. ч.: priXlo do was pisma 
naSe pre td zapomnalos jq (255a2). Некалькі часцей з’яўляюцца ў гэтай дзеяс- 
лоўнай форме выпадкі акання: a k'edi Ulepilas z-glini jakq per sone ptaka [...] 
i nadchneles w negd i standi ptak'em (97b5).

179 Магчымая таксама аналогія з беларускім затаіць / затойваць.
180 Гл. »> 10.4.1. Закрыты /а/. Параўн. Strutinski (1993), р. 51.
181 Ар. ‘агЗ = трон.
182 Польск. zam^t; бел. замяшанне.
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- czerwony zloty (чырвоны злоты): sq nektbre z-liidzejpismennich iidow i grekow 
tak'i cd jesli powerid mil sentar zlota derwbnich zlbtich dzesenc tisencej wijsci-se 
tobe a z nich tei jest' co jesli poweriS mil jeden denar dbrwbnij zlbti ne odda tobe 
tilko i dstawidne bendzeS stal ziskitjbnc a to za chelal'n meli dla tego ie mowili nimaS 
jim nad muchemmed-dikbm drogi ziskbwac i jawne mowq tego nemak w t'ewrit'u'M 
a na boga kladq klamstwa a i sami wedzq de nemak w pisme (46b7) .185
- mesjasz (месія): pewne k’efirmi™6 stall te ktdre mdwilipewnepan bog ten masijaS 
‘tsd sin merjemin™ (93a2), pewne zabilismi mosi/ata ‘isa jeziisa sina panni mariji 
pbsla boiego ale ne-zabili go dni we kali go (79b3).
- coczewica (сачавіца): sbdbwici i cibtili i sodawici (Ha5).
- zeslac (саслаць): pewne mi zbslalismi na cebe koran zeslanem (4ПЫ).
- prezbiter (прэсвітэр): pretd zbstane prezbitbrem jawnb bendze modlil (395a4).

10.10. Змяшэнне галосных /а/, /е/ \ /о/ пад націскам

3 прычыны акання і ўтварэння гіперкарэктных формаў, а таксама scriptio 
defectiva галосных ІаІ і ІоІ толькі праз fatha = е адбываецца змяшэнне галосных 
/а/, /о/ і /е/ не толькі ў ненаціскных складах, але часам таксама пад націскам, 
што даказваюць наступныя прыклады: welndsc (13а4), wejska (33b8), do zemi 
itradzejnej (275а4), ne-bendq skriwdzeni u spasenach swojich w zednej redi (244b7), 
i pbdnesli-se ne-chcbnc prijbnc lmanKi w gerdbsc welkq (470a 1), bb pan bdg jest 
ktbrij udinil dla was bidlenta dla wsedena№9 na nich i jazdi ddnichprendk'ej (389b6). 
У назоўніку szatan на працягу ўсяго манускрыпта галосны /а/ пад націскам рэ- 
гулярна пішацца scriptio defectiva толькі праз fatha = е\ detan (9а 1) (9аЗ) (22Ь4) 
(27Ь4) (36Ь7) і г.д. Такія спосабы напісання можна было б тлумачыць як рэф- 
лекс рэдукцыі ненаціскнога /а/ > /е/, калі б тут можна было дапусціць іншы 
націск, чым польскі на перадапошнім (параксітанічным) складзе.

183 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
184 Ap. tawra = Тора.
185 Q(3:75): “Сярод людзей Пісання ёсць такія, што калі ты даверыш ім кінпіар. то яны вер- 

нуць яго табе (самахопьі А ёсць сярод іх і такія, што, калі ты даверыш ім дынар, то яны вернуць 
яго табе толькі тады, калі ты будзеш доўга стаяць над імі”.

Цікавым з’яўляецца ў тэксце тэфсіра ap. qintar = “назбіранае багацце”. У перакладзе ap. qintar 
перадаецца польск. senior = centnar / cetnar = “цэнтнер”; а апошняе інтэрпрэтуецца як “цэнтнер 
золата” (cetnar zlota). Наступны тэкст экзегетычна парафразуецца: “czerwonych zlotych dziesi^c 
tysi^cy wyjsci si^ tobie” (10 000 дукатаў ён вяртае табе). Такім чынам, цэнтнер (50 кг) золата пры- 
раўноўваецца да 10 000 дукатаў (czerwonych zlotych). Было б цікавым больш грунтоўна даследа- 
ваць гэтыя коштавыя суадносіны, дадзеныя як каментар, у гаспадарчым кантэксце XVI ст.

186 Ap. kafir = нявернік.
187 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
188 Ар. ітап = вера.
189 Польск. wsiadanie = пасадка. Наконт перагалосоўкі гл. 10.6.1.
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У беларускім слове kajata (пакаянне)190, вельмі верагодна, можна зыходзіць 
з беларускага націску на канцавы /а/. Спосаб напісання праз fatha = е сустра- 
каецца ў першым пераднаціскным складзе, у якім аддаецца перавага такому 
рэдукаванаму спосабу напісання: і zgrekil adam bogii swemti i zblondzil potim 
wibral-gb pan bog i dal kajete na nich i naprowadzil jich na droge (254b5).

Далей звяртаюць увагу выпадкі напісання галоснага /е! праз alif+fatha = а'. 
wa on co ma bic (34b5), aj jak wale pogubilismi pred mek'k'ejsk'imi'9' ludzmi 
z-roznich wjar (247a2), i warn od boga to cd ne-wece wi (122b5), anitei warn za’ddne 
skritosc anitei mbwe warn ie jest anijol ja (103b2)192.

Побач з гэтым таксама знаходзіцца відавочная інтэрферэнцыя з беларус- 
кім субстратам. Польскі прыметнік doczesny (часовы) рэгулярна з’яўляецца, 
напрыклад, у рукапісе L у форме doczasny, якую трэба разглядаць як лексіч- 
ную інтэрферэнцыю з беларускай мовай: dodasnij (29а2), na tim swece dobasnim 
йтгеті (410а4)193. У прыназоўніку przeciw (супраць), які паказвае ў беларус- 
кай мове шматлікія варыянты (проці, проціў, прэці, прэціўў", у рукапіс такса- 
ма пранікае беларускае гучанне: predq prpciw kseng (23а8), idq prendko prdciw 
mojieSa (250b4).

У такіх выпадках, як, напр., пасіўны дзеепрыметнік прошлага часу 
“oznajmione" існуе, аднак. анамалія. якая звязана з польскай перагаласоўкай: 
oznajmene (32а1).

10.11. Змена /е/ > /о/ ў канцы слова

Сляды велярызацыі let > ІоІ ў канцы слова, што з’яўляецца тыповым для паўд- 
нёва-заходняга дыялекту беларускай мовы'95, часта сустракаюцца ў тэксце 
тэфсіра ў шэрагу лексем: serce (сэрца), miejsce (месца), slonce (месца) альбо 
jeszcze (яшчэ): rekl ibrahim'96 tak jest were tilkoi lipej-bi-se uspokojild serco moje 
(35b5), ten ocenii grechem serco jego (39a5), tedi ta dobroc ma bic i na tim swece 
i na теікапй weinim jeSie lepSa aj jak'e jest mejsco dobre dla bojaznikow boiich 

190 Наконт фразеалагічных дзеясловаў, утвораных з бел. kajata, гл. Suter (1993).
191 Ар. Макка = горад Мекка.
192 У апошнім прыкладзе спосаб напісання <wam> для wiem (ведаю) мог знаходзіцца пад 

уплывам займенніка warn, які ідзе ў непасрэдным кантэксце, і быць патлумачаным чыста тэхніч- 
нымі прычынамі (пралепсіс).

193 Гл. Kurzowa (1993), р. 349: “Na tie j^zyka literackiego XVIII i XIX w. doczesny ‘chwilowy’ 
stanowi na kresach polnocnych archaizm semantyczny utrzymuj^cy znaczenie wspolnie z j^zykiem 
bialoruskim w ktorym dacasny znaczy ‘krotkotrwaly’.” Параўн.: Слоўнік беларускіх гаворак паў- 
ночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча, т. 2, с. 32.

194 Гл. Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча, т. 4, с. 115.
195 Гл. ДАБМ № 17.
196 Ap. Ibrahim = Абрагам.
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raj ‘edenm wnidq tarn cd ceknq ze-spodku jego rek'i dla nich tam cd sami zachcq 
tak wlasne placi pan bog bojaznikom (209b6), i dla tich ktore ne- ‘uwerili w boga 
swego menka pek'elna d jak'e zle mejsed jim nagotowana (462a5), on stworil dla 
was rozne bidlenta dlbo ne-widzice jako stworil bog sedmi nebos sklepbnd jedno na 
driigq i HCinil mesonc w nich swjatlem i HCinil sloncb chodzonce swecq (470a6), gdi 
na mne klamac bendzece preto tak klamali k'ilka Hmmet'owl9g swojich imamowm 
jekdo pred wami (321a5), do war! ne-priSlisce ale tebisce mowili zdrbwim sercem 
i Stirim iesmi musulmane bo ne-wstonpil Iman200 jekbp w serca wake (424a7). Але 
таксама тыповым з’яўляецца ўжыванне рэгулярных формаў: ddlondila sa od 
liidzej swojich na mejsee jedne ku wschodu slonca i Ubinila sobe od innich zapiina 
(241b3).

197 Ap. 'adn = Эдэн.
198 Ap. umma = супольнасць вернікаў.
199 Ap. imam = той, хто моліцца наперадзе; імам.
200 Ар. ітап = вера.



11. КАНСАНАНТНАСЦЬ РУКАПІСУ

11.1. Сукупнасць зычных фанем

На беларускім субстраце польская мова Вялікага Княства Літоўскага набывае 
адрозненні ў некаторых зычных фанемах, якіх нельга знайсці ў літаратурнай 
мове.

Інвентар зычных фанем польскай літаратурнай мовы на мяжы XVII- 
XVIII стст. уключае /р, p’,b,b t, d, k, k’,g,g c, c dz, dz c, dz,f, f’,v,v s, s ’, 
z, z’, s, z, ch, m, m’,n,n r, I, l,jP, г.зн. 35 зычных фанем.

Беларуская кансанантная сістэма ў прынцыпе ўжо ў XVI ст. мела склад, які 
існуе і сёння: /р, p',b,bt, d, к, к (g), (g ’), с, с (dz), dz с, (d,), (J), (f),v,v s, 
s’, z,z ’, s, z, ch, ch h, h',m,m ’, n, n r, I, l’,jP. У беларускай мове налічваецца 
32 фанемы. Шэсць дадатковых фанем /g, g’, dz, dz,f,f’/ патрапілі ў фаналагіч- 
ную сістэму беларускай мовы праз запазычаныя словы, пераважна паланізмы.

Для зычных фанем польскай мовы паўночных крэсаў на працягу 
XVII-XVIII стст. можна вызначыць наступны інвентар: /р,р’, b, Ь’, t, d, к, к’, 
g, g’, с, с ’, dz, dz', с, d,,f f, v, v s, s z, z ’, s, z, ch, h, m, m’, n, n ’, r, r, t, Г, jP. 
У параўнанні з польскай літаратурнай мовай на падставе беларускага суб- 
страту вызначаюцца наступныя адхіленні: 1.) адрозненне глухога Ichi і звон- 
кага Ihl', 2.) наяўнасць змякчанага НТ, 3.) запавольванне ў развіцці змякчанага 
Іг’І > ІгІ > lz, si альбо нават зацвярдзенне Іг'І > ІгІ паводле беларускага ўзору.

11.2. Фанемы /ch/, /h/ і /g/

Звонкі Ihl у польскай мове Вялікага Княства выразна адрозніваецца ад глухога 
Ichi. Гэтае адрозненне абапіраецца на субстрат беларускай мовы, у кансанант- 
най сістэме якой фанема Ihl, што ўзнікла шляхам змены Igl > IhP, сустракаецца 
вельмі часта5. Адрозненне глухога Ichi і звонкага Ihl сёння лічыцца нормай 
у польскай мове высокага стылю, а таксама ў мове тэатра. У польскай што-

1 Гл. Stieber (1973), р. 112 -114, § 86. Наконт інвентару польскай кансанантнай сістэмы 
ў XV ст. гл. Stieber (1973), р. 55: /р, р’, b, Ь’, t, d, к, g, с, с’, dz, dz’, с, dz,f f, v, v’, s, s’, z, z’, s, z, 
ch, m, m', n, n’, r, f, I, I Ijl.

2Гл. Wexler (1977), p. 177.
3 Гл. Smolinska (1983), p. 61-62.
4Гл. Wexler (1977), p. 97.
5 Гл. Stieber (1973), p. 144 - 145: “Moreover, under U and Br influence the speech of the border

land Poles acquired a new phoneme: h, the voiced counterpart of their voiceless x. They pronounced it 
(and sometimes still do) in loanwords from U or Br like halas ‘noise’, holota ‘rabble’, hreczka ‘buck
wheat’, hodowla ‘breeding’, hulac ‘revel’, etc.”
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дзённай мове, а таксама ў прыродных польскіх дыялектах, наадварот, звонкі 
Ihl традыцыйна не адрозніваецца ад глухога /ch/6.

Арабскае пісьмо выкарыстоўвае для дыферэнцыйнага спосабу напісання 
абедзвюх фанем, Ichi і Ihl, адпаведныя графемы. Графема ha = ch рэгулярна 
ўжываецца для глухойIchi, аграфемаha =h-для звонкайIhl1.

Таксама абодва зычныя, Igl і Ihl, у арабскім пісьме выразна адрозніваюцца 
графемамі gayn = g і ha’ = h. Тым самым польскі і беларускі тэксты істотна 
адрозніваюцца нават вонкава. Спірантызацыя Igl > Ihl, для якой маюцца дока- 
зы з XIV ст., маніфестуецца на пісьме, прычым у беларускіх тэкстах дамінуе 
графема ha = h,ay польскіх тэкстах -gayn = g*.

Прыклады напісання глухога зычнага Ichi праз графему ha = ch'. chcalbi 
(15а2), chiba (17а4), chmura (7а4), choroba (6ЬЗ), chwala (23al), ditch (ІбаЗ), 
grech (13а5) (15b8), lechk'e (Ha5), nechaj (20b5), pocecha (17b2), sldchac (14b5), 
zachod (20al), zanechac (19a4). Звонкі Ihl сустракаецца ў тэксце тэфсіра ў шэ- 
рагу лексем, якія праніклі ў старапольскую мову з чэшскай, нямецкай альбо 
грэчаскай моў: (dowete mekkaj ti і Sona twoja w raju i jedzce z nego hpjne (9a2), 
dla nich na tim swece pohanbene newola (17a4), zhbldowal warn rek'i i zholdowal 
gwoli warn slonca i mesonc (201 al), k'edi se reklb jim cd to zeslalpan bog wak rekli 
basni histdrije perSich liidzej (209a2). Побач з гэтым y шэрагу лекссм з усход- 
неславянскай мовы з’яўляецца звонкі Ihl, які пайшоў ад Igl'. kurhanek (35b6), 
silnij hospodar powainij cesar (176b3).

Нсшматлікія лексемы i формы, колькасць якіх ледзь перавышае тузін, рэгу- 
лярна з’яўляюцца ў сваім беларускім абліччы са зменай Igl > Ihl і іншымі асаб- 
лівасцямі, такімі, як усходнеславянскае поўнагалоссе9 і беларускія склонавыя 
канчаткі: н' najhlibSim'0 dd wSitk'ich pek’el hadije" nazwana (78a8), bo ja zapewne 
widzalem ogen azali prinose warn s-tamtond z-halawnoju'1 (247b4), bridzce-se od 
prehaworu i bojce-se pana boga (424a4), preto winidz z jehibtu zapewne ja tobe jest 
napominaCem (312a4).

Побач з гэтым беларуская змена Igl > Ihl пранікае несістэмна i толькі выпад- 
кова. У наступных прыкладах яна паказваецца ў прыналежным займеннікуjego, 

6 Агляд дыферэнцыяцыі Ichi і Ihl, уключаючы ўсходне- і заходнеславянскія мовы, прапануе 
Urbanczyk (1979).

7 Толькі зусім зрэдку ўжываецца графема ha = ch як рэпрэзентант Ichi. Графемы ha’ = ch 
і ha = ch адначасова абазначаюць цвёрды Ichi і мяккі Ich'l, а графема ha = h-цвёрды Ihl і мяккі 
th’/. Мяккія Ich'l і Ih'l у польскай кансанантнай сістэме адыгрываюць вельмі маргінальную ролю 
і статус іх як фанем няпэўны (гл. Stieber (1973), р. 114, § 87). Наконт графем ha = ch, ha = ch, 
ha’ = h i gayn = g гл. Лнтоновнч (1968), c. 204-207, 265.

8 Графема gayn = g аднолькава пазначае цвёрды Igl i мяккі Ig'l.
9 Гл. »> 11.12. Поўнагалоссе.
10 Бел. глыбокі.
11 Аід.
12 Польск. glownia = галавешка.



218 • КАНСАНАНТНАСЦЬРУКАПІСУ

а таксама ў беларускіх назоўніках кніга і год. Аднак характэрна, што, напр., 
канчатак прыметнікаў род. скл. адз. л. м. і н. р. -ego ніводнага разу не паказвае 
спірантызацыі: zapewne lilt™ ЫІ takie z-murselow'4 prdrokow k'edi wizwolilismi 
go i pemju jeho wkitk'ich (368b3), prorok jeho milost'™ modlil-se na chira16 gori 
k'e'bejsk’ejv' i obadil gebra’ila stemponcego z neba i postrachawSi-se pribeg do 
domii (474al), dla lechkoserdnosci boliej knihi zeslane to jest koran od pana boga 
powaZnego mondrego (41 la6), zabawili-se w pebari jich trista hod i wencej jekdo 
dzewenc lat (232b7), bendq pitac й hreSnich ludzej cd prowadzild was do pekla 
(475a3), i ne ddwodzil tarhowli anitei prodaii od chwali zik'eru10 bdiSego (283bl), 
tak dahadem mowili ne-wedzonc (232b2), pan bog uiinil dla was w domach waSich 
spokojne meSkane i wiinil dla was pddroZnich [s-]skor bidlencich i z-welni katarhi 
dla lehk'ego nokena (214b5).

3 наступнага прыкладу праз зробленае перапісчыкам выпраўленне ста- 
новіцца зразумелым, што ён стараўся ўнікаць беларускага Ihl замест польскага 
ig/'. chcq Zebi rdzlondili medzi boha ga i prdrokow jego (78b6).

Як вызначана, беларуская змена Igl > Ihl, якая пранікла ў польскі тэкст, нерэгу- 
лярна рассеяна па тэксце. У некаторых выпадках яна звязана з пэўнымі лексе- 
мамі. I, наадварот, ні разу не сустракаюцца гіперкарэктныя формы з графемай 
gayn =£заместэтымалагічнага/Л/ альбо/c/z/. Таксамаўтэфсіры Ьадсутнічаюць 
доказы змяшэння глухога Ichi і звонкага lhP\ калі не прымаць да ўвагі варыян- 
таў слова lekki (лёгкі), якія сустракаюцца ў вышэйпрыведзеных прыкладах: dla 
lechkoserdnosci (41 Іаб), dla lehk'ego noSena (214b5).

11.3. Фанемы /I/, /I/ i /77

Да пачатку XVI ст. у польскай кансанантнай сістэме ўсталявалася апазіцыя 
паміж цвёрдым /// і мяккім ІГІ. У XVI ст. у літаратурнай мове адбылося зацвяр- 
дзенне ІГІ > ///, а паралсльна гэтаму цвёрды Ш ператварыўся ў Ш (7 walczone)22.

13 Ар. Lilt = Лот.
14 Ар. mursal = пасланнік.
15 Гэты спосаб напісання з’яўляецца адным з зусім рэдкіх прыкладаў ужывання ta = t' замест 

графемы с = с для напісаня змякчанага lt'l (> /с7).
16 Ар. Ніга’/Hara’ = Хіра - назва гары на паўночны ўсход ад Меккі. У пячоры гэтай гары 

Мухамад, паводле ісламскай традыцыі, атрымаў першае адкрыццё (гл. ЕІ-2).
17 Ар. ka'ba = Кааба.
18 Ар. Gibra'll- Габрыэль.
19 Гл. »> 3.3.1. Прыметнік “lekkosierny” (лёгкасардэчны).
20 Ар. dikr = упамінанне Бога; форма працяглай рытуальнай малітвы.
21 Гл. Kurzowa (1993), р. 106.
22 Гл. Stieber (1973), р. 110-112, § 83 84. Гл. Klemensiewicz (1965b), t. 2, р. 98.
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У польскай мове крэсаў на ўсходнеславянскім субстраце яшчэ дагэтуль заха- 
ваўся мяккі Ч'Р.

У польскіх тэкстах для напісання ўсіх трох фанем ва ўсіх выпадках служыць 
графема Іат = /, як можна бачыць у наступным прыкладзе на падставе дзе- 
яслоўных формаў zeslalismy, zgorszyl, umieli і chwalic, а таксама прыслоўя 
tylko\ ne-zes[al_ismi na cebe koran abis zgorkd tilko abisce йтеіі chwalic pana boga 
(247a5). Пры гэтым адбываецца характэрная амаграфія, так, напр., laska (ляс- 
ка) і laska (ласка): гйсіі laska jego a w tim on [stal] smok'em i weniem welk'im 
(126b8), xekl ibrahim1* laska boiia bendze nad tobq (243b5). Гэтае супадзенне 
ў арабскім пісьме сцірае адрозненне паміж мужчынска-асабовымі і не муж- 
чынска-асабовымі формамі пр. ч.: wiakprichodzili do nich prorbk'i ich z-roznimi 
ciidami ale dni ne-bili weroncimi tim prorbkom (126bl), abi ne-kochali-se w tim 
swece dilki waSi (14a3).

Дзеяслоўны канчатак 3 ac. м. p. адз. л. пр. ч. -I у польскіх тэкстах даволі 
паслядоўна пішацца праз lam = Р: wolal boga swego wolanjom milboncim 
(240b3), skont bendze mne sin bo ne-tikal-se mne bldwek menSbizna (241b6), 
jeziis rekl pewne ja sliiga bbzzij dand mne ksenga i wbinil-mne prorok'em i wbiml 
mne swentim gdzekolwek bende i prikezal mi ubic (242a2), ten ‘isa sin merjemin16 
ze-slowa narodzil-se boZZego (242a6).

У беларускай мове ў ходзе білабіялізацыі /// у канцы слова або перад 
зычным у дзеясловах пр. ч. 1-3 ас. адз. л. м. р. адбываецца змена канцавога 
Ш > /й/27. У арабскім пісьме гэтая змена робіцца відавочнай, таму што для на- 
званага дзеяслоўнага канчатка рэгулярна ўжываецца графема waw = w28. Для 
беларускага цвёрдага /// і мяккага НЧ у арабскім пісьме рэгулярна ўжываецца 
графема Іат = /. Некалькі прыкладаў ужывання графемы waw = w для ІйІ у 
беларускай мове з кітаба К: сетпд bilo ‘obi swatldsci ne-widzeli kuri ne-peli 

23 Гл. Stieber (1973), p. 110: “It has remained palatalized only in the language of the borderlands: 
[Fas], [1‘ubic] like’’.

24 Ap. Ibrahim = Абрагам.
25 Прынамсі з канца XVII ст. розныя спосабы напісання 3 ас. адз. л. м. р. у пр. ч. то праз 

waw = w, то праз lam = / з’яўляюцца крытэрам для адрознення беларускіх і польскіх тэкстаў. 
Аднак гэтыя спосабы напісання ў тэкстах кітабаў часта змешваюцца. Спосабы напісання праз 
Іат = / можна ацэньваць як польскі ўплыў. Параўн. Wexler (1973), р. 46.

26 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
27 Гл. Wexler (1977), р. 165. Параўн. de Bray (1980), р. 235.
28 У гэтай функцыі ў ранніх беларускіх тэкстах побач з графемай waw = w часта сустракаепца 

графема Іат = /. Спосаб напісання праз waw = w, аднак, неўзабаве перамагае і ў канцы XVII ст. 
робіцца правілам (гл. Антоновнч (1968), с. 201). Графема waw = w таксама выкарыстоўваецца, 
каб адлюстраваць на пісьме білабіялізацыю, г.зн. пераход //, vl > ІйІ у закрытым складзе ў пазіцыі 
перад зычным, а таксама lu, vl > ІйІ у прыназоўніках і прэфіксах. Параўн. »> 11.11. Змяшэнне 
Iwl і ІйІ ў канцы слова, інтэрвакальны Iwl (й); гл. таксама Wexler (1977), р. 165; Антоновнч (1968), 
с. 199 204; Lapicz (1986), р. 137, 144-145.
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sabak'i ne-brechali doig ikow wecer wejew cemno bild rdzumew kto sudnij dzen 
nastaw meii sefa i merwa29 chadziw misled meii jich stajaw ‘a zemli ‘a nebesach 
misliw mod boiej dziwowaw-se miiwilem ie to mocnij prawdziwi pan jak stwariw 
zemlH i nebosa nd pawetru K(87bl-4)30.

У тэксце тэфсіра такія беларускія дзеяслоўныя канчаткі з графемай waw = w 
замест lam = I - вельмі рэдкая і маргінальная з’ява: kto se iidaw w te droga 
ne-bendze strachu nad nim (9a7), pewne nalezlismi to co obeciwal nam bog nak 
wkitko prawdziwe tei wi d-nalezlisce co deklerdwaw bog wak (120b7). Усеагуль- 
нае ўжыванне прошлага часу з графемай lam = I з’яўляецца праявай намеру 
перапісчыка пісаць па-польску, а не па-беларуску.

На існаванне мяккага ІГІ у кансанантнай сістэме польскага тэксту тэфсі- 
ра непасрэдна ўказваюць спосабы напісання, пры якіх, напр., прыназоўнікі z 
і bez пішуцца ў сваёй палаталізаванай форме з мяккай графемай zay = z замест 
цвёрдай dad = z: wprowadzl nas pan bog dd raju z lUdzmi dobrimi swentimi (94b2), 
prispdri td dla nego prisporenem mnogim biz li^bi (32b8)31.

11.4. Фанемы/r/,/г/і/г, s/(</f/)

У беларускай мове ў XIV ст. усталёўваецца дэпалаталізацыя змякчанага Іг'І, які 
ў далейшым супаў з цвёрдым /гР2. У польскай мове на працягу доўгага перыяду, 
пачатак якога ўзыходзіць да XIII - XIV стст., змякчаны Іг'І развіваецца ў Izl праз 
прамежкавую ступень /г/. V XVIII ст. ён супадае ў літаратурнай мовс з гіста- 
рычна мяккай фанемай Izl22. У польскай мове Літвы беларускі субстрат садзей- 
нічаў запавольванню ў гэтым развіцці, так што змена /г/ > Izl у XIX ст. яшчэ не 
была завершана34. Акрамя таго, на падставе беларускага субстрату ў польскай

29 Аль-Сафа і Аль-Марва - назвы двух узгоркаў каля Меккі, якія наведваюцца падчас 
паломніцтва.

30 Гэты тэкст паходзіць з рукапісу кітаба пачатку XIX ст., які сёння знаходзіцца ў Брытанскім 
музеі ў Лондане пад шыфрам OR. 13.020. Фрагмент тэксту з’яўляецца падрадковым перакладам 
пачатку Mfrag-легенды, распаўсюджанай у пісьменстве “літоўскіх” татараў. Параўн. Станкевіч 
(1934), с. 374. (Параўн. »> 17.5.1.7. 3 пачатку Tfi'rag-легенды.)

Гэтае месца, якое Іван Луцкевіч памылкова лічыў каранічнай цытатай, служыла яму ў якасці 
доказу існавання беларускага тэфсіра (гл. “Наша Ніва”, Вільня, 1920; рэпрынт у: “Спадчына”, 
Мінск, 1992, № 3). Параўн. »> 5.1. Манускрыпты.

31 Гл. »> 11.5.3.2. Ускосны паказчык палатальнасці.
32 Гл. Wexler (1977), р. 152; першыя доказы з XIV-XV стст.; мяккі Іг'І сустракаецца сёння ва 

ўсходніх беларускіх гаворках з прычыны рускага ўплыву.
33 Гл. Stieber (1973), р. 68, § 48; р. 109, § 82. Параўн. Strutynski (1993), р. 69, § 81.
34 Гл. Stieber (1973), р. 109: “ [...] we can learn something from the rhymes of the early poets. 

Those of the sixteenth and seventeenth century do not yet use such rhymes as zorze ‘dawn’ - morze ‘he 
can’ which only appear in the eighteenth century, and only in poets from Poland proper, while the poets 
from the borderlands continue to avoid them even in the early nineteenth century”.
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мове паўночных крэсаў можна было назіраць як характэрную рысу пранікненне 
цвёрдага М замест польскіх кантынуантаў змякчанага Ir'l > If, z, sP\

На гэтым фоне не дзіўна, што як для цвёрдай фанемы Irl, так і для поль- 
скіх кантынуантаў змякчанага Ir'l > If, z/ у арабскім пісьме ўжываецца толькі 
адна графема, а менавіта га = г. Тым самым польская змена /г'/ > If, z, si, як 
правіла, не знаходзіць графічнага выражэння. Толькі з другой паловы XIX ст. 
у польскамоўных тэкстах татараў Вялікага Княства Літоўскага часцей суст- 
ракаюцца графемы ze = z і sin = s для напісання кантынуантаў Izl і Isl, якія 
пайшлі з /г ’Р6.

У наступным фрагменце з тэфсіра L знаходзяцца прыклады ўжывання гра- 
фемы га - г як для цвёрдага Irl, так і ў пазіцыях, у якіх у польскай мове стаіць 
кантынуант змякчанага Ir'l > Irzl: a zas popendzq tich ktore newernimi bili dd 
pekla polkami polkami di k'edi prijda dd pekla otworon-se wrota jich reknq dd nich 
wladare pek'elne a ci ne-priSed dd was prorok z-was-ie cd bi dial na was prikezana 
boga waSego (381b7)37.

Існуюць розныя прыкметы, якія гавораць пра зацвярдзенне Ir'l > Irl паводле 
беларускага ўзору альбо пра пранікненне цвёрдага № з беларускай мовы.

Аканне ІеІ > ІаІ з’яўляецца ў тэксце тэфсіра пераважна ў пераднаціскным 
складзе ў пазіцыі пасля цвёрдага зычнага. Так, напр., наступныя спосабы напі- 
сання можна разглядаць як адзнакі зацвярдзелага Irl, тым больш што ў іх адна- 
значна пранікае гучанне адпаведных беларускіх лексем спрачацца і прадаваць'. 
spnatali-se (34а8) (польск.: sprzeczali si?), zapradali (14а6) (польск.: zaprzedali), 
pradali (23а4) (польск.: sprzedali), pradawki (23а6) (польск.: sprzedawszy)38.

У імёны ж. р. на -га рэгулярна пранікаюць формы скланення паводле бела- 
рускага ўзору: кй wari (16bl), w tej wari (14Ь6). Такія формы дав. і месн. скл. 
адз. л. паказваюць ляхіцкую перагаласоўку, якая сустракаецца толькі перад 
цвёрдым пярэднеязычным гукам альбо зацвярдзелым Irl, і выразна кантрасту- 
юць з правільнай польскай формай без перагаласоўкі wierze. Таму яны могуць 
расцэньвацца як указанні на зацвярдзенне Ir'l > Irl, аналагічнае таму, якое існуе 
ў беларускай мове39.

35 Параўн. Lapicz (1986), р. 81: “Wptyw ten (j^zykow ruskich] nawet wspolczesnie powoduje 
w polskich gwarach kresowych mieszanie spolgloski z (< r‘) i jej ubezdzwi?cznionego odpowiednika 
ze spolglosk^ г.” Лапіч абапіраецца на A. Зданюкевіча (A. Zdaniukiewicz: Gwara Lopatowszczyzny. 
Fonetyka, fleksja, slownictwo. Wroclaw 1972, p. 39).

36 Гл. Антоновнч (1968), c. 336-338. Параўн. Lapicz (1986), p. 81-82, 138.
37 У сучаснай арфаграфіі гэты фрагмент гучыць так: a zas pop^dzq tych ktorzy niewiernymi byli 

do piekta polkami polkami az kiedy przyjda do piekla otworza si^ wroty ich rzekna do nich wladarzy 
piekielni a czy nie przyszedl do was prorok z was ze (samych) ktoryby czytal na was przykazania boga 
waszego.

38 Параўн. »> 10.9.3. Аканне lei > lai перад націскам.
39 Параўн. »> 10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка; гл. »> 12.3.3. Давальны склон адзіночнага 

ліку жаночага роду; 12.3.6. Месны склон адзіночнага ліку жаночага роду.

8. Альфуркан
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Нарэшце, толькі на падставе такіх ускосных указанняў арабскае пісьмо даз- 
валяе зрабіць высновы пра якасць фанемы, пазначанай графемай га = г. Аднак 
у тым факце, што для напісання фанем lz, si у арабскім пісьме ўжываюцца 
графемы ze - z і sin = §, маецца важны аргумент, які гаворыць пра пранікненне 
цвёрдага Irl замест If, z, si < Ir’I. Toe, што ў рукапісах “літоўскіх” татараў, без 
увагі на гэта, трымаюцца напісання праз га = г, даказвае, што змена /г'І > lz, si 
пад уплывам беларускага субстрату яшчэ да канца XIX ст. не была завершаная 
і паралельна ёй панавала тэндэнцыя да зацвярдзення Іг', fl > /г/40.

У тэксце тэфсіра, які прапануецца, зусім рэдка сустракаюцца спосабы на- 
пісання з графемай ze = z, якія даказваюць змену Іг'І > Izl: pewne w stwoienu 
nebos i zemi i й sprebanu noci se-dnem znak'i jedinostwe bo^ego (58a8), ten ktbrij 
stwozil noc i dzen (258a7), on na wSitk'i iedi mocnij (99a2), pan bdg na wSitk'i iedi 
dHiij mocnij (85b8).

Прыклады пісьмовага выражэння змены lr7 > lz, si з дапамогаю графем ze=z 
і sin = s прымнажаюцца ў польскамоўных тэкстах “літоўскіх” татараў толькі 
ў другой палове XIX ст. Так, напр., некаторыя адпаведныя спосабы напісан- 
ня мы знаходзім у рукапісе тэфсіра М41 канца XIX ст.: ddbie М(7Ь7) М(8а4), 
diewa М(9аЗ), giechi М(6а6), giechow М(6а6), stwoiene М(8Ь4), stwoiil М(7Ы) 
М(8а8). Hweiili М(6аЗ) М(7Ь7), uweion М(6а7), wedic М(9а7), weiili М(8аб), 
weiimi M(6bl), weton М(6Ь5), deklismi М(8Ь8), іекіб М(6Ь5). Побач з гэтым зна- 
ходзяцца прыклады прагрэсіўнай асіміляцыі Ipzl > Ipsl'. pSed М(6а4) M(7bl), 
pSejscu M(8a5), р№іпі M(lOal), pSicongne M(6b8), pdidon M(6b7), pSikazal 
M(8a6), pSikazanne M(8a5). Аднак паралельна гэтаму мы сустракаем і споса- 
бы напісання праз ra = r: ktore М(6Ь7), pred М(9Ь7), prikezal M(9b 1), prispori 
М(6ЬЗ), гекпд М(8аЗ), uwerili М(6а4), йюегііі М(8аЗ), weric М(6Ь5), weed М(6Ь6), 
wistregajdnei-se М(7а6). Такія спосабы напісання, з аднаго боку, могуць ляжа- 
ць у аснове фанетычнай інтэрферэнцыі з беларускай мовай, а з іншага боку, 
яны могуць разглядацца як свядомыя этымалагічныя спосабы напісання.

Для цвёрдай фанемы /г/ у тэксце тэфсіра не зафіксаваныя гіперкарэктныя 
формы з Izl альбо Isl замест этымалагічнага цвёрдага ІгР.

11.5. Асіміляцыя зычных

Характэрным для ўсіх рукапісаў татараў Вялікага Княства Літоўскага з’яўля- 
ецца часты спосаб напісання зычных у іх асіміляваных з фанетычным кан- 
тэкстам формах. Аднак пісьмовае выражэнне асіміляцыі не падлягае стро- 
гім арфаграфічным правілам, так што зычныя перадаюцца то ў сваёй асімі- 
ляванай, то ў этымалагічнай форме. Пры гэтым у першую чаргу паказва- 

40 Таксама цалкам не выключаецца магчымасць свядомага этымалагічнага спосабу напісан- 
ня If, 1, si < /г'/ праз га = г.

41 Гл. »> 17.4. Рукапіс тэфсіра М.
42 Параўн. Kurzowa (1993), р. 104-105.
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юцца рэгрэсіўныя асіміляцыі ў глухіх і звонкіх зычных, а таксама асіміляцыі 
паводле месца артыкуляцыі, асабліва ў палатальных зычных. Тыповымі такса- 
ма з’яўляюцца асіміляцыйныя камбінацыі паводле месца артыкуляцыі, пала- 
тальнасці і глухасці-звонкасці. Аказіянальна сустракаюцца прыклады выпад- 
зення зычных з прычыны асіміляцый альбо, наадварот, асіміляцыі з прычыны 
выпадзення зычных пры спрашчэнні кансанантных груп.

11.5.1. Карэляцыя ўдзелу голасу

Карэляцыя звонкі : глухі можа дакладна выражацца ў арабскім пісьме, таму 
што для ўсіх звонкіх і глухіх зычных ужываюцца асобныя графемы. Пісьмовая 
перадача зычных, асіміляваных паводле ўдзелу голасу, сустракаецца часта, ад- 
нак, як правіла, пануе этымалагічны спосаб напісання.

Асабліва часта асіміляцыя звонкі > глухі сустракаецца ў прыназоўніку z: tak 
tei z-‘bwocbw figi fiinik'i windgradi i rozinki dinice i robice s-tegd napdj (213a2), 
priSed mon? jeden s-konca masta charbilem^ nazwanij prendko pribegl z rekl i milsd^ 
zapewne fera'unsk'e^ liidze radzon-se w twojej sprawa iebi-ce zabili (312a3).

Таксама ў сярэдзіне слова рэгулярна сустракаюцца спосабы напісання, якія 
перадаюць асіміляцыю звонкі > глухі: Нк! > /й/: wiwiSSilismi (34а5). bliSSe (32а5); 
likl > /Sk/: cenSk'imi (29а4); Hd > /Sch ci-wi to jestesce co prichodzice z-grechem 
meniCizna dd menitizni (322a7); /dpi > Itph dtpuWene (23b7); Idkl > Itkl: I le ktore 
iman^ prijenli bondzca swetkami jedin driigemtl k'edi se zgdtiije jednemil z-was 
smerc (96b8); Iztl > I sth skali rostopon-se i pregorq na pasek na pil a to s-tegd 
klamstwa co dowodzp na boga sini (246b5).

Назоўнік prosba (просьба) рэгулярна паказвае прыпадабненне паводле звон- 
касці Is'bl > Iz'bh prozbi (16а2) (18b2) (19b2) (24b5). У слове liczba (лічба) так- 
сама паслядоўна перадаецца на пісьме прыпадабненне /сЬ/ > Idzbl: ligbe (39а6), 
ligbi (26Ь7) (32Ь8). У іншых лексемах асіміляцыйныя спосабы напісання паказ- 
ваюцца, аднак, толькі спарадычна. Так, напр., у назоўніку sluga (слуга) з асімі- 
ляцыяй Isll > /z//: zludzi (24Ь5). Але побач з гэтым мы знаходзім этымалагічны 
спосаб напісання: jeziis rekl pewne ja sluga boZiij (242a2).

43 Ap. Harbil = Харбіль (імя ўласнае). Гэтае імя ўжываецца як экзегетычны дадатак да верша 
Q(28:20): “I прыйшоў чалавек з ускраіны горада. Прыбег і сказаў: “О Муса, сапраўды, знатныя 
[людзі] змовіліся наконтцябе, што заб’юць цябе. Выходзь, сапраўды,я для цябе шчыры дарадчык”. 
Фраза, якая мае ў Каране агульны сэнс (прыйшоў чалавек), у тэксце тэфсіра канкрэтызуецца 
тым, што прыводзіцца імя Харбіль. У Ат-Табары яно падаепца як мужчынскае імя Саман альбо 
Шамун: “wa-qawlu-hu {wa-ga’a ragulun} dukira anna-hu mu'minu ali fir'awna wa-kana smu-hti 
fi-ma qlla Sam'an wa-qala ba‘du-hum bal kana smu-hu Sam'йп.” (Што да гэтых слоў {і прыйшоў 
чалавек}, то ўжо згадвалася, што гэта быў вернік з людзей фараона, і яго імя, як было сказана, - 
Саман. Аднак некаторыя кажуць, што яго імя было Шамун.) (Гл. Ат-Табары да Q[28:20].)

44 Ap. Musa = Майсей.
45 \р. fir'awn = фараон.
46 Ар. ітап = вера.
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Асіміляцыя паводле звонкасці выяўляецца таксама на мяжы слоў: lz-cl >/s-c/: 
bes-iasu (31b4); Is'-gl > lz’-gh a chdcbiz go jawnimi slowi chwalil (247a8); 
li-pl > IS-pl\ ponewaS pitajq (25a5); ld-tl > lt-th pret-tim (16b2); li-pl > IS-ph oto-S 
pewne prijdze izjawi-se na was dd boga waSego kerane (123Ы). Побач з гэтым так- 
сама сустракаюцца анамальныя спосабы напісання: ponewaS wjadoma (34b7).

Як бачна з прыкладаў, асіміляваныя спосабы напісання ў сфсры звонкасці 
можна назіраць у сібілянтах і альвеалярных зычных: /z-s, z’-s', z-s, c-dz, d-tl. 
У тэфсіры L адсутнічаюць прыклады асіміляцыі звонкі > глухі ў фанеме 
Iwl > Ifl, у той час як яна ў асобных выпадках сустракаецца ў рукапісе М канца 
XIX ст.: dzefcentd М(10аЗ). У рукапісе М асабліва звяртае ўвагу страта звон- 
касці ў канцавым лабіяльным Iwl > Ifl'. krefM(863), ldtrofM(8a5), mw/M(10a2).

11.5.2. Прагрэсіўная асіміляцыя адпаведна ўдзелу голасу

Характэрная прагрэсіўная асіміляцыя Ikw, tw, sw! > Ikf, tf, sf/ y даследаваным 
тэксце тэфсіра, як і наогул у польскамоўных тэкстах “літоўскіх” татараў, не 
знаходзіла выражэння ў арабскім пісьме. Гэта з’яўляецца яшчэ адным доказам 
блізкасці рукапісаў да польскай мовы паўночных крэсаў, якая не ведала асімі- 
ляцыі ў названых гукавых групах4'.

Гукавая група Ichwl, аднак, падлягае прагрэсіўнай асіміляцыі Ichwl > Ichfl 
і далей спрошчванню Ichfl > Ifl. Змена Ichwl > Ifl рэгулярна выяўлясцца ў рукапісе 
L у назоўніку lichwa > Ufa (ліхвярства) і яго дэрыватах, напр. lichwiarz (ліхвяр): 
і ci ktdre w jedinego boga werice ne-jedzce Irfprisporajonc jq dla prisporenja skarbu 
wake go (52a3), bojee-se tei ogna pek'elnegd ktorij nagd[to]wanij dla newernikow 
1 llfarow (52a4). У іншых лексемах з гукавой групай Ichwl, напр., chwala (хвала) 
chwalic (хваліць), змена не паказваецца: spdleninik’i і obrazi chwalq (94а4).

У кантынуантах змякчанага lr'l>lzl (rz) у польскай мове дзейнічае прагрэсіў- 
ная асіміляцыя звонкі > глухі ў камбінацыях Ipz, tz, kz, chzl > Ips, ts, ks, chsl. 
Умовай такога кшталту асіміляцыі з’яўляецца завяршэнне змены /г'І > Ifl > Izl, 
якая запавольвалася ў польскай мове паўночных крэсаў пад уплывам беларус- 
кага субстрату да XIX ст. Таму мы не знаходзім у тэфсіры L прыкладаў гэтай 
асіміляцыі48.

11.5.3. Асіміляцыя па месцы артыкуляцыі

Асіміляцыя паводле месца артыкуляцыі асабліва часта паказваецца ў сферы 
палатальнай карэляцыі цвёрды : мяккі і некалькі радзей у іншых апазіцыях, 
такіх як дэнтальны : альвеалярны альбо дэнтальны : білабіяльны.

47 Параўн. Lapicz (1986), р. 130: "teksty odzwierciedlajq wi^c typowo wschodni^ (kresow^) wy- 
mow? gmp: kv, sv, tv. Wyjatek stanowi grupa xv, ktora ulega asymilacji i uproszczeniu”.

48 Параўн. »> 11.4. Irl, Irl i /z, si (< /ft). Там прыведзеныя таксама некалькі прыкладаў з 
рукапісу М канца XIX ст.
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11.5.3.1. Карэляцыя палатальнасці

У сферы палатальнай карэляцыі выразна праяўляецца асіміляцыя ў фанемах 
Is - s’, z - z’, к - к', d - dz', t - сЧ, таму што для гэтых зычных у арабскім пісьме 
ўжываюцца парныя графемы для адрознівання цвёрдых і мяккіх карэлятаў49.

Часта прыпадабненне цвёрды > мяккі можна сустрэць зноў у прыназоўніку 
z, які палаталізуецца пераважна ў камбінацыі з асабовым займеннікам 3 ас. адз. 
і мн. л.: a рд tim znowu temu ne-werac bendq bo najwencej z nich sq newernikami 
(215a3), pewne bogii klanajq ci cd w nebosach i w zemi z robakow i zwerow i bidla 
i z- ‘enolow na nebe i na zemi a iaden z nich ne-podnosi-se w piche wSisci bojon-se 
pana swego (211b2). У апошнім фрагменце ў спосабе напісання прыназоўніка 
z праз zay = zy z robakow мае месца адна са шматлікіх непаслядоўнасцей пры 
напісанні цвёрдага Izl альбо мяккага tz'P. Часам асіміляцыя цвёрды > мяккі да- 
даткова суправаджасцца прыпадабненнем звонкі > глухі: ne-riicajce s-cisnenem 
ronk waSich samich sebe w zgUba wednq (25b7).

Далей прыпадабненне ifeepdbi > мяккі паказваецца пераважна ў прэфіксаль- 
ным z-:jesli zachcece lidic poiitk'l boiie ne-zlidice jich (208b4), i skoktHjece kerane 
za to co zbijali liidzej dd drogi boiej (216a8).

Фанетычна неабгрунтаванымі з’яўляюцца ў наступных прыкладах спосабы 
напісання праз sin = s для Is'/ замест zay = z для Iz'l: swastiij (7b6), swastiijdnc 
(27b6). Тут таксама праяўляецца тыповая непаслядоўнасць пісьмаўжывання, 
размеркаваная па ўсім тэксце.

11.5.3.2. Ускосны паказчык палатальнасці

У камбінацыі з мяккімі графемамі <s, s, z, k dz, c>, якія рэпрэзентуюць зыч- 
ныя Is', z', k', dz', с7, асіміляваныя з наступнымі палатальнымі зычнымі, сусед- 
нія зычныя таксама часта могуць быць палатальнымі, без графемнага выра- 
жэння свайго ўласнага змякчэння51.

Для ілюстрацыі можа служыць наступная асіміляцыя цвёрды > мяккі ў дзе- 
яслоўнай форме zblizyla sig (зблізілася): zbliiila sa godzina sondnego dna (433b6). 
Напісанне прэфікса z- з мяккай графемай zay = z паказвае на змякчэнне ўсёй 
кансанантнай групы /г'Ь'ГР. Пры гэтым змякчэнне /Ь'/ і Н'/ паказвасцца толькі 
ўскосна, бо для дыферэнцыйнага спосабу напісання цвёрдых /Ь, I/ і мяккіх /Ь', /7 
парныя графемы не ўжываюцца.

49 Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці.
50 Гл. »> 11.8. Змяшэнні /st з /s7 і /zl з /z'/.
51 Графемы, якія не выражаюць палатальнасць, наступныя: <b, р, ch, ch, g,f, I, m, n, h, w>; npa 

асаблівае становішча <dz, c> гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці.
52 Параўн. з прыведзеным прыкладам каментар Лапіча: “Nie ulega wqtpliwosci, iz w zapisach 

tego rodzaju odzwierciedla si? charakterystyczna cecha fonetyczna polszczyzny polnocno-kresowej 
(por. np. Turska, s. 68 oraz Turska, J?zyk, s. 19), tzn. zmi?kczanie -z przyimkowo-przedrostkowego 
oraz srodglosowego przed nast?pujqc4 spoigiosk^ mi?kk4” (Lapicz (1986), p. 147).
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Такія ўскосныя ўказанні на палатальнасць пры асіміляцыі прыназоўніка z, 
а таксама прэфіксальнага z- вельмі частыя; акрамя таго, яны сустракаюцца 
перш за ўсё пры білабіяльных /w, b, ті і ІпІ.

У пазіцыі перад змякчаным Iw'l на пісьме з дапамогаю мяккай графсмы kaf= 
к' паказваецца змякчэнне /к/ > Ik'l: ne-jest skrito od рапа boga twegb dd wagi 
k'wintp H’ zemi anited vr nebdsach (165b8), rd^epi-se nebo na dwoje dla stonpena 
anjolow preto bendze jako k'wjat rodane gdze terwone gdze delta gdze blenk'itne 
(437a3). У слове kwiat (кветка) палатальнасць Iw'l паказана двойчы: ускосна 
праз асіміляцыю Ikw’l > Ik’w'l і дадаткова праз спосаб напісання waw + ya = wj, 
што з’яўляецца тыповым для перадачы асінхроннай артыкуляцыі палатальных 
білабіяльных54. Прыкметным у прыведзеных прыкладах з’яўляецца тое, што 
прагрэсіўная асіміляцыя звонкі > глухі, Ik’w'l > Ik'fl, не паказана ніводнага разу.

Для змякчэння Igl > Ig'l перад Iw'l адсутнічае графемная магчымасць вы- 
ражэння ў пісьме: poddal warn w pdslUgi noc z dzen i slonce i mesonc i gwjazdi 
(208a4); цвёрды Igl i мяккі Ig'l пішуцца аднолькава праз ірафему gayn = g.

11.5.3.3. Тыповае беларускае змякчэнне Id, ti перад/w'/

У якасці тыповай беларускай асіміляцыйнай з’явы належыць разглядаць за- 
фіксаваную з XIV-XV стст. асіміляцыю Idl > Idz'l і Itl > Іс'І у пазіцыі перад 
мяккім Iw'l (дзеканне і цеканне). Афрыката Idz'l звычайна з’яўляецца ў фор- 
мах ж. р. лічэбніка (бел.) дзве ў параўнанні з (польск.) dwie. Спосаб напісання 
праз dze = dz зноў ускосна паказвае палатальнасць IwT. iiwolnilismi-gd і dzwe 
сйгк'і j ego іе'йга i zejna55 tilko dona jego zostala tam w zgiibe (124b4). a jesli 
dzwe naciji z-weroncich musulman bendon-se bic z-sdbp preto zgadzajce jich 
bendzce medijatormi medzi nich (423b2). Аднак звычайнай з’яўляецца польская 
форма dwie без змякчэння Idl'. dwe newasti (38b4).

Вельмі рэдка ў пазіцыі перад змякчаным Iw'l таксама сустракаецца змякчэнне 
Itl > ІсТ. wlasne tak’e podobenstwo tich ktore pred nimi bill nedawnim [!] tasow na 
gazejsewe5k bedrejsk'ef i skodtowali za grech swoj karane (449a8). Спосаб напісан- 
ня з дапамогай мяккіх графем t_a ’ = д і се = с (для Іс'І) выразна паказвае змякчэнне 
ўсёй кансанантнай групы Istwl > Is'c'w'l перад канчаткам меснага склону -'е58.

53 Польск. kwinta = старая мера вагі.
54 Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці; 10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка; 11.6. Асінхрон- 

ная артыкуляцыя ў палатальных білабіяльных.
55 Заура і Зайна - гэта арабскія жаночыя імёны ўласныя; дочкі Лота.
56 Гл. »> 3.1.1. Арабізм “gazr (змагар за веру).
57 Ар. Badr = мясцовасць у Хіджазе, дзе ў 624 г. адбылася бітва паміж мусульманамі і “ня- 

вернікамі” (пра Бадр гл. E1-2).
58 Гэты прыклад прыкметны яшчэ ў іншых адносінах: у абстрактным назоўніку gazeistwo = 

“змагары за веру, вайна за веру ", утвораным ад (ар.) gazi = змагар за веру, пад уплывам акання 
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Такія інтэрферэнцыі, як дзейныя беларускія асіміляцыі паводле палаталь- 
насці Id, t/ > /dz', с'І перад Iw'l, сустракаюцца толькі ў асобных выпадках; іх не 
варта разглядаць як рэгулярную з’яву, а толькі як выпадковую маргінальную 
асаблівасць тэксту тэфсіра.

11.5.3.4. Змякчэнне Isl > Is'l у пазіцыі перад/А'7

Моўнай асаблівасцю тэксту тэфсіра, як і наогул рукапісаў “літоўскіх” тата- 
раў, з’яўляецца асіміляцыя Is/ > Is'l перад змякчаным /к'/, якая ў арабскім пісь- 
ме выразна праяўляецца праз мяккую графему ta’ = s (радзей sin = s) замест 
цвёрдага sad = 5. Часцей за ўсё такі спосаб напісання прысутнічае ў прымет- 
ніках на -ski. Пры гэтым асіміляцыя Isk'l > Is'k'l асабліва праяўляецца ў пазіцыі 
пасля зычнага: prowadzil sluga swego nocq iz mebetu mek'k'eisk'egd59 do metetii 
jerUzalimsk'egd tegd metet'u ktorij poswencilismi okolici jego (219b4), sprebali-se 
M' nim gromadi k'afirsk'e^ medzi sbbq (243a 1), zawolalismi na ne go bd Ьдкй gori 
sinajsk'ej (244a4), a Сетй ne-widzi tldwek Ze smi zapewne stworili go z-mensk'ej 
kropti wodi celesnej (363a7). У пазіцыі пасля галоснага асіміляцыя, як правіла, 
адсутнічае: pan і karmicel nebesk'ij і zemsk'ij (245а4). Аднак часта сустракаюц- 
ца адхіленні ад гэтага правіла: Ьдііе jest krolewstwa nebesk'e і zemsk'e (410а8), 
chwala рапй nebesk'emii і рапй zemsk'emii (41 ІаЗ).

Спарадычна маніфестуецца асіміляцыя Isk’l > Is’k'l таксама пры з’яўленні 
гэтай самай групы гукаў ў непрыметнікавых марфемах: potrimali oprob рапа 
bdga bogi balwani a bendq te balwani dla newernikow wojsk'em (246a6).

Мы пастаянна сустракаем для камбінацыі Iskl таксама мяккія спосабы 
напісання <sk, sk>, якія не засноўваюцца на рэгрэсіўнай асіміляцыі, а могу- 
ць тлумачыцца толькі як спосабы напісання па аналогіі: musulmanska (17Ь4), 
z-wojskami (ЗЗЬб), і ne-jest pri wakej grbmadze anitei pri gromadze kjafirskojj’' 
(78a5), bog jest swjatldscq nebeskq i zemskq (283a3), ne-chbdzce na zemi Salberskb 
latrowsko (300b7).

адбылася тыповая беларуская змена роду ніякі > жаночы gazeistwo > gazeistwa, што робіцца 
відавочным праз камбінацыю з прыметнікам у месным склоне жаночага роду bedrejsk'ej, ут- 
вораным ад арабскага тапоніма Бадр (гл. »> 13. Змена роду). Выраз na gazejscwe bedrejsk'ej = 
у Бадрскі.м ваенным паходзе з’яўляецца эгзэгетычным дадаткам да ар. тэксту Q(59:15): 
{ka-matali lladina min qabli-him qariban daqu wabala amri-himwa-la-hum ‘adabun alimun} = 
(літаральна) “Падобна тым, xmo da ix нядаўна паспрабаў згубнасць сваёіі справы, і ім - нясцер- 
пныя пакуты”. Гэтае тлумачэнне ўказвае на бітву пры Бадры 624 г. Параўн. з гэтым камснтар 
у Тафсіры Аль-Джалалайн да Q(59:15): “{kamatali lladina min qablihim qariban) bi-zamanin 
qarlbin wa-hum ahlu Badrin mina 1-muSrikina” = {Падобна тым, хто перад імі нядаўна}у нядаўні 
час - гэта тыя людзі Бадра, якія былі язычнікамі.

59 Ар. Makka = Мекка.
60 Ар. kafir = нявернік.
61 Ар. kafir = нявернік. (Наконт бел. канчатка -oj гл. »> 14.1.15. Месны склон адзіночнага 

ліку жаночага роду.)
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Такія асіміляцыі ў гукавой групе /sk'/ > /s'k'/, якія лічацца ў дачыненні да лі- 
таратурнай мовы субстандартнымі, апісваюццамногімі даследчыкамі польскай 
мовы крэсаў62. Асіміляцыі ў гукавой групе /sk'/ > /s'k'/ праяўляюцца як у рука- 
пісе L, так і ў рукапісе I. Рукапіс U, наадварот, паказвае змякчэнне /sk'/ > /s'k'/ 
толькі як выключэнне.

11.5.3.5. Асіміляцыя дэнтальны > альвеалярны і дэнтальны > білабіяльны

Сярод іншых абумоўленых артыкуляцыйным становішчам асіміляцый, якія не 
належаць да карэляцыі цвёрды : мяккі, дамінуюць прыпадабненні паміж дэ- 
нталыіымі і альвеалярнымі зычнымі. Асіміляцыя дэнтальны > альвеалярны 
вельмі часта сустракаецца ў фанеме Izl. Тут звычайна дамінуе прыназоўнік z, 
а таксама зычны /г/ у прэфіксах z-, roz-: jeslibi chcal kerac pan bog Hid wedlUg 
zlosci ne-zastawilbi na zemi nic ii itiwolow^ (212a7). winidze ii iiwotdw jich 
mdd roznich koldrdw w tim jest lekerstwa i poiitek liidzem (213аб). Пры гэтым 
такі від асіміляцыі часта паказваецца разам з прыпадабненнем звонкі > глухі, 
/z-с/ > /s-с/ > /s-с/: a k’edi гйсііі lask'i oterowali дёі liidzem i welk'ij strach zadali 
jim bo koidego laska bila weniem i priSli S-barodzejstwam welk'im (127a7), S-bego 
(29a 1), rekli I hutf* co i S-біт prikedles jak'je65 maS ciida (175a6), rdS(epi-se nebd 
na dwoje dla stonpena anjolow (437a3).

Асіміляцыя дэнтальны > білабіялыіы мае мссца ў гукавых групах /пр, пЫ > 
/тр, mb/ і часта сустракаецца пры расчэплснай артыкуляцыі насавых /ц/ > /оп/ 
і /^/ > еп/'. skompstwa (36Ь8), stompi (34al), wistempek (39а2), zomb za zomb 
(89а7)66.

11.5.4. Асіміляцыі са спрашчэннем кансанантных груп

У выніку асіміляцыйнага працэсу часам адбывасцца спрашчэнне кансанантных 
груп альбо выпадзенне асіміляваных зычных. Наступныя прыклады ахопліва- 
юць тыповыя для тэксту тэфсіра з’явы: lz-zl > lz-zl > /z/: пе-ідпёсе-se [z] Sonami 
(25a2); /zs7 > Iss 7 > /s’s’/> Is 7: [z] swjadkow (38b4); ld-tl > lt-tl > ltl\ uwolnice-se 
d[d] tej triidnosci (26аЗ). Кансанантная rpyna/tZs/y прыметніку ludski праз асімі- 
ляцыю звычайна пераходзіць у афрыкату /с/, што адлюстроўвасцца праз напі- 

62 Гл. Kurzowa (1985), р. 87: “W pozycji mi^dzy dwiema spolgloskami mi^kkimi spirant s otrzy- 
muje mi^kkosc w przyrostku -ski: parisk’i, Bil’insk’i, polsk’i, po spolglosce twardej zdarza si? rzadziej, 
np. Iwousk'i i w ogole cechowal wymow? osob nieksztalconych. [...] / Przyklady takiej wymowy no- 
tuje T. Lehr-Splawiriski: Wzajcmne wplywy polsko-ruskie w dziedzinie j?zykowej, s. 113”. Параўн. 
таксама Stankievid (1952), c. 68 -70; Stang (1935), p. 37; Lapicz (1986), p. 141.

63 Гл. »> 11.13. Падваенне зычных.
64 Ap. Hiid = Гуд (арабскі прарок).
65 Спосаб напісання празya’ —jy пазіцыі пасля мяккага Ік'І нехарактэрны.
66 Гл. »> 10.5.1. Насавыя галосныя ў сярэдзіне слова.
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санне се = с: tdst > Itsl > Id', lucka (21b2). У наступным прыкладзе адбываецца 
спрашчэнне кансанантнай групы Idel > ttet > tch do^wadil (18а2)67.

I наадварот, у асобных выпадках асіміляцыйныя працэсы адбываюцца ў 
выніку спрашчэння кансанантных груп. Звычайна спрашчэнне Istn'l > Isn't вы- 
яўляецца разам з асіміляцыяй Isn't > ts'n't у шэрагу лексем: pan bog wa$ zgiibi 
neprijacol waSich i chce udinic naniesnikami krolami was na zeml (128a5), ne-trimal 
sobe sina ani-jest jemii kolego iidensnik'em nicht w krolewstwe jego (287b6), pdsnik 
posnikajonce menSdizni i pdsnik posnikajonci newjesti (343a3).

11.6. Асінхронная артыкуляцыя ў палатальных білабіяльных

Ужо для сярэднепольскай мовы была выяўлена расчэпленая біфанемная 
артыкуляцыя мяккіх білабіяльных /р’, b',v’ ,mj \ tf’t, якая і сёння з’яўляецца 
прыкметай гутарковай мовы і дыялектаў68.

У тэксце тэфсіра гэтая біфанемная артыкуляцыя маніфестуецца праз асаблі- 
вы спосаб напісання. Пасля графемы для лабіяльных ре = р, ba = b, waw = w, 
тіт = т абоfa =/дадаткова пішацца графемауа’ =j як паказчык расчэпленай 
палатальнасці <pj, bj, wj, mj,fj>. Пры гэтым графема уа’ = j знаходзіцца ў спе- 
цыяльнай лігатуры з alif diacriticum = a - <yd>69. Гэты спосаб напісання асаб- 
ліва распаўсюдзіўся ў сувязі з ляхіцкай перагаласоўкай™. Зразумела, ён ўжы- 
ваецца не зусім паслядоўна. Так, напр., часта здараецца, што перагаласоўка не 
перадаецца на пісьме побач з адасобленым tjt альбо расчэпленая артыкуляцыя 
змякчанага білабіяльнага не паказваецца на пісьме.

Спосаб напісання з лігатурайуа’ + alifdiacriticum =уаў тэксце тэфсіра асаб- 
ліва часта можна назіраць пасля /w7: bo k'edi swjdstuia jednemil z-was dzewdinq 
urodzonq wesolosc twari jego zmeni-se i Sderni on bendze pelen gnewu na iona 
i tajic to bendze od lUdzej ze-zlosci swej w tim o dim swiastowanij i bendze mislil 
cd dinic di-chowac jqpodmdrdnc glodem di-tei zakopac w zemja ale wedz zapewne 
i muchemmedu jak'e to zle rozsdndk'i jich (212a3)71, chwala bogu panu wSitk'ich 
swjetow (370a2), albo ne-priXla warn wjadomosc tich ktore pred wami pogineli lud 

67 Характэрным з’яўляецца адлюстраванне гэтых працэсаў у розных рукапісах у рознай сту- 
пені. Этымалагічны спосаб напісання выкарыстоўваецца ў рукапісе I daswaddil І(18а2), тым ча- 
сам як рукапіс U паказвае асіміляваны спосаб напісання; doswatdil U(18a2).

68 Гл. Mazur 1993, р. 217-218: “Выявілася, што як у гутарковай мове, так і ў большасці дыялектаў 
замест палаталізаванага лабіяльнага зычнага артыкулюецца біфанемнае гукаспалучэнне: 
лабіяльны зычны + j (/pj/, /bj/, /ф, /vj/, /mj/), за выключэннем пазіцыі перад галосным і”.

69 Параўн. Антоновнч (1968), с. 152. Параўн. таксама Stankievic (1952), с. 24, які ў спосабах 
напісання праз ya’ + alif diacriticum =jd бачыць адлюстраванне дыфтонга.

70 Гл. »> 10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка.
71 Гл. Q(16:57).
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nuchowi72 і ‘adowi71 і semiiddwi74 (198а4), ne-zabijajce go azali ie Upbiitkiije nas 
abo otrimami go za sina bo dni ne bili wjadorn i cd td jim prinese (310b8), i zemja 
nagbtowana dla bojaznikow ci ktdre off aril jq datek z-dobrij woli (52a6), pricisnelismi 
obiwatelow tich mjast napascami i bedami (125b8), i bjada moja k'edi bim zapewne 
poked na swjat powtore (380b5). Побач з гэтым заўсёды знаходзяцца спосабы 
напісання, якія не паказваюць ні біфанемнай артыкуляцыі білабіяльнага, ні пе- 
рагаласоўкі: rekli aj beda пака na nas zapewne mi zgrekili zblbndzili (465a2).

11.7. Змяшэнне/г'/з/з/і/хУз/?/

У тэксце тэфсіра досыць часта можна назіраць змяшэнне фанем Iz7 з /z/ і Zs 7 з Is/. 
У той час як фанемы Iz7 і Zz/ выразна супрацьпастаўляюцца праз ужыванне графем 
zay = z\ze = z, адрозненне паміж фанемамі Is7і 1stу арабскім пісьмс незаўсёды 
яснае. Змякчаны Is'/ перадаецца альбо праз sin = s, альбо праз ta = s. Гістарычна 
мяккі Is/ рэпрэзентуецца звычайна з дапамогай ірафемы sin = s. Існуе небяспска 
блытаніны графемы ta = s з sin = s, таму што абедзве графемы пішуцца з трыма 
дыякрытычнымі кропкамі зверху. Пры нядбайным напісанні асноўных формаў 
графем ta = s з sin = s дакладнае адрозненне іх часта немагчымае.

У наступным прыкладзе графема zay = z для змякчанага Iz7 знаходзіцца на 
месцы графемы ze = z для гістарычна мяккага Izl: potrosnisobe galonz75 z-fiinikami 
posipon-se na cebe ddjzrale fiinik'i (242a4), gdi stala roznica76 dd nich sliSeli slowa 
boie (12b4). У гэтым i аналагічных спосабах напісання, магчыма, мае месца 
толькі пісьмова-тэхнічная блытаніна абедзвюх графсм, zay = z і ze = z, таму што 
абедзве графемы адрозніваюцца толькі колькасцю дыякрытычных кропак77.

На падставе вьтключна арабскага пісьма з наступнага прыкладу даклад- 
на не вынікас, ці мае мссца толькі нядбайнас альбо свядомае напісанне: аі 
k'edi casno jim bila zemje ie ne-meli Sirok'ego meskana™ (158a7), za koidim cildem 
spisneli bardzej i zostali lildem greknim (128b3), ne-wedzq newerni k'edi majq bic 
wskrekenm79 (208b7).

72 Ap. Nuh = Ной.
73 Ap. ‘Ad = Ад - гэта назва старажытнага арабскага племя, якое часта згадваецца ў Каране.
74 Ap. Tamud = Самуд (імя ўласнае).
75 Польск. galqz = галіна.
76 Польск. rdznica = розніца стаіць тут як пераклад ap.farlq = група, частка, партыя. Польскі 

пераклад праз розніца трэба разумець як рэфлекс шматзначнасці арабскага кораня frq, які мае 
асноўныя значэнні разлічаць, аддзяляць, разлучаць.

77 Персідская графема іе = і была ўтвораная ад арабскай графемы zay = і праз напісанне трох 
дыякрытычных кропак над асноўным знакам.

78 Польск. mieszkanie = жыллё.
79 Тут таксама звяртае ўвагу рэдуплікацыя /п/; гл. »> 11.13. Падваенне зычных.
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Тыповае змяшэнне фанем /z7 і Izl альбо /s7 і /si рэгулярна выступае ў шэрагу 
лексем, напр. zrddlo (крыніца), slub (шлюб), jesli (калі). У слове zrddlo дзяку- 
ючы спосабу напісання праз графему ze - z выразна паказваецца гістарычна 
мяккі Izl замест /z7, што ўказвае на рэфлекс */zr7 > /zr/80: ej jak wele zastawil 
dd ogrodnich redej i dd irodl wodnich (407a2), Udinil bog twoj pod tobq Zrddlo 
wodi (242a3), cekq spod nich irodla wekii’ista (325a7), wriicajce Sonam swojim 
wand Sliibne (60a3), ciidzdldZnica newasta nech Slubu ne-bere tilko cudzoloZnika 
menZbizna albo newernich pagan (279a8), rekl Se'ib^ zapewne ja chce Zebirn tobe 
poSliibil is-tich dwuch сйгек mojich jedno (312b7).

Пры выкарыстанні графемы sin = sy слове jesli кожны раз выразна праяў- 
ляецца змякчаны /s'l: jesli prijdze warn Zetensce i dobroci poCarnejq (51a7). Пры 
ўжыванні графемы ta’ =s, наадварот, захоўваецца небяспека блытаніны з sin = s. 
У наступнай вытрымцы з тэксту ў першым jesli мае месца спосаб напісання 
праз sin = s, які паказвае пераход Is'/ > Isl: mowq jeSli warn da tak'ij dekret jako й 
nas pretd trimajce-se tego a jesli ne-da tak'egb dekretu pretd wistregajce-se dd nego 
(88b 1), te ktore irnan*2 prijenli ne-mejce i ne-trimajce ojcow waSich i braci waSich 
prijacelmi jesli oni йІйЫН newerenstwa nad iman (146b8).

11.8. Змяшэнне /s/ з /s '/i/z/з /z'/

Змяшэнне паміж цвёрдым 1st i мяккім /s'/ альбо змяшэнне цвёрдага /z/ і мяккага 
/z7 знаходзяць сваю прычыну перш за ўсё ў непаслядоўным пісьмаўжыванні. 
Побач з гэтым можна высветліць фаналагічныя падставы для палаталізаваных 
спосабаў напісання.

У назоўніку pismo (пісьмо, ліст, пісанне), які ў польскай мове ўжываецца 
з цвёрдым /s/, мы рэгулярна знаходзім у тэксце тэфсіра ўсходнеславянскае, бела- 
рускае гучанне са змякчаным /sT. chodzce pd zemi a pripatrujce-se jak'ij stal konec 
pismii i prorokil klamajoncim (52b4). Польскія спосабы напісання з графемай 
sad - s для цвёрдага /si, наадварот, рэдкія: pewne jegopisma obetnica doSla (244b8).

Змякчэнне /s/ > /s'/ y гукавой групе Is'k’l y канцы прыметніка -ski абмяркоў- 
валася вышэй83. Непаслядоўныя спосабы напісання, якія паказваюць мяккі /s'/ 
перад цвёрдым /к/, можна лепш за ўсё патлумачыць як спосабы напісання па 
аналогіі: bog jest swjatloscq nebeskq i zemskq (283a3). Такія прыклады вельмі 
часта сустракаюцца ў тэксце тэфсіра84.

80 Параўн. Kurzowa (1993), р. 109; Smolinska (1983), р. 45, 49; Mazur (1993), р. 230.
81 Ap. Su ayb = Шуайб (імя ўласнае; арабскі прарок).
82 Ар. ітап = вера.
83 Гл. »> 11.5.3.4. Змякчэнне /st > Is'l у пазіцыі перад /к'/.
84 Параўн. з гэтым Антоновнч (1968), с. 248: “Кроме того, необходамо особо подчеркнуть, 

что буква <s> [sad = s], с одной стороны, н буквы <s> [la = s], <s> [sfn = s'] н <у> = f], с дру-
гой, употребляются очень последовательно для обозначення соответственно твердого н мягкого 
звуков /s7. Мы не знаем нн одного случая обозначення твердого /s/ буквамн <s, s > нлн <s>”.
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На непаслядоўнае пісьмаўжыванне можна таксама спаслацца ў наступных 
прыкладах. На пісьме праз графему zay = z выразна праяўляецца змякчаны Iz'l, 
які ў дадзенай пазіцыі нельга абгрунтаваць: pan bog waS zgubi neprijacol wakich 
(128a5), wnet padajq dd segdeji?5 s-pladem z bdjaznq (244b4).

11.9. Сляды мазуракання?

Мазураканне (вымаўленне Is, z, c, dz/ як Is, z, z, dz[) першапачаткова з’яўлялася 
асаблівасцю малапольскага дыялскту і было нсўласцівае літаратурнай мовс. 
Наконт яго паходжання ў польскім мовазнаўстве існуюць розныя меркаванні 
адносна часу ўзнікнення і моўнага кантэксту86.

Як рэдкія і невыразныя сляды мазуракання з тэксту тэфсіра можна прывес- 
ці наступныя прыклады: uzidali^ bogH pozidkff* dobre (442b8), spelnil te slbwa 
obrazane^9 (18a2). Графемы ze = z i dad = z выразна кантрастуюць y арабскім 
пісьме, з-за чаго гэтыя спосабы напісання не могуць быць патлумачаныя як 
простая арфаграфічная памылка.

11.10. Спрашчэнні кансанантных груп

Спрашчэнні кансанантных груп, якія прыводзяцца ніжэй, часта сустракаюцца 
ў тэксцс тэфсіра побач з рэгулярнымі, няспрошчанымі формамі. Такія спраш- 
чэнні з’яўляюцца тыповымі для польскай мовы паўночных крэсаў90:

ctw (tstw) > stw: У назоўніках bogactwo (багацце), kupectwo (купецтва) 
і swiadectwo (сведчанне) сустракаецца спосаб напісання < bogastwo, kupestwo, 
swiadestwo > з графемай sad = s замест се = с, які адлюстроўвае спрашчэнне 
групы Itstwl > lstwl\ k'edi priSedlijim SCensce bogastwa pdiitk'i mowili dla nas oto 
to wkitkb (128a7). mowili pewne kiipestwa tak te jako Ufa ale chelalem9' ufinil pan 
bog kiipestwa (37b5), bog wizna i swadestwo daje (455a4). Побач з гэтым вылуча- 
юцца адзінкавыя выпадкі аналагічнага спосабу напісання назоўніка proroctwo 
(прароцтва): daje mondrosci і prorostwa кдтй zachce (37a 1).

rdn замест rn: y тэксце тэфсіра звяртае ўвагу прыметнік milosierny (міласэрны), 
які пастаянна ўжываецца ў варыянце miloserdny з цвёрдым Isl і кансанантнай гру- 
пай Irdnl, што ўказвае на беларускі ўплыў: najlepka chwala bogupanu iprowizorowi 
^wata laskawemil milpserdnemii krbldwi (5b2),pewnepan bog odpuskliwij miloserdnij 
(26b3). Побач з гэтым: bo pan bdg jest odpuskliwij lechkpserdnij92 (29b7).

85 Ap. sagda = прастэрнацыя падчас малітвы.
86Гл. Sticber (1973), р. 60; Mazur (1993), р. 123 ff.
87 Польск. uzyczac = даваць, пазычыць, дзяліцца.
88 Польск. pozyczka = пазыка.
89 Польск. obrazanie = абраза. Тут род. скл. адз. л. obrazania.
90 Параўн. Kurzowa (1993), р. 110; Smolinska (1983), р. 44.
91 Ap. chaldl = дазволены, дазволснае.
92 Гл. »> 3.3.1. Прыметнік “lekkosierny” (лёгкасардэчны).
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rws > rs: cd to zeslal pan bog waS rekli ba^ni historije perSich ludzej (209a3).
stn' > s'n': rekl dd brat a haruna^ bondz namesnik'em mojim w ludzech mojich 

z nimi zgadzaj-se (129b2), i ne-trimal sobe sina ani-jest jemil kblego udensnjldem 
nicht94 u krolewstwe jego (287b6).

str || sr: y лексемах srogosc (суровасць) i srogi (суровы) тыповым з’яўляецца 
ваганне паміж іх польскім гучаннем з Isrl і іх усходнеславянскім гучаннем з за- 
хаванай групай /str/: aj jak'e zle utink’i co zarobili sobe dulam ich iebi bila strogosc 
i kerane boiie nad nimi i w menkach oni na wek'i bendq (94a 1), strogosc swojq okezal 
nad nim i iidinil z nich besteji bezjani i swine (91bl), za picha walq podani srogosci 
(1 la6), bo kto ddwrdcijim w ten dzen til swoj chiba dla wibawena neprijacela albo dla 
zlontena dd pblkow chorongwej swojich pewne tak'ij wicerpi sroge kerane (138a8), 
ne-dotikajce-se go tindnc zlosc bo wezme was kerane sroga (123b7).

zdr > zr: y лсксеме zdrajza (здраднік) таксама можна часта назіраць спосаб на- 
пісання, які вагаецца паміж спрашчэннем і захаваннем ірупы Izdrl: abi krol d tim 
wedzal ie ja jemil ne-jestem zrajcq (186a5), bo pewne panbog ne-derigUje na dobrq 
dlukaninl95 zdrajcow96 (186a6), abo ne-widzice le oni sq dSiikanci zdrajci (159a6).

wst > st: postanece i pojdzece dd pekla barzo ne-ddbrd mejsce (40b6). tich ktore 
nasladiljq cebe wilej podnose dd tich ktore ne-werq al dd dna pbwstanegd (45a5), 
ne-majq ci-co ne-werq z-martwich pbstac (332a7).

spotkac > potkac97, dd98 > d: k'edi potkace-se" s-timi ktore newernikami sq 
w bojii ne-podawajce-se'00 iim (138a6).

zwl > zl: zlasce (7b3) (= zwlaszcza)

11.11. Змяшэнне/н’/і/«/на пачатку слова, інтэрвакальны/н^й)

Досыць частае ў тэксце тэфсіра змяшэнне /й/ і Iwl на пачатку слова (білабіялі- 
зацыя) абумоўленае беларускім субстратам101.

Шматлікімі з’яўляюцца прыклады пераходу /й/ > Iwl у пазіцыі пасля 
галоснага перад зычным. Тут у арабскім пісьме графемай waw = w замест га- 
лоснага, які пішацца на пачатку слова праз alif, паказваецца Iwl і wtopilismi Hid 

93 Ap. Нагйп = Арон.
94 У займеннік nikt (ніхто) пранікае часам беларускае гучанне Inichtl.
95 Польск. oszukanina з’яўляецца аўгментатыўным утварэннем з суфіксам -іпа. Параўн. 

Budziszewska (1994), р. 101.
96 Тут мы мае.м адзін з зусім рэдкіх прыкладаў ужывання канчатка род. скл. мн. л. -dw 

назоўнікаў м. р. на -а (гл. »> 12.1.9. Родны склон множнага ліку мужчынскага роду).
97 ІІропускі прэфіксаў у дзеясловах, як у дадзеным прыкладзе, з’яўлякшца тыповымі; гл. 

Kurzowa (1983), р. 153.
98 Гл. Smolinska (1983), р. 58.
99 Польск. spotkac si^ = спаткацца.
100 Польск. poddawac sie = паддавацца.
101 Гл. Wexler (1977), р. 140 ff.
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fera‘undwwl і wSitk'i cd bill newernimi kriwdnikami (142a5), i wbinilismi tam na 
zemi wodi drogi dla prechodii azalebi prdstd drogq di i wbinilismi nebo sklepenem 
i prikricem abi streglo prejsce Setanil (258a6), prilobi pebenc pan bdg na serca tich 
ktore ne-znajq i ne-wmeia boga nalezc (332a6).

Наадварот, y /w/ на пачатку слова часта паказваецца рэфлекс М > /й/. 
Тут арабскае пісьмо ўжывае замест зычнай графемы waw = w галосны /й/, 
які пазначаецца праз alif odzecibi prorbstwa moje i odzecibi ich kaplanstwa 
izra’ilsk'e i Ubin-go bobe moj sobe udzenbnim (240b8), i prisengali newernici panu 
bogii sprewedliwq prisengq be-ne-wskresi jich pan bog z-martwich i owSem Uskresi 
i termin polobi na to sprawedliwij (210b4). Вартай увагі таксама з’яўляецца змена 
ў прыназоўніку w (y): ne-trimajz nimiprijacelstwa ab odlonbon-se dd domu ipojdq 
s-tobq ii droge bobbq do medineju™ (11 a5).

Досыць часта мы знаходзім, як у беларускай мове, інтэрвакальны /ю/, які 
знішчае хіятус: prichodzce do pisma cd zeslal bdg i da nawuk'i prdrock’ij (96b4), 
azalio nawuce i newinnoscimojej bendq wedzec (185b5).po tim bendzecepowroceni 
dd boga wjddbmego zawobnich tajemnic i jawno wadomich rebi (155bl). Побач 
з гэтым y арабскім пісьме хіятус звычайна пазбягаецца альбо праз alif = ’, 
альбо праз ‘ауп = ' ; такія спосабы напісання з’яўляюцца характэрнымі для 
гюльскіх тэкстаў: na’Hbilismi-gd remosla warn panceri robic warn dla zaSbicena 
was dd pripadkow neprijacelsk'ich (261b3), nech warn balwani wad pbmogq jesli 
odwrocace-se dd па’йк'і mojej (166b8). Прыкметна тое, што мы знаходзім поль- 
скія і беларускія спосабы напісання ў блізкім кантэксце: pewne pan bog wjadom 
jest wdtk'ich tajemnic za’dbnich ci ktore zajzrdsci obmawajq zawobne (153b4).

11.12. Поўнагалоссе

Тыповай рысай, якая выразна адрознівае беларускую мову ад польскай, 
з’яўляецца ўсходнеславянскае поўнагалоссе. Паказальна, што поўнагалоссе 
ў тэксце тэфсіра сустракаецца толькі вельмі спарадычна і пераважна звязанае 
з абмежаванай колькасцю тыповых лексем.

У дзеясловах гэта звычайна сустракаецца ў strzec (сцерагчы) і sprzeczac si^ 
(спрачацца) і іх дэрыватах: k’edi prisenbece sterebce-b pilnb prisengi waSej bogii 
Ubinonej (95a2), dobre ubink’i statebna binilipd tim bojazn bobbq trimali i jemii werili 
i mbcnd trimali steregli-se i dobre-se sprawowali (95b2), a ci ktore wisteregali-se 
dagonoww abi-se jim ne-klanali nawrdcili-se dd boga pana (376b5), ci ktore sq 
blonk'i swoje dd ciidzdldstwa pbsteregali i pdsteregajq (468b6), sq nektore z-lUdzi 
cd sperebajon-se od wSechmocndsci bobej ne-wedzonc па’йк'і bez dowodii i bez 
ksengi (265a 1).

102 /Sy. fir‘awn - фараон.
103 Ap. Madina = горад Медына (першапачаткова Ясрыб), у які эміграваў Прарок пасля таго, 

як мекканцы не прынялі яго як пасланніка Бога.
104 Гл. »> 2.1.5. Боства “Дагон".



ПОЎНАГАЛОССЕ • 235

Сярод назоўнікаў кідаецца ў вочы польск. glownia (галавешка), што заўсё- 
ды сустракаецца ў сваёй беларускай форме з поўнагалоссем і са спіранты- 
зацыяй Igl > Ihl, а таксама мае беларускія склонавыя канчаткі: prijde do was 
s-tamtdnd z-wjedbmbscq abo z-halawnoju105 dd ogna i azalibisce zegrali-se bd 
zimna (313a4-5).

Побач з гэтым поўнагалоссе нерэгулярна сустракаецца ў некаторых назоўні- 
ках, такіх як droga (дарога), Мор (селянін), wladza (улада): Zona nuchowa'06 
і bona lutdwa'^ bili te obedwepod waladzq dwuch slug slug naSich dobrich (461a6), 
on jest bog prawdziwij i prowadzi dorogq (348a8), i rebe jim co-sce zwedli chalbpdw 
mojich (289al). a ktd nema chalopa preto nech posci dwa mesbnci ne-rozriwajonc 
(445a3), di-rowniijece-se s-cholopami wakimi ci-bojice-se od nich jako se bac treba 
od rownich warn preto bemu bobiich chalapow bogu kolegami binice (325a 1). Ад- 
нак пераважна мы знаходзім рэгулярныя польскія формы: rekl starSij I bukram 
oto ten chldpec i zchbwali go s-towarami (182b5). У якасці выключэння ў на- 
зоўніку grzech сустракаецца спосаб напісання <gerech>, які можна расцаніць 
як арфаграфічную памылку, бо ён не падмацоўваецца гукавымі законамі: preto 
rekli jim kajce-se i prosce ddpubbene gerechow boga waSego (470a2).

11.13. Падваенне зычных

Рэдуплікацыя, або падваенне, змякчаных зычных з’яўлясцца асаблівасцю бе- 
ларускай (і ўкраінскай) мовы109, якая, хаця і пацвярджаецца з XIV-XV стст., 
у тэксце тэфсіра выяўляецца толькі спарадычна.

Тыповым для тэфсіра L з’яўляецца падваенне гістарычна мяккага iz/ > /zz/ 
у формах прыметніка bozy (божы): a ne-jedzce tego cd ne-wspominald se ime 
bobbe nad nimi (111 a4), ci ktdre sprebka binq a jedinostwe bobbem po tim k’ediprijol 
muchemmeda za proroke sprebka jich potonpone (397a4), sprebajon-se d korane 
bpbbem bez badnego sluSnego dowodu (378b4), zsila anjolow z-gebra’item"0 td jest 
duchem bobzim (207a8), starajce-se i praciljce й poslugach bobbich (87b6). Акрамя 
прыметніка bozy, рэдуплікацыі зычных сустракаюцца ў тэксце тэфсіра L не- 
сістэматычна.

У тэфсіры L нельга знайсці прыкладаў тыповай беларускай рэдуплікацыі 
змякчанагаІп’І> Іп'п'Іу аддзеяслоўных імёнах на -епіе. Такія падваенні, наадва- 
рот, рэгулярна ўжываюца ў рукапісах U і М, якія паходзяць з XIX ст., і паказва- 
юць характэрны беларускі ўплыў: za koidim oswecennem bliskawici U(7a7), k'edi 
cemno stalo’ nad nimi stdneli w zadumannu’ U(7a7), dla was zeme rospostar dla 

105 Наконт склонавага канчатка гл. »> 12.3.5. Творны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
106 Ap. Nuh = Ной.
107 Ap. Lut = Лот.
108 Ap. huira = радасная вестка.
109 Гл. Wexler (1977), р. 149.
1,0 Ap. Gibrail = Габрыэль.
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meSkanne a nebo sklepil i ufUnddwal U(7b2), lamajo’ prikazanne boie pd prijencii’ 
jego slowa U(8a5), Idmajon pSikazanne boite pd pSejscu jegb slowa M(8a5).

У тэфсіры L y аддзеяслоўных імёнах тыповыя спосабы напісання празуд’ =j 
адлюстроўваюць у адпаведнай пазіцыі артыкуляцыю In'jl без рэдуплікацыі, 
якая з’яўляецца тыповай для беларускіх гаворак паўднёвага захаду беларус- 
кага моўнага арэала111: dla prisliichana titania muchemmedowego (472a3), takowl 
naciji sq oni nalepSe medzi stworenjem (493a3), ale zaplata boga twego spasenja 
jest lepSe (276a7).

11.14. Пратэтычны /і/ пры збегу двух зычных на пачатку слова

Пратэтычны Ш пры збсгу двух зычных на пачатку слова з’яўляецца асаблівас- 
цю паўднёвых і паўднёва-заходніх беларускіх гаворак112. Усходнія мовы (арабс- 
кая і цюркская) таксама звычайна раз’ядноўваюць два зычныя на пачатку слова 
праз пратэтычны Ш. Тут асаблівасці гэтых усходніх моў сусіракаюцца з асаблі- 
васцю беларускіх і польскіх памежных гаворак. Магчыма, у спосабах напісання 
ў тэксцс тэфсіра, у якім ужываецпа пратэтычны Ш, таксама мае месца толькі 
імітацыя ўсходніх пісьмовых навыкаў, што хутчэй вынікае з арабска-цюркскай 
пісьмовай традыцыі, чым адбывасцца пад уплывам названай моўнай з’явы.

У тэксце тэфсіра мы асабліва часта знаходзім рэфлексы гэтай тэндэнцыі 
да пратэтычнага Ш ў прыназоўніку z, які пішацца разам з наступным словам і, 
такім чынам, на пісьмс сн чыста тэхнічна можа акрэслівацца папярэднім alif 
і знакам для галоснага kasra = і: upadli te fUndatbrowe is-tim mes^idem'^ w ogen 
pek'elnij (157a5), zapewne wi w menkach zajedno bendzece iz-Setanami (403a6).

11.15. Эпентэтычны I

Звычайна з беларускай мовы ў асобныя формы тэксту тэфсіра пранікае эпен- 
тэтычны /, які невядомы заходнеславянскім мовам. Яны захоўвалі больш ар- 
хаічны стан палаталізаваных лабіяльных без эпентэтычнага /: pan bog nebosa і 
zemli (229Ы), pane bole ne zastawlaj na zemi iz newernikow nikogo (470b6).

111 Гл. Антоновнч (1968), c. 153: “Попадаются случан реалнзацнн группы согласный + bj + 
гласный, свойственной некоторым юго-западным белорусскнм говорам, напр.: насенйе баі, 
669, насенйа 569, рбсказанйа 5а 10, згрбмадзенйа 5а7” (Антановіч спасылаецца на манускрыпт 
XVII ст. Ляйпцыг-280; параўн. Антоновпч (1968), с. 150 і далей.)

112 Гл. Wexler (1977), р. 139; параўн. StankieviC (1952), с. 53 і далей. Існуюць прыклады 
ўжывання беларускай мовы з XV ст. У той час, калі на паўднёвым захадзе ўжо адбылася страта 
рэдукаваных галосных, на паўночным усходзе ўсходнеславянскага моўнага арэала адбывалася 
ўзмацненне і‘- на пачатку слова, таму часткова захаваўся пратэтычны і-.

113 Ap. masgid = мячэць.
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Скланенне назоўнікаў у сваіх асноўных рысах паказвае даволі сучасную моў- 
ную карціну, якая адпавядае польскай мове XV1I-XVIII стст.

У тэфсіры L адлюстраваліся наступныя характэрныя рысы: 1) архаічныя 
канчаткі; 2) графічныя і фанетычныя асаблівасці; 3) несістэмныя марфалагіч- 
ныя інтэрферэнцыі з беларускай мовай; 4) сістэмныя, узніклыя на падставе бе- 
ларускага субстрату узоры скланення польскай мовы крэсаў.

Перш за ўсё тут належыць указаць у агульных рысах некалькі прык.метных, 
характэрных асаблівасцей сістэмы скланення назоўнікаў у тым выглядзе, 
у якім яна знаходзіцца ў тэксце тэфсіра L:

• Як тыповы графічны фактар указваецца ўжыванне аднаго толькі знака 
fatha = е для перадачы галоснага ІаІ, які, са свайго боку, мог паходзіць 
з ненаціскнога /о/. Так, напр., канчатак -а часта сустракаецца ў род- 
ным склоне адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду ў форме -е, 
г.зн. рэдукавана напісаны толькі праз fatha = е.

• Беларускас аканне выступае як важны фанетычны фактар. У вінавальным 
склоне адзіночнага ліку жаночага роду пад уплывам акання вельмі часта 
сустракаецца канчатак -a (< -е < -f), які з’яўляецца тыповым для польскай 
мовы паўночных крэсаў.

• Рэфлекс закрытай артыкуляцыі галоснага /е/ > ІёІ > Н, у! ў пазіцыі перад 
Iji спарадычна сустракаецца ў канчатку роднага склону множнага ліку 
ej > ej > U-

• Дэназалізацыя ў канцы слова з’яўляецца прычынай для спосабаў напісання 
% > е толькі праз fatha = е (наогул у вінавальным склоне адзіночнага ліку 
жаночага роду) альбо -ц > о без sagir-i пйп = п (часта можна назіраць у твор- 
ным склоне адзіночнага ліку жаночага роду).

• Канчатак -у ў назоўным і вінавальным склонах множнага ліку пры гістарыч- 
на мяккіх асновах - гэта беларуская асаблівасць, якая з’яўляеццца ў тэксце 
тэфсіра амаль сістэматычна. Канчатак -у моцна канкурыруе з адпаведным 
польскім канчаткам -е.

• У вінавальным склоне множнага ліку пры гістарычна мяккіх асновах рэгу- 
лярна з’яўляецца канчатак -ej, які лепей кантрастуе з беларускімі назоўным 
і вінавальным склонамі множнага ліку на -у назоўнікаў з гэтымі асновамі, 
чым польскі канчатак -у роднага склону множнага ліку.

• У творны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду і асабліва ніякага роду 
вельмі часта пранікае беларускі канчатак -от, а пад уплывам акання так-
сама -am.
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• Толькі вельмі рэдка мы канстатуем у тэксце тэфсіра L канчатак -у || -і ў назоўным 
і вінавальным склонах множнага ліку ніякага роду паводле беларускага ўзору.

• Таксама як беларускі ўплыў можна расцэньваць шырокае распаўсюджванне 
канчатка -am у давальным склоне множнага ліку, асабліва ў ніякім родзе. 
У польскай мове гэты канчатак, які паходзіць з <7-скланення, можна разгля- 
даць як архаічны ўжо ў XVII ст.

• Далей звяртае ўвагу спарадычнае ўжыванне формы роднага склону ў віна- 
вальным склоне множнага ліку адушаўлёных назоўнікаў жаночага роду. 
У польскай мове ўжыванне родна-вінавальнага склону абмяжоўвалася аду- 
шаўлёнымі назоўнікамі мужчынскага роду.

• У назоўніках жаночага роду на -га ў давальным і месным склонах адзіночнага 
ліку сістэматычна перамагаў мяккі канчатак -у паводле беларускага ўзору.

• Як архаічная форма ў давальным склоне множнага ліку назоўнікаў з мяккімі 
асновамі яшчэ даволі часта сустракаецца канчатак -ет.

• У адушаўлёных назоўніках мужчынскага роду ў множным ліку часта ўжыва- 
юцца формы вінавальнага склону замест формаў родна-вінавальнага склону.

• Акрамя таго, часта ва ўсіх родах сустракаецца творны склон на -у || -і.
• Перанос канчатка у вінавальным склоне адзіночнага ліку жаночага роду 

таксама на назоўнікі з цвёрдай асновай з’яўляецца характэрнай рысай поль- 
скай мовы ў паўночных крэсах. Пры дэназалізаваным спосабе напісання 
з’яўляецца канчатак -о; у тэксце тэфсіра L на базе арабскага пісьма ён так- 
сама можа чытацца ў беларускім спосабе чытання як -й.

У насгупных раздзслах будуць дэталёва разглядацца розныя скланенні і асоб- 
ныя склоны.

12.1. Скланенне назоўнікаў мужчынскага роду

У наступнай табліцы прыводзяцца склонавыя канчаткі назоўнікаў мужчынска- 
га роду (табл. 12.1).

Табліца 12.1
Скланенне назоўнікаў мужчынскага роду

Склон Адзіночны лік Множны лік

Наз.

-0 (нулявы канчатак)
-а (гл. а-скланенне)

- і (-у || -/) (не мужчынска-асабовы) 
(цвёрдая)
- і (-/1| -у) (мужчынска-асабовы)
- owe (-owie) (мужчынска-асабовы)
- е (-е) (мяккая; гістарычна мяккая; /l,jf)
- а (<-е) (аканне)
- і (-і || -ў) (мяккая; гістарычна мяккая)
(бел.)
- а (-я) (запазычаныя словы)
- е (<-а) (графічны варыянт)
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Род.

-а (-а) (адушаўлёныя назоўнікі)
-е (<-а) (граф. варыянт) (fatha)
-u (-w) (неадушаўлёныя 
назоўнікі)

-ow (-ow) (цвёрдая)
- i (-i || -y) (мяккая; гістарычна мяккая)
- aw (< -ow) (аканне)
- ew (< -aw) (графічны варыянт)
- ew (-ew) (мяккая) (рэдка)
- ej (-£/) (бел.) (асабліва гістарычна 
мяккая)
- aj (<-ej) (аканне)
- ij (< -ej) (e pochylone)

Дав.

-owi (-owi) (рэгулярны канчатак)
-u (-w) (аднаскладовыя назоўнікі 
panu, bratu) (прыназоўнікавыя 
фразы з кй)

-om (-om) (цвёрдая; мяккая)
-em (-em) (мяккая) (рэшткі)
-am (-am) (з а-скланення) (бел.)
-em (<-am) (графічны варыянт)

Він.

- 0 (він. = наз.) (неадушаўлёныя 
назоўнікі)
- а (він. = род.) (адушаўлёныя 
назоўнікі)
- е (він. = род.) (і'раф. варыянт)

- i (-у II -0 (цвёрдая)
- е (-е) (мяккая; гістарычна мяккая)
- а (<-е) (аканне)
- і (-і || -у) (мяккая; гістарычна мяккая) 
(бел.)
- а (-а) (запазычаныя словы)
- е (<-а) (графічны варыянт)
він. = род. (каля 50 % мужчынска- 
асабовых)

Твор.

-ет (-ет) (польск.) (рэгулярны 
канчатак)
-ош (-от) (бел.) (цвёрдая) (часта)
-em (-ет) (бел.) (мяккая)
-am (-am < -от, -ет) (бел.)
(аканне)

-ami (-ami) (рэгулярны канчатак)
-mi (-mi) (мяккая) (часта)
-і (-у || -і) (рэшткі) (цвёрдая; мяккая)
-ота (-ота) (парны лік) (рэдка)

Мссн.

-е (-'е) (цвёрдая)
-u (-w) (мяккая, гістарычна 
мяккая) (к, g, ch)
-е (бел.) (у канцы) (выключэнні)
-І (-і || -у) (бел.) (мяккая; 
гістарычна мяккая) (польск.) 
(архаізм: we dni і w посу)

-ach (-ach) (рэгулярны канчатак)
-ech (<-ach) (графічны варыянт) 
-'ech (< *-ё) (архаізм)

Клічны

-е (-е) (цвёрды)
-а (<-е) (аканне) (рэдка) (ojcza!)
-u (-w) (мяккая; гістарычна 
мяккая) (к, g, ch)

клічны = назоўны
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12.1.1. Назоўны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

Паспя выпадзення рэдукаванага галоснага, які знаходзіўся ў канцы сло- 
ва ў слабой пазіцыі, у польскай мове назоўнікі ў назоўным склоне адзіноч- 
нага ліку канчаюцца на чыстую аснову без дадатковых флексійных марфем 
(нулявы канчатак). Наступствам выпадзсння рэдукаванага галоснага было 
ўтварэнне цвёрдых і мяккіх асноў, пры гэтым адбывалася прыпадабненне па- 
між першапачатковым скланеннем -jo і -і, з аднаго боку, і скланеннем -о і -й - 
з іншага. Зусім знікла ў польскай мове скланенне на -п, якое прыпадобнілася 
да схемы іншых скланенняў праз перайманне формаў вінавальнага склону ў 
функцыі назоўнага1.

Прыклады з тэксту тэфсіра: ti jest ddbri prbwizbr karmicel (98a6), bd jest 
fldwek skompo stworbnij (229a6), jesli ocec i matka bendo newernimi (320a4), 
bi-ne-widzelisce jak'ij bil kdnec tim ktdre pred nimi bili (327a2), ne-padne na twari 
jich proch dni cen ubbstwa dni pohanbene (162b6), ten ostatnij dom to jest raj dla 
bdjaznikow naSich (319al), priSed dd nich posel naS swentij mojieS (406b5).

Да назоўнікаў мужчынскага роду належаць амаль усс арабізмы: priSeddo nich 
muchemmed1 posdl moj (406b3), fera'ud rekl d zapewnepdsbl waS ktdrij poslanij dd 
was pewne glUpij теёпйп4 (294b8), bo farz5 boiij na ludzach nawedzic dom boiij 
(49a 1). Арабскія назоўнікі жаночага роду на -a(t) у польскай і беларускай мовах 
звычайна пераходзяць у мужчынскі род6. Альбо з арабскай мовы псраймаецца 
-t status constructus, альбо з’яўляецца суфігіраваны -j: ale Seri^et’1 muchemmedow 
ma bic na wSitek swjdt nezadlilgd (283a5), a k’edi prijdze jim diet'* mown ne-werimi 
al i nam da tak wlasne cd dand prorokom bbliim (11 Ibl), stregon-se nedbwark'i le 
spuSda albo chodzi na nich surej9 (151b6). Перайманне -t ca status constructus ад- 
бываецца так, як і ў турэцкай мове: (тур.) serial (ісламскі рэлігійны закон), (тур.) 
ayet (верш Карана), але (тур.) sure (сура Карана) > польск. / бел. siurej', таксама 
(ap.) fatwa (заканадаўчая пастанова), (тур.) fetva > (польск. / бел.) fetwej. Гэта га- 
ворыць пра турэцкае пасярэдніцтва ў запазычванні арабізмаў10. Ва ўтвораных ад 

1 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 266.
2 Ap. Muhammad = Мухамад.
3 Xp.fir awn = фараон.
4 Ар. magnun = звар’яцелы, вар’ят.
5 fg>.fard = рэлігійны абавязак.
6 Выключэннем з ’яўляецца арабскі назоўнік qibla - кірунак у час малітвы, які часам ужываецца 

ў ніякім родзе. (Параўн. »> 12.2.4.) Другім выключэннем з’яўляецца арабскі назоўнік sadaqa = 
міласціна, які звычайна трактуецца як назоўнік жаночага роду. (Параўн. »> 12.3.4.)

7 Ap. іагГа = шарыят, ісламскі закон.
8 Ар. ауа = верш Карана, знак, цуд.
9 Ap. sura = сура Карана.
10 Параўн. Akiner (1978).
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арабізмаў абазначэннях членаў групы сустракаюцца формы з марфемай -in: ktd 
gdriiij zalimin'1 dd tego cd kladze potwar na pana boga klamliwij (114a2).

Назоўнікі мужчынскага роду на -а, такія як sluga (слуга), sqdzia (суддзя) 
і інш., а таксама распаўсюджаныя арабскія імёны ўласныя Milsd = Майсей 
і ‘Isa = Ісус падпарадкоўваюцца а-скланенню назоўнікаў жаночага роду12.

12.1.2. Родны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

Першапачаткова ў родным склоне адзіночнага ліку ў о- іуо-скланенні, да якіх 
належала большасць назоўнікаў мужчынскага роду, ужываўся выключна кан- 
чатак -а. Ужо ў далітаратурны час у польскай мове ўзмацнялася пранікненне 
канчатка -й з w-скланення, а канчатак -а ў далейшым ўсё больш выцясняўся 
з ужывання. Пазней, у XVI ст., у польскай мове ўсталяваўся новы прынцып, 
які вызначыў дыстрыбуцыю канчаткаў -а і -й. Ужыванне таго ці іншага канчат- 
ка не абумоўлівалася першапачатковай прыналежнасцю да тыпу скланення, 
а вызначалася зноў з семантычнага пункту гледжання: адушаўлёныя назоўнікі 
прымалі ў родным склоне першапачатковы канчатак -а, тым часам як канчатак 
-й, які пранік з //-скланення, замацаваўся ў неадушаўлёных назоўніках. Яшчэ 
праз доўгі час можна было канстатаваць моцныя ваганні ва ўжыванні канчат- 
каў -а і -й. Адрозненне абазначэнняў жывых істот і рэчаў стварае ў сучаснай 
польскай мове падставу для дыстрыбуцыі канчаткаў -а і -й. Зразумела, па сён- 
няшні час захоўваюцца дакладныя семантычныя класы, якія парушаюць гэтае 
правіла дыстрыбуцыі. Звычайна назоўнікі, якія абазначаюць часткі цела, гуль- 
ні, інструменты, масу, вагу, месяцы і інш., прымаюць першапачатковы канча- 
так роднага склону -а з о- альбоўо-скланення13.

У тэксце тэфсіра ў родным склоне адзіночнага ліку можна прынцыпова 
канстатаваць кампліментарнае ўжыванне абодвух склонавых канчаткаў -а і -й, 
што з’яўляецца характэрным і для сучаснай польскай мовы. Канчатак -а 
з’яўляецца агульным для адушаўлёных назоўнікаў: priSedlem do was s-cudami 
znadnimi dd boga pana waSego (126b7), ja wziwam was dd powainego zbawicela 
grechow ni-w-bim ne wontpliwegb (386b3), wpatrowal na ptak'i pre td rekl cd td 
mne ne-widza udoda (304a5). Пры гэтым часам сустракаецца scriptio defectiva 
канчатка -a толькі праз fatha = е: ‘isa sin merjemin'4 slawnij prorok na tim swece a 
na dnim swece pridinca bliskij й boge (44a7), ten ktorij stworil z-wodl ilpweke slna'5 
i udinil go narodami (291b7), mowilisce ne-wskresipan bog i ne-pdSlepb nim proroke

11 Ap. zalim = злачынец.
12 Гл. »> 12.3.
13 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 267- 269.
14 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Icyc, сын Марыі.
15 Ha падставе працэсаў выраўноўвання па аналогіі канчатак -а з’яўляецца ў назоўніку syn 

(сын), які першапачаткова належаў да глскланення, але прыняў канчатак -а як абазначэнне 
жывой істоты.
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(385Ь6). Як рэдкае выключэнне можна назіраць родны склон на -й ў назоўніку 
mqz (муж): to jest liidze т za dziw ie dalismi diicha naSego dd тепій jednego z nich 
(159b6).

Канчатак -a паказваецца, як правіла, y арабскіх імёнах уласных: pewne mi 
koran zeslalismi prez gebra’ila'6 dd muchemmeda (203a4), liidze za dasu niicha'2 
(27b6).

Канчатак -u сустракаецца ў неадушаўлёных назоўніках: stwbril cebe s-pasku 
a potim iz nasena mensk'ego (234a5), jest na spbdkU tego тйгй chowanij skarb 
(238a6), medzi mnq i medzi tobq abi-bil tak daleko jako dd uschodu dd zachodu 
(403a5), rek'i sq z-modu (416a8).

У арабізмах, якія не абазначаюць жывых істот, у родным склоне адзіночна- 
га ліку паказваецца пераважна канчатак -u: ditajq koran boiij dasow wedbrnich 
i dnipadajq dd segdeju^ (50b3), ne-zabijajce zwerow dniptakow idonc do k'e'bejU'9 
k'edi na se wloiice ichram20 (95b5), a kto odwrbci twar dd pisma mego t’ewrit’u2' 
ingilu22 zebUru23 furkanu24 preto zapewne jest dla tak’ich poiice casne na tim swece 
i wkresimi go dna sondnego slepim (254b8). i ci ktdre tman2i prijenli k’edi zachcece 
stawac dd nemazu2b mijce twar waSo (83b2), odwrocq was pd prijencii imanu21 
waSego dd newerenstwa swego (49a7). Выключэннем з’яўляецца назоўнік koran 
(ap. qur’an}, які часта ўтварае родны склон на -a: ditaj co bznajmdnd tdbe prez 
diicha s-korana pana twegb (233a2).

Адхіленні ад гэтага падзелу канчаткаў -a і -й выяўляюцца ў шэрагу вядо- 
мых назоўнікаў альбо семантычных катэгорый: dla swentobliwosci nowego 
mesonca i dla odman jego i dla swentobliwosci dna i swjatlosci jego i dla wedbra 
gdl bpanuje cemnbsc (490a4), chcelibi oni iebi wiSli z-ogna pek'elnegb i nemaS jim 
wijsca s-tamtond (88a 1). jenzika ne-znajq bprbd swego jenzika (239a4), wrocimi go 
iz-bogem ktoremil se klanal doplomena pek’elnego (75al), on jestbez pddontkU perSij 
i bez konca iistawidnij i jawnij i tajemnij (441a4), nic td ne jest tilko wSitkb zabawa 
tego dobasnego swjata (403a2). У апошнім прыкладзе ў назоўніку swiat (свет) 
паралельна з’яўляецца канчатак -u: ne oddalaj odd swojich od nich iondajonc 
ozddbi swjatil tego (233a5).

16 Ap. (jibra’il = Габрыэль.
17 Ap. Nuh = Ной.
18 Ap. sagda = прастэрнацыя пад час малітвы.
19 Ap. ka‘ba = Кааба.
20 Ap. ihram = стан святасці.
21 Ap. tawra = Topa.
22 Ap. ingil = Евангелле.
23 Ap. zabur = Псалмы.
24 fs^.furqan = Каран (літар. вырашальнае).
25 Ap. iman = вера.
26 Перс. namaz = рытуальная малітва.
27 Ap. Iman = вера.
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12.1.3. Давальны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

У польскай мовс ў давальны склон таксама, як і ў родны склон, назоўнікаў 
о- альбо уо-скланення паступова ўзмацнялася пранікненнс канчатка з w-скла- 
нення, у дадзеным выпадку канчатка -owi, які выцясняў першапачатковы кан- 
чатак давальнага склону -й. Гэты працэс пачаўся яшчэ ў далітаратурную эпоху. 
Верагодна, канчатак -owi ў давальным склонс спачатку зрабіўся прадуктыў- 
ным у тых назоўніках, якія перанялі ўжо ў родны склон канчатак -й з w-скла- 
нення, каб унікнуць двухсэнсоўнасці канчатка -й. Канчаткі давальнага склону 
-w альбо -owi яшчэ ў XVI ст. знаходзіліся ў моцнай канкурэнцыі. Нарэшце, 
з XVII ст. канчатак -owi ўсё больш упэўнена пачаў перамагаць. Канчатак -owi 
дамінуе таксама ў сучаснай польскай мове. Канчатак -й захаваўся ў адносна 
невялікай колькасці тыповых назоўнікаў, напр. pan (пан), ojciec (бацька), brat 
(брат), chlopiec (хлопец), swiat (свет) і інш. Тыповым з’яўлясцца ўжыванне 
першапачатковага канчатка -й ў аднаскладовых назоўніках і ў прыназоўніка- 
вых фразах, якія ствараюцца з дапамогай кй (да)28.

У давальным склоне адзіночнага ліку ў тэксце тэфсіра сустракаюцца абод- 
ва канчаткі: -owi і -й. Канчатак -owi - часцей: chwala bdgii panu і prowizorowi 
swata laskawemii mildserdnemU krdlowi (5b2), tak jim triidnd bendze jako prejsc 
werblondowi w dziirke igelnq (120a8), mowili oba chwala oddajemi bdgii tenni 
hospodarowi ktbrijpowelbil nas nad mnogimi [s-]sliig swich (303b4), rekli ne-bilismi 
sprebnimi terminowi twemii (252a6). Часам абодва канчаткі, -owi i -u, з’яўляюцца 
паралельна: oto % zlecilem abrahamowi i mojieSowi i jeziisowi wistawajce wjare 
mocne (396b2), dali moj^eSu t'ewrit'29 a jeziisu ingiP0 (19a7).

Побач з гэтым y шэрагу пераважна аднаскладовых назоўнікаў выяўляецца 
канчатак -й, як гэта звычайна адбываецца таксама ў сучаснай польскай мове: 
prikaie ludu twemii nech trimajq ddbreprikezane (130a2), rekl mojieS boie moj odpUsc 
mne i Ьгаій тетй (130b8), chwala dajemi bdgii panii iprowizorowi swjatow (160b5). 
ne-werq ostatnemu dasu (208b8). Асабліва прыцягвае ўвагу ўжыванне канчатка -й 
ў назоўніку syn (сын): dalismi ‘ejsi sinu merjemi31 ciida mnoge (14a2) (34a6).

Акрамя таго, канчатак -u рэгулярна з’яўляецца ў тэксце тэфсіра ў назоўніках 
dzien (дзень), ргогок (прарок), miesiqc (месяц): werq Wire bdgii і dnii dstatnemii 
iprikeziijq кй dobremii (50b4), mowili cd jest proroku temii ie je potrawi i chodzi pd 
idicach jako i mi (288a6), ne-klanajce-se sloncu anitei mesdncu (393b3).

T ыповай для канчатка -u выступае сувязь з прыназоўнікам ku (да)32: кй uschpdu 
і zachodu (23bl), prewrocili-se kiifglSu ddbijajdnc tim prawda boWe (236a4).

28 Наконт развіцця дав. скл. адз. л. м. р. у польскай мове гл. Klemensiewicz (1965), р. 269-271.
14 Ap. tawra = Тора.
30 Ap. ingil = Евангелле.
31 Ap. ‘Isa Ihn Maryam = Ісус, сын Марыі.
32 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 270.
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Давальны склон на -w рэгулярна ўтвараюць арабізмы: ne-werili koranu 
muchemmedu (14Ь8), wolajq selach^ gwoli nemazu34 w dzenpdntkowij zbornij pretd 
speSce se dd chwali bofiej (454b5), mow malik'u35 mufteird6 iiddwsk'emu prijdzce 
bendze warn fital to cd cherond1 pan udinil (115al).

У арабскіх імёнах уласных ва ўжыванні гэтых канчаткаў назіраецца ваганне. 
Арабскія формы імёнаў прымаюць канчатак -w: §ebra'ilH^ (15аЗ), muchemmedu 
(9ЬЗ) (10а7) (14Ь8). Наадварот, у паланізаваных формах, як правіла, з’яўлясцца 
канчатак -owi: gebrijelowi (15а5), michajeldwi (15а5).

12.1.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

Ужо ў стараславянскай мове ў вінавальным склоне адушаўлёных назоўнікаў 
усталявалася ўжываннс формаў роднага склону замест першапачатковых фор- 
маў вінавалыіага. Для неадушаўлёных назоўнікаў, наадварот, без выключэння 
выкарыстоўваліся першапачатковыя формы вінавальнага склону, аднолькавыя 
з назоўным склонам. Ужо ў далітаратурную эпоху ў польскай мове перамаг- 
ла катэгорыя адушаўлёнасці. У старэйшых тэкстах на польскай мове можна 
знайсці яшчэ шматлікія выключэнні. Аднак з XVI ст. як норма ўсталявалася 
ўжыванне роднага склону замест формаў вінавальнага склону, так што, напр., 
абазначэнні жывёл увайшлі ў катэгорыю адушаўлёных назоўнікаў. У сучаснай 
польскай мове яшчэ можна знайсні рэшткі старога вінавальнага склону, але 
толькі ў застылых зваротах39.

У вінавальным склоне адзіночнага ліку ў тэксцс тэфсіра звычайна мож- 
на канстатаваць размежаванне паміж адушаўлёнымі і неадушаўлёнымі на- 
зоўнікамі. У неадушаўлёных назоўніках вінавальны склон аднолькавы 
з назоўным: w ten dzen wskresimi jich i tich co sluiili jim (288b8), wspomni 
ten dzen k'edi Sfapaci-.se bendze nebosa s-tudami balimi na kktalt mgli (289b6), 
napilscilismi def^40 sarfistij na nich (307a6), k'edi wsadajq w okrent modlon-se 
(326al), on jest dobre wjadom jak'ij mace zamisl w sercach swojich (375b7), 
i te ktore iman4' prijenli musulmane te ktore klanajon-se beS42 wacht43 nemaz44 

33 Ap. salah = дабрабыт, росквіт, шчасце.
34 Перс. namaz = рытуальная малітва.
35 Ap. Malik = Малік (імя ўласнае).
36 Ap. mufti = муфтый; каментатар ісламскага права.
37 Ap. haram = забаронены, забароненае.
38 Ap. (jibrail = Габрыэль.
39 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 271 f.
40 Назоўнік deszcz = дождж звычайна сустракаецца ў тэксце тэфсіра ў звонкім варыянце 

dezdz.
41 Ар. ітап = вера.
42 Тур. be} = пяць.
43 Ap. waqt = час.
44 Перс. namaz = рытуальная малітва.
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і widawajq spelnb zek'at'^ і dzesencine (91al), I welci panowe dajce ml fet'wei46 
snu mego (185a8).

У адушаўлёных назоўніках вінавальны склон аднолькавы з родным скло- 
нам: poSli dalej di рбк'і pdtkali chldpca (237b2), spitajq й cebe 6 zi-l-kernejnd1 
to jest aleksandra (238Ы), podwiSajce pana boga pana i kermicela wSitk'ich 
swatow (388Ы), bo werblonda na ndgach stajoncegd rezac sunnet'** (267b7). 
У назоўніку wol (вол) звычайна выяўляецца этымалагічны канчатак род- 
на-вінавальнага склону -й з w-скланення: bog prikezuje warn iebisce zarzneli 
krowa albo wplu (llb7).

12.1.5. Творны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

У польскай мове пры ўсіх асновах як адзіны канчатак творнага склону адзіночна- 
га ліку выкарыстоўваецца канчатак -еда49. У беларускай мове ў аналагічнай 
функцыі пры цвёрдых асновах ужываецца канчатак -om, а пры мяккіх - канча- 
так -ет, абодва яны сустракаюцца пад уплывам акання ў варыянце -am.

У тэксце тэфсіра ў творным склоне адзіночнага ліку прадстаўлены ўсе тры 
канчаткі: -em, -om і -am. Часцей за ўсё сустракаецца звычайны польскі канча- 
так -em: kto chce nech bendze newernik'em pewne nagotowalismi dla tich tak'ich 
zalimow50 ogen pek'elnij (233al), pretd Hdnilismi to pilem rosproiomm (289b4), 
i owiem wi bilisce ludem blendnim (365al), wolal s-plaiiem do nas abismi hid 
nucha5' zgubili (366b3), zgilbilismi jich krik'em glosu gebra'ildwegd5- (206a4), bo 
pan bog wiitk'i red wjaddmij i dbktorem jest (423bl), ne-bili obcenieni pdsiigami 
powolndscami nemazem55 zek'at’em5* gezejstwem55 (319b4), ‘ebd allah ibnu seland 
muffejem51 bi I iiddwsk'im (197a5).

Побач з гэтым y тэкст тэфсіра стала пранікае беларускі канчатак -от: 
ne-jestem ni-dm tilko dowekom poslom Ьдіііт (228Ы), straS jich tim dnom co 
bendq tego ialowac k'edi stane rozsondek mod bdiiij (243a4), wziwal jich do war! 
ne-prijenli pre to ogarneli jich potopom (320b7).

45 Ap. zaka = міласціна.
46 Ap. fatwa = прававое рашэнне.
47 Ap. Dil al-Qarnayni = Аляксандр (літар. двухрогі). Канцавы -і ў zi-1-kernejni як частка 

арабскага канчатка парнага ліку -ауп-і не належыць да сферы польскага скланення.
48 Ap. sunna = традыцыя, звычай.
49 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 272.
50 Ap. zalim = злачынец.
51 Ap. Nuh = Ной.
52 Ap. (jibratl = Габрыэль.
53 Перс. namaz = рытуальная малітва.
54 Ap. zaka = міласціна.
55 Гл. »> 2.1.2. Знаўца Пісання ‘Абд Алаг ібн Салам.
56 Гл. »> 3.1.1. Арабізм “gazi” (змагар за веру).
57 Ap. mufti = муфтый; каментатар ісламскага права.
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Пад уплывам акання паралельна з канчаткам -от месцамі з’яўляецца канча- 
так -am: on jest strdiem і dpekiinam (111Ь8), tilko mi do cebe prijdzim s-prawdziwim 
koranem wikladam (290a7), otworil pan bog serco jego kluijam diicha swentego 
(377a7), poslalismi-go dofera‘ilna5S z-dowodam jasnim jawnim (428b2).

Розныя канчаткі, -em, -om, -am, часта выступаюць побач y блізкім кантэк- 
сце: ti-jestes bogem naSim karmicelem i stwpricelarn i pritiildm i wspomoiicelem 
(263b8), rekl fldweku poboinemu bondz k'afirinem^ d k'edi stal k'afirinam rekl 
Setan pewne ja ddlobam-se od cebe (449b 1).

Як крайне маргінальная з’ява ў тэксце тэфсіра сусгракаецца канчатак -іт 
(-ymj, які ўзнік у выніку тэндэнцыі да звужэння галоснага псрад насавымі60: do 
рапа boga majstatim wladajoncego drbgi bi nalazl (223b3), kto bendze spreHal-se 
s-panim bogem dd nich dna sondnego (74a6). Але можна прывесці толькі нскаль- 
кі такіх прыкладаў.

12.1.6. Месны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

Пры першапачатковых о-асновах у польскай мове працягвае ўжывацца стары 
канчатак -'е (< -ё) са стараславянскай мовы. Да XVI ст. гэты канчатак прымалі 
асновы на Ik, g, chi, у якіх потым у месным склоне згодна з 2-й палаталізацыяй 
гутуральных адбылося характэрнае змякчэнне. Пры мяккіх асновах прадук- 
тыўным стаў канчатак -й з //-скланення. 3 XVI ст. асновы на !к, g, chi, якія 
зніклі ў парадыгме пасля 2-й палаталізацыі праз прыпадабненне па аналогіі, 
прынялі канчатак -w61.

У месным склонс адзіночнага ліку ў тэксце тэфсіра з’яўляюцца два канчаткі 
-'е і -й, дыстрыбуцыя якіх адпавядае дыстрыбуцыі ў сучаснай польскай мове. 
Канчатак -'е з’яўляецна ў назоўніках, якія канчаюцца на цвёрды зычны. Пры 
гэтым адбываецца змякчэннс канца асновы, якое паказваецца на пісьме толькі 
пры фанемных парах цвёрды - мяккі, для якіх арабскі алфавіт дае парныя гра- 
фемы62: rekl kabil(i і beda moja ja-m slabSij w rozume iebim йёіпіі tak jako oto ta 
wrona (87a4), ja-m wenk^ij jest za cebe й skarbe i powainejSij w narodze (234a2), 
rdskoSiijq se na tim swece (326a3), ne-ma prijjjsc na nich menka owSem prijdze 
w nespodzewanim base (21 la6), wizwolilismi nucha64 i towaristwa jego cd z nim bili 
w okrence (320b8), on bendze й priSlim iiwoce jedin calij iz salichow65 (322a5).

58 A.p. fir'awn = фараон.
59 Ap. kafir = нявернік.
60 Гл. »> 10.7.3. Змена iM> еМ.
61 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 273.
62 Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці.
63 Ap. Qahil = Каін.
64 Ap. Nuh = Ной.
65 Ap. salih = праведны.
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Канчатак -u (-w) з’яўляецца пры асновах, якія канчаюцца на мяккі альбо 
гістарычна мяккі зычны ці на велярны Ik, g, ch/: spitajq й cebe і muchemmed д 
gorach і w sondnim dnu cd z nich bendze (253b4), pbcongnqjich dd wrajbncej wodi 
a potim w ognu bendq gdric (389a4), i wzeli-se za te droge na rnoru cudowno kendi 
riba Sia (236b8), prildiiS rence do serca й frasUnkU na to cd se widald (234b3), pane 
bote naS pewne mi sliSelismi w duchu gios (58b4)66. Назоўнік dom (дом) захаваў 
першапачатковы канчатак -й з w-скланення: pan bog diiwi i йтдгі tv dpmu i na 
drodze (54b8). Як рэдкі выпадак беларускага ўплыву належыць разглядаць мес- 
ны склон на -е замест -й ў назоўніку копіес (канец): oni Ыіі w jednem kdnce tej 
pedari (23ІЬЗ).

Асабліва звяртае ўвагу канчатак меснага склону на -і ў назоўніку dzien 
(дзень) у звароце we dnie і w посў1 (днём і ноччу), які сустракаецца рэгуляр- 
на: wspominaj boga swego mnoge i chwal-gb w noci i we dni (44al), bbndz s-timi 
cd wziwajq boga swego й kUSliikach№ we dni i w wedor i w noci (233a3). Такса- 
ма як выключэнне месны склон на -і ўжываецца ў назоўніку катіеп (камень): 
dbwescilismi do mojieSe proroke k'edi iondali wodi liidze jego iebi wderil laskq 
swojq pd kameni (132a7).

Назоўнікі dzien (дзень) i kamien (камень) першапачаткова належалі да п-ас- 
ноў69. Назоўнікі я-асновы ў сваім развіцці перайшлі спачатку да /-асноў, а паз- 
ней разам з апошнімі - дауо-асноў70. Месны склон адзіночнага ліку назоўнікаў 
з і- і /о-асновамі рэгулярна паказвае канчатак -і, які, аднак, у польскай мове ўжо 
вельмі рана быў выцеснены канчаткам -й з w-асноў71. У беларускай мовс пры 
мяккіх і гістарычна мяккіх асновах з’яўляецца канчатак -і || -у. Такім чынам, 
канчатак меснага склону адзіночнага ліку на -і ў дадзеных назоўніках (dzien, 
kamien) можна расцэньваць як беларускі ўплыў. У звароце we dnie і w посу 
(удзень і ўночы) з месным склонам we dni мае месца застылая архаічная форма.

Арабізмы часта ўтвараюць месны склон адзіночнага ліку на -й па схеме 
мяккай асновы, у тым ліку тады, калі мае месца цвёрдае заканчэнне асно- 
вы: ne-mejce za chela?2 opiiSdac cerimoni boite cd se dinq w kjejbeju’3 (82a6), 
bog laskawij mildserdnij na ‘er Su™ majstace oponowal-se mbcq swojq (247a7), 

66 Параўн. Brauer (1969), Bd. 2, p. 54. У тэксце тэфсіра пры асновах, якія канчаюцца на
велярныя /к, g, ch/, у месным склоне адзіночнага ліку не сустракаецца ніводнай формы
з канчаткам -'е (< -ё) і першай палаталізацыяй.

67 Параўн. Strutynski (1993), р. 87.
68 Тур. ku$luk = раніца.
69 Гл. Brauer (1969), Bd. 3, р. 19.
70 Параўн. Rott-Zebrowski (1993), р. 98.
71 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 273; гл. Strutynski (1993), р. 87.
72 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
73 Ap. ка‘Ьа = Кааба.
74 Ар. ‘агк = трон.
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ne-bendzece se zlonbac z newasti ani Idtrdwac ani lajac kbgb ani-se bic u chagu^ 
(26a7), bznajmilismi do sinbw izra’ elsk'ich w k'it'abid6 fewrifu11 de mace zblondzic 
na zemi dwa razi (220a 1), cd wl tajice b muchemmedu i cd jawnb dinice (12b8), 
i liidze pismeni de go wi spredajce-se b ibrahmmn (46a2).

Аднак y некаторых частаўжывальных арабізмах рэгулярна сустракасцца 
месны склон на - 'е: tak ted. Upbwadam w tint korane19 liidzom s-koidego podobenstwa 
(235b8), stawajce й nemaze i widawajca zek'at'™ i dzesencina (16b3), zabil dawudM 
galUt'a*2 a potim pb taliice^ bddal diwidbwi pan bog krolewstwe (34a2)84.

12.1.7. Клічны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

У клічным склоне адзіночнага ліку ў польскай мове ўжываюцца два канчаткі 
-е і -й. Канчатак -е сустракаецца пры цвёрдых асновах, да якіх першапачат- 
кова прыраўноўваліся таксама асновы на /к, g, ch/, якія ў далейшым зведалі 
змякчэнне пасля першай палаталізацыі, але неўзабавс ператварыліся ў засты- 
лыя архаізмы. Канчатак -й з’яўляецца пры мяккіх і гістарычна мяккіх асновах. 
а таксама пры асновах на /к, g, ch/i5.

У тэксце тэфсіра функцыю клічнай часціцы выконвае часцей за ўсё турэцкі 
выклічнік і (о!)86 і нскалькі радзей - арабскі выклічнік уа (о!)87. Гэтая клічная 
часціца часта з'яўлясцца ў формуле: і muchemmed альбо ya muchemmed = “О, 
Мухамад!”, якая часта ўстаўляецца ў тэкст перакладу як экзегстычны дадатак: 
di-ne patriS і muchemmed na rich ktbre rekid se jim zatrimajce bd wojni rence wade 
a bni wojni ibndajq (69b3), mow ja muchemmed pbpelgrimiljce i pbchodzece pb 
zemi (321a7). Звяртае на сябе ўвагу тос, што імя ўласнае Мухамад у названай 

75 Ар. hagg = паломніцтва.
76 Ар. kitab = кніга.
77 Ар. tawra = Тора.
78 Ар. Ibrahim = Абрагам.
79 Перс. namaz = рытуальная малітва.
80 Ар. zaka = міласціна.
81 Ар. Dawud = Давід.
82 Ар. Galut = Галіяф.
83 Ар. Talut = Гідэон.
84 Параўн. Akiner (1978), р. 235; яна канстатус наяўнасць меснага склону на -е, асабліва 

ў арабізмах з /т, Ь, п/ у канцы слова.
85 Наконт развіцця клічнага склону гл. Klemensiewicz (1965), р. 274.
86 Турэцкі выклічнік і (о!)таксама часта функцыянуе пры славянскіх словах як клічная часціца 

і ў гэтай функцыі яго нельга пераблытаць са злучнікам і. Параўн. таксама Антоновнч (1968), 
с. 21. Антановіч лічыў ужыванне турэцкай клічнай часпіцы паказчыкам турэцкага пасярэдніцтва 
ў тэксце тэфсіра.

87 У транслітарацыі арабская клічная часціна уа з’яўляецца ў форме <ja>, і яе нельга блытаць 
з асабовым займеннікам ja (я).
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формуле, як правіла, не прымае клічнага канчатка і застаецца без склонавага 
канчатка. Там, дзе яно скланяецца, з’яўляецца канчатак -й, як пры мяккіх ас- 
новах: mow I muchemmedu bole naS кгоій dajeS krolewstwa і skarb кбтй cheek 
(42а7), mow ja muchemmedu bog wjadbmkij Нкй jich (232b2).

У клічным склоне адзіночнага ліку мужчынскага роду ў тэксце тэфсіра су- 
стракаюцца канчаткі -е і -й, якія кампліментарна падпарадкоўваюцца цвёрдым 
і мяккім асновам.

Пры цвёрдых асновах з’яўляецца канчатак -е: mbwq pane bole пак pewne 
ml werami tobe (41a7). Арабізмы з цвёрдым заканчэннем асновы, як правіла, 
таксама прымаюць канчатак -е\ rekli di-ti-prikedles do nas s-prawdq ibrahime 
(260a 1), rekl mbjlek I jerajune pewne ja poslem prbrbk'em dd pana boga megb 
(126b5). Выключэннем, як ужо тлумачылася вышэй, з’яўляецца толькі імя 
ўласнас Muhammad.

Пры асновах на велярныя /к, g! сустракаюцца архаічныя формы са зменай 
гука /к, g/ > /с, z/ паводле першай палаталізацыі: jesli prijdze jim jaka prigoda 
mbwq to mami prorobe dd cebe (70a 1), i tHlajonci-se prorobe pbwstan postrak 
i na’utaj lud swoj (474a2), chwala tobe bbie (325b6).

Спарадычна канчатак -e падлягае аканню l-el >l-al: rekl do bjea swegb i 
ojba (emu ti slUiik klanajes-se temu co ne-sliki am tel widzi (243a7), i ojia ne-slul 
i ne-klanaj-se Setanu balwanu (243b2).

Канчатак -u выступае пры мяккіх i гістарычна мяккіх асновах: rekli izra’е Hi ci 
i mojieku йСіп nam bbgi jako oni majq bbgi bsbbliwe (129a4), rekl i pane karmicelu 
moj pewne ja tobe $e pdlecam (174b5), rekli ej zacnij kenslerii pewne jest й negb 
bcec starbsci welk'ij (188b3), rekl i zwpdzicelu cd tobe stalo le ^-ti ne-bil z bnimi 
klanajbncimi (204a8). Як правіла, клічны склон на -й ўтвараюць таксама на- 
зоўнікі з асновай на /к, g, ch/\ rekl do hariina** aj jak'ij to zlij namesniku (130b4). 
Як звычайнае выключэнне пры назоўніку syn (сын), які першапачаткова нале- 
жаў да u-асноў, клічны склон рэгулярна ўтвараецца з канчаткам -ui9: rekl djcec 
і sinu moj ne-pdwadaj widzena swegb (18 lb2).

12.1.8. Назоўны склон множнага ліку мужчынскага роду

У сучаснай польскай мове ў назоўным склоне множнага ліку мужчынскага 
роду сустракаюцца чатыры канчаткі: у множным ліку не мужчынска-асабо- 
вых назоўнікаў ужываецца канчатак -у || -і (пасля /к, gj) пры цвёрдых асновах 
і канчатак -е пры ўсіх мяккіх асновах. У множным ліку мужчынска-асабовых 
назоўнікаў з’яўляецца канчатак -і || -у (пасля асноў з гістарычна мяккім за- 
канчэннем), а таксама канчатак -owie з м-асноў у шэрагу мужчынска-асабовых 
назоўнікаў90.

88 Ар. Нагйп = Арон.
89 Параўн. Strutyriski (1993), р. 88.
90 Наконт развіцця назоўнага склону множнага ліку гл. Klemensiewicz (1965), р. 275 278.
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У тэксце тэфсіра ўсе названыя канчаткі знаходзяцца галоўным чынам у іх 
сучасных дыстрыбуцыях. Сустракаецца некалькі адхіленняў у размеркаванні 
асобных канчаткаў, якія былі абумоўленыя беларускім субстратам і працягам 
існавання архаічных формаў.

У множным ліку не мужчынска-асабовых назоўнікаў пры цвёрдых асновах 
у сучаснай польскай мове з’яўляецца цвёрды канчатак -у, які рэалізуецца як -і 
пасля велярных Ik, gP'. Арабскае пісьмо тэксту тэфсіра не адрознівае галосных 
/у/ і Ш. Якасць канчатка, аднак, пры фанемных парах (цвёрды : мяккі), для якіх 
ужываюцца парныя графемы, паказваецца непасрэдна праз напісанне цвёрдай 
альбо мяккай зычнай графемы92: tak'e dekreti nalepSe dowodi s-pisma (67b7), 
mowq dtd te obrazi bblwani pridinci naSi й bdga (161b3), spredk'i dinili polkj. 
nektore s-pojsrodku ich (404b5), ummet'P3 prizwani bendq dd ksong jich (410Ы).

Канчатак -e94 з’яўляецца пры ўсіх асновах, якія канчаюцца на мяккія аль- 
бо гістарычна мяккія зычныя, такія як /I, j/, незалежна ад таго, ідзе размова 
пра не мужчынска-асабовыя альбо мужчынска-асабовыя назоўнікі множнага 
ліку: falkiwim wikladem zamiitek й wari udinili abi liidze wzeli-se za ten faldwij 
wiklad (40a7), й nego sq klude nebesk'e i zemsk'e (396a8), zapewne dni nam stroge 
nepri jacele (296a6), takowe nacije sq bbiwatele rajii dni w tich wednimi sq (162b6), 
ci ktdre bojon-se pana bdga swego dla nich jest raje cekq spod nich rek'i (41a5). 
Гэты канчатак таксама можа падлягаць аканню і тады запісвацца як -a: pewne 
obiwatela tich mjdst i wsi Uwerili (126a2). Канчатак -e назоўнікаў з мяккімі ac- 
новамі рэгулярна з’яўляецца ў абазначэннях асобаў на -апіп: mowci wi do nich 
bondzca wi swjddkami na tim de mi musulmane iestesmi (46al).

Пры мяккіх асновах можна назіраць пранікненне канчатка -і (-і || -у) паводле 
ўзору цвёрдай асновы, што можна расцэньваць як інтэрферэнцыю з беларускім 
субстратам. У якасці дапаможнага фактара для гэтага ў фанетычнай сферы мож- 
на назіраць тэндэнцыю да рэдукцыі ненаціскога lei > Н, yPs\ bendze тй polawica 
s-tego cd liidzi dinq (70b6), a jesli ne-daS jim s-tego w ten das dni tdbe newdzendni 
neprijaceli (151a4), rekl Hit96 dtd te gosci mojepreto ne-hanbice mne w nich (206al), 
a ti ne-bilas pri nich k'edi riicali pisari kelem91 ich (44a4), ta ksenga koran rozsondk'i 
moje mbndre wirSi (170a6), nech posci dwa mesonci ne-rdzriwajdnc (445a3).

91 Гл. Strutynski (1993), p. 89. Канчатак -y быў перанесены з вінавальнага склону множнага 
ліку і з XVIII ст. цалкам выцесніў у множным ліку не мужчынска-асабовых назоўнікаў перша- 
пачатковы палатальны канчатак -і.

92Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці.
93 Ap. umma = рэлігійная абшчына. Графема ta’ = t’ не выражае змякчэння, а адпавядае 

этымалагічнаму спосабу напісання, які большай часткай захоўваецца ў запазычаных арабізмах.
94Пра розныя этымалогіі гэтага канчатка гл. Klemensiewicz (1965), р. 276-278; Brauer (1969), 

Bd. 2, р. 87-88.
95 Гл. »> 10.8.1. Звужэнне ненацісковага /е/ > Н, у/. Параўн. Kurzowa (1993), р. 168.
96 Ap. Liit = Лот (імя ўласнае).
97 Ap. qalam = трысняговае пяро.
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Наадварот, пры цвёрдых асновах, здаецца, можна назіраць пранікненне 
канчатка -е: abi-chodzili okrente wad w nich watrowq mocq nadq (409a2), tam 
ie sq palaci i majstate wisok'e (488a6)98. Але, магчыма, y абодвух прыкладах, 
okr^te i majestate, размова ідзе толькі npa scriptio defectiva ненаціскнога галос- 
нага /а/ праз fatha = е, якой перадаецца канчатак -а. Назоўны склон множнага 
ліку на -а распаўсюдзіўся з XV ст., асабліва ў лацінізмах, і аказіянальна гэты 
канчатак ужываўся таксама ў польскіх словах". У тэксце тэфсіра ў лацініз- 
мах спарадычна сустракаюцца прыклады ўжывання канчатка -a: pretd te pilste 
fundamenta znakomiti jich mekkane jiii ne-iije tam pd nich tilkd trocha noc abo 
dwe (316a5). tak'e ludze majq bic na prawici i rejestra wprawej renca i ci zas ktdre 
sq newernikami ajet'dm'00 korannim dni sq na lewici i rejestra jich w lewej rence 
(490a2). Назоўнік okrqt (карабель) таксама сустракаецца з канчаткам множнага 
ліку -a: chodzq okrenta pd тогй jako gori jesli zachce uspokoji wjatr pretd bendze 
stal cicho na werchii mora (398b7).

У абазначэннях асоб мужчынскага полу выступае палатальны канчатак 
які змякчае цвёрдае заканчэнне асновы. Пасля гістарычна мяккіх зычных гэты 
канчатак рэалізуецца як -у. У арабскім пісьме няма дыферэнцыяцыі паміж IU 
і /у/: ne-dince spredk'i jako se spredali iidzi greci trojdane (396b4). Часта немаг- 
чыма вырашыць, мае мссца канчатак назоўнага склону -і || -у альбо канчатак 
вінавальнага склону -і || -у, пераняты назоўным склонам. У назоўніку каріап 
(святар) у наступным прыкладзе на падставе арабскага пісьма не зразумела, які 
канчатак маецца на ўвазе, таму што для фанем /п/ і /п'І не існуе асобных гра- 
фем. Цвёрды ІпІ і мяккі Іп’І запісваюцца аднолькава праз пйп = п: priSli do nego 
prendko kaplani (367a4). Аналагічна выглядае справа ў наступным прыкладзе, 
дзе ва ўсіх выпадках ставіцца канчатак -у: priSli do liidzej lutowich™- poslanci 
bozie (205b4). У назоўніку sluga (слуга) палаталізацыя робіцца выразнай праз 
пераход /g/ > Idzl, і ў якасці канчатка ў наступным прыкладзе трэба ставіць 
-у: pewne sludzi moje ne-mdieS ti mec nad nimi mod (204b7). У той самай лек- 
семе sluga (слуга) мы знаходзім таксама канчатак -е\ jesli bi ne-grdmili jich 
rabinowe sludze bodie i wadomi pisma dd slow jich greSnich i od jedzena nedistego 
cheramnegom ne-bildb gorSej red nad to cd dni robq (91b5). Далей мы сустрака- 
ем форму bogi (багі) са скасаванай 2-й палаталізацыяй замест bogowie'M\ jeslibi 
bili w tich nebosach i zemi bogi oprod bdga allahu'05 (257b2).

98 Параўн. Kurzowa (1993), p. 168.
99 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 278; гл. таксама Kurzowa (1993), p. 168. Параўн. Kurzowa 

(1985), p. 107; яна таксама адзначае, што множны лік на -а часта можна сустрэць у паўднёвых 
крэсах у запазычаных словах і спарадычна - у польскіх лексемах.

100 Ар. ауа = верш Карана, знак, цуд.
101 Гл. Strutynski (1993), р. 89.
102 Ap. Lut= Лот.
103 Ap. haram = забаронены, забароненае.
104 Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 276.
105 Ap. Allah = Алаг.
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У назоўніках, якія заканчваюцца на ІкІ, пры далучэнні мужчынска-асабова- 
га канчатка -і выяўляецца псраход ІкІ > ІсІ паводле 2-й палаталізацыі. Польская 
мова захоўвае гэтыя палаталізаваныя формы дагэтуль. Але ў тэксце тэфсіра 
часта сустракаюцца формы без гэтай змены аналагічна вінавальнаму склону 
множнага ліку. Такія формы, з аднаго боку. абапіраюцца на беларускі субстрат, 
які ў назоўным склоне множнага ліку зноў скасаваў 2-ю палаталізацыю праз вы- 
раўноўванне парадыгмы106. 3 іншага боку, у польскай мове ў XVII-XVIII стст. 
захоўвалася тэндэнцыя да пераймання формаў вінавальнага склону множнага 
ліку назоўным склонам таксама ў назоўніках, якія абазначаюць асоб мужчын- 
скага полу, па аналогіі з неадушаўлёнымі назоўнікамі. Нарэшце, першапачат- 
ковыя палаталізаваныя формы назоўнага склону ў назоўніках, якія абазна- 
чаюць асоб мужчынскага полу, працягваюць існаваць, бо формы, перанятыя 
з вінавальнага склону, часта ўжываюцца ў пэяратыўным значэнні107. Існаванне 
парапельных формаў кшталту prorocy || ргогокі з’яўляецца характэрным для 
тэксту тэфсіра: prichodzili do nich ргдгдсі z-roznimi ciidami preto oni ne-werili 
tim wSitk'im preto wzdl jich pan bog pod keranje swoje (384b2), prichodzili do nich 
prdrdk'i ich z roznimi ciidami (126bl 1, mow i muchemmed wSak prichodzili do nas 
prdrdk'i prede mno z-roznimi ciidami (57b4). priSli dd nich prdrdk'i od prddH rank 
jich i dd tilii jich (391a8), zejdq rejestra i bbaiq greinici i bendon-se bac rejestrow 
swojich bd tego co w nich (235a6), obadq greSnici peklo (235b6), i owSem bilisce 
sami wistempne greSnik'i (351a6), tilko bojaznici bbiie bendqprijacelnii medzi sobq 
(404b8), dla tich ktore bbjaznik'i bbiie jest jim й boga jich raje (41a5), w ten dzen 
kbnsac bendq newernici rence swoje (289b7). mbwili newernici demit ne-zeslal 
na muchemmeda aide bbiie (324b2), newernik'i sq i sklamali pismo bbiie koran 
(94b3), padli wSitkl iarownici do zemi (127b2), zapewne btb te dwa Harbwnik'i chcq 
pb was iebi wiprbwadzili was iz zemi wakij (250a8).

Таксама ў арабізмах выяўляюцца паралельныя формы з 2-й палаталізацы- 
яй і без яе паводле вышэйпрыведзенай схемы: co stalo warn і munaficim ie se 
rbzlbnbili bd werbncich (71a2), mowq munafik'i pbwolni-smi tobe a k'edi winidq bd 
cebe premenajq slowe twoje (70a5).

106 Параўн. Rott-Zebrowski (1992), p. 101 i De Bray (1980), p. 193.
107 Гл. Brauer (1969), Bd. II, p. 5 6: “У XVIII ст. y назоўніках, якія абазначаюць асоб мужчынскага 

полу, -у ўжываўся як канчатак назоўнага склону множнага ліку, што, аднак, не захавалася, бо 
гэты спосаб утварэння быў ужывальным яшчэ раней выключна ў пэяратыўным сэнсе”.

Параўн. з гэтым Klemensiewicz (1965), р. 277, які кажа пра агульнапольскую тэндэнцыю да 
пераймання канчатка вінавальнага склону множнага ліку таксама назоўнікамі, што абазначаюць 
асоб мужчынскага полу, якія ўрэшце не захавалі гэтых формаў з-за пэяратыўнага значэння.

Пэяратыўнае значэнне можна выключьшь у парах prorocy - proroki, bojainicy - bojazniki. 
Усталяванне формаў вінавальнага склояу ў назоўным склоне на ўзор неадушаўлёных назоўнікаў 
адбываецца пад беларускім уплывам.

108 Ap. munafiq = крывадушнік. Тут у выразе “і munaficy" ўжыты мн. л. клічнага склону, які 
супадае з мн. л. назоўнага склону.
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Формы з 2-й палаталізацыяй /к > с/ спарадычна сустракаюцца ў адушаўлё- 
ных назоўніках таксама па-за катэгорыяй абазначэнняў асоб мужчынскага полу. 
Так, у тэксце тэфсіра яшчэ рэгулярна выяўляецца множны лік ptacy (птуш- 
кі); bendqjesc ptaci od glow! jego mozg (185a4), pewne boga chwalq jego ci cd 
w nebosach a ci cd na zemi i ptaci na powetrii (284a2). Такія формы, якія былі 
звычайнымі ў старапольскай мове, ужо з XV ст. сталі ўсё часцей скланяцца 
аналагічна неадушаўлёным назоўнікам з цвёрдай асновай: ptaki. Гэтыя формы, 
якія перайшлі з вінавальнага склону, шырока ўсталёўваліся з XVIII ст. таксама 
ў адушаўлёных назоўніках, якія не абазначалі асоб мужчынскага полу109.

Канчатак -owie з м-асноў у цяперашняй польскай мове выступае ў абазначэн- 
нях асоб мужчынскага полу, якія вылучаюцца ў асобную групу. Канчатак -owie 
сустракаецца ў тэксце тэфсіра таксама ў такой сучаснай функцыі, як мужчын- 
ска-асабовы множны лік. Няма прыкладаў ужывання гэтага канчатка ў якасці 
канчатка не мужчынска-асабовага множнага ліку: tilko welce iideni doktorowe 
w па’йсе z nich uwerili jak ‘ebdullah sin selamow"0 werq temii cd zeslano tobe 
i cd zeslano pred tobq (80a2), niowili pewne mi jestesmi udnpwp i pomocnici ‘Isl111 
(94a6), ilpadli te fundatprpwp is-tim mesgidem"2 w ogen pek'elnij (157a5). nimaS 
inkego boga tilko ten ktorij uwerili jemil sinowe izra elsk'e (168b3). Множны лік 
слова aniol (анёл) таксама рэгулярна ўтвараецца з дапамогай -owie\ bendq stac 
na bregach neba polkami i prinosq majstat pana boga qnjplpwe na sobe (466b7). 
У наступным прыкладзе ў назоўніку posel (пасланнік) выяўляецца назоўны склон 
множнага ліку на -і 11 -у, які адхіляецца ад цяперашняга звычайнага ўтварэння 
з дапамогай -owie. Тыповым тут з’яўляеццатаксама тое, што на базе арабскага 
пісьма, якое не адрознівае lildyl і НІ:ІГІ, немагчыма вырашыць, ідзе размова ітра 
нс мужчынска-асабовы множны лік posfy або пра мужчынска-асабовы множ- 
ны лік posli з палатальным канчаткам -і: posli naSe anjolowe popledne pri nich 
sq (405b2). Зразумела, y спосабе напісання слова з цвёрдым /s/ праз графему 
sad = 5 змяшчаецца ўказанне на тое, што размова ідзс хутчэй пра не мужчынс- 
ка-асабовы множны лік posfy.

У арабізмах, якія абазначаюць асоб мужчынскага полу, таксама адносна час- 
та сустракаецца канчатак -owie: ale zalimowe"3 cd bogil sabri najdujq dzis jest na 
swece w blendze welk'im jawnim (243a3). Пры гэтым часта выяўляюцца паралель- 
ныя формы. Так, у арабізме kafir > (польск.) kiafir(in) = “нявернік”, з аднаго 
боку, з’яўляецца канчатак -owie: dobre wemi Ze tobe casnb i welka Sal sercil twemil 

109 Гл. Strutyriski (1993), p. 89.
110 Гл. »> 2.1.2. ЗнаўцаПісання ‘АбдАлаг ібн Салам. Гэтае імя згадваеццатут як экзегетычны 

дадатак да верша Q(4:162), якраз як у Тафсіры Аль-Джалалайн: {lakini r-rasihuna fi l-‘ilmi 
minhum} ka-‘Abd Allah ibn Salam [...].

111 Ap. 'Isa - Icyc. Тут y <4sT> мае месца род. скл. адз. л. або дав. скл. адз. л. у адпаведнасці 
з жаночым а-скланеннем з мяккай асновай.

112 Ap. masgid = мячэць.
113 Ap. zalim = злачынец.

9. Альфуркан



254 » СКЛАНЕННЕ НАЗОЎНІКАЎ

dd tego cd mowq k’afirowe (207a4). 3 іншага боку, y гэтай лексеме зрэдку таксама 
выяўляецца канчатак -е паводле ўзору мяккіх асноў: bendq rozumec k'afire Ze dni 
sq na dobre droga direktowani (403a4). У асновс гэтага мяккага канчатка -е ляжы- 
ць адзіночны лік kiafirinw. Нарэшце, зрэдку ў гэтай лексеме яшчэ выяўляецца 
канчатак -у, які запісваецца ў арабскім пісьме праз kasra = і: mowili k'afiri і iidzi 
(16Ь4). Наадварот, на базе арабскага пісьма нелыа вырашыць, трэба гэта чыта- 
ць як не мужчынска-асабовую форму kiafiry, якая адпавядае беларускай форме, 
або як польскую мужчынска-асабовую форму kiafirzy"5.

Побач са згаданымі канчаткамі сустракаюцца калсктыўныя формы, ут- 
вораныя праз суфікс -'ja, як напр. Ьгасіа (браты) і сМоріа (хлопцы, сяляне); 
і wijmim to cd w sercii ich gnew i zazdrosci i bendq jako bracia na roskoSnich 
tronach (205a2), i cholbpja"6 moje ne-bendze strachu na was w ten dzen anitei wi 
zafrasiijece-se (404b8).

12.1.9. Родны склон множнага ліку мужчынскага роду

3 выпадзеннем рэдукаваных галосных, якія знаходзіліся ў канцы слова ў сла- 
бой пазіцыі, формы роднага склону множнага ліку словаў са стараславян- 
скімі о-, jo-, n-аснова.мі, да якіх належала пераважная большасць назоўнікаў 
мужчынскага роду, у многіх выпадках прыраўняліся да формаў назоўнага і 
вінавальнага склонаў адзіночнага ліку. На гэтым фоне ў назоўніках з асно- 
вай на цвёрды зычны адбылося хуткае распаўсюджванне канчатка -ov > -dw 
з л-асноў. У мяккіх асновах распаўсюджваўся канчатак -ць > -і са старасла- 
вянскага z-скланення. У сучаснай польскай мове абодва канчаткі, -dw альбо 
-і || -у (пасля гістарычна мяккіх зычных), дадаткова падпарадкоўваюцца цвёр- 
дым альбо мяккім асновам117.

У тэксцс тэфсіра ў словах з цвёрдымі асновамі часцей за ўсё сустракасцца 
канчатак роднага склону множнага ліку -dw. Паколысі арабскае пісьмо тэфсі- 
ра не адрознівае lol і ІйІ, немагчыма зрабіць высновы наконт артыкуляцыі за- 
крытага ldlm. На базе беларускага субстрату, які ў родным склоне множнага 
ліку выкарыстоўвае канчатак -ov (-ой), магчымая артыкуляцыя l-dwl > l-owl, 
і адначасова гэты канчатак таксама падлягае аканню. Таму ўсюды гэты канча- 
так транслітаруецца як l-owl: w ten dzen dasu sondnego podarnejq twari greSnikow 
newernikow (327a8), ne-mam dinic jemu sabrow spolendnich (100a6), itprowadzimi-jich 
zapewne medzi polkow slug naSich (320a5), prikezalismi pilnim prikezanem ludzom 
dd rodzicow bic dobrim ddbrotliwim (320a3), wSak pdslalismi prorokow dd roznich 

114 Параўн. Lapicz (1986), p. 163.
115 Гл. »> 11.4. Фанемы Irl, Irl i lz, SI (< tri).
116 Гэтая форма ўжываецца тут як клічны склон, які ідэнтычны назоўнаму склону. Параўн. 

Lapicz (1986), р. 163.
117 Наконт развіцця р. скл. мн. л. м. р. гл. Klemensiewicz (1965), р. 278-280.
118 Гл. »> 9.4. Напісанне галосных; гл. »> 10.4.3. Закрыты 161.



СКЛАНЕННЕ НАЗОЎНІКАЎ МУЖЧЫНСКАГА РОДУ • 255

ummet'oww pred tobq ale oni ne-werili (102b6), a ten cd on bendze iimarlij 
z-mukerrebown0 mne blisk'ich pretd jest dla nego roskoS radosc i raj hdjntj (440b5).

Канчатак -ow спарадычна падлягае аканню i тады набывае форму -aw: rekla 
merjema™ to ja mam dd pana boga pewne pan bog nadari poditkaw komii chce 
(43b3), jedlibi oni z bwocaw cd nad nimi i z Hrodzajdw paini cd pod nogarni jich 
(92b6), poslalismi dd liidzej prorokaw (70a3).

Часам канчатак -ow || -aw запісваецца толькі праз fatha = e i тады ў трансліта- 
рацыі набывае форму -ew: bendze bronil і odwodzil ich dd zlich zakezanich utinkew 
(13lb6), prechodzce-se na zemi obadice jak-se stalo konec prorokew klamajoncich 
(210b2), jUZ nemaS t'emii od direktorew nikogo (377b3). Пры гэтым размова можа 
ісці пра чыста графічную асаблівасць, тым больш што ў прыкладах /к/ запісва- 
ецца цвёрдай графемай qaf = к. Зразумела, у наступным прыкладзе, zwodziciel 
(спакуснік), можа быць дапушчальным рэфлекс канчатка -ew, які раней сустра- 
каўся ў назоўніках мужчынскага роду з мяккай асновай122: wejzri і muchemmedu 
jak'ij bi I konec s-tich zwodzicelew prikezane lamoncich (126b5).

Нулявы канчатак рэгулярна з’яўляецца ў лексемах przyjaciel / nieprzyjaciel 
(прыяцель / непрыяцель) і абазначэннях асоб на -апіпт: abd jich ogarne strachem 
neprijacdl jich (211a7), nemad jim nikogo s-prijacol abi jich mogl ratowac i kara 
boite odjonc (396a3), ne-trimajce i ne-mejce musulmane newernikow za prijacela 
oprod musulman (42b3), odwroc twar swoja dd pogan neznajoncich (136a8). Але 
ў гэтых абазначэннях асоб спарадычна можна назіраць пранікненне канчатка 
-ow > -ow: wziwaj slug boiich dd boga twego ale zapewne ne-bondz i muchemmed 
dd trdjdanow boga rowniijoncich (319a8), nemaS warn oprod alldhaw boga 
[ratujqcego] od neprijacelow (180a7)125.

Мяккія асновы часта маюць замест рэгулярнага польскага канчатака -і || -у 
(пасля гістарычна мяккіх зычных) канчатак -ej. У польскай мове паўночных 
крэсаў родны склон на -ej уяўляе сабой асаблівасць, якая пранікла ў дыялект 
дзякуючы беларускаму субстрату126. У некаторых назоўніках мужчынскага 
роду множнага ліку вельмі рэгулярна ўжываецца канчатак -ej, напр. у лічэбні- 
ку tysiqc (тысяча).

119 Ар. umma = супольнасць вернікаў.
120 Ар. muqarrab = прадстаўнік, любімец (літар. прыбліжаны).
121 Ар. Maryam = Марыя.
122 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 279: “Rzeczowniki mi^kkotematowe miaty niekiedy koncowk? 

-ew, n.p. krolew”.
123 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 279.
124 Ap. Allah = Алаг.
125 Параўн. Kurzowa (1993), p. 169.
126 Параўн. Kurzowa (1993), p. 169: “Koncowka ta, jak widac, nierzadka (15 poswiadczen) sta- 

nowi niew^tpliwie osobliwosc na tie historii j^zyka ogolnopolskiego i dialektu potaocnokresowego. 
Nie byla bowiem nigdy notowana owczesnie ani pozniej [...] Wythimaczenia dla niej trzeba szukac na 
tie wschodnioslowianskim. Wyst^puje ona w gwarach polnocnoukrainskich oraz bialoruskich, cechuje
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У назоўным склоне множнага ліку tysiqc замест польскага канчатка -е звы- 
чайна ўжываецца беларускі канчатак -у (гл. наз. скл. мн. л.), які пранік перш за 
ўсё ў гістарычна мяккія асновы: chijow121 dwa tisonci sto dwadzesca tri jest (2bl). 
3-за гэтага ў родным склонс множнага ліку, які ў польскай мове ў гістарыч- 
на мяккіх асновах рэгулярна пазначасцца канчаткам -у, як правіла, з’яўлясцца 
канчатак -ej, праз які забяспсчваецца фармальная дыферэнцыяцыя назоўнага 
і роднага склонаў множнага ліку: daldw™ репс tisencej Sessot itirdzesca dwa jest 
(2Ь2). Канчатак -ej з-за акання можа змяняцца на -aj: sejdw'29 dzesenc tisencai 
dzwesca'^ sedmidzesont Sesc jest (2al7).

Аналагічна выглядае справа з назоўнікамі ludzie (людзі), dzieh (дзень), 
miesiqc (мссяц), у якіх таксама часта можна назіраць родны склон множнага 
ліку на -ej: dtd td pewnij jest priklad dla liidzej Udonich (328a6), ne-meli nadzeji 
newernici z-hidzej grobow znowo otic (452Ы). Побач з гэтым y лексеме ludzie 
значна радзей з’яўляецца рэгулярны польскі родны склон множнага ліку на -і, 
таму што канчатак -і канфліктуе з беларускім назоўным і вінавальным склона- 
мі множнага ліку на -і, які часта сустракасцца замест нарматыўнага польскага 
канчатка -е: priced do nich muchemmed s-prawdq s-koranem ale mnoge sq s-tich 
ludzi koranu bili newernimi (276a5).

Канчатак -ij можна назіраць y якасці рэфлексу закрытага /е/ > Ш ў пазіцыі 
перад Ijl'2': ne-stworilpan bdg td wSitko tilko dlaprawdii dla sluSnosci dznajmUjdnc 
cirkla jich chodzena ciidbwnegd dla lUdzij wjadomich (160a7).

У назоўніку dzieh (дзень) y родным склоне множнага ліку таксама выразна 
дамінуе канчатак -ej: nechposci tri dni'22 pred bajraniem'22 й k'abejHw a sedmidnej 
k'edi powrocice dd domow (26a4). Побач з гэтым можна назіраць пранікнснне 
канчатка -ow: ale niesgid'25 ktorij fundbwanij na bojazni bdiq [1] dddawnich dnow'2b 

dopelniacz l.mn. rzcczownikow trzech rodzajow: ukr. ludej, kostej, nocej, ditej, blr. naiej, lasej, ucitalej, 
babej, vacej, vusej. [...] Byla to wi?c koncowka, ktora okresowo tylko (koniec XVI - koniec XVII w.) 
zaznaczyla si? w j?zyku polskim na obszarze W. Ksi?stwa Litewskiego, bye moze charakteryzowala j?- 
zyk bardzo potoezny, wyst?powala u osob dwuj?zycznych. u ktorych dwa systemy jezykowe wzajemnie 
si? przenikafy”. Параўн. таксама Lapicz (1986), p. 165.

127 Ap. ha = h (5-я літара арабскага алфавіта).
128 Ap. dal = d (8-я літара арабскага алфавіта).
129 Ap. ta = t (4-я літара арабскага алфавіта).
130 Тут паказваецца лічэбнік (польск.) dwiescie = 200 са змякчэннем /dw'/ > Idz'w'l, што 

з’яўляецца тыповым для беларускай мовы (гл. »> 11.5.3.3.), як і аканне ў канцы слова.
131 Гл. »> 10.4.2. Закрыты галосны /ё/.
132 Форма dni адпавядае бел. наз. скл. мн. л.
133 Тур. bayram = свята.
134 Ap. ка'Ьа = Кааба.
135 Ap. masgid = мячэць.
136 Параўн. Brauer (1969), Bd. 3, р. 20. У сваім скланенні n-асновы прыпадабняюцца дауо-асноў 

і пры гэтым таксама пераймаюць канчатак -ow, які паходзіць з м-асноў. Форму dniow у параўнанні 
з больш новай формай dni, якая ўтворана згодна з z-асновай, трэба разглядаць як архаічную.
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lepSij (157аЗ). У назоўніку miesiqc (мссяц) родны склон множнага ліку на -ej 
сустракаецца больш рэдка, але гэта даволі паказальна для гістарычна мяккіх 
асноў: do terminu trech mesencej (30b4).

Канчатак -ow зрэдку сустракаецца таксама ў гістарычна мяккіх асновах: 
klUtdw jego ne-mdgli nosic gemi‘et’m liidzej barzo silnich (318al).

12.1.10. Давальны склон множнага ліку мужчынскага роду

У давальным склоне множнага ліку ў польскай мове ўжо вельмі рана з былых 
о-асноў на ўсс цвёрдыя асновы распаўсюдзіўся канчатак -от. У мяккіх jo- і 
/-асновах да XVII ст. захоўваўся канчатак -ет, які, аднак, у параўнанні з пра- 
дуктыўным канчаткам -от усё больш страчваў пазіцыі. Таксама канчатак -am, 
які пранік з жаночага а-скланення, і які з XV ст. і асабліва ў XVI ст. можна 
было назіраць у назоўніках мужчынскага роду, выцясняўся ў польскай мове на 
працягу XVII ст. прадуктыўным канчаткам -oml2S.

У давальным склоне множнага ліку мужчынскага роду ў тэксце тэфсіра су- 
стракаюцца тры канчаткі: -от, -ет і -am. Пры гэтым часцей за ўсё сустрака- 
ецца канчатак -от - як пры цвёрдых, гак і пры мяккіх асновах: nech zakriwajq 
plachtami glowi ipersci swoje i nech ne-pokezujq dzddb swojich tilkd meniom swojim 
albo ojcom swojim albo swekrom swojim albd sinom swojim albo sinom menznim 
driigich ion albo bracjom swojim albd sinem bracji swojich albo sinem sostr jich 
albo ionam'^ driigich meniow swojich albo newolnikbm swojim albo newolnicam 
albd najemnikom celesnij iondzi ne-majoncim starim (282a5-8). Прыцягвае ўвагу 
тос, што ў прывсдзеным фрагменце тэксту назоўнік syn (сын) для ўтварэння 
давальнага склону множнага ліку двойчы мае канчатак -от і двойчы - канча- 
так -am. Канчатак -ет у тэксцс тэфсіра неаднаразова з’яўляецца пры цвёрдай 
аснове: derm! se wi klanace balwanem ne-klanajce-se tilkd panu bogU (391a8). Ад- 
нак y гэтым немагчыма бачыць перанос канчатка -ет з мяккай асновы ў цвёр- 
дую. Верагодна, мае месца толькі scriptio defectiva ненаціскнога галоснага ІоІ 
альбо ІаІ толькі wp&s fatha = е140.

Побач з гэтым у тэксце тэфсіра пры цвёрдых асновах толькі зрэдку сустра- 
каецца канчатак -am з жаночага а-скланення141: ej jak'e-i zle mejsca kriwdnikam 
i newernikom (53b7). Размова ідзе, бясспрэчна, пра канчатак -am пры scriptio 

137 Ар. garni'a = натоўп, група.
138 Пра развіццё давальнага склону множнага ліку гл. Klemensiewicz (1965), р. 280-281.
139 Наконт давальнага склону множнага ліку жаночага роду, дзе ў тэксце тэфсіра яшчэ 

дамінуе канчатак -am, гл. »> 12.3.10.
140 Параўн. Lapicz (1986), р. 166. Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 280—281; ён не апісвае 

ніякага пераносу мяккага канчатка -ет на цвёрдыя асновы.
141 Належьшь таксама памятаць пра ўплыў беларускага субстрату, дзе шырока распаўсюдзіўся 

канчатак -am і дзейнічае аканне /о/ > ІаІ. Хаця ў паўднёва-заходняй Беларусі таксама маюцца 
дыялекты, якія паказваюць такія змешванні двух канчаткаў: -от і -ат\ гл. Lapicz (1986), р. 171.
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defectiva галоснага/а/ толькі хгр&з fatha = еў камбінацыі з цвёрдай зычнай гра- 
фсмай qaf = к: ne-mdwond tobe inadej і muchemmedu tilko to cd se reklo prorokem 
pred tobom (394a4).

Пры мяккіх асновах побач з канчаткам -от сустракаецца канчатак -ет, які 
ў польскай літаратурнай мове сустракасцца пры гэтых асновах да XVII ст. 
Асабліва часта ў тэксце тэфсіра можна назіраць давальны склон множнага ліку 
на -ет у назоўніку ludzie (людзі): zapewne te masto zbstawilismi jq'42 piiste na 
prikladludzem roziim majoncim (323al), w tim wSitk'impriklad jest ludzem sliSoncim 
(328a8), zapewne mi nadali jim SCirbsc ku dobrim obidajem Але побач
з гэтым часта з’яўляецца сучасная форма на -от, якая шырока распаўсюдзілася 
ў XVII ст.: nemaS zgtibi tilko lildzdm Idtrdwsk'im (415a2), pretd takbwlm ludzom 
premenipan bog grech jich na spasena (293a3), ne-jest ten koran blendnij tilko na ‘йка 
i napominab liidzom (466a2), ja-m jest dobrij rad goscom podriiinim (186b6).

Можна прывесці толькі адзіны прыклад давальнага склону множнага ліку 
на -іт. Гэты канчатак можна было б патлумачыць тэндэнцыяй да звужэння 
галоснага перад насавымі14’: takowim ludzim zaplata ich odpuSdene grechow dd 
boga (52b2). Але, верагодна, размова ідзс толькі пра арфаграфічную памылку, 
бо іншыя прыклады адсутнічаюць.

12.1.11. Вінавальны склон множнага ліку мужчынскага роду

У вінавальным склонс множнага ліку ў неадушаўлёных назоўніках з цвёрды- 
мі асновамі дагэтуль працягвае існаванне канчатак -у || -і (пасля /к, gf з бы- 
лых о- і г/-асноў. У неадушаўлёных назоўніках з мяккімі асновамі паўсюль 
стаў прадуктыўным канчатак -е з былых jo- альбо л-асноў. У назоўніках, 
якія абазначаюць мужчын, ужо ў XVI ст. можна было назіраць выкарыстан- 
не формаў роднага склону ў функцыі адушаўлёнага вінавальнага склону. 
Але катэгорыя адушаўлёнасці набыла сістэмны характар толькі з XVII ст. 
У далейшым формы вінавальнага склону адушаўлёных назоўнікаў мужчын- 
скага роду выкарыстоўваліся як стылістычны сродак і пераважна ў пэяратыў- 
ным значэнні144.

У неадушаўлёных назоўніках з цвёрдай асновай у тэксце тэфсіра звычай- 
на сустракаецца рэгулярны канчатак -і (-у || -і пасля /к, g/j: widzice okrenti 
rozdzelajonc wodi w тдгй (208a8), wikbwali s-kamene w skalach sobe domi 
(206b2), i wdinilismi jich prowroconimi werchi domow na dol a fundementi na 
werch (206a5), odwrocimo dd nich zlosci i grechi ich (320al), tak oznajmuje 
pan bog warn rozsbndk'i swoje (95a2). Канчатак -i (-y || -ij выступае таксама 

142 Пастаноўка займенніка жаночага роду jq з’яўляецца інтэрферэнцыяй з арабскім тэкстам; 
гл. »> 2.3.3. Пранаміналізацыя і адносны даданы сказ.

143 Гл. »> 10.4.2. Закрыты галосны ІёІ', 10.7.3. Змена іМ> еМ.
144 Наконт развіцця вінавальнага склону множнага ліку гл. Klemensiewicz (1965), р. 281-282.
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ў запазычаных арыенталізмах: wistawuj nemazi^5 na Stronach dwuch dzennich 
ewle'^ ik'indi'41 i na pedich godzinach achiam'^ dd nod i jet’ci'49 (180a8).

Пры мяккіх i гістарычна мяккіх асновах y тэксце тэфсіра, як правіла, з ’яўляецца 
польскі канчатак -е: bdwrocil dd nich grech i zwitaje dobre (415a6), spUscilismi deig 
na nich kamene sardane i ogen od pekla (206a5), zsilal z neba deig i wiprowadzil tim 
owoce jedne za drilgich rozne i smak'em i kolorem (356a6). Канчатак -e можа такса- 
ма падлягаць аканню: spUscilismi deig na nich kamena sardsta (124b4). Назоўнік 
dzien звычайна ўтварае вінавальны склон на -it nech posci tri dm (95al)150.

Паралельна звычайнаму польскаму канчатку -е пры мяккіх і перш за ўсё пры 
гістарычна мяккіх асновах можна назіраць пранікненне беларускага канчатка 
-у || -і паводле ўзору цвёрдай асновы: grizq na was paid swoje dd zlosci (51a6), 
reknq albo ne-bilismi z-wami demii nam zdobid ne-dzd'ice (77b8), prida moc bode 
na funduSi ich i stronsla fundamente i dbwalili-se (209a5), i iidnilbi tobe palaci 
majstate (288b3), i na’ Udlismi-go remosla warn panceri robic warn dla zaSdcena 
was ddpripadkbw (261b3).

Гэта, здаецца, магло прывесці (параўн. назоўны склон множнага ліку) да 
пераносу канчатка -е на цвёрдыя асновы ў назоўніках fundament (фундамент) 
і majestat (трон) з вышэйпрыведзеных прыкладаў: prida mdc bode nafilndilSi Ich 
i stronsla fiindamente i obwalili-se (209a5), i iidnilbi tobe palaci majstate (288b3). 
Наадварот, больш верагодным з’яўляецца тое, што мае месца scriptio defectiva 
ненаціскнога канчатка -alsl толькі праз fatha = е. Тыповы для запазычаных 
слоў канчатак вінавальнага склону множнага ліку -а выразна дэманструе, на- 
прыклад, назоўнік сугкіеі (круг); тут меліся на ўвазе кругавыя арбіты планет: 
ne-stworil pan bog to wdtko tilko dla prawdl i dla slitSnosci oznajmiijdnc cirkla jich 
chodzena ciidowegd (160a6).

У адушаўлёных назоўніках для абазначэння жывёл паўсюль з’яўляюцца 
формы рэгулярнага вінавальнага склону множнага ліку на -і (-у || -/) пры цвёр- 
дых і -е - пры мяккіх асновах: dwornoge bidlo stworilem [...] і ted kdne i тйіі 
i osll dla wsedena na nich i dla ozdobi (207b7). У тэксце тэфсіра пры абазначэнні 
жывёл няма формаў роднага склону ў функцыі вінавальнага склону.

145 Перс. namaz = рытуальная малітва. На базе арабскага пісьма ў (перс.) namaz > (польск.) 
nemaz = малітва не можа быць выражана якасць канчатка -у альбо -і, бо з персідскай арфаграфіі 
захоўваецца неэмфатычная і мяккая ў польскай мове графема zay = z, якая не абавязкова выражае 
змякчэнне.

146 Тур. ogle = поўдзень, паўдзённая малітва.
147 Тур. ikindi = час пасля поўдня.
148 Тур. adam = вечар. Тут маецца на ўвазе вячэрняя малітва.
149 Тур.уа/5і = час каля 1-2 гадзін пасля заходу сонца. Тут маецца на ўвазе пятая абавязковая 

малітва, якая выконваецца ў гэты час.
150 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 281: “Tylko rzeczownik dzien przyjmuje koncowk? -i: dni od 

tematow na -i”.
151 Параўн. »> 12.1.8. Назоўны склон множнага ліку мужчынскага роду.
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Утварэнне катэгорыі адушаўлёных назоўнікаў мужчынскага роду ў поль- 
скай літаратурнай мове прыпадае на XVII ст.152 У тэксце тэфсіра пры абазна- 
чэнні асоб мы сустракаем змяшэнне першапачатковых формаў вінавальнага 
склону на -у || -і і формаў родна-вінавальнага склону.

Прыклады першапачатковага вінавальнага склону множнага ліку ў абазна- 
чэннях асоб мужчынскага полу: і ci ktore Iman'53 prijenli ne mejce za prijaceli'54 
i ne Utriwajce tajemnici tim cd ne z wan waSej (51a2), udinilibismi z-was anjdli 
(404a8), pretd wrUcil-se dd liidzej swojichfera ‘Un155 i zebral wSitk’e dardwnik'i potim 
priSedl na plac naznadonij (250a5), pan bog ne odpUsci i ne-zmiliije-se nad timi 
cd spdlentnik'i jemii pripisujq (75a2), wdinilismi w nasenti jego prorbk'i i dalismi 
jim ksenga t'ewrit'^6 in^Tli51 zebiir'™ (322a4), zabijali sini waSi i Siwili i sromocili 
Soni waSi i сйгк'і waSi (129a8), mow weroncim musulmankbm nech tulajq odi swoje 
i zakriwajq i ne-patrq na cildze menSi159 (282a3).

Паралельна выяўляецца родна-вінавальны склон: pan bog waS zgiibi neprijacbl 
waSich (128a4), Hmdrili albo zatopili anjolow w newerenstwa duS jich (209b 1), pewne 
oni bendq zwodzic mek’k’ejsk'ich'60 newernikow dd drogi dobrej (403a4), zapewne 
Ubinilismippslpw naSich prorokow laskq odpana boga twego (406a6), rekl fera’йп'м 
zaraz kaSc zahijac sinow jich a Siwe sostawic i sromocic Son162 ich (128al), potim 
tiwolnimi pbslancdw naSich tich ktore Hwerili oto takpowinenem i naleSndsc moja na 
nich uwolnic i ratowac werbncich musulman (169b3). У назоўніку obywatel (жы- 
xap) побач з канчаткам -ow з’яўляецца канчатак -ew як графічна-фанегычны 
альбо як марфаналагічны варыянт: pricisnelismi obiwatelow tich mjast napascami 
i bedami (125b8), wignali z mjasta agibtH bbiwatelew tego masta (127b4).

У назоўяіку ludzie (людзі) канстатуецца ваганне паміж канчаткамі -і і -е, 
што было тыповым для польскай літаратурнай мовы да XVII ст.163: zapewne mi 
spUscimi deS^ na lUdzi tego meikana sarke ogen i kamene (322b8), newernikami sq 

152 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 281. Параўн. Lapicz (1986), p. 166.
153 Ap. Iman = вера.
154 У дадзеным прыкладзе prijaceli трэба звярнуць увагу, што адсутнічае польская пера- 

галасоўка, таму гэтую форму можна прачытаць па-беларуску прыяцелі (польск. przyjaciele) і 
вызначыць мяккі канчатак -і. Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 282: “Rzadko trafiaj^ si? formy 
przyjaciofy, nieprzyjaciofy z koncowk^ -y na wzor rzeczownikow twardotematowych”.

155 Ap.fir'awn = фараон.
156 Ap. tawra = Topa.
157 Ap. ingil = Евангелле.
158 Ap. zabUr = Псалмы.
159 Польск. mqz = муж; мн. л. m^zy || m^ze. Тут зноў паказваецца пранікненне канчатка -у || 

-і назоўнікаў з цвёрдымі асновамі ў назоўнікі з мяккімі і гістарычна мяккімі асновамі. Параўн. 
12.1.8. Назоўны склон множнага ліку мужчынскага роду.

160 Ар. Макка = Мекка.
161 \p.fir‘awn = фараон.
162 Наконт вінавальна-роднага склону множнага ліку жаночага роду гл. 12.3.11.
163 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 282: “Forma ludzi (wiasciwa tematom na -i) i ludzie (na podobien- 

stwo tematow na -jo) waha si? w tym okresie od czasow najdawniejszych”.
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і zwedzq lUdzi dd drogi baiej (80b4), a wi lebisce bill swjddkami na liidze posledne le 
prdrdci prikaz bblij dbnbsili (271b8), dtd ten k'itabw ksenga zeslalismi jq tdbe lebis 
wiprbwadzil ludze bd cemnegb blondU dd swjatlbsci (197a6). Паралельна таксама 
выяўляецца родна-вінавальны склон з тыповым канчаткам -ej, які можна разгля- 
даць як беларускі ўплыў: ml zapewne wigubimi ludzej dtd tego masta (322b3).

У цэлым мы знаходзім y тэксце тэфсіра ў абазначэннях асоб мужчынскага 
полу формы першапачатковага вінавальнага склону некалькі часцей, чым род- 
на-вінавальнага склону165.

12.1.12. Творны склон множнага ліку мужчынскага роду

У польскай мове ў творным склоне множнага ліку да XVI ст. быў прадуктыў- 
ным канчатак -у || -і (пасля к, g) назоўнікаў з былымі о- і ўо-асновамі. У на- 
зоўніках і-, й- і n-асноў ужываўся канчатак -ті; ён распаўсюдзіўся таксама на 
былыя /о-асновы. Спарадычна ў друкаваных выданнях XVI ст. можна яшчэ 
знайсці канчатак -ота, пераняты з парнага ліку, які, аднак, не стаў прадук- 
тыўным. Канчатак -аті, які пранік з <з-скланення назоўнікаў жаночага роду, 
да XVI ст. можна было сустрэць у назоўніках мужчынскага роду толькі зрэдку. 
Але ён распаўсюджваўся ў XVI ст. усё мацней і, нарэшце, цалкам выцесніў усс 
іншыя канчаткі (-ті, -ота, -у || -і)166.

У творным склоне множнага ліку ў тэксце тэфсіра сустракаюцца ўсе чаты- 
ры канчаткі: -аті, -ті, -у || -і і -ота.

У цвёрдых асновах часцей за ўсё выяўляецца канчатак -аті, які пранік 
з а-скланення назоўнікаў жаночага роду: prijdzq ze-wSitk'imi barownikami 
wjadomimi (\Tla.3),je$li ce ddtkne dlldhwi bog zawadq chbrbbq bedami pripadkami 
nicht to bdjbnc ne-mole tilko on (169b8), dni sq medzi was sliichajbncimi Spegami 
(150a4), Udinil was namesnikami krdlamipb lUdzech ‘addwich'6g (123b8), zeslal warn 
ksenge koran djet'amb69 rbzdzelami (110b2),pa«<? Ubin-mt UstawiZnim nemazkarem™ 
i ddpotomstwa nasena megb namazkarami (201b5), anjolowe bendq chwalic onego 
t'esbichami™ Ustawibnimi i w nbci i we dni (393b4). Як асобны варыянт сустра- 
каецца, магчыма, пад уплывам насавога /т/, канчатак -оті (< -ami): ci ktore 
k'afirbmim sq newernimi z ludzej pisma nemajoncich i trbjca wiznawajoncich maja 
bic w bgnu pek'elnem (493al).

164 Ap. kitab = кніга.
165 У паўднёва-заходнім беларускім дыялекце сустракаецца він. скл. мн. л. = наз. скл. мн. л. 

у абазначэннях мужчын. Параўн. Lapicz (1986), р. 167: “Pewne analogic rozwojowe mozna upatry- 
wac w brus. gwarach pld.-zach., w ktorych formy B. sq rowne M. takze u rzeczownikow zywotnych”.

166 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 282-283.
167 Ap. Allah = Алаг.
168 Ap. 'Ad = назва арабскага племя.
169 Ap. aya = верш Карана, знак, цуд.
170 Перс. namazkar = той, хто моліцца.
171 Ap. tasblh = усхваленне.
172 Ap. kafir = нявернік.
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Пры мяккіх асновах часта сустракаецца канчатак -ті. Гэты канчатак звычай- 
на ўжываецца, у прыватнасці, у назоўніку ludzie (людзі): і daj nam zwirchndsc 
nad ludzrm newernimi (53b3), prendko idz z-ludzmi twojimi w jednej densci dd 
noci / wez za sobq nasladownikow swojich (205b6), bili poganmi i je^o ne-bili 
naprewadzeni na drdga prawdziwa (96b6). Канчатак -mi звычайна прымае apa- 
бізм kafir (няверны, навернік), польск. kiafirin: wedzeli ci ktore k’afirmi zostali 
ie dni pewne sqjest klamci (210b6), pewne tak pitali izra’elsk'e liidze pred wami 
a pbtim zostali dla tegd k'afirmi (96b2).

У назоўніку (niejprzyjaciel канчатак творнага склону вагаецца паміж -mi, 
-і і -аті. Часцей за ўсё ўжываецца канчатак -ті паводле ўзору мяккіх асноў: 
a k'edi-se zejdq z-wami bendq warn neprijacelmi (450b4). Побач з гэтым ужо 
з’яўляецца сучасны канчатак -аті\ a teraz wistalisce iondajoncimi smerci naprod 
nii se podkali z neprijacelami (53a2). Толькі зрэдку сустракаецца канчатак -у || 
oni warn neprijaceli jawnimi i welk'imi (22b5)173.

Толькі спарадычна ў тэксце тэфсіра сустракаецца ў творным склоне множ- 
нага ліку канчатак -ота, перанесены з парнага ліку: dla nich jest tarn jendene 
stenkana zfrigatane zenboma (179b6)174.

Першапачатковы канчатак -y l| -i назоўнікаў з o- i /о-асновамі ў сучаснай 
польскай мове захаваўся толькі ў некаторых устойлівых зваротах. У тэксце 
тэфсіра гэты канчатак з’яўляецца хаця і рэдка, але яшчэ даволі рэгулярна паказ- 
вае рэшткавую прадуктыўнасць, якая выходзіць за межы ўстойлівых зваротаў, 
якія мы знаходзім і сёння: wSak pdslalismi mdjieka z-roznimi pdznak'i (384b3), 
alldh'^ bdg nemak medzi bogi tilko on pan mastatu welk'egd (304b6). i mi jemii 
weroncimi musulmani™ (324a5). Але паралельна гэгаму з’яўляецца сучасны 
канчатак -mi: mow tim ktorim dano ksenge iidom grekom i nepismenim ‘erabom'^ 
di bendzQce musulmanmi (41b6). Толькі як выключэнне мы знаходзім канчатак 
-і ў назоўніку ludzie: tak ma mowic bondzece wi slilgami bdiiimi sliizonc mH Sdiro 
cd see stali iiddnimipisma ksengi i stalisce liidzi iiddnimi (47bl).

12.1.13. Месны склон множнага ліку мужчынскага роду

Канчатак -ach, які паходзіць з я-скланення жаночага роду, распаўсюдзіўся 
ў польскай літаратурнай мове з другой паловы XVI ст. на мужчынскія асновы 
і з канца XVII ст. стаў адзіным канчаткам меснага склону множнага ліку178.

173 Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 283: “Moze to jedyny slad koncywki -i tematow na -jo”. 
(Hi ў адной з формаў не сустракаецца польскай перагаласоўкі, таму, у прыватнасці, у апошнім 
прыкладзе можна вызначыць палатальны канчатак -і.)

174 У дыялектах часткова распаўсюдзіўся канчатак -ота (-ута) замест -аті. Гл. Klemensie
wicz (1965), р. 283.

175 Ap. Allah = Алаг.
176 Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 283: “Stara koncowk^ *-у maj$ tez rzeczowniki na -anin, 

np. miedzy pogany (w. XIV), z ntieszczany, Walentiniany, dworzany (w. XVI)”.
177 Ap. ‘arah = арабы.
178 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 286. Параўн. Strutynski (1993), p. 95.
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У тэксце тэфсіра канчатак -ach з’яўляецца дамінантным канчаткам меснага 
склону множнага ліку: ja jest mnejkij dd cebe w skarbach i w narodze w dzatkach 
(234a8), mejsca sq diste w rajach adensk'ich™ (453b3), bili pred muchemmedam й 
blendach welk'ich (454a3), pana boga chwalil po wedbrach i po rankach (371a2).

Побач з гэтым y тэксце тэфсіра з’яўляюцца сляды першапачатковага кан- 
чатка-'ech (< -ech)x№ з о-скланення, які захоўваўся ў літаратурнай мове да XVI 
ст. (у асобных выпадках - да XVII ст.), аднак у другой палове XVI ст. быў неў- 
забаве заменены сучасным канчаткам -ach. На крэсах альбо ўскраінах польска- 
га моўнага арэала канчатак - 'ech мог праіснаваць даўжэй, чым у літаратурнай 
мове. Спасылаючыся на паўноўчныя крэсы, Курцова разглядае канчатак -'ech 
ужо як архаічную форму ў XVII і XVIII стст.181

Канчатак -'ech змякчае цвёрды зычны ў канцы асновы, і пры велярных /к, 
g, ch! адбываецца гукавая змена паводле 2-й палаталізацыі. У тэксце тэфсі- 
ра змякчэнне цвёрдага заканчэння асновы перад канчаткам -'ech паказваецца, 
бясспрэчна, вельмі рэдка: we trech dasech1*1 (285Ь8). Але побач з гэтым у беспа- 
сярэдным наступным кантэксце звычайна сустракаецца сучасны канчатак -ach, 
які нс змякчае канцавы зычны: рд tich trech dasach (286аЗ). Адносна часта мож- 
на знайсці канчатак -'ech у назоўніках з мяккай асновай: na wek’i bendq w tich 
rajech (251a8), ne-sliSelismi oto tak o jednim bogii w wekach preSlich i w ludzech 
poslednich t'eraznejkich nic td ne-jest tilko klamstwa (370a8), usadSi prislonom-se 
na ppscelech kbldri jich [z] ioltego atlasu (437b3). У арыенталізмах часта паказ- 
ваецца канчатак -'ech таксама пры мяккіх асновах: oni bili u nemazech™swojich 
z-bojaznq bdiq i z-gotowim sercom (272a3), ci ktdre sq na namazech swojich 
naleinich dasbw pbstregajq takowi nacije w rajach za udink'i swoje dobre й welk’ej 
powadze bendq (469al).

Ha базе арабскага пісьма часта нельга адназначна вырашыць, ідзе размова 
пра палатальны канчатак -’ech альбо толькі пра scriptio defectiva канчатка -ach. 
Гэта датычыць канцавых зычных асноў, якія запісваюцца такімі графемамі, 
што не перадаюць палатальнасці184: bendze pri k'afirech[K wiktorija (77b8). 3 
аднаго боку, тут у арабізме kafir (нявернік) > польск. kiafirin сапраўды можа 
ісці размова пра палатальны канчатак -'ech', з іншага боку, можа таксама 
мець месца scriptio defectiva ненаціскнога галоснага /а/ толькі праз fatha = е. 
Такія прыклады, як наступны, ясна паказваюць, што пры канчатку -'ech, які 

179 Ap. ‘adn = Эдэн, рай.
180 Пра іншую этымалогію гэтага канчатка гл. Klemensiewicz (1965), р. 284.
181 Гл. Kurzowa (1993), р. 171: “Poniewaz w tekstach AWK koncowka -ech ma 10 zapisow 

z XVII w. i 5 z XVIII, trzeba j$ uznac w dialekcie kresowym tego czasu za archaiczn^”.
182 Мяккая графе.ма ta = s для палатальнага Is'l кантрастуе з цвёрдай графемай sad = 5 для 

цвёрдага /s/. Спосаб напісання <caseh> адназначна перадае змякчэнне /st > Is'l.
183 Перс. namaz > (польск.) nemaz = малітва.
184 Гл. »> 9.3.3. Выражэнне палатальнасці.
185 Ap. kafir = нявернік.
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знаходзіцца ў транслітарацыі, часта размова ідзе толькі пра scriptio defectiva 
канчатка -ach'. w iiwotech jich tilko ogen pek'elnij (23a5). Гук /t/ y канцы асновы 
тут не змякчаецца ў /с7, так што за транслітараваным напісаннем <-ech> можа 
хавацца канчатак -ach™6.

У тэксце тэфсіра нельга знайсці ніводнага прыкладу для канчатка -och, які 
пераважна з’яўляецца ў малапольскіх моўных помніках да канца XVI ст.187

12.1.14. Клічны склон множнага ліку мужчынскага роду

Формы клічнага склону множнага ліку мужчынскага роду ідэнтычныя формам 
назоўнага склону множнага ліку, і яны не патрабуюць ніякага асобнага камен- 
тару188.

Часта пры зваротах з’яўляецца клічная часціца і (о!)189: і welci panowe dajce 
mifet'wej™ snii megd (185a8), dla was jest twarda kerane i grekowe dd tego cd bdga 
klamliwe personice (257a6), rede pan bdg ddberce-se i rdzldnbce-se dzis i greSnici 
dd wernich i rede pan bog dd greSnich abd-m ne napbminal do was i sini Hdwebe 
dehisce ne-sluiili Setanowi (362a7), modlce-se i trojbane tim ktorim modlilisci-se 
jim oproi bdga (350a5), I liidze bojce-se boga waiego ktorij stworil was z-ducha 
jednego to jest' adama (59b4).

12.2. Скланенне назоўнікаў ніякага роду

12.2.1. Назоўны (клічны) склон адзіночнага ліку ніякага роду

Польская мова дагэтуль захавала ў ніякім родзе стараславянскія канчаткі на- 
зоўнага склону адзіночнага ліку -о, -е, -^191.

У тэксце тэфсіра таксама знаходзяцца ўсе тры названыя канчаткі: -о, -е і 
Канчатак падлягае ў канцы слова дэназалізацыі і ў арабскім пісьме ніколі 
асабліва не пазначаецца як насавы. Таму ў транслітарацыі замест канчатка 
заўсёды пішацца -е, які перадаецца напісаннем fatha = е.

Усе канчаткі, -о, -е і -е (< -f), могуць падлягаць аканню, што асабліва моцна 
праяўляецца ў ніякім родзе ў назоўным і вінавальным склонах. Таму да назва- 
нага пераліку канчаткаў, -о, -е і -е (< -?), яшчэ трэба дадаць канчатак -а, які 
ўзнік друтасна праз аканне.

186 Параўн. Lapicz (1986), р. 168: “[...] о casex [...] na varotex”. Прыведзеныя Лапічам прыклады 
хутчэй даказваюць scriptio defectiva канчатка -ach, чым ужыванне палатальнага канчатка-'ech.

187 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 285. Гл. Strutynski (1993), р. 95. Параўн. Lapicz (1986), 
р. 168: “W Kitabie nie stwierdzono koncowki -och, jaka istnieje w brus. zabytkach j^zykowych oraz 
we wspoiczesnych gwarach”.

188 Гл. »> 12.1.8. Назоўны склон множнага ліку мужчьінскага роду.
189 Наконт клічнай часціцы і гл. »> 12.1.7. Клічны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду.
190 Atp. fatwa = прававое рашэнне.
191 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 300. Гл. Strutynski (1993), р. 95.
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Табліца 12.2
Скланенне назоўнікаў ніякага роду

Склон Адзіночны лік Множны лік

Наз.

-е (-е)
-е (<-?) (дэназалізаваны)
-0 (-о)
-а (< -е, -%, -о) (аканне)
-е (< -а) (графічны варыянт)

-а (-а)
-е (< -а) (графічны варыянт)
-і (-у || -О(бел.)
-і (-у) (парн.) (рэшткі: oczy, uszy)

Род.
-а (-а)
-е (< -а) (графічны варыянт)

- 0 (нулявы канчатак) (звычайны 
канчатак)
-ej i-ej)
- u (парн.) (рэшткі) (pczu)
- ow (-dw, -ой) (рэдка)

Дав. -u (-н) (адзіны канчатак) -am (-am) (а-скланенне) (!)
-em (< -am) (графічны варыянт)

Він.

-е (-е)
- е (< -^) (дэназалізаваны)
- 0 (-0)
- а (<-е, -%, -о) (аканне)
- е (< -а) (графічны варыянт)

-a (-a)
- e (< -a) (графічны варыянт)
- І і-у II -0 (бел.)
- i (-у) (рэшткі: oczy, uszy)
він. = род. (адушаўлёныя ніякага роду) 
(рэдка)

Твор.

-ет (-ет) (дамінантны)
-от (-от) (бел.) (часта)
-am (< -ет, -от) (аканне) (часта)
-іт (< -ёт) (e-pochylone) (рэдка)

-ami (-ami)
4 (,-У II -0 (рэдка)
-mi (-mi) (мяккая, гістарычна-мяккая)
-ima (-ута) (парн.) (рэшткі: oczyma)

Мссн.

-'е (< *-ё)
-'а (< 'е) (аканне)
-u (-й) (мяккая, гістарычна 
мяккая; к, g, ch)

-ach (-ach) (л-скланенне)
-'ech (<*-ech) (вельмі рэдка)

Клічны - -

Прыклады канчатка -о: priSed do nich roznimi cudami rekli to jest darodzejstwo 
welk'e i jawne (453a3), ne-jest to tilkd slowo Ійск'е (474b 1), ne-odpadne z-drewa 
i jedin list tilkd za wjadomoscq jego anitei zarno w cemndsci zemi (104b3), nic 
ne-jest' poilce tego dodasnego swjata tilkd igrisko i oSUkanina192 ale wednij swjat 
lepSij jest (101b7).

Пад уплывам акання з ’ яўляецца канчатак -а, які звычайна запісваецца scriptio 
plena праз alif+fatha = a: pewne na cebe preklenstwa di dd dna sondnego (204b2), 

192 Польск. oszukanina з’яўляецца аўгментатыўным утварэннем з суфіксам -іпа. Параўн. 
Budziszewska (1994), р. 101.
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w ten das k'edi priSed dd nich koran swentij rekli oto ten koran jest darodzejstwa 
a mi zas pewne temii koranu newernikami jest (402b3), priSlo dd nas pisma naSe 
(255a2), rekl i lUdze moje fi-ne-moje jest krolewstwa agipt' (404al). Аднак рэгу- 
лярна з’яўляецца рэдукаваны спосаб напісання (scriptio defectiva}, ненаціск- 
нога канчатка -а (< -о) толькі праз fatha = е, так што замест этымалагічнага 
канчатка -о ў транслітарацыі можа з’яўляцца -е: ne-jest ten koran tilko klamliwe 
slowe (288a2).

Прыклады этымалагічнага канчатка -e, які ў арабскім пісьмс звычайна за- 
пісваецца праз fatha = е: mow jam muchemmed Ci-td jest' lepSe pdiice di-teZ raj 
wednij (288b7), zwicenZone jest konstantin polej" grecija (326b 1), h’ ten dzen lepSe 
jest meSkane (289b5), dla nich jest na tim swece poniiene i potenpene (88b4).

Канчатак -e, як правіла, таксама падлягае аканню: bjada warn spasena boZZe 
lepke jest dla tich cd Hwerili (318b2), pewne te peklo barzo zle pomekkana i mejsce 
zle (292b6), cheramem'95 Udinil pan bog na nego raj i mejsca'96 lego jest' narw 
peklo (93a4).

Канчатак заўсёды запісвасцца дэназалізавана толькі праз fatha = е: pewne 
mi swestiijem cebe sinem ime іетй jechja'M (14lai). Насавы -e, дэназалізаваны 
ў канцы слова, звычайна падлягае аканню І-еІ > І-аІ'": н’ іта boga laskawego 
miloserdnego (6al).

Гук -е, які знаходзіцца ў канцы слова, часта пераходзіць у -о, што з’яўляецца 
дыялектнай асаблівасцю беларускай мовы200. Таму часта сустракаюцца гакія 
формы, як slonco (сонца), miejsco (месца), serco (сэрца): і ojde pewne ja widzalem 
widzene jedinasce gwazd i slonco i mesonc (181 bl), iprorode wojUj newernikow Sablo 
i ne-dowerkow grom jenzik’em i bondz dUZim strogim nad nimi i mejsce jich ustawiine 
peklo ej jak’e zle mejsco (461 a5), lipej-bi-se dspdkdjild serco moje (35b5).

12.2.2. Родны ckaoh адзіночнага ліку ніякага роду

У польскай мове яшчэ да пачатку пісьмовай традыцыі ў родным склоне 
адзіночнага ліку ніякага роду як адзіны флексійны афікс усталяваўся кан- 
чатак -а201.

193 Ар. уа = клічная часціца.
194 Польск. Konstantyn pole = “Канстантын поле”; народнае этымалагічнае тлумачэнне 

Канстантынопаля.
195 Ap. haram = забаронены, забароненае.
196 У назоўніку miejsce (меспа) у тэксне тэфсіра часта знаходзіцца варыянт mejsco, таму 

таксама можа мець месца аканнне lol > ІаІ', гл. ніжэй.
197 Ар. паг = агонь.
198 Ap. Yahya = Ян.
199 Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 301: “Тур siemi^ ulegl w roznych okolicach roznym modyfi- 

kacjom: albo powstala odmiana (ten) ramien ramiania, albo ramie ramia, imie imia, siemie siemia”.
200 Гл. »> 10.11. Змена /е/ > lol ў канцы слова.
201 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 302: Strutynski (1993), р. 96.
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У тэксце тэфсіра канчатак -а, які пішацца scriptio plena праз alif+fatha = a, 
таксама выглядае цалкам дамінантным: wedliig primira abrahamowego (116а7), 
a k'edi obadq z-mejsca dalek'egb (288b4), idzce do pekla (365b7), wSitko bild ze 
srebra i ze zlbta (403al), kto zsila z neba deig (325b5), bog ktorij Hiinil dla was 
zeme griintem dla mekkanja ipodinil dla was na tej zemi drogi (401a5).

Канчатак -a часта запісваецца scriptio defectiva праз fatha - e i тады перада- 
ецца ў транслітарацыі як -е: reklismi jim ne-wipadajce s-prikezane granic (79a8), 
й spreianii noci se-dnem znak'i jedinostwe boiiego (58bl), swestujem cebe sinem 
ime jemd jechjd2m ne binilismi tek'egopred tim imene203 (241 a 1).

12.2.3. Давальны склон адзіночнага ліку ніякага роду

У давальным склоне адзіночнага ліку ў польскай мове яшчэ да пачатку пісьмо- 
вай традыцыі ўсталяваўся канчатак -й назоўнікаў з о- альбоуо-асновамі204.

У тэксце тэфсіра сустракаецца выключна канчатак -й, які запісваецца альбо 
scriptio plena праз waw + damma = й, альбо scriptio defectiva праз damma = u: 
ne-weril pismii boga swego i menkom poslednim twardim (255a3), ne-pristoji 
sloncu abi chodzilo pd stompnach mesondnich (361a4). ne-werili oni prikezanii 
Ьдііетй (79bl).

Звяртае ўвагу форма назоўніка cieig (цяля) з «/-асноў са скарочанай фор- 
май пашыранай асновы: mowili ne-zabawimi-se mi w pekle tilko dni cd celcii 
klanali-se (42a4).

12.2.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку ніякага роду

Вінавальны склон адзіночнага ліку ў тэксце тэфсіра паказвае той самы інвен- 
тар канчаткаў, што і ў назоўным склонс, а менавіта -о, -е, -е (< -^) і на базе 
акання таксама -а (< -о, -е)205.

Прыклады канчаткаў -о і -a (< -o): ja tilko warn donoke boite slbwo (41b7), 
nagotowalismi jim me jscb206 peklo (228b8), wriicajce ionam swojim wand SlUbne 
(60a3), trimajq pismo boZie koran i postrakene jego na Siderstwa na Sard (236a4), 
dalismi dawidowi dd nas welkq swentobliwosc i prorostwa i krblewstwa (348b7), ci 
ktore uwerili i btrimajq z-was kehidstwa207 (52b8).

202 Ap. Yahya = Ян.
203 За напісаннем imene належыць разумець (польск.) imienia, дзе канчатак -а, будучы 

ненаціскным, запісваецца ў арабскім пісьме рэдукавана, альбо scriptio defectiva, праз fatha = е. 
Можна з упэўненасцю выключыць тое, што пад scriptio defectiva ненаціскнога галоснага ІаІ 
разумеецца праславянскі канчатак роднага склону *-е назоўнікаў з асновай на -еп- (гл. Brauer 
(1969), Bd. 3,р. 24).

204 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 303. Strutynski (1993), р. 97.
205 Параўн. »> 12.2.1. Назоўны (клічны) склон адзіночнага ліку ніякага роду.
206 Параўн. »> 10.11. Змена /е/ > tot ў канцы слова.
207 Ap. Sahid = пакутнік.
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Прыклады канчаткаў -е і -a (< -e): dbaiice sldnce gdi bendze wschodzic (231Ь2), 
chtb Hweri bogii bendze dirigowal serce jego кй cerpliwosci (457a7), a potim pan 
bog k'edi zachce bendze tworic stworeneposledne (321a8), takowim ludzompremeni 
pan bog grech jich na spasena (293a3).

Прыклады канчаткаў -e (< -^) i -a (< nosi newjasta dzece i ne-rddzi ta 
newjasta tilko za wjadombscq Ьдііц (394b4), po’ bbwalalibi-se oltarl pustelnikow 
cerkwi greck'ij Skbli iidbwsk'e i medet'i rbzne cd wspominajq w nich ime botte 
(268a7), i to cheram™ cd zarznone na ima obrazow i balwanow (82b5).

У вінавальным склоне таксама дзейнічае беларуская змена канцавога 
-е > -о. Мы знаходзім, як і ў назоўным склоне, некалькі характэрных лексем, 
якія паказваюць гэтую змсну209: a potim Udinilismi slbnco drogo pokaziljdnce 
prikladem (291a6), nasladowali proroke w Casach barzo trudnich glbdnich pd tim 
co priSla wontapliwosc na serco jich (158a5), nadchnelismi diichem naSim w serco 
twojej matk'i (248b4). Тыповым для беларускай мовы і “палыачызны крэсовай" 
з’яўляецца назоўнік регіо (перл) у форме ніякага роду: windsice z nego ozdobi 
ochondostwa kamene perld nosice to na sobe (208a8).

Зусім рэдка ў тэксцс тэфсіра сустракаюцца арабізмы на -е, якія можна 
тлумачыць як назоўнікі ніякага роду: bote йСіп oto te mek'k'e2'0 mestem pdkdju 
(18a6), di-ne-widzq to ze zapewne ml iliinilismi k'e‘ebe21' chramem naSim spokojnim 
(326a3). 3 дадзенага сінтаксічнага кантэксту не вынікае з усёй яснасцю, ці сап- 
раўды прыведзеныя прыклады функцыянуюць як назоўнікі ніякага роду. У на- 
ступным арабізме qibla = кірунак малітвы (у арабскай мове жаночага роду) 
з кантэксту робіцца зразумелым, што ён функцыянуе як назоўнік ніякага роду: 
пе-СіпіІет kible tobe ktbre Ыіо Im (2ОаЗ).

12.2.5. Творны склон адзіночнага ліку ніякага роду

У польскай мове ў назоўніках ніякага роду ў творным склоне адзіночнага 
ліку яшчэ да пачатку пісьмовай традыцыі пры ўсіх асновах усталяваўся кан- 
чатак -ет2'2.

У тэксце тэфсіра побач з польскім канчаткам -ет мы знаходзім яшчэ як 
марфалагічную інтэрферэнцыю беларускі канчатак -от, а пад уплывам акан- 
ня -am.

208 Ар. haram = забаронены, забароненае.
209 Гл. »> 10.11. Змена /е/ > ІоІ ў канцы слова.
210 Ар. Makka - Мекка. Makka, чый канчатак -a(tun) пры перайманні польскай мовай пака- 

зваецца як -е, у арабскай мове жаночага роду. Але звычайна арабскія назоўнікі жаночага роду на 
-a(tun) у польскай мове залічваюць да назоўнікаў мужчынскага роду, таму што яны прымаюць 
канчаткі -е/'альбо -ej. Гл. 12.1.1. Назоўны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду. Але гэты 
канчатак можна таксама тлумачыць як жаночы канчатак > -е.

211 Ар. ka'ba = Кааба. Звычайна арабскі назоўнік жаночага роду ka‘ba(tun) пераймаецца 
польскай мовай як назоўнік мужчынскага роду з канчаткам -ej - kie 'bej.

2І2Гл. Klemensiewicz (1965), р. 303 f.; Strutynski (1993), p. 97 f.



СКЛАНЕННЕ НАЗОЎНІКАЎ НІЯКАГА РОДУ » 269

У тэксце тэфсіра пры цвёрдых і мяккіх асновах выразна дамінуе польскі 
канчатак -ет: priSedl warn posol prorok s-prawdziwim pismem dd boga watte go 
(80b7), on zapewne mne naprowadzi direktorsk'im slowem {la ilaha ilia llah}212 
i wdinil te slowa slpwam wednim i wekuistim (402b 1). preprawadzilismi sinow 
izrajelsk'ich morem (168Ы), on jest ktorij udinil slonca swjatloscq palajoncq a 
ntesonc oswecenem mnejSim (160a5). У назоўніках з n-асновай спарадычна па- 
казваюцца формы без пашырэння асновы, як, напр., у назоўніку іті^ (імя): 
potim jich krikni ітет mojim (35Ь6). Прыцягвае ўвагу спосаб напісання канчат- 
ка -ет з папярэдняй графемайуя’ =j у наступным прыкладзе oblicze (аблічча) 
з гістарычна мяккім /с/ у канцы асновы: padaj dblidjem do zeml (44аЗ).

Паралельна сустракаецца, значна радзей, чым канчатак -ет, канчатак -от, які 
пранік з беларускай мовы: ne-pdsilami prorokow tilko swjdstujonc rajem a straSdnc 
peklom (236a3). boie moj prowadz me prowadzenom prawdziwim dd medineju1^ 
i wiprowadz mne prowadzenjdm2'5 prawdziwim dd k'e‘ebeju2lb (227a6), wolal boga 
swego wolanjdm mildoncim (240b5), mi drugij raz ne-powstanemi stworenjoni nowim 
(224a6), oni bili й nemazech212 swojich z-bojaznq boiq i z-gotowim sercom (272a3).

Пад уплывам акання сустракаецца таксама канчатак -am: пе-ІйЫ pan 
bog jawnego grechii dehisce obmawali kogo zlim slowam (78b4), priSli oni 
z welk'im neprijacelstwam (385b8), wibralem cebe nad liidzi prorodenstwam 
rozmownim referendarstwom (129b8), wiprowadzil was z-zemi waSij old tak'im 
barodzejstwam (295a6).

У дачыненні да дыстрыбуцыі трох канчаткаў, -ет, -om і -am, нельга вызна- 
чыць устойлівага правіла. Часцей за ўсё сустракаецца польскі канчатак -ет. Бе- 
ларускі канчатак -от сустракаецца радзей і, здаецца, пераважна сустракаецца 
пры мяккіх асновах і ў аддзеяслоўных імёнах, утвораных з дапамогай *-ьу-218. 
Побач з гэтым беларускі канчатак -am асабліва часта з’яўляецца ў назоўніках 
ніякага роду на -stwo.

Як рэфлекс моцнай тэндэнцыі да звужэння галосных перад насавымі219 
можна зразумець канчатак -іт 11 -ут (-ёт). Ён сустракаецца ў тэксце тэфсіра 
вельмі рэдка: abd jich trimac w prijazni albo odprawce z-ddbrim jej (30b5), jako 
podobenstwa pastira z-bidlim (22b8).

213 “Няма бога, акрамя Алага” (ісламская веравызнаўчая формула).
214 Ар. Madina = Медына.
215 Спосабы напісання праз уа= j з’яўляюцца характэрнымі для аддзеяслоўных імёнаў 

(у тым ліку ў твор. скл. адз. л.).
216 Ар. ка'Ьа = Кааба.
217 Перс. namaz = рытуальная малітва.
218 Наадварот, ва ўсім тэксце тэфсіра няма прыкладу канчатка -іт, які ўжываўся ў назоўніках 

ніякага роду, утвораных з дапамогай дэрывацыйнага суфікса *-у. Гл. Klemensiewicz (1965), 
р. 303: “Z bardzo nielicznymi wyjqtkami jest koncowka -im w powszechnym uzyciu do konca XV w. 
W ci^gu wieku XVI pod wyrownawczym wplywem N innych rzeczownikow nijakich zaczyna si? -em 
mieszac z ich koncowk^ zrazu rzadko, okolo polowy stulecia coraz cz?sciej, ku jego schylkowi uchodzi 
juz za archaizm”.

219 Гл. »> 10.7.3. З.мена iM> eM; параўн. »> 10.4.2. Закрыты галосны !ё/.
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12.2.6. Месны склон адзіночнага ліку ніякага роду

У месным склоне адзіночнага ліку ніякага роду сустракаюцца два канчаткі: -'е 
(< *-е) і -й (з назоўнікаў з г/-асновай). Абодва канчаткі камплементарна ўжы- 
ваюцца ў сучаснай польскай мове: канчатак -'е з’яўляецца пры цвёрдых ас- 
новах, а канчатак -й - пры мяккіх, гістарычна мяккіх і асновах на велярныя 
/к, g, ch/220.

У сваёй сучаснай дыстрыбуцыі абодва гэтыя канчаткі, -'е (< *-ё) і -й, ужы- 
ваюцца таксама ў тэксце тэфсіра. Канчатак -'е (< *-е) выступае пры цвёр- 
дых асновах і змякчае цвёрдае заканчэнне асновы: spretajon-se д pisme bdiim 
koranu bez iadnego dowodii (385b8), ne tajnd jemii iadna ret w zemi initei w nebe 
(40a4). pewne ja bojen-se te dotkne cebe menka dd boga bo te bendzeS Setanu w 
pekle prijacelem (243b3), pewne mi widzemi cebe w welk'em gliipstwe (123a2). 
Вартым увагі ў наступным прыкладзе з’яўляецца слова ріекіо (пскла) з асімі- 
ляваным спосабам напісання /к/ праз мяккую графему kaf= к', якой непасрэд- 
на пазначаецца змякчэнне Ш > /Г/ перад канчаткам -'е: pewne majq bic w pek'le 
na wek'i (449b3).

Часам y канчатку -'е таксама сустракасцца аканнс: a to dla tego iebi 
ne-priSli zle prigodi pregnene pracifrasilnk'i triidnbsci i glodi na drodze botiej na 
gazejstwa221 (158b4).

Канчатак -u звычайна ўжываецца ў тэксцс тэфсіра пры мяккіх і гістарычна 
мяккіх асновах: oto tak’i wlasne plati bendzem placic w rownawanii boga (255a2), 
zostanq w zadziwenu rozumow bezrozumne blendne (258b8), nemaS nic w sercu 
jich tilko picha gardbsc (387b5), rdzilmejq oni ie mi zapewne ne-sliSemi tajemnic 
jich jak w tilii222 radzili-se jedin z-driigim o zabicjii (405Ы), ne-majon-se bic z-was 
oraz w рдій tilko w miirach w scanach i w fortecach (449a6), kto ne-bendze slUchal 
po tak'em prikezanii bo to jest dla nego menka serca palbnca (95b4), ne-zacmeii-se 
oti muchemmedowe bo oti dUchowne bill i ne-mogli w widzenju blondzic (432al), 
chelalem222 jest' warn twerndge bidlenta na zemi i w morn (82a2).

У тэксце тэфсіра няма слядоў старапольскага канчатка -і назоўнікаў з jo- 
асновай, якія сустракаліся ў агульнапольскай мове яшчэ да XVI ст., напр. 
na morzy22^.

220 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 304 f.; Strutyriski (1993), р. 98 f.
221 Гл. »> 3.1.1. Арабізм “gazF (змагар за веру).
222 Тут варта звярнуць увагу на месны склон адз. л. м. р. на -u: w tylu замест w tyle.
223 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
224 Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 304; Strutynski (1993), р. 99: “W zabytkach XIV i XV w. 

trafiaj^ si? tez odziedziczone formy rzeczownikow dawnych tematow na -jo- z koncowkq -i, np.: na 
morzy, w narodzeni, w pisani, w um?czeni. Rzeczowniki te od XVI w. maj$ rowniez koncowk? -u, np.: 
na morzu, w narodzeniu itd”.
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12.2.7. Назоўны (клічны) склон множнага ліку ніякага роду

У польскай мове дагэтуль захаваўся канчатак -а, атрыманы ў спадчыну з пра- 
славянскай мовы225.

Канчатак -а з’яўляецца звычайным канчаткам назоўнага склону множнага 
ліку таксама ў тэксце тэфсіра. Гэты канчатак, як правіла, запісваецца scriptio 
plena праз alif+fatha = a: jUi ci ne uwerq chocbi priSli wSitk'l pisma boiie i ciida 
(169a3), bdiie sq imona nalepSa wziwajce go i modlce-se prez-nich (134b5), ne-sq 
oni tilko jako bidlenta (291a4).

У назоўніках ucho (вуха) i oko (вока) былыя формы парнага ліку226 перанялі 
функцыю множнага ліку. Гэтыя формы паказваюць у назоўным склоне парна- 
га ліку гукавую змену велярных /к, chi > /с, si паводле 1-й палаталізацыі: bendq 
swj addle uSijich і ofijich і skiiri jich td cd bili dinoncimi (392a2).

Побач з гэтым спарадычна з’яўляецца канчатак -у || -і, які пранік з беларус- 
кай мовы227: ztwardzili-se serci waSi (12bl), zebrald se dd sulujmana22* wojsk'i jego 
z-ferejdw229 i z lUdzi i s-ptastwa (3O3b7), rede Uchodzce u wrote pek'elne na wek'i 
tarn zostanece aj jak'e zle mejsci gardini newernim (382a2).

12.2.8. Родны склон множнага ліку ніякага роду

У польскай мове ў назоўніках ніякага роду з даўніх часоў з’яўлясцца родны 
склон множнага ліку без канчатка, які ўзнік пасля выпадзення канцавых рэду- 
каваных галосных230.

У тэксце тэфсіра ў родным склоне множнага ліку ніякага роду пануе нуля- 
вы канчатак: odstqpill [od] was w dzen potkane wojsk naSich i k'afirsk'ich22' (54b4), 
jeslibi bild more (arnildm dla pisane slow botich (240a7), rek'i sq z-win barzo 
smacnich (416a8), zabawil-se medzi nimi tisonc lat tilko oprod penciidzesont rokow 
(320b6), nimaS Zadnich zweront na zemi ani ptakow latajoncich na dwuch skridlach 
tilko majq imama222 powodira (102a8), i s-tich bidlont i zweront ima jich zebrac w 
jedne mejsce k'edi bendze chcal (398b3), (temii oni ne-klanajon-se bogu ktorij cd 
wprowadza z nidego deig i sneg z nebos (304b4).

Родны склон множнага ліку на -ej222 з’яўляецца ў назоўніках з мяккімі 
і гістарычна мяккімі асновамі, напр. у назоўніку dziecko (дзіця): ne-jest oto ten 

225 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 305; Strutynski (1993), р. 99.
226 Гл. Brauer (1969), Bd. 3, р. 54.
227 У беларускай мове назоўнікі ніякага роду наогул прынялі канчатак -у || -і ў назоўным, 

вінавальным, клічным склонах множнага ліку паводле ўзору жаночага і мужчынскага роду. 
Параўн. Brauer (1969), Bd. 2, р. 67.

228 Ap. Sulayman = Саламон.
229 Перс. perl = добры дух, анёл, фея, звышнатуральная крылатая істота.
230 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 305-306; Strutynski (1993), р. 99 100.
231 Ap. kafir = нявернік.
232 Ap. imam = той, хто моліцца наперадзе; кіраўнік.
233 Параўн. »> 12.1.9. Родны склон мужчынскага роду.



in • СКЛАНЕННЕ ІІАЗОЎНІКАЎ

dbdasnij swjat tilko oSukanina igriska malich dzecej (325b8). Такім самым чы- 
нам ужываецца канчатак -ej у словах ucho (вуха) і око (вока), калі адсутні- 
чае парнае значэнне: ne-krilisce-se dd swjdddbncich na was UXbj™ waSich anitei 
bdej waSich anitei skur waSich (392a5). Паралельна ў назоўніках ucho i oko пры 
парным значэнні з’яўляецца родны склон парнага ліку: ne oddalaj odu swojich 
dd nich (233a4). Пры метафарычным ужыванні, наадварот, з’яўлясцца родны 
склон множнага ліку без канчатка ок (тут у значэнні “крыніца”): preto wiplinelb 
btworilb se z nego dwanasce ok irddei (132a7)235.

Толькі як рэдкае выключэнне ў тэксце тэфсіра ў родным склоне множна- 
га ліку ніякага роду выкарыстоўваецца канчатак -dw, спарадычнае ўжыван- 
не якога ў польскай мове адзначасцца з XVI na XVIII ст.236: kto se bal dzecow 
(24a4), dtd w tim korane ze-wditk'ich pbdbbenstwow (332a4), odzejon-se w nim bd 
manelow dd zlbta bd perlow (266Ы). Аднак y іншым мссцы сустракаецца на- 
зоўнік perlo (жамчужына)237 у родным склонс множнага ліку з нулявым кан- 
чаткам: bd manelej ze-zlbta і bdperl (357al).

Вартым увагі, асабліва на фоне беларускага субстрату, з’яўляецца рэдкае 
ўжыванне канчатка -dw у ніякім родзе. У беларускай мове канчатак -ov (-ой 
і -ай) стаў прадуктыўным ва ўсіх родах, у тым ліку ў ніякім. Нулявы канча- 
так з’яўлясцца звычайным толькі ў абмежаванай колькасці назоўнікаў ніякага 
роду, у якіх сёння існуюць паралсльныя формы з нулявым канчаткам побач 
з рэгулярным канчаткам -ov (-ой і -сш)238.

12.2.9. Давальны склон множнага ліку ніякага роду

Канчатак -от назоўнікаў з о-асновай з’яўляецца канчаткам давальнага склону 
множнага ліку, атрыманым у спадчыну з праславянскай мовы. Ён даволі рана 
выцесніў канчатак -ет з мяккіх асноў і распаўсюдзіўся таксама на ўсе іншыя 
асновы. 3 XV ст. у ніякім родзе стаў прадуктыўным таксама канчатак -am на- 
зоўнікаў з жаночай о-асновай. Яны шырока распаўсюдзіліся ў канцы XV і на 
пачатку XVI ст. Аднак ужо ў канцы XVI ст. ён быў цалкам выцеснены перша- 
пачатковым канчаткам -от назоўнікаў з о-асновай239.

234 Канчатак -oj тут трэба разглядаць як гіперкарэкцыю ў сувязі з аканнем альбо як 
арфаграфічную памылку. Таксама вельмі верагодна, што наступны прыклад канчатка -aj 
у аддзеяслоўным назоўніку кагапіе з-за яго адзінкавасці трэба расцэньваць як арфаграфічную 
памылку: ne-bendq mod тес obrazi balwani iebi to ratowac samich sebe bd karanai naSich (259a4).

235 Назоўнік oko тут з'яўляецца як пераклад арабскага ‘ауп = вока, крыніца.
236 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 306: “Od XVI do XVIII w. trafia si? sporadycznie zapoiyczona 

z deklinacji m?skiej koiicdwka -dw”. Параўн. Strutynski (1993), p. 100.
237 У тэксце тэфсіра гэты назоўнік з’яўляецца ў ніякім родзе (perlo), а не ў жаночым, што 

тыпова для “палыйчызны крэсовай’ і беларускай мовы.
238 Параўн. Мауо (1976), р. 22; Rott-Zebrowski (1992), р. 97.
239 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 306; Strutynski (1993), р. 100 f.
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У тэксце тэфсіра мы пастаянна знаходзім канчатак -am з жаночых а-асноў: 
prikaie jim prikezane abi rozrezali HSi bidlentam (75a6), kto mocen dac slUch ukam 
i widzenja ofam (163a6), podobno serce ich sercam tich (17b 1).

У наступным прыкладзе чыста графічны варыянт < -ет > са scriptio defectiva 
галоснага /а/ толькі праз fatha = е трэба таксама тлумачыць як канчатак -ат\ 
takowi liidze te ktdre ne werili cudem i koranii ЬоНетй (240a2).

Распаўсюджванне канчатка -am y ніякім родзе ў тэксце тэфсіра можна 
зразумець як уздзеянне беларускага субстрату, дзе канчатак -am з жаночага 
а-скланення перамог ва ўсіх родах. Наадварот, у польскай літаратурнай мове 
ўжо на мяжы XVII і XVIII стст. канчатак -am у давальным склоне множнага 
ліку з’яўляўся архаічным.

12.2.10. Вінавальны склон множнага ліку ніякага роду

Формы вінавальнага склону множнага ліку ў ніякім родзе аднолькавыя з фор- 
мамі назоўнага склону множнага ліку.

У тэксце тэфсіра пераважна сустракаецца рэгулярны польскі канчатак -а, 
атрыманы ў спадчыну з праславянскай мовы: poniirili-se w slowa inSe nekoranne 
dd sebe zmislone (77b5), potim zeslal pan bdg Sesc tisencej anjolow na pomoc 
proroku i weroncim muselmandm i zeslal wojska newidome (147a8), ten jest bogern 
ktorij podnosl i postanowil nebosa bez iadnego filarH (19lb8).

Нярэдка канчатак -a запісваецца scriptio defectiva толькі праз fatha = e: mow 
zdrowe slowe dd bdga proSonc (406a2)240.

У сувязі з аканнем, якое ў тэксце тэфсіра праяўляецца вельмі моцна, час- 
та немагчыма вырашыць, ці сапраўды пад канчаткам -а разумеецца канчатак 
множнага ліку альбо ў яго аснове ляжаць канчаткі -о, -е або адзіночнга ліку: 
a k’edi obadiS ich і muchemmedu zadziwiS-se patronc na cala jich (455a7). У да- 
дзеным прыкладзе на базе арабскага тэксту належыць дапусціць множны лік, 
таму што слова сіаіа з’яўляецца польскім адпаведнікам арабскага множнага 
ліку agsam (адзіночны лік gism = цела).

У назоўніку око (вока) зноў з’яўляюцца формы парнага ліку: oderdwali off 
liidzem і welk'ij strach zadali jim (127a7)241. Таксама мы знаходзім як выключэн- 
не парны лік слова lato (год, лета): nech кагтц dzatk'i jich dwe lece (31a4).

Побач з польскім канчаткам -а ў вінавальным склоне, як і ў назоўным, спа- 
радычна з’яўляецца беларускі канчатак -у || -і, які ў беларускай мове ўзнікае 
ў ніякім родзе па аналогіі з мужчынскім і жаночым родамі: йкагат te masti 

240 За напісаннем slowe можа хавацца множны лік slowa, а таксама адзіночны лік slowo, бо 
канцавы І-оІ пад уплывам акання можа перайсці ў І-аІ, які тады нярэдка запісваецца scriptio 
defectiva толькі праз fatha = е. У такіх выпадках часта нельга адназначна вырашыць, ужыты 
множны лік ці адзіночны, тым больш калі формы прыметніка ніякага роду ў вінавальным склоне 
множнага і адзіночнага ліку гучаць аднолькава.

241 Параўн. »> 12.2.7. Назоўны (клічны) склон множнага ліку ніякага роду.
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і wsi keranjom twardim (225аЗ), і пе-'йЬіпіІ pan bog w jednim ildweku dwa serci 
(338b7). Аднак y цэлым беларускі канчатак -y || -i сустракаецца всльмі рэдка.

Катэгорыя адушаўлёнасці праяўляецца праз ужыванне формаў родна-віна- 
вальнага склону: mow ti pridzece prizbwmi dzeci nadich i dzecej waSich i newast 
naSich i newast waSich i duSi naSi i duSi waSi (45b4). Тут зноў з’яўляецца харак- 
тэрным ваганне ва ўжыванні канчаткаў родна-вінавальнага склону -і (-у) і -ej 
у блізкім кантэксце.

12.2.11. Творны склон множнага ліку ніякага роду

Канчатак -аті з жаночага й-скланення з сярэдзіны XVI ст. стаў прадуктыўным 
таксама ў ніякім родзе і з пачатку XVII ст. выцясняў два першапачатковыя кан- 
чаткі творнага склону множнага ліку ніякага роду, -у і -ті, так што яны далей 
толькі ў асобных выпадках сустракаліся як архаічныя формы242.

Канчатак -аті дамінуе таксама ў тэксце тэфсіра: pewne ja priSedlem do was 
s-citdami dd boga waSegb (44b3), prorok wziwal zlimi slowami na ddwrdt abisce 
posilkowali preklbl was zlimi slowami (54a4).

Побач з гэтым спарадычна яшчэ сустракаецца першапачатковы канчатак 
творнага склону множнага ліку -у назоўнікаў з о-асновамі: zecisnelismi lud 
fera’Hndw2^ lati zlimi ne’ urbdzajnimi i UmnejSeli z-‘owocdw (128a6), Cinil medzi 
dwoma mori granico (307b4), mdwilisce td Usti waSimi (280b 1).

Пры мяккіх i гістарычна мяккіх асновах часам таксама знаходзіцца канча- 
так -mi: chce pan bog iebi Ukaraljich tim skarbem i dzecmi w tim doiiwotnim swece 
(150b8).

У назвах парных частак цела часта з’яўляецца канчатак -іта (-ута) з пар- 
нага ліку, як, напр., у назоўніку око (вока): раппі rajsk'e bjale z-jasnimi obima 
wlasne tak dni jako najlepSe strilsdwe (365b 1).

12.2.12. Месны склон множнага ліку ніякага роду

Да сярэдзіны XVI ст. у польскай мове ў месным склоне множнага ліку ніяка- 
га роду дамінаваў першапачатковы канчатак -'ech (< * -ech, *-'ch) назоўнікаў 
з о-асновай альбо з кансанантнымі асновамі. Побач з гэтым з XIV na XVI ст., 
і перш за ўсё ў малапольскіх моўных помніках, ужываўся канчатак -och. На 
працягу XVI ст. у ніякім родзе ўсё больш прадуктыўным станавіўся канчатак 
-ach з жаночага а-скланення, і з XVII ст. ён цалкам выцесніў іншыя канчаткі244.

У тэксце тэфсіра ў месным склоне ніякага роду пануе канчатак -ach: jesli 
zatajice misli waSi te cd w sercach waSich albo objawice we td wSitko pan bog i we 
td cd w nebosach i td cd w zemi (42b6), obatiS tich ktdre w sercach jich majq. chorobe 

242 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 307; Strutynski (1993), p. 101.
243 Ap. jir'awn = фараон.
244 Гл. Klemensiewicz (1965). p. 307; Strutynski (1993), p. 101 f.
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(417а2), wiinilismi w potbmstwach jich nektorich prordkami (444a2), spredace 
w imonach bogow swich nazwalisce ich sodadus semiirheba-^ (123b2).

Толькі як выключэнне з’яўляецца канчатак -'ech (< * -ech, *-'ch), які змякчае 
цвёрдую канцоўку асновы: pri’dzdobil Setan ludzem [...] kochane [...] w stadach 
jezdnich i w bidlencech i w welk'ich paknach (41a3).

Прыклады малапольскага канчатка -och y тэксце тэфсіра адсутнічаюць.

12.3. Скланенне назоўнікаў жаночага роду

12.3.1. Назоўны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У назоўніках жаночага роду дагэтуль захаваўся стараславянскі канчатак -а 
назоўнікаў з я-асновай. Гэты канчатак выступае ў старапольскай мове ў мяк- 
кіх асновах у двух колькасных варыянтах: кароткі -а альбо доўгі -а. 3 XVI 
na XVIII ст. як рэфлекс старапольскага доўгага галоснага /а! выступае закрыты 
ІаІ, у тым ліку ў канчатку -а247.

У тэксце тэфсіра ў назоўніках жаночага роду сустракаецца выключ- 
на канчагак -а. Ад канчатка -а з закрытай артыкуляцыяй, наадварот, не за- 
сталося ніякага следу: dla nich jest тепка iistawidna (88а1), w sercach jich jest 
dwulibna newerna choroba (159a5), cudzoloinica newasta nech Shibu ne-bere tilko 
cudzololnika meniiizna albo newernich pogan (279a8).

Канчатак -a часта запісваецца scriptio defectiva толькі праз fatha = e 
i з’яўляецца ў транслітарацыі як -е: ci ktore ne werq koranu і ajet'om™ bdiim dla 
nich jest menke twarda (40a2), zeslalismi t'ewrit'2i9 w nim jest prawdziwa drbge dd 
boga ijest swjatloscq blendnim (89a2), ci kto Iman™ ne-prijenli na USi jich gluchote 
(394a7), droge jest prawdziwa (417a8).

Як назоўнікі жаночага роду скланяюцца назоўнікі мужчынскага роду на -а: 
bd дп jest powainij krol wladca mondrij sendza nad sendzami (197b4), pewne pan 
bdg swentij mondrij sendza (152b8), bd pewne pan bdg warn priwodca кй dobremu 
milbserdnij (441b6). Тут таксама сустракаецца scriptio defectiva з fatha = e: pan 
bdg jest swentij sendze mondrij (88a3).

12.3.2. Родны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У цвёрдых асновах у польскай мове дагэтуль захаваўся атрыманы ў спадчыну 
з праславянскай мовы канчатак -у 11 -і. Да канца XVII ст. пры мяккіх асновах 
атрыманы ў спадчыну канчатак -е сустракаецца паралельна канчатку -ej (-ej),

245 Sodad = старажытнае ўсходняе боства.
246 Samiirhaba = старажытнае ўсходняе боства.
247 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 287; Strutynski (1993), р. 103.
248 Ар. ауа = верш Карана, знак, цуд.
249 Ap. tawra = Topa.
250 Ap. Iman = вера.
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Табліца 12.3

Скланенне назоўнікаў жаночаіа роду

Склон Адзіночны лік Множны лік

Наз.

-а (-д)
-е (<-д) (графічны варыянт)

-і (-111 -у) (цвёрдая)
-е (-е) (мяккая; гістарычна мяккая)
-і (-у) (гістарычна мяккая) (бел.)
-'е (< *-ё) (рэшткі парн. л. rgce)

Род.

-і (-у 11 -z) (цвёрдая)
-і (-Z || -у) (мяккая; гістарычна 
мяккая)
-е (архаічная; адзінкавыя выпадкі)

-0 (нулявы)
-ow (-dw, -ov) (адзінкавыя выпадкі)
-ej (-ej) (мяккая; гістарычна мяккая) 
(адзінкавыя выпадкі)
-і (-z) (мяккая) (запазычанні) (рэдка)

Дав.

-'е (< *-ё) (цвёрдая)
-і (-і | -у) (мяккая; гістарычна 
мяккая)
-і (-у) (назоўнікі на -га) (бел.) 
(сістэматычна)

-am (-am) (мяккая; гістарычна мяккая) 
(дамінуе)
-ет (-ет) (ірафічна-фанетычныя 
варыянты)
-от (-от) (ужо вельмі прадуктыўны)

Він.

-е (<-?)
-а (< -е, <-£) (тыпова для крэсаў)
-q (-4) (мяккая)

(-q) (таксама цвёрдая; тыпова 
для крэсаў)
-о (<-<?) (дэназалізаваны)
-u (-w) (адзінкавыя вьшадкі) (бел.)

-і (-у 11 -z) (цвёрдая)
-е (-е) (мяккая)
-'е (< *-ё) (Рэшткі парн. л.: г^сё)
-і (-у) (гістарычна мяккая) (бел.)
він. = род. (адушаўлёныя наз. ж. р.)
(бел.)

Твор.

-q (-q) (цвёрдая; мяккая)
-о (-q) (дэназалізаваны)
-от (-д) (вялікапольск. артыкуля- 
цыя)
-oju II -eju (арх.; адзінкавыя вы- 
падкі) (бел.)

-ami (-ami) (цвёрдая; мяккая) (рэгу- 
лярна)
-оша (-ота) (парн. л.; рэшткі: r^ko- 
та)
-і (-у 11 -і) (архаізм) (рэдка)

Мссн.

-*е (< *-ё) (цвёрдая)
-'а (-'е) (аканне) (адзінкавыя 
выпадкі)
-і (-І || -у) (мяккая; гістарычна 
мяккая)
-і (-у) (наз. на -га !) (бел.) 
(сістэматычна)

-ach (-ach) (цвёрдая; мяккая)
-ech (-ech) (граф.-фанет. варыянты)
-'ech (< *-ech) (рэдка)
-u (парн. л.; рэшткі: w r^ku)

Клічны -а (-а) (клічны = наз.) клічны = наз.
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перанятаму са скланення поўных прымстнікаў. Толькі з канца XVII ст. пры 
мяккіх асновах таксама ўсталёўваецца канчатак -і 1I -у, запазычаны з назоўні- 
каў з /-асновай251.

У тэксце тэфсіра пры цвёрдых асновах усюды з’яўляецца канчатак -у || -і. 
Пры мяккіх асновах сустракасцца, амаль перамагаючы, сучасны канчатак 
-і 11 -у. Можна знайсці толькі зусім рэдкія прыклады канчатка -е. Ад канчатка 
-ej (альбо варыянта з ё pochylone -ej) не засталося ніякага слсду. Гэта перш 
за ўсё павінна было быць абумоўлена беларускім субстратам. У беларускай 
мове пры мяккіх асновах раней, чым у польскай мовс, перамог канчатак -і) | -у 
паводле ўзору цвёрдых і кансанантных асноў252: s-kont ma bic jemii sin bo 
ne-bild й nego towariXk’i gospodini (109a6), dirigiije kogo chce dd drbgiprawdziwij 
(162b5), k'edi zachodzilo priblilald se do nich z lewej stroni pebari (231b3), i weSli 
z nim do tiirmi dwa mlodzenci (184a8), rekl ten ktorij go кйріі ketgir153 z dgiptH do 
.dni swojej Saniij i mejsce ddbre daj azali ie hendzem pdiitek mec z nego (182b7), 
rekl ibrahim2™ ne-traca nadzeji dd lask'i boiiij (205bl), stworilismi dloweke dd 
siichej glini zemi z-darnej nego Uformowalem (204a3), poklonce-se dd zemi preto 
poklonili-se anjolowe wSistk'i (204a6), ten bdg tak'ij ktorij Htworil was z-duii 
jednej adambwij bo udnil s-tej-i duSj tone jego chawd155 (135b2), ne-jest ten koran 
pricongai mocq tilko napominab od tworci swjatii (191a2), pewne podobenstwo 
‘ejsi25b u mod boXiej jako podobenstwa adamu stworil go s-paskii z zemi a potim 
rekl na td stan dowek'em i stal-se bez ojca (45b2), anjolowe jim bendq mowic dzis 
nemaX warn semend152 (289b3).

Арабізм sadaqa (міласціна), назоўнік жаночага роду, як правіла, у тэксце 
тэфсіра з’яўляецца як sedeke /sedaka і функцыянуе як жаночы род, што стварае 
выключэнпе пры запазычванні арабскіх назоўнікаў жаночага роду, якія звы- 
чайна пераходзяць у мужчынскі род. У род. скл. адз. л. рэгулярна з’яўляецца 
канчатак -і са змякчаным спосабам напісання канцавога зычнага Ік'І праз гра- 
фему kaf = к'\ ci ktore w zajzrdsci dbmawajq zawodne SCodrobliwich datnikow 
musulman w dawanil hbjnej sedak'i i dzesencini i ci ktdre ne-najdiljq na ofara tilko 
wibrawXi podle red i nasmewajon-se z nich dd Xidzi (153b5).

251 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 288; Strutynski (1993), p. 104.
252 Гл. Янкоўскі (1989), c. 163 164: “Назоўнікі мяккай разнавіднасці мелі канчатак -і. Гэты 

галосны ў пераважнай большасці выпадкаў супаў у беларускай мове з э(е), але не ў форме, якую 
разглядаем; пад уплывам назоўнікаў цвёрдай разнавіднасці (галавы, травы, славы, мамы) і на- 
зоўнікаў з асновай на заднеязычныя (рукы рукі) назоўнікі з асноваю на мяккі зычны атрымалі 
нефанетычным шляхам канчатак -і, а пасля зацвярдзення зычных (шыпячых, цір)~ -ы: піснь —> 
песні, рольі —»раллі, межі —» мяжы, бурі —► буры, молодйці —»маладзіцы.

253 Ap. Qatgir = Катгір (імя ўласнае).
254 Ap. Ibrahim = Абрагам.
255 Ap. Hawa = Ева.
256 Ap. ‘Isa = Ісус.
257 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siem%czowac” і назоўнік “*siem^cza".
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Тыповым у запазычаных словах (лацінізмах і інш.) на -yja выступае кан- 
чатак -е: ne-jest ten koran tilko tarodzejstwo zebranb z-historije per^ich spisanij 
(474b 1), nemaX wiktorije tilko od pana boga swentego uwainego mondrego krola 
(51b7). У якасці доказу ўжывання канчатка -е ў родным склоне адзіночнага 
ліку можна яшчэ прывесці наступны прыклад: dd tego stworicela zeme i nebos 
wisok'ich (247a6). Наадварот, наступную адзінкавую форму з канчаткам -е пры 
цвёрдай аснове, верагодна, належыць расцэньваць як арфаграфічную памыл- 
ку: oto te wirXi ksenge welk’ej lewch al-mechfH?™ (181a6). Наогул канчатак -e 
ў родным склоне адзіночнага ліку жаночага роду сустракаецца ў тэксце тэфсі- 
ра толькі спарадычна.

12.3.3. Давальны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У польскай мове ў назоўніках давальнага склону адзіночнага ліку жаноча- 
га роду працягваюць ужывацца праславянскія канчаткі. Канчатак -’е (< * -ё) 
з’яўляецца ў цвёрдых асновах і змякчае канцавы цвёрды зычны. У мяккіх 
і гістарычна мяккіх асновах з’яўляецца канчатак -і || -у. Паралельна гэтаму ў 
мяккіх асновах да канца XVII ст. ужываўся канчатак -ej (-ej), які паходзіць са 
скланення поўных прыметнікаў259.

У тэксце тэфсіра ўвогуле выяўляецца звычайная ў польскай мове дыст- 
рыбуцыя канчаткаў -’е і -і || -у. Канчатак -'е з’яўляецца пры цвёрдых асновах 
і змякчае канцавы зычны. Гэтае змякчэнне выразна паказваецца ў арабскім на- 
пісанні зычных, для якіх выкарыстоўваюцца парныя графемы: і ci ktore ітап2Ш 
prijenli jesli bendzece pdsluXnl groniadzc tej ktorej dalismi ksenge odwrocq was po 
prijencii ітапй waXego dd newerenstwa (49a6), zlddzejii newesce po’ ocinajce rence 
im kerane za to cd zarobili grech kradzeiq (88a2), lebi-se oswecili obi jich кй swjetoj 
strone (345a4). У канцы асновы на велярныя /к, g, chi у давальным склоне ад- 
зіночнага ліку на -'е (< *-е) паказваецца змякчэнне паводле 2-й палаталізацыі: 
a dcec піс ne-dawXi пагйсас dzece matce ne-powinen (31a6), jako i majq klamliwim 
balwanom weroncimi bic a lasce i pdiitkom boXiim dni newernimi bic (213b6), a to 
gwolipise swojej iebi bili na swece welk'im na zemi (358a3). У апошнім прыкладзе 
pycha > pysie (пыха) мы знаходзім палаталізацыю Ichi > Is’/ паводле беларуска- 
га ўзору, у польскай мове гэта прывяло б да змены Ichi > Zs/261.

258 Ap. al-lawh al-mahfuz = “Патаемная скрыжаль” на небе, на якой напісаны спрадвечны 
Каран. Параўн. »> 7.2. “Літоўскаяметрыка’.

259 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 289; Strutynski (1993), р. 105.
260 Ар. ітап = вера.
261 Параўн. Wexler (1977), р. 68. Параўн. Brauer (1969), Bd. 1, р. 189 f. Трэба, праўда, 

адзначыць, што абедзве графемы, sin = s і t_a - s, пры няясным напісанні не заўсёды можна 
дакладна адрозніваць. У тэксце тэфсіра абедзве гэтыя графемы часта запісваюцца бегла. Параўн. 
»> 11.7. Змяшэнне /г'/ з /Н і /s'/ з Is/; гл. таксама »> 12.3.6. Месны склон адзіночнага ліку 
жаночага роду.
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Асаблівая з’ява, якая ўзыходзіць да беларускага субстрату, выяўляецца ва 
ўтварэнні давальнага склону адзіночнага ліку назоўнікаў жаночага роду на -га. 
Яны прымаюць, паводле ўзору беларускай мовы, мяккі канчатак -і 11 -у, як мяк- 
кія і гістарычна мяккія асновы262. Разам з гэтым у тэксцс тэфсіра ў назоўніках 
жаночага роду на -га звычайна з’яўляюцца формы, утвораныя паводле беларус- 
кага ўзору, такія як wiary, у процілегласць польскаму wierze (давальны склон 
польскага wiara = eepafa: nawroc-se twarq twojq кй wjari prawdziwij (ЗЗОЬ2), 
werq obrazom balwanom i mesoncu i gwazdam weneri 2M i dagdnii265 balwanu co-w 
nim Setan (67a2).

Пры мяккіх i гістарычна мяккіх асновах выкарыстоўваецца пераваж- 
на канчатак -і || -у: ne-priSlismi zle binic tej zemi i ne-bilismi i ne-jestesmi 
zlodzejami (188a4).

Пры мяккіх асновах y тэксце тэфсіра нельга знайсці прыкладаў ужывання 
канчатка -ej, запазычанага са скланення прыметнікаў.

12.3.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду

Пры цвёрдых асновах у польскай мове захаваўся першапачатковы канчатак -%. 
Пры мяккіх асновах да канца XVII ст. паралельна сустракаюцца два канчаткі:

і -q. Канчатак -q адзначаецца ў тых самых назоўніках, назоўны склон якіх 
у старапольскай мове канчаўся на доўгі -а і далей, з XVI ст., - на закрыты -а2Ы'. 
3 XVIII ст. канчатак усталяваўся таксама пры мяккіх асновах. Наадварот, 
канчатак -q, асабліва ў запазычаных славах на -yja 11 -ija, упарта трымаўся яшчэ 
на працягу XVIII-XIX стст.267.

У тэксце тэфсіра канчатак з’яўляецца выключна ў сваёй дэназалізаванай 
форме -е, якая запісваецца праз fatha = е: zsila z neba wode deigbwq (328Ы), 
ten bdg ktorij w nabdienstwe laske pdldiil na was (344a3). dni naprowadzi ich na 
prawdziwq droga tilko na drbge pek'elno (80b6), dn to jest ktorij rdspdstarl zeme 
i ubinil w nej gori i rek'i (192a3).

Арабізм sadaqa (міласціна) таксама паказвае дэназал ізаваны канчатак -%>-е, 
які не змякчае канцавы ІкІ'. pewne podSed na sedeke dla ubogich i tebrakow 
(151аб). Ha базе арабскага пісьма гэтую форму з тым самым поспехам можна 
было б прачытаць як sedeka, гэта значыць, з пераходам канчатка > -е > -а 
(гл. ніжэй). У арабізме manna (манна) няясна, функцыянуе ён як назоўнік жа- 

262 Гл. Brauer (1969), Bd. 2, р. 116: “У беларускай мове назоўнікі на -га далучаюцца да 
назоўнікаў, -га якіх ўзыходзіць да -rja. Яны запазычылі канчатак давальнага і меснага склонаў 
адзіночнага ліку -7, які захаваўся ўуа-скланенні і пасля зацвярдзення -г’- > -г- стаў -у, напр. 
род. скл. адз. л. да гара - гары, дав., месн. скл. адз. л. - гары”.

263 Параўн. »> 11.4. Фанемы Irl, /г/ і lz, si (< /гі).
264 Польск. wenera = планета Венера.
265 Гл. »> 2.1.5. Боства “Дагон”.
266 Гл. »> 10.1. Польская сістэма галосных; 10.5. Насавыя галосныя.
267 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 289 290; Strutynski (1993), р. 106.
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ночага роду ці як ніякага. У наступным прыкладзе на базе арабскага пісьма 
можна прыняць запісаны праз fatha = е дэназалізаваны канчатак > -е\ і 
zeslalismi na was таппе і watrem zapendzone ptaSk'i jedzce z-fistich darow cd 
obdarilismi was (251b5).

Дэназалізаваны канчатак -e часта падлягае аканню -е > -а. Узніклы такім чы- 
нам канчатак -а фармальна супадае з назоўным склонам і з’яўляецца характэр- 
ным для польскай мовы паўночных крэсаў268: zapewne slikelismi ksenga zeslana 
pd mdjieSii (414a8), poslal pan bog wrong i wikopala jama w zemi dla okazanja 
jemil jak ma zakric cald trap brata jego (87a3), рдпйгаіі-se w woda dlaperla i koral 
(372b3), chwala bogii ktorij zeslal na slUga swego ksenga koran (230a7), wziwac 
bendzeS na droga prawdziwq do imanu269 (236a7).

Канчатак -q звычайна ўжываецца пры мяккіх асновах у запазычаных словах 
(лацінізмах) на -yja || -ija™'. bitaj jim bele'emowaf' histdrijq (134a8), wkara jich 
pan bog renkq wakq i zwicenii ich i da wektdrijq warn nad nimi (145b8), prireklismi 
dekleracijq naSq dd adama jeSbo abi ne-jadl s-tego drewa pretd zaponinal i jadl 
(254a6), prijdze warn ode mne direkcija prez pisma ІйЬ prez-prorok’i a kto se Uda 
za direkcijq mojq pretd ten ne-zblondzi (254b7). Канчатак -q часам падлягае дэ- 
назалізацыі і тады псраходзіць у -о: otrimalisce od boga deklaracijo na welnosc 
(13a4), i mesicha212 ‘ejso sina merijemine go222 musinego2™ udinili bogem (148a2).

Асабліва прыкмстная рыса тэксту тэфсіра заключаецца ў пераносе канчатка 
-q, тыповага для мяккіх асноў, таксама на цвёрдыя асновы. Канчатак -q нярэд- 
ка можна назіраць у вінавальным склоне пры цвёрдых асновах, што з’яўляецца 
тыповым для польскай мовы ў паўночных крэсах. Канчатак -q пры цвёрдых 
асновах некаторымі даследчыкамі тлумачыўся як памылка. Але вінавапьны 
склон на -q назоўніка з цвёрдай асновай ужываецца вельмі часта як у матэрыя- 
ле, даследаваным Курцовай, так і ў тэксце тэфсіра275: naprowadzi jich na drogq 
prawdziwq (77bl), i widzq to ndHkq (191 a3), oto dzis spelnilem warn wjara waSa 
i spelnilem nad wami laskq mojq (82b7).

268 Гл. Lapicz (1986), p. 170; Kurzowa (1993), p. 175. Канчатак -a він. скл. адз. л. тлумачыцца 
звычайна як перанос канчатка наз. скл. адз. л. на він. скл. адз. л. Паколькі е насавы ў канцы 
слова ў іншых марфалагічных катэгорыях таксама вельмі часта падлягае аканню (гл. »> 10.5.2. 
Насавы е ў канцы слова; 10.9.4. Аканне let > ІаІ пасля націску), я аддаю перавагу аканню пры 
тлумачэнні канчатка -а ў він. скл. адз. л. назоўнікаў жаночага роду.

269 Ар. ітап = вера.
270 Параўн. Kurzowa (1993), р. 174.
271 Ap. Bal'amІЬпВа‘йг(а) = Більям б. Беор (гэбр.) (імяўласнае); гл. Q(7:175,176); гл. артыкул 

Г. Вайды (G. Vajda) у ЕІ-2. ‘
272 Ap. masih = Месія.
273 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
274 Ap. Musa = Майсей.
275 Kurzowa (1993), р. 175.
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Тут часта адбываецца таксама дэназалізацыя канчатка > о. Гэты канча- 
так запісваецца без sagir-i-пйп = п толькі як галосны ІоІ. Такі спосаб напісання 
з’яўляецца тыповым і частым: і zesle pan bog lasko swojq swentq (149a7), za 
ceno malq (58a4), dami skbktdwac tim ktore newernimi bill menko barzo twardq 
(392b5), pewne ml zeslalismi dd cebe muchemmed koran ksengo prawdziwq (73b8), 
i wiprowadzl jich z-cemnego blendH na swjatlo drogo (85a6), wezmece zaplato za to 
cd bilisce zarobajoncimi (154a3), bo pan bog zsila z neba wodo (212b6), bind medzi 
dwuma mori granico (307b4), sedeko^6 dajbnce newjesti (343a2).

Дэназалізаваны канчатак -q > o можа ў прынцыпе чытацца як беларускі 
канчатак вінавальнага склону -й, таму што ў даследаваным манускрыпце L 
у арабскім пісьме графічна не адрозніваюцца галосныя ІоІ і /й/. Асабліва пры- 
мальным было б яго чытанне як канчатка беларускага вінавальнага склону 
ў адназначна беларускіх лексемах альбо ў кантэксце з моцнай беларускай 
афарбоўкай: k'edi wizwolilismi go і semjU jeho wSitk'ich (368b3).

12.3.5. Творны склон адзіночнага ліку жаночага роду

Стараславянскі канчатак творнага склону жаночага роду *-ojq, *-ejq назоўні- 
каў з а- або уя-асновамі ў польскай мове скараціўся да аднаго доўгага задняга 
насавога, які ў XV-XVI стст. перайшоў у задні насавы галосны -q. У творным 
склоне жаночага роду ў польскай мове перамагае канчатак -q277.

У тэксце тэфсіра таксама вельмі рэгулярна ўжываецца польскі канчатак 
творнага склону -q: wSisci chwalq go chwalq (223b5), wrocili-se tq drogq sladeni 
tej rlbl (237a 1), k'edi zachcece radzic cd tajenme s-prdrdk'em pre to idzce wprbdi dd 
nego pred radq (446a6), i prorode grom newernikow Sablq i dwolidnikbw jenzik'em 
(153a3), iebi krol d tim wedzal ie ja jemu ne-jestem zrajcq (186a5).

Канчатак -q можа падлягаць дэназалізацыі, i тады на пісьме перадаецца 
толькі галосны -о: ne-iidawaj-se za swatom a za ipndzd swojq (397al).

Акрамя таго, y канчатак -q часта пранікае расчэпленая артыкуляцыя з тыпо- 
вай вялікапольскай зменай l-q / > /-om/278: zapewne ja bojon-se Zebim ne-zgreSil 
bogii mojemu abim ne-bil karanij menkom dnja welk'ego (376Ы)279.

Побач з польскім канчаткам -q || -o || -om з’яўляецца як рэдкае выклю- 
чэнне беларускі канчатак творнага склону -oju (-eju)2№: k'edi priSli posli naSi 

276 Ap. sadaqa = міласціна.
277 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 291; Strutynski (1993), p. 107.
278 Гл. »> 10.5.3. Насавы o ў канцы слова.
279 Тым самым канчатак фармальна супадае з беларускім канчаткам -от твор. скл. адз. л. м. 

альбо н. р. (гл. вышэй). Тут таксама зноў маніфестуецца комплекснасць мовы тэксту тэфсіра, 
у якой розныя канчаткі пераходзяць адзін у другі дзякуючы разнастайным фаналагічным працэ- 
сам і, такім чынам, здаецца, змешваюцца марфалагічныя катэгорыі.

280 Канчатак -oju з’яўляецца архаічным. 3 XV ст. ён паступова выцясняецца новым канчаткам 
-oj; гл. Янкоўскі (1989), с. 164. Параўн. Lapicz (1986), р. 170. Перш заўсё архаічныя формы m-oju 
захаваў паўднёва-заходні беларускі дыялект; гл. Янкоўскі (1989), с. 124: “Вялікая частка паўднёвага 
захаду Беларусі захоўвае форму канчатка з -у: ead-ojy, зямл'-ojy, гул'н'-ojy, нов-ajy, добр-ajy”.

10. Альфуркан
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do obrahama z-semenbbju2SI rekli mi zapewne wigiibimi liidzej oto tego masta sq 
kriwdnikami dUS swojich rekl ibrahim jest tam brat moj Hit2*2 (322b2), i nawrotce-se 
dd boga swego s-kajetoju2^ i poddajce-se pod pdslUSenstwa jego (380a8), pod 
wladzejujego (474b3), z- ‘ejsoju sinem merjeminim2M (444a4).

12.3.6. Месны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У месным склоне ў польскай мове сустракаюцца два канчаткі: - 'е і -і || -у. Кан- 
чатак -'е з’яўляецца ў цвёрдых асновах, змякчаючы цвёрды канец асно- 
вы. Асновы з велярнымі зычнымі /к, g, ch/ у канцы пры далучэнні канчатка -'е 
(<*-ё) паказвалі змену гука паводле 2-й палаталізацыі. Канчатак -і || -у сустра- 
каецца пры мяккіх і гістарычна мяккіх асновах. У XVI-XVIII стст. пры мяккіх 
асновах спарадычна з’яўляецца канчатак -ej, які перайшоў са скланення поў- 
ных прыметнікаў285.

У цэлым у тэксце тэфсіра мы знаходзім канчаткі -'е і -і || -у ў сучаснай дыс- 
трыбуцыі. Канчатак -'е, запісаны толькі праз fatha = е, з’яўляецца пры цвёр- 
дых асновах, змякчаючы канцавы зычны асновы. Гэта ясна выражаецца толькі 
ў выпадку парных фанем, для якіх у арабскім пісьме ўжываюцца парныя гра- 
фсмы: zgineli na zore rand ne-pbmbglb jim bd tego to cd bill binoncimi (206b2), 
ne-kara was pan bog za-prisengi waSe cd zabiwace w mbwe ale tilko bendze karal 
za te co mocno bbbwonbece-se bbgii priyengq d zlame (94b7), gdi smi nacdwali pri 
skale pretd tam zapewne zapomnalem riba ne-zapomnalbim ale prez Setana tego 
tobe ne-wspdmnalem be tam riba (236b6), sprebalisce-se s-prorok'em w bitwe i 
ne-shichalisce-gd (54a 1), bendze dla nich ta menka dna sondnego i na wek'i bendq tam 
й hanbe welk'ij (293a2). Ясна паказваецца змякчэнне пры зубных It, dl > Іс', dzT. 
k'edismi naznabili na nego smerc ne-‘oznajmilismi jim smerci jego abi й roboce 
ne-Ustawali (349a7), jest i bil majstat jego na wodze (170b6), takowl nacije w rajach 
za ubink'i swoje dobre й welk'ej powadze bendq (469a2). Акрамя таго, велярныя 
Ik, g, ch/ паказваюць змену гука паводле 2-й палаталізацыі286: bendze mowil do 
liidzej w kdlisce (44a7), dzali b nawuce i w newinnbsci mbjej bendq wedzec (185b5), 
tilko to wSitkb napisalb se w matrice bbbej lewch-el-mechfUz2^ (354b7), ci ktore bili 
cerpliwimi naposlUdze bbbbej (393a8). tak wlasne w ksendze bbbbej lewch el-mechfUz 

281 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siem^czowac" i назоўнік “*siem^cza".
282 Ap. Lilt = Лот.
283 Наконт kajeta || kajata = “дараванне, раскаянне" гл. »> 3.4 Фразеалагічныя дзеясловы.
284 Ap. ‘Isa Ihn Maryam = Ісус, сын Марыі.
285 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 291-292; Strutynski (1993), р. 107-108.
286 2-я палаталізацыя велярных у месным склоне на *-ез’яўляецца асаблівасцю, якая ўказвае 

на польскую і бсларускую мовы, у процілегласць рускай мове, дзе адбыліся выраўноўванні па 
аналогіі і скасаванні змен унутры парадыгмаў. Гл. Wexler (1977), р. 68. Параўн. Brauer (1969), 
Bd. 1,р. 189 f.

287 Ap. al-lawh al-mahfuz = “патаемная скрыжаль” на небе, на якой напісаны спрадвечны Ка- 
ран. Параўн. »> 7.2. “Літоўская метрыка".
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znabne napisana jest (339Ы). У назоўніку ksi^ga > ksigdzie рэдка з’яўляецца так- 
сама беларуская форма kniha > knizie: w knife hofiej w korane (339a7), й knife 
jawnej (ЗО8Ь6). У наступным прыкладзе на аснове арабскага пісьма немагчыма 
дакладна вырашыць, разумеецца змена гука паводле 2-й палаталізацыі Ichi > Is/ 
згодна з польскай мовай альбо згодна з беларускай мовай Ichi > IsT. ci ktore 
newernimi sq w pise pbwafnej swojej (370a3 )288. Пры беглым спосабе напісання 
дзве графсмы, sin = s і ta - s, часта немагчыма адрозніць. Аднак часта змена 
Ichi > Is'/ згодна з беларускай мовай сустракаецца ў польскай мове паўночных 
крэсаў як інтэрферэнцыя з усходнеславянскім субстратам289.

Як рэдкая з’ява сустракаюцца спосабы напісання канчатка-'е мсснага скло- 
ну назоўнікаў з цвёрдымі асновамі праз alif+fatha = а, якія належыць тлума- 
чыць як аканне: w tej strong swentobliwosc twari bofij (17a5), wibral go i iibinil 
lepSim nad was w sila i w па’йсе (33a7).

Мяккія або гістарычна мяккія асновы звычайна паказваюць канчатак -і || -у: 
popelgriniujce рд zemi pretd obabice jak'ij bil konec grebnikow newernich (3O8a8), 
abb ne-chbdzilisce pd zemi i ne-widzelisce jak'ij bil konec tim ktore bili jekbo pred 
nimi bili (384a7), wspbminaj boga twego w sercil i w duSi twojej s-plabem i z-bojaznq 
boiiq (136b6), a w tim zawolal na nego anol gebra il2W a on stal mbdlonci-se w 
kaplici (43b5), a liidze na lewici bendoncepek'elne sq cd weS ti 1 muchemmedaschab 
Sinial29' co za menka bendze (439a6), Ubinilismi lancilchi okowi rospalbne ognem na 
fiji tich ktore newernimi (35lb 1).

Як інтэрферэнцыя з беларускай мовай можа тлумачыцца ўтварэнне месна- 
га склону адзіночнага ліку ў назоўніках жаночага роду на -га паводлс ўзору 
мяккіх асноў. Месны склон назоўнікаў жаночага роду на -га заўссды ўтвара- 
ецца з канчаткам -у292: zabawili-se w pebari293 jich trista hod (232b7), kofde dzece 
rodzi-se z-matk'i w wjari musulmansk'ej (329a5), prorok jeho milbst' modlU-se na 
chira299gori k'e'bejsk'ej295 i obailil gebra’ila296 stemponcego z neba (474al), pretd 
odkilpilismi go welk'im baranem na ofarl (367b5).

Як апіску або сінтаксічную памылку можна разглядаць канчатак -у ў наступ- 
ным адзінкавым прыкладзе: і ne-chcq isc na wojne i sprabajon-se s-tobq o prawdi 
pd oznajmenu jim ie majo zwirchnbsc i wiktorijq a wlasne jako nechentne wlbkon-se 

288 Параўн. »> 12.3.3. Давальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
289 Гл. Kurzowa (1993), р. 208.
290 Ap. (jibrail = Габрыэль.
291 Ap. ashab aS-Simal = людзі левага боку; гэта значыць, людзі, якія ў Дзень Суда будуць 

сабраныя па левым баку; асуджаныя.
292 Параўн. »> 12.3.3. Давальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
293 Польск. pieczara = пячора. Параўн. Grazyna-Ritter (1992), р. 74-75.
294 Ар. Ніга’/ Нага’ = Хіра - гэта назва гары на паўночны ўсход ад Мсккі. У пячоры гэтай 

гары Мухамад, паводле ісламскай традыцыі, атрымаў першае адкрыццё (гл. ЕІ-2).
295 Ap. ка'Ьа = Кааба.
296 Ap. (jibra'll = Габрыэль.
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na smerc і дпі йсекас wiglbndajq (137Ы). Гэтая форма, вельмі всрагодна, можа 
разумецца як памылкова напісаны родны склон адзіночнага ліку.

Ва ўсім тэксце тэфсіра нельга знайсці прыкладаў ужывання канчатка -ej 
са скланення поўных прыметнікаў, які ў XVI-XVII стст. распаўсюдзіўся 
ў польскай мовс пры мяккіх асновах.

12.3.7. Клічны склон адзіночнага ліку

У польскай мове пры цвёрдых асновах дагэтуль захаваўся канчатак клічнага 
склону -о. Пры мяккіх асновах ужываецца канчатак -е, які з XVI ст. выцясняў- 
ся канчаткам -о, таксама прадуктыўным пры мяккіх асновах. Да XVI ст. пры 
мяккіх асновах спарадычна сустракаецца канчатак -і, які пранік з назоўнікаў 
з /-асновай. Канчатак -й з XVI ст. па аналогіі з канчаткам -й назоўнікаў клічна- 
га склону адзіночнага ліку мужчынскага роду з мяккай асновай ў памяншаль- 
на-ласкальнай форме ўсталяваўся ў жаночых імёнах уласных297. Побач з гэтым 
ужо з XIV ст. у функцыі клічнага склону ўжываліся таксама формы назоўнага 
склону298.

У тэксцс тэфсіра ў назоўніках жаночага роду ў функцыі клічнага склону 
выступаюць выключна формы назоўнага склону, што супадае з сітуацыяй у бе- 
ларускім субстраце. У беларускай мове пад уздзеяннем поўнага акання клічны 
склон супаў з назоўным. Атрыманы ў спадчыну клічны склон на -о захаваўся 
толькі ў тых гаворках, у якіх існуе няпоўнас аканне, якое не распаўсюджвалася 
на кансц слова299: rekl anijoP00 I merjemaj01 pewne pan bog swjastiije cebe oto tim 
sldwern cd jest z boge (44a6), ne-sliii nikomii tilko jemii i rodzicbm dehisce ddbrdc 
dinili wedla potrebi jich k'edl dojzrejq pri tobe kii starosci jedin z nich abo choc 
i oboje ne-mow na nich oh bjde oh matka i ne-mow na nich take slowe dim-hi-se dni 
zafrasowali (221 b8), mow i muchemmed i bote moj tworca nebds i zemi (379b2).

12.3.8. Назоўны (клічны) склон множнага ліку жаночага роду

Пры цвёрдых асновах у польскай мове з’яўляецца атрыманы ў спадчыну кан- 
чатак -у, які рэалізуецца пасля велярных /к, g/ як -і. Пры мяккіх і гістарычна 
мяккіх асновах з’яўлясцца канчатак -е302.

297 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 292; Strutynski (1993), р. 108.
298 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 292.
299 Гл. Янкоўскі (1989), с. 164: “Як ужо заўважана было, клічную форму захавалі назоўнікі 

1-га скланення толькі ў гаворках з няпоўным аканнем і оканнем: Ганноі, мамачко!, цётко!, 
бабо!. Надзё!" Параўн. Rott-Zebrowski (1992), р. 103.

300 Наконт клічнай часціцы і гл. »> 12.1.7. Клічны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду.
301 Ap. Maryam = Марыя.
302 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 293; Strutynski (1993), р. 108 f.
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У тэксце тэфсіра пры цвёрдых асновах усталяваўся атрыманы ў спад- 
чыну канчатак -у || -z: ne-zabrbnil jim pan bog iebi prijente bili bd nich bfari 
jich (150b6), ne-mbgq bic te ioni matkami jich (444b7), сйгк'і ne-sq lepke bd 
sinow (369a5).

Рэшткі парнага ліку выяўляюцца ў канчатку -'е (<*-ё) пры цвёрдых асно- 
вах, напр. у назоўніку rqka (рука): rekli iidzi rent e bbiie zwenzane jest skbmpilj a 
zwenzane jest renca jich i preklenta za to co mowili (91b7). У апошнім прыкладзе 
выяўляецца, акрамя таго, змена канчатка -е > -а пад уплывам акання.

Мяккія і гістарычна мяккія асновы прымаюць канчатак -е: do boga wrocbn-se 
wSitk'e duke (27b2), takowe nacije sq bbiwatelmi pek'elnimi bni w tim bendq 
webnimi (163al). Аднак на падставе беларускага субстрату часта можна назіра- 
ць пранікненне ў назоўнікі з гістарычна мяккімі асновамі канчатка -у паводле 
ўзору цвёрдых асноў303: takje granici prikezane bbiiego a kto bendze pbwolnij i 
pbslUSnij prikezanii Ьоііетй i prbrbku jego wnidze ten do raju (61b7), wkitk'i duki 
skbStiijq smerci gork’ej (325a5), w tich rajach sq krinici irbdla cekbnce iiwej wodi 
(488a5).

Ha гэтым фоне канчаткі змешваюцца, i ў ідэнтычных словах сустракаецца 
то польскі канчатак -е, то беларускі канчатак -у; btb te nacije wSitk'e z wojska 
Setansk'egb nic ne-bili bni wSitk'e tilko klamci (370b6), ale pan bog swjadk'em jest 
ie bni sq dwoliSne klamce (449a3).

12.3.9. Родны склон множнага ліку жаночага роду

У польскай мове ў назоўніках жаночага роду з а- і ja-асновамі ў родным скло- 
не множнага ліку захаваўся атрыманы ў спадчыну нулявы канчатак. Побач з 
гэтым у назоўніках жаночага роду, якія заканчваюцца на зычны (гл. далей), і ў 
шэрагу назоўнікаў жаночага роду на -піа, -elnia, -ownia і г.д. рэгулярна сустра- 
каецца канчатак -і назоўнікаў з /-асновай. У XVII і XVIII стст. для ўтварэння 
роднага склону множнага ліку жаночага роду часта выкарыстоўваўся таксама 
канчатак -bw са скланення назоўнікаў мужчынскага роду304.

У тэксце тэфсіра пры цвёрдых асновах як рэгулярная флексійная марфема 
роднага склону множнага ліку выяўляецца нулявы канчатак: ne-trimajce milbsnic 
frijerek (83а8), ne-bilb w ten Cas liidzej rbznich war (161b5), pewne ja widzalem 
widzene jedinasce gwazd i slbncb i mesbnc wldze bni nine klanajq do nog (18Ibl), 
rekl krblpewne ja widze sen sedmi krbw tliistich jedzq bni sedem zas chiidich (185a7), 
w tim pekle sedem wrbt i kbide wrota dla nich rbzlonCone i pbdzelbne jest (204b8), 
i na‘uCilismi-gb bd nas najuk nakich (237a2), ne bbaCiS tarn gbr ani pagbrkbw 
anitei dblin (253b5), na kbidim chbrim glodnim werblbndze prijdq ze-wkitk’ich 
welkich drag i glenbbk’ich strbn (266b8), w dbrnach wujbw wakich albb w dbmach 

303 Параўн. »> 12.1.8. Назоўны склон множнага ліку мужчынскага роду.
304 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 293 f.; Strutynski (1993), р. 109 f.
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cotak waSich po matce (286b6), chelalem™ warn tei cndtliwe z-muselmanek is-tich 
cnotliwich newjast ktorim dane ksenge fewrit'™ ingd™ zeburim pi ed wami (83a7).

Перанос канчатка -bw ca скланення назоўнікаў мужчынскага роду, што час- 
та адбывалася ў польскай мове XVII і XVIII стст.309, у тэксце тэфсіра сустра- 
каецца зрэдку і, здаецца, пераважна ў запазычаных словах, напр. у слове figa 
(інжыр): oboje jedli s-tego drewa pretd okazal-se jim wstid jich i podeli zSiwac 
i lepic na sebe z-liscej rajsk'ich figow (254b5). Паралельна аднак таксама паказ- 
ваецца рэгулярная форма з нулявым канчаткам: poCinilem w nej sadi ogrodi s-fig 
(360b6). У назоўніку manila™ паралельна ўжываюцца ажно тры канчаткі; пер- 
шы —dw: odzejon-se w піт dd manelow od zlota od perlow odzeie jich w tich 
rajach z-jedwabow (266Ы), другі - рэгулярны нулявы канчатак: ne-pdkeziijdnc 
potajemnich noinich strojow manel zlotich (286bl), i дадаткова, толькі ў адзіноч- 
ных выпадках, канчатак -ej, распаўсюджаны пры мяккіх асновах, што дазваляе 
зрабіць выснову пра мяккае вымаўленне канцавога /77: dla nich jest raj ‘edni™ 
wnidq tarn i pri’ ozdobon-se tam dd manelei ze-zlota i dd perl (357a 1).

У запазычаных словах з назоўным склонам адзіночнага склону на -yja, -ija 
ў тэксце тэфсіра рэгулярна з’яўляецца канчатак -z'312 альбо нулявы канчатак: 
pri chrame ceremoni boiich wspominajce i chwalce jego (26b2), wiprowadzami ml 
ze-wSitk'ich ummet'dw™ i nacij swjddkami prorbkow (317b6).

Канчатак -ej сустракаецца пры мяккіх асновах, напр. рэгулярна ў назоўні- 
ку drzwi (дзверы): і gonila go do driwii i Hrwala kdhlla jego albo sukne dd zadii 
i potkali pana swego wedla driwej (183a7), ne na^ladiij proinich zondzej jich 
(114Ь8). Акрамя таго, y першым прыкладзе {driwij} пад уплывам закрытага ІёІ 
ўжыты графічна-фанетычны варыянт канчатка -ej > -ij.

12.3.10. Давальны склон множнага ліку жаночага роду

Да канца XVI ст. у польскай мове ў давальным склоне множнага ліку назоўні- 
каў жаночага роду панаваў атрыманы ў спадчыну канчатак -am. Канчатак -от 
назоўнікаў з мужчынскай о-асновай у XVI ст. распаўсюджваўся ўсё мацней на 
назоўнікі жаночага роду праз назоўнікі мужчынскага роду на -а. Фанетычнай 
падставай і дапаможным фактарам з’яўляецца тэндэнцыя да закрытай арты- 
куляцыі /а/ > /а/ ў пазіцыі перад ІтІ. 3 другой паловы XVI ст. канчатак -от 

305 Ар. halal = дазволены, дазволенае.
306 Ар. tawra = Тора.
307 Ар. ingil = Евангелле.
308 Ар. zabUr = Псалмы.
309 Разам з гэтым у якасці важнага фактара, зразумела, мог дзейнічаць беларускі субстрат, дзе 

канчатак -ov з мужчынскага скланення таксама пераносіўся на ніякі і жаночы род.
310 Італ. тапеіа = бранзалет.
311 Ар. adn = Эдэн, рай.
312 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 294.
313 Ар. umma = супольнасць вернікаў.
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робіцца ўсё больш прадуктыўным і ў XVII ст. цалкам выцясняс першапачат- 
ковы канчатак314. У беларускай мове канчатак -am з жаночага скланення ўста- 
ляваўся ў давальным склоне множнага ліку ўсіх родоў як адзіны прадуктыўны 
канчатак. Аднак канчатак -от у назоўніках жаночага роду з націскам у канцы 
слова быў засведчаны ў паўднёва-заходнім дыялекце беларускай мовы315.

У тэксце тэфсіра ў давальным склоне назоўнікаў жаночага роду сустрака- 
юцца тры канчаткі: -am, -от і графічна-фанетычны варыянт -ет.

У цэлым можна ўбачыць лёгкую перавагу канчатка -am: zawrocili glowi swoje 
кй zabawam sweck'im (256a2), bili sami sobe diikam swojim kriwdnikami (327a5), 
tilko allah^ samij bog preto pros-gd ahi odpilscil grechi wake i weroncim mentom 
i weroncim newjastam (416b8), a to ma bic kajetnikom nemazkarom^ sliigam 
boikim chwala oddajoncim (157b3).

Паралельна гэтаму канчатак -om выглядае ўжо вельмі прадуктыўным: kto 
ne-bendze weril рапй bogu i anolom jegd i ksengom jego i prorokam jego i dnii 
ostatnemu tedl ten zblondzil m' bldnd barzo dalek'ij (77a7), zlosci binq musulmanom 
i musulmankom a potim ne-kajeli-se tego grechu (468b3), zapomnonij bendzek 
w pekle oto tak'l wlasne plati bendzem placic w rownawanii boga i cd ne-wiril pismii 
boga swego i menkom pbslednim twardim i webnim (255a3).

Канчатак -em можна разглядаць як графічна-фанетычны варыянт, бо нена- 
ціскныя галосныя /а, о/ ў арабскім пісьме часта запісваюцца scriptio defectiva 
толькі wp&s fatha = е318: kto weripanii bogu i dnii ostatnemu i dnjblem sliigem bbiim 
i ksengem zeslanim (23b2). У вышэйпрыведзеным фрагменце звяртае ўвагу кан- 
чатак -ет у слове апіоі (анёл), канцавы /I/ якіх пад беларускім уплывам можа 
артыкулявацца надзвычай мякка. Канчатак -ет прыцягвае ўвагу таксама ў сло- 
ве s^dzia (суддзя): jestes sendze wladca sendzem wladcom (174b3)319.

12.3.11. Вінавальны склон множнага ліку жаночага роду

Канчаткі вінавальнага склону множнага ліку супадаюць з канчаі камі назоўнага 
склону множнага ліку. Цвёрдыя асновы прымаюць канчатак -у 11 -і, а мяккія 
і гістарычна мяккія асновы - канчатак -е320.

У тэксце тэфсіра польскія канчаткі знаходзяцца пераважна ў сваёй рэгуляр- 
най дыстрыбуцыі. Пры цвсрдых асновах перамагае канчатак -у || -і: spbjzral 
jednim pbjzrenem na gwjdzdi i planeti (367a 1), widzek tich ktdre majq w sercach 
swojich chorobi dwulibnosci (90Ы), pewne ti widzik zeme wischlq bez deign preto

314 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 294-295; Strutynski (1993), p. 110.
315 Гл. Янкоўскі (1989), c. 165. Параўн. Lapicz (1986), p. 171.
316 Перс. Allah = той, хто моліцца.
317 Ap. namazkar = Алаг.
318 Параўн. Lapicz (1986), p. 166. Параўн. »> 12.1.10. Давальны склон множнага ліку 

мужчынскага роду.
319 Параўн. »> 12.1.10 Давальны склон множнага ліку мужчынскага роду.
320 Параўн. »> 12. 3. 8. Назоўны (клічны) склон множнага ліку жаночага роду.
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k'edi zeslalismi па nd deig porosila i widala z-sebe nasene i trawi (393b6), iz 
nich sq tak'e jest prokq й cebe k'edi rozdajek ofari seddk'im jesli jim dak s-tego 
wdzendni bili barzo s-cebe a jesli ne-daS jim s-tego w ten has dni tobe newdzendni 
neprijaceli (151a3).

У прыватнасці, захаваліся формы парнага ліку назоўніку rqka (рука) з кан- 
чаткам -’е (<*-ё), які змякчае цвёрды канец асновы: wicongnq па wasrence swoje 
і jenzik'i swoje ze-zlim slowem (450b4).

Пры мяккіх асновах звычайна з’яўляецца канчатак -е. Аднак часта на грун- 
це беларускага субстрату можна назіраць пранікненне канчатка -у паводле ўзо- 
ру цвёрдых асноў, асабліва пры гістарычна мяккіх асновах: dni znowa pdlamali 
dekleracije swoje (128b6), ci ktore ne-werili i skriwdzili w tim duki swoje ne-bendze 
pan bog odpUskliwij jim (80b5), pretd semendiif22 tich ja223 muchemmed cd pbddali 
Hiji swoje pod sluibi jego (267b4).

Абазначэнні асоб мужчынскага полу на -а паказваюць ваганні паміж фор- 
мамі вінавальна-роднага склону, якія функцыянуюць як выражэнні катэгорыі 
адушаўлёнасці, і рэгулярным вінавальным склонам324 на -у || -і: bo pan bog 
dobre widzi sliig swojich (41a6), pan bog dobro widzi slUgi swoje (41b7).

У тэксце тэфсіра звяртае ўвагу тое, што вінавальна-родны склон часта рас- 
лаўсюджвасцца на адушаўлёныя назоўнікі жаночага роду: rekl fera'Qn225 zaraz 
каіе zabijac sinow jich a iiwe sostawic i srdmocic ion ich (128al), mow tiprijdzece 
prizowmi dzeci naSich i dzecej waSich i newast naSich i newast waSich (45b4).

Такія формы можна зразумець на грунце беларускага субстрату, дзе катэго- 
рыя адушаўлёнасці не абмяжоўваецца толькі назоўнікамі са значэннем асобы 
мужчынскага полу.

12.3.12. Творны склон множнага ліку жаночага роду

У творным склоне множнага ліку ў польскай мове ўсталяваўся атрыманы 
ў спадчыну канчатак -аті назоўнікаў з а- і уа-асновамі. Побач з гэтым спа- 
радычна запазычваецца канчатак -у || -і (пасля /к, gl) з мужчынскага ў жано- 
чае скланенне. У XVIII-XIX стст. такія формы на -у 11 -і ўжываліся пераважна 
ў стылізаванай, архаізаванай функцыі326.

У творным склоне множнага ліку жаночага роду ў тэксце тэфсіра дамінуе 
канчатак -аті\ radzi bili iebi zostali wespol z newestami (154b3), pri’ozdobilismi 
nebo od tego swjata gwjdzdami (391a6), to jest abisce uwerili bogu jedineniu 

321 Ap. sadaqa = міласціна.
322 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siem$czowac" i назоўнік “*siemecza".
323 Ap. ya = клічная часціца.
324 Катэгорыя назоўнікаў са значэннем асобы мужчынскага полу ўтварылася ў польскай мове 

ў XVII ст.; гл. Klemensiewicz (1965), р. 281. Параўн. Lapicz (1986), р. 167.
325 Ap.fir'awn = фараон.
326 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 295 f.; Strutynski (1993), р. 111.
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і poslowi jego prawdziwemii і iebisce bili na drogach boiich z-dukami i skarbami 
waSimi i -dndzami waSimi (453Ы), Udinilismi na nebe domi okna i pri’ ozdobilismi 
planetami gwjazdami patroncimi (203b2).

Наадварот, ад канчатка -y || -i, перанесенага з мужчынскага скланення, 
у тэксце тэфсіра захаваліся толькі сляды: menSdizni majq тес zwirchnosce221 nad 
newjasti (64b7).

У назоўніку ref a часам сустракаецца старажытны канчатак парнага ліку 
-ота ў функцыі множнага ліку: a chocbi zeslali mi na ce i muchemmed napisand 
ksenge na paperach i pojmalibi-to ronkoma swojimi pd staremU bi rekli ci ktdre 
newernikami sq nic td ne jest (99b4).

12.3.13. Месны склон множнага ліку жаночага роду

Польская мова ў месным склоне множнага ліку жаночага роду захоўвае атры- 
маны ў спадчыну канчатак -ach назоўнікаў з а-асновай, які можна ахарактары- 
заваць як надзвычай прадуктыўны таксама ў назоўніках мужчынскага і ніякага 
роду. Побач з гэтым пераважна ў XV-XVI стст. спарадычна ўжываўся канчатак 
-ech назоўнікаў з і- і er-асновамі. Паралельна канчаткам -ach і -ech ужываўся, 
галоўным чынам у малапольскім моўным арэале, канчатак -och, які перайшоў 
са склансння назоўнікаў мужчынскага роду328.

У тэксце тэфсіра сустракаюцца два канчаткі: -ach і -ech. Канчатак -ach да- 
мінуе як у цвёрдых, так і ў мяккіх асновах: praciijce й pdslUgach boiiich (87b6), 
ten ktorij prowadzi was pd cemnotach zemsk’ich i morsk'ich (307b7), jest td wSitko 
w ksengach lewch-el-mechfuz™ (225a4), zapewne wi w menkach zajedno bendzece 
iz-Setanami (403a6), wSak bili sq w histdrijach jich prikladi na iipdmentane liidzem 
roziim majoncim (19lb4).

Канчатак -ech, наадварот, сустракаецца толькі спарадычна. Узнікас пы- 
танне: можа, размова ідзе хутчэй пра графічна-фанетычны варыянт, а менаві- 
та пра scriptio defectiva ненаціскнога галоснага /а/ толькі праз fatha = е, чым 
пра канчатак - 'ech (<-echfi0: zeslal ten koran ktorij wjadom tajemnic w nebosach 
i w zemjech^' (288a4), w tich (tirech lit'erech zawira se calij koran (116b7).

У назоўніку r^ka (рука) звычайна сустракаецца старажытны канчатак пар- 
нага ліку -w: w renku twojich wSitk'e dobra (42a8), ta ksenga cd mace w renku 
swojich (414bl).

327 Наконт він. скл. на y кансанантным скланенні гл. »> 12.4.4. Вінавальны склон адзі- 
ночнага ліку жаночага роду.

328 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 296; Strutynski (1993), р. 111-112.
329 Ap. al-lawh al-mahfiiz = “патаемная скрыжаль” на небе, на якой напісаны спрадвечны Ка- 

ран. Параўн. »> 7.2. “Літоўская метрыка”.
330 Наконт этымалогіі гэтага канчатка гл. Klemensiewicz (1965), р. 284.
331 Тут звяртае ўвагу спосаб напісання празуа’ =j, які паказвае на асінхронную артыкуляцыю 

білабіяльнага ІтТ, гл. »> 11.6. Асінхронная артыкуляцыя ў палатальных білабіяльных.



290 • СКЛАНЕННЕ НАЗОЎНІКАЎ

12.4. Кансанантнае скланенне назоўнікаў жаночага роду

12.4.1. Назоўны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У польскай мове ў назоўным склоне адзіночнага ліку кансанантнага скланення 
назоўнікаў жаночага роду працягвае існаваць нулявы канчатак, які ўзнік пасля 
падзення рэдукаваных галосных332.

Табліца 12.4
Кансанантнае скланенне назоўнікаў жаночага роду

Склон Адзіночны лік Множны лік

Наз. -0 (нулявы) -і (-/|| -у)
Род. -і (-І11 -у) -І (-І || -у)

-ej (-ej)
-ij (< -ej) (e pochylone)

Дав. -і (-ІII -у) -om (-om)

Він. -0 (нулявы) (він. = наз.)
-е (<-?)

-i (-/ II -y)

Твор. -4 (-«)
-о (<-q) (дэназалізаваны)
-om (<-q) (вялікапольскі)

-ami (-ami)
-mi (-mi)
-oma (-oma) (парн. л.) (рэшткі)

Месн. -і (-/11 -у) -ach (-ach)
-ech (<-ach) (графічныя варыянты)

Наступныя прыклады з тэксту тэфсіра не патрабуюць ніякіх далейшых ка- 
ментараў: a k'edi tbbe prijdze рдтдс dd pana boga twego pretd reknq zapewne 
bilismi s-tobq wespbl tam (320a7), tilko wenkSa dense ludzej cd tego ne-wedzq abo 
ne-wedzeli (350b7), pretd ne-zawodzi was roskoS tego dodasnego swjeta (354a2), 
odpiiscil mil ta wina dawidowi zapewne jemu jest wedla nas welka blizkbsc i dobre 
mejsea (371b4), aibo ne-priSla warn wjadompsc tich ktore pred wami pbgineli 
(198a4), w sercach jich goronedse bploSenstwa newedomosc §ahilstwo333 (421b6). 
Як слова жаночага роду з’яўляецца ў тэксце тэфсіра таксама назоўнік zal 
(жаль), што робіцца відавочным з формы прыметніка жаночага роду: і welka 
tai sercii twemu dd tego cd mbwq k'afirowe334 (207b4).

12.4.2. Родны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У родным склоне адзіночнага ліку ўжываецца канчатак -і назоўнікаў з ьасно- 
вай, які рэалізуецца як -у пасля гістарычна мяккіх асноў. 3 XVII ст. ён выцясняе 

332 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 297. У кансанантнае скланеннеразам з некаторымі назоўнікамі, 
якія страцілі свой галосны канчатак, перайшлі галоўным чынам назоўнікі з й- і г-асновамі.

333 Ар. gahil = неадукаваны, недасведчаны, даісламскі.
334 Ар. kafir = нявернік.
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ўсе іншыя канчаткі. У сярэднепольскі перыяд спарадычна сустракаецца такса- 
ма канчатак -ej, які перайшоў са скланення поўных прыметнікаў. У назоўніках 
з асновамі на -г і -й да XVIII ст. яшчэ часам знаходзіцца першапачатковы кан- 
чатак -е335.

У тэксце тэфсіра сустракаецца выключна канчатак -і (-і || -у) назоўнікаў 
з z-асновай. 1 наадварот, нельга знайсці прыкладаў канчатка -е і канчатка -ej, які 
перайшоў са скланення прыметнікаў: termin smerci ma zapewne prijsc (319b7), a 
zapewne newernikom pomoci nemak (416a 1), ne- ‘Ubinilismi dla nich oprod slonednej 
ceplosci odzeii pokriwajoncej (239a 1), bo mi ne-gubili iadnego masta i wsi tilko bil 
jim zalozonij pismem termin (202b8).

12.4.3. Давальны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У давальным склоне адзіночнага ліку ў нольскай мове ўжываецца канчатак 
-і 11 -у (пасля гістарычна мяккай канцоўкі асновы) з z-асноў336.

У тэксце тэфсіра мы таксама знаходзім выключна канчатак -і (-і |І -у): 
ne-stworilismi nebdsa і zemi і cokolwek jest medzi nimi tilko kU slUSnpscj (206b4), 
k'edi priSed dd nich postrakicel muchemmed prorok ne-prisporilb jim ku werndsci 
tilko wenkSe oddalene (358a4), ale co mace radzic i mowic mowce kU dobremU i kU 
bojazni boidej (446a 1).

12.4.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду

Формы вінавальнага склону не маюць канчатка, як і формы назоўнага склону.
Прыклады з тэксту тэфсіра: Utinilismi to red nedobrq (237a8), nawroc twar twojq 

dd wari musulmansk’ij (329a4), zachcemi abismi mogli zgUbic ktdre mekkana wes abo 
masto (221a5), on jest bog ten ktorij stwoiil noc i dzen i slonca i mesonc (258a8).

Асабліва прыкметнымі ў тэксце тэфсіра з’яўляюцца спосабы напісання, 
якія, здаецца, паказваюць перанос канчатка -% у кансанантнае скланснне. Маг- 
чыма, размова ідзе толькі пра арфаграфічную памылку ў тым, што дапамож- 
ны знак fatha = е пераблытаны са знакам sukUn, які пазначае адсутнасць галос- 
нага337. Спосаб напісання праз fatha = е ўпарта паўтараецца на працягу ўсяго 
тэксту. Ён знаходзіцца амаль выключна ў спалучэнні з назоўнікам jedynosc 
(еднасць): klamajq jedindsce bodiq і dd wari prawdziwij odwrocajon-se (249b2), 
uprowadze jich dd raju ‘edensk'ego33* dd tego ‘edensk'ego cd deklerowales jim i tim 
zas cd werili w jedindsce twoje (383a5), ci ktdre uwerili w jedindsce bdga (415a5), 
poslalismi cebe swjadk'em i swjdstUjdncim lask'i i postrakajoncim karanem abi 
Uwerili w jedindsce boidq (419a5), z339 te ktdre werice w jedindsce bdga musulmane 

335 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 297; Strutynski (1993), p. 104.
336 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 297; Strutynski (1993), p. 105.
337 Гл. »> 9.4.3. Дапаможныя арфаграфічныя знакі sukiin і hamza.
338 Ap. ‘adn = Эдэн, рай.
339 Тут размова ідзе пра клічную часціцу і (о); гл. »> 12.1.7.



292 ♦ СКЛАНЕННЕ НАЗОЎНІКАЎ

(446аЗ), menSdizni maja тес zwirchnosce nad newjasti i stawac й kriwda ich s-tego 
Se jich powiSil pan hog (64b7).

Перапісчык рукапісу L на аркушы 419b i 420a памылкова паўтарае вершы 
ад Q(48:11) да Q(48:14). Разгледзім двойчы прыведзены пераклад Q(48:14)340: 
a ci сд ne-‘Uwerili w jedinosce boga i posla jego muchemmeda pretd wedz zapewne 
nagdtowalismi dla newernich se‘irw peklo (419b6), a ci cd ne-‘uwerili w jedinosce 
boga i posla jego muchemmeda pretd wedz zapewne nagdtowalismi dla ne-wernich 
se ‘ir peklo pldministo3n (420a6). Заслугоўвае ўвагі тое, што абодва пераклады па- 
казваюць вінавальны склон адзіночнага ліку на назоўніка jedynosc (еднасць) 
праз fatha = е, што не варта расцэньваць толькі як апіску.

12.4.5. Творны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У тэксце тэфсіра, як і ў польскай літаратурнай мове, у творным склоне адзі- 
ночнага ліку працягвае ўжывацца атрыманы ў спадчыну канчатак -q (< *-bjo) 
назоўнікаў з z-асновай343: jesli pic zachcq napojq jich takowq wodq rospuSdonq 
k'ipadq medzq (233a8), stworil koide red wkechmocnq mocq swojq (287b7), oni 
sq pewne k'afirew newernici panu bdgH i poslowi jego i pbmarli smercq k'afirskq 
(154a7), distij on jest i wisdk'ij dd tego cd mowq oni wisokoscq welkq (223b4), 
i Uzdrdwi radoscq serca liidzej weroncich (145b8).

Побач з гэтым сустракаюцца дэназалізаваныя спосабы напісання без sagir-i- 
пйп = п, дзе паказвасцца толькі канчатак -о: prijdze do mne ze-slawno waddmosco 
jawno i jasno (304a7).

Формы творнага склону адзіночнага ліку на -опі можна тлумачыць як рэф- 
лекс вялікапольскай артыкуляцыі l-ql > !-отР^\ zaplaci tim ktore udink'i dinili 
dpbrocpm i rajem (432b6).

Неверагодна, каб тут y назоўніку жаночага роду dobroc (дабрыня) адбы- 
валася змена роду > dobroc (муж. р.) і таму гэты назоўнік прыняў беларускі 
канчатак мужчынскага роду -от. Такое ўражанне атрымліваецца, аднак, ад 
назоўніка twarz (твар) (жаночага роду ў польскай, але мужчынскага - у бела- 
рускай), які, здаецца, прымае ў творным склоне адзіночнага ліку канчатак -ет 
з мужчынскага скланення: a wchodzonc w bromapadnice twarem dd zemi (132b3), 
i padli wSitk'i darownici dd zemi twarem rekli Hwerilismi panu bogii swjdtow 

340Q(48:14): {wa-man lam yu’min bi-llahi wa-rasGli-hi fa-inna a‘tadna li-l-kafirina sa‘iran} = 
“A xto не паверыў y Алага i пасланніка Яго, to, сапраўды, Мы падрыхтавалі для няверні- 
каў агонь”.

341 Ap. sa'ir = полымя, агонь, пекла.
342 Польск. plomienisty = вогненны. Гэта адлюстраванне значэння арабскага слова sa'ir (по- 

лымя, агонь, пекла). (Наконт склонавага канчатка -о замест-егл. 14.1.2.; 14.1.6.)
343 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 297.
344 Ap. kajir = нявернік.
345 Гл. »> 10.5.3. Насавы о ў канцы слова.
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wSitk'ich (127Ь2). Аднак гэты канчатак можна было б патлумачыць вялікаполь- 
ской артыкуляцыяй насавога о (/-q/ > І-отГ) разам са scriptio defectiva ненаціс- 
кнога галоснага ІоІ толькі праз fatha = е.

12.4.6. Месны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У месным склоне адзіночнага ліку кансанантнага скланення працягвае ўжы- 
вацца атрыманы ў спадчыну канчатак -і назоўнікаў з ьасновай, які рэалізуецца 
пасля гістарычна мяккіх зычных як -у. У XVI ст. спарадычна сустракаўся так- 
сама канчатак -ej, які перайшоў са скланення поўных прыметнікаў346.

Канчатак -і (-і || -у) У тэксце тэфсіра з’яўляецца адзіным канчаткам меснага 
склону адзіночнага ліку ў кансанантным скланенні. Нельга знайсці ніякіх сля- 
доў канчатка -ej, які перайшоў са скланення прыметнікаў: ne-witriwaS ze-mnq w 
cerpliwosci (237b4), td tel s-prikladow sen waS w noci do uspokojenja i witchnena 
(328a7), berce t'ejemmum™ pask'em dstim abb pdtrice pd twari waSej i pd renkach 
waSich timpask'em (83b5), pita] й nich d tij wsjktore bilapri bregH mbrsk'em (132b6). 
ti weS td co jest w misli mbjej ale ja ne-wem td co w zamislach twojich (98b2), mow i 
muchemmed pewne pripadek pogrom i wiktbreje wlitkb w mod bbiej (54a8).

12.4.7. Назоўны склон множнага ліку жаночага роду

У назоўным склоне множнага ліку кансанантнага скланення працягвае ўжывац- 
ца запазычаны з вінавальнага склону множнага ліку канчатак -і, які пасля гіста- 
рычна мяккіх зычных рэалізуецца як -у. 3 XVI ст. пад уплывам тэндэнцый вы- 
раўноўвання па аналогіі паміж рознымі тыпамі скланення канчатак -е назоўні- 
каў з гістарычна мяккімі асновамі пранікае таксама ў кансанантнае скланенне. 
Аднак толькі з другой паловы XVIII ст. канчатак -е робіцца прадуктыўным пры 
асновах на гістарычна мяккі зычны. Пры гэтым яшчэ доўгі час існавалі пара- 
лельныя формы на -у 11 -е, якія часткова захаваліся дагэтуль348.

У тэксце тэфсіра звычайна паказваецца канчатак -і (-і || -y): pewne chitrbsci 
і oSukanini349 sq welk'e (183b4), dla tich ktore udnili ddbrbc dobre rbsjcbSi rajsk'e 
i nagrddl sowite (162b5).

12.4.8. Родны склон множнага ліку жаночага роду

У кансанантным скланенні ў родным склоне множнага ліку з ранніх часоў 
ужываецца канчатак -і 11 -у (пасля гістарычна мяккіх зычных) назоўнікаў з і- 
асновай350.

346 Гл. KJemensiewicz (1965), р. 298.
347 Ap. tayammum = рытуальнае амавенне.
348 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 298; Strutynski (1993), р. 108.
349 Польск. oszukanina з’яўляецца аўгментатыўным утварэннем з суфіксам -іпа. Параўн. 

Budziszewska (1994), р. 101.
350 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 298 f.
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У тэксце тэфсіра мы звычайна знаходзім таксама канчатак -і (-і 11 -y): oto te 
wjddomosc z wesci tajemnich obweSdami prez anijola tobe i muchemmed (44b3), 
bendqjim towariSkami rajsk'e panni rnldde persci welk'ich nemajonc (373a7).

Побач з гэтым звычайна ўжываецца прадуктыўны канчатак -ej, які на 
пісьме сустракаецца і ў варыянце -ij (< -ej): nariicilismi te watri na nich sedem 
nocej i osmi dnej giibic jich bez prestanku obadilbis ten lud i muchemmed dd tich 
watrow poschli I pogineli wlasne jakobi poschli pni doktilowe i podernali (466a8), 
liidze fereji™ tajemnich redej ne-wedzq (349a8). pdwrocq was dd boga wadomego 
tajemnic za’odnich i jawno wadomich redij (156b6), aj jak'e pogubilismi liidzej 
s-panstwa roznich wsej i mast jiii po niich^1 proroku (221a6), kto odwroci jim 
w ten dzen til swoj chiba dla wibawena neprijacela albo dla zlondena dd polkow 
i chdrongwej swojich bd pewne tak’ij wicerpi sroge kerane ddpana boga (138a8), 
Upowedami i wilidami na ce muchemmedu z-wjaddmoscej prorokow cd jUi mineli 
(253a6), i jestes-ti muchemmed bendzeS nd Uddnij koran dd naSich mondroscej 
i nduk (302b8).

У тэксцс тэфсіра нельга знайсці прыкладаў нулявога канчатка, які з XV па 
XVIII стст. спарадычна пераносіўся з назоўнікаў з а- і/а-асновамі ў кансанант- 
нае скланенне. Таксама нсльга пацвердзіць ужыванне канчатка -dw, які ў XVIII 
і XIX стст. сустракаўся ў кансанантным скланенні назоўпікаў жаночаіа роду 
па аналогіі са скланеннем назоўнікаў мужчынскага роду353.

12.4.9. Давальны склон множнага ліку жаночага роду

У польскай мове ў давальным склонс кансанантнага скланення з ранніх часоў 
быў запазычаны канчатак -am з а-скланення. Аднак у XVII ст. гэты канчатак 
-am цалкам выйшаў з ужывання, бо ўжо з XVI ст. усё больш выцясняўся кан- 
чаткам -от са скланення назоўнікаў мужчынскага і ніякага роду354.

У тэксце тэфсіра давальны склон кансанантнага скланення з’яўляецца вель- 
мі рэдкім. У якасці прыкладу мы знаходзім канчатак -от у наступным фраг- 
менце тэксту: nawrocq odi swoje кй twarom liidzij pek'elnich (121a4), bondzece 
i wi cnotliwimi dd cUdzoldstwa ne-bondzece cudzoloinikami i ne-trimajce milosnic 
frijerek a kto ne-weril tak'ini redom prijoldi Imaniii tedi takowij traci udink'i jego i on 
bendze na straSnim sondze welk'im sobe dkodnik'em (83a8). Прыкладаў канчатка 
-am прывссці немагчыма.

351 Перс. peri = добры дух, анёл, фея. звышнатуральная крылатая істота (адпавядае 
ар. ріпп = джын).

352 Ap. Nuh = Ной.
353 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 299.
354 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 299.
355 Ар. ітап = вера.
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12.4.10. Вінавадьны склон множнага ліку жаночага роду

Канчаткі вінавальнага склону множнага ліку ідэнтычныя канчаткам назоўнага 
склону множнага ліку (гл. вышэй).

Канчатак -і (-у) дамінуе ў тэксце тэфсіра: on bendze pec koran wi spewajce 
pesni wirSi (392b4), tajice zlosci w sercach wakich (54b3), jesli zatajice misli waki te 
cd w sercach wakich albo objawice we to wkitko pan bdg (42b5), iitwdrilismi z-tego 
mensa kosci i powleklismi kosci mensem (272b4).

Пры асновах на гістарычна мяккі зычны не сустракаюцца формы з канчат- 
кам -е\ ogarnel pan пак wkitk'i redi na’iikq (125bl), pewne pan bdg jest na wkitk'i 
redi widzoncij swjddek (64b7).

12.4.11. Творны склон множнага ліку жаночага роду

У творным склоне множнага ліку з ранейшых часоў у кансанантным скланенні 
звычайна ўжываецца канчатак -аті, які перайшоў з назоўнікаў з а-асновай. 
Побач з гэтым толькі спарадычна сустракаецца канчатак -ті556.

Звычайны канчатак творнага склону множнага ліку ў тэксце тэфсіра - 
канчатак -ami’, karmili іпке matk'i perscami dzatk'l waki (3 la8), pomremi i bendzem 
pask'em i koscami (365b7), udali-se za polondliwoscami swiatowimi (416a6).

Побач з гэтым мы знаходзім толькі сляды канчатка -ті і рэшткі канчатка 
-ота, запазычанага з парнага склону: k’edi mi bendzem koscmj gnilimi mi driigij 
raz ne-powstanemi (224a5), bdikdajce i chwalce bdga ktorij ma w renkii swojich 
wladze krolewstwa ze-wkitk'imi redoma (363b6).

12.4.12. Месны склон множнага ліку жаночага роду

Ужо з вельмі ранняга часу ў кансанантным скланенні стаў прадуктыўным кан- 
чатак -ach назоўнікаў з а-асновай. Канчатак -ech назоўнікаў з z-асновай ужо 
ў старапольскі перыяд сустракаўся вельмі рэдка. 3 XVI ст. ён быў цалкам вы- 
цеснены канчаткам -ach551.

У тэксце тэфсіра знаходзяцца абодва канчаткі: -ach і -ech. Канчатак -ach 
пры гэтым дамінуе. Канчатак -ech, пры ўжыванні якога размова можа ісці 
толькі пра графічна-фанетычны варыянт358 -ach, наадварот, з’яўляецца толькі 
спарадычна: dni rajsk'ich hdjndscach roskokowac-se bendq (327b3), pan bdg 
jest dHiij w redech jego tilkd wenkka dense liidzej ne-wedzq tego (183al), a zapewne 
powekam was na galenzech funikowich (251al).

У тэксце тэфсіра нельга знайсці прыкладаў канчатка -och, які ў польскай 
мове з XIV na XVI ст. спарадычна пераносіўся са скланення назоўнікаў муж- 
чынскага роду на кансанантнае скланенне назоўнікаў жаночага роду.

356 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 299 f.
357 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 300.
358 Параўн. »> 12.1.13. Месны склон множнага ліку мужчынскага роду; 12.3.13. Месны 

склон множнага ліку жаночага роду.



13. ЗМЕНА РОДУ

Тыповай лінгвістычнай асаблівасцю беларускай мовы з’яўляецца пераход нія- 
кага роду на -о, -е альбо у жаночае скланенне на -а, што звязана з пераходам 
гэтых канчаткаў -о, -е, -% > -а пад уплывам акання'.

У тэксце тэфсіра часта адбываюцца ўскладненні сінтаксічнай структу- 
ры, пры якіх у назоўніках, прыметніках альбо таксама дзеясловах ужываюц- 
ца канчаткі розных родавых катэгорый: naSa swjedectwa prawdziwke jest dd 
swjadectwa tich dwuch (97a6). Ha базе акання адрозненні паміж жаночым і нія- 
кім родам сціраюцца: nasza swiadectwa выглядае як назоўнік жаночага роду 
і толькі ў наступнай прыназоўнікавай фразе odswiadectwa без сумневу робіцца 
відавочным, што гэта ніякі род. Прыметнік prawdziwsze з канчаткам -е нельга 
адназначна лічыць прымстнікам ніякага роду, бо ў дадзеным рукапісе галосны 
ІаІ часта падлягае рэдукцыі lai > ІеР і на пісьме таксама часта пішацца scriptio 
defectiva толькі праз fatha = е.

У наступным прыкладзе аканне адбіваецца ў дзеяслоўнай форме przychodzilo, 
якая псраходзіць у жаночую форму przychodzila. Толькі з кантэксту, з наступ- 
ным дзейнікам karanie boze, робіцца відавочным, што форма przychodzila нія- 
кага роду (з аканнем): k'edi bhabice ie prichddzila warn kerane bozie (102b4).

У наступным прыкладзс twardym mqkq (жорсткай мукай) y прыметніку 
ўжыты канчатак -ут творнага склону адзіночнага ліку мужчынскага або нія- 
кага роду. Назоўнік т^ка (мука), наадварот, паказвас правільны канчатак 
творнага склону адзіночнага ліку жаночага роду -q: preciwni bili panu bogii 
i poslowi jego a chto preciwni biwa bogu pretd pan bdg okara ich twardim menkq 
(448al). Прычынай таму можа быць вымаўленне канчатка -q як -от, якое 
часта канстатуецца ў дадзеным рукапісе3. Пры гэтым канчатак -q > -от супа- 
дае з беларускім канчаткам творнага склону адзіночнага ліку мужчынскага 
або ніякага роду -от\ Такім чынам, у дадзеным выпадку ў творным склоне 
адзіночнага ліку мае месца дэвіяцыя назоўніка mqka ад жаночага роду ўбок 
ніякага і мужчынскага: twardym mqkom. Такая інтэрпрэтацыя абапіраецца на 
наступны кантэкст, дзе змена -q > -от адлюстроўваецца на пісьме: тепкот 
poslednim twardim і wednim (255аЗ).

1 Параўн. Kurzowa (1993), р. 256-257. Параўн. »> 10.9.2. Аканне ІоІ > ІаІ пасля націску;
10.9.4. Аканне ІеІ > аі пасля націску.

2 Гл. »> 10.9.5. Scriptio defectiva ІаІ праз fatha = е.
’ Гл. »> 10.5.3. Насавы о ў канцы слова.
4 Гл. »> Творны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду; 12.2.5. Творны склон адзіноч- 

нага ліку ніякага роду.
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У назоўніку жаночага роду twarz (твар) таксама сустракаецца сінтаксіч- 
ная блытаніна, якая быццам паказвае на змену жаночага роду на мужчынскі: 
pdtim odwrbcil twar swoje dd negd (406b3). У прыведзеным прыкладзе прына- 
лежны займеннік выразна паказвае на жаночы род. Аднак у іншым кантэксце 
twarz (твар) часта сустракаецца з канчаткам -ет творнага склону адзіночна- 
га ліку мужчынскага або ніякага роду: a wchbdzdnc w broma padnice twarem 
dd zemi (132b3), i padli wSitk'i darownici dd zemi twarem rekli Uwerilismi panu 
bogu swjatbw wSitk'ich (127b2), twarem nizko klanajon-se (136b8). Гэты канчатак 
y арабскім пісьме кожны раз запісваецца праз fatha + тіт = -ет. Часам за на- 
пісаннем fatha + тіт = -ет, дзе можна было б дапусціць scriptio defectiva lol 
толькі праз fatha = е, хаваецца вялікапольскае вымаўленне насавога о ў канцы 
слова -q > -от\

Здаецца, што па падставе фаналагічных і графічных фактараў, дзейных у да- 
дзеным рукапісе, наогул сціраецца розніца паміж канцавымі галоснымі і кан- 
чаткамі і што з-за гэтага таксама ўтойваецца і зацямняецца розніца паміж гра- 
матычнымі катэгорыямі альбо адбываюцца пераходы ва ўжыванні асобных 
канчаткаў.

На гэтым фоне ў наступным фрагменце preto swjastuj slug mojich tich ktdre sliSq 
slowe mojo koranne (376b7) іменную фразу slowo moje koranne можна прачытаць 
без сумневу як вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду: slowq mojq 
korannq (korannq). Перанос канчатка вінавальнага склону адзіночнага ліку жа- 
ночага роду -q з іменнага ў прыметнікавае скланенне вельмі распаўсюджаны 
ў дадзеным рукапісе6.

Звычайна ў тэксце тэфсіра можна знайсці адназначныя прыклады, якія 
даказваюць змену ў скланенні ніякага роду на жаночы: ale ten cd iiweril [wj 
jedindstwa bbiZq i dobre udink'i dinil preto dla negd jest zaplata dobra (238b7), 
takowe naciji sq wojskq bdiiq wedz zapewne wojsko bole dni sq uwolneni ze-wSitk'ego 
zlegd (447a8), i jest direkcijq i laska swentq i swjdstdwanjq dla weroncich musulman 
(215b5\ faliowali i premenali slowo mojq z-grHntH ne-tak jak im podane (84b6). 
У апошнім прыкладзе ў фразе slowo mojq можна было б вызначыць пераход 
канчатка -q з прыметнікавага скланення ў назоўнікавае, які добра пацвярд- 
жаецца ў рукапісе. Гэты канчатак часта ўжываецца ў рукапісе ў назоўніках з 
цвёрдым канцом асновы7: slowq mojq. На базе арабскага пісьма таксама быў бы 
магчымы спосаб прачытання, бліжэйшы да беларускай мовы: slowu mojq.

5 Гл. »> 10.5.3. Насавы о ў канцы слова; Параўн. »> Творны склон адзіночнага ліку жано- 
чага роду.

6 Гл. »> 14.1.13. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
7Гл. >»’ 12.3.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.



14. ПРЫМЕТНІКІ I IX СКЛАНЕННЕ

14.1. Скланенне прыметнікаў
У польскай мове, як ва ўсіх славянскіх мовах, у прыметніках першапачаткова 
маглі адрознівацца назоўнікавае і займеннікавас, альбо складанае, скланенне. 
Назоўнікавае скланенне, у якім прыметнікі пераймаюць склонавыя канчаткі 
назоўнікаў, захоўвалася яшчэ да XVI ст.1, але потым у ходзс далейшага развіц- 
ця было цалкам замснена складаным скланеннем.

У складаным (займеннікавым) скланенні прыметнікаў да назоўнікавых 
склонавых канчаткаў дадаваліся яшчэ адпаведныя формы анафарычнага зай- 
менніка jb, ja, je. У польскай мове канчаткі, якія ўзніклі такім чынам, змяня- 
ліся і скарачаліся праз скасаванне, сцяжэнне і прыпадабнснне груп зычных 
і галосных разнастайнымі спосабамі2. У гэтым працэсе адбывалася падаўжэн- 
не галоснага, які застаўся пры выпадзенні суседняга гука. 3 XVI ст. тыя доўгія 
галосныя, якія ўзніклі дзякуючы гэтаму падаўжэнню, падлягалі звужэнню 
ў закрытыя галосныя.

У тэксце тэфсіра L скланенне прыметнікаў дасягнула таго самага ўзроўню 
развіцця. як і ў сучаснай польскай мове. Рэшткі назоўнікавага скланення знахо- 
дзяцца толькі ў пэўных катэгорыях слоў (напр., у прыналежных прыметніках, 
утворанных з -dw, а таксама ў прыналсжных займенніках) і ў пэўных сінтаксіч- 
ных функцыях (напр., у выказніку); у складаным (займеннікавым) скланенні 
прыметнікаў сукупнасць канчаткаў адпавядае ў сваёй аснове сукупнасці кан- 
чаткаў у сучаснай польскай мовс. Між тым у сістэме склонавых канчаткаў зна- 
ходзяцца спецыфічныя адхіленні, якія, з аднаго боку, гістарычна могуць быць 
патлумачаныя на падставе тэндэнцый развіцця, дзейных наогул у польскай 
мове, а з іншага боку, абумоўліваюцца перыферыйным моўным становішчам. 
Нарэшце, не апошнюю ролю ў абліччы сістэмы склонаў, як мы яе знаходзім 
у тэксце тэфсіра, адыгрывае беларускі субстрат.

Як фактары, якія спецыфічным чынам зафіксавалі склад формаў прыметні- 
кавага скланення, маглі быць пералічаныя наступныя:

1) Рэфлексы ў артыкуляцыі закрытага галоснага /ё/ > Ш, /а! > /оР.
2) Тэндэнцыя да звужэння ў артыкуляцыі галосных псрад ІтР.
3) Дэназалізацыя насавых галосных у канцы слова /-?, -q! > !-е,- о/ .5

1 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 321 ff.; Strutynski (1993), р. 125.
2 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 327 ff.
3 Параўн. »> 10.4. Закрытыя галосныя.
4 Параўн. »> 10.7. Упльгў плаўных і насавых на галосныя.
5 Параўн. »> 10.5.2. Насавы е ў канцы слова; 10.5.3. Насавы о ў канцьі слова.
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4) Рэфлексы моцнага акання ў канцавым галосным І-еІ > І-аІ .6
5) Рэдукаваны спосаб напісання (scriptio defectiva) галоснага /а/ толькі праз 

fatha = е .7
6) Далейшае існаванне архаічных канчаткаў.
7) Марфалагічныя інтэрферэнцыі з беларускім субстратам.
Наступная табліца ахоплівае сукупнасць канчаткаў прыметнікавага скла- 

нення, якія сустракаюцца ў тэксце тэфсіра.

Табліца 14.1
Скланенне прыметнікаў

Склон Мужчынскі род Ніякі род Жаночы род Множны лік

Наз.

-ij (-yj II -у) 
(бел.)

-е (-е)
-а (<-е)
-0 (-о)

-а (-а)
-е (<-а)
-о (< -а)

-і (-ІII -у)
-е (-е)
-а (< -е)
-ije (-yje Н ije)

Род.

-ego (-ego)
-ogo (-oho) (бел.)

-ej (-ej)
-ij (-ej)
-i (<-ё < e)
-oj (-oj) (бел.)

-ich (-ych 11 -ich)
-ich (-ich 11 -ych)
-ech (-ech) (?)

Дав.
-emu (-emu)
-omu (-omu) (бел.)

-ej (-ej)
-ij (<ej)
-°j (-oj) (бел.)

-im (-ym 11 -im) 
-im (-im || -ym) 
-em (-em, -em)

Він.

-ij (-УІ II -У)
-ego (він. = род.)

-е (-е)
-а (<-е)
-0 (-о)

V 

V

СГ O 
0) 

« 
Illi

-t (-e)
-a (<-e)
-ije (-yje || -ije) 
ВІН. = род.

Твор.
-im (-ym | -im) (цвёрдая) 
-im (-im 11 -ym) (мяккая)

-4 (-4)
-o (<-q)

-imi (-ymi | -imi)
-imi (-imi 11 -ymi)
-emi (-emi 11 -emi)

Месн.

-im (-ym | -im) (цвёрдая)
-im (-im | -ym) (мяккая)
-em (-em)
-om (-om) (бел.)

-ej (-ej)
-ij (<-ej)
-oj (-oj) (бел.)

-ich (-ych 11 -ich) 
ich (-ich | -ych)

Клічны клічны = наз. | клічны = наз. клічны = наз. клічны = наз.

14.1.1. Назоўны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

У тэксце тэфсіра ў назоўным і вінавальным склонах адзіночнага ліку муж- 
чынскага роду прыметнікаў звяргае ўвагу паслядоўнае ўжыванне канчатка 
'У (-yj II 'У)- Гэты канчатак, які ў тэксце тэфсіра не проста спарадычна сус- 

6 Параўн. »> 10.9.4. Аканне /е/ > /а/ пасля націску.
7 Параўн. »> 10.9.5. Scriptio defectiva /а! праз fatha = е.
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тракаецца, але сістэмна замацаваны ў парадыгме прыметнікавага скланення, 
з’яўляецца інтэрферэнцыяй з беларускай мовай8. Прыклады канчатка -ij (-yj): 
wedz zapewne le ja jest bog uwainij swentij mondrij (303a4), pewne ti-jest powainij 
krol i mondrij cesar (383a6), w ten dzen pewne pan bog prendk'ij ligbar (384a2), 
dn jest prijaznij dn dilwa martwich i dn na wSitk'i red! wkechmpgpncij (396a4), 
dstatnij (as prijdze do nich z nenacka (404b6), rekl pretd wistomp dd nas z ne ba bo 
s-ti-jestes ubitij ukemenowanij i preklentij (204b2).

Нельга прывесці прыкладаў польскага канчатка -і (-у || -і) з тэксту тэфсі- 
ра L. У рукапісс I таксама значна дамінуе канчатак -ij (-yj || -ij), у той час 
як у рукапісе U дамінуе польскі канчатак -і (-у || -і). Напрыклад, можна 
параўнаць тэкст тэфсіра ў всршы Q (2:32): rekli Cistij chwalebnij bo(e пак 
ne-mami na'uk'i tak'ij tilko cd ti nas na’udil zapewne ti jestes wedomij mondrij 
wladce (8b5), rekli Cistij chwalebnij naS boie ne-mami na’uk'i tdk'ej tilko cd 
ti nas na’iidil zapewne ti jestes wedomij mondrij wladce I(8b5), rekli distij 
chwalebni naS-boie ne-mami na’uk’i tdk'ej t’ilkd’ co ti nas na’Hdil zapewne ti 
jestes wadomi mondri wlddca U(8b5).

Нулявы канчатак паказваюць прыналсжныя займсннікі і адыменныя прына- 
лежныя прыметнікі: wedz zapewne іе bog moj jest bogatij i swentij (305b8), priced 
dd nich posel na$ swentij moj^eS (406b6), klamali tak jekdo wprodi mek'k'ejsk'ich9 
liidzej lUd nuchow™ i tez ‘adow" i te( fera'unow11 (370b4).

Нулявы канчатак з назоўнікавага скланення прыметнікаў звычайна сус- 
тракаецца ў прэдыкатыўнай функцыі13: (emit і пе-та bic rnocen iebi oiiwil 
martwich (414b6), mown ktb bendze (idem i grek'em ten bendze zbawon (75b4), abo 
ja ne-mowilem warn te pewne ja wjddom dd pana boga to cd wz ne-wece (190a5), 
wedzce zapewne te pan bog ne-pdtdndliwij Hslvig wakich bogatij dn ot tego anitei 
rad biwa s-poslug newernich a jesli bendq chwala oddawac s-tego jest wdzenCen 
(375b4), ocec nic ne-dawti пагйсас dzece matce ne-powinen (31a6), di-mote bic 
stworca rbwen s-tim cd ne йте tworic (2O8b3).

8 Пра канчатак -ij (-yj) гл. Янкоўскі (1989), c. 192 i наст. Параўн. Lapicz (1986), p. 184 f.; гл. 
таксама ДАБМ, карты 110—111. У паўднёва-заходнім беларускім дыялекце (за выключэннем 
Брэста) выпаў канцавы -j у формах наз. і він. скл. адз. л. м. р.; гэтая форма канчатка без канцавога 
-j сёння з’яўляецца нормай у беларускай літаратурнай мове.

9 Ар. Макка = Мекка.
10 Ар. Nuh = Ной.
11 Ар. ‘Ad - назва племя.
12 Ap.fir'awn = фараон.
13 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 326: “Niektore przymiotniki wykazuj^ od najstarszej epoki szcze- 

golnq sklonnosc do formy niezlozonej w orzeczniku; przewaznie maja one i dzisiaj takie wlasnie formy 
jako wyl^czne (rad, wart) lub mozliwe (pelen, wesol, zdrow, winien, gotow, laskaw)". Параўн. Kurzo- 
wa (1993), p. 181; Lapicz (1986), p. 183. У іншьгх выпадках ужываюцца прыметнікі складанага 
скланення.
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14.1.2. Назоўны склон адзіночнага ліку ніякага роду

Нарматыўным канчаткам назоўнага склону адзіночнага ліку ніякага роду ў тэксце 
тэфсіра з’яўляецца канчатак -е, як гэта адбываецца ў сучаснай польскай мове: priklij 
iiwot jest wedne meSkane (386a6), bo pewne jest dla nich wedne Sdensce wedla bdga 
jich (159b6), priced dd nich z-roznimi cildami rekli td jest darodzejstwo welk'e i jawne 
(453a3), ci-dla nich jestkrolewstwa nebesk'e izemske i cokolwek medzi nimi (370b3), dtd 
te peklo ktdre bilo warn deklerowane Uchddzce-i dd nego dzis (362b2), zapewne jemii jest 
wedla was welka blizkosc i dobre mejsca (37lb4), serce moje chore jest (367a2). Канча- 
так -e можа таксама падлягаць аканню і тады прымаць форму -а, якая запісваецца 
праз alif+fatha = а\ bo mejsco jich peklo i jest td nagdrSa meSkana (153a3).

Як асаблівасць y тэксце тэфсіра ў назоўным склоне адзіночнага ліку нія- 
кага роду спарадычна з’яўляецца канчатак -о, які трэба тлумачыць як рэшткі 
назоўнікавага скланення прыметнікаў: rekl anol wdir d feme nogq twojq dwa razi 
i wpadli dwa Irodla dtd jedno ceplb zmij-se i zimne napi-se (372b6). pojdzece dd 
pekia barzo ne-dobro mejsce (40b7), na balem mule zloto sodlo (318a8). Канчатак 
-o звычайна ўжываецца ў дзеепрыметніках у функцыі прымстнікаў14: mejsca 
ich peklo aj jak'e td zle legowisko zgotowano (59a5), pewne prijdze i zjawi-se na was 
dd bdga waSego kerane deklerdwand i strogosc jego (123bl), nimaS z-nas nikogo 
tilko jemii mejsca jUi z-dawna namendwano (369b2).

14.1.3. Родны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду

У тэксце тэфсіра ў мужчынскім і ніякім родзе нарматыўным канчаткам родна- 
га склону адзіночнага ліку з’яўляецца канчатак -ego, які таксама існуе ў сучас- 
най польскай мовс. Налсжыць звярнуць увагу, што канцавы -о канчатка -ego 
звычайна запісваецца scriptio plena і ніколі не падлягае аканню.

Прыклады мужчынскага роду: nemaS wiktorije tilko od pana bdga swentego 
uwadnegb mondrego krbla (5\b1\ja wziwam was dd powainegd zbawicela grechow 
ni-w-dim ne wontpliwego (386b3), nic td ne-jest tilko wSitko zabawa tego dodasnego 
swjata (403a2), zawolajq dd wladci pek’elnego i malik'15 nech konec bendze na nas 
(405a7), w ten dzen prijdze z nebos z-dimem barzo welk'im jedna poznaka ostatnego 
dasu (406bl), preto chwalce pana bdga i t'espich^ jemii dinic dasu achSamnego''’ 
i dasu oswitanju sabachowego^ (327b5).

14 Параўн. Kurzowa (1993), p. 181 f. Канчатак -o з назоўнікавага скланення некалькі часцей 
ужываецца ў пасіўным дзеепрыметніку мінулага часу. Гэтая форма добра вядомая ў старапольс- 
кай мове. Яшчэ да XVII ст. яна ў значнай ступені адышла на задні план. У крэсах яна засталася, 
аднак, даўжэй, да XVIII -XIX стст. і нават да XX ст. Працягу існавання гэтай формы спрыяў 
беларускі субстрат. Параўн. »> 14.1.6. Вінавальньі склон адзіночнага ліку ніякага роду; 16.9.3. 
Пасіўны дзеепрыметнік мінулага часу.

15 Ар. таіік = цар.
16 Ap. tasbih = усхвалснне.
17 Ар. ак$ат = вечар.
18 Ap. sabah = раніца.
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Прыклады ніякага роду: dla swentobliwosci lechk'ego serce mojego koran zeslanij 
dd laskawego mildserdnegd boga (390a8), ne-bendze iadnego ratunku dd karana 
boiie go (391 b6), tarn rek'isqz-wodnigdine-pachnoncich irek'i sqz-mleka ne'uk'islegd 
(416a7), pewne ibrahim19 bil ialosciwij ment'k'ego serca (157b8), rekl ‘ifrit'20 starkij 
is-ferejow2' ja prinese go dd cebe ten majstat wprbdi nil ti wstaneS z-mejsca swego 
sondnego pred ewlejem22 bd zapewne ja na td diizij jest i sposobnij (305b4).

Як інтэрферэнцыю або кантамінацыю з беларускім канчаткам -oho можна 
тлумачыць канчатак -ogo, які сустракаецца, аднак, толькі ў асобных выпад- 
ках: і ja jej іте daje merjem22 i ono w wapeke polecam tobe i nasene jej od Setana 
preklentdgd ubitego (43a8), ale dosic logo ie pan bog ligbi sliichac bendze (60b2).

14.1.4. Давальны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду

Рэгулярны польскі канчатак -emu ў тэксце тэфсіра з’яўляецца дамінантным 
канчаткам давальнага склону адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду.

Прыклады мужчынскага роду: werq Hire bogii і dnu ostatnemu i prikeziijq кй 
ddbremfi (50b4), td jest abisce uwerili bogii jedinemu i poslowi jego prawdziwemu 
(453a8). w tim poznak'i sq koidemii cerpliwemii i boga chwaloncemu (398b8).

Прыклады ніякага роду: k'edi pomremi i bendzem pask'em tak'e red nawrot 
кй sweiemii calu barzo dalek'ij (425a 1), odbijaj zle slowe кй zlemii a dobre кй 
dobremii (393a6).

Побач з гэтым можна назіраць пранікненне беларускага канчатка -отй; 
аднак толькі ў вельмі рэдкіх выпадках. У наступным прыкладзе вартае ўвагі 
тое, што перапісчык паправіў беларускую форму, уставіўшы польскую форму: 
rekli werami panu bogii jedinnomii jedinnemii ne-werami tim cd melismi jich za 
kolegi bdlle (390a5), pewne pan bog ne sprednij terminowi swomU (195b7).

14.1.5. Вінавальны склон адзіночнага ліку мужчынскага роду

Канчатак -ij (-yj 11 -ij) прыметнікаў, дапасаваных да неадушаўлёных назоўні- 
каў, аднолькавы з канчаткам назоўнага склону адзіночнага ліку: pbslalismi па 
nich wjatr goroncii jak ogen paloncij (391b3), d-moiiS tego naprbwadzic ktorij 
w blendze jawnim jesli tobe smertelnij napbj dami (403a7), pdsilalismi na nich grad 
kamenistij jako na soddme i gomore (323Ы).

19 Ap. Ibrahim = Абрагам.
20 Ap. ‘Ifrit = (літар. мяцежны) імя джына альбо д’ябла. Тут мае месца пераклад Q(27:39), дзе 

джын Іфрыт абяцае Саламону прынесці трон царыцы Саўскай (гл. ЕІ-2, слоўнікавы артыкул 
‘IFRIT).

21 Перс. peri = добры дух, анёл, фея, звышнатуральная крылатая істота (адпавядае 
ap. ginn = дух).

22 Тур. ogle = паўдзённы час, паўдзённая малітва. Як гэта прыйшло да польска-беларускага 
evle, застаецца незразумелым. Параўн. Akiner (1978), р. 234.

23 Ap. Maryam = Марыя.
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У прыметніках, якія дапасуюцца да адушаўлёных назоўнікаў, з’яўляецца 
канчатак роднага склону -ego-, rekli femu ne-zeslanij ten koran na menia jak'ego 
Starke go (402b4), wspomni sliige nakego dawida pana rendnegd24 bd w renku mal 
wkitko moc (371al), opiiscilisce nalepkego boga stworicela (368a7).

14.1.6. Вінавальны склон адзіночнага ліку ніякага роду

У прыметніках ніякага роду вінавальны склон адзіночнага ліку аднолькавы 
з назоўным склонам адзіночнага ліку. Рэгулярна з’яўляецца канчатак -е, які 
запісваецца толькі праз fatha = е. Гэты канчатак можа падлягаць аканню і тады 
ў арабскім пісьме запісваецца праз alif + fatha = a: porwalbi-go wjdtr i zanosbi 
go na mejsce dalek'e (267a8), poked dd jeriizalima rekl bote moj daj mne potomstwa 
dobra statedna (367a7), jesli zachce ddriicilbi was a priwodbi stworena nowe bd 
ne fest td na pana boga zatrudno (355b2).

У рэдкіх выпадках як y назоўным склоне, так і ў вінавальным паказваец- 
ца канчатак -о25: preto swjastiij slug mojich tich ktdre slikq slowe mojo koranne26 
(376b7), Udinilismi dla nich raj firdewsi21 mejscd weku isto (240a5).

14.1.7. Творны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага родаў

Творны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага родаў у польскай мове 
атрымаў у спадчыну з ранняга перыяду цвёрды канчатак -ут (-іт пасля ік. gf) 
і мяккі канчатак -іт (-ут пасля гістарычна мяккіх зычных)28. 3 XVI ст. тэндэн- 
цыя да звужэння галосных у пазіцыі перад насавымі і плаўнымі садзейнічала 
ўзнікненню канчатка -ет у творным склоне і, адпаведна, змяшэнню канчаткаў 
творнага і меснага склонаў. Гэты працэс прыпадае перш за ўсё на сярэднеполь- 
скі перыяд29.

Ва ўсім тэксце тэфсіра канчаткам творнага склону адзіночнага ліку як 
у мужчынскім, так і ў ніякім родзе выступае выключна канчатак -іт (цвёрдая: 
-ут || -іт; мяккая: -іт || -ут).

24 Пераклад з прыметнікам r^czny нясе на сабе моцны адбітак арабскай мовы, дзе пад 
арабскім du l-aydi = (літар.) “які з рукамі” маецца на ўвазе ўладар. У перакладзе следам адразу 
ідзе тлумачэнне ў выглядзе экзегетычнага дадатку: таму што ён меў усю ўладу ў руцэ.

25 Параўн. Kurzowa (1993), р. 181 f.; параўн. »> 14.1.2. Назоўны склон адзіночнага ліку 
ніякага роду.

26 Тут, магчыма, таксама мае месца тыповая для беларускай мовы змена роду з ніякага на 
жаночы, бо ўсю іменную фразу можна прачытаць на падставе арабскага пісьма таксама як 
він. скл. адз. л. ж. р.: stow^ mojq korannq (korannq); параўн. »> 13. Змена роду.

27 Ap. firdaws = рай.
28 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 331.
29 Гл. Klemensiewicz (1965b), t. 1, р. 108; Mazur (1993), р. 86; параўн. »> 10.4. Закрытыя 

галосныя; 10.7.3. Змена іМ> еМ.
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Прыклады мужчынскага роду: jeslibismi йСіпіІі koran jenzik'em ‘egemsk'im?0 
to jest persk'im rekli trojdane ‘erabsk'e31 (emu se td ne oznajmilo djet'P2 kordnne 
zgodne abismi mogli rdziimec (394a5), nadchnelismi ducha naSego dd cebe abis 
dital koran ‘erabsk'im^ jenzik'em (395b8), a k'edi on pod neprijacela prijdze 
ne-mdUe bic znadnim ricerem (401 b7), zapewne oni stall Indent latrdwsk'im 
zbitednim (404a4), i iidal-se za nimi fera'itn^ i wojsko jego neprijacelsk'im 
rozbojniCimsposobem (168bl).

Прыклады ніякага роду: Utinilismi potomstwa jego jako sam^ cham26 jafet'a21 
dlugoletnim (366b4), abraham bil k'edi pristompil dd pana boga sercam zdrowim 
i prawdziwim (366b7), zakochal-se w nej a k'edi prikril onqpolem swojim ocentala 
bremenem lechk'im td perSe dzeci bili habil^ kabil19 (135b3).

Адсутнічаюць доказы існавання канчатка -ет, які быў адносна частым 
у агульнапольскай мове сярэднепольскага перыяду. Падставы для поўнай ад- 
сутнасці канчатка творнага склону адзіночнага ліку -ет у тэксце тэфсіра L мо- 
гуць знаходзіцца ў беларускім субстраце. У беларускай мове ў адпаведным 
склоне мы знаходзім канчатак -ут (цвёрдая: -ут || -іт; мяккая: -іт Ц-уто), атры- 
маны ў спадчыну з агульнаславянскай мовы, які пазней, як і ў польскай мове, 
распаўсюдзіўся таксама на месны склон40.

14.1.8. Месны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду

Першапачатковым канчаткам меснага склону адзіночнага ліку мужчынскага 
і ніякага роду ў польскай мовс з’яўляецца -ет. Аднак з XV ст. канчатак -ут 
(цвёрдая: -ут || -іт; мяккая: -іт || -ут) пачынае пранікаць з творнага склону 
таксама ў мссны. У далейшым у абодвух склонах, творным і месным, адбы- 
ваецца змяшэнне канчаткаў -іт || -ут і -ет. Фаналагічнай падставай для гэ- 
тага была моцная ў сярэднепольскі перыяд тэндэнцыя да звужэння галосных 
у пазіцыі перад насавымі і плаўнымі41. Нарэшце, у другой палове XVII ст. 

30 Ap. ‘agam = персы, варвары.
31 Ap. ‘arab = арабы.
32 Ар. ауа = знак, верш Карана.
33 Ap. ‘arab = арабы.
34 Ap. fir'awn = фараон.
35 Ap. Sam = Сім.

36 Ap. Нат = Хам.
37 Ap. Yajit = Яфет.
38 Ap. НаЫІ = Авель.
39 Ap. Qabil = Каін.
40 Гл. Янкоўскі (1989), с. 194.
41 Гл. »> 10.4. Закрытыя галосныя; 10.7. Уплыў плаўных і насавых на галосныя; 14.1.7. 

Творны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду.
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у месным склоне таксама ўсталёўваецца канчатак -ут (цвёрды: -ут || -іт; мяк- 
кі: -іт || -ут) як адзіны прадуктыўны канчатак42.

У тэксце тэфсіра пераважае канчатак -іт. Але побач з гэтым яшчэ спарадычна 
сустракаецца першапачатковая форма на -etn: і ne-dadzq tobe wjeddmosci д pridim 
dwoce jako mbj bog (355a8), ne-majq oni iadnej mod na tim swece anitet na priSlim 
swece wekuistem (3№№\jestesmi  prijacelmi warn na tim dobasnim swece i teb й pridim 
webnem swece (393a3), na’iibi jich pisma koran sldwa bode i mdndrosci sondow chocasce 
bilipred tim w blendze welk'em i jawnim (55b5), zapewne jest warn w tim ibrahjmpwem 
prikladze priklad dobrij (45 la4), ne-majq na’ йк'і i ne-wedzq bprawdziwem bogu (409b4), 
pan bog ddwi [was] w macerinsk'em dwoce a pdtim wmoti was (410a6).

Прыклады ніякага роду: priSedlem dd cebe z-seba^ krolewstwa ktore w 
jeminsk'im^ panstwe (304a8), kto blendnejSijdd tego cd on w dalek'im neprijacelstwa 
(395a5), jako cemnosc w тдгй glonbdk'em (283b7).

Толькі як крайне маргінальная з’ява можа разглядацца пранікненне бела- 
рускага канчатка -от45: ogrod na rownom mejscit (36a8). Наступны прыклад 
трэба разглядаць як аканне ў беларускім канчатку меснага склону -от альбо 
ў польскім канчатку -ет: na priSlam swece (278b8).

14.1.9. Клічны склон адзіночнага ліку мужчынскага і ніякага роду

У прыметніках мужчынскага і ніякага роду адзіночнага ліку ў польскай мовс 
формы клічнага склону аднолькавыя з формамі назоўнага склону, таксама як 
і ў тэксце тэфсіра.

Прыклады мужчынскага роду: reknq anjblowe bistij chwalebnij boie ti-jestes 
prijaznim panem naSim (352a4), priSed wespbl z djcem dd widoncegb mejsca i rekl 
i sinahku moj (367a8).

Можна знайсці толькі рэдкія прыклады клічнага склону ніякага роду: aj 
jak'e zle mejsce i police naSe (373b4), pre to idzce dd brom pek'elnich na webnosc 
tarn ej zle mejsce dla gardich newernikow (209b3).

14.1.10. Назоўны склон адзіночнага ліку жаночага роду

Канчатак -а назоўнага склону адзіночнага ліку ў польскай мове ўзнік з кан- 
тракцыі канчатка *-aja займеннікавага скланення46. Гэты канчатак у стара- 
польскай мове быў доўгім -а і рэалізоўваўся з XVI ст. як закрыты ІаІ^.

42 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 331 f. У беларускай мове ў прыметніках мужчьінскага і нія- 
кага роду таксама адбылося прыпадабненне канчаткаў творнага і меснага склонаў адзіночнага 
ліку. Першапачатковыя канчаткі меснага склону -от | -ет былі выцесненыя канчаткам творнага 
склону -ут || -іт. Гл. Янкоўскі (1989), с. 194. Параўн. таксама Lapicz (1989), р. 188.

43 Ap. Saba = Саба.
44 Ap. Yaman = Йемен.
45 Параўн. Kurzowa (1993), р. 183.
46 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 332. Параўн. Lapicz (1986), р. 185.
47 Гл. »> 10.4.1. Закрыты /а/.



306 • ПРЫМЕТНІКІIIX СКЛАНЕННЕ

У тэксце тэфсіра звычайным канчаткам назоўнага склону адзіночнага ліку 
жаночага роду з’яўляецца канчатак -а, які ў арабскім пісьме, як правіла, запісва- 
ецца scriptio plena праз камбінацыю alif+fatha = a: oto to ajet'i™ koranne ksenga 
jawna i jasna (302b3), ne-dbtkne-se jich zla menke anitei dni zafrasiljbn-se (38lai), 
i ne-pomoie warn iadna bbmbwa iadna pridina dna sondnegb (403a5), udajce-se 
za mnq oto ta droga pawdziwa i nech was ne-zwodzl z-drogi Setan (404b2), jest jim 
za did i priklad cemna nbc zdzirami z nej dzen k'edl dna biwa cemna (361al), pri 
panii bogu jest' zaplata swecka i wednegb swjata pewne ta gbdzina bstatedna
konedne ma prise (206b4), rekla matke musina dd sostri jego (146b3).

Спарадычна канчатак -a паказваецца ў арабскім пісьме scriptio defectiva 
толькі праз fatha = е, што ўказвае на рэдукцыю ненаціскнога галоснага /а/ > /е/49: 
bo zema boide Serbke jest (376a6).

Канчатак -o можна тлумачыць як рэфлекс артыкуляцыі /а/ > /о/: na nich 
jest zapaldiwosc boize i dla nich menke barzb twardb (397a5). zblbndzi i twar jego 
darnd bendze (401b6). Канчатак -o (< -a) y арабскім пісыме тэфсіра, як правіла, 
запісваецца scriptio plena праз камбінацыю waw + damma = о. Аднак такія фор- 
мы надзвычай рэдкія50.

14.1.11. Родны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У родным склоне адзіночнага ліку жаночага роду першапачатковы канчатак -ё 
ўзнік з кантракцыі складанага канчатка займеннікавага скланення. Доўгі кан- 
чатак -ё з XVI ст. пераходзіць у закрыты ІёІ праз артыкуляцыю ІёІ > /у, U. На 
працягу XVI ст. у родным склоне па аналогіі з давальным склонам усталёўваў- 
ся канчатак -ej. Пры гэтым у пазіцыі перад Ijl артыкуляцыя закрытага ІёІ > /у, U 
паказвалася асабліва часта, што прывяло да ўзнікнення канчатка -yj || -if'.

У тэксце тэфсіра часцей за ўсё сустракаецца канчатак -ej: on jest ‘isa52 
prikladem na ukd ostatnej gbdzini (404Ы), rekl ne-moge iebim bil klanajbncim 
dlbweku stworiles-gb dd glint suchej darnej i innich kblbrbw (204bl), i zwod jich dd 
drogi prawdziwej pretd oni dobrej drogi ne-SHkajq (304b3).

Побач з гэтым y пазіцыі перад Ijl даволі часта паказваецца рэфлекс закры- 
тага /ё/ > /у, Н: prewrbcalismi jich mbeq naSq s-prawej stroni na lewq a z-lewij na 
prawq (231b6), wedzee ie-smi stworilismi was z-zemi a potem z-maliensk'ij wodl 
celesnij a potem z-kriwi (264a8), ofjdrujq datek z-dobrij woli (52a6), diriguje kogo 
chce dd drogi prawdziwij (162b5), pan bdg bbgatij bez waSij sluibi i Uchwalbnij 
bez waSij chwali (76b6), pri’bzdbbil Setan liidzem milbsc ibndzi celesnij (41a2), 
rekl zek'erja53 pane boie skbnd bendze nine sin bb ja jUi dbjzralij starbsci (43b7).

48 Ap. aya = знак, верш Карана.
49 Гл. »> 10.9.5. Scriptio defectiva lai праз fatha = e.
50 Гл. »> 10.4.1. Закрыты/а/.
51 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 332 f.
52 Ap. ‘Isa = Icyc.
53 Ap. Zakariya = Захарыя.
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У гэтай сувязі вартым увагі з’яўляецца спосаб напісання, пры якім канчатак 
-ej запісваецца адначасова з дапаможным знакам fatha = е і kasra = і: ne-tince 
zlbsci na zemi pd prijencii wan statebneij (122a4).

Немагчыма знайсці прыкладаў першапачатковага канчатка -е (< -е). Ад- 
нак сустракаецца канчатак -у || -і як рэфлекс артыкуляцыі /ё/ > /ё/ > /у, і/: chce 
Setan Iebi was bdwrbcil bd chwali bbiii i bd nemazu^ (95a6), a jiii ml ne-bendzem 
mec iadm menk'l jako ludze pek'elne (366a2), dalismi jich skbStbwac menk'i barzb 
pbhanbbni (391b5), preto nadchnelismi diichem naiim do matk'i mbjieSbwi ie 
pbkarmi perscami mush (ЗІОЬЗ).

Толькі ў выглядзе вельмі рэдкіх слядоў выяўляецца бсларускі канчатак -oj, 
які пад уплывам акання можа з’яўляцца таксама як -aj55: pej klanaj-se nemaz* 
bd pbliidna di do ceninoj noci (227a3), w tim jest priklad jednbsci naSoj (294a2), 
i ne-bendze jim bd rbwnabow jich bd obrazow i balwanow jim iadnbjpribini (327b 1), 
wiprowadzi nine ze-zlbj drbgi (312a6), stworil parista malienstwa samca i samica 
s-celesnbj ibndzi (433a6).

14.1.12. Давальны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У польскай мове канчатак -ej давальнага склону адзіночнага ліку ўзнік са ска- 
рачэння складанага займеннікавага канчатка *-eji і з прычыны выраўноўвання 
па аналогіі57.

У тэксце тэфсіра ў давальным склоне адзіночнага ліку сустракаліся канчат- 
кі ~ef -yj II 'Ў (^Ф) і беларускі канчатак -oj. Рэгулярным канчаткам з’яўляецца 
-ej\ jesli bendzece dopbmagac wan boiej a pan bog dbpbmaie warn (415b5). ne-jest 
sluSno werbncim meniom anitei werbncej newesce (343a5).

У канчатку -yj 11 -ij паказваецца закрытая артыкуляцыя /ё/ > /у, і/ ў пазіцыі 
перад Ijl: preto nawroc-se twarq twojq кй wjdri prawdziwij (330b2).

Толькі вельмі рэдка сустракаюцца формы з беларускім канчаткам -oj: bbbje 
bliSSe sq кй bbjazni bbibj (32a5).

14.1.13. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У польскай мове канчатак вінавальнага склону адзіночнага ліку -q узнік з кант- 
ракцыі канчатка *-o/q58. Побач з гэтым у тэкстах з XVI na XVIII ст., перш за ўсё 
ў аўтараў з беларускіх і ўкраінскіх памежных раёнаў, канчатак -у пераносіцца 
са скланення назоўнікаў59.

54 Перс. namaz = рытуальная малітва.
55 Параўн. Lapicz (1986), р. 186. Параўн. Янкоўскі (1989), с. 193.
56 Перс. namaz = рытуальная малітва.
57 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 328, 332 f.
58 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 333.
59 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 333: “W starszej literaturze nie brak jednak przykladow, ze 

przymiotnik przyjmuje koncowk? rzeczownika, np. dobre nadzieje (w. XVI); cate noc, nowe stuzbe 
(w. XVII); te zdobycz ogromne, strong stabe (w. XVIII). Przewaznie s^ to autorzy z pogranicza ukrairi- 
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У тэксце тэфсіра часцей за ўсё сустракаецца рэгулярны канчатак хаця 
часта і ў сваёй дэназалізаванай форме -о, што з’яўляецца тыповым для польскай 
мовы крэсаў: naprowadzi jich na droga prostq i wkaie jim natHri jich (415b4), chcq 
tego abi zagasili wjare swjatlq bdiiq gembami jich (453a5), i tei udinilismi lasko 
naSq znainq na mojieSa (368al), na cd ti zabijaS diife newinno duSe Cistq (237b2), 
usliSq dla tego strogosc grmotnq pertinowo s-pekla (288b4), Udiniljim menke barzo 
poniiono (391b7), i wiprowadzi jich z-cemnego blendH na swjatld drdgd (85a6), 
trimali ware musulmanskd na iarti (121b2).

Канчатак -%, перанссены з іменнага скланення, у тэксце тэфсіра заўсёды за- 
пісваецца ў дэназалізаванай форме -е праз fatha = е. Ён сустракаецца ў тэксце 
тэфсіра досыць часта60: і wprowadzi jich pan bog w laske swojq swente (156a2), 
wdinilismi medzi nimi a renkoma jich zasloni abi prikladu ne-widzeli i pd zadze jich 
zaslone cemne (359a3), i bendq rozumec k'afire'A ie oni sq na dobre drbga direktowani 
(403a4). Звычайна ўжыванне першапачатковага іменнага канчатка (*-q >) -% > -е 
з’яўляецца тыповым у прыналежных займенніках, у якіх толькі ў другой па- 
лове XIX ст. праз прыпадабненне па аналогіі ўсталяваўся як норма канчатак 
-q (< *-qjo) з прыметнікавага скланення62: Uprowadzi kogo chce w laska swoje 
(396a2), potim odwrbcil twar swoje dd nego (406b3), rekl miisd63 boie moj pewne 
ja skriwdzilam grechami dUSe moje (31 lb4), oto dzis spelnilem want wjdra waSa 
(82b7). У апошнім прыкладзе альбо дадаткова дзсйнічас аканне, альбо канчатак 
можна інтэрпрэтаваць як псранос канчатка наз. скл. адз. л. на він. скл. адз. л. 
(гл. ніжэй). У тэксцс тэфсіра канчатак у прыналсжных займенніках з'яўляецца 
правілам, і мы не знаходзім ніякіх слядоў сучаснага канчатка -q па аналогіі.

Як асаблівая рыса “палыйчызны крэсовай” указваецца далей перанос кан- 
чатка -а з назоўнага склону адзіночнага ліку ў вінавальны склон64: pewne pan 

skiego і bialoruskiego. I dzis sa tego rodzaju formy w uzyciu w gwarach, przede wszystkim na wschod- 
nim pograniczu, ale i na Mazowszu, sporadycznie w Wielkopolsce, zdarzaj$ si? nawet u inteligencji 
warszawskiej i krakowskiej. Gdy w danej gwarze koncowe -% przeszlo w -q i dalej w -a, wowczas 
ustyszymy przyklady w rodzaju widza ta nowa ksiqzka, zamiast widz% te now^ ksiqikf'.

60 Параўн. Kurzowa (1993), p. 183. Параўн. Lapicz (1986), p. 187: “Rowniez cecha polszczyzny 
kresowej jest koncowka -e (< -?), zapisywana, jak wszystkie nosowki wyglosowe, bez oznaczania 
nosowosci”.

61 Ap. kafir = нявернік.
62 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 315. Параўн. Kurzowa (1993), p. 189. Курцова ў даследаваным 

ёю матэрыяле з паўночных крэсаў вызначае ў прыналежных займенніках пранікненне ўжо 
з сярэдзіны XVII ст. канчатка -ц, удзельная вага якога да канца XVIII ст. ужо складала 42,8 %.

63 Ap. Milsa = Майсей.
64 Параўн. Lapicz (1986), р. 187: “Koncowka -a tlumaczy si? tu chyba przeniesieniem do biemika 

form mianownikowych, co jest cecha polszczyzny kresowej, dokumentowan^ nawet w polszczyznie 
„warstw wyzszych” oraz w polszczyznie poniewieskiej (Turska, s. 84)”. Параўн. таксама Klemensie
wicz (1965), p. 333. Канчатак -aможатаксаматлумачыццаяк дэназалізаваны канчатак -^> -е, які 
падлягае аканню. Гэтаму тлумачэнню можна аддаць перавагу, калі, напр., улічыць уплыў акання 
таксама на дэназалізаваны канчатак -% > -е дзеясловах, што часта сустракаецца ў тэксце тэфсіра. 
Параўн. »> 12.3.4. Вінавальны склон адзіночнага ліку жаночага роду.
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bog nagotowal dla newernikow menka pdtenpdna (73b5), i naprowadzijich na droge 
prosta wjari muselmansk'ij (85a6), jUi ne-pdjdzece ni-na jedna wojne (154a5), tak 
was premeni s-tej natilri w inSa nature (486a3).

14.1.14. Творны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У польскай мове канчатак -q творнага склону адзіночнага ліку жаночага роду ўз- 
нік праз кантракцыю канчатка *-qjq са складанага (займеннікавага) скланення65.

У тэксце тэфсіра сустракаецца толькі рэгулярны польскі канчатак -q, які, 
аднак, спарадычна падлягае дэназалізацыі і тады паказваецца як -о: chwal 
UstawiHne chwalq naliiitq bdga swego po-weidrach po zarankach (387b3), abb 
ne-jest mocnij ten ktorij stworil nebosa i zemje mocq swojq (363b4), pewne on koran 
jest ksengq barzo powaino swentq (394a2), preto semenduj№jich zbawenjbm i plato 
swentobliwo (359a6).

У творным склоне адзіночнага ліку жаночага роду не назіраецца пранікнен- 
не беларускіх канчаткаў (-oj 11 -aj).

14.1.15. Месны склон адзіночнага ліку жаночага роду

У месным склоне адзіночнага ліку жаночага роду ў польскай мове сустракаец- 
ца канчатак -ej, які паходзіць з кантракцыі складанага канчатка -eji, -iji і працэ- 
саў прыпадабнення па аналогіі67.

Самым частым канчаткам меснага склону адзіночнага ліку ў тэксце тэфсіра 
з’яўляецца рэгулярны польскі канчатак -ej: azali bendzece zbawonimi w lasce 
bozej (52a5), ci ktore bili cerpliwimi na poslUdze boziej (393a8), na zdrowej wjari 
nmsulmanskjej (127b7), wijachal кагйп^ dd liidzej swojich w ozdobe strojnei na 
balem mule (318a8).

3 іншага боку, пры канчатку -ej часам паказваеццарэфлекс закрытай артыку- 
ляцыі ІёІ > /у, U ў пазіцыі перад Ijl, так што канчатак набывае форму -ij(-yj II -yY 
spitajq й cebe і muchemmed liidze о godzine ostatnij mow zapewne wjedomosc ta 
wedla pana boga (346b7).

Спарадычна можна назіраць пранікненне беларускага канчатка -oj: ne-jest 
pri waSej gromadze anitei pri grbmadze k'afirskdj^ kogo zbije pan bog z-drogi 
prawdziwij (78a5), a pbmarli na podroinoj pbsceli (270al), ci ktore starajon-se 
w naSpj drodze tedi poprowadzim onich drogq naSq (326a7), i wi Ci-bendzece 
spredac-se z-muchemmedam cd widzal w zupelnoj parsone gebrijela (431b8).

65 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 333.
66 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў ^*siem^czowac" i назоўнік ^*siem^czd".
67 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 332 f.
68 Ap. Qarun = Каран.
69 Ap. kafir = нявернік.
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14.1.16. Клічны склон адзіночнага ліку жаночага роду

Канчатак клічнага склону адзіночнага ліку аднолькавы з канчаткам назоўнага 
склону: rebe do Setana і beda moja (403а4), reknq і bedna gldwka naSa zapewne mi 
stali kriwdnikami (257al).

14.1.17. Назоўны склон множнага ліку

У сучаснай польскай мове ў назоўным склоне множнага ліку прымстнікаў сус- 
тракаюцца канчаткі -і || -у (пасля гістарычна мяккіх зычных) і -е. Канчатак 
-і || -у ў літаратурнай мове функцыянальна дыфсрэнцыраваўся да пачатку 
XVIII ст. і ў сваёй дыстрыбуцыі абмежаваўся катэгорыяй асабовага множнага 
ліку ў абазначэннях асоб мужчынскага полу. Наадварот, канчатак -е пераняў 
функцыю не мужчынска-асабовага множнага ліку ва ўсіх трох родах70.

У тэксце тэфсіра ў назоўным склоне множнага ліку сустракаюцца абодва 
канчаткі: -і (-і 11 -у) і -е. Канчатак -е можа падлягаць аканню71 і тады перадавац- 
ца на пісьме камбінацыяй alif+fatha = -а. Толькі вельмі рэдка можна назіраць 
пранікненне нясцягнутага беларускага канчатка -ije (-ije 11 -yjef1.

Кампліментарная дыстрыбуцыя канчатка -і (-і 11 -у ) для мужчынска-асабо- 
вых формаў і канчатка -е для не мужчынска-асабовых формаў у тым выглядзс, 
у якім яна існуе ў польскай літаратурнай мове з пачатку XVIII ст., у тэксце 
тэфсіра паказваецца невыразна і часта парушаецца.

Курцова ў сваім даследаванні польскамоўнага матэрыялу XVI-XVIII стст. 
з тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага адрознівае чатыры тыпы абазна- 
чэнняў асобаў мужчынскага полу (мужчынска-асабовых формаў): 1) назоўнік 
у мужчынска-асабовай форме + прыметнік у мужчынска-асабовай форме\ 
2) назоўніку не мужчынска-асабовай фор.ме + прыметнік у мужчынска-асабо- 
вай форме\ 3) назоўнік у мужчынска-асабовай форме + прыметнік у не муж- 
чынска-асабовай форме', 4) назоўтк у не мужчынска-асабовай форме + пры- 
метніку не мужчынска-асабовай форме^.

У якасці найбольш частай камбінацыі Курцова вызначае трэці тып (назоўнік 
у асабовай форме + прыметніку не мужчынска-асабовай форме). а як другую 
па частаце камбінацыю - першы тып (назоўнік у мужчынска-асабовай фор- 
ме + прыметнік у мужчынска-асабовай формё). Два іншыя тыпы камбінацый 
сустракаюцца, паводле Курцовай, вельмі рэдка74. Курцова прыходзіць да вы- 

70 Пра паходжанне, развіццё і функцыянальную дыферэнцыяцыю абодвух канчаткаў, -і 11 -у 
і -е, гл. Klemensiewicz (1965), р. 333-334.

71 Гл. »> 10.9.4. Аканне /е/ > ІаІ пасля націску.
72 Наконт беларускіх канчаткаў назоўнага склону множнага ліку гл. Янкоўскі (1989), с. 194 

і далей. Параўн. Lapicz (1986), р. 189.
73 Гл. Kurzowa (1993), р. 184 f.
74 Гл. Kurzowa (1993), р. 185: “Dla badanych tekstow najbardzej typowy jest, jak widac typ 3. 

l^cz^cy m^skoosobowy rzeczownik z niem$skoosobowym okresleniem”.
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сновы, што катэгорыя мужчынска-асабовага множнага ліку ў прыметніках ус- 
талявалася пазнсй, чым у назоўніках, і што польская мова паўночных крэсаў 
у гэтых адносінах адставала ад стану развіцця польскай літаратурнай мовы 
XVII-XVIII стст.75

Гэтыя атрыманыя Курцовай вынікі цалкам пацвярджаюцца моўным матэ- 
рыялам тэксту тэфсіра. Далей будзе прапанавана некалькі тыповых прыкладаў 
з тэксту тэфсіра да прыведзеных вышэй тыпаў камбінацый:

1. Назоўнік у мужчынска-асабовай форме + прыметнік у мужчынска- 
асабовай форме: prosili й cebe pozwolene panowe bogacj nektore z nich i rekli 
(154b2), ne roziimejq tego tilkd Uteni ilcicelpwe (323b7), a drUdzi bracja ich jettd 
dalej zawodzq jich w blond (136b2), rekli liidze jozefowi cd za kerane temii jesli 
bendzece klamliwimi (188a4), pewne liidze rajsci w dzen ten w zabawach w swojich 
w hojnosci owocow rajsk'ich (362a4), zawalajq liidze pek'elni dd lUdzij rajsk'ich 
(121a8), bogi te co meli i slUiili pjcowe nakij  (123a8), preto bendq wedzec hldze 
mek'k'eiscf cd oni sq w blendze jawnim (463b7).

6

2. Назоўнік y не мужчынска-асабовай форме + прыметнік у мужчынска- 
асабовай форме: прыкладаў гэтай камбінацыі нельга знайсці ў тэксцс тэфсіра.

3. Назоўнік у мужчынска-асабовай форме + прыметнік у не муж- 
чынска-асабовай форме: pewne oni sq obiwateli pek'elne (157b7), priSed gios 
i mojieSU ne-bdj-se pewne ci ne-bojdn-se pri mne bendonce proroci posli mdje 
(ЗОЗаб). zapewne meniowe musulmansk'e i musulmank'i i weronce menidizni 
i weronce newjesti i pdwolni menSdizni i powolni newjesti (342b8). Характэрным 
для тэксту тэфсіра з’яўляецца існаванне ў блізкім кантэксце мужчынска-асабо- 
вых і не мужчынска-асабовых формаў: newernici rekli ne-jestesce wi tilkd liidze 
adamsk'e podbbni nam (359b3), liidze liltdwi™ i liidze pedarsk’e medijanskje oto te 
nacije wSitk'e z wojska ketansk'ego nic ne-bili oni wSitk'e tilkd klamci (370b5). Для 
тэксту тэфсіра таксама характэрнае ўжыванне не мужчынска-асабовай формы 
прыметніка ў атрыбутыўнай функцыі з адначасовым выкарыстаннсм мужчын- 
ска-асабовай формы ў прэдыкатыўнай функцыі : tilko sliidze bodie Si ire bili 
wolni (366b2).

79

75 Гл. Kurzowa (1993), p. 185: “Zestawienie tego materiahi z opisami j^zyka pisarzy XVII w. 
z Polski centralnej (Chroscinski s. 91, Twardowski s. 392), u ktorych podobne niezgodnosci rod- 
zajowe sq o wiele rzadsze, przekonuje. ze kategoria mqskoosobowosci nie osiqgn^la w dialekcie 
polnocnokresowym XVII i XVIII w. stanu ogolnopolskiego, wykazywala duzq chwiejnosc, w czym na 
pewno odegral rol? zywy kontakt z bialoruszczyznq, ktorej ta kategoria morfologiczna jest obca”.

76 У апошнім прыкладзе з’яўляецца тыповая форма naszy без змены Isl > /s'/. Такія формы 
мужчынска-асабовага множнага ліку працягвалі існаваць у літаратурнай мове ажно да XVIII ст. 
і тады былі замененыя сучаснымі формамі, такімі як nasi, якія грунтуюцца на аналогіі. Параўн. 
Kurzowa (1993), р. 182 f.

77 Ар. Макка = Мекка.
78 Ap. Lilt = Лот.
79 Параўн. тып 5 ніжэй.
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4. Назоўнік у не мужчынска-асабовай форме + прыметнік у не мужчын- 
ска-асабовай форме: і dwdern bilisce sami wistempne grednik'i (351a6), zapewne 
bdjaznik'i boiie [ze] sliig jego to jest iideni liidze (356Ы). У тэксце тэфсіра можна 
знайсці толькі некалькі прыкладаў гэтага тыпу камбінацыі.

На падставе матэрыялу тэфсіра цікава яшчэ паглядзець на шэсць іншых функ- 
цыянальных спосабаў ужывання мужчынска-асабовых і не мужчынска-асабо- 
вых формаў.

5. Прэдыкатыўнае ўжыванне мужчынска-асабовых формаў: пры прэды- 
катыўным ужыванні прыметнікаў можна назіраць значнае павелічэнне выпад- 
каў ужывання мужчынска-асабовых формаў: pridediem do was s-tak’imi cudami 
ddboga wadegopretd bojce-se boga ibondzce powolniiposludni (44b8), jeslicerpliwi 
bendzece w bojazni boiej (51 b5), albo skarac jich k'edi bendq dni godni za kriwdi 
podinone (52a 1), mowili pewne pan bog jest' ubogij a ml bogaci (57a8), Hwolnilismi 
weronce musulmane i bendq ze-wditk'ego wolni na sondpansk'ij (272a3), ne-mace 
bic podobni tim cd chodzq w cemnosci blendH (11 la6), azali-bisce bill poialowani 
M’ lasce jego (122b7), ne-bendze tam strachii na was United wi bendzece zafrasowani 
(121a8), zapewne pridediem dd was z-dowodami mondrosci boddej adebim oznajmil 
warn nektbre reti ktore sprebace-se w tim mowice to kader^ to trepna™ to chelaP 
pretd bojce-se boga i bondzce posludnl (404b4), daje pan bog podobenstwa s-tego 
co bill na spokojnim mejscii od neprijacela i kontenci bill s-tego medkana liidze 
prichddzil jim rizk.*3 jich hojnij dostatnij ze-wditk'ich stron (218a2), dni majq bogi 
bsbbliwe rekl mojded pewne jestesce wi lUdzi bezzakonni ne-znace co bog cd balwan 
oto te balwani zginq dd tego co w nich jest (129a5), radzi bili debi zostali wespbl 
z newestami (154b3).

6. Прэдыкатыўнае ўжыванне не мужчынска-асабовых формаў: не муж- 
чынска-асабовыя формы ў прэдыкатыўным выкарыстанні можна сустрэць 
у тэксце тэфсіра значна радзей, чым мужчынска-асабовыя формы: rekli ci ktore 
pidne garde pewne mi temu cd tiwerilisce a mi ne-werimi (124a4), sami sq udinone 
urdbone martwe ne-sq iiwe i ne-wedzq newerni k'edi majq bic wskredeni (208b6), 
najdzed ktore mowili pewne mi jestesmi Hdnowe i pomocnici ‘isiM tedi te blidde 
musulmaninem (94a5), nawrocajce-se s-kajet'o dd boga draz ze-wditk'ich grechow i 
weronce musulmane azali bendzece uwqlnone (282b3), ci ktore w picha podnesona 
bili (351a5). У апошнім прыкладзе праяўляецца аканне.

7. Адушаўлёны назоўнік жаночага роду + прыметнік у не мужчынска- 
асабовай форме: выкарыстанне не мужчынска-асабовых формаў з’яўляеццца 
нормай у адушаўлёных назоўніках жаночага роду: раппі rajsk’e bjale z-jasnimi

80 Польск. koszer = кашэрны.
81 Бел. трэфньг, рус. трефноіг, згодна з юдэйскім законам аб ежы - некашэрны; з ідыш trejfe, 

са старажытнаяўрэйскага terefa', тут выкарыстана як сінонім да ар. haram = “забаронены”.
82 Ар. halal = дазволены, дазволенае.
83 Ар, rizq = сродкі існавання.
84 Ар. ‘Isa = Ісус.
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ofima wlasne tak oni jako najlepie striisbwe (365Ы), a weronca meniowe*5 i 
weronca newasti majon bic prijazni prijacela jedin driigemii (152b5). У апошнім 
прыкладзе зноў з’яўляецца аканне.

8. Адушаўлёны назоўнік жаночага роду + прыметнік у мужчынска- 
асабовай форме: zapewne meniowe musulmansk'e і musulmank'i і werdnce 
menidiznl i werdnce newjesti ipowolni menWizni i powolni newjesti (342b8), posnik 
posnikajonce menSdizni i posnik posnikajonci newjesti (343a3). Зразумела, камбі- 
нацыі гэтага тыпу, powolni niewiasty, сустракаюцца надзвычай рэдка.

9. He мужчынска-асабовы множны лік + прыметнік у не мужчынска- 
асабовай форме: звычайнай з’яўляецца камбінацыя назоўнікаў, якія абазна- 
чаюць рэчы, з прыметнікамі ў не мужчынска-асабовым множным ліку на -е: 
bdndz cerpliwim ja*6 muchemmed pewne termini boiie sqja muchemmed prawdziwe 
(387b2), i tei dla nich ogniste bed!*1 sq ielazne (266a6). pewne te spredk'l bendq 
zaprawde spreik'i neprijazne liidzejpek'elnich (373b7), i liidze moje zapewne oto ten 
doiiwotnij swjat krotk'e jego roskoSi (386a6), reklpan bog ja cd moweprawde mowe 
i prawdziwe slbwa moje ie zapewne napelne peklo ^-cebe i s-tich cd se Udadzq za 
tobq (374b4), ne-prijdze jim s-koranu od boga jich nbwe slowe anjelsk'e gebra’ ilbwa 
(256a3), dla tak'ich liidzej sq dla nich mejsca powiSona i powaine (251a7).

10. He мужчынска-асабовы множны лік + прыметнік у мужчынска- 
асабовай форме: толькі зрэдку пранікаюць у камбінацыю з не мужчынска- 
асабовым множным лікам прыметнікі з канчаткам -і || -у: mow і muchemmedu 
gwoli bogii sq dowodi doskonali (112аЗ). Часцей з’яўляюцца рэгулярныя формы: 
takdwe nacije dla nich jest menka (399b2).

У прыналсжных займенніках nasz i wasz y назоўным склоне множнага ліку, 
як правіла, паказваецца канчатак -у замест не мужчынска-асабовай формы на 
-е: ne-pdmdgli warn zbirane skarbi waSi (121a6).

11. Адносны займеннік ktdry ў тэксце тэфсіра з’яўляецца ў назоўным скло- 
не множнага ліку без выключэнняў у не мужчынска-асабовай форме ktore, у 
тым ліку тады, калі ён карэлюецца з мужчынска-асабовым множным лікам: 
reknq ci ktore й boga ропіідпе na tich ktore w picha podnesone bill (351a4), wnet 
prijdze tim ktore iinq welk'ijgrech pohanbene ddpana boga i menka twarda (11 lb3). 
Часта таксама ўжываецца адносны займеннік co замест ktore: і ci co ktore dinili 
Udink'i neSdiro tilko pd chwala liickq dla nich jest menka twarda (354b4).

Высновы, якія можна зрабіць з матэрыялу тэфсіра.
Мужчынска-асабовая форма ў прэдыкатыўнай функцыі больш пашыраная, 

чым у атрыбутыўнай функцыі. Вартым увагі з’яўляецца выпадковае ўжыван- 
не мужчынска-асабовых формаў прыметнікаў у камбінацыі з адушаўлёнымі 
назоўнікамі жаночага роду і асобныя выпадкі з назоўнікамі ў не мужчынска-

85 Параўн. тып 3 вышэй.
86 Ар. уа = клічная часціца.
87 Польск. bicz = біч; да ap. maqami‘ = бічы, дубінкі. 

11. Альфуркан
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асабовым множным ліку. Але ў цэлым гэтыя камбінацыі застаюцца рэдкімі вы- 
ключэннямі. Наогул вынікі, атрыманыя Курцовай (1993), можна пацвердзіць 
на падставе тэксту тэфсіра L.

Сляды беларускіх канчаткаў у назоўным склоне множнага ліку: нясцягну- 
ты беларускі канчатак -yje 11 -ije№ паказваецца вельмі нерэгулярна: zapewne 
pan bog jest jegd prijaceiem i pomdcnik'em i gebra’il i dobrije wernik'i abU bek'lr*9 
‘umer90 ‘elej91 i anjolowe pd tak'im waSim ddwrdce рбтдспікаті jemii bendq 
(460b 1), a te ktore iman91 prijeli i йбіпк'і dobrije iinili ne-wloiilismi trudnosci na 
dUSi jich (120b2).

14.1.18. Родны склон множнага ліку

У польскай мове ў родным склоне множнага ліку ва ўсіх трох родах пры цвёр- 
дых асновах ужываецца канчатак -ych || -ich (пасля Ik, gi), а пры мяккіх асновах - 
канчатак -ich || -ych (пасля гістарычна мяккіх зычных). У дыялектах дадаткова 
сустракаецца канчатак -echn.

Адзіным канчаткам роднага склону множнага ліку ў тэксце тэфсіра 
з’яўляецца канчатак -ich (-ych || -ich) бсз графічнай дыферэнцыяцыі паміж 
/у/ і Ш, г.зн. аднолькавы пасля цвёрдых і мяккіх асноў: swastowalisnii-go sinem 
izakam™ ie ma bic prorok'em i ma bic z-dobrich liidzej (367b7), zapebentowal pan 
bog na wSitk'e serca piSnich gar di ch mocarow (386a 1), modlce-se jak wele chcece ale 
neprijenta prozba newernich k'afirow95 (387a6), wistregali-se dd welk'ich grechow 
dd cildzolostwa i nedistich grechow (399a4), oni od takznatnich ajet'dw9b twar swoje 
po’ odwrocali (258a7). pewne pan bog ne-liibi piSnich gardich lotrdwsk'ich liidzej 
(318a5), reklfera'Un i hamari* zbHdUjdla mnepalac azali dosongne drog nebesk'ich 
(386a2), dami UkoStowac jim dd monk Ustawibnich barzo twardich (395a2), potim 
wrocce jich na glowo i wlejce z-monk pek'elnich (AQTol), potim prijdq pd tich tei 
sedem lat glodnich twardich ne’Hroiajnich (185b7).

Зусім маргінальным з’яўляецца ў тэксце тэфсіра дыялектны канчатак -ech: 
bo oni sq swjedkami sami na sebe i na dUSi swoje w newernosci takowech liidzej 
potenpone Mink'i ich i wpekle oni na wek'i bendq (146a6). 3 прычыны адзінкавас- 
ці прыкладу тут перш за ўсё трэба бачыць арфаграфічную памылку.

88 Гл. Янкоўскі (1989), с. 194 і далей.
89 Ap. Abu Bakr = Абу Бакр (1 -ы халіф).
90 Ap. ‘Umar = Умар (2-і халіф).
91 Ap. ‘All = Алі (4-ы халіф).
92 Ар. ітап = вера.
93 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 335.
94 Ap. Izhaq = Ісаак.
95 Ap. kafir = нявернік.
96 Ар. ауа = знак, верш Карана.
97 Ap. fir'awn = фараон.
98 Ap. Haman = Гаман (імя ўласнае); міністр фараона (гл. артыкул HAMAN у ЕІ-2).
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14.1.19. Давальны склон множнага ліку

У польскай мове ўсе тры роды ў давальным склоне множнага ліку маюць пры 
цвёрдых асновах канчатак -ут 11 -іт (пасля /к. g/), а пры мяккіх асновах - канчатак 
-іт || -ут (пасля гістарычна мяккіх зычных). Побач з гэтым у пазіцыі перад /т/ 
у стара- і сярэднепольскай мовах часта адбывалася змяпіэнне паміж /у, і/ і зву- 
жаным /ё/, а таксама /е/; такім чынам у моўных помніках стара- і сярэднеполь- 
скага перыяду ў давальным склоне часта сустракаецца канчатак -ёт 11 -ew".

Тэкст тэфсіра паказвае ў давальным склоне множнага ліку дамінантны 
канчатак -іт (цвёрдая: -ут || -іт; мяккая: -іт || -ут) без графічнай дыферэн- 
цыяцыі паміж /у/ і Ш. 3-за гэтага немагчыма адрозніць цвёрдыя і мяккія асно- 
вы: zapewne tak wlasne placimi dobrotliwim (366b6), w ten dzen ne-pomdie nic 
newernim k'afirdmw (387a8), ne-majq bic nedowerkami ajet'dm'01 korannim tilko 
kriwdnici diiS swojich (324b2), mow ja'02 muchemmed pewne Skodnici te sq ktore 
zakkodzili dilSam swojim i zaSkodzili i liidzem swojim (376b3), odpiiscil grechi waSe 
i weroncim menidm i werdncim newjastam (4l6b8).

Канчатак -em, які пранік y давальны склон множнага ліку на фоне змяшэн- 
ня /у, і/ і /ё, е/ перад /т/, у тэксце тэфсіра сустракасцца надзвычай рэдка 
ў параўнанні з рэгулярным канчаткам -іт (цвёрдая: -ут || -іт; мяккая: -іт || -ут): 
pretd ktorim cudam bdiiem ne-ddwerac bendzece (389b8), ci ktorem dalismi jim 
ksenge t'ewrit’™ (17b5). Беларускі субстрат мог стаць вырашальным для сла- 
бай прадстаўленасці ў тэксце тэфсіра канчатка -ет. У беларускай мове ў да- 
вальным склоне множнага ліку сустракаецца выключна канчатак -ут || -іт 
(мяккая: -іт || -ут).

14.1.20. Вінавальны склон множнага ліку

Да XVI ст. у польскай мове ў вінавальным склоне множнага ліку ў не мужчын- 
ска-асабовых абазначэннях на базе працэсаў выраўноўвання па аналогіі ва ўсіх 
трох родах усталяваўся канчатак -е (< -ё < -ё). Побач з гэтым з XVI ст. фарма- 
валася катэгорыя мужчынска-асабовай формы, якая знайшла сваё граматычнае 
выражэнне ў выкарыстанні канчаткаў роднага склону -ych || -ich у функцыі 
вінавальнага склону104.

У тэксце тэфсіра ў не мужчынска-асабовых прыметніках множнага ліку 
дамінуе канчатак -е: potim premenil obifaje swoje na dobre pd zlich HHinkach 

99 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 335. Параўн. »> 10.4.2. Закрыты галосны /ё/; 10.7.3. Змена 
ІМ > еМ.

100 Ap. kafir = нявернік.
101 Ар. ауа = знак, верш Карана.
102 Ар. уа = клічная часціца.
103 Ap. tawra = Тора.
104 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 335 f.
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(ЗОЗаб), a od wSitk'ich mor jece menso rihe sweie (355al), nektore z nich 
zgwaltowali dilSi swoje (356b6), udinil tam na zemi wisok'e gori ahi nadal bild 
widac z werchii jich (391al).

Побач з гэтым y канчатку -eробіцца прыкметным уплыў акання: ci cd Iman'05 
prijenli i Udink'i dinili dobre statedna dla nich jest zbawena (354a5), mowili slowa 
newerna i zastali newernikami pd prijencu wart musulmansk'ej (153a4)106. У пры- 
належных займенніках nasz i wasz тыповым з’яўляецца ўжыванне канчатка -у. 
mow jal<n muchemmedprinesce dowodi waSi (257b4).

Толькі ў асобных выпадках можна назіраць пранікненне нясцягнутага бела- 
рускага канчатка -yje 11 -ije: te ktdre ітап prijeli і Udink'i dobrije dinili ne-wldiilismi 
triidndsci na dilSi jich (120b2).

Катэгорыя адушаўлёных прыметнікаў мужчынскага роду ў тэксце тэфсіра 
яшчэ не выражаецца праз паслядоўнае ўжыванне родна-вінавальнага склону. 
Наадварот, можна канстатаваць паралельнае ўжыванне вінавальнага і родна- 
вінавальнага склону; вінавальныя і родна-вінавальныя формы прыблізна ўраў- 
наважваюцца. Частае ўжыванне формаў вінавальнага склону ў адушаўлёных 
прыметніках мужчынскага роду ў тэфсіры L, які ўзнік у 1725 г., уяўляе сабой 
ужо архаічную рысу108.

Прыклады ўжывання вінавальнага склону на -е ў камбінацыі з аду- 
шаўлёнымі назоўнікамі мужчынскага роду можна назіраць яшчэ часта: mow 
weroncim musulmankbm nech tillajq odl swoje i zakriwajq i ne-patrq na ciidze 
menii (282a3), slUiice klamliwe hogi oprod bdga (366b8), podwiSilismi inSe 
prdrok'i nad inSe (224b6). Побач з гэтым прыблізна з аднолькавай частатой 
сустракаецца родна-вінавальны склон: potim Uwolnimi poslancow naSich tich 
ktdre iiwerili oto tak powinenem i naleinosc moja na nich iiwolnic i ratowac 
weroncich musulman (169b3), bendq zwodzic mekjdejskjich'09 newernikow dd 
drogi dobrej (403a3), a ktd uwolni albo poratUje kogo od smerci jakdbi tei oiiwil 
liidzi wSitk'ich (87a7).

Катэгорыя адушаўлёнасці час ад часу паказваецца ў ніякім і жаночым ро- 
дзе: mow ti pridzece prizowml dzeci naSich i dzecej waSich i newast naSich i newast 
waSich i diiSi naii i dUSi waSi (45 b4).

105 Ap. Iman = вера.
106 Вельмі неверагодна, што ў апошнім прыкладзе slowa newerna ўжыты першапачатковы 

канчатак ніякага роду -а, які ў польскай мове XIV і XV стст. яшчэ немагчыма знайсці (гл. Кіе- 
mensiewicz (1965), р. 336). Беларускі кантэкст указвае хутчэй на тое, што размова ідзе пра ўплыў 
акання.

107 Ар. уа = клічная часціца.
108 Параўн. »> 12.1.11. Вінавальны склон множнага ліку мужчынскага роду.
109 Ар. Макка = Мекка.
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14.1.21. Творны скдон множнага ліку

У польскай літаратурнай мове на творны склон множнага ліку пры цвёрдых 
асновах указвае канчатак -уті || -іті (пасля /к, gf), а пры мяккіх асновах - 
канчатак -іті || -уті (пасля гістарычна мяккіх зычных). Побач з гэтым ужо 
з XIV-XV стст. з’яўляецца канчатак -еті як рэфлекс змяшэння галосных /у, Н 
і /ё, е! перад /т/"°. Канчатак -еті ў сярэднепольскай мове адзначаўся як вель- 
мі прадуктыўны. Ён істотна выцясняў першапачатковыя канчаткі -уті || -іті 
і ўстойліва трымаўся да ХІХ-ХХ стст.1"

У тэксце тэфсіра адназначна дамінуе канчатак -уті 11 -іті. Паколькі ў араб- 
скім пісьме графічна не адрозніваюцца ІуІ і Н/, у транслітарацыі канчатак па- 
казваецца пры цвёрдых і мяккіх асновах аднолькава ў форме -іті, запісанай 
праз камбінацыю kasra + тіт + kasra = -іті, як правіла, без поўнага напісання 
галосных: udali-se za pbibndliwoscami swiatowimi co sami chceli (416a6), slbnce 
i mesbnc kb~.de z nich chbdzq terminami swojimi naznaddnimi (355a4), koran zeslanij 
dd mondrego boga wkitk'imi jenzikami Uchwalbnegd cesara (394a3), pewne pan bog 
jest z-musubnanmi weroncimi (138b5), zeslal тй barana ze-zlotimi rbgami 
priSeddd was z-roznimiciidamiddboga waSego (385a3), k'edipriSed ‘ejsanlz-ciidami 
naSimi rekl dd Iiidzejpewne priSedlem dd was z-dowodami mondrosci bbiiej (404b3), 
strelajqjich ognistimi gwjezdami ze-wkitk'ich strbn (364a3), ne-sq dni dbskonalirni 
(390b5), dni sq bbiwatelmi pek’elnimi (386b5). bojen-se ie zje-gb wilk bd wi jestesce 
dd negd bplbSnimi (182a5), bendzece zbawonimi w lasce bbiej (52a5).

Канчатак -emi ў тэксце тэфсіра паказваецца толькі ў рэдкіх выключэннях. 
Г эта тым больш вартае ўвагі, бо ў польскай літаратурнай мове XVII і XVIII стст. 
дамінаваў канчатак -еті. Амаль выключнас ўжыванне канчатка -уті | -іті 
ў тэксце тэфсіра можна тлумачыць на базе беларускага субстрату. Беларуская 
мова не ведае канчатка -еті ў творным склоне множнага ліку113: cerpliwenu sq 
w nedbstatkii w bedech i chdrobach (23b4), bendq medzi cedrami dwoc dajbncimi 
i pod drewami pomardniowemi (439a3), mbie wi s-timi pbdariinkami waSemi 
mbiece bic iiweselenl (305a8)114.

110 Параўн. »> 10.7.3. Змена iM> eM.
1,1 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 336.
112 Ap. ‘Isa = Icyс.
113 Параўн. Lapicz (1986), р. 190: “N.lmn. Obok motywowanej koncowki -imi (bez graficznego 

wariantu -ymi) zaskakuje w tekscie wysoka frekwencja koncowki -emi: pojawia si§ ona niezaleznie od 
rodzaju gramatycznego. Na wschodnioslowiariskim obszarze j^zykowym koncowka ta jest nieznana, 
trzeba wi^c w tekscie interpretowac j$ jako polonizm. Koncowka ta zreszt$ w polszczyznie XVIII- 
wiecznej jest niezwykle ekspansywna”. (Лапіч даследуе кітаб XVIII ст., у якім дамінуюць тэксты 
на беларускай мове.)

114 Іншыя прыклады гл. »> 10.7.3. Змена іМ> еМ.



318 • ПРЫМЕТНІКІIIX СКЛАНЕННЕ

14.1.22. Месны склон множнага ліку

У множным ліку меснага склону ў польскай мове з даўніх часоў выступаюць 
канчаткі (сцягнутыя з *-yjich" || *-ijich") -ych || -ich (пасля /к, g/) і мяккі вары- 
янт -ich || -ych (пасля гістарычна мяккіх зычных)115.

У тэксце тэфсіра мы знаходзім у месным склоне множнага ліку ўсіх родаў вы- 
ключна рэгулярны канчатак -ich (цвёрдая: -ych 11 -ich', мяккая: -ich 11 -ych), без іра- 
фічнай дыферэнцыяцыі паміж Ш і /у/. Канчатак, як правіла, запісваецца праз кам- 
бінацыю kasra + ha’= -ich без поўнага напісання галоснага: twori was w iiwotach 
macerinsk'ich nemaS jemU podobnego w iadnij redi (396a7), oni sq swentobliwimi 
w rajach hojnich na mejstatach jedin preciwkd driigegd (365Ы), dzedzicami iidinil 
sindw izra’elsk'ich й panstwach nebiwalich (387b2), i pewne on jest wjedom cd jak'e 
jest pomisli w sercach blowebich (357b2), zapewne greSnici newernici w menkach 
pek'elnich na wek'i ne’Hlii-se dd nich i oni w tim bez nadzeji zostanq (405a5).

Нельга прывесці прыкладаў дыялектнага канчатка -ech з тэксту тэфсіра. 
Выключнае ўжыванне рэгулярнага канчатка -ich (-ych) у тэксце тэфсіра несум- 
ненна падтрымліваецца беларускім субстратам.

14.1.23. Клічны склон множнага ліку

Канчаткі клічнага склону множнага ліку адпавядаюць канчаткам назоўнага 
склону множнага ліку116.

У тэксце тэфсіра сустракаюцца знаёмыя з назоўнага склону камбінацыі 
мужчынска-асабовага і нс мужчынска-асабовага множнага ліку. Тыповым 
зноў з’яўляецца выкарыстанне клічнай часціцы і (о!) пры зваротах на пачат- 
ку сказа: rekl ‘isa sin merjemin"1 i sini izra’Howe jakHbowe pewne ja pbsol boiij 
dd was potwerdzajoncij prawda tich cd prede mnq bili sd'ewrit'u"* i jeSCo was 
winSHje i sementujew poslbm cd prijdze pb mne ima jego achmed™ ma bic (453al), 
i adamsk'e sini wi jestesce poiondliwe dd boga (355a8), rekl ten ktorij iman'2' prijdl 
to jest charbil'22 i lUdze moje Hdajce-se za mnq (386a5), i liidze moje cd mne stalo 

115 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 335.
116 Гл. »> 14.1.17. Назоўны склон множнага ліку.
117 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі.
118 Ap. tawra = Тора.
119 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “’★siemqczowac” і назоўнік ”*siem^cza”.
120 Ap. Ahmad = Ахмед (літар. пахвальны).
121 Ар. ітап = вера.
122 Ap. Harbil = Харбіль (імя ўласнае). Прыведзены прыклад з’яўляецца фрагментам тэксту 

з Q(40:39); паводле Табары гэтага чалавека завуць Джыбрыіг. wa-qad dukira anna sma hada 
r-raguli l-mu’mini min dli fir'awna Gibril. (Як ўжо было згадана. імя верніка з сям’і фараона 
было Джыбрыл.) У Тафсіры аль-Джаляляйні гэты вернік ідэнтыфікуецца са стрыечным братам 
фараона: “{wa-qala ragulun mu’minun min ali fir'awna} qilahuwabnu ‘ammi-hi...”({гэта казаў 
вернік з сям’і фараона}) гэта значыць, што апошні быў яго стрыечным братам ...).
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wziwam was do ilwolnena odpekla a wz mne wziwace dopekla (386bl), rekla jedna 
тйгаккапз i рдік'і тйгакк’іпі iichodzce w mekkane swoje iebi was ne-poteptal 
sulumanw (304al), mdw i muchemmedu i sliidzi bdiil te ktore imanni prijenli 
bojce-se boga swego (376a5), z welci panowe dajce mi fet’wej'26 snu megd jesli wi 
jestesce snow wikladate (185a8).

14.2. Утварэнне ступеняў параўнання прыметнікаў

Для ўтварэння вышэйшай ступені параўнання прыметніка служаць суфіксы 
-szy і -iejszy (-ejszy пасля гістарычна мяккіх зычных), якія ў найвышэйшай сту- 
пені дапаўняюцца яіпчэ прыстаўкамі па- альбо naj-. Прыстаўкі na- і naj- яшчэ 
ў сярэднепольскі перыяд ужываліся паралельна; толькі ў навапольскі перыяд 
прыстаўка найвышэйшай ступені naj- стала нормай літаратурнай мовы127.

Прыклады вышэйшай ступені: у czysty (чысты) > czysciejszy ў наступным 
прыкладзе ў арабскім пісьме даволі выразна паказваецца змякчэнне і змена зыч- 
нага ў аснове, таму што для мяккіх фанем /s7 і /с7 выкарыстоўваюцца ўласныя 
графемы ta = s і се = с: tak'ij obdaj fiscejkij dla serca waSego i dla niitra™ jich 
(345b5). Аднак y blqdny (памылковы) > bl^dniejszy y наступным фрагменце тэкс- 
ту на пісьме не перададзена змякчэнне /п/ > /п7 перад суфіксам -iejszy, таму што 
для абедзвюх фанем, /п/ і Іп7, выкарыстоўваецца толькі адна графема пйп = п: 
takowe ludze wlasne jako bidlb dwernogo albo jeddo dni blendnejSe za bidld (134b4). 
Іншыя прыклады ўтварэння з суфіксам -szy: wnido liid fera^now™ w twardSe 
menka (387al), tedi ta ddbroc ma bic i na tim swece i na meSkanU wednim jedde lepta 
(209b5), dla nich jest majstati a na werchii tego widSe majestati ufundowane (377a2), 
naSa swiedectwa prawdziwSe jest dd swjadectwa tich dwuch (97a6). abb ne-jest bog 
wjddomSii™ to co w sercach liidzej sweck’ich (320bl).

Прыклады найвышэйшай ступені: y тэксце тэфсіра мы знаходзім у най- 
вышэйшай ступені абедзве прыстаўкі: na- і naj-. Аднак можна канстатаваць 
перавагу ва ўжыванні прыстаўкі па-. Прыстаўка naj- перамагла ў літаратур- 
най мове ў канцы сярэднепольскага перыяду пад моцным уплывам мазавец- 
кага дыялекту. Вартым увагі з’яўляецца дамінаванне прыстаўкі па- ў тэфсі- 
ры L, які паходзіць з 1725 г., таму што стан яго моўнага развіцця адстае ад

123 Бел. мурашка; польск. mrowka.
124 Ap. Sulayman = Саламон.
125 Ар. ітап = вера.
126 Ap. fatwa = прававое рашэнне.
127 Параўн. Kurzowa (1993), р. 186. Параўн. Mazur (1993), р. 250.
128 Бел. нутро, нутра. Гэтае слова з’яўляецца тут як пераклад арабскага qalb (мн. л. quliib) = 

сэрца. Відавочна, трэба было пазбегнуць паўтору слова serve, з-за чаго перакладчык / перапісчык 
схіліўся да беларускага слова.

129 Xp.fir'awn = фараон.
130 Наконт wiadomszy параўн. Suter (1993).
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тагачаснай агульнапольскай мовы. Прыклады: on jest z-domow nalatweiSij 
і naslabSij dom pajbnkdwij (323b4), pewne nagorSH Hlowek й pana boga gluchij 
prawdi ne-slUchajoncij {la ilaha ilia llah}w ne-mbwoncij (138b8), jak’e slbwe jest 
najlepSe slowe (393a5), potawSi dd raju firdewsi'32 naiwiSSego di dd raju 'edna™ 
cekq zespodd jich rek'i (251a7), sitin'34 jest najhlibSe dd sedmi pekal tUrma 
zapeCentowano peiencq bbiq pek’elna тйка (484b4). Характэрным для тэксту 
тэфсіра з’яўляецца апошні прыклад najhlibSe (найглыбейшы), бо гэтая бела- 
руская форма найвышэйшай ступені рэгулярна паўтараецца. Але разгледжаны 
ў цэлым беларускі ўплыў у формах ступеняў параўнання нязначны.

14.3. Скарачэнні ў прыналежных займенніках

У тэксце тэфсіра мы знаходзім характэрныя для польскай мовы скарачэнні 
ў склонавых формах прыналежных займеннікаў mdj, twdj, swoj. У пачатку 
склонавых канчаткаў узнікаюць групы галосных, якія размяжоўваюцца праз 
Ijl. Яны лёгка падлягаюць скарачэнню кшталту twdjemu > twemu.

Такія скарачэнні рэгулярна, калі не пераважна, сустракаюцца ў тэксце 
тэфсіра135.

Прыклады скарочаных формаў займенніка swoj: slUgami sq newolnikami 
swentimi ne-wislawq go slbwami swimi (257b8). tak tei jest nemald z-drobazgu 
ptakbw zwerow robakow nenoSoncich iiwnosci swi pan bog karmi i iiwi jich i tei 
samich was (325Ы), on jest prawdziwij ddwodzdncij prawda na te pismo cd maS 
medzi renkoma swimi (356b5), pewne ten muchemmed w redach swich barzo dziwnij 
(370a6), ci ktdre bojon-se pana boga swego dla nich jest raje cekq spbd nich rek'i 
iiwonce (59a5).

Прыклады скарочаных формаў займеннікаў mdj і twdj: a td dla tego ie-sce 
bojali pdstrachu mego zameronich terminow (199a2), di-iondaS dd nich zaplati 
za Hwerene ale zaplata boga twego spasenja jest lepSe (276a7), rekli ne-bilismi 
spreinimi terminowi twemu (252a6), rekl ocec isinii mdj ne-powadaj widzena swego 
na twe bracje (181b2).

Побач з гэтым мы рэгулярна знаходзім таксама нескарочаныя фор- 
мы: wlbi renke twoje w zanadre twoje i wijol jako sneg bjalq trendbwatq a 
ne-bblbncq (248a5).

131 Ap. la ilaha ilia llah = няма бога, акрамя Алага.
132 Ap. firdaws = рай.
133 Ap. ‘adn = Эдэн.
134 Ap. siggin = пякельная турма.
135 Параўн. Smolinska (1983), p. 83.
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У польскай мове прыслоўі ўтвараюцца ад прыметнікаў з дапамогай фармантаў 
-(і)е і -(і)о. Побач з гэтым сустракаюцца вядомыя выключэнні накшталт ро 
polsku альбо імёны з застылымі склонавымі формамі'.

Беларускі ўплыў выяўляецца ў прыслоўях у слабой тэндэнцыі да дадаткова- 
га выкарыстання беларускага фарманта -о (пад уплывам акання -а), таму што 
беларуская мова не ведае фарманта -(і)е пры ўтварэнні прыслоўяў. Тыповы- 
мі з’яўляюцца запазычанні з беларускай мовы, такія як dobra, якое пранікае 
ў тэкст тэфсіра побач з распаўсюджаным польскім dobrze.

Пераважная большасць прыслоўяў, якія можна знайсці ў тэксце тэфсіра, 
з’яўляюцца рэгулярнымі ўтварэннямі, звычайнымі для польскай мовы: prijdq 
liidze do cebe peSo boso (266b8), rekl bog гйс-jq dd sebe i musd2 gdi riicil jq dd sebe 
ale wnet bbahil z nej smok[a] prendkb begajoncego (248a4), gdzekolwek bendzece 
prijdze dd was waSa smerc chdcbisce bili u wetach w zamkach twardo mUrbwanich 
(69b8), zili po rdzbdjsku tedi zebi jich zabijali abb weSali abb Hcinali renca ich 
i nogi ich na preciwek (87b2), mowil po ‘ibrejskii i pb ‘erabskit (186a8), priSla 
jim godzina dna sbndnegb znenacka reknq i beda naSa (101b5), k'edi priseniece 
stereice-i pilnb prisengi waSej bogii Ubinbnej (95a2), ubinilismi latwo koran pec 
na jenzik twoj I muchemmed a to iebis swjastbwal tim bojaznikom bobim (247a2), 
bo pan bog jest twardo karajbncij (40b6), bn jest dbbre wjadom jak’ij mace zamisl 
w sercach swojich (375b7), ne-majq bic rbwni iidzl greci cd jim pismb dano z-lildem 
sprewedliwim cd bitajq koran boiij basow webbrnich i dni padajq dd segdejii i werq 
Shire bogii i dnii bstatnemii i prikeziijq kit ddbremu a bdwbdzq dd zlich grechow 
(50b3), pan bog dal za to cd mbwili raje cekq bd spbdkU rek'i iiwbnce wegnp bendq 
w nich (94b3), a kto tego hasu zabilbi z-was ktb bi Umislne* tedi ma bSacbwac tak 
wele ceni co zabil [...] nech to bSaciije dwoje liidzej sprawedliwich (95b5), a k'edi se 
dbtkne liidzej zarazi chbrbbi glbdi pripadk'i bendbn-se mbdlic bogii swemu mbdlic 
ialbsne i nawrbcbn-se do nego (329b2).

1 Для дыстрыбуцыі фармантаў -(i)e i -(i)o можна прыняць даволі строгія правілы. Напрыклад, 
фармант -(і)о з’яўляецца пры мяккіх і гістарычна мяккіх асновах, а таксама пры асновах, якія 
заканчваюцца на Ik, g, ch, р, b, s, d/ альбо ўтвараюцца з пэўнымі марфемамі, такімі, як -owy. Фар- 
мант -(і)е, у сваю чаргу, прадуктыўны пры большасці прыметнікаў на -пу, зноў жа з вядомымі 
выключэннямі, такімі, як trudny > trudno і г.д.

2 Ap. Musa = Майсей.
3 Ap. sagda = прастэрнацыя падчас рытуальнай малітвы.
4 Польск. umyslnie = “наўмысна”; змякчаны /s’/ тут непаслядоўна быў запісаны праз цвёрдую 

графему sad = s.
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Толькі час ад часу здараюцца такія ўтварэнні, як znowa замест znowu (зноў) 
альбо znggla (раптам) замест nagle'. bill weseli s-tego cd dano jim znowe wzenlismi 
znagla i sami wedzeli ie se dkukali (103a2). Ha базе беларускага субстрату можна 
канстатаваць слабую тэндэнцыю да ўтварэння прыслоўя з фармантам -о (-aj 
замест -(і)е: wziwajce go і modlce-se bogii waSemU s-plabem iawnd i w sercii 
tajemno (122a3), tego basil sluknp to dbserwowac (25b5), podobno wi jim mowice 
(12b6), we kto jim misli zle a kto dobra (29a4), bondzece wi slugami boiiimi sluionc 
mH kbiro (47b 1), spokojna chwalce boga jako na’ubil was (32a8).

У прыслоўях мы знаходзім таксама характэрнае суіснаванне розных фор- 
маў, графічна-фанетычных варыянтаў, для дыстрыбуцыі якіх немагчыма вы- 
значыць правілы: bo pan bog dobro widzi sliigi swoje (41b7), ale terez wi bendzeca 
zwicenicami jesli bendzece dobra weric (52b6), bd pan bog dobre widzi slug swojich 
(41a6), sluchaj dobre to cd z-nadchnena mego tobe powe-se pewne ja-m jest bog 
nimaS inSego boga tilko ja (247b6), pekld barzo zle pomeSkana i mejsca zle (292b5), 
pan bog barzdd liibi dobroci binoncich (95b2).

Некалькі формаў ступеняў параўнання: rekl jUzuf pewne boie moj wenzene 
milej mne dd tego cd wziwajq mne do tego (184a5), й boga sq tajemnici nebesk'e 
i zemsk'e i ne-prikezal wedzee skonbena swjatii tilko stane-se to tak prendko 
w mgnenii oka albo i za td prendzej on to we (214a7), pewne bog lepej zna chitrosci 
(45a3).

5 Ap. Yusuf - Іосіф.



16. МАРФАЛОГІЯ ДЗЕЯСЛОВА

Неабходна прынцыпова канстатаваць, што марфалогія дзеясловаў, як мы яе 
знаходзім у тэксце тэфсіра, у цэлым адпавядае польскаму спражэнню дзея- 
словаў. На гэтую польскую базу час ад часу пранікаюць беларускія асаблівас- 
ці, якія, аднак, толькі ў выглядзе выключэнняў набываюць сістэмны статус.

Далей можна будзе супаставіць некалькі фактараў, якія наклалі своеасаблі- 
вы адбітак на марфалогію дзеяслова.

1. Асобныя лексемы больш ці менш рэгулярна выступаюць у асаблівых 
формах, якія з’яўляюцца вынікам уплыву беларускай мовы. Так, напр., мож- 
на канстатаваць павышанае пранікненне беларускіх дыялектных формаў 
у дзеясловс wierzyc (верыць). Дзеяслоў verati зафіксаваны ў беларускай мове 
XVI ст.: і liidze greci Cemil ne-werace і zapirace pismii ЬдІіетй t'ewrit' ink'll ie 
wi swjedCice-se ie dd boga (46a8), pane boie naS werami tobe cd zeslales ingil 
(45a2), mow i muchemmed weram ja bogii jedinemii (47b8). Спарадычна таксама 
з’яўляюцца формы з перагаласоўкай: rekli warami panu bogii obaCiwSi menke 
(353a5) mi mami weric w td cd zeslanb nam w t’ewrit'u ale ne-warami w to co pd 
nej (14Ы), zapewne ja uwarem  bogii waSemU (360a5). Як i для іншых асаблівас- 
цей, тут таксама немагчыма канстатаваць адзіную моўную карціну. Польскія 
альбо беларускія формы з’яўляюцца ў выпадковым размеркаванні, якое нель- 
га ахапіць правіламі: ne-werimi mowilisce jawne bili warn grechi cd Cinili preto 
godni-sce temii karanu (410b7), k'edi bendze Cital na nich koran reknq werami temit 
pewne on prawdziwij jest koran (315b4), weremi bogii a ti bdndz swjadk'em na tim 
ie mi pewne jestesmi musulmanami (45a2), werice ksengom wiitk'im a k'edi se ze/dq 
z-wami mowq werami (51a5).

1

2

Далей, дзеяслоў “пець, рэцытаваць” (польск. spiewac) заўсёды з’яўляецца 
ў сваёй беларускай форме рес. Пры гэтым характэрна, што гэта пераважна ўз- 
нікае ў структуры фразеалагічнага дзеяслова, утворанага з арабізмам: a ti ne-pej 
ginaze2 ni-nad jednim z nich (154a6), anjdlowe jego selewat'4 pejiic iprozbe Cinq na 
prorbke (346a4), i tei ktore nemaz pejuc i te cd z-risku6 swegb ofariijq (267b5), 

1 Ap. tawra = Topa; ap. ingil = Евангелле.
2 Тут ca scriptio defectiva галоснага lai толькі праз jatha - e.
3 Ap. ganaza = пахаванне, пахавальны рытуал.
4 Ap. said (мн.л. salawdt) = малітва, блаславенне.
5 Перс. namaz = рытуальная малітва.
6 Ap. rizq = сродкі існавання.
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і wziwal dd nemazu1 koran pejiidi i blisk'im stal jeden driigegd scisnuwkP-se jeden 
na drugim dla prisluchana bitanja muchemmedowego (472a3)9.

Рэгулярна мы сустракаем асобныя дзеяслоўныя формы, якія адлюстроў- 
ваюць уплыў беларускага субстрату: ja tilkd warn donoke bdiie slowo bd pan 
bdg dobro widzl slugi swoje (41b7), pane boie ne zastawlaj na zeml iz newernikow 
nikogo (470b6), priredene ubinq mocne podprisengqpd tim zlamajq (15a7).

У вялікай колькасці іншых дзеяслоўных формаў немагчыма правесці мяжу 
паміж беларускімі і польскімі формамі, бо яны ідэнтычныя ў абедзвюх мовах.

2. У сферы ўтварэння дзеясловаў з прыстаўкамі можна канстатаваць ана- 
маліі, пропускі, скарачэнні і змяшэнні, тыповыя для польскай мовы крэсаў: 
ale swjddk'i mejce k'edi cd kupujece predajece10 (39al), k'edi potkace-se s-timi 
ktore newernikami sq w bojii ne-podawajce-se jim (138аб), bemu wi idzece i 
prestempujece" do moniSizni bindnc grech sodbmsk'ij (300a4), azalibisce zegrali-se 
bd zimna (313a5).

3. Пры ўтварэнні асноў y некаторых дзеясловах выяўляюцца асаблівасці; 
напр., у дзеясловах на -iwac / -ywac, дзе не заўсёды адбываецца змена асновы. 
Знаходзяцца такія формы, як oszukiwajq замест oszukujq (ашукваць)12: дійк'іюаіа 
pana boge і tich ktore uwerili ale ne- ‘bSitkajq tilkd sami sebe (6bl). Далей, y асоб- 
ных дзеясловах, напр., oznajmiac (абвяшчаць), korzystac (карыстацца), мы су- 
тыкаемся з пашырэннем асновы праз суфікс -owa- (цяперашні час -uj-), што 
з’яўляецца тыповым для крэсаў. Так, сустракаюцца такія формы, як oznajmuje^ 
замест oznajmia альбо korzystowal замест korzystah oto tak oznajmaje bdg warn u 
korane azalibisce domislali i ten swat dobasnij a tamten webistij (29al), ale ten cd 
zblbndzil i koristowal sobe poiica tego swjata lepej nii priSlegb tedi zapewne dla 
nich jestpeklb (481b6).

4. У некаторых канчатках як фаналагічны фактар рэгулярна дзейнічае акан- 
не, напр. у канчатках 1-й ас. адз. л. на 1-^1 > І-аІ.

5. Як фаналагічны фактар дзейнічае таксама тэндэнцыя да звужэння галос- 
нага перад насавым ІтІ, напр. І-ІетІ > /-Іут / у форме 1-й ас. пр. ч.

6. Можна канстатаваць толькі асобныя рэфлексы рэдукцыі ненаціскных га- 
лосных. Часам мы знаходзім пераход канцавога /-е/ ў /-і, -у/, напр. І-сіеІ > І-сіІ 
ў форме 2-й ас. мн. л.

7 Перс. namaz = рытуальная малітва.
8 Дзеепрыметнік scisnuwsi-se можна прачытаць па-польску таксама як scisnowsi з дэназаліза- 

цыяй /ц/ > ІоІ перад Iwl. Параўн. Kurzowa (1993), р. 82, 85.
9 Гл. »> 3.4. Фразеалагічныя дзеясловы; параўн. »> 16.2.6. 3-я асоба множнага ліку цяпе- 

рашняга часу. Наконт фразеалагічных дзеясловаў, утвораных з арабізмамі, у пісьменстве тата- 
раў Вялікага Княства Літоўскага гл. Несцяровіч (1983), с. 137-147; Suter (1993).

10 Параўн. Kurzowa (1993), р. 194.
11 Параўн. Kurzowa (1993), р. 196.
12 Параўн. Kurzowa (1993), р. 195.
13 Параўн. Kurzowa (1993), р. 156; Lapicz (1986), р. 196.
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7. Некаторыя архаічныя канчаткі захоўваліся ў польскай мове крэсаў даўжэй, 
чым у агульнапольскай мове. Ва ўмоўным ладзе мы сустракаем у 1-й ас. мн. л. 
канчатак -bychmy, а ў інфінітыве - формы на -сі (у тэксце тэфсіра звычайна 
перад суфіксальным зваротным займеннікам sif).

8. Як тыпова беларускія марфалагічныя інтэрфсрэнцыі выступаюць у про- 
шлым часе ў 1-й і 2-й асобе ў адзіночным і множным ліку формы без канчаткаў.

9. Побач з гэтым у асобных выпадках паказваюцца выпадкова праніклыя 
беларускія канчаткі. Асабліва характэрнымі з’яўляюцца ў цяперашнім часе 
канчаткі -іс і -йс 3-й ас. адзіночнага ліку і 3 ас. множнага ліку. У прошлым часе 
ў 3-й ас. адз. л. м. р. звычайна ўжываецца канчатак -w (запісанае праз графему 
waw = w) як рэфлекс пераходу /// > /й/ у беларускай мове. Таксама даволі часта 
назіраюцца формы 1-й ас. мн. л. з суфіксам -пю'\ якія можна расцэньваць як 
бсларускі ўплыў.

10. Важны фактар, які вызначае выгляд канчаткаў, што мы знаходзім у тэк- 
сце тэфсіра, палягае ў выкарыстанні арабскага пісьма і яго транслітарацыі. На 
пісьме, напр., галосныя Ш і /у/ не адрозніваюцца, так што ў транслітараваным 
тэксце немагчыма адрозніць канчатак -іс ад -ус і -іт ад -ут. Таму ў прошлым 
часе і ва ўмоўным ладзе немагчыма адрозніць не мужчынска-асабовыя формы 
на -Іу ад мужчынска-асабовых на -Н. Акрамя таго, маюць значэнне шматлікія 
выпадкі scriptio defectiva галоснага /а/ толькі праз fatha = е.

16.1. Інфінітыў

Фармант інфінітыва І-с'І, які паходзіць са змякчанага l-t'l, у арабскім пісьме 
тэксту тэфсіра звычайна запісваецца праз графему се = с15.

У дзеясловах на -ас гэтая марфема даволі паслядоўна запісваецца праз камбі- 
нацыю alif+fatha + се = -ас. Scriptio defectiva галоснага ІаІ толькі праз fatha = е 
ў гэтай пазіцыі практычна не сустракаецца: пе-та se-go tikac tilkd bistosc 
majoncij (440Ы), otrimali pozwolene fundowap mesgid'6 na Skoda musulman i dla 
jawnij newerndsci i dla rozlontena zgodi medzi weroncimi (156b8), i wspomni w ten 
dzen konsac bendq newernici rence swoje (289b7), semenbowac'7 jim bendze w ten 
dzen anjolowe rajem (442a4).

У дзеясловах на -ic / -yc y арабскім пісьме нсмагчымая дыферэнцыяцыя па- 
між/г/ і /у/. Гэтая марфема звычайна запісваецца з дапамогай камбінацыі kasra + 
се = -іс і большай часткай без scriptio plena галоснага. Якасць галоснага па- 
казваецца ўскосна толькі праз цвёрдую альбо мяккую зычную графему перад 

14 У абвесным ладзе толькі ў некаторых няправільных дзеясловах (damo.jamo і г.д.) (V клас), 
а ў загадным ладзе ў некаторых дзеяслоўных групах.

15 Параўн. Lapicz (1986), р. 205 f.; Kurzowa (1993), р. 193 ff.
16 Ap. masgid = мячэць.
17 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siemqczowac” і назоўнік “*siem%czcr.
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марфемай: ne-majq тдсі йтдгіс dnitei oiiwic ani z nimi wskresic (288al), i prijdq 
tarn dd nich chlopci sluiicjim (430Ы).

Дзеясловы на -ec заўсёды запісваюцца праз камбінацыю fatha + се = -ес. 
Трэба звярнуць увагу на тое, што гэтая марфема ніколі не падлягае аканню 
таксама і ў бсларускай мовс: a iadin wedzec пе-тдіе tich wikladow tilko pan 
bog (40a7), dosic jim pek'elnej menk'i wiedii tarn gorec bendq (445b7), i prijdze 
jim smerc ze-wSitk'ich strdn ale йтгес йтгес ne mogq (199a5), pan bog daje sliSec 
кдтй chce a ti ne-moieS nic sliSec tich cd w grobe (355b8), pewne slUdzi moje 
ne-moieS ti mec nad nimi mod tilko nad nim[i] cd Udajon-se za tobq (204b7).

У дзеясловах на -qc насавы галосны запісваецца расчэплсна са scriptio plena 
галоснага lol праз waw + damma = d i кансанантную графему nim = n, што мае 
месца звычайна ў сярэдзіне слова: ne-sliSi anitei widzi і nemocnij odjonc dd cebe zlich 
prigod (243a8). Побач з гэтым спарадычна сустракасцца дэназалізаваны спосаб 
напісання праз waw + damma = о, які ў прынцыпе можна чытаць бліжэй да бела- 
рускай мовы, як l-ul: ne-mdgqpdlknbc (199а4); альбо на беларускі манер: роікпйс.

Інфінітыў з асновай на зычны даволі рэгулярна запісвасцца праз камбіна- 
цыю ta + се = sc: prijdze do cebe musulmanka i prida tobe renka na tim ie ne-ma 
rownac na pana boga dd iadnej red i ne-ma krasc i ne-ma ciidzdldiic i ne-ma 
dawic dzeci swoje a ne-prichodzic z dzecencom klamliwim (452a4), i dali-se zwesc 
i w wjari jich w tim zostali klamcami (42a5).

Прыцягвае ўвагу тое, што ў сферы ўтварэння інфінітыва ў тэксце тэфсіра 
сустракаюцца формы на -сі. Пры гэтым размова ідзе пра асаблівасць паўднё- 
ва-заходняга беларускага дыялекту18, якая спарадычна праяўляецца. Фармант 
-сі з’яўляецца выключна ў пазіцыі перад суфіксальным зваротным займснні- 
кам sig: a k'edi dtaci-se bendze nad nim naSe naznadoni ajet'i'9 (410a5), pitaci-se 
ne-bendq (317a2), odStaci-se bendze (355b5), ne-budzece bojaci-se (422a3), nech 
ne-pbkazujq Uchondostwa stroje tilko cd krici-se ne-moie z nich jako twar tilko 
naleie bdkriwac (282a4). Як абсалютнае выключэннс мы знаходзім спосаб на- 
пісання праз цвёрдую графему ta = t, без змены lt'l > Ic'l: d-ne straSili was 
spotkati-se oto s-tim dnom teraznejdm (382al).

16.2. Цяперашні час

16.2.1. 1-я асоба адзіночнага ліку цяперашняга часу

У 1-й ас. адз. л. у цяперашнім або ў цяперашне-будучым часе ў тэксце тэфсіра 
сустракаюцца выключна польскія канчаткі -am, і -ет адпавсдных спражэн- 
няў. Пранікнення беларускага канчатка -й не назіраецца20.

18 Параўн. Lapicz (1986), р. 205: “Formy te tlumaczq si? jako pid.-zach. gwaryzmy brus.. znane 
szczegolnie w rejonie Grodna, Wolkowyska, Brzescia (DABM, mapa 173).”

19 Ap. aya = знак, каранічны верш.
20 Параўн. Lapicz (1986), р. 195 f.
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Канчатак -am, як правіла, запісваецца праз камбінацыю alif+fatha + тіт = 
ат\ na nego дреке skladam і do nego nawrdcam-se (396а6), ja ne-dbmiSlawam-se 
ie mam powstac (394b8), mow ti nawracam-Se Hire twarq swojq кй bogii (41b5), 
mbwi pan bog ne-pdsilam ja anijol tilko s-potrebq (2O3a3), boie mojpritiilam-se do 
cebe dd znilHena mndgich Setanbw (277b6), zapewne ja zrekam-se bd tego co wi 
jim slUiice (402a8).

Канчатак y арабскім пісьме заўсёды запісваецца дэназалізавана толькі праз 
fatha = е: mow і muchemnied pewne ja ide i nasladuje td cd obweHonb mne dd boga 
megd (136b3), oto donoSe2' warn pbselstwa i prikezane boga megd i napominam was i 
warn dd boga td cd ne-wece wi (122b5), ipbzamikala wSitk’e drwi i rekla oto se bddaje 
tobe rekl jilzuf12 Hcekam-se i pblecam-se bogii panii mojemii (183a4), i jeSio was 
winSUje i semenbUje22 pbslom cdprijdze pd mne ima jego achmed14 ma bic (453a2).

У суфіксальных зваротных займенніках ужываецца расчэплены спосаб 
напісання канчатка -% > -еп, як гэта звычайна адбываецца ў сярэдзіне слова: 
pewne ja bojen-se (385а8). Пры гэтым часам выяўляецца ваганне ў якасці наса- 
вога: pewne ja bojon-se (385b3).

Дэназалізаваны канчатак -%> -еў канцы слова часта падлягае аканню і тады 
запісваецца ў тэксце тэфсіра як галосны ІаІ праз alif+fatha = a: pewne ja йтдге 
cebe і pbdnbse cebe dd sebe i bijiSCa cebe bd tich ktore tobe zle Cinq (45a4), rekl co 
td mne ne-widza iidoda abb stal bd zginbnich zapewne Udine mH kerana twarda albo 
zarzne go (304a5).

Канчатак -em, як правіла, запісваецца праз fatha + тіт = епг. ne oznajmiije 
plabii ifrasiinkii tilko do boga bb ja wem bdpana boga to co wi ne-wece (189b7).

У якасці колулы пры 1-й ас. адз. л. ужываецца форма jestem, дзе канчатак -ет 
часта выступае энклітычна ў характэрнай польскай манеры: і pewne jestem warn 
napbminacem cichim zicliwim (123a5), ja-m jest z-nmsulman werbncich (168b3), 
mow pewni-mf ja warn jest postraSicel i jawnij Hpbminac(206b8). Спарадычна 
ў функцыі копулы сустракаецца толькі jest без якога-небудзь абазначэння асо- 
бы: anitei mowe warn ie jest’ anijol (103b2).

16.2.2. 2-я асоба адзіночнага ліку цяперашняга часу

Канчаткі 2-й ас. адз. л. -asz, -ysz /-isz і -esz цяперашняга альбо цяперашне-бу- 
дучага часу ў тэксце тэфсіра звычайна запісваюцца праз графему sin = s: alif 

21 Тыповымі з’яўляюццатакія змяшэннні як: doniesc > denies^ (прынесці); donosic > donosz^ 
(данасіць).

22 Ap. Yusufs Іосіф.
23 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siem^czowac,' і назоўнік “*siem^cza".
24 Ap. Ahmad = Ахмад (высокапахвальны) (форма найвышэйшай ступені параўнання пры- 

метніка ад кораня hmd хваліць).
25 Гл. »> 10.7.3. Змена іМ > еМ.
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+fatha + sin = -as, kasra + sin = -is i fatha + sin = -es26: dajek krolewstwa i skarh 
кдтй cheek odbirak krolewstwa i skarh dd kogo cheek pbswencik i dikiscik tego kogo 
cheek pohanbik i pdniiik kogo cheek (42a7), bendzece na nich wsadac i witchnek 
sobe na gribece jego (401bl).

Як выключэнне канчатак можа асімілявацца з суфіксальным зваротным 
займеннікам si^, і тады ён запісваецца праз графсму ta = s: rekl sulujman22 
ёі-prawde mowiles albo jestes dd klamliwich i pojdzek s-pisanem mojim oto tim 
i oddak dd nich d potim wrocik-se s-tamtond ale pripatnij-se i prislilchaj-se k-dim 
zas wrocis-se (304b6-8).

Часам праяўляецца тэндэнцыя да рэдукцыі ненаціскнога /е/ > Н, yl: сі2*-тоіік 
ich uwolnic (377al), di-mdkik tego naprowadzic ktorij w blendze jawnim (403a7). 
Тыповым y гэтай сувязі з’яўляюцца ваганні ў гучанні, як гэта можна ўбачы- 
ць у наступным прыкладзе: iiprdwadzik ndc w dzen i wiprewadzek dzen w ndc 
i wiwodzik tiwego z-martwich i wiwodzik martwego dd tiwego i nadarak poiitk'em 
kogo cheek (42b 1).

У якасці копулы мы знаходзім форму jestes, у якой канчатак -es, як звычайна 
ў польскай мове, можа функцыянаваць у якасці энклітыкі. Пры гэтым часам 
можна знайсці падвойнае напісанне канчатка ў энклітычнай пазіцыі і адначасо- 
ва суфіксальна пры асноўнай форме jest: jesli-s ti jest prorokprawdziwij (123b 1), 
i modl-se dd pana boga pewne-s-ti jestes naprowadzonij na droge prawdziwq 
(270b6), bo pan bog wjddom ke-s-ti-jestes posbl jego (455a4). Побач з гэтым 
y якасці копулы таксама сустракаецца адзін толькі энклітычны канчатак fe)s: 
rekl jemU mdjdek pewne-s-ti blendnik jak'ij jawnij (31 lb7).

16.2.3. 3-я асоба адзіночнага ліку цяперашняга часу

У польскай мове, як у большасці іншых славянскіх моў, яшчэ ў далітаратурны 
час наогул знік атрыманы ў спадчыну з праславянскай мовы канчатак 3-й 
ас. адз. л. -t'29. У беларускай мове ў спражэнні на -іс | -ус захаваўся канчатак 
у форме -с' (<-tj. Канчаткі 3-й ас. адз. л. адпавядаюць у польскай мове галос- 
ным асновы розных спражэнняў.

Канчатак -а спражэння -am, -asz у тэксце тэфсіра звычайна запісваецца праз 
alif + fatha = а. Пры гэтым, як правіла, не бывае scriptio defectiva праз адну 
толькі fatha = е.У канчатку -у/-і спражэння -isz немагчыма графічна адроз- 
ніць ІуІ і Ш. Гэты канчатак у большасці выпадкаў запісваецца scriptio defectiva 
толькі праз kasra = і, хаця scriptio plena з ja + kasra = і часта сустракаецца 

26 Параўн. Lapicz (1986), р. 196.
27 Ap. Sulayman = Саламон.
28 Пры ўжыванні польскай пытальнай часціцы czy часам пранікас беларускае гучанне.
29 Гл. Strutyriski (1993), р. 141; гл. Klemensiewicz (1965), р. 359.



ЦЯПЕРАШНІ ЧАС • 329

ў канцы слова. У спражэнні -%, -esz альбо -ет, -esz канчатак 3-й ас. адз. л. заўсё- 
ды запісваецца толькі праз fatha = е; аканне ніколі не мае месца ў гэтай пазі- 
цыі: ostrega was bdg dud wa^ej bd panbog jest' milbsciwij slugam swojim (42b8), 
bd on mufj-se wstidac dd was (345b3). pan bog dobre widzi slug swojich (41b6), ale 
bog twori cd dice k'edi zachce moc i wola jego pretd pewne rekne na td stan-se tak 
i stane-se wedliig woli jego (44Ы), ne-zrownuje-se obiwatelpek'elnij z-'dbiwatelem 
rajsk'im (449b6), w ten dzen ne-wezme-se od was дкйр (442b2), ne-tkne-se™ ich tarn 
prigoda ani-choroba (2О5аЗ). У наступным прыкладзе праяўляецца тэндэнцыя 
да рэдукцыі ненаціскнога lei > Н, у/ альбо звужаная артыкуляцыя ІеІ > /е, і/ пе- 
рад займеннікам, які пачынаецца з Ijl'. pewne ci ktore newernimi sq ne-pdmbii jim 
od tegd skarb jich (50b6).

У спражэнне -isz y тэксце тэфсіра часам пранікае беларускі канчатак 
3-й ас. адз. л. -свІ. Гэты канчатак запісваецца графемай се = -с, пры гэтым гра- 
фема се = с не выражае мяккасці /с7: pan bog sondzic medzi was dna sondnego 
(78al), bd dosic zbldndzic pan bdg tego kogo chce i derigiije na dobro kogd chce 
(197b3), nawedzi-gopan bog jego i udnic go i nadaje-тй pdiitkdw (489al).

У копуле jest y тэксце тэфсіра звяртае ўвагу часты спосаб напісання праз гра- 
фему ta = t': kto dni tak ne-jest' ten z-boga w iadnej red bd ne-jest' boiij tilko ten 
cd streie ware z-was ostroinoscq welkq (42b4). Наадварот, спосаб напісання праз 
ta = t зусім рэдкі: swjadk'em jest sam bog ie on wlasnij bdg (4lb 1). Часта копула 
прапускаецца паводле беларускага ўзору: pewne medzi war wara u pana boga 
na’ilepka musulmanska (41b2).

16.2.4. 1-я асоба множнага ліку цяперашняга часу

Канчатак -т у польскай мове з’яўляецца атрыманым у спадчыну з нраславян- 
скай мовы канчаткам 1-й ас. мн. л. Ён, аднак, быў паступова выцеснены кан- 
чаткам -ту, які, верагодна, узнік пад уплывам асабовага займенніка тў2. Але 
першапачатковы канчатак -т дагэтуль захаваўся ў польскіх дыялектах.

У беларускай мове захаваўся першапачатковы канчатак -т. У некаторых гавор- 
ках беларускай мовы мы знаходзім дадаткова кантынуант канчатка ў форме -топ.

У тэксце тэфсіра мы звычайна знаходзім у некаторых спражэннях у функцыі 
канчатка 1-й ас. мн. л. сучасны канчатак -ту. У спражэнні -am, -asz гэты канча- 
так, як правіла, запісваецца праз alif+fatha + тіт + kasra = -ami. Аналагічна 
ў спражэнні -isz ужываецца спосаб напісання kasra + тіт + kasra = -іті. 
У спражэнні -esz альбо -ет, -esz сустракаецца спосаб напісанняfatha + тіт + 
kasra = -еті. Канцавы -у канчатка -ту запісваецца scriptio plena толькі зрэдку.

30 lipa tknie гл. Kurzowa (1993), р. 195.
31 Параўн. Lapicz (1986), р. 196.
32 Гл. Strutynski (1993), р. 141; гл. Klemensiewicz (1965), р. 359.
33 Параўн. Kurzowa (1993), р. 197; Lapicz (1986), р. 197; Rott-Zebrowski (1992), р. 150.
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Некалькі прыкладаў: oto te wjadbmbsc z wesci tajemnich bbweddamj prez anijola 
(44a3), naprbwadzami tim kogb chcemi z-chalopow nadich (400b4), i biiwami tim 
mjesta zamarle suchbtb (401a7), zapewne oznajmimi tim ktdre newernimi bili td cd 
dinili (395a7), pewne-mi uwolnimi jich wditk'ich (205b3), reklisce ne-wemi mi cd 
jest bstatna gbdzina (410b6), pewne mi sq rbzmbwami i iartuiemi z-sbbq (15lb8), 
mbwili prisengami bogu ie zabijemP9 salicha i potomstwa jego a potim redemi 
weliju35 salichdwemU ne-bilismi pri tim ani-patrali na td na zgube jego i potomstwa 
jego i jestesmi zapewne bd prawdziwich (306b4), zwestujemi tobe prawdziwq rec 
(205a8), w ten dzen prizowemi aditk'ich liidzej s-pbwodirami jich (226Ы).

У спражэнні -isz спарадычна з’яўляецца канчатак -ету замест -іту / 
-уту. Тлумачэнне дагэтага можна было б шукаць у часта звужанай артыкуляцыі 
ІеІ > !ё, Н перад ІтІ і ў абумоўленым гэтым змяшэнні галосных /е, ё, Н ў гэтай 
пазіцыі36. У тэксце тэфсіра гэты канчатак часта нечакана ўзнікае ў дзеясло- 
ве uczynic (зрабіць): potim bendzem prosic boga i udinemi preklenstwa bode nad 
klamliwimi (45b5), bode nad Ukai nam te dwa pblk'i ktore zwedli nas z-ferejow*1 
i z-liidzej iidinemi jich i podbijemi pod stbnpi nog nadich i iidinemi bd pbniibnich 
(392b8). 3 іншага боку, y спражэнні -isz y 1-й ac. мн. л. спарадычна суст- 
ракаецца канчатак -іт / -ут, што зноў можна зразумець на фаналагічнай пад- 
ставе звужэння галосных у пазіцыі перад насавымі38: tilko mi do cebe prijdzim 
s-prawdziwim koranem wikladam (290a7), oto dzis zapedentiijim na lista jich 
(362b3), nasladUjim pbsla twegb ‘iscP9 (45a3), rekli i musd1™ pewne w tij zemi sq 
liidze blbrimi welk'e diiie i mi pewne ne-wnidzim tarn di oni unidq z negd (86a5). 
i rekli nic to ne-jest’ tilko pbiice dbdasnegb swjata i jiii mi ne-powstanim (101 b2).

У тэксце тэфсіра ў спражэнні -isz кароткі канчатак -т сустракаецца ўжо 
значна радзей у параўнанні з сучасным канчаткам -my41: potent uwolnim tich 
ktore bojon-se pana boga a upuscim trbjdanbw grednich grednich w pekla (245b3).

Першапачатковы канчатак 1-й ac. мн. л. -т захаваўся пераважна ў спра- 
жэнні -%, -esz, у якім ён нярэдка ўжываецца ў тэксце тэфсіра. Ён рэгулярна 
сустракаецца, напр., у дапаможным дзеяслове Ьус (быць): a k'edi inadej udinimi 
nech bendzem grednikami potenponimi (97a4), za pewne mi zemscimi-se albo 
tobe йкаіет te menk’i ktore naterminbwalismi jim preto zapewne nad nimi menk'i 
zadawac jestesmi mocnimi (403a8), a ta zemja ktora zla zamarla ne-rbsci s-sebe tilko 
nepbtrebne zele tak dafujem cudami nadimi dla ludzi chwala bdajbncich (122Ы).

34 Ap. Salih = Саліх (сумленны), імя ўласнае.
35 Ap. wait = патрон, апякун у ар. племянным грамадстве, святы.
36Гл. Kurzowa (1993), р. 196; параўн. таксама Lapicz (1986), р. 198.
37 Перс. peri = фея, дух.
38 Гл. »> 10.7.3. Змсна іМ> еМ.
39 Ap. ‘Isa = Ісус.
40 Ap. Musa = Майсей.
41 Параўн. Kurzowa (1993), р. 196.
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Спарадычна, але не бессістэмна з’яўляецца ў тэксце тэфсіра ў 1-й ас. мн. л. 
спражэнняў -isz і -esz канчатак -то. Тут мае месца ўплыў беларускіх дыя- 
лектаў: k'edi reklisce sliSemo prikezane twoje (84al), dznajnuijemd tdbe wjadombsci 
jich prawdziwe (231a3), ddwrdcimo dd nich zlosci i grechi ich (320al), i shiSno 
ie skdStujemd menk'i (365a2), pan bog zbere nas na sbndnij dzen draz wSitk’ich 
i dd nego nawrbcimd se (397a3), wejzrice na nas oswecimo se od swjatlosci waSej 
(442a6), premenimo ioni lepie dd was majonc zdrowq wjara majbnc Iman42 (460b2), 
pewne oto tak tinemo newernikom greSnikom (365a4). У апошнім прыкладзе ад- 
люстроўваецца адкрытая артыкуляцыя галоснага Ш > !ё, е/ перад насавым ІтІ.

Мы рэгулярна знаходзім ў 1 -й ас. мн. л. копулу ў форме jestesmy, звычайную для 
польскай мовы: ani-patrali na to na zgiibe jego і potomstwa jego і jestesmi zapewne 
ddprawdziwich (ЗО6Ь5). Але побач з гэтым мы таксама знаходзім канструкцыі, 
пабудаваныя з асновы jest альбо sq і асабовага займенніка my: rekli pewne-mi 
jest poslanido liidzej greSnich bbwindwac jich (205b2), rekli cipbslipan naS wjedom 
ie mi zapewne dd was poslanimi sq (359b4). Апрача таго, мы часам знаходзім 
у копуле таксама канчатак -то з беларускай афарбоўкай: rekli ne-boj-se mi dwa 
prawnici jestesmo (371a5), rekl Hbndwe mi jestesmo tdbe pomocnikami (453b6).

16.2.5. 2-я асоба множнага ліку цяперашняга часу

Кантынуантам праславянскага канчатка 2-й ас. мн. л. -te ў польскай мове 
з’яўляецца канчатак -сіе, які, між іншым, супадае з аналагічным канчаткам 
у беларускай мове.

У тэксце тэфсіра мы звычайна знаходзім канчатак -сіе, запісаны праз кам- 
бінацыю се + fatha = -се: jesli zatajice misli waSi te cd w sercach waSich albo 
objawice we td wSitkb pan bdg (42b5), i dam warn wedzec td cd wi jece i cd w zepas 
chowace i tajice w domach waSich (44b5), dziwujece-se ie priSlo warn Upominane 
dd boga waSego prez jenzik dloweka (122b6), bo ja was ne-moge ratowac i wi tei 
ne-mdiice43 ratowac (199b8). Вельмі рэдка сустракаецца спосаб напісання праз 
се + alif+fatha = -са, які можна расцэньваць як рэфлекс акання: pd tim do nego 
powrocica po tim oznajmi warn td cd bilisce wi (inoncimi (104b6).

Копула рэгулярна з’яўляецца ў звычайнай для польскай мовы форме jestescie: 
rekli pewne wi jestesce hid netUtejijSij (205b4), ne-jestesce wi tilko potompone 
klamci (332a5). Тут таксама зноў сустракаюцца канструкцыі, пабудаваныя 
з асабовага займенніка wy і асновы jest: pewne w tim welk'e cilda warn jesli uv jest' 
temii weroncimi (44b6).

42 Ap. inian = вера.
43 Звяртае ўвагу форма mozice замест mozece. Тут або мае месца арфаграфічная памылка, або 

можна казаць пра рэфлекс рэдукцыі ненаціскнога галоснага; у такім выпадку можна прыняць 
іншы, г.зн. не польскі (на перадапошнім складзе) націск. Параўн. »> 16.2.3. 3-я асоба адзіноч- 
нага ліку цяпсрашняга часу.
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16.2.6. 3-я асоба множнага ліку цяперашняга часу

У тэксце тэфсіра звычайным канчаткам 3-й ас. мн. л. цяперашняга часу ва ўсіх 
спражэннях з’яўляецца канчатак -q, які ў арабскім пісьме запісваецца праз 
камбінацыю scriptio plena галоснага lol з графемай sagir-i-пйп = -q: ci ktore 
ne-werq koranu і ajet'om^ boHim dla nich jest menke twarda (40a2), zabijajq 
tich ktore prikezuia do prawdi (41b8), sliichaja tich ludzej сд й cebe ne-biwaja i 
premenajq falSujq slowa (88a8), takowe choc maja serce ne-roziimejq tim choc majq 
oCi ne-widzq nimi a choc majq HSi ne-sliSq nimi (134b3), podiegaja go liidze dd 
drewa kamena nad tim sq anjolowe barzdd silne twarde i ne miloserdne (460b5), 
chwalq chwalq naleiito bdga ci-co w nebosach i na zemi (441a2), i wprowadzi jich 
w raje cekq45 spod nego rek'i na wek'i tam w roskoSach bendq (447a7).

Псрад суфіксальным зваротным займеннікам si^ гэты канчатак запісваецца 
ў расчэпленай фор.ме: bijon-se na drodze balwanow abrazow (69b2).

Спарадычна можа пранікаць артыкуляцыя -q > -от, якая сустракаецца ў вя- 
лікапольскім дыялекце46. Тады ў арабскім пісь.ме замсст графем пйп = п аль- 
бо sagir-i-пйп = п стаіць тіт = т: sq preklenci gdzekolwek naidom-se lapaj jich 
i zabijaj jich zabicjem twardim (346b5), UsadSi prislpnpm-se na poscelech koldri 
jich ioltego atlasu (437b3).

Радзей сустракаецца як дэназалізаваны варыянт канчатак -о (< -q), які запіс- 
ваецца без графсмы sagir-i-пйп = п: wnet upadno регйпі і bliskawici (7а6).

У тэксце тэфсіра мы знаходзім толькі вельмі рэдкія сляды беларускага кан- 
чатка -йс'. Гэты канчатак звязаны, напрыклад, з беларускім дзеясловам пець 
(польск. spiewac), які ў кожным разе з’яўляецца складанай часткай фразеа- 
лагічнага дзеяслова, утворанага з арыентальнымі назоўнікамі: anjolowe jego 
selewat'^ pejug i prozbe Cinq na proroke (346a4), i tei ktore nemaz^ pejuc i te cd 
z-risku49 swego ofariijq (267b5), bojon-se boga nemaz pejuc po nocach Ukldni Cinq 
i stojonc-se modlo i wistregajon-se dd kerana weCnego i spodzewajon-se lask'i bdga 
swego (376a2). Ba ўсіх прыведзеных прыкладах вартае ўвагі тое, што, за вы- 
ключэннем названых фразеалагічных зваротаў, усе іншыя дзеяслоўныя формы 
маюць польскія канчаткі.

У тэксце тэфсіра як копула 3-й ас. мн. л. звычайна з’яўляецца форма sq 
(< праслав. *sqt'), пры гэтым насавы часам можа выступаць расчэпленым як 

44 Ар. ауа = знак, каранічны веріп.
45 Трэба звярнуць увагу, што гэтая форма не паказвае пашырэння асновы -п-. Параўн. 

Klemensiewicz (1965), р. 365; параўн. Kurzowa (1993), р. 195.
46 Гл. »> 10.5.3. Насавы о ў канцы слова.
47 Ap. sala мн. л. salawat = малітва, блаславанне.
48 Перс. namaz = рытуальная малітва.
49 Ap. rizq = сродкі існавання.
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-q > -on альбо дэназалізавана як -q > -о: wSitk'e rid sq zrachdwane i wipisane w 
lewchi l-mechfiiz™ (480a7), kogd naprowadzi pan bog ten bendze naprowadzdnij 
a кдтй kaie zblondzic tedi takowi liidze son oni Skodnikami samich sebe (134Ы), 
takbwe nacije so oni lotrowe blendni (279b2).

Спарадычна для мн. л. выкарыстоўваецца таксама форма адзіночнага лікуjest. 
Sedl dojera'itna5' і do ludtl jegopewne onjjest lildem blendnim lotrowsk'im (303a8).

16.3. Прошлы час

Формы прошлага часу складаюцца з дзеепрыметніка незалежнага стану про- 
шлага часу на -I і формаў дапаможнага дзеяслова Ьус (быць), скарочаных 
да канчатка. Канчаткі прошлага часу 1-й і 2-й ас. адз. л. і 1-й і 2-й ас. мн. л. 
могуць стаяць асобна ад дзеепрыметніка, таму што яны ўзніклі з самастой- 
ных дзеяслоўных формаў, і займаць энклітычную пазіцыю. У 3-й ас. адз. л. 
і 3-й ас. мн. л. выкарыстанне дапаможных дзеясловаў даволі рана, а менавіта 
ў XIV ст. выйшла зужытку. У 1-й і 2-й ас. адз. л., атаксамаў 1 -й і 2-йас. мн. л. ужо 
ў XV ст. былі пераважна формы скарочаныя да канчаткаў, а поўныя формы 
дапаможнага дзеяслова цалкам зніклі52.

У беларускай мове складаныя формы прошлага часу вельмі рана выйшлі 
з ужытку. Ужо ў XI ст. знік дапаможны дзеяслоў у 3-й ас. адз. і мн. л. У 1-й 
і 2-й ас. адз. і мн. л. яго выкарыстанне можна назіраць яшчэ да XIV-XV стст., 
а часам нават яшчэ ў XVI ст.53

16.3.1. 1-я асоба адзіночнага ліку прошлага часу

У тэксце тэфсіра ў 1-й ас. адз. л., як правіла, паказваецца тыповы польскі кан- 
чатак -(е, а)т: і tei gandw5* stworilemjeSio pred tim z-‘ogna pek'elnego (204a4), 
Upersonilem Uformowalem go i nadchnelem55 w nego z-dUcha naSego albo z-dUcha 
mego (204a6), ne-malemja nad wami iadnej mod tilkd jesli wziwalem was (199b6), 
bd wSak bawilem-se medzi was wek moj pred tim pok'i ne-bilam prorok'em (161a8). 
Апошнюю форму bylam замест bylem можна патлумачыць уплывам акання 
ў выпадку, калі адсутнічае сінтаксічная інкангруэнцыя56. Зразумела, такія ад- 

50 Ap. al-lawh al-mahfiiz = “Патаемная скрыжаль" на небе, на якой напісаны спрадвечны Каран.
51 fir'awn = фараон.
52 Наконт развіцця прошлага часу ў польскай мове гл. Klemensiewicz (1965), р. 369 ff. Па- 

раўн. Strutynski (1993), р. 158.
53 Гл. Rott-Zebrowski (1992), р. 160. Параўн. Lapicz (1986), р. 199. ГІараўн. таксама Stang 

(1935), р. 112.
54 Ap. Gan = Ібліс, чорт.
55 Наконт дэназалізаванай артыкуляцыі /§, cf перад //, I/ у прошлым часе гл. »> 10.5.1. На- 

савыя галосныя ў сярэдзіне слова.
56 Параўн. Kurzowa (1993), р. 198.



334 » МАРФАЛОГІЯ ДЗЕЯСЛОВА

хіленні сустракаюцца даволі часта: bdwrbcil-se dd nich і rekl і ludze mdje wdak 
dbnbsilam warn pdselstwa boga mego i napbminadem bilim warn (124a7). У форме 
дзеяслова bylem > bylym адбываецца звужэнне /е/ > /і, у/ перад насавым ІтІ, так, 
як у наступным прыкладзе: wdak donbsiljm warn pdselstwa pana mego (125b6). 
Такія канчаткі хаця не вельмі частыя, але яны ўпарта трымаюцца на працягу 
ўсяго тэксту.

Энклітычныя канчаткі таксама рэгулярна сустракаюцца ў тэксце тэфсіра: 
zabawil-se nedlugij das preto prilecawdi reklja-m-se dowedzeF1 cd ti tego ne-wedzales 
(304a7-8), taliije tego ie-m ne-trimal wespbl s-prbrbk'em drogiprawdziwej (289b8). 
mow muchemmed abb-mja do was ne-prided z-direkcijq slUdnq od tego cd see nalezli 
na tim bjebw wadich (402a5). У слове przyszedl з апошняга прыкладу ў арабскім 
пісьме не запісваецца канцавы Ш, бо ён у вымаўленні застаецца амаль нямым. 
Такое падзенне можна назіраць часта.

Спарадычна сустракаюцца формы без канчаткаў, таму толькі з бліжэйшага 
кантэксту робіцца зразумелым, пра якую асобу ідзе размова: bdlbndil-se od was 
k'edi-m-se bed dd was (294b3). Такія чаргаванні формаў без канчаткаў прошлага 
часу і формаў з энклітычнымі альбо далучанымі да дзеепрыметніка канчаткамі 
не рэдкасць у тэксце тэфсіра.

Праўда, можна часта назіраць пабудаваныя тыповым беларускім спосабам 
формы прошлага часу з пастаноўкай асабовага займснніка і без канчатка: pewne 
ja Minila zarbkрапй bogii poscic i rnildac (242аб). У наступным прыкладзе зноў 
з кантэксту простай мовы робіцца зразумелым, што маецца на ўвазе 1-я ас. 
адз. л.: a k'edi pbrbdzila rekla bote moj pewne Urodzila dzewdine a pan bog wjadbmdij 
td cd urodzic mjdla (43аб). Выкарыстанне такіх формаў прошлага часу без кан- 
чаткаў знаходзіцца, бясспрэчна, пад беларускім уплывам.

16.3.2. 2-я асоба адзіночнага ліку прошлага часу

У 2-й ас., таксама як у 1-й ас. адз. л., у тэксце тэфсіра, як правіла, сустрака- 
ецца польскі канчатак -(e)s ці -(a)s, далучаны да дзеепрыметніка альбо ў эн- 
клітычнай пазіцыі: rekl pan bog і zwodzicelu cd ce odwodla tebis-se mal ukldnic 
temii cb-m-go stworil wdechmocno renkb nadq pbdnbsles-se w picha demil ti jest'es 
dd wisbk’ich animudow rekl detan ja-m jest lepdij dd negb stworiles-mi dd bgna 
a stworiles go z-glini rekl pan bog preto idz pred dd nas bd stalas zapewne ubitij 
preklenstwam ipewne na cebe preklenstwa at dd dna sondnego (374a6-8), i ne-biles 
ti muchemmed ditajoncim pred koranem s-tich ksong perwdich i ne-pisales jich 
prawicq swojq (324a8), ne-boj-se uwolniles-se dd liidzej kriwde dinoncich (312b5), 
abb-s ne-wedzal 1 muchemmedpewnepanbbg  jest' krblewstwa nebesk'e (88a4), rekli 
abb s-ti dd nas pb to pridedl tebismi-se klanali i slUtili bogu jednemii (123a7).

57 Трэба звярнуць увагу на адсутнасць перагаласоўкі; гл. »> 10.6.1. Ляхіцкая перагаласоўка.
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Часам сустракаюцца фанетычныя варыянты гэтага канчатка, якія знаходзяц- 
ца пад уплывам рэдукцыі ненаціскнога /е/ > /z/58: priSlismi do tek'egd dasii ktorij 
naznadilis nam (112a2), a wzelis za iondze celesnqpjanstwa i cudzolostwa (24b5).

У наступных прыкладах дзейнічае аканне: w ten das reklas do musulman 
di-nedosic warn ie pdsilkitje was pan bdg wad trema tisoncami od anjolow (51b4), a 
k'edi ulepilas z-glini jakq persone ptaka ne-ddpira mocd mojq i nadchneles w nego 
i standi ptak'em za rozkazanem i mocq mojq (97b5). Можна таксама параўнаць 
з вышэйпрыведзеным прыкладам: [...] bo stalas zapewne Ubitij preklenstwam [...] 
(374a7). 3 кантэксту робіцца зразумелым, што размова ідзе пра “спакусніка” 
(zwodziciel), чорта, істоту мужчынскага роду59.

Пад беларускім уплывам зноў выяўляюцца формы без канчаткаў, якія 
адносна часта сустракаюцца ў тэксце тэфсіра. 3 кантэксту робіцца зразуме- 
лым, якая асоба маецца на ўвазе: demii-i ne-priked do nas z-‘anolami jesli tijest 
dd prawdziwich (203a3), rekli di-ti-to udinij ibrahime tak'e obelgi bogom naSim i 
ibrahime60 (260a7), ne-bil ti wjddom i muchemmed cd jest ksenga dnitei cd jest 
iman61 tilkd i Udinilismi go tobe swetlbscq (400b3).

16.3.3. 3-я асоба адзіночнага ліку прошлага часу

У польскай і беларускай мовах у 3-й ас. адз. л. прошлага часу ўжываецца толь- 
кі дзеепрыметнік з канчаткамі мужчынскага роду (нулявы канчатак), жаночага 
роду (-а) і ніякага роду (-о).

Прыклады мужчынскага роду: potim pribliiil-se do muchemmeda i barzo 
blisko priced (431b6), rospostarl risk62 hojnij pbiitk'i kbmu chce (396a8), ate ten cd 
zblbndzil i koristowal sobe poiica tego swjata lepej nii prittego tedi zapewne dla 
tich jest peklb i tak'e mejsco im a kto zas mal bojazn boiq i pretendowal sobe mejsca 
w bdga swego ipbstregal cluSi swojej dd zabaw sweck'ich preto zapewne dla tich jest 
raj (481b6).

Прыклады жаночагароду: ipriSlamoc bdiie nafiindiiSi ich i strbnslafiindamente 
i obwalili-se (209a5), pewne ti widziS zeme wischlq bez deidu preto k'edi zeslalismi 
na nd dezj p ord sila i widala z-sebe nasene i trawi (393b6), boie naS prewiceniila 
i premogla nad nami zlosc i grechi nake i bilismi liidem blendnim (278a6), i postal 
pan bdg wrona i wikopala jama w zemi dla ukazanja jemii jak ma zakric calo trUp 
brata jegd (87a3).

Прыклады ніякага роду: scisnblo se serce jegd frasimk'em i strachem i rekl 
ne-boj-se ani-sefrasiij zapewne mi cebe iiwolnimi (322b6), wilted muchemmedpreto

58 Гл. »> 10.8.1. Звужэнне ненаціскнога lei > H, yl.
59 Параўн. Kurzowa (1993), p. 198 f.; яна канстатуе ў даследаваным ёю матэрыяле такія самыя 

адхіленні ў кангруэнцыі.
60 Ap. Ibrahim = Абрагам.
61 Ap. Ітап = вера.
62 Ap. rizq = сродкі існавання.
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Sternaid serca jich (442b6), i zebralb se dd sulujmana^ wojsk'i jego z-ferejowM 
i z liidzi i s-ptastwa (3O3b7), i oswecilo se serce matk'i mus^ radoscq k’edi sliSala 
te sinem go tinq sobe (31 lai).

Часта выяўляецца артыкуляцыя вуснай мовы, якая выразна адлюстроўваец- 
ца ў арабскай карціне пісьма; напр., дэназалізацыя /q, перад /I, I, /7 альбо па- 
дзенне суфікса -I66: pretd nadchnol do sliigi bottego tim due hem cd bdg nadchnol na 
nego (431b7), pretd k’edipriSedl tarn gios zaSed od stroni sinajpetori (ЗІЗаб), rekla 
jedna s-tich dzewek i ojta mbj najmi jego na plata abi pas nam drobi (312b6), k’edi 
wjadomo stalo jemii te jest on neprijacelem bottim zrek-se dd nego (157b8), pewne 
fera ‘йп^ podnos-se w picha na zemi (ЗІОаб). У апошнім прыкладзе падзенне кан- 
цавога 1-1/ прыводзіць да асіміляцыі Isl > Is 7 перад зваротным займеннікам siq.

Акрамя таго, пастаянна сустракаюцца формы без псрагаласоўкі, як у на- 
ступным прыкладзе: wedzel pan bdg ktd z-was boji-se jego (95b3).

Спарадычна ў тэксце тэфсіра канцавы /-// дзеспрыметніка запісваецца графе- 
май waw = w замест lam = I. Такія спосабы напісання, якія паказваюць пераход 
/-Н > І-йІ, з’яўляюцца тыповымі для беларускіх тэкстаў68: pretd iismichndw-se 
od slowa tej muraSk’i (304a2), zwodzicel podnos-se w picha a ne ukloniw se i zostal 
dd newernich k'afirow^ (374a6). Зноў жа тыповым з’яўлясцца тое, што ў блізкім 
кантэксце формы прошлага часу запісваюцца то польскім спосабам напісання 
Іат = /, то беларускім - праз waw = w: mi pewne nalezlismi to cd obeciwal nam 
bdg naS wSitko prawdziwe tet wi ti-nalezlisce cd deklerowaw bdg waS (120b7).

16.3.4. 1-я асоба множнага ліку прошлага часу

У 1 -й ас. мн. л. у тэксце тэфсіра ў відавочнай болыпасці выпадкаў сустракаецца 
рэгулярны польскі канчатак -smy, які таксама паводзіць сябе як энклітыка. Гэты 
канчатак, як правіла, запісваецца праз камбінацыю ta + тіт + kasra = -smi. 
Часам сустракаецца поўнае напісанне (scriptio plena) галоснага ў канцы слова; 
спосабы напісаня -smy праз графему sin = s рэдкія: a zato pdtdpilismi tich ktdre 
klamali prikezana naSe (122b8), iidinilismi na nebe domi okna i pri’ozdobilismi 
planetami gwjazdami patroncimi (203b2), priSlismi dd cebe s-prawdq bbtq i 
jestesmi prawdziwimi (205b5), mowili tobe oznajmilismi to ne dd nas i ne-mami 
tadnego swjadka na to (394b5), ditaj i muchemmed cd smi nadchneli dd cebe 
s-koranu (323b8), wlasne jako-smi nadichali tamtich prorokow nadchnelismi ducha 

63 Ap. Sulayman = Саламон.
64 Перс. peri = фея, дух.
65 Ap. Musa = Майсей.
66 Параўн. Lapicz (1986), p. 203.
67 Ay. fir'awn = фараон.
68 Параўн. »> 11.3. Фанемы III, III i ІГІ.
69 Ap. kafir = нявернік.
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naSego do cebe (395b8). Нярэдка гэты канчатак выкарыстоўваецца двойчы: як 
энклітыка і адначасова пры дзеепрыметніку: pewne smi wkitk'i redi stworilismi 
jich (435b4), wedzce le-smi stworilismi was z-zemi (264a8).

У блізкім кантэксце дзеясловы могуць сустракацца то з канчаткам, то 
без канчатка: oto ten ddm wetistij poslednij i utinilismi go i naznadili dla tich 
ktore ne-iondajq sobe wisok'ich dnimHSbw i welk'ich pich (318b8), preklelismi jich 
i bddallli dd lask'l naSej (84b5).

Таксама часта сустракаюцца ўтварэнні без канчатка паводле беларускага 
ўзору; пры гэтым у кантэксце на асобу, якая маецца на ўвазе, часцей за ўсё 
ўказвае альбо сэнс сказа, альбо асабовы займеннік: zapewne nalezlismi bjcbw 
na jednim liidii i zapewne mi na jich sladU jich zaprawili-se Idzemi za nimi (402a5), 
pewne ml was sluchali za wami Sli di-mbiece wl nas pbratbwac dd nas bddalic 
kerane boiie (199b3). chcece dehisce bdwrbcili nas dd tego cd meli za bogi i slUiili 
jim (198b2).

Часам сустракаюцца ўтварэнні з канчаткам -smo, якія знаходзяцца пад бе- 
ларускім уплывам70: і dalismb jemd іп§іГ1 w nim prawdziwa drbga i swjatlbsc 
(89b2), ne-zbstawilismb nidegb wkitkb wpisali w ksengi lewch el-mechfilz12 (102bl), 
reknq chwala panu bbgH ktbrij naprbwadzil nas na drbga di do tego mejsca pewne 
bilismb naprowadzeni (120b4).

Як абсалютную рэдкасць y тэксце тэфсіра можна назіраць утварэнні з -ch- 
(-chmy). У наступным выключным прыкладзе прыводзіцца спачатку бела- 
руская форма дзеяслова zwiedli ту (без канчатка і з асабовым займеншкам) і 
далей дапаўняецца (альбо паляпшаецца?) польскай, архаічнай ужо ў XVII ст. 
і, між іншым, звязанай з малапольскім дыялектам - zwiedlichmy13; і bole nad 
oto te liidze ci ktore zwedli mi-jich zwedlichmi jich jakoi zwedli nas (ЗібЬб). Гэты 
прыклад застаецца невытлумачальным з прычыны сваёй адзінкавасці.

У арабскім пісьме немагчыма адрозніць мужчынска-асабовыя і не мужчынска- 
асабовыя формы74. У арабскім пісьме абодва галосныя, /і/ і /у/, не адрозніва- 
юцца, і фанемы Ш, Н’/ і Н/ запісваюцца адной і той жа графемай Іат = /. Хаця 
ў карціне пісьма маюцца ўскосныя намёкі на мужчынска-асабовыя формы. Так, 
напрыклад, сустракаюцца выпадкі, калі зычныя перад змякчаным /Г/ дзеепры- 
метніка запісваюцца таксама змякчана, у сваёй асіміляванай форме: ml pewne 

70 Параўн. Lapicz (1986), р. 202.
71 Ap. ingil = Евангелле.
72 Ap. al-lawh al-mahju; = “Патаемная скрыжаль” на небе, на якой запісаны спрадвечны Каран.
73 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 372. Параўн. Kurzowa (1993), р. 197. Параўн. Lapicz 

(1986), р. 202.
74 Катэгорыя мужчынска-асабовай формы ўтварылася на мяжы XVI і XVII стст. выключ- 

на ў польскай мове; гл. Strutynski (1993), р. 151. У беларускай сістэме дзеяслова такой катэ- 
горыі няма.
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nalezlismi to cd obeciwal nam bog nad wditko prawdziwe tel wi di-nalezlisce cd 
deklerowaw bog wad (120b7). У корані не адбываецца перагаласоўкі з прычыны 
змякчэння /z/ > /z7.

16.3.5. 2-я асоба множнага ліку прошлага часу

У 2-й ас. мн. л. у тэксце тэфсіра рэгулярна сустракаецца польскі канчатак -scie, 
які паводзіць сябе таксама як энклітыка. Гэты канчатак звычайна запісваецца 
праз камбінацыю ta’ + се + fatha = see. Графема sin = s <-sce> выкарыстоўва- 
ецца ў гэтым канчатку толькі зрэдку: tedi wi iondalisce bic-se s-timi кйрсаті cd 
pewne ne-majq drenla do boju a majq skarbi lebi-td warn snadno pridlo (137b2), 
i ne-wi see zabijali ale tilko pan bog zabijal ich ne-wi to strelace k'edi strelace 
ale tilkopan bog strelajoncij (138bl), pretd redemi tim trojtanomprinesce dowodi 
swoje cd see powedali o kolegach mojich pretd bendzece zapewne wedzec le bog 
jeden prawdziwij bog (317b7), k'edi-see йсекаіі na gore a iadin-se ne obejzral 
nazad jedin na driigego ani na proroka (54a3), zapewne wi to najdzece cd see na 
dodasnim swece udinili (460b7).

Наступныя прыклады могуць разглядацца як фанетычныя варыянты ў су- 
вязі з рэдукцыяй ненаціскных галосных: wspomnice k'edi was bilb barzo newela 
nediile rozgromone na zemi bojalisci-se libi was ne-rdzchwitali liidze neprijacele 
wade (139a5), i lidzi grecipismo majonce wdakprided warnposblprorok nad bznajmil 
warn jak dawno odarwalisci-se od prorokow le mowice ne-prided nam swjdstdjoncij 
prorok (85b6). Такія канчаткі перыядычна сустракаюцца ў тэфсіры L.

Таксама ў адпаведным кантэксце сустракаюцца формы без канчаткаў. У на- 
ступным прыкладзе ўказанне на асобу змяшчае далейшы тэкст: di-ne-bili ajet'i15 
nadi ditani na was pretd podnesli-se w picha i stalisce lildem newernimi (410b5). 
У дзеяслоўнай форме podniesli siq спосаб напісання зноў ускосна паказвас праз 
мяккую графему ta = s на змякчэнне Ш > //7, г.зн. дазваляе зрабіць выснову 
пра наяўнасць мужчынска-асабовай формы.

16.3.6. 3-я асоба множнага ліку прошлага часу

У 3-й ас. мн. л. як у польскай, так і ў беларускай мове як формы прошлага часу 
ўжываюцца чыстыя дзеепрыметнікі: pretd ogarnol jich gios anjelsk'ij zgineli na 
zore rand (206b2), i zahidstwo'16 pustelnictwo cd oni sami na se prijenli i wimislili 
ne-pisand to na nich tilko sami wimislili (444a5), dotikali was zlim otrapenem 
menkami i zabijali i rzneli i dawili sini wadi i liwe zostawali citrk'i wade (197b8), 
pewne ci ktore imam’ prijenli i ci ktore lidami stali i ci ktore sloncii mesoncu 

75 Ap. aya = знак, цуд, каранічны верш.
76 Ap. zahid = аскет, манах.
77 Ap. man = вера.
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і planetom klanali-se і grekowe cd ognu klanali i ci ktore bogii kollegi priznawali 
pewne pan bog porozlonba medzi nich dnjd sondnegd pewne pan bog na kbidq red 
jest swjadk'em (265b6-8), a k'edi prijdze gios trombi israfildwijf* welk'ej w ten dzen 
prijdze na pamenc ludzom cd dinili na tim swece (481b4).

У арабскім пісьмс мужчынска-асабовая форма ў 3-й ас. мн. л. таксама па- 
казваецца толькі ўскосна: nalezli djcbw swojich й welk'em blendze pretd dni [wj 
obrendach klamliwich predkow swojich chodzili (366a8). Ha пісьме дзякуючы 
ўжыванню графемы zay = z перадаецца асіміляцыя Izl’l > Iz'l'l, i да таго ж ад- 
сутнічае перагаласоўка.

16.4. Сляды плюсквамперфекту

У плюсквамперфекце дзеепрымстнік на -I камбінуецца з формай прошлага 
часу дапаможнага дзеяслова Ьусп. У тэксце тэфсіра плюсквамперфект сустра- 
касцца рэдка: і jeSbo mowili jako mi mami bdriicic bogi naSi gwoli poeti glilpegd 
ale i owSem priced bi I muchemmed s-prawdo s-koranom (365a6), a k'edl-se dbtkne 
bloweke choroba z-dawna obecana bendze-se modlil panu bogii nawrociwSi-se dd 
negd a potim k'edl-se da-jemii laska naka dd nas i zapomni cd se bil modlil dd negd 
pred ozdrowenem (375b8), gdii zwedli i iibldndzil me od koranu pd tim k'edi prised! 
bil nine (290a2), i bill pobinili wikbwali s-kamene w skalach sobe domi dla pdkbjU 
(206b 1). bb pbSli bili wSitk'i za prikezanem fera‘undwimw i meli-go za boga ne-jest 
prikezana fera'unowe direkcijq dd dobrego (179a4).

Плюсквампсрфскт сустракаецца перш за ўсё ў 3-й ас. адз. і мн. л., што да- 
казваюць вышэйпрыведзеныя прыклады. У іншых асобах формы плюсквам- 
псрфекту можна знайсці толькі спарадычна.

У двух наступных прыкладах 1-й і 2-й ас. мн. л. звяртае ўвагу рухомасць 
канчаткаў. Адзін раз канчатак далучаецца да галоўнага дзеяслова, а другі - да 
дапаможнага: кагйпІХ bil z-liidzej mdjieSowich і poblondzil na td a dalismi bili 
петй od skarbow welk'ich (317b8), wSak priSed warn posol i prorok wijawil warn 
mnoge rebej td cd wi bilisee zatajili u t'ewrit’u^2 i w ingiluK (85a3).

16.5. Умоўны лад

Умоўны лад у польскай мове ўтвараецца аналагічна прошламу часу. Да дзее- 
прыметніка незалежнага стану прошлага часу на -I далучаюцца канчаткі -Ьут,

78 Ap. Israfil = імя архангела, які ў дзень уваскрасення будзе будіць мёртвых трубой.
79 Параўн. Lapicz (1986), р. 203 f.; Kurzowa (1993), р. 199; Klemensiewicz (1965), р. 373; 

Strutynski (1993), р. 159; Kuraszkiewicz (1981), р. 130.
80 Ap. fir'awn = фараон.
81 Ap. Qarim = Каран (імя ўласнае).
82 Ap. tawra = Topa.
83 Ap. in^il = Евангеллс.
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-bys, -by, -bysmy, -byscie, -by. Гэтыя асабовыя канчаткі спражэння, як вядома, 
паходзяць са стараславянскіх формаў аорыста і ўмоўнага ладу дзеяслова byti 
(быць)84. На працягу свайго развіцця ў польскай мове яны скараціліся і перат- 
варыліся ў канчаткі дзеепрыметнікаў. Узнікненнем гэтых канчаткаў з самастой- 
ных дзеяслоўных формаў можна тлумачыць іх энклітычны характар. Г этыя фор- 
мы канчаткаў замацаваліся ў сваім сённяшнім выглядзе ў XVI і XVII стст.85

У беларускай мове гэтае развіццё працякала крыху інакш. Форма 3-й ас. 
адз. л. -by з парадыгмы формаў аорыста дзеяслова byti (быць) у XIV-XV стст. 
паступова зводзілася да часціцы і ў выніку пачала служыць для выражэння 
ўмоўнага ладу ва ўсіх асобах. Гэтая часціца ў значнай ступені страціла сваю 
рухомасць, так што яна ў адрозненне ад польскай мовы не магла свабодна да- 
лучацца да іншых слоў у сказе. Аналагічнае развіццё адбылося таксама ў рус- 
кай і ўкраінскай мовах86.

16 .5.1. У 1-й ас. адз. л. у тэксце тэфсіра сустракаецца рэгулярны польскі канчатак 
-Ьут, які пастаянна запісваецца ў арабскім пісьме праз ba + kasra + тіт = -bim. 
У настунных прыкладах выразна выяўляецца энклітычны характар гэтага кан- 
чатка: mow і muchemmed jeslibim ja nasladowal wakich proinich bogow tedi bim 

 daleko a ne-bilbim ja prawdziwij drdgi musulmaninem (I04a6), jestem dd 
was pdsol dd pana boga wSitk'ich swjatow abim ddndsl warn pbselstwa i prikezane 
paua mego (123a4), rekl Sedb*1 zapewne ja chce -ebim tobe pokliibil is-tich dwuch 
сйгек mojich jedno (312b7), i rekl kabiP i beda mdja jd-m slabkij w roziime Zebim 
udinij tak jako oto ta wrona abim zakril trap brata mojego (87a4). Часам знаход- 
зяцца ўтварэнні паводле беларускага ўзору “jesliby ja mial / kiedy-b ja umarla", 
як y наступных прыкладах: jeslibi ja mjal sile bilbim-se z-wami albo bim wkedl do 
tiirmi twardej (177b2), rekla merjemai9 aj beda mdja k'edi-b ja umerla wprodi niS-td 
bilabim zapomnona zapomnenom (242a2).

zbldndc.il

16 .5.2. У 2-й ac. адз. л. умоўнага ладу ў тэксце тэфсіра паказваецца звычайны 
польскі канчатак -bys, што таксама паводзіць сябе як энклітыка. У арабскім 
пісьме гэты канчатак звычайна запісваецца камбінацыяй ba + kasra + ta = -bis: 
jesli ti wicongneS na me renka twojq iebis-me zabil a jd ne-wicongna renk'l na 
cebe iebi zabic cebe (86b7), pewne ja chce lebis-ti zwonzal moj grech i swoj grech 
(86b8), ne-zeslalismi tobe koran naproind tilko Zebis dznajmil jim te warq w ktorej 

84 Польскія канчаткі ўмоўнага ладу паходзяць ад першапачатковых формаў умоўнага 
ладу дзеяслова byti (быць) праз прыпадабненне да формаў аорыста таго самага дзеяслова byti. 
Гл. Klemensiewicz (1965), р. 379.

85 Гл. Strutynski (1993), р. 159; гл. Klemensiewicz (1965), р. 378 ff.
86 Гл. Rott-Zebrowski (1992), р. 162 ff.
87 Ap. Su‘ayb = Шу‘айб (імя арабскага прарока).
88 Ap. Qabil = Авель.
89 Ap. Maryam = Марыя.

zbldndc.il
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spredajq z-wami w nej (212b5), jakbis td ne-widzal i ne-slikal (16b2), stalo cebe 
iebis poked! prinosl elide spod zemi albo drabina do neba i prinoslbis jim ciida ne 
uwerq (102a4).

16 .5.3. У 3-й ac. адз. л. спосабы ўтварэння ўмоўнага ладу ў польскай і бела- 
рускай мовах аднолькавыя. У тэксце тэфсіра канчатак (часціца) -by запісва- 
ецца камбінацыяй ba’ + kasra = -Ы. Поўнае напісанне гэтага канчатка праз 
ba + ya + kasra = -bi сустракаецца толькі спарадычна: jeslibi chcal pan 
bog iitinilbi jich lildem jednej wjari jednej musulmansk'ej tilko i uprowadzi kogo 
chce w laska swoje (396a2), na tim mejseii priwpdbi pd was kogo zachce (122b2), 
pretd ddwrdcilismi-gb dd matk'i jego abi bswecili-se obi jej aiebi-se ne-frasowala 
i iebj dobre wedzala ie pewne dekleraceja boiie jest prawdziwa (31 la5), temii 
oni ne-pomiklq na koran swentij jeslibi td bilb od kogo inkego a ne dd pana boga 
nalazlabi-se w nim sprebka mnoga spretek (70a8).

16 .5.4. У 1-й ac. mh. л. утварэнне ўмоўнага ладу ў тэксце тэфсіра выражана 
багацей за ўсё, як гэта мела месца ў прошлым часе. Нарматыўным канчаткам 
умоўнага ладу з’яўляецца рэгулярны польскі канчатак -bysmy, які паводзіць 
сябе таксама як энклітыка. Гэты канчатак у арабскім пісьме, як правіла, запіс- 
ваецца праз камбінацыю ba + kasra + ta + тіт + kasra = -bismi, y якой рэдка 
сустракаецца scriptio plena галосных: jeslibi chcal pan bog ne-slUlilibismi oprot 
nego inkim (210a5), reknq starkina bismi bili zadirigowani direkeijq boiq i was bismi 
naprowadzili (199b4), rekl ke ‘lb  jeslibismi bili dwolitnimi tedi potwar bismi kladli 
na boga klamliwij jeslibismi nawrdcili w wara wakqpo tim gdi wizwolil nas pan bog 
dd tej warl пе-jest' slukno tebismi powrocili dd wari wakej tilkoi-bi-tak chcal pan 
bog pan nak (125a7). Толькі зрэдку пад беларускім уплывам адбываецца скара- 
чэнне канчатка да -Ь, як у наступным прыкладзе: jeslibismi chceli dotknalibismi 
Ich grechami ich i pricisnelib pebenco na ntitri jich tebi oni ne-sliseli (126a7).

90

У тэксце тэфсіра знаходзяцца выпадковыя прыклады канчатка -bychmy, які 
ўзыходзіць да аорыста91: mow і muchemmed jeslibi bilo more tarnilom dla pisane 
slow bokich Ubendze more iiprddi nit majq Ubic slowa boga megd choc bichmi 
priwedli w podobenstwa driige more kalamarem (240a8), a jesli bichmi chceli 
iibinilibismi z-was anjdll (404a8). jesli bichmi chceli newernikow i nedowerkow 
ukezalibichmi tobe (417b5).

Як іншы канчатак 1-й ac. мн. л. умоўнага ладу ў тэксце тэфсіра спарадычна 
выступае канчатак -bysmo, які знаходзіцца пад беларускім уплывам92: k'edi bi 
tinili moglibismo jim dac z-lask'i nakoj spasene welk’e i naprowadzilibismo ich na 
droge prawdziwq (68b5), wedzelibismi te ti nam gdi cd mowil td prawda i bilibismb na 
tak'e dari swjddtoncimi (98a4), a k'edi titajq nad nimi koran mowili wkak slikelismi 

90 Ap. Su'ayb = Шу'айб (імя арабскага прарока).
91 Параўн. Kurzowa (1993), р. 199 f.
92 Параўн. аналагічныя ўтварэнні з -то ў цяперашнім, прошлым часе і ў загадным ладзе.
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k'edibismi chceli mowilibismo wlesne tak nic пе-jest' tilko histdrije perwkich ludzej 
(139b5), ipewne ml widzeme cebe medzi namipodlego barzo nedudego jeslibismi ne 
upatrowali na prijacela twoje cd z-nami ukemenowalibismb cebe (178b4).

16 .5.5. 2-я ac. mh. л. рэгулярна паказвае ва ўмоўным ладзе канчатак -byscie, 
які ў арабскім пісьме звычайна запісваецца праз камбінацыю 
ba’ + kasra + ta + се + fatha = -bisce. Гэты канчатак паводзіць сябе як энкліты- 
ка, што з’яўляецца звычайным для польскай мовы: і rekla gromada s-tich ktore 
newernimi stali z liidzej Se‘ibowichn jeslibisce poSli za ke'ibam pewne bisce bill 
w ten das Skodnikami sobe (125b3), i dal warn wladac okrentem dehisce chddzili na 
тдгй mdcqjegd (200b8), di-tak chcece jesli muchemmed iimre albo zabijq dehisce 
odwrocili-se nazad dd newerndsci waSij (53a4).

16 .5.6. 3-я ac. mh. л. паказвае ў польскай i беларускай мовах аналапч- 
ныя ўтварэнні з -by. Гэты канчатак (часціца), як правіла, запісваецца праз 
ha + kasra = -bi без scriptio plena галоснага: k'edi zeslam tdbe siirej  heraet’  
debi uwerili рапй bogii i іеЫ gazejstwa9b dinili wespbl s-prorok'em jego prosili й 
cebe pozwolene panowe bogaci nektore z nich i rekli рдгйс nas nech-nii bendzem 
iz sedzoncimi radzi bili debi zostali z newestami (154b2), dtd tak'e podobenstwo 
podbijami hldzom azalebi dni domidlali-se i were prijmdwali (450al), jeslibipewne 
obiwatela tich mjdst i wsi Uwerili i boga bi-se ball iitworilismi nad nimi spbr hojnij 
od neba i z zemi Urodzaj tilkbd dni klamliwimi preto skeralismi ich za to (126a2).

94 95

Як y прошлым часе, так i ва ўмоўным ладзе мужчынска-асабовыя формы 
маглі адрознівацца ў арабскім пісьме ад не мужчынска-асабовых толькі вельмі 
абмежавана (гл. вышэй).

16.6. Будучы час

Утварэнне будучага часу ў польскай мове магчымае трыма спосабамі. 3 аднаго 
боку, формы цяперашняга часу дзеясловаў закончанага трывання пераймаюць 
функцыю будучага часу. 3 другога боку, будучы час выражаецца праз камбі- 
нацыю будучага часу дапаможнага дзеяслова Ьус (быць) і інфінітыва дзеяс- 
лова незакончанага трывання. У якасці трэцяй магчымасці ў польскай мове 
развілася камбінацыя будучага часу дапаможнага дзеяслова Ьус з бесканчатка- 
вым прошлым часам дзеяслова незакончанага трывання, якая ўзыходзіць да 
будучага (futurum exactum) часу стараславянскай мовы97.

93 Ap. Su'ayb = Шу'айб (імя арабскага прарока).
94 Ap. sura = сура Карана.
95 Ap. Ьага’а = адмова, вызваленне; ap. Ьага’а - першае слова суры 9.
96 Ap. gazi = змагар за веру (гл. »> 3.1.1.).
97 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 374.
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У беларускай мове трэці спосаб утварэння будучага часу з дзеепрыметнікавы- 
мі формамі, які ўзыходзіць непасрэдна да будучага (futurum exactum) часу, знік. 
Аднак трэба дадаткова разгледзець утварэнне будучага часу з дапаможным дзея- 
словам тіес (мець), які сустракаецца ў паўднёва-заходнім беларускім дыялекце98.

У тэксце тэфсіра сустракаюцца ўсе тры вышэйзгаданыя спосабы ўтварэння 
будучага часу, якія характэрны для польскай мовы. Характэрны польскі спо- 
саб ўтварэння будучага часу з дзеепрыметнікавымі формамі ў тэксце тэфсіра 
прадстаўлены, аднак, толькі ў адзіночным ліку. Пры гэтым мы знаходзім у тэк- 
сце тэфсіра такія словаўжыванне і дыстрыбуцыю дзеепрыметнікавых формаў, 
якія, напр., зафіксаваны ў пісьменніка Мікалая Рэя (1505-1569)".

Тут можна адмовіцца ад дэталёвага абмеркавання асобных формаў, бо эле- 
мснты, якія ўдзельнічаюць ва ўтварэнні будучага часу, ужо абмяркоўваліся ў 
цяперашнім і прошлым часс. Звычайным з’яўляецца пранікненне ў дапаможны 
дзеяслоў Ьус (быць) беларускага вымаўлення і формаў, напр. budu замест b^d^.

16.6.1. Прыклады 1-й ас. адз. л.: jesli bendzece mi chwala bddawac prispore 
warn i pozitkow i samich a jesli bendzece newernimi pewne jest warn menka i 
kerana twarda (198a2), zwodzic bende dr az wSitk'ich tilko twojich z nich Sbirich 
tich ne zwodza (204b6), poglondajce i bekajce pewne i ja z-wami bende Cekai i 
wiglondal kerane (123b3), rekl pan bdg wi ne-bojce-se zapewne ja z-wami wespol 
bende tistawidne bende sliSaj i widzal (249a6). У асобных выпадках пранікаюць 
беларускія ўтварэнні: і spitajq й cebe д zi l-kernejni"M td jest aleksandra mow i 
muchemmed btidii pec warn b nem wjadomosci jego (238Ы).

16.6.2. Прыклады 2-й ac. адз. л.: idzmi dd fera'imam bo on barzb zblondzil i 
mow jemii di-chceS bic Cistej dd grechow mow {la ilaha ilia allah}"n i naprowadze 
cebe na droga ktorq pojdzeS dd boga twego i bendzeS bal karana jego (481 a5), i 
rownd td nad nimi choc-ti i muchemmed bendzeS straSic ich albo ne-straSic jich jilt 
ne- ‘Uwerq zapewne bendzeS straSil tich ktdre poddadzon-se pod prikezana koranne 
(395a4-5). a jesli bendzeS jemii kolegi priznawal tedi zaniweb pbjdq udink'i twoje 
dobre (381a5), jest dla cebe na onirn swece dobroci tobe dane lepSa nit ten wSitek 
swat i da tobe na onim swece bdg twoj o cokblwek bendzeS tondal (491a3)

98 Параўн. Lapicz (1986), p. 204; Rott-Zebrowski (1992), p. 150 f.
99 Kuraszkiewicz (1981), p. 134: “Сістэма ў Рэя камбінаваная: у адзіночным ліку ў яго звычайна 

дзеепрыметнікавыя формы, у множным ліку - інфінітыўныя фор.мы, і толькі апошнія маглі мець 
адваротны парадак слоў, напр. mial, b^dziesz miala, bedzie тіаіо, але b^dziemy тіес ці тіес 
bedziemy. Відавочна, ужыванне дзеепрыметнікавых формаў у адзіночным ліку мела на мэце пазна- 
чыць род дзейніка. У Рэя сустракаюцца рэдкія прыклады дзеепрыметнікавых формаў у множным 
ліку ад дзеясловаў тдс, chciec, тіес, wolec, якія мелі пры сабе інфінітыўныя дапаўненні, напр. 
objasnic b^dq mogli, dobrze czynic b^dziemy chcieli, bqdziecie mieli mowic, b^dq woleli obracac”.

100 Ap. DU al-Qarnayn = Аляксандр (літар. з двума рагамі).
101 by>.fir‘awn = фараон.
102 Ap. la ilaha Hid Allah = Няма Бога акрамя Алага.



344 « МАРФАЛОГІЯ ДЗЕЯСЛОВА

16.6.3. Прыклады 3-й ас. адз. л.: on jest bog ktbrij stworil was itprbd s-pasku a 
pbtim z-iondzi celesnij a pbtim ze-krwi ssadlej pbtem wiprbwadze was dzecencem a 
pbtem priwedze was dd dbskbnalej silt (388b5), pewne ten ktbrij biiwil zeme s-trawami 
ten ie biiwi i martwich (393b6), wspbmni ten dzen k’edi She pad-se bendze nebbsa 
s-tUCami balimi na kStalt mgli (289b5), bendze pec tobe bd prbroctwa mbjieSbwegb 
i bd spraw fera‘unbwich'm (310a5), mesichw masijaS to jest ‘ejsa sin merjemin'05 
slawnijprorok na tim swece a na bnim swece pridnca blisk’ij й bbge i bendze mbwil 
do lUdzej w kblisce i w starbsci (44a7), a ktb ne-bendze weril prikezanu bbiiemii 
na tich pewne bog prendk'ij bdbirac ligbi (41b5), ten bendze nagbrdj medzi lUdzej 
ktbrij bendze gbral w bgnii pek'elnim (487b6), w ten dzen bendze-se trbnsla zeme 
trensenem welk'im (48lai).

16.6.4. Прыклады 1-й ac. мн. л.: mowili ne-zabawimi-se mi w pekle (42a4), 
i ildnemb jich na jego panstwe dzedzicami i pbCinim jich krblami silnimi (310Ы), i 
mi pewne ne-wnidzim tarn di bni unidq z negb a jesli z negb winidq bni z negb tedi 
ten Cas wnidzeme (86a5), a jesli wi bendzece-se bic zabijac dbpombiem warn ale pan 
bog s'wjddek jest ie bni sq dwoliCne klamce (449a2), pbSli go z-nami jUtrb bendzem 
paswic bidlb i bendzem grac i mipewne jemti bendzem stroiami (182a4). У l-й ac. 
mh. л. мы, як правіла, не знаходзім дзеепрыметнікавых формаў.

16.6.5. Прыклады 2-й ас. мн. л.: jesli zachcece UCic pblitk'i bbiie ne-zliCice jich 
(208b4), zarez obabice i bendzece wedzee co ja z-wami йСіпе (127b5), bendzece 
sliichac ich i dajee-se nambwic pewne wi bendzece newernikami (llla5), k’edi 
bendzece tajemno weric albo radzic preto ne-radzee-se zdradliwe i klamliwe (445b8), 
UgbliwSi glbwa waka i bstrigSi wlbsi waSi ne-budzece bbjaci-se bd we pan bog to co 
ne-wece wi (422аЗ). Як відавочна з наступных прыкладаў, пры ўтварэнні буду- 
чага часу з інфінітывам змяняецца парадак слоў: bendzece-se mbdlic balwanem 
swojim iebi was brbnili jesli wi jest prawdziwimi ale jui tarn kdneCne jemil mbdlici-se 
bendzece bn bbroni tego co nibdli-se jemu (102b5). У 2-й ac. мн. л. мы таксама не 
знаходзім утварэння будучага часу з дзеепрыметнікавымі формамі.

16.6.6. Прыклады 3-й ас. мн. л.: і ustraSpn-se tim koranem і dbwedzbn-se iepewne 
jest bog jedinnij i wspamentajq se pani гЬгйтй (202b4), prijdq do raju i otworbn-se 
wrbta jich i reknq do nich wladara rajsei pbzdrdwene i pbkoj na was (382a4), bni 
ne-bendq ibndac smerci nigdi a to za to co zarbbili rence jich (454b2), i takbwe 
liidze bnimi pbdpalac bendq bgen pek'elnij (40b4), a jesli bendq spretac-se s-tbbq b 
wjare mow ti nawracam-Se SCire twarq swojq кй bogu (41b4). У якасці адзінкавай 
дзеепрыметнікавай формы мы знаходзім у тэксце тэфсіра ne-bendq mogli йСіпіс

103 Ap.fir'awn = фараон.
104 Ap. masih = месія.
105 Ap. ‘Isa Ibn Maryam = Ісус, сын Марыі. 
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testamentow (361Ь7). Пры гэтым характэрна тое, што дзеепрыметнікавая форма 
выступае пры мадальным дзеяслове, у дадзеным выпадку тос (магчы)106.

16.6.7. Адсутнасць будучага часу з дапаможным дзеясловам тіес (мець)

Апісанае Лапічам (Lapicz (1986)) на падставе рукапісу кітаба ўтварэнне бу- 
дучага часу з дапаможным дзеясловам тіес + інфінітыў і асабліва звязаныя 
з гэтым сінтэтычныя канчаткі, якія паходзяць ад формаў дзеяслова тіес (мець) 
і характэрныя для паўднёва-заходняга беларускага дыялекту107, немагчыма 
знайсці ў тэксце тэфсіра.

Канструкцыі кшталту тіес + інфінітыў, якія сустракаюцца ў тэксце тэфсі- 
ра, без сумневу маюць значэнне будучага часу, аднак відавочна, што іх мож- 
на разумець зыходзячы з сэнсу сказа як мадальныя канструкцыі; напр.: k’edi 
zberemi ich na ten dzen nimak wentepliwosci w nim ma poditkowac koida duSa to cd 
zardbila (42a6), bd ma zaplacic pan bog jich koidej dilSi cd zardbila (202b2), pewne 
ta gbdzina ostatedna konedne ma prise ponds te ceniariponoSenem dobrim (206b4), 
ne-zostane iadno mekkana na zemi tilko wkitko zgubic marm pre[d]-dnem sondnim 
(225a2), die keri'et'm muchemmedow ma bic na wkitek swjat nezadlugo (283a6). 
У дадзеных прыкладах падкрэсліваюцца неабходнасць і непазбежнасць на- 
ступных падзей, а не будучы час. У наступным фрагменце таксама ясна, што 
маецца на ўвазе маральны імператыў і наўрад ці будучы час: powinenem na tim 
de пе-тат mowic na boga tilko redi prawdziwe (126b6), zapewne mi zeslalismi na 
ce ksenga koran ditaci-se ma nad nimi w tim wSitk'im laska moja jest chwala i па’йке 
dla liidzej weroncich (324b5), reknq ci ktore newernimi sq na tich ktore iiwerili di 
nakarmic mami tego cd ne-chcal bog nakarmic jego (361b4).

16.7. Загадны лад

У цэлым у тэксце тэфсіра мы знаходзім пры ўтварэнні загаднага ладу даволі 
сучасную моўную карціну.

16.7.1. Калі аснова цяперашняга часу канчаецца на -а, то загадны лад 2-й ас. 
адз. л. спражэння -am, -asz, а таксама некаторых нетэматычных дзеясловаў, 

106 Параўн. Kuraszkiewicz (1981), р. 134.
107 Гл. Lapicz (1986), р. 204-205: “О ile futuram ze slowem posilkowym 'bye' (plus bezokolieznik) 

jest znane wszystkim gwarom bras., o tyle konstrakeje ze slowem posilkowym 'miec' s$ wlasciwe dose 
ograniczonemu obszarowi gwar pld.-zach., glownie zreszt^ w zachodniej cz^sci tego obszaru (DABM, 
mapa 166). Na tym samym obszarze gwarowym tez znane formy syntetyezne czasu przyszlego, 
zachowuj^ce resztki dawnych form osobowych slowa imati, dolqczane do czasownikow w formie 
koncowek. Konstrakeje takie zachowuj$ rowniez teksty Kitabu: ...a xto ni cinic, to k'afirinom / ne budze 
i muk'i zadnej ne mecime ...30/3-4; ... vsakze v kur’ane citacimes jake jest rozkazanne / pana boha, a 
jezili sam ne budzes umec to od navconix cucimeS ..AH6-T'. Параўн. таксама De Bray (1980), p. 233.

108 Ap. Sari'a = шарыат, ісламскі закон.

12. Альфуркан
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напр. dac (даць) і вытворных ад яго, утвараецца праз суфікс -j. У арабскім пісь- 
ме гэты канчатак запісваецца праз камбінацыю ja + sukiin = -j'. bitaj na nich 
dzeje wjadomosc sinow adamowich (86b4), bdndz pdslUSna i powolna bogu twemii 
i padaj dblibjem dd zemi i klanaj-se s-timi cd se klanajq (44a3), i ti pridaj renka 
jim i muchemmed i pros odpHSbene grechow modlonc-se bogii (452a7).

Два спражэнні, -<* -isz i -y -esz, y польскай мове пры ўтварэнні загаднага ладу 
ўжо ў далітаратурны перыяд прыпадобніліся. Спачатку для 2-й ас. адз. л. ужы- 
ваўся канчатак -і. Такія ўтварэнні, аднак, амаль цалкам зніклі да канца XVI ст., 
і на іх месцы ўсталяваліся формы без канчаткаў. Толькі пры збегу дзвюх зыч- 
ных у корані альбо ў канцы асновы захаваўся канчатак -і, і на працягу далей- 
шага развіцця ўжо з XVII ст. ён дапаўняецца суфіксам -j109.

У тэксце тэфсіра мы пастаянна знаходзім у дзеясловах абодвух спражэнняў,
-isz і -esz, бесканчаткавыя формы: rekl miisa pane bobe rozkir serce moje 

warq zdrowq i latwo bin kobdq red (248a8), rekl pan bog ulap go i ne-boj-se (248a4), 
ci cdprikliposle muhagirow"0 i insarow'" mowqpane nab boie zbaw nas i z-bracjq 
nakq (448b6), k’edi obabib tich ktore bluznq pismo node odwroc-se idz preb preb dd 
nich (105a8), zbaw od nas grechi naSi i strei nas dd menk’i bgnistej (41a7), preto 
prendko idz z-liidzmi twojimi w jednej bensci dd noci i wez za sobq nasladownikow 
swojich (205b6), stworil go s-paskii z zemi apotim rekl na td stan blowek’em i stal-se 
bez ojca (45b2), i prorobe wojilj newernikow dablo i nedowerkow grom jenzik’em 
z bdndz dUbim i strogim nad nimi (461a4), i zabijajq tich ktore prikezujq dd prawdi 
z-lUdzij semenbUj"2 jich menkq gorkq (42al), d ti ne-pej ginazem ni-nad jednim 
z nich (154a6). 3 прычыны адзінкавасці прыклада застаецца пытаннем, ці мае 
месца ў наступным прыкладзе рэлікт першапачатковага канчатка -z: йкаіі пат 
porondk’i ofara jak binic (18ЬЗ).

Толькі ў каранях альбо ў асновах са збегам дзвюх зычных у канцы захаваў- 
ся першапачатковы канчатак -г, аднак у тэксце тэфсіра ён з’яўляецца толькі як 
выключэнне з суфіксальным -j'. rekl anol wdir o zeme nbgq twojq dwa razi i wpadli 
dwa brodla oto jedno ceplo zmij-se i zimne napi-se (372b6). У наступных прыкла- 
дах звяртае ўвагу scripio plena гэтага канчатка: potrosni sobe galonz z-funikami 
posipon-se na cebe dojzrale funik'i preto jedz i pi (242a4), wspomni i muchemmed 
k'edi rekl musa dd liidzej swojich i liidze wspominajce laske i dari bobbe (86al), 
ale tilko wejzri na gore bi-mobe dna stac na mejscii swojim jesli-se iistoji mobeS i ti 
widzec mne (129b5).

16.7.2. У 1-й ac. mh. л. рэгулярна з’яўляецца польскі канчатак -ту, які ў араб- 
скім пісьме, як правіла, запісваецца праз тіт + kasra = -mi. Scriptio plena галос- 

109 Наконт развіцця загаднага ладу ў польскай мове гл. Klemensiewicz (1965), р. 375 ff.
110 Ap. muhagir = перасяленец, які разам з Прарокам эміграваў з Меккі ў Медыну.
111 Ap. ansar = памочнікі (жыхары Медыны, якія далучыліся да Прарока).
112 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siem^czowac" і назоўнік “*siem$cza”.
113 Ap. ganaza = пахаванне, пахавальны рытуал.
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нага ІуІ з’яўляецца рэдкім: пе-хійёті-і іпіетй tilkd bogii апі trimaimi za bogi jedin 
drilgegd obrazi balwani oprod bdga (45b8), idzmi dd nego a bondzmi cerpliwimi cd 
na bogi naSi mowi zapewne ten muchemmed zimSlona red powada (370a7).

Канчатак -mo (з аканне.м -ma) характэрны для паўднёва-заходняга беларус- 
кага дыялекту"4. Ён сустракаецца ў тэксцс тэфсіра паралельна з больш частот- 
ным польскім канчаткам -my. ne-bila inakSa odpowedz liidu abrahamowego 
dd nego tilkd rekli zabijmo go albo spalmo go preto wiratowal go pan bdg dd 
ogna (321b5). Канчатак -mo ў арабскім пісьме, як правіла, запісваецца праз 
тіт + waw + damma = -mo, са scriptio plena галоснага lol. У тэксце тэфсіра, 
зразумела, таксама сустракаюцца варыянты, якія ўказваюць на рэдукаваны 
спосаб напісання толькі праз fatha = е: rekli idzme na nich dd bromi (86a7).

16.7.3. У 2-й ac. mh. л. y тэксце тэфсіра часцсй за ўсё паказваецца рэгулярны 
канчатак -сіе (< *-te\ які далучаецца да формы 2-й ас. адз. л.: bijce і rubajce 
po werchii karkow jich i powcinajce jich wSitk'i paid oto tak dince jim a to za to 
ie sq neprijacelmi рапй bogii (138a3), i te ktore uwerili selewat’"5 pejce na nego 
i pozdrowajce gopozdrowenem (346a4), ne-pribliiajce-se dd cudzolostwa i to pewne 
jest nedistim grechem (222b4), wziwajce-go i mpdlce-se bogii wademii s-pladem 
jawno i w sercii tajemno (122a3), a ne-dince spolendnik'i jemu (45b8), chwalce 
cerpliwich chwalce sprewedliwich i bogobojnich i skarbi ofariijdncich i ddpHHdene 
grechow proSoncich (41a8), reklismi jim bondzce bezjanami bestijami (133a4), a 
to co dal prorok wezce to sobe a cd warn zakazuje streice-se dd tego (448a7). k'edi 
rede jim zberce-se i prijdzce nech niodli-se za was posol bodj k’iwajq na to glowanii 
swojimi (455b2). i prichodzce tam kendi tobe rozkazano (205b7), k'edi zachcece 
stawac dd nemazu"6 mijce twar waSo i rence waSe dd lokcej (83b2), i ci ktore 
imam"' prijenli k'edi zachcece radzic cd tajemne s-prorok'em preto idzce wprodi dd 
nego pred radq tajemno afar dice mu sedeku"* to warn lepej jest poceSic go nii go 
na se Hprdsic (446a7), rede-se dd nich bdg lapajce i powonice nogi dd Hiji a potim 
wriicce w pek'lb w ogen a potim okujce go w lanciich lokcej sedmidzesont lokcami 
albo ‘erSynami i pocongnice go (467a6), berce t'ejemmum"9 pask'em distim abo 
potrice po twari waiej ipo renkach waSich tim pask'em (S3b5), poSlice po mastach 
zbirajonc darownik'i priwodq (127a3), wejzrice na nas oswecimo se dd swjdtlosci 
waSej (442a6). Як перажытак канчатка -i трэба расцэньваць наступную форму: 
a ne idzice za timi cd chelal'20 cheramm a cherarn chelalem dinq (22b4).

114 Гл. Lapicz (1986), p. 207.
115 Ap. sala mh. л. salawat = малітва-блаславенне.
116 Перс. namaz = малітва.
117 Ap. iman = вера.
118 Ap. sadaqa = міласціна.
119 Ap. tayammum = рытуальнае абмываннс.
120 Ap. halal = дазволеньі, дазволенае.
121 Ap. haram = забаронены, забароненае.
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Пад уплывам акання канчатак -сіе можа выступаць у тэксце тэфсіра 
ў форме -сіа. Тады ў арабскім пісьме ён запісваецца праз камбінацыю 
се + alif+fatha = -са: I ci ktdre ітап'22 prijenli streSica sami sebe i diiS wakich i duS 
lildzej waSich dd ogna pek’elnego (460b4), a k’edi bendzece nediste dbmijca wSitko 
cdia (83b4), bendzece Udicelami kbidij z-was gromadi lildii wziwajca dd dobrego 
i prikaziijce dd paznana bdga i prordke i karajca (49b5).

Спарадычна можна знайсці таксама рэфлексы рэдукцыі ненаціскнога галос- 
нага /е/ > Н, у/т. Такія прыклады як наступны, хаця і рэдкія ў тэксце тэфсіра, 
але зусім не адзінкавыя: jeslipdjdq nazad dd blondbw mdwci wi dd nich bbndca wi 
swjadkami na tim ie mi musulmane jestesmi (46al), k’edi pojdzece na gazejstwa^ 
boie i oznajmi prez selam'25 musulmanstwo ne-mbwci vw pd bddanii dd was selam ie 
ti-ne-jest’ [z] musulman iebisce chceli zabic (72a5).

Іншай прыкмстнай асаблівасцю тэксту тэфсіра з’яўляецца выкарыстанне 
ў 2-й ас. мн. л. канчатка загаднага ладу -есіе. Гэты канчатак -есіе, які ў араб- 
скім пісьме звычайна запісваецца праз fatha + се + fatha = -есе, выступае ў 
тэксце тэфсіра толькі ў дзеясловах спражэння -esz. Такі канчатак з’яўляецца 
інтэрферэнцыяй з паўднёва-заходнім беларускім дыялектам126. Ён сустракаец- 
ца ў тэксце тэфсіра ў дзеясловах названага спражэння не заўсёды, а вранікае 
ў адзінкавых выпадках: mow і liidzepismo majofnce] prijdzece wi dd jednego slowa 
abismi rowni [bili] jak й nas bill pismo prdrdk’i tak it was pismo prorok’i (45b7), 
mow ja muchemmed popelgrimujce i pochodzece pd zemi (321a7), priwedzece go 
napred odi liick'e (260a6), bondzece pbwolnl i pdslUSni panii bogii i pbslowi jego 
(52a4), i bondzece powelnimi i pdslUSnimi bogii i pdslUdnimi proroku i streice 
prikezane (95a7).

16.7.4. У 3-й ac. адз. i мн. л. сустракаюцца з XVI ст. парафрастычныя ўтварэн- 
ні загаднага ладу з дапамогай застылых формаў дзеяслова niechac (дазваляць) 
niechaj > niech, скамбінаваных з цяперашнім часам . Выкарыстанне гэтых 
формаў, якія мы знаходзім у тэксце тэфсіра, ніякім чынам не адрозніваецца ад 
словаўжывання ў сучаснай польскай мове: a kto I to ne-zmdie preto nech nakarmi 
desdzesont ubogich (445a3), i nech-spominaja tarn Ime swentego abi chwalili jego tarn 
i rand i wedor (283a8), Iprorode mow dd ion swojich i dd ciirek swojich i newjestom 
weroncim nech пагйсд na sebe na twar zapiini rantuchowe (346Ы), nech pija jedzq 

127

122 Ap. Iman = вера.
123 Параўн. »» 10.8.1. Звужэнне ненаціскнога /е/ > /і, yt.
124 Гл. »> 3.1.1. Арабізм “gazd' (змагар за веру).
125 Ap. salam = мір, прывітанне. Тут маецца на ўвазе ісламскае прывітанне as-salaniu ‘alaykum 

= мір (хай будзе) на вас, дзякуючы якому можна пазнаць мусульманіна ў тым, хто вітае.
126 Гл. Lapicz (1986), р. 207: “Sufiks -есс jest elementem morfologicznym о szczegolnej 

wyrazistosci terytorialnej, znany jest bowiem w brus. gwarach pld.-zach., szczcgolnie w czworokqcie 
wyznaczonym przez Grodno-Pinsk-Mozyr-Minsk (DABM, mapy 170,172)”.

127 Гл. Klemensiewicz (1965), p. 377.
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і rdskoSUja і nech-se zwodzq dlilgimi mislami po tim bendq wedzec dd degb prijdq 
(202b7), pretd рдгйс ich i muchemmed nechaj-se ропйіхі й zawodze swjata tego 
i nech jako chcq gedajq di prijdze dzen na nich ktorij jdi jest naznadonij (469a6).

16.8. Зваротныя дзеясловы

Мы звычайна знаходзім у тэксце тэфсіра польскі зваротны займеннік sie, які 
ў арабскім пісьме, як правіла, запісваецца праз камбінацыю [a + fatha = -se 
(радзей праз sin + fatha = -se) з дэназалізаваным канцавым е-насавым /-^/ > 
/-е/. Гэты займеннік звычайна запісваецца разам з дзсспрымстнікавай формай. 
Але ён таксама захаваўся ў форме энклітыкі і прымыкае да іншых слоў у сказе: 
a potim wigotiijem jich pred okolicq pek'elnd upadlich na kdlenach pdtim kaiemi Im 
spredaci-se [s] iidom i k'afirom we wSitk'ich nacijach (245Ы), mow ja muchemmed 
dajce-i mne wedzec b tich cd se wijim modlice-se i wziwace oprod pana boga (378b5), 
cdkdlwek w nebdsach se dzeje cd w zemi cokolwek jest w tajemnej radze dobrej medzi 
trema tilko on dwartij jest medzi nich takie medzi penal tilko on kostij medzi nich choc 
i mnej tego dlbd i wencej tilko on z nim wespbl gdzekolwek bendq (445b 1 -3). lepej bi 
bilo iebismi se powrocili z-nowu w zemja k'edibi bili kdscmi zgnilimi (481 a3).

Часам y зваротны займеннік пранікае беларускае гучанне. Тады ў арабскім 
пісьме ён запісваецца праз камбінацыю ta + alif+fatha = -sa. Прычым гэты зва- 
ротны займеннік заўсёды далучаецца да дзеяслова як суфікс: ne-pribliiajce-sa 
do grechii nedistego ciidzolbstwa (115a3), zbliiila-sa godzina sondnego dna 
i rekdapil-se mesonc ddpalea muchemmedowego a k'edl tak'ij ciid obadili newernici 
mek'k'ejsk'e{2i i odwrocili twar swojq rekli darodzejstwo neidensliwo i meli to za 
klamstwo (433b6), ml tei otworilismi bkna nebesk'e z-wodami barzo cekoncimi 
i pbreddapalismi zemja irbdlami wodnimi pretd zlondila-sa woda nebesna iz-zemnq 
na jedin das (434a5).

Як абсалютнае выключэнне мы знаходзім характэрныя беларускія ўтварэн- 
ні з рэдуплікацыяй і зацвярдзеннем беларускага канчатка 3-й ас. мн. л. ця- 
перашняга часу -с’> -сса, як у наступным прыкладзе: najhlibSe peklo dla tich 
nemazgarow'29 ktore sq z nedowerkow munafikow'30 ie oni u nemazech'3' swojich 
dpldSni i ne’ochdtni ktore oni napochwala nemaz klanejucca i sami ne-dajq i driigim 
ne-kaiq zek’at'132 i dzesencina widawac (495b3). Такія беларускія дзеяслоўныя 
формы звычайна сустракаюцца ў структуры фразеалагічных дзеясловаў, утво- 
раных з арыенталізмамі133.

128 Ар. Макка = Мекка.
129 Перс. namazkar = той, хто моліцца.
130 Ар. munafiq = крывадушнік.
131 Ар. namaz = рытуальная малітва.
132 Ар. zaka = абавязковая міласціна.
133 Гл. вышэй »> 16. Марфалогія дзеяслова (пункт 1).
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16.9. Дзеепрыметнікі

16.9.1. Дзеепрыметнік цяперашняга часу незалежнага стану

Мы заўсёды знаходзім у дзеепрыметніку цяперашняга часу незалежнага ста- 
ну рэгулярныя польскія формы, якія ўтвораны з дапамогай марфемы -qc і ад- 
паведных склонавых канчаткаў134. Сярод іх не знаходзіцца архаічных формаў 
і ўтварэнняў, якія ўзніклі пад беларускім уплывам135.

Дзеепрыметнікі, выяўленыя ў тэксце тэфсіра, з’яўляюцца шмат у чым вель- 
мі літаральнымі перакладамі аналагічных дзеепрыметнікаў з арабскага тэксту. 
Гэта адбываецца таму, што ў арабскай мове дзеепрыметнік незалежнага ста- 
ну выконвае важныя сінтаксічныя функцыі: ад nomen agentis да прыслоўнага 
абазначэння стану. Таму мы знаходзім у тэксце тэфсіра вялікую колькасць 
дзеепрыметнікаў, якія пераважна адлюстроўваюць ужыванне дзеепрыметніка 
ў арабскай мове: wejzrice na dwoce ich k'edi dadzq dwoce i na dbjzraldsci ich 
pewne w tini wSitk'e sqpoznak’i jedinostwa megd dla liidzej weroncich136 (109a3), 
pretb ne-bondz pbwolnij cebe klamajdncimm bd iondajq iebis-se naklonil dd 
newernich (464a6), i priSlo z neba na te ogrodi bgen na dwoci b[d] boga jich 
a oni bili sponcimi™ (464b3), w ten dzen bendq nebosa jako rdspuSCbna medz 
i bendq gori jako poro albo pilch latajoncij™ (468a5), i zapewne wjadomi-smi kto 
z-was koran klamajdncij'w i zapewne te klamane jest welkq Skbdq nad newernikami 
(467b7), k'edi zachcq iebi wiSli s-tamtond dd tich frasiinkow i monk i z-nowu jich 

134 Наконт развіцця дзеепрыметніка цяперашняга часу незалежнага стану гл. Klemensiewicz 
(1965), р. 380 ff.

135 Гл. Lapicz (1986), р. 209 f.
136 Дзеепрыметнік з'яўляецца тут адлюстраваннем бяззлучнікавага адноснага сказа, які 

складаецца толькі з адной дзеяслоўнай формы уй’тіпйпа = “яны веруюць”; Q(6:100) {... inna fi 
dalikum la-ayatin li-qawmin yu’minuna} = “сапраўды. y гэтым знакі людзям, якія веруюць”.

137 Дзеепрыметнік у тэксце тэфсіра з’яўляецца літаральным перакладам дзеепрыметні- 
ка незалежнага стану mukaddib = “той, хто хлусіць” у арабскім тэксце: Q(68:9) {fa-la tuti‘i 
1-mukaddibina} = “He слухайся тых, хто хлусіць”.

138 Q(68:20): {fa-tafa ‘alay-ha ta’ifun min rabbi-ka wa-hum na’imuna) = “I абышоў яго 
(сад) абходчык ад твайго Госпада, калі яны спалі”. Фраза a oni byli spiqcymi з’яўляецца тут лі- 
таральным адлюстраваннем у польскай мове арабскага hal-сказа (акалічнаснага сказа) wa-hum 
па’ітйпа = (літар.) “а яны тыя, хто спяць”.

139Дадзены дзеепрыметнік у польскім тэксце не з’яўляецца адлюстраваннем з арабскай 
мовы. Болып таго, арабскі назоўнік ‘ihm = шэрсць з Q(70:10) апісваецца як “шэрсць, якая лё- 
тае” = puch latajqcy.

140 Гэты дзеепрыметнік у тэксце тэфсіра адпавядае арабскаму дзеепрыметніку незалежна- 
га стану mukaddib = “той, хто хлусіць, ілгун” з Q(69:50) {wa-inna la-na‘lamu anna min-kum 
mukaddibina} “Сапраўды, Мы ведаем, што сярод вас ёсць ілгуны".
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nawrocq tam ie dd ogna oto skoStiijce menk'i paloncew (266a7), ne-poslalismi 
inadej prorokow tilko majq swjdstbwac we rone ich142 a straSdnc newernikow 
(103a7), tak tei narucami i nasilami nektorich kriwdnikow na driigich za td cd bili 
rdbdncimiw grechi (112a4).

16.9.2. Дзеепрыметнік цяперашняга часу залежнага стану

Утвораны з дапамогай суфікса -т- дзеепрыметнік цяперашняга часу залежна- 
га стану ў польскай мове ўжо ў далітаратурны перыяд знік з інвентара дзе- 
яслоўных формаў. Ён захаваўся ў рэшткавым выглядзе ў функцыі прыметні- 
ка пераважна з актыўным значэннем144; напр. wiadomy (вядомы), які ў тэксце 
тэфсіра сустракаецца вельмі часта і ў актыўным значэнні'45. Гэты дзеепрымет- 
нік стаіць часцей за ўсё на месцы фінітнай формы арабскага дзеяслова ‘аііта 
(ведаць): і on jest' ktorij utinil warn gwjazdl iebisce po nich drogi znajdowali 
w cemnosci na zemi i w noci i na тдгй pewne oznajmiijemi pismo ojedinstwa naSim 
dla liidzej ildonich wjadomich'46 (108b6), wojowac skarbem waSim i sami sbbq na

141 Гэты дзеепрыметнік адпавядае тут ар. назоўніку hariq = пажар, агонь; у Q(22:23) 
{[...] wa-duqu ‘adaba 1-hariqi} = “[...] i паспрабуйце пакуту агню”.

142 Q(6:49) {wa-ma nursilu l-mursalina ilia mubajSirina wa-mundirina [...]} = “Мы пасы- 
лаем пасланнікаў толькі дабравеснікамі і тымі, хто папярэджвае [...]”. Частка majq swiastowac 
wierzqcych з’яўляецца перакладам арабскага дзеепрыметніка незалежнага стану mubaSSirina = 
“тыя, што абвяшчаюць добрую вестку, дабравеснікі”, які як акалічнасны вінавальны склон мае 
адвербіяльнае значэнне і звязаны з фінітным дзеясловам nursilu = “Мы пасылаем”. Паралельна 
гэтаму ў арабскім тэксце мае месца другі акалічнасны вінавальны склон, які таксама адносіцца да 
фінітнага дзеяслова nursilu = “Мы пасылаем”, - у слове mundirina = “тыя, што папярэджваюць”. 
У тэксце тэфсіра апошняе перадаецца дзеепрыслоўем straszqc, што знаходзіцца бліжэй да араб- 
скага арыгінала, чым парафрастычны пераклад першага дзеепрыметніка mubaSSirina = “тыя, што 
абвяшчаюць добрую вестку, дабравеснікі” - majq swiastowac wierzqcych.

143 Вельмі характэрным з’яўляецца адлюстраванне ў тэксце тэфсіра праз канструкцыю 
Ьус + дзеепрыметнік цяперашняга часу арабскіх састаўных дзеяслоўных формаў кшталту 
капа + імперфект, якія паказваюць дзеянне, што працягваецца ў прошлым. Дадзены прыклад 
з’яўляецца перакладам Q(6:130) {wa-kadalika nuwalli ba‘da z-zalimina ba‘dan bima kanu 
vaksibOna) = “Так Мы набліжаем адных злачынцаў да другіх за тое, што яны набылі”. Арабская 
састаўная дзеяслоўная форма была скапіявана ў польскай мове byli robiacymi erzechi. Параўн. 
2.3.4. Састаўныя часавыя формы капа + імперфект.

144 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 385. Параўн. Kuraszkiewicz (1981), р. 137. Параўн. Kurzowa 
(1993), р. 200.

145 Параўн. Lapicz (1986), р. 209. Параўн. Suter (1993).
146 Польск. wiadomy (вядомы) стаіць тут на месцы фінітнай дзеяслоўнай формы з арабскага 

тэксту: Q(6:98) {[...] qad fassalna 1-ayati li-qawmin уаЧатйпа} = “[...] Мы размеркавалі знакі 
для людзей, якія ведаюць”. Арабская фінітная дзеяслоўная форма уа'іатйпа = “яны ведаюць” 
утварае бяззлучнікавы адносны сказ да qawm = “людзі”: li-qawmin yajamuna = “для людзей, якія 
разумеюць”, што ў польскім тэксце перадаецца як dla ludzi uczonych wiadomych.
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drodze boiej taka praca lepSa warn jesli jestesce tego wjadomi'47 (149b2), zapewne 
bog twoj on tego wjadbmSij tego cd zblondzil od drogi jego i on jest wjadpmSij'4* kto 
idzeprawdziwq drogq (464a5). Дзеепрыметнік wiadomy (y кароткай форме) часта 
з’яўляецца ў функцыі выказніка ў назоўнікавым скланенні: mowja muchemmed 
zeslal ten koran ktorij wjadpm tajemnic w nebosach i w zemjech (288a4), pan bog 
ne-jest wjadpm mnogich rebej dd tich cd wi binice (392a6).

16.9.3. Дзеепрыметнік прошлага часу залежнага стану

Дзеепрыметнік прошлага часу залежнага стану ў польскай мове ўтвараецца 
з дапамогай суфіксаў -t-, -п- і -en-w. У тэксце тэфсіра мы знаходзім у пераваж- 
най большасці рэгулярныя ўтварэнні. Спарадычна ва ўтварэннях з суфіксам 
-еп- сустракаюцца адхіленні пры перагаласоўцы. У прэдыкатыўнай пазіцыі 
дзеепрыметнікі прошлага часу залежнага стану таксама заўсёды паказваюць 
у тэксце тэфсіра прыметнікавае скланенне150: rekl pretd wistomp od nas z neba 
bd-s-ti-jestes ubirij Ukemenowanij i preklentij (204b2).

Прыклады ўтварэнняў з суфіксам -t-: pewne renca jego rospostarte na 
Sbbdrobliwosc daje jq pobiwene i skarbi jako chce (91b8), prawdziwe k'edi 
ofardwalji] ofari prijenta dd jednego habila15' a neprijenta dd drugego kabila'52 
(86b5), pewne pjanij napoj i kostk'i grac i karte losi i wroibi preklentij cheram'52 
jest (95a4), sedzq prisloniwSi-se na kreslach parenbowich zeldnim plawatem obitich 
i na kobercach roznimi farbami tkanich nadbbnich barzo (438a5).

14' Польск. wiadomi стаіць тут на месцы арабскай фінітнай дзеяслоўнай формы ta'lamUna = вы
веЭаег/еўрыфмаванайфразезBepiuaQ(9:41) {[..] wa-gahadu wa-bi-amwali-kum wa-bi-anfusi-kum
fi sabili Ilahi dalikum hayrun la-kum in kuntum ta‘lamuna} = “[...] i змагайцеся сваімі маёмас-
цямі і сваімі душамі на шляху Алага! Гэта лепшае для вас, калі вы ведаеце”.

148 Форму вышэйшай / найвышэйшай ступені польск. wiadomszy можна зразумень з арабс- 
кага арыгінала, дзе ў дадзеным месцьі стаійь прыметнік 'аііт = “той, хто ведае” ў найвышэй- 
шай ступені а'іатй = “той, хто ведае найлепшым чынам”: Q(68:8) {inna rabba-ka huwa a‘lamu 
bi-man dalia ‘an sabili-hi wa-huwa a‘lamu bi-l-muhtadina} = “Сапраўды, Гасподзь твой найлеп- 
шым чынам ведае таго, хто адхіліўся ад Яго шляху, і Ён найлепшым чынам ведае тых, хто ідзе 
проста.”

149 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 386. Параўн. Kuraszkiewicz (1981), р. 138 ff. Параўн. Lapicz 
(1986), р. 211.

150 Параўн. Klemensiewicz (1965), р. 386: “Jedynie w М l.p. spotyka si? do XVII w. cz?sciej 
formy odmiany niezlozonej, ktore w nowej polszczyznie trwajajuzjako archaizmy, np. w modlitewnym 
kontekscie: um^czon, ukrzyzowan, pogrzebion”. Параўн. Kuraszkiewicz (1981), p. 140: “Наадварот, 
y старапольскай мове да XVIII ст. гэтыя формы іменнай флексіі выступаюць у функцыі прэ- 
дыката. Напр., у Рэя гэта датычыць пераважна дзеепрыметнікаў мужчынскага і ніякага роду ў 
форме на -t, -п і -to, -no, радзей у множным ліку і ў жаночым родзе”.

151 Ap. Habit = Авель.
152 Ар. £Ш/7 = Каш.
153 Ap. haram = забаронены, забароненае.
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Прыклады ўтварэнняў з суфіксам -п-: і jedzq dni zakazani redi cheramne'™ ej 
jak'e zle redi cd stall dinoncimi (91b4), wXak priSla tdbe wjadomosc o mojieSu gdi 
zawolal na nego pan bog w doline goristej gori sinajsk’ej nazwane tuje'55 (481a5).

Прыклады ўтварэнняў з суфіксам -еп< pewne pan bog ne-predi i ne-narUSa 
terminow zameronich (40b3), a k'edipriseniece sterelcel pilno prisengi waSej bogii 
Udinonej (95a2), to Udinek z-UmizlU umisla (!) Setansk’egd preto stronce-se go jesli 
bic chcece Uwolnonimi (95a4), i merjema156 pewne bog blogoslawil cebe i odiscil 
cebe od pomowena i blogoslawona s-ti nad newjasti (44a2), nemalo z nich jest 
[s] starcow pUstelnikow bojaznikow botich udpnich i dni nigdi ne-podnaSajon-se 
w picha (94a6), koran zeslanij dd mondrego boga wSitk'imi jenzikami uchwaldnego 
cesara (394a3), takowe liidze sq dni w blendze welk'em zablondzonimi (197b2), 
preto wi iondace dd boga rizku'51 i onemii sluice i klanajce-se i chwalce go bo dd 
nego zapewne powroconi bendzece (321a4).

Таксама ў тэксце тэфсіра рэгулярна выкарыстоўваецца дзеепрыметнік прошла- 
га часу залежнага стану, які канчаецца на -о. Канчатак -о з’яўляецца застылай 
формай наз. скл. адз. л. н. р. з назоўнікавага скланення. Гэтая форма атры- 
мала ў польскай мове асаблівую сінтаксічную функцыю - апісваць безасабо- 
выя дзеянні, не называючы канкрэтнага суб’екта158. У арабскім пісьме гэты 
канчатак, як правіла, запісваеца scriptio plena праз waw + damma = -б: mow і 
muchemmed і liidze pismo majonce ne-mace wi za cd se mscic dd nas tilko za to le 
werimipanu bogii i temu cd zeslal nam i cd zeslano pred nami (91a7), albo ne-patriS 
na tich ktorem dano iirond i ksenge t'ewrit''59 (42a2), i mow tim ktorim dano ksenge 
iidom grekom i nepismenim ‘erabom'60 di bendzece musulmanmi (41b5), a k'edi 
HsliSq cd zeslano djet'i'M dd proroke obadiS bdi jich zapilnq Izami s-tego cd wedzq 
le to prawdziwe (94a7), ne-mdwond tdbe inadej i muchemmed tilko to cd se reklo 
prorokem pred tobom (394a4), pewne ci ktore newerni sqjeslibi bilo й nich to cd 
na zemi skerbi wSitk'i jekdo k'ed-bi take wele tego abi-se okHpili tim dd kerane dna 
sondnego ne prijentdw- bendze dd nich i dla nich jest menka gorka (87b7).

Наступны прыклад можна зразумець як графічна-фанетычны варыянт лек- 
семы oznajmiono (паведамлена): jul oznajmene jak wele tedi mace dac jej (32al).

154 Ap. haram = забаронены, забароненае.
155 Ap. Tuwa = Тува; горны масіў на Сінаі; гл. Q(79:17).
156 Ap. Maryam = Марыя.
157 Ap. rizq = сродкі існавання.
158 Гл. Kuraszkiewicz (1981), р. 140.
159 Ap. tawra = Тора.
160 Ap. ‘arab = арабы.
161 Ар. ауа = знак, цуд, каранічны верш.
162 Канчатак -о наз. скл. адз. л. н. р. з’яўляецца тыповым для пасіўнага дзеепрыметніка ў прэ- 

дыкатыўнай пазіцыі; параўн. »> 14.1.2. Назоўны склон адзіночнага ліку ніякага роду.
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Гэты дзеепрыметнік тут не паказвае перагаласоўкі, і канчатак запісаны рэду- 
кавана {scriptio defectiva) толькі праз fatha = е.

16.10. Дзеепрыслоўі

16.10.1. Дзеепрыслоўе незакончанага трывання

Формы, якія сустракаюцца ў тэксце тэфсіра, з’яўдяюцца выключна польскімі 
ўтварэннямі з суфіксам -qc, які ў арабскім пісьме запісваецца праз камбінацыю 
waw + damma + пйп + се = -дпс. Паказальна, што мы не знаходзім беларускіх 
утварэнняў з суфіксам -wcy163.

Дзеепрыслоўі, выяўленыя ў тэксце тэфсіра, большай часткай з’яўляюцца 
адлюстраваннямі арабскага арыгінальнага тэксту, якія кожны раз больш ці 
мснш умела інтэграваныя ў польскую мову. У наступным прыкладзе перада- 
юцца два арабскія адвербіяльныя акалічнасныя сказы (ар. НаІ-сказы)'м, якія 
ў польскай мове прыводзяць да сінтаксічнай блытаніны: ne-zabrdnil jim pan 
bog iebi prijente bill dd nich ofari jich tilko dla tego ie oni sq newernikami panu 
bogii iposldwi jego a ne-prichodzq do nemazu'bi tilko dni ne-chcdnci№ i ne-ofariljq 
z-dobrej woli tilko oni ne-chconc s-primilsii (150b7). Далейшыя прыклады, y якіх 
дзеспрыслоўі абумоўлены арабскім арыгінальным тэкстам: і priSli do ojca jich 
w wetdr plcdfjncwl rekli I bjta nad pewne ml begalismi vr zawodi i zostawilismi 
juzufa'№ wedla retej boreSni'b9 nadej pretd zjadl-gd wilk (182a8), i zeslalismi tobe 1 
muchemmed koran prawdziwij potwerdzajonc™ to cd w renku ich z-ksong rownich 

163 Параўн. Lapicz (1986), p. 210.
164 Гл. »> 2.3.6. Адвербіяльныя абазначэнні акалічнасцей (ap. hal).
165 Перс. namaz = рытуальная малітва.
166 Псракладчык спрабуе літаральна перадаць арабскія акалічнасныя сказы. Гл. Q(9:54) {wa-ma 

mana‘a-hum an tuqbala min-hum nafaqatu-hum ilia anna-hum kafaru bi-llahi wa-bi-rasuli-hi 
wa-laya’tunas-salata illawa-humkusala wa-layunfiquna iliawa-humkarihuna 1 = “I нічога не пера- 
шкодзіла ім, каб ад іх былі прынятыя іх расходы, акрамя таго, што яны не верылі ў Алага і ў паслан- 
ніка Яго, што яны прыходзяць на малітву толькі дяніва і расходы даюць толькі без жадання.”

167 Гэтае дзеепрыслоўе з’яўляецца прамым адлюстраваннем ар. акалічнаснага сказа(hal-ска- 
за): Q(12:17) {wa-ga'u aba-hum ‘iSa’an vabkuna} = “I прыйшлі яны да бацькі свайго вечарам 
плачучы.”

168 Ap. Yiisuf= Іосіф.
169 Форма boresni не з’яўляецца цалкам адназначнай, але, безумоўна, мае дачыненне да бе- 

ларускага барахло = нешта маленькае, малакаштоўнае, а таксама правіянт (якраз столькі, каб не 
памерці з голаду).

170 У ар. тэксце мае месца дзеепрыметнік незалежнага стану ў вінавальным склоне, які функ- 
цыянуе як адвербіяльнае абазначэнне акалічнасці. Перакладчык перадаў гэтае месца цалкам 
правільна і блізка да літаральнага перакладу. Q(5:49) {wa-anzalna ilay-ka 1-kitaba bi-l-haqqi 
musaddiqan Іі-ma bayna yaday-hi mina 1-kitabi [...]} = “I Мы паслалі табе Пісанне з ісцінай, якая 
пацвярджае тое, што было да яго з Пісання [...].”
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t’ewrit'17' in§llm zeburm i mej oka patr na nich i sondz medzi nich tim cd zeslal pan 
bog (89b6), i Unqpanii bogii ^abrami dnjolow i ferejow™ a wedzonc^5 ie to pan 
bdg stworil (109a4).

Побач з гэтым мы пастаянна знаходзім дзеепрыслоўі, якія не маюць ад- 
паведнікаў у арабскім арыгінале. Напр., мы часта знаходзім у тэксце тэфсіра 
дзеепрыметнік rnowiqc для ўвядзення простай мовы: za klamca meli sliiga naSego 
і rekli ie Saldnij cd тй bilo barzo zacenSko preto modlil-se bogii swemii mowonc 
pewne ja welko beda cerpe (434a4).

Іншыя прыклады, y якіх дзеепрыслоўі ўяўляюць сабой у тэксце тэфсіра да- 
паўненні: ne-dziwiij-se і ne-zajzri patronc na skarbi jich anitei na dzeci jich pewne 
dice pan bdg iebi Ukaral jich tim skarbem i dzecmi (150b8), prichodzq dd cebe 
i muchemmedpozdrdwajdnc selamem'76 tak'im cd ne-pdzdrdwal ce tim bdg (445b6).

16.10.2. Дзеепрыслоўе закончанага трывання

Формы дзеепрыслоўя закончанага трывання ўтвараюцца з дапамогай суфік- 
са -wszy альбо -Iszy'77. Марфемы -wszy, -Iszy звычайна запісваюцца ў арабскім 
пісьме праз камбінацыю waw + sin + kasra = -wsi альбо lam +sin + kasra = -Isi, 
пераважна без scriptio plena галоснай (асабліва пры дзеясловах на -qc). У тэк- 
сце тэфсіра сустракаюцца ўтварэнні дзеепрыслоўяў з марфемай -Iszy замест 
-wszy. Формы дзеепрыслоўя закончанага трывання прадстаўлены ў тэксце 
тэфсіра адносна часта.

У супрацьлсгласць дзеепрыметніку цяперашняга часу незалежнага стану 
і дзеепрыслоўю нсзакончанага трывання формы дзеепрыслоўя закончанага тры- 
вання ў большасці выпадкаў немагчыма паставіць у прамую сувязь з арабскім 
арыгінальным тэкстам. У марфалагічным фондзе арабскага дзеяслова пяма фор- 
мы, якая была б аналагічнай польскаму дзеепрыслоўю закончанага трывання.

Дзеепрыслоўе закончанага трывання з’яўляецца ў тэксце тэфсіра больш 
далёкім ад арабскага арыгінала, чым дзеепрыметнік цяперашняга часу незалеж- 
нага стану альбо дзеепрыслоўе незакончанага трывання. Яно заўсёды змяшчае 
інтэрпрэтацыі адносна паслядоўнасці часу, якой часта няма ў літаральным сэн- 
се арабскага слова. Акрамя таго, яно ўносіць дадатковую экзегетычную інфар- 
мацыю адносна арабскага арыгінала і часта сінтаксічна і семантычна зліваецца 
з такімі дадатковымі каментарамі і тлумачэннямі.

171 Ap. tawra = Topa.
172 Ap. ingil = Евангелле.
173 Ap. zahiir = псалмы.
174 Перс. peri = фея, дух.
175 Q(6:101); гл. »> 2.3.6. Адвербіяльныя абазначэнні акалічнасцей (ар. ІіаГ).
176 Ap. salam = мір, прывітанне; ісламскае прывітанне “ас-саляму алайкум”.
177 Гл. Klemensiewicz (1965), р. 384-385. Параўн. Lapicz (1986), р. 211. Параўн. Kurzowa 

(1993), р. 201.
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Далей прыводзяцца некалькі характэрных прыкладаў: poslalismi jich 
s-ciidami slow prorock'ich i zeslalismi tobe dtd ten koran abis oznajmil lUdzern 
cd zesland dd nich azalibi dni rdzmiXliw£i-sem uwerili (211a4), Udal-se za nimi 
fari‘Hnm z-wojskami swojimipreto ogarnela go woda a zalali-se wolami morsk'imi 
i zelali jich preto i sam zgindl fari‘Un i lud jego ne-prijolSi'm drogi prawdziwij 
(25 lb3), mow I muchemmed pewne zabronone mi tebim ja mjdl sludic i klanac-se 
tim bogom ktorim wi modlice-se zanechawSi™' pana boga (104a5), tak-ted udinilismi 
koddemu proroku neprijacelmi Seta now lud~ij i ferejdwXil nadicha zlim duchem 
jedin driigim pri’ozdobiwkim klamstwa faldi zlota i slowa dim-bi mogli dSHkac

178 Q( 16:45) {bi-l-bayyinati wa-z-zuburi wa-anzalna ilay-ka d-dikra li-tubayyina li-n-nasi ma 
nuzzila ilayhim wa-Ia'alla-hum vatafakkaruna) = “3 яснымі знакамі i пісаннямі; i Мы паслалі 
да нябе напамін, каб ты тлумачыў людзям, што ім было паслана, і, магчыма, яны задумаюцца.” 
У ар. тэксце дзеяслоўная форма 3 ас. мн. л. цяперашняга часу yatafakkariina (яны задумаюцца) 
уводзіцца часціцай la ‘alia, якая мае адгартатыўнае значэнне. У польскім тэксце літаральны сэнс 
арабскага арыгінала (магчыма, яны задумаюцца) экзегетычна дапаўняецца, і яму надаецца зна- 
чэнне папярэдняга дзеяння: azali by oni rozmysliwszy siq uwierzyli (яны, падумаўшы, уверылі). 
Сэнс і мэта “задумвання” выражаецца яшчэ экспліцытна як жаданне праз аптатыўны, адгарта- 
тыўны кан’юнктыў.

179 Ap.fir'awn = фараон.
l8oQ(2O:79) {fa-atba‘a-hum fir'awnu bi-gunudi-hi fa-gaJiya-hum mina l-yammi ma 

gasiya-hum} = “I пагнаўся за імі Фараон з войскамі сваімі, і пакрыла іх з мора тое, што іх пакры- 
ла.” Q(20:80) {wa-adalla fir'awnu qawma-hu wa-ma hada} = “I збіў з дарогі Фараон народ свой, 
і не павёў прама." Ар, дзеяслоў hada (весці прама) сташь у ар, арыгінальным тэксце ў перфек- 
це; у польскім тэфсіры ён перакладаецйа як дзеепрыслоўе закончанага трывання п.іе przyjqwszy 
drogi prawdziwej (не прыняўшы дарогі праўдзівай; = таму што ён не прыняў / яны не гірынялі 
праўдзівай дарогі), чым імплікуецца кансэкутыўнае значэнне, якое дакладна адпавядае літараль- 
наму сэнсу арабскага сказа.

181 Q(6:57) {qul inni nuhitu an a'buda lladina tad'una min duni llahi [...]} = “Скажы, ca- 
праўды мне забаронена пакланяцца тым, каму вы пакланяецеся, акрамя Алага Арабская 
прыназоўнікавая фраза min dUni llahi (акрамя Алага, замест Алага) у польскім перакладзе пера- 
даецца не літаральна, а ў выглядзе парафразы zaniechawszy pana boga (пакінуўшы Пана Бога), 
якая змяшчае з дзеепрыслоўем закончанага трывання таксама часавую інтэрпрэтацыю, што не 
мае адпаведніка ў арабскім тэксце.

182 Перс. peri = фея, дух.
183 Q(6:l 13) {wa-kadalika ga'alna li-kulli nabiyin ‘aduwan Sayatina n-nasi wa-l-ginni yuhi 

ba'du-hum ila ba'din zuhrufa 1-qawli gururan wa-Iaw §a’a rabbu-ka ma fa'alu-hu fa-dar-hum 
wa-ma yaftaruna} = “Так кожнаму прароку Мы зрабілі ворагамі шайтанаў з людзей і джынаў. 
Адны з іх паведамляюць іншым прыгажосць слова высакамерна. I калі б пажадаў Гасподзь твой, 
яны б не рабілі гэтага, а ты пакінь іх і тое, што яны выдумляюць”. Арабскія назоўнікі zuhruf 
l-qawl (прыгажосць слова) і guriir (высакамернасць) у тэксце тэфсіра эгзегетычна пашыраныя і 
парафразаваныя: nadycha zfym duchem jeden drugim przvozdobiwszy klamstwa falszy zloto i stowo 
czym by mogli oszukac i zwiec (літар.: Натхняў адзін аднаго злым духам, прыаздобіўшы хлусню, 
фальш, золата і слова. якімі яны маглі б ашукаць і падмануць).
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i zwesc (110а7), pretd do negd jedne s-tich dzewek zakriwSi'M twar dd wstidH rekla 
zapewne ocec moj wziwa cebe abi dal zaplata tobe (312b3), ja ddpUSdajoncij jest 
grechow dla tich cd kajete Udiniwki1*5 imanWb prijenli i Udink’i dobre dinili i potim 
pilnowali drogi boiej (251b8).

184 Q(28:26) {fa-ga'at-hu ihda-huma tamSi ‘ala istihva’in qalat inna abi yad‘u-ka [...]} = “I 
прыйшла да яго адна з іх, ідучы сарамліва. Яна сказала: “Вось бацька мой кліча цябе 
Арабская прыназоўнікавая фраза ‘ala istihya’in (сарамліва) функцыянуе ў арабскім тэксце як 
акалічнасць да дзеяслова gaa (прыйсці). Перакладчык гэтае месца парафразаваў у духу экзеге- 
тычнага каментару і адначасова ўвёў дзеянне, якое папярэднічае дзеяслову qala (казаць) і якое 
ён выразіў дзеепрыслоўем: zakrywszv twarz od wstydu rzekla [...] (Закрыўшы твар ад сораму, 
сказала

185 Q(20:83) {wa-inni la-gaffarun li-man taba wa-amana wa-‘amila salihan tumma htada} = 
“Сапраўды, Я дарую таму, хто пакаяўся і ўвераваў і рабіў добрыя справы, потым пайшоў правіль- 
ным шляхам.” Тут у польскім тэксце перакладчык інтэрпрэтаваў у часавай паслядоўнасці тры 
арабскія дзеясловы ў перфекце, taba (пакаяцца), атапа (увераваць) і 'атііа salihan (рабіць доб- 
рыя справы), і першы дзеяслоў, арабскае taba (пакаяцца), падаў як папярэдні да іншых дзеянняў: 
kajate uczyniwszy ітап przyj^li [...] (Пакаянне зрабіўшы. веру прынялі) [...].) Наконт перакладу 
арабскага taba (пакаяцца) польск./бел. фразеалагічным дзеясловам kajate czynic (літар. пакаянне 
рабіць) гл. Suter (1993).

186 Ар. ітап = вера.
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У дадзенай працы разглядаецца пяць рукапісаў:

1. Тэфсір L, Беларуская бібліятэка імя Францішка Скарыны ў Лондане, 1725. 
2. Тэфсір I, Інстытут усходазнаўства ў Санкт-Пецярбургу, канец XVIII ст.
3. Тэфсір U, Санкт-Пецярбургскі універсітэт, 1825 г.
4. Тэфсір М, прыватная маёмасць Ібрагіма Канапацкага (Мінск), канец XIX ст. 
5. Кітаб К, Брытанскі музей у Лондане, пачатак XIX ст.

У аснову дадзснага даследавання пакладзены рукапіс Тэфсіра L. Рукапісы 
тэфсіраў I, U і М прыводзяцца для параўнання. 3 манускрыпта кітаба К Бры- 
танскага музея ў Лондане прыводзіцца некалькі каранічных цытат у якасці тэк- 
стаў для параўнання.

Пры перадачы рукапісу L размяшчэнне тэксту друтой суры (ap. al-baqara = Ка- 
рова) адпавядае паслядоўнасці падрадковагатэксіу ў манускрыпцс. Пры гэтым 
транслітараваны як арабскі арыгінальны тэкст, так і польскі тэкст тэфсіра.

Пры перадачы тэкстаў рукапісаў 1, U і М арабскі арыгінальны тэкст апуска- 
ецца. Тэкст тэфсіра заўсёды падзяляецца аналагічна рукапісу L, г.зн. ён дзеліц- 
ца на часткі адпаведна паслядоўнасці старонак рукапісу L, каб аблегчыць па- 
раўнанне асобных версій. Пры гэтым у тэксце рукапісаў I, U і М звесткі пра 
сгаронкі і радкі рукапісу L гіадаюцца ў квадратных дужках [ ]. Калі ў папярэд- 
ніх раздзелах прыводзіліся для параўнання фрагменты з манускрыптаў I, U 
альбо М, то кожны раз з прывядзеннем звестак пра старонкі рукапісу L. Пер- 
шасны парадак старонак манускрыптаў I, U і М можна вызначыць па звестках 
пра старонку і радок, якія заўсёды прыводзяцца ў круглых дужках ().

Тлумачэнні да знакаў транслітараванага тэксту

У фрагменце з манускрыпта L (гл. »> 17.1.1.) у круглых дужках заўсёды пры- 
водзяцца нумары радкоў (тэкст Карана: 1 а—8а; тэкст тэфсіра: lb-8Ь). У квадрат- 
ных дужках [0, 1 ... 263] нумаруюцца каранічныя вершы ў арабскім тэксце, каб 
аблегчыць арыентацыю ў тэксце Карана. У манускрыпце такой нумарацыі няма.

Акрамя таго, таксама ў квадратных дужках [ху] устаўляюцца для паўнаты 
тэксту некаторыя словы, якія былі прапушчаныя перапісчыкам.
Няправільна напісаныя арабскія словы і фразы ў транслітарацыі прыводзяцца 
ў іх арыгінальным напісанні. Іх выпраўленні ідуць следам у круглых дужках () 
і дадаткова пазначаюцца камбінацыяй знакаў !=.

Ва ўсіх транслітарацыях арабскія і цюркскія часткі тэксту ўводных раздзелаў 
для яснасці прыводзяцца ў фігурных дужках { }. Арабскі тэкст заўсёды запіс- 
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ваецца {паўтоўстым шрыфтам}, цюркскі тэкст - {звычайным шрыфтам}, a 
славянскі тэкст - курсівам. У манускрыпце такіх маркіровак нс існуе.

У цюркскіх фрагмснтах графема Sin = S перадаецца праз <£>, як у сучас- 
най турэцкай мове. Таксама графема dim = d транслітаруецца праз сучасны 
знак <f>. Поўнае напісанне галосных /й, б, і, е/ паказваецца падкрэсліваннем 
адпаведных літар: < u, р, z, е >.

17.1. Рукапіс тэфсіра L

Рукапіс L - гэта манускрыпт тэфсіра з Беларускай бібліятэкі імя Францішка 
Скарыны ў Лондане. Манускрыпт значыцца пад інвентарным шыфрам 33264 
як Тэфсір 1725 г. Рукапіс дагэтуль навукова дасканала нс даследаваўся1.

Рукапіс L на апошняй старонцы манускрыпта (496b) у якасці дадатку да 
тэксту Карана змяшчае дату перапіскі:

Арабскім пісьмом на арабскай і цюркскай мовах:
ben bo[hdan] ibn Sa'ban asanowid ‘aziz wa-Sarif kuran kalamu llahi l-‘azim ‘ala 
kutubi-him lamam etdifi Sahri ra[bi‘i] l-aharfiyawmi ihda wa-‘iSriinafi [sanat 
a If] mi’atjalatuna sab'a pendeSembe giin

Літар. псраклад: Ібн Богдан ібн Ша‘абан Асановіч высакародны святы Ка- 
ран, слова Алага Усемагутнага, паводле іх кніг закончыў. У месяцы рабі- 
ахар у дзень дваццаць першы ў год тысяча сто трыццаць сёмы, у чацвер.

Арабскім пісьмом на польскай мове:

dd narodzenja 'isi2 proroka tisbnc sedem set dwadzestij pontij dbpisal we dwartek 
Imani [..JdfJck'ij

1 Лонданскі рукапіс прадстаўлены Г.М. Мэрэдыт-Оуэнс і А. Надсанам у іх артыкуле “The 
Byelorussians Tartars and Their Writings” y Journal of Byelorussian Studies (1970, V. 2., № 2, 
p. 141 176) i коратка апісаны. Гл. таксама Suter (1993). Колькі цюркскіх фрагментаў з уступных 
раздзслаў рукапісу L было даследавана ў артыкуле Scharlipp (1992b). Іншых навуковых дасле- 
даванняў рукапісу L не існуе.

На след лонданскага рукапісу L мы натыкасмся яшчэ ў Дзямідчыка (Демндчяк (1987), с. 242): 
“В том же 1927 г. Л. Цветков в статье 'Несколько слов о мннскнх татарах’ прнвел сведення о ру- 
копнсн Корана, перепнсанного в 1725 г. с подстрочны.м переводом на белорусскнй язык н много- 
чнсленнымн заметкамн на маргнналнях, а также рукопнсь 1812 г. целнком на белорусском языке”. 
Дзямідчык спасылаецца на Цвяткова (1927); там на старонцы 11 коратка згадваецца Каран-тэфсір 
1725 г.: “У сям’і Смайкевічаў ёсьць коран 1725 году. [,..]Менскі паасобнік корану 1725 г. маепры 
арабскім тэксьце падрадковы пераклад на беларускую мову з значнаю колькасьцю полёнізмаў”.

Паводле А. Надсана тэфсір L у 1968 г. быў перададзены на захаваннс Беларускай бібліятэцы 
імя Францішка Скарыны ў Лондане сям’ёй Смайкевічаў - нашчадкаў апошняга імама Мінска, 
якія эмігравалі пасля Другой сусветнай вайны ў Злучаныя Штаты.

2 ‘Isa = Ісус.
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Літар. пераклад: Ад нараджэння Ісы прарока [у год] тысяча семсот дваццаць 
пяты. Напісаў у чацвер; імам [.. ,]ч[.]цкі.

Лацінскім пісьмом на польскай мове:

napisany ten Alkoran z tiumaczeniem w roku 1725m.

Літар. пераклад: Напісаны гэты Каран з тлумачэннем у годзе 1725-м.

Такім чынам, перапісчыкам быў імам па імені Ібн Богдан ібн Ша‘абан Аса- 
новіч3. На жаль, утвораны ад тапоніма прыметнік, які далучаецца да рэлігійна- 
га тытулу, немагчыма зразумець4.

Праца над манускрыптам была завершана 21 рабі' II1137 г. гіджры, што 
адпавядае 7 студзеня 1725 г. н.э. Назва дня тыдня чацвер (реіеЗетЬе giin, 
twartek) з’яўляеццца каштоўнай тым, што дзякуючы ёй можна дакладна суад- 
несці дадзеную хрысціянскую дату з юліянскім праваслаўным летазлічэннем. 
7 студзеня 1725 г. паводле ірыгарыянскага календара была нядзеля. 7 студзеня 
1725 г. паводле юліянскага календара адпавядае грыгарыянскай даце 18 сту- 
дзеня 1725 г. і прыпадае на чацвер.

Рукапіс L ахоплівае 497 аркушаў фарматам 31 х 19 см. На першых чаты- 
рох аркушах змешчаныя тры кароткія трактаты, якія служаць уводзінамі да 
каранічнага тэксту і да рэцытацыі Карана.

На арк. 2а знаходзіцца трактат пра арабскую малітоўную формулу “bi-smi 
llahi r-rahmani r-rahim" (У імя Алага Міласэрнага і Міласцівага).

Следам на арк. 2а:8-2Ь:16 ідзе трактат пра падзел каранічнага тэксту на 
адрэзкі, якія служаць літургічным мэтам (sufur, ahzab), а таксама на суры 
і вершы. Пасля гэтага ідзе статыстыка пра частотнасць розных арабскіх літар 
у тэксце Карана5.

На арк. 4а і 4Ь знаходзіцца дэталёвае апісанне, як можна падрыхтаваць чы- 
танне Карана ў гонар памерлага. Пункт за пунктам пералічваецца, якія прад- 
прымаць рытуальныя дзеянні, якія прымаць паставы цела падчас рытуальнай 
малітвы, якія арабскія, цюркскія малітоўныя формулы вымаўляць і якія суры 
Карана рэцытаваць. Арабскія і цюркскія малітоўныя выказванні, выслоўі зай- 
маюць болыпую частку тэксту. На беларускай мове ў кароткіх каментарах 
апісваецца толькі знешні ход цырымоній.

Непасрэдна перад каранічным тэкстам на арк. 5а цытуюцца вершы з 77- 
га па 80-ы суры 56, якія можна знайсці ў тэксце тэфсіра з (440а8) па (440Ь2).

3 Гл. Meredith-Owens / Nadson (1970), р. 158: “It is known that a noble Tartar family with the 
name of Asanovic lived in the district of Minsk”. Наконт сям’і Асановічаў гл. таксама Dumin (1999), 
р. 32-33, р. 153 (Сямейны герб).

4 Гэта можна было б прачытаць як варыянт гесускі (ад месца стварэння Рэчыца).
5 Такая цалкам ідэнтычная статыстыка знаходзіцца ў кітабе К; гл. »> 17.5.1.12; параўн. 

Flugel (1856).
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Уласна каранічны тэкст пачынаецца на арк. 5Ь першай сурай. Размяшчэнне 
тэксту адпавядае размеркаванню арабскага тэксту, вядомаму з “літоўскага” 
тэфсіра, - па восем радкоў на старонцы, якія заўсёды суправаджаюцца падрад- 
ковым перакладам. Тэкст Карана займае ўсю прастору ад арк. 5Ь да арк. 496b. 
Непасрэдна за апошняй сурай знаходзіцца калафон са звесткамі пра перапісчы- 
ка і месца стварэння манускрыпта (гл. вышэй).

На арк. 497а знаходзіцца заключная малітва на арабскай мове, якая павінна 
вымаўляцца пасля чытання Карана. Дадаткова ў тэкст устаўляецца таксама не- 
калькі цюркскіх малітоўных формул.

Почырк старанны і добра чытаецца. Графема sagir-i-niin= -q звычайна 
служыць для абазначэння о-насавога ў канцы слова. Галосныя /й/ і ІоІ графіч- 
на не адрозніваюцца. Для напісання галоснага /а/ пастаянна ўжываецца кам- 
бінацыя alif + fatha = а. Наадварот, камбінацыя alif + alif diacriticum = a cy- 
стракаецца вельмі рэдка. У якасці mater lectionis для галосных на пачатку сло- 
ва заўсёды выступае alif = ’, графему ‘ауп = ‘ у гэтай функцыі наўрад ці можна 
сустрэць. Зычны Izl прынцыпова запісваецца праз графему dad = z, а графема 
za’ = z у гэтай функцыі сустракаецца рэдка. Рэгулярна ўжываецца камбінапыя 
графем ya + alif diacriticum =ja, што тыпова для польскіх тэкстаў.

17.1.1. Тэкст рукапісу L

(арк. 2а) (1) {bi-smi Iiahi r-rahmani r-rahlmi}6 (2) dzewet'nasce chUrfbw'1 a chid 
bi tije dzewet'nascepew Std (3) f..]t (4) chto Ima majo wellkeja td jest {bi-smi llahi 
r-rahmani r-rahimi} (5) chto bi std tridzesca tri razi na koidij dzen pew imona 
maje bdiije (6) tedi pan bog milosciwij da jemii na tim swece Sbensca i poSitkii 
w prispo- (fl) -гй i wSitkb dam jemii wedlUg iondane jego amin* bab' (8) td jest d 
korannaj rachiibe i welikosci dznajomb jak wele (9) (ego jest naprod sufur'0 tridzesca 
й korane chizbow" std dwa- (10) -dzesca silrejow12 std dtirnasca U korane djet'dw^ 
Sesc (11) tisencaj Sessot Sesdzesbnt й korane tak jest ne inadej (12) td jest 0 rachiibe 
b korannich o wditk’ich churfach'4 zeli'5 (13) izrochowana na ligbe na jedno mejsca 

6 Ap. Ы-smi llahi r-rahmani r-rahimi = У імя Алага Міласцівага i Міласэрнага. У арабскім 
пісьме прыведзеная малітоўная формула запісваецца роўна праз 19 літар.

7 Ap. harf= літара.
8 Ар. атіп = амінь.
9 Ap. bab = вароты, раздзел.
10 Ap. sifr = кніга.
11 Ap. hizb = частка, партыя.
12 Ap. sura = сура.
13 Ар. ауа = знак, каранічны верш.
14 Ap. harf= літара.
15 Тут размова ідзе пра апіску перапісчыка. Гэта належыць чытаць як род. скл. мн. л. slow 

(слоў); арабскае напісанне zeli і slow вельмі падобнае.
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naprdd alifow16 osim tisencaj (14) sto sedmidzesont jest bejdw^ itiri tisonci dtirista 
dwadzesca (15) jest t'ejowis dzesenc tisencaj sto dzewencdzesont jest (16) sejow'9 
dzesenc tisencaj dzwesca sedmidzesont Sesc jest (17) gimow20 tri tisonci dzwesca 
sedmidzesont tri jest

(арк. 2b) (1) chejdw2' tisdnc dzewenc-set jest chijow22 dwa tisonci sto dwa- (2) 
-dzesca tri jest dalow23 penc tisencej Sessot dtirdzesca dwa (3) jest zalow24 tisdnc 
Sessot dewendzesdnt jest rejdw25 dzesenc tisencej (4) dzewenc-set dzewenc zejow26 
tisdnc dzwesce dzewendzesont jest sin- (5) -«ow27 tisdnc osmi-set sedmidzesont 
sedmi jest Sinow2g tisdnc dzwe- (6) -sea pendzesont tri jest satow29 tri tisonci jest 
zatow30 (7) tisdnc sedem-set jest tijew3' tisdnc dzwesce sedmidzesont (tiri jest (8) 
z[e]jow32 osim-set dtirdzesca dwa jest ‘[e]jinow33 dzewenc tisencej dwa- (9) -dzesca 
dwa jest gejinow34 dwa tisonci dwadzesca osim jestfejow35 Sesc (10) tisencej dtiri-sta 
dzewenc-dzesont jest kafow36 Sesc tisencej (11) osmi-set dwadzesca tri jest k'efow31 
tisdnc penc-set jest lemoww (12) tri-dzesca tisencej dtirista tridzesca dwa jest (13) 
nunow39 dwadzesca Sesc tisencej Sesdzesont jest wowen^ dwadzesca (14) tisencej 
tridzesca dwa jest hejdw4' dwadzesca tisencej sedmidzesont jest (15) lamalifow42 

16 Ap. alif= аліф, 1-я літара ap. алфавіта.
17 Ap. ba’= b, 2-я літара ap. алфавіта.
18 Ap. ta = t, 3-я літара ap. алфавіта.
19 Ap. ta = t, 4-я літара ap. алфавіта.
20 Ap. §a’= g, 5-я літара ap. алфавіта.
21 Ap. ha = h, 6-я літара ap. алфавіта.
22 Ap. ha = h, 7-я літара ap. алфавіта.
23 Ap. dal = d, 8-я літара ap. алфавіта.
24 Ap. dal = d, 9-я літара ap. алфавіта.
25 Ap. ra’= r, 10-я літара ap. алфавіта.
26 Ap. zay = z, 11-я літара ap. алфавіта.
27 Ap. sin = s, 12-я літара ap. алфавіта.
28 Ap. Sin = s, 13-я літара ap. алфавіта.
29 Ap. sad = s, 14-я літара ap. алфавіта.
30 Ap. dad = (J, 15-я літара ap. алфавіта.
31 Ap. ta’= t, 16-я літара ap. алфавіта.
32 Ap. za = z, 17-я літара ap. алфавіта.
33 Ap. 'ауп = ', 18-я літара ap. алфавіта.
34 Ap. gayn = g, 19-я літара ap. алфавіта.
35 Ap./d’= f, 20-я літара ap. алфавіта.
36 Ap. qaf- q, 21-я літара ap. алфавіта.
37 Ap. kaf = k, 22-я літара ap. алфавіта.
38 Ap. lam = m, 23-я літара ap. алфавіта.
39 Ap. пйп = n, 25-я літара ap. алфавіта.
40 Ap. waw = w, 26-я літара ap. алфавіта.
41 Ap. ha’= h, 27-я літара ap. алфавіта.
42 Ap. lam-alif = Г, лігатура з lam = Zi alif = ’.
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tisonc sedem-set dwadzesca jest jejbw^ tisdnc (16) penc-set dzewendzesont jest tak 
naligbe jest ne inaiej amin^

(арк. 4a) (1) bab45 chto chode koran het’im^ pd Cijoj duki pec naprdd distij 
(2) abdest'^ azmi pd tim preciw pbludna sadz sto raz proroku selewat'™ (3) pej 
semdzisat raz {astagfiru llahu tabaraka llahu subhana Ilahi wa-l-hamdu li-llahi 
wa-la ilaha} (4) {ilia llahu wa-llahu akbar wa-la hawla wa-la quwati ilia 
bi-llahi l-‘aliyu l-‘azimu}49 pd tim dwa (5) rek'e't'i50 chaget'5' nemazi2 poklani-se 
nijet'52 {ilahi niyat etdum Iki raka'at [sic!]} (6) {hagat namazin kilmaqqa54 sagdam 
haqqaqullugum allahga uydum qur’anga allah} (7) {akbar}55 pd tim {subhani-ka 
llahumma wa-bi-hamdi-ka wa-tabaraka ismu-ka wa-ta‘ala gaddu-ka wa-} 
(8) {-galla tana’u-ka wa-la ilaha gayru-ka}56 pd tim {bir fatihe tic ihlas}57 pej 
u rek'efech^ (9) dd гйк'й^ pajdzi a й гйк'й'й na nohi hledzi {subhana rabbiya 

43 Ap. ya = y, 28-я літара ap. алфавіта.
44 Параўн аналагічны раздзел у манускрьіпце кітаба К »> 17.5.1,12. У абедзвюх версіях 

у пераліку была прапушчаная літара mini = т, 24-я літара ар. алфавіта.
45 Ap. bab = вароты, раздзел.
46 Ap. hatm = пячатка; тут: канец.
47 Перс. abdast = (літар.) амыванне рукі, рытуальнае амыванне,
48 Ap. said (адз. л.), ^alawat (мн. л.) = добраславенне.
49 Ap. istagfirii llaha tabaraka llahu subhana llaha wa-l-hamdu li-llahi wa-la ilaha ilia llahu 

wa-llahu akharu wa-la hawla wa-la quwata ilia bi-llahi l- 'аііуі I- ‘azimi = Прасіце Алага пра дараван- 
не; няхай Алаг будзе добраславёны; слава Алагу і хвала Алагу; няма бога, акрамя Алага; Алаг - 
Найвялікшы, і няма сілы і няма моцы акрамя як у Алага, Высокага, Магутнага.

50 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста з двума наступнымі падзеннямі ніц 
пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.

51 Ap. hdga = патрэба, У дадзеным кантэксце гэтае слова ўжываецца ў значэнні прыназоў- 
ніка для.

52 Перс. namaz = рытуальная малітва.
53 Ар. піуа = абвяшчэнне намеру пры рытуальнай малітве.
54 Уласна кажучы, у канцы слова мае месца блытаніна літар gayn = g і qaf = q, г.зн. gayn 

з дзвюма кропкамі qaf. Рукапіс L паслядоўна ўжывае гэтую літару для напісання інфінітыва 
ў давальным склоне. Мы перадаем яе праз <q> .

55 Цюрк. “Мой Божа, я маю намер выканаць два ракяты абавязковай малітвы. Мая прастэр- 
нацыя і маё шчырае служэнне прызначаныя Богу. Я звяртаюся да Карана. Алаг акбар (Алаг 
Найвялікшы)”

56 Ap. subhanaka llahumma wa-bi-hamdi-ka wa-tahdraka smu-ka wa-ta‘dld gaddu-ka wa-galla 
tana’u-ka wa-la ilaha gayru-ka = Слава Табе, Алаг, i хвала Табе; няхай будзе добраславёнае імя 
Тваё; няхай будзе высокай веліч Твая; няхай павялічваецца моц Твая, і няма бога, акрамя Цябе.

57 Цюрк. “адна Фатыха (= сура 1) і тры Іхлас (= сура 112).”
58 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста з двума наступнымі падзеннямі ніц 

пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
59 Ар. гйкй' = нахіл корпуса ў мусульманскім малітоўным рытуале.
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l-‘azim}60 а й segde- (10) -ju61 tri razi {subhana rabbiya 1-a‘la}62 dd segdeju6i 
halawu podimajudi {allahu} (11) {akbar}64 mdwiwSi Ustan i w druhom rek'e't'u^ 
tak jak й perSem pd tim (12) at't'echjat'u66 pej na kolenech sedzedi na obadwa pledi 
‘enhelam selambl daj pd widzenju (13) ne-hladziwdi jeSdd dd segdeju№ pdjdzi nijet'69 
Mini {ilahl nlyat etdum} (14) {sagda kilmaqqa allahu siibhanahii va ta'ala savabin 
antn ganma nastb [sic! памылкова замест nasb] aylasun} (15) {ilahl nlyat qildim 
falan kisinun falan ruhi u?un qur’an hatim etmagga ham} (16) {sagda telavatlarini 
etmagga}70 dd segdeju11 pajdzi й segdeju pej do (17) segdeju {nlyat [etdum] ya rabbi 
[sic!] qtldugumuzni savabmt falan ogli falanmn} (18) {ruhma bagi^ladum}72 a w 
segdejii leliidipej {sagadtu li-r-rahmani wa-amantu} 

(арк.4Ь) (1) {bi-r-rahmani wa-riditu ‘ani r-rahmani fa-gfir 11 d-dunubi ya rahman 
ma'a gami'u ahli} (2) {Iman allahu akbar}73 ruk'ipbdnoSSipej {huwa 1-hayyu la 
ilaha ilia huwa fa-d‘u-hu} (3) {muhlasina (! muhlisina) la-hu d-dina 1-hamdu 
li-llahi rabbi l-'alamina muhammadun mustafa ruhi-na salatu llahumma} 
(4) {'ala sayyidi-na muhammadin wa-‘ala ali muhammadin}^koran w гйк'іberMi 
pej {rabba-na amanna bi-ma anza-} (5) {-Ha wa-ttaba‘na r-rasula fa-ktub-na 

60 Ap. subhana rabbiya l-‘azim = Слава Госпаду майму, Магутнаму.
61 Ap. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
62 Ap. subhana rabbiya l-a‘la = Слава Госпаду майму, Высокаму.
63 Ap. sagda = прастэрнацыя падчас мусульманскага малітоўнага рытуалу,
64 Ap. allahu akbar = Алаг - Найвялікшы.
65 Ар. гак'а = паклон пры мусульманскім малітоўным рытуале.
66 Ap. tahiya = (мн. л. tahiyat) = прывітанне. 3 артыклем at-tahiyat = прывітанні.
67 Ap. saldm = мір, прывітанне салям.
68 Ap. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
69 Ар. піуа = абвяшчэнне намеру пры рытуальнай малітве.
70 Цюрк. “Мой Божа, я маю намер выканаць прастэрнацыю. Божа, Высокі, няхай будзе дадзе- 

на тагасветная ўзнагарода дупіы таго і таго. Мой Божа, я маю намер для душы таго і таго Каран 
цалкам прачытаць і малітвы ў прастэрнацыі прамовіць.”

71 Ap. sagda = прастэнацыя падчас мусульманскага малітоўнага рытуалу.
72 Цюрк. “[Я маю] намер, о Госпадзе, тагасветную ўзнагароду за тое, што раблю, душы таго 

і таго сына таго і таго падаруй.”
73 Ap. sagadtu li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani wa-radiytu ‘ani r-rahmani fa-gfir ll d-dunuba 

ya rahman ma'a garni'i ahli iman allahu akbar = Я падаю ніц перад Міласцівым і я веру ў Мілас- 
цівага, і я задаволены Міласцівым. Даруй мне грахі, о Міласшвьі, з усім народам веры. Алаг - 
Найвялікшы.

74 Ap. huwa l-hayyu la ilaha ilia huwa fa-d‘u-hu muhlisina la-hit d-dina 1-hamdu li-llahi rabbi 
l-'alamina muhammadun mustafa ruhi-na salatu llahumma ‘ala sayyidi-na muhammadin wa-‘ala ali 
muhammadin = Ён жывы, няма Бога акрамя Яго; заклікайце Яго, будучы вернымі Яму ў веры; 
хвала Богу, Уладару светаў; Мухамад - выбраннік нашага духа; добраславенне, о Алаг, няхай 
будзе над панам нашым, Мухамадам, і над сям’ёй Мухамада.
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ma‘a s-sahidina}75 koran z-гйк kladiifi pej (6) {wa-makaru wa-makara llahu 
wa-llahu hayru 1-makarina}76 {qur’an sarif [sic! замест Qur’an-i sarif] oqimaqa 
bajlarkQn} (7) {bu du'am oqiya}77 pdfinajiifi koran heta du‘a™ pej {bi-smi llahi 
r-rahmani r-rahimi} (8) {allahumma bi-l-haqqi anzala llahu wa-bi-l-haqqi 
nazala allahumma ‘azim (=! ‘azzim) fi-hi ragbat-i wa-g‘al-hu} (9) {nuran 
li-basar-i wa-sifa’an li-sadr-i allahumma zayyin bi-hi lisan-i wa-gammil bi-hi 
wagh-i} (10) {wa-qawwi bi-hi gasad-i wa-rzuq-ni tilawata-hu ‘ala ta‘ati-ka 
ana’a 1-layli wa-atrafa n-nahari} (11) {wa-h§ur-ni ma‘a n-nabiyi muhammad 
salla llahu ‘alay-hi wa-sallam wa-ali-hi 1-ahyari ya di 1-galali wa-l-ikrami 
bi-rahmati-ka} (12) {ya arhama r-rahimina l-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamina}79 
{gemi’a gun baslar80 pancsanba gun} (13) {tamam ede tammat niyat}81 do korana 
{ilahi ya rabbi niyat etdum qur’an kalamii llah hatim [sic!]} (14) {etmagga [sic!] 
senun rizan i^iin dahi qizimn ruhl^un ham sagda telava-} (15) {-tierin qilmaga 
taqsirhq birla hatim edugun82ya rabbi [sic!] sen qabul va-maqbul} (16) {aylagil 
halisan muhlisan li-llahi ta'ala senun rizan Iqun}83 {muhammadun mustafa} 
(17) {ruhi-na salatu llahumma salla ‘ala sayyidi-na muhammadin wa-‘aia ali 
muhammadin tammat}84

75 Ap. rabba-na amanna bi-md anzalta wa-ttaba‘na r-rasHla fa-ktub-na ma'a S-Sahidina = Гос- 
падзе наш, мы паверылі ў тое, што Ты паслаў нам, і мы пайшлі следам за прарокам; запіпіы нас 
разам з пакутнікамі!

'6 Ap. wa-makaru wa-makara llahu wa-llahu hayru l-makirina = Яны хітрылі, i Алаг хітрыў; i 
Алаг найлепшы з хітруноў.

77 Цюрк. “Калі пачынаюць чытаць Каран, то [спачатку] трэба прачытаць гэтую малітву.”
78 Ap. du'a = малітва.
79 Ap. bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi allahumma bi-l-haqqi anzala llahu wa-bi-l-haqqi nazala 

allahumma ‘azzim fi-hi ragbat-i wa-g‘al-hu nuran li-basar-i wa-Sifa’an li-sadr-i allahumma zayyin 
bi-hi lisan-i wa-gammil bi-hi wagh-i wa-qawwi bi-hi gasad-i wa-rzuq-ni tilawata-hu ‘ala ta‘ati-ka 
ana’a l-layli wa-atrafa n-nahari wa-hSur-ni ma'a n-nabiyi muhammad salla llahu alay-hi wa-sallam 
wa-ali-hi 1-ahydri yd di l-galdli wa-l-ikrami bi-rahmati-ka yd arhama r-rahimina l-hamdu li-llahi rabbi 
l-'alamina = У імя Алага Міласцівага, Міласэрнага! О Алаг, з ісцінай Алаг паслаў яго, і з ісцінай 
ён зышоў. О Алаг, умацуй маю волю да яго і зрабі яго светам для маіх вачэй і вылячэннем для 
майго сэрца! О Алаг, упрыгож ім маю мову і аздоб ім мой твар і ўмацуй ім маё цела! I забяспеч 
мяне яго чытаннем у паслушэнстве Табе і днём і ноччу. I далучы мяне [у Дзень уваскрэсення] 
да прарока Мухамада! Добраславенне Алага яму і мір, і яго сям’і, найлепшым [мусульманам]! 
О Вялікі і Паважаны! Міласцю Тваёй, о Міласцівы з міласцівых! Хвала Алагу, Уладару светаў!

80 Магчыма, што тут лепей падыходзіць форма ba^laya.
81 Цюрк. “У пятніцу трэба пачаць [чьітанне Карана], а ў чацвер завершыць. Канец выказван- 

ня намеру."
82 Памылкова замест etdugumni ?
83 Цюрк. “Мой Божа, О Госпадзе, я маю намер Каран, слова Бога, цалкам прачытаць, і пра- 

мовіць да Тваёй Добразычлівасці малітву прастэрнацыі за душу дачкі [таго і таго}. О Госпадзе, 
прымі гэтае з недахопамі завершанае як шчырае, дзеля Бога Высокага, і Тваёй добразычлівасці.”

84 Ap. muhammadun mustafa ruhi-na salatu llahumma salli ala sayyidi-na muhammadin wa-‘ald 
ali muhammadin tammat = Мухамад выбраннік нашага духа. Добраславенне Алага няхай будзе 
над панам нашым Мухамадам і над сям’ёй Мухамада. Канец (раздзела).
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(арк. 5 a)
(la) inna-hu la-qur’anun karimun fi kitabin maknunin la yamassu-hfl

(lb) pewne ten koran swentij wipisanij w skrito ksenga to jest w lewchi l-mechfUf5 
ne-ma-se-gd tikac

(2a) ilia l-mutahhirun (!= mutahharuna) tanzilun min rabbi l-’alamina
(2 b) tilko iistosc majoncij zeslanij jest' dd pana boga wkitk'ich ^wjdtow^

(арк. 5b)
(la) [1] bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi

(lb) we Ima bdga laskawegd miloserdnego

(2a) [2] al-hamdu (!= 1-hamdu) li-llahi rabbi l-‘alamina [3] r-rahmani r-rahimi
[4] maliki

(2b) najlepSa chwa[Ia] bogii panu iprowizorowi swata laskawemU mildserdnemil 
kroldwl

(3a) yawmi d-dini [5] iyya-ka na'budu wa-iyya-ka nastafinu
(3b) dna sondnego tobe slUie i klanam-se i bd cebe pomoci iondam

(4a) [6] ihdi-na (! hdi-na) s-sirata 1-mustaqima [71 sirata lladina an‘amta
(4b) prawadz nas drbgq prawdziwq drogo ktorq SU laskewci i mfijldsnici

(5a) ‘аіау-him gayri 1-magdubi ‘alay-him wa-la d-dallina amlna
(5b) nad nimi laska twoja a ti ne-diniles strogbsci nad nimi a oni ne-bili blondnimi 
i zwedzonimi daj nam tak

(арк. 6a)
(la) [0] bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi

(lb) w Ima bdga laskawegd miloserdnego

(2a) [1] alif lam mim • [2] dalika 1-kitabu la rayba fi-hi • hudan li-l-muttaqina •
[3] lladina

(2b) [bog gebra il muchemmed] ja-m bdg wadomkij oto ta ksenga nimaS 
wentepliwosci w nej derekcijq dla bojaznikow boZich ktore

(3a) yu’minuna bi-l-gaybi wa-yuqimdna s-salata wa-mimma razaqna-hum
3b) uwerili za'otne i stawajq й nemaze^ i s-tegb cd smi Im rizkii^ nadali

85 Ap. al-lawh al-mahfuz = “Патаемная скрыжаль” на небе, на якой напісаны спрадвеч- 
ны Каран.

86 Тэкст адпавядае вершу Q(56:78-81) {inna-hO la-qur’anun karimun - fi kitabin maknunin - 
la yamassu-hii ilia l-mutahharuna - tanzilun min rabbi l-‘alamina} = Сапраўды, гэта Каран выса- 
кародны. У кнізе патаемнай. Ніхто не дакранаецца да яго, акрамя чыстых. Пасланне ад Уладара 
светаў. Параўн. oto ten koran swentij wpisanij w skrito ksenga to jest w lewch el-mechfuz ne-ma-se-gd 
tikac tilko tistosc majoncij zeslanij jest ddpana wSitk'ich swjatow (440Ы-3).

87 Перс. namaz = рытуальная малітва.
88 Ap. rizq = сродкі існавання.
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4а) yunfiquna • [4] wa-lladina yu’minuna bi-ma unzila ilay-ka wa-ma unzila min
(4b) mne ofarUjq i ktdre uwerili so zesland tobe i co zesland pred tobq

(5a) qabli-ka wa-bi-l-ahirati hum yuqinuna • [5] ula'ika ‘ala hudan min
(5b) i ostatnemu Casu dni priznawajq takbwe nacije sq na prawdziwej drodze od

(6a) rabbi-him wa-ula’ika humu l-muflihuna • [6] inna lladina kafarii sawa’un 
‘alay-him

(6b) bdga jich i takowe nacije sq dni wolnimi zapewne ci ktore newernikami sq 
rbwnb to nad nimi

(7a) a andarta-hum am lam tundir-hum la yu’minuna • [7] hatama llahu ‘ala 
qulubi-him

(7b) choc jich strak choc i ne straS dni ne-werq peCenc prilbiil bog na serce jich

(8a) wa-‘ala sam‘i-him wa-‘ala absari-him gisawatun wa-la-hum ‘adabun 
‘azimun • [8] wa-mina n-nasi

(8b) i na USach jich i na otach jich zaslbne i dla nich menke welka sq z-ludzej

(арк. 6b)
(la)manyaquluamannabi-llahiwa-bi-l-yawmil-ahiriwa-mahumbi-mu'minina»
[9] yuhadi‘una llaha

(lb) cd mowq werami panu bogu i dnii pdwstanemu i Casu ostatnemu ale oni 
ne-sq werbncimi dkiik'iwajq pana boge

(2a) wa-lladina amanii wa-ma yahda‘una ilia anfusa-hum wa-ma yas‘uruna •
[10] fi quliibi-him

(2b) i tich ktdre Uwerili ale ne-‘6Siikajq tilko sami sebe i dilki jich i ne-wedzq cd 
za kon[e]c jich bd w sercach ich

(3a) maradun fa-zada-humu llahu marudan (!= maradan) wa-la-hum ‘adabun
alimun • bi-ma kanu yakdibuna • [11] wa-ida qila

(3b) choroba newernosc prispori jim pan bog choroba newernosc i dla nich 
menka gorka i palbnca a to za to ie stali klamliwiml a k'[e]di se rekid

(4a) la-hum la tufsidu fi 1-ardi qalu inna-ma nahnu muslihuna [12] a la inna-hum 
humu l-mufsiduna •

(4b) Im ne-zwodzce lotrowstwam na zemi mowili pewne ml jestesmi statednimi
ale wedz 1 muchemmed ie dni sq lotrowe i zwodzicele

(5a) wa-lakin la yas‘uruna • [13] wa-ida qila la-hum aminii ka-ma amana n-nasu 
qalu a nu’minu

(5b) ale tilko ne-wedzq sami dd sebe a k’edi rekli Im abi bili weroncimi jako werq 
liidze mowili Ci mami tak weric

(6a) ka-ma amana s-sufaha’u a la inna-hum humu s-sufaha’u wa-lakin la 
ya‘lamiina • [14] wa-ida laqu
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(6b) jako werq glUpci ale wedz I muchemmed ie oni pewne sami jest' glilpci ale 
tilko ne-wedzq sami dd sebe a k'[e]di se [zejdq J s-timi

(7a) lladina amanii qalu ammana (!= amanna) wa-ida halaw ila sayatini-him 
qalu inna ma‘a-kum inna-ma nahnu

(7b) ktorje] sq wernimi mowq ml weroncimi sq a k'edl na dsbbndsc prijdq dd 
swojjich] zwodzicelew mowqpewnje] ml z-wami pewne ml z nich tilkd

(8a) mustahzi’iina • [15] allahu (!= llahu) ya?tahzi’u (!= yastahzi’u) bi-him 
wa-yamuddu-hum fi tugyani-him ya‘mahuna • [16] ula’ika

(8b) Sidzoncimi sq ale pan bdg bddwarUje jim i pricongne jich w blendze jich ie 
sobe radi ne-dadzq glilpstwam takowe naeije sq

(арк. 7a)
(la) lladina staru (!= starawu) d-da!alata bi-l-huda fa-ma rabihat tigaratu-hum 
wa-ma kanu muhtadina • [17]

(lb) ktdre kupili blond za prawdziwq droge tedi ne-pdSld w zisk kilpet'stwa 
i ne-stali prawdziwej drogi najdzonimi

(2a) maj:ahi-hum ka-majali lladina (!= Hadi) stawqad (!= stawqada) naran • 
/fa-lamma rabihat tigaratu-hum wa-ma kanu muhtad-

(2b) podobenstwa jich jako podobenstwa tich ktdre palill kolo sebe ogen /a gdi 
se oswecilo kolo nich/

(3a) -ina •/ fa-lamma ada’at ma hawla-hu dahaba llahu bi-nuri-him 
wa-taraka-hum fi zuluinati (!= zulumatin)

(3b) a gdl-se oswecilo kolo nich zgasil pan bdg swjatlosc jich i zostawil jich 
w cemnotach

(4a) la yubsiruna • [18] summun bukmun ‘umyun fa-hum la yargi‘iina • [19] aw 
ka-sayyibi (!= ka-sayyibin) mina s-sama’i

(4b) abl ne-widzeli gliiche bez jenzik'e slepe jiii dni ne-nawroceni sq albo jako 
chmiira majonc gwaltbwnij dei^ z neba

(5a) fi-hi zulumatun wa-ra‘dun wa-barqun yag'aluna asabi‘a-hum fi adani-him 
mina s-sawa‘iqi

(5b) a w nej cemnosc gromi i регйпі i bliskawica Udinili palce Ich w-uSi jich dd 
perunow

(6a) hadara (!= hadara) 1-mawti wa-llahu muhitun bi-l-kafirina • [20] yakadu 
1-barqu yahtafa (!= yahtafu) absara-hum

(6b) wistregajonci-se smerci ale pan bog ogarnbl mocq z newernikow cd zachce 
to udini wnet upadno perimi i bliskawici i porwe jim wzrok odd jich

(7a) kullama ada’a la-hum masaw fi-hi wa-ida azlama ‘alay-him qamii wa-law 
sa’a llahu la-da-
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(7b) za koidim oswencem bliskawici chodzq w tej swjatlosci a k'edi cemno stalo 
nad nimi staneli w zadumanU a k’edi bi chcel bog od-

(8a) -haba bi-sam‘i-him wa-absari-him inna llaha ‘ala kulli say’in qadirun • 
[21] ya ayyuha n-nasu

(8b) -jolbi slUch йкй jich i wzrok odii jich zapewne pan bog na wSitk’i rede 
wSechmogoncij i ludze sluice

(арк. 7b)
(la) ‘budu rabba-kumu Hadi halaqa-kum wa-lladina min qabla-kum (!= 
qabli-kum) la‘alla-kum tattaquna • [22] Hadi ga‘ala

(lb) i klanance-se^ bogu waXemu ktorij stworil was i tich ktore pred wami mineli 
azali wi bojaznikami boiiemi zostanece ten bog co udinil

(2a) la-kumu 1-arda firasan wa-s-sama’a bana’an (!= bina’an) wa-anzala mina 
s-sama'i ma’an fa-ahraga bi-hi mina

(2b) dla was zeme rospostarl dla mekkana a nebo sklepil UfUndowal i spiikba 
z neba wode i wiwodzi wodq tq dd

(3a) t-tamarati rizqan la-kum fa-la tag‘alu li-llahi andadan wa-antum ta‘Jamuna •
[23] wa-in kuntum

(3b) owocow pozitek warn pretd ne-tince wi panii bogii spolentnikow towariSow 
zlaSde wi wedzonc b tim a jesli wi bendzece

(4a) fi raybin mimma nazzalna ‘ala ‘abdi-na fa-’tu bi-suratin min mitli-hi 
wa-d‘u suhada’a-kum

(4b) u wentepliwosci dd tego cd zeslali pismo na sliige nakego prinesce-ie wi 
z-surejem90 cd bi bil podobnij i prosce widzoncich prorokew balw’anow swojich

(5a) min duni Ilahi in kuntum sadiqina • [24] fa-in lam taf‘alu wa-lan taf‘alu 
fa-ttaqu

(5b) oprod pana boga jesli sq prawdziwimi a jesli wi ne-bendzece dinic tego i ja 
warn ne-benda dinic [nic] zlego pretd bojce-se

(6a) n-nara llati waqiidu-ha n-nasu wa-l-higaratu u‘iddat li-l-kafirina • [25] 
wa-bassiri

(6b) ogna tego ktorego podpalac lUdzmi i kamenmi sarjdanimi] cd nagotowana 
dla newernikow i swastiij

(7a) lladina amanu wa-‘amilu s-salihati anna la-hum gannatin tagri min tahti-ha
(!= tahti-ha) 1-anharu

(7b) tich ktore uwerili i udink’i dinq dobre statedne prawdziwe dla nich raje sq 
cekq spod nich rek’i

89Трэба чытаць klanajce-se. Графемы nun = n i ya’ = j адрозніваюцца толькі колькасцю 
дыякрытычных знакаў.

90 Ap. sura = сура Карана.



370 • РУКАШСЫ

(8а) kullama ruziqu min-ha min tamaratin rizqan qalu hada Hadi ruziqna min 
qablu

(8b) wSitk'e potiwajc] majq z nich dd owocdw politk'l/w/ reknq dtd te ktore 
potiwalismi pred tim

(арк. 8a)
(la) wa-utu bi-hi mutasabiha (!= mutasabihan) wa-la-hum fi-ha azwagun 
mutahharatun wa-hum fi-ha haliduna (!= haliduna) • [26]

(lb) i dano td jedno driigemii podobno to i dla nich w tich rajach sq pariste 
towaristwa diste i oni w tich rajach wednimi zbstanq

(2a) inna Ilaha la yastahyi an yadriba matalan ma ba‘udatan fa-ma fawqa-ha 
fa-amma lladina

(2b) zapewne pan bog ne-wstida se dac podobenstwa nemrudow^ i fir'Hnew92 
muchami i komarami jako keral hid prez pddnesene lask'l must93 proroke a ci 
ktore

(3a) amanu fa-ya‘lamuna anna-hu 1-haqqu min rabbi-him wa-amma lladina 
kafaru fa-yaquhma maza (!= mad a)

(3b) tiwerili bendq wedzec te te-pbdbbenstwa [cuda] prawdziwa dd boga jich 
a ci zas ktore newernikami sq reknq (ego se

(4a) arada llahu bi-hada matalan yudillu bi-hi katiran wa-yahdi bi-hi katiran 
wa-ma yudillu bi-hi

(4b) chcalb panju] bogju] tim podobenstwam dawac priklad zwedze tim mnogich 
i naprewadzi na dobro tim mndgich ale ne-zwedze tim

(5a) ilia 1-fasiqina • [27] lladina yanquduna ‘ahda llahi min ba‘di mitaqi-hi 
wa-yaqta‘ii-

(5b) tilko lotrow prikezana lambncich i newernich tich ktore lamajq /lamajq / 
prikezanje] bote pd prijencU jego slowa i werizawSi

(6a) -na ma amara llahu bi-hi an yusala wa-yufsiduna fi 1-ardi ula’ika humu
(6b) wiriicajq td cd pan bog prikezal jim abi zlonCone bili i werili w prorbk'i [ale 
oni zwodzicelami] na zemi takowe naceje oni sq

(7a) I-hasiruna • [28] kayfa takfuruna bi-llahi wa-kuntum amwatan fa-ahya-kum 
tumma yumitu-kum

(7b) Skodnikami sobe jak'e newerenstwa dinice panu bogii wiak bilisce martwe 
zemq i otiwil was i pd tim umoril was

91 Ap. Nimrud = Німрод.
n Ap. Fir'awn = Фараон.
93 Ap. Musa = Майсей.
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(8а) tumma yuhyi-kum tumma ilay-hi turga’una • [29] huwa Hadi halaqa 
la-kum ma fi 1-ardi

(8b) pd tim bdiwi was wditk'ich pd tim dd negb powrocice-se bn jest' ktorij stworil 
dla was to cd jest' dla was w zemi

(арк. 8b)
(la) gami‘an tumma stawa ila s-sama’i fa-sawwa-hunna saba‘a (!= sab‘a) 
samawati (!= samawatin) wa-huwa bi-kulli say’in ‘alimun • [30]

(lb) wSitkb pd tim moc jego pbdnbsla [se] dd neba i spbrbndzil sedmi nebds i bn 
jest' wSitk'ich redej wjedomij

(2a) wa-id qala rabbu-ka li-l-mala’ikati inni ga‘ilun fi 1-ardi halifatan qalu 
a tag‘alu fi-ha

(2b) wspomni i muchemmed k’edi rekl pan bog twoj anjolom zapewne ja jestem 
dinicel na zemi namepnika rekl a cd ti diniS na nej cd td

(3a) man yufsidu fi-ha wa-yasfiku d-dima’i (!= d-dima’a) wa-nahnu nusabbihu 
bi-hamdi-ka wa-nuqaddisu la-ka qala

(3b) zwodzic bendze na nej i rbzliwac bendze krew a ml chwalimi cebe chwalq 
naleiitq i odiSdac cebe bendzem dd spblendnikow rekl

(4a) inni a‘lamu ma la ta‘lamiina • [31] wa-‘allama adama 1-asma’a kulla-ha 
tumma ‘arada-hum ‘ala

(4b) zapewne ja wedbmSij td cd wi ne-mdiece wedzec i na’iidil dlbweke imdn 
wditk'egb stworena a pd tim prezentbwal ich

(5a) 1-mala’ikati fa-qala anbi’u-ni bi-asma’i ha’ula’i in kuntum sadiqina • [32] 
qalu subhana-ka

(5b) anijblbm i rekl Im dajce mi wedzec i kaidego imbnami btb tego stworena 
jesli wi prawdziwe wece rekl[i] distij chwalebnij bode naS

(6a) la ‘ilma la-na ilia ma ‘allamta-na inna-ka anta l-‘alimu 1-hakimu • [33] qala 
ya adamu anbi’-hum bi-asma-

(6b) ne-mami na'uk'i tak’ij tilko cd ti nas na’iidil zapewne ti jestes wedbmij 
mbndrij wladce rekl i dlowede daj jim wedzec imo-

(7a) -’i-him fa-lamma anba’a-hum bi-asma’i-him qala a lam aqul la-kum inni 
a‘lamu gayba s-samawati

(7b) -nami jich a gdi jim podbl mandwac imonami ich pan bog rekl abb-m ja 
ne-mbwil warn pewne ja wjadomij skritich tajemnic nebesk'ich

(8a) wa-I-ardi wa-a‘lamu ma tubduna wa ma kuntum taktumiina • [34] wa-id 
qulna li-l-mala’ikati

(8b) i zemsk'ich i wedomkij ja co jawnb dinice i co wi tajemnb dinice wspomni i 
muchemmed k'edi reklismi do anjblbw
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(арк. 9а)

(la) sgudu li-adama fa-safadu ilia iblisa aba wa-stakbara wa-kana mina 
I-kafirina • [35]

(lb) Minic segde wkisci adamu pretb йкідпііі-se tilko zwodzicel Setan ticekel 
ne-'Hklbnil-se ipowelital sam sebe i zbstal z-newernikbw

(2a) wa-qulna ya adamu skun anta wa-zawgu-ka 1-gannata wa-kula min-ha 
ragdan (!= ragadan) haytu si’tuma

(2b) reklismi i bloweHe meSkaj ti i Sona twoja w raju i jedzce z nego hbjne gdze 
sobe chcece ale

(3a) wa-la taqraba hadihi s-sagarata fa-takuna mina z-zalimina • [36] 
fa-azalla-huma s-saytanu ‘an-ha fa-a-

(3b) ne-pribliSajce-se old do tego drewa bd stanece s-kriwdnikbw samich sebe 
i zwodl-jich Setan i bdstonpil dd pri-

(4a) -hraga-huma (!= -hraga-huma) mimma kana fi-hi wa-qulna hbitu 
ba‘du-kum li-ba‘din ‘aduwun • wa-la-kum fi 1-ardi

(4b) -kezane i wignalismi jich dd tego co tam w raju [i reklismi] wstdnpce wi na 
dbl [z nego wkistk’e i won-2 i powe] jedno wi jednemti neprijacelmi i dla was na 
zemi

(5a) mustaqarrun wa-mata‘un ila hinin • [37] fa-talaqqa adamu min rabbi-hi 
kalimatin fa-taba ‘alay-hi inna-hu

(5b) mekkane i zabawice-se al dd basu i prijol ddani dd boga slbwa ktori ublagal 
to jest' la ilahe ilia lldh muchemmed resUlu Hah44 i dal

(6a) huwa t-tawwabu r-rahimu • [38] qulna hbitu min-ha gami‘an fa-imma 
ya’tiyanna-kum min-ni hudan

(6b) kajete na nego i bn zapewne kajete prijmUjdncij miloserdnij reklismi 
pbwtbrne wistdmpce kbneine [z raju] wSitk'l jesli warn prijdze ode mne rozkaz 
prawdziwij drogi

(7a) fa-man tabi‘a hudaya fa-la hawfun ‘alay-him wa-la hum yahzanuna • [39] 
wa-lladina kafarii

(7b) a kto se iidaw w te droga ne-bendze strachu nad nim i ne-bendze jim 
frasilnkow a ci ktore ne-bendp weric

(8a) wa-kaddabu bi-ayati-na ula’ika ashabu n-nari hum fi-ha haliduna • [40] ya 
bani isra’ila (!= isra’ila)

(8b) pbfalSiijq ksengi mbje takowe nacije bbiwatelmi pek'elnimi bni tam zbstanq 
na wek'i i sinowe izrailsk'e

94 ar. la ilaha ilia llah muhammadun rasiilu llah = Няма Бога акрамя Алага і Мухамад - паслан- 
нік Алага (ісламская веравызнаўчая формула).
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(арк. 9b)
(la) dkuru ni‘matiya llatian‘amtu ‘alay-kum wa-awfu bi-‘ahdi ufi bi-‘ahdi-kum 
wa-iyyaya

(lb) wspomni laske mojq ktorq laske i pdiitk'l uiinilem nad wami ipeinice cd see 
ml prirekli pelnic a ja tei spelne cd-m prirekl warn

(2a) fa-rhabuna (!= fa-rhabuni) • [41] wa-aminu bi-ma anzaltu musaddiqan 
li-ma ma‘a-kum wa-la takunu awwala kafiri (!= kafirin) bi-hi

(2b) i ode mne bojee-se i werce teraznejiemii zeslanemu kordnu potwerdzajoncij
kseng[i] waSi t'ewrit'95 i ne-bondzece podontk'em newernimi kordnu

(3a) wa-la tastaru bi-ayati tamanan qalilan wa-iyyaya fa-ttaquna (!= fa-ttaquni) •
[4 2] wa-la talbisu 1-haqqa bi-l-batili

(3b) muchemmedu i ne-Saciijce ksengi moje za cene malq i ode mne bojee-se 
a ne-pokriwajee prawda klamstwam

(4a) wa-taktumu 1-haqqa wa-antum ta‘lamuna • [43] wa-aqimu s-salata wa-atu 
z-zakata wa-rka‘u ma‘a

(4b) i ne-tajee prawdi o tim wedzonc ie muchemmed prordk'em i stawajee 
w nemazi96 i widawajee zek'at'i91 i dzesencini i klanajce-se

(5a) r-raki‘ina ••• [44] a ta’muruna n-nasa bi-l-birri wa-tansawna (!= 
wa-tansawna) anfusa-kum wa-antum tatluna

(5b) s-klanajoncim[i] prikeziljece liidzem кй dobremu a zapominace samich sebe 
a z/a/wlaSia wl ditace I wece

(6a) 1-kitaba a l‘a-la ta‘qiliina • [45] wa-sta‘itu (!= wa-sta‘inu) bi-s-sabri
wa-s-salati wa-inna-ha la-kabiratun ilia ‘ala

(6b) ksengje] t'ewrlt’9^ di-ne-moiece sobe pdrdziimec pro^ca o pomoc boga 
s-postem i z nemazem" bd td pokuta welka i cenika [tilko necenika] boga

(7a) 1-hasi‘ina • [46] lladina yazunnuna anna-hum mulaqu rabbi-him
wa-anna-hum ilay-hi ragPiina • [47] ya bani

(7b) bojoncim tim ktdre nadzewajon-se ie dni majq stac pred bogem ich i dni dd 
negd wrocic majq i sini

(8a) isra’ila (!= isra’Ila) dkuru ni‘matiya llati an‘amta (!= an‘amtu) ‘alay-kum 
wa-anni faddaltu-kum ‘ala l-‘alamina •

(8b) izrajelsk'e wspomnice laske mojq ktorq laske udinil nad wami [i ja was] 
powelbil na swece i boj-

95 Ap. tawra = Topa.
96 Перс. namaz = рытуальная малітва.
97 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
98 Ap. tawra = Topa.
99 Псрс. namaz = рытуальная малітва.
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(арк. 10а)
(la) [48] wa-ttaqu yawman la tagzi nafsun ‘an nafsin say’an wa-la yaqbalu
(!= yuqbalu) min-ha safa‘atun wa-la yu’hadu

(lb) -ce-se tego dnja ne odkHpiS dUSi dd ciutii nibim i ne prijme dd was pridini i 
ne-weznie dd was

(2a) min-ha ‘adlun wa-la hum yansaruna (!= yunsaruna) • [49] wa-id 
naggayna-kum min ali fir‘awna yasumuna-kum su’a

(2b) okiipu i ne-bendq oni mec pomoci i ratunku pripomnice sobe ilwolnilem was 
dd lUdzij feranowich'00 mordowali was zlimi

(3a) l-‘adabi yudabbihuna abna’a-kum wa-yastahyuna nisa’a-kum wa-fi 
dalikum bala’un min rabbi-kum

(3b) menkami i rzneli i dawili sini waSi i Hwili dzewbente waki a w tim warn bilo 
pokiita nawedzene dd boga waSego

(4a) ‘azimun • [50] wa-id faraqna bi-kumu 1-bahra fa-angayna-kum wa-agraqna 
ala fir'awna wa-antum

(4b) welk'e nawedzene wspomnice k'edi [ rojzlondilem dla was mora i wizwo[li]lem 
was a Utopilem Hidfera‘unewWi d wi na t'a

(5a) tanzuruna • [51] wa-id wa‘adna musa arba‘ina laylatanjumma ttahadtumu 
l-‘igla min ba‘di-hi

(5b) patralisce wspomnice k'edi zamerilem termin miisi proroku dtirdzesce noci 
postil a po tim trimalisce cele za boga dd tego

(6a) wa-antum zalimuna • [52] tumma ‘afawna ‘an-kum min ba‘di dalika 
!a‘alla-kum taskuruna • [53] wa-id a-

(6b) zostalisce kriwdnikami dUS wakich po tim odpHscilem warn po tim grechil 
azali-bisce lepej nine chwalu oddawali wspomnice

(7a) -tayna musa 1-kitaba wa-l-furqana la‘alla-kum tahtaduna • [54] wa-id qala 
musa li-qawmi-hi

(7b) dalern miisi'01 ksenga t'ewrit’'03 i koran muchemmedu azali-bisce wi bill na 
d[rodze] naprawadzeni d k’edi rekl miisa'04 do swojich ludzej

(8a) ya qawmi inna-kum zalamtum anfusa-kum bi-ittihadi-kumu (!= 
bi-ttihadi-kumu) l-‘igla fa-tubu ila bari’i-kum

(8b) i ladze pewne-fee wi kriwdnikami stall duiam swojim ie wzeli za boga cele 
dince kajet’o dd boga wa^ego

100 Ap. Fir'awn = Фараон.
101 Ap. Fir'awn = Фараон.
102 Ap. Musa = Майсей.
103 Ap. tawra = Topa.
104 Ap. Musa = Майсей.
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(арк. 10b)
(la) fa-qtalu (!= fa-qtulii) anfusa-kum • dalikum hayrun la-kum ‘inda bari’i-kum 
fa-taba ‘alay-kum • inna-hu huwa t-tawwabu

(lb) zabijajce samich sebe takowa pokuta lepta warn wedle boga waSego i prijol 
kajeta nad wami pewne on kajete prijmiijdncij

(2a) r-rahimu • [55] wa-id qultum ya musa lan nu’mina la-ka hatta nara Ilaha 
gahratan fa-ahadat-kum (!= fa-ahadat-kumu) s-sa-

(2b) miloserdnij i k'edi rekli oni I miisa'0S ne iiwerimi tobe di abadim boga jawne 
i wzol jich ogen nebesk’ij

(3a) -‘iqatu wa-antum tanzuruna • [56] tumma ba‘atna-kum min ba‘di 
mawti-kum la‘alla-kum taskuruna • [57]

(3b) a oni na to patralisce pd tim wskreseli ml was pd tak'ej smerci waiej 
azali-bisce mne chwalcami bili

(4a) wa-zallalna ‘alay-kumu 1-gamama wa-anzalna ‘alay-kumu I-manna 
wa-s-saiwa kulu mina (!= min) tayyibati ma raza-
(4b) i zaslonilem nad wami bjalij oblok i spuscilismi na was manne'Ob i prepork'i 
jedzce oto dis to cd na poiitek

(5a) -qna-kum • wa-ma zalamii-na wa-lakin kanu anfusa-hum yazlimuna • [58] 
wa-id qulna dhulu hadihi

(5b) dali warn a ne-bbndzece kriwdnikami ale oni stali duS jich kriwdnikami
i k'edi reklismi l[m] wnidzce oto w wes jeruzalim

(6a) 1-qaryata fa-kulu min-ha haytu si’tum ragadan wa-dhulti 1-baba suggadan 
wa-qulu hittatun

(6b) w jerilzalim i jedzce z nego gdze chcece hbjne a wchodzonc we driwl padnice 
dd segdejum i wiznajce grechi swoje

(7a) nagfir la-kum hataya-kum wa-sa-nazidu 1-muhsinina • [59] fa-baddala 
lladina zalamu qawlan gayra Hadi

(7b) dbi-m ddpuscil warn grechi waSe i pridal warn poiitkow dla dobrich waSich 
ddmenili slbwa boie ktore skriwdzili samich sebe slowa mowili ne-te ktore

(8a) qila la-hum fa-anzalna ‘ala lladina zalamii rigzan mina s-sama’i bi-ma
kanu yafsaquna (!= yafsuquna) • [60] wa-idi

(8b) redono jim i spuscilismi na tich ktore kriwdnikami [sq] kerane nagle z neba 
smerc za to ie stali prekezane lamoncim[i] wspomni I muchemmed

105 Ap. MUsa = Майсей.
106 Ap. manna = манна.
107 Ap. sagda = прастэрнацыя пад час рытуальнай малітвы.
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(арк. 11a)
(la) stasqa musa li-qawmi-hi fa-qulna drib bi-‘asa-ka 1-hagara • fa-nfagarat 
min-hu tnata

(lb) k'edi prosit wodi musa dla liidzej jego reklismi lidar laskq twojq w kamen 
pocekq z ne go dwasce

(2a) ‘asarata (!= ‘asrata) ‘aynan qad ‘alima kulla (!= kullu) unasin masraba-hum 
kulfl wa-srabu min rizqi llahi wa-la

(2 b) dwanasce irddl a k’edi dowedzeli-se wkitk'e liidze napili-se oni jedzce ipijce 
z-daru boiego ale

(3a) ta‘taw fi 1-ardi mufsidina • [61] wa-id qultum ya musa lan nasbira ‘ala 
ta‘amin wahidin fa-d-

(3b) ne-bince na zemi blendH odwodzbnc dd boga i k’edi rekli wi i miisa'0* 
ne-bendzem i ne witriwami na potrawe jednej manne'09 i preporkach

(4a) -‘u la-na rabbi-ka (!= rabba-ka) yuhrig la-na mimma tunbitu i-ardu min 
baqli-ha wa-qitta’i-ha wa-fumi-ha wa-‘ada-

(4b) pretd modl-se dla nas bogii twemii nech wiwedze dla nas to co rodzi zemjd 
dd bbbaw i grochaw [i ogurkow] таійп garbiizow pienici Cosnokow i sodowici 
i cibhli

(5a) -si-ha wa-basli-ha (!= wa-basali-ha) qala a tastabdiluna Hadi huwa adna 
bi-lladi huwa hayruni hbitu misran

(5b) i sodawici rekl miisa na cd to wi premenace te ktdre podia cenSk'e ale to jest' 
dobra lechk'e za to wistompice i pdjdzece

(6a) fa-inna la-kum ma sa’altum wa-duribat ‘alay-himu d-dillatu wa-l-maskinatu
(!= wa-l-maskanatu) wa-ba’u bi-gadabin mina

(6b) do masta egiptii tarn bendze dla was cd see to pbibndali i Udari-se nad wami 
pohanbene beda dr ala triwogi i Ubostwa godni za picha waSq podani srogosci

(la) llahi dalika bi-anna-hum kanu yakfuruna bi-ayati llahi wa-yaqtaluna 
(!= wa-yaqtuluna) n-nabiyma bi-gayri 1-haqqi •

(7b) dd boga za to ie dni pewne stali newernikami prikazanil boieniU i zabijali 
prorokew nezboine

(8a) dalika bi-ma ‘asaw wa-kanu ya‘taduna • [62] inna lladina amanu wa-lladina 
hadu wa-n-nasara

(8b) za to ie stali greSoncimi i stali i wipadli s-prikazane boiego ci ktdre uwerili 
i ci ktdre iidami bili i k'afirmi"0

108 Ap. Musa = Майсей.
109 Ap. manna = манна.
110 Ap. kafir = нявернік.
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(арк. 11b)
(la) wa-s-sabi’Ina man amana bi-llahi wa-l-yawmi 1-ahiri wa-‘amila salihan 
fa-la-hum agru-hum ‘inda

(lb) i sloncu i mesoncu klanali-se i pd tim Uwerili bogii i dnii ostatnemu i udink'i 
dobre statedne dinili dla nich zaplatja] jich wedle

(2a) rabbi-him wa-la hawfun ‘alay-him wa-la hum yahzanuna • [63] wa-id 
ahadna mitaqa-kum wa-rafa‘na

(2b) boge jich i ne-bendze strachu nad nimi i ne-bendq oni zafrasowani a k'edi 
wzenlismi priredene bd nich abi zakon prijeli i podneslismi

(3a) fawqa-kumu t-tura hudu ma atayna-kum bi-quwatin wa-dkuru ma fi-hi 
la‘alla-kum tattaquna • [64]

(3b) nad nimi gore wezce prikezane cd dajemi warn trimajce mocne i pripominajce 
cd w nim jest' azali bendzece bojaznikami

(4a) tumma tawallaytum min ba‘di dalika fa-law la fadlu Ilahi ‘alay-kum 
wa-rahmatu-hQ la-kuntum mina

(4b) mojimi a pd tim wi nazad odwrocili-se pd prijencu tego bi-ne-bila Hwaga 
moja boiie nad wami i laska bilibisce za-

(5a) 1-hasirina • [65] wa-la-qad ‘alimtumu lladina ‘tadaw min-kum fi s-sabti 
fa-qulna la-hum kunu

(5b) -traconimi wiak wi wedzelisce tich ktore wistonpili z-was w Sabas i reklismi 
jim stance wi

(6a) qiradatan hasi’ina • [66] fa-ga‘alna-ha nakalan li-ma bayna yaday-ha 
wa-ma halfa-ha wa-maw‘izatan

(6b) bestijami pohanbonimi i wdinilismi jim premene personi menke na priklad 
tim cd pri nich bill i cd pd nich bendq i bendze kezanem i na’Ukd

(7a) li-l-muttaqina • [67] wa-id qala musa li-qawmi-hi inna llaha ya’muru-kum 
an tadbahu baqaratan qalu

(7b) bojaznikom mojim wspomni i muchemmed k'edi rekl miisa dd liidzej swojich 
pewne bog prikezHje warn iebi-sce zarzneli krowa albo wolU reklji]

(8a) a tattahidu-na huzuwan qala a‘udu bi-llahi an akuna mina l-gahilina • [68] 
qalu d‘u la-na

(8b) di-trimaS nas na Siderstwa rekl musa1" polecam-se panu bogii ii-bim mal
bic nedowerk'em §ahilinem"2 i Sidarem reklji] preto modl-se za nami

111 Ap. Miisa = Майсей.
112 Ap. gahil = неразумны, даісламскі.

13. Альфуркан
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(арк. 12а)
(la) rabbi-ka (!= rabba-ka) yubayyin la-na ma hiya qala inna-hii yaqulu inna-ha 
baqaratun la faridun wa-la bukrun (!= bikrun) ‘awa-

(1b) dd bdga swego nech oznajmi cd to za wol rekl miisa"3 zapewne bdg rekl oto 
ta krowa ne-barzd stara i ne-mloda rownd

(2a) -nun bayna dalika fa-f‘alu ma tu’maruna • [69] qalu d‘u la-na rabba-ka 
yubayyin la-na ma lawna-ha (!= lawnu-ha)

(2 b) medzi tim Kince to cd warn ukezano mowili modl-se dla nas dd bdga twego 
nech oznajmi nam jakafarba jego

(3a) qala inna-hii yaqulu inna-ha baqaratun sufra’u (!= safra’u) faqi‘un 
lawna-ha (!= lawnu-ha) tasurru n-nazirina • [70] qalu d-

(3 b) rekl musaw zapewne bdg rekl i to ta krowa idlta nazbic farba jej ceSi nazbit 
patroncemu reklji] modl-se

(4a) -‘u la-na rabbi-ka (!= rabba-ka) yubayyin la-na ma hiya inna 1-baqara 
tasabaha ‘alay-na wa-inna in sa’a llaha (!= llahu)

(4b) dla nas dd bdga twego nech oznajmi nam cd to za krowa pewne krowa 
podobenstwam triidna nam a ml pewne k’edi bdg zachce

(5a) la-muhtaduna • [71] qala inna-hii yaqulu inna-ha baqaratun la daliilun 
tutiru 1-arda wa-la tasqi

(5b) chcemi-se ilsprawedliwic rekl mUsa"5 pewne rekl bdg oto ta krowa 
newirobona oronce zeme i ne poliwala

(6a) 1-harta musallamatun la siyata fi-ha qalu l-’ana gi’ta bi-l-haqqi fa-dabahii-ha 
wa-ma kadii

(6b) pakni zdrowa nemaS ohidi w nej rekli terez prikedles s-prawdq i zarzneli jq 
a malo pred tim

(7a) yaf‘aliina • [72] wa-id qataltum nafsan fa-ddara’tum fi-ha wa-llahu
muhrigun ma kuntum taktumuna • [73]

(7b) ze stracili newinnego bo k’edi zabilisce duke a podrocilisce oto na nich ale 
pan bdg wijawil cd wi potajemne dinice

(8a) fa-qulna dribu-hu bi-ba‘di-ha ka-dalika yuhyl llahu 1-mawta wa-yuri-kum 
ayati-hi la‘alla-kum

(8b) i reklismi iidarce martwego Srotem mensa i oiil tak wlasne oiiwl bdg 
martwich i obadice ciida jego azali wi

113 Ap. Mitsa = Майсей.
114 Ap. Musa = Майсей.
115 Ap. Musa = Майсей.
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(арк. 12b)
(la) ta‘qiluna • [74] tumma qasat qulubu-kum min ba‘di dalika fa-hiya 
ka-l-higarati aw aSaddu qaswatan

(lb) wi rozumece a po tim znowu z[a]twardzili-se serci wadipo tak'ich cildach te 
serce-wada jako kamene albo twardzejda z-newernosci

(2a) wa-inna mina 1-higarati la-ma yatafaggaru min-hu 1-anharu • wa-inna 
min-ha la-ma yasaqqaqu (!= yasSaqqaqu) fa-yahrugu min-hu

(2b) bd pewne i s-kamene gdi kaiemi pocekq z nich irodla i niktojre] z nich gdi 
kaiemi roddepi-se i wijdze z nego woda

(3a) 1-ma’u wa-inna min-ha la-ma yahbitu min hasyati llahi wa-ma llahu 
bi-gafilin ‘amma ta‘maluna ••• [75]

(3b) i nektore z nich gdi kaiemi /rbsde/ [ro]spadne-se na proch dd bojazni boil 
i пе-jest' bdg dplddnij dd tego cd wi dinice

(4a) a fa-tatma‘una an yu’minu la-kum wa-qad kana fariqun min-hum 
yasma‘iina kalama llahi tumma

(4b) abo Se spbdzewace iebi uwerili warn gdi stala roznica dd nich slideli slowa 
boie a po tim

(5a) yuharrifuna-hu min ba‘di ma ‘aqalii-hu wa-hum уаЧатйпа • [76] wa-ida 
laqu lladina amanu qalu a-

(5b) premenili i prejnadili po wirdzilmenii jich a oni jiii wedzeli slowa boie a k'idi 
de zejdq s-timi ktore werbnc [mowq] i ml werimi

(6a) -manna wa-ida hala ba‘du-hum ila ba‘din qalu a tuhaddituna-hum bi-ma 
fataha llahu ‘alay-kum

(6b) a] k'edi na osobnosci jedni munafik’i1'6zijddn-.se dd driigich mowqpoddbnd 
wi jim mowice to cd otworil bdg w t'ewrit'uw oznajmil warn

(7a) li-yuhaggu-kum bi-hi 4nda rabbi-kum a fa-la ta‘qiluna • [77] a wa-la 
уаЧатйпа anna llaha уаЧатй

(7b) na potpore jim tej ksengi co od boge jim jako to wi ne-rozumece mowi 
anijojl] abo ne-wee e ie pan bdg w[e] to

(8a) ma yusirriina wa-ma уаЧіпйпа (!= уйЧіпйпа) • [78] wa-min-hum umiyuna
(!= ummiyuna) la уаЧатйпа 1-kitaba ilia amaniya

(8b) cd wi tajice 6 muchemmedu i cd jawno dinice i z nich jest' cd to ditac pisac 
ne-'Hmejq i ne-wedzq cd u t'ewnt'u"^ tilko zna [k]tori

116 Ap. munafiq = крывадушнік.
117 Ap. tawra = Topa.
118 Ap. tawra = Topa.
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(арк. 13а)
(la) wa-in -hum (!= wa-in hum) ilia yazunnuna • [79] fa-waylun ii-lladina 
yaktubuna 1-kitaba bi-aydi-him tumma yaquluna

(lb) chcelibi weric terezz nich nic tilko wentepliwosci zostawajq peklo dolne dla 
tich ktore pisali t'ewrit'"9 ksenga renkoma swajimi a po tim mowq

(2a) hada min ‘indi llahi li-yastaru bi-hi tamanan qalilan fa-waylun la-hum 
mimma katabat aydi-him

(2b) le ta ksenga jest’ dd boga zapredali w tim prawda za cena malq peklo dla 
nich za to cd pisali sami dd sebe

(3a) wa-waylun la-hum mimma yaksibiina • [80] wa-qalu lan tamassa-na n-naru 
ilia ayyaman ma‘dudatan qul

(3 b) i peklo dla tich cd zarabali potiwene tim i mowili ne-zabawimi-se mi w pekle 
tilko k'ilko dnej jak [wele] cele za boga meli mow ja muchenimed

(4a) a ttahadtum ‘inda llahi ‘ahdan • fa-lan yuhlifu (!= yuhlifa) llahu ‘ahda-hu 
am taquluna ‘ala llahi ma la ta‘lamu-

(4b) ci otrimalisce dd boga deklaracijo na welnosc ne-ma bic sprednij prirebenu 
jego di-mowice potwar na boga cd jak i sami ne-wece

(5a) -na • [81] bala man kasaba sayyi’atan wa-ahatat bi-hi hati’atu-hu fa-ula’ika 
ashabu n-nari hum

(5b) i owSem kto zarobi grech i ogarne-go tim zlosc i wini jego takowe nacije 
bbiwatelmi pek'elnimi dni

(6a) fi-ha haliduna • [82] wa-lladina amanu wa-‘amilu s-salihati ula’ika ashabu
1-gannati hum fi-ha

(6b) tak tarn wednimi bendq a ci ktore uwerili ii boga i iidink'i dobre dinili takowe 
nacije bbiwatelmi raju dni tarn

(7a) haliduna • [83] wa-id ahadna mitaqa bani isra'ila (!= isra’ila) la ta‘buduna
ilia llaha wa-bi-l-walidayni

(7b) wednimi bendq wspbmni i muchemmed k'idi-m bdbiral priredene trimac 
zakbn dd sinow izrajelsk'ich de ne-meli slUiic tilko mne bogii a rodzicom swojim

(8a) ihsanan wa-di 1-qurba wa-l-yatama wa-l-masakini wa-qulu li-n-nasi husnan 
wa-aqimu

(8b) dobroc dinic i blisk’im swojim i sirotam i Ubogim i itmowic lOdzem кй 
dobremu i stanowic

(арк. 13b)
(la) s-salata wa-atu z-zakata tumma tawallaytum ilia qalilan min-kum 
wa-antum ma‘riduna (!= mu‘riduna) • [84] wa-id ahadna

119 Ap. tawra = Topa.
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(lb) nemaz'10 modlitwi i widawajce zek'at'm i dzesencina prirekSi pd tim 
odwrocili-se nazad tilko newele z-was wernikow a inSe wi nazad slowa odstonpili 
a k'idi-m wzol pri-

(2a) mitaqa-kum la tasfikuna dima’a-kum wa-la tuhriguna anfusa-kum min 
diyari-kum tumma aqrartum

(2b) -reCene [od] was ie-sce ne-meli rozliwac krew wa^q jedin driigegd 
[i ne-melisce] wiganec jedin driigegd if zemi waSij pb prireienii mne wi

(3a) wa-antum tashaduna • [85] tumma antum ha’ula’i taqtuluna anfusa-kum 
wa-tuhriguna fariqan min-kum

(3b) i widzelisce i swedkami bilisce priredenu a pd tim wi zostalisce tak'imi 
zabojcami did; jedin driigegd i wignalisce piilk liidzej

(4a) min diyari-him tazaharuna ‘alay-him bi-l-itmi wa-l-‘udwani • wa-in 
ya’tu-kum usara

(4b) od sebe z-domow jich i zacongace pomoci na nich z-grechem i z neprijaznq 
i jesli was prijdq wenzena pdjmanimi

(5a) tufadii-hum wa-huwa muharramun ‘alay-kum ihragu-hum a fa-tu’minuna • 
bi-ba‘di 1-kitabi

(5b) berece okiip za nich a td jest' cheram'11 warn zakazanij najetgac i wiga[na]c 
i werice w redi inSim peregrafom ksengi

(6a) wa-takfuruna bi-ba‘din • fa-ma gaza’u man yaf‘alu dalika min-kum ilia 
hizyun fi 1-hayati d-dunya

(6b) i ne-wirice i zacirace inSe peragrafi ne-bendze plati inSej kto dini tak z-was 
kaiem tilko newele cerpec i wenzene na ddiiwotnim swece

(7a) wa-yawma 1-qiyamati yuradduna ila asaddi l-‘adabi • wa-ma llahu bi-gafilin 
‘amma ta‘malQna • [86]

(7b) a dna powstanego powrocqjich dd twardij menk'i пе-jest'pan bog oploSnij 
dd tego cd dinice wi

(8a) ula’ika lladina staru (!= istarawu) 1-hayata d-dunya wa-bi-l-ahirati (!= 
bi-l-ahirati) fa-la yuhaffafu ‘an-humu l-‘adabu wa-la hum

(8b) t'akowe nacije ktore kiipiijq ddiiwotni-j swjat za wednij ne Ulii se dd nich 
minka i ne-bendze jim

(арк. 14a)
(la) yunsaruna • [87] wa-la-qad atayna musa 1-kitaba wa-qaffayna min ba‘di-hi 
bi-r-rusuli wa-atayna

120 Перс. namaz = рытуальная малітва.
121 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
122 Ap. haram = забаронены, забароненае.
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(lb) poratowana a k’edi dalismi milsi'23 ksenge t'ewrit’w w tropipo nimprorok'i 
jedin po driigim i dalismi

(2a) ‘isa bna maryama 1-bayyinati wa-ayyadna-hu bi-ruhi 1-qudusi a fa-kullama 
ga’a-kum rasulun

(2b) ‘ejsi sinu merjemb25 ciida mnbge i umocawalismi go dilchem swentim 
gebra'ilowim'26 a za koidim razemprichodzili warnproroci

(3a) bi-ma la tahwa anfusa-kumu (!= anfusu-kumu) stakbartum fa-fariqan 
kaddabtum wa-fariqan taqtaluna (!= taqtuluna) [88] wa-qalu

(3 b) abi ne-kdchali-se w tim ^wece dUdi wadi podneslisce [se] w piche dense jich 
za klamliwich meli a dense jich pozabijalisce i rekli

(4a) quluba-na (!= qulubu-na) gulfun bal la‘ana-humu llahu bi-kufri-him
fa-qalilan ma yu’minuna • [89] wa-lamma ga’a-hum kitabun

(4b) serca nade jest'zakrita ne-slidi ne inadej tilko zaklol jich bog i z-newernostwam
jich ne-ma bic sila co (twerp a k’edi pridlo jim ksenga koran

(5a) min ‘indi llahi musaddiqun li-ma ma ‘a-hum wa-kanu min qablu yastaftihuna 
‘ala lladina kafarii

(5b) ddpana bogapotwerdza to cd w nich t'ewrit'um i stali jedde naprod wojewali 
zamk’i odbirali na ima muchemmeda i wajewali na tich ktore ne-werili

(6a) fa-lamma ga’a-hum ma ‘araffl kafarii bi-hi fa-lafnatu (!= fa-la‘natu) llahi 
‘ala 1-kafirina • [90] bi’sa-ma staraw

(6b) a k’ediprided jim koran jui wedzonc ie dd boga ne-werili wez nech bendze 
preklenstwa boie nad newernik'i zlij targ cd zapradali

(7a) bi-hi anfusa-hum an yakfuru bi-ma anzala llahu bagyan an yunazzila llahu 
min fadli-hi ‘ala

(7b) tim dUdi jich abi ne-werili temii cd zeslal ksenge pan bog prez-zajzrosc bd 
zsila pan bog z-lask'i swojej na tego

(8a) man yasa’u min ‘ibadi-hi fa-ba’ii bi-gadabin ‘ala gadabin wa-li-l-kafirina 
‘adabun muhinun •

(8b) cd йІйЬі ze-slug jego a newerne negodnimi stali dd srogbsci nad strogoscami
i dla newernikow menka potenpone

(арк. 14b)
(la) [91] wa-ida qila la-hum amanu (!= aminu) bi-ma anzala llahu qalu nu’minu 
bi-ma unzila ‘alay-na wa-yakfuruna

123 Ap. Musa = Майсей.
124 Ap. tawra = Topa.
125 Ap. ‘Isa ibn Maryam = Icyc сын Марыі.
126 Ap. (jibrail = Габрыэль.
127 Ap. tawra = Topa.
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(lb) a k’edi reklismi abi uwerili w to cd ne-zeslal pan bog rekli ml mami weric 
w to co zeslano nam w t'ewrlt'u'2* ale ne-warami

(2a) bi-ma wara’a-hu wa-huwa I-haqqu musaddiqan li-ma ma‘a-hum qul 
fa-li-ma taqtaluna (!= taqtuluna) anbiya’a Ilahi min

(2b) w td cdpd neja ten koran istotnaprawdapotwerdzajonc  td cd й nich t’ewrit'u129 
mow i muchemmed jesli wi werice w t'ewrlt'120 іетй-і zabijali prorokow bdlich

(3a) qablu in kuntum mu’minina • [92] wa-la-qad ga’a-kum musa bi-l-bayyinati 
tumma ttahadtumu l-‘igli (!= l-‘igla) min

(3b) pred tim k'edi wi swojim ksengam werili a k'edi priSed dd was mojiei 
z-cudami pd tim wzelisce za boga cele pd o-

(4a) ba‘di-hi wa-antum zalimuna • [93] wa-id ahadna mitaqa-kum wa-rafa‘na 
fawqa-kumu t-turu (!= t-tura) hudfl

(4b) -dijscil i stalisce kriwdnikami gwaltem beronc zlota na cela a k'edi wzelisce 
priredene zakon trimac podneslismi al na was gore rekonc prijmiijce

(5a) ma atayna-kum bi-quwitin (!= bi-quwatin) wa-sma‘u qalu sami‘na 
wa-‘asayna wa-usribu fi qulubi-himu

(5b) td cd dajemi warn trimajce mocno i sluchajce tego i reklisce bendzem sluchac 
ale zgreSili bo napili-se й sercach jich

(6a) l-igla bi-kufri-him • qul bi’sa-ma ya’muru-kum bi-hi imanu-kum in 
kuntum mu’minina • [94] qul

(6b) milosc celenca z newerenstwam mow I muchemmed jak'e td zle prikezane w tej 
wari wakej a jesli zostanece muselmanmi nic td warn ne-bendze mow I muchemmed

(7a) in kanat la-kumu d-daru 1-ahiratu ‘inda Ilahi halisatan min duni n-nasi 
fa-tamannawu

(7b) jesli jest' dla was dom wednosci pri рапй bogii Wire prawdziwe opr di inSich 
lildzi Кетй-l ne-londace sobe

(8a) 1-mawta in kuntum sadiqina • [95] wa-lan yatamannaw-hu abadan bi-ma 
qaddamat aydi-him wa-llahu

(8b) smerci jesli wi jest’ prawdziwimi ale ne-londace wi jej na wek'i a td za td ie 
see zadali-tam naprod [zle] udink'i i grechi cd ne-werili koranu muchemmedu bo 
pan bog

(арк. 15a)
(la) ‘alimun bi-z-zalimlna • [96] wa-la-tagidanna-hum ahrasa n-nasi ‘ala 
hayatin wa-mina lladlna a-

128 Ap. tawra = Topa.
129 Ap. tawra = Topa.
130 Ap. tawra = Topa.
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(lb) bog wjadomij jako neprijacol swojich zalimow™ kriwdnikow najdzed z nich 
nalakomSe liidzi na dliige police i wek a menowice s-tich ktore bogu.

(2a) -sraku yawaddu ahadu-hum law yu‘ammaru alfa sanatin wa-ma huwa 
bi-muzahzihi-hl mina l-‘adabi

(2b) spolendnik'i najdiijq chcalbi jedin z nich lebi wekowal tisonc lat a nic to jim 
ne-predlUli i ne wizwoli i ne oddali dd menk'i

(3a) an yu‘ammara wa-llahu baslrun bi-ma ya‘maluna • [97] qul man kana 
‘aduwan li-gibrila fa-inna-hu nazza-

(3b) choc jak wele wekowal bd pan bog widzi to cd oni dinq mow i muchemmed 
kto stal neprijacelem ^еЬгаіІй™ ie neprawde prinosi a to gebra’il znosl ten

(4a) -la-hti ‘ala qalbi-ka bi-idni llahi musaddiqan li-ma bayna yaday-hi 
wa-hudan wa-basara (!= wa-busra) li-l-mu’minlna • [98]

(4b) koran na serca twoje z-rozkazanjam boliem potwerdzajonc te ksenge cd 
medzi ronk ich i jest' priwodcq ku dobremU a zwestujonc ich zbawenem dla 
weroncich

(5a) man kana ‘aduwan li-llahi wa-mala’ikati-hi wa-rusuli-hi wa-gibrila 
wa-mikala fa-inna Ilaha ‘aduwun

(5b) a kto stal neprijacelem panu bogii i anjolom jego iprorokam jego i gebrijelowi 
i michajelowi temii pan bog neprijacelem

(6a) li-l-kafirlna • [99] wa-la-qad anzalna ilay-ka ayatin bayyinatin wa-ma 
yakfuru bi-ha ilia l-fasiquna • [100]

(6b) newernikam prawdziwe zeslalismi dd cebe koran peregrafami znadnimi 
ne-bendqjemil newernikami tilko lotrowe lidzi k'afirem i tro-

(7a) a wa-kullama ‘ahidii (!= ‘ahadu) ‘ahdan nabada-hu fariqun min-hum bal 
aktaru-hum la yu’minuna • [101] wa-lamma

(7b) -jednikl ii-tak ma bic zawidi le priredene udinq mocne pod prisengq po tim 
zlamajq i rbzerwali-se na densci na densei z nich bd sila jich temii ne iiwerili a k'edi

(8a) ga’a-hum rasulun min ‘indi llahi musaddiqun li-ma ma‘a-hum nabada 
fariqun mina lladina utu

(8b) prided jim prorok muchemmed dd boga potwerdzajonc te ksenge cd z nimi 
t'ewrit'™ odriicq nektore s-tich ktore dana

(арк. 15b)
(la) 1-kitaba kitaba llahi wara’a zuhuri-him ka-anna-hum la ya‘lamuna [102] 
wa-ttabi‘u (!= wa-ttaba‘u) ma tutlfi (!= tatlu)

131 Ap. zalim = злачынец.
132 Ap. (xibra’tl = Габрыэль.
133 Ap. kafir = нявернік.
134 Ap. tawra = Topa.
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(lb) ksenga t'ewrit''35 ksenge bote bole koran zarucili w til jich jakobi dm 
ne-wedzq S[e] prorok i wzenlisce za to cd ditajq

(2a) s-sayatin ‘ala mulki sulaymana wa-ma kafara sulaymanu wa-lakinna 
s-sayatlna kafaru

(2b) jim Setani darodzejstwa za krdlewstwa selejmenowego™1 i wloSili td na 
selejmana'^ ale ne-bil newernik'em selejman tilko td Setani cd krdlewstwa jemii 
wzeli newernici

(3a) yu‘allimuna n-nasa s-sihra wa-ma unzila ‘ala 1-malakayni bi-babili (!= 
bi-babila) haruta wa-maru-

(3b) na’Hdali liidzej darodzejstwa a ne zenesli tego dwa anjbli te dari w babilone 
cd jich [potwarajq] hariit'a™ i marUt'a™

(4a) -ta wa-ma yu‘allimani min ahadin hatta yaqula innama nahnu fitnatun 
fa-la takfur fa-yata‘allamuna

(4b) i ci oba ne Mili darowac ni-jednegd ale jeSdd mawali pewne ml zwedzeni 
jestesmi oStikani ale wi ne-bondzece newerni jednak na’udili-se

(5a) min-huma ma yufarriqu (!= yufarriquna) bi-hi bayna l-mar’i wa-zawgi-hi 
wa-ma hum bi-darrlna bi-hi min ahadin

(5b) od nich dwuch td dim rozlondajq tim medzi menSem a Sono jego ale dni 
ne-bili dni sami zaraSajjojncimi tim ni-jednemii

(6a) ilia bi-idni llahi wa-yata‘allamiina ma yadurru-hum wa-la yanfa‘u-hum 
wa-la-qad ‘аіітй li-mani (!= la-mani)

(6b) tilko za pbzwalenem boSim i na’Udili-se liidze te Skodliwe redi im i zarazliwa
i nepoSitedne jim a pewne wedzq kto se tim bawi

(la) stara-hu ma la-hu fi 1-ahirati mina (!= min) halaqin • wa-la-bi’sa ma saraw 
bi-hi anfusa-hum law ka-

(7b) i td kUpiije nimaS mH na onim swece donstk'i zbawena ratowac-se bd menk'i 
ej jak’i td zlij targ cd zapredali tim dUSa swoje jesli[bi]

(8a) -пй уаЧатйпа • [103] wa-law anna-hum amanu wa-ttaqaw la-matubatun 
min ‘indi llahi hayrun •

(8b) td wedzeli pewne bi-se tim ne-bawili a jesli oni uwerq й koran newerenstwa 
grech poruciwSi i bbjazn boSq majonc zbawena i zaplata dd pana boge lepSa

135 Ap. tawra = Topa.
136 Ap. Sulayman = Саламон.
137 Ap. Sulayman = Саламон.
138 Ap. Hariit = Харут (імя анёла) (літар. той, хто разрывае).
139 Ap. MarUt = Марут (імя анёла) (літар. той, хто ламае).
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(арк. 16а)
(la) law kanu уаЧашйпа • [104] ya ayyuha lladina amanu la taqulii ra‘i-na 
wa-qulu nzur-na

(lb) jesli bi-td dm wedzeli i ci ktore Uwerili ne-mowce wi ie tim zafrasbwal nas 
i mbwce wejzri na nas

(2a) wa-sma‘u wa-li-l-kafirina ‘adabun alimun • [105] ma yawaddu lladina 
kafaru min ahli 1-kitabi

(2b) i wisliichaj prbzbi naSi bd dla newernikow menka pek'elna palbnca ne-chconc 
ktore newernikami sq s-tich liidzej pismennich zakbn-

(3a) wa-la I-musrikina an yunazzala ‘alay-kum min hayrin min rabbi-kum • 
wa-llahu yahtassa (!= yahtassu) bi-rahmati-hi

(3 b) -nich i z liidzej trbjeck'ich 'erabow'40 iebi zeslal na was diich prdroiij od 
boga wakego ale pan bog priwlaSda dd lask’i jego swentl

(4a) man yasa’u wa-llahu du 1-fadli l-‘azimi ••• [106] ma nansah min ayatin aw 
nunsi-ha na’-

(4b) kbgb chce pan bog panem jest lask'i welk'ij jesli ktorego bdmenami rond
i moc z ajet'ow'4' tedi ten wijmemi s-pamenci warn prijdze

(5a) -ti bi-hayrin min-ha aw mitla-ha (!= mitli-ha) a lam ta‘lam anna Ilaha ‘ala 
kulli say’in qadirun • [107]

(5b) na to ajet'w lepkij bd tich albo driigij tak'ij pbwainejSij albo ne-wei-tl ie 
pewne bog na wiitk'e reti diiiij mdcnij albo

(6a) a lam ta‘lam anna Ilaha la-hu mulku s-samawati wa-l-ardi wa-ma la-kum 
min duni llahi

(6b) ne-wei ti ie pan bog dla nego krolewstwa nebos i zemi nemaS warn oproC 
boga inSego

(7a) min waliyin wa-la nasirin • [108] am turiduna an tas’alu rasula-kum ka-ma 
su’ila musa

(7b) prijacela ani-tei wspdmbiicela abb chcece i wi tak pitac й proroka waXego 
jako pitali U mUsi143proroka

(8a) min qablu wa-man yatabaddali 1-kufra bi-l-imani fa-qad dalla sawa’a 
s-sabili • [109] wadda

(8b) pred tim bbga jawne widzec kto z-was lepej obira newernbsc nad Iman'44 
i wara muselmanska tedi ten zblbndzil z-dbbrej drbgi iq-

140 Ap. ‘arab = арабы.
141 Ap. aya = знак, каранічны верш.
142 Ap. aya = знак, каранічны верш.
143 Ap. Musa = Майсей.
144 Ap. Iman = вера.
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(арк. 16b)
(la) katirun min ahli 1-kitabi law yarudduna-kum min ba‘di imani-kum 
kuffaran • hasadan min ‘indi

(lb) -dajq ne-malo tich liidzej ksengi danich iidzi greci iebi odwrocili was pd 
prijencii ітапй™5 wakego кй wari k'afirsk'ijM prez zajzrosc cd pochodzi

(2a) anfusi-him min ba‘di ma tabayyana la-humu 1-haqqu fa-‘fu wa-sfahii hatta 
ya’tiya llahu bi-amri-hi

(2b) z-dUki jich pok'i dowedzeli-se jawnej jim prawdl prebadce td jak-bis td 
ne-widzal i ne-slikal di prijdze pan bog z-mocq swojq

(3a) inna llaha ‘ala kulli say’in qadlrun • [110] wa-aqimu s-salata wa-atu 
z-zakata wa-ma tuqaddi-

(3b) pewne bog na wkitk'e redi diiiij mocnij a stawajce й nemazew i widawajca 
zek’at'148 i dzesencina bd cd pok-

(4a) -mu li-anfusi-kum min hayrin tagidu-hu ‘inda Ilahi inna llaha bi-ma 
ta‘maluna basirun • [111] wa-qalu

(4b) -lece naprod gwoli dUki wakij lepej jest' najdzece td pri рапй bogu pewnje]
pan bog cd wi dinece i datak wak widzi i mowili k'afiri149 i iidzi

(5a) lan yadhula 1-gannata ilia man kana hudan aw nasara tilka amaniyu-hum 
qul hatu bur-

(5b) ne-wnidq dd rajii tilko kto stane iidom abo grek'em td daremne tilko td 
nadzeje jich mow mow i muchemmed prinjejsce

(6a) -hana-kum in kuntum sadiqina • [112] bala man aslama wagha-hu li-llahi 
wa-huwa muhsinun fa-la-hu agru-hu

(6b) pismem dowodi dd wari wakej jesli wi jest' prawdziwimi i owkem kto jest' 
musulmaninam nawrocil twar кй bogii a jekdo on dobrosc dinil jemii zaplata

(7a) ‘inda rabbi-hi wa-la hawfun ‘alay-him wa-la hum yahzanuna • [113] 
wa-qalati l-yahudu laysati

(7b) jego й pana boga ich i nemaS strachu nad nimi ani-se oni zafrasiljq i mowili 
iidzi ne-majq

(8a) n-nasara ‘ala say’in wa-qalati n-nasara laysati 1-yahGdu ‘ala say’in 
wa-hum

(8b) greci wari i Udinkow i mowili greci ne-majq iidzi wari i iidinkdw a choc oni

145 Ap. iman - вера.
146 Ap. kafir = нявернік.
147 Перс. namaz = рытуальная малітва.
148 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
149 Ap. kafir = нявернік.
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(арк. 17а)
(la) yataliina (!= yatluna) l-kitaba ka-dalika qala lladina la уаЧатйпа mitla 
qawli-him fa-ilahu yahkum (!= yahkumu)

(lb) bitajq ksenge t'ewrit'150 i zebiir'5' i tak jest' rekl ten ktorij pisma neweddmij 
pbdobne slbwa jim pan bog rbzsondzi

(2a) bayna-hum yawma 1-qiyamati fi-ma kanu fi-hi yahtalifiina [114] wa-man 
azlamu mimman mana‘a masagida llahi

2b) medzi nimi dna sondnego ie stali w tim spreSajoncimi a ktb-i gorkij zalimin'52 
dd tegd co odbija bdwodzi dd domu i uklonu bdiiegd

(3a) an yudkara fi-ha smu-hti wa-sa‘a fi harabi-ha ula’ika ma kana la-hum an 
yadhulu-ha

(3b) iebi-tam chwalbna w nim ima jego i stara-se wipustbSic jego takowi nacije 
ne-bendq dla nich iebi weSli w ten dom boiij

(4a) ilia ha’ifina • la-hum fi d-dunya hizyun wa-la-hum fi 1-ahirati ‘adabun 
‘azimun • [115] wa-li-llahi

(4b) tilko chiba pdtajemne strachem welk'im dla nich na tim swece pohanbene 
newola i dla nich zas na onim swece menka welka i jest boiie

(5a) 1-masriqu wa-l-magribu fa-ayna-ma tuwallu fa-tamma waghu llahi inna 
llaha wasi‘un ‘alimun • [116]

(5b) wschod i zachod gdze se kblwek pdwrbcice w tej strbna swentobliwosc twari 
boiij pewne pan bog Serbk'egb milbserca i modlitwi wjadb-

(6a) wa-qalu ttahada llahu waladan subhana-hu bal la-hu ma fi s-samawati 
wa-l-ardi kullun

(6b) -mij mowili Udzi i greci otrimal bog sini ozejira153 i jeziisja] ‘ozejri sinami 
bistij bn bd t'egb dla nego co jest' w nebbsach i w zemi wiitk'i

(7a) la-hu qanituna • [117] badi‘u s-samawati wa-l-ardi wa-ida qada amran 
fa-innama yaqulu

(7b) dla negb pbwolni IpbslilSni nowotworca nebbs i zemi a k'edi zabce co Utworic 
mbc jego tedi pewne rede na to

(8a) la-hu kun fa-yakiinu *[118] wa-qala lladina la уаЧатйпа law la yukallimu-na 
llahu aw ta’ti-na

(8b) stan-se tak i stane-se i rekl ten ktorij ne-znal boga gdi ne-prembwl nam bog 
ie-s-ti prbrbk abb ne-prijdze na dowod

150 Ap, tawra = Topa.
151 Ap. zabtir = псалмы.
152 Ap. zalim = злачынец.
153 Ap. ‘Uzayr = Эзра.
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(арк. 17b)
(la) ayatan (!= ayatun) ka-dalika qala lladina min qabli-him mitla qawli-him 
tasabahat quiubu-hum qad bayyanna

(lb) ciida jak'e ne Uwerimi tak jest' ne Uwerq bb mbwili te ktore i pred nimi 
bili tak'e-i pdddbne jim slbwa i podobnb serce ich sercam tich a wkak dalismi 
ciijda] na

(2a) 1-ayati li-qawmin yuqinuna • [119] inna arsalna-ka bi-l-haqqi basiran 
wa-nadiran • wa-la tus’alu

(2b) prbrbstwa dla lUdzej werbncich pewne mi zeslalismi cebe s-prawdq i 
s-koranem na pbcecha weroncim i na pbstrach newernich

(3a) ‘an ashabi l-gahimi • [120] wa-lan tarda ‘an-ka 1-yahudu wa-la n-nasara 
hatta tattabi‘a

(3b) a ne-pitajce-se b liidzejpek'elnich ne-mbgq bic wdzenbni z-cebe iidziani-tei 
greci ai bis poked

(4a) millata-hum qul inna /І-huda/ huda llahi huwa 1-huda wa-la-ini ttaba‘ta 
ahwa’a-hum ba‘da

(4b) й wara ich mow ti i muchemmed pewne droge boiie btb ta war a prawdziwa 
niusulmanska a ktb pbjdze za prbinimi bbgami balwanami

(5a) Hadi ga’a-ka mina l-‘ilmi • ma la-ka mina llahi min waliyin wa-la nasirin • 
[121] lladina atayna-humu

(5 b) ich pb tim gdi prikla tobe na’ilka ne-bendze k ma I z-bbga prijacela i bbrbnca 
ani tei spbmbiicela ratujbncegb ci ktbrem dalismi jim

(6a) 1-kitaba yatltina-hu hatta (!= haqqa) tilawati-hi ula’ika yu’minuna bi-hi 
wa-man yakfur bi-hi fa-ula'ika

(6b) ksenge t'ewrit™ bitajq bez bdmani prawdziwe jak-^je] bitac gbdzi takowe 
lUdzi werbncimi sq tobe i koranu a ten co temii ne-weri to jest’ k'e‘b

(7a) humu 1-hasiruna • [122] ya bani isra’ila (!= isra’ila) dkuru na‘matiya 
(!= ni‘matiya) llati an‘amtu ‘alay-kum

(7b) ibn ekref-5 takowe ludze bni sobe kkbdnikami sq i sini blowebe izrajelsk'e 
wspbmnice laske i pbiitk'i ktorij na pbiitkH dal nad wami

(8a) wa-anni faddaltu-kum ‘ala l-‘alamina • [123] wa-ttaqu yawman la tagzi 
nafsun ‘an nafsin

(8b) i pewne ja wibralem was na swjat bbjce-se btb tego dnja ie ne bkupik diiki 
bd duki nibim

154 Ap. tawra = Topa.
155 Ap. Ka‘b Ibn al-ASrafrn. »> 2.1.1. Паэт Ка‘б ібн аль-Ашраф.
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(арк. 18а)
(la) say’an wa-la yuqbalu min-ha ‘adlun wa-la tanfa‘u-ha safa‘atun wa-la hum 
yansaruna (!= yunsaruna) • [124] wi- (!= wa-)

(lb) iadno redq i ne-prij-mq dd nich dfar дкйрй i ne-prinese tobe poditkU i 
pridincow pridina i ne-bendze jim ratHnkH i wspomodena

(2a) idi btala ibrahima rabba-hii (!= rabbu-hii) bi-kalimatin fa-atamma-hunna 
qala inni ga‘ilu-ka li-n-nasi

(2 b) wspomni k’edi Scisndl i ddswaCil abrahama bog nektorim slowem i spelnil te 
slowa obrazane i [sina] kurbanem'56 rekl pan bdg pewne ja Udine cebe liidzem

(3a) imaman qala wa-min durriyati qala la yanalu ‘ahdl z-zalimina • [125] wa-id 
ga‘alna

(3 b) imamem'^ i powodirem rekl ibrahim nech tak i па?епй тетй rekl pan bdg 
ne-prijma ja dd wSitk’ich tilkd dobrich prire-dene zakonu to jest’ dd k'afirdwM 
i kriwdnikow a k'edi-smi

(4a) 1-bayta matabatan li-n-nasi wa-amnan wa-ttahidu min maqami ibrahima 
musalla (!= musallan) • wa-

(4b) udinili dom k'e 'be159 na zbawene i na spasene liidzem i na uspokojene grechow 
trimajce to i welbice bo to mejsco ibrahima160 gdze-se modlil mne i pri-

(5a) ‘ahidna ila ibrahima wa-isma‘ila an tahhira baytiya li-t-ta’ifina 
wa-l-‘akifina

(5b) -kazalismi dd ibrahima16' isma'ila'62 pd zbiidowana adebi odiscil moj dom 
dla pelgrimow nawedzajoncjich] i prichodzoncich

(6a) wa-r-rukagi (!= wa-r-rukka‘i) s-sugudi • [126] wa-id qala ibrahima (!= 
ibrahimu) rabbi g‘al hada baladan aminan

(6b) I tarn meSkajoncim dla йкіопй i se^dejew'62 a k’edi rekl abrahim bode Udin 
oto te mek’k’e'M mestem pokoju

(7a) wa-rzuq ahla-hu mina t-tamarati man amana min-hum bi-llahi wa-l-yawmi 
1-ahiri qala wa-

(7b) i nadar liidzi jego owocami i poditkami ale tim cd bendq weric z nich panu 
bogii i dnii sondnemii rekl pan bdg

156 Ap. qurban = ахвярная жывёла.
157 Ap. imam = той, хто моліцца наперадзе, кіраўнік.
158 Ap. kafir = нявернік.
159 Ap. ka'aba = Кааба.
160 Ap. Ibrahim = Абрагам.
161 Ap. Ibrahim = Абрагам.
162 Ap. Isma’il = Ісмаіл.
163 Ap. sagda = прастэрнацыя пад час рытуальнай малітвы.
164 Ар. Макка = Мекка.
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(8а) man kafara fa-umatti‘u-hu qalilan tumma dtarru-hu (!= adtarru-hu) ila 
‘adabi n-nari • wa-bi’sa 1-masiru •

(8b) a kto bendze newernij i temii dam ale mnej a po tim go wroce dd menk'i 
ognistej zle mejsce jest' peklo

(арк. 18b)
(la) [127] wa-id yarfa‘u ibrahimu 1-qawa‘ida mina 1-bayti wa-isma‘ilu • 
rabba-na taqabbal min-na inna-ka

(lb) a k'[e]dipodne^li muri ibrahim'65 fundamenta domii bdilemU i tel isma'il'66 
dobudowawSi rekl bole naS prijmi to bd nas

(2a) anta s-saml‘u l-‘alimu • [128] rabba-na wa-g‘al-na muslimayni la-ka 
wa-man (!= wa-min) durriyati-na ummatan

(2b) prawdziwe ti jest' prozbi mild sliSoncij wadomij bole nak i udin tel 
muselmanmi powolnimi tobe i z-nasene naSego nektorich liidzi

(3a) muslimatan la-ka wa-ari-na manasika-na wa-tub ‘alay-na inna-ka anta 
t-tawwabu r-rahimu • [129]

(3b) musulmanam[i] i iikali nam porondk'i ofara jak dinic i prijmi kajeti i pokiit'i 
dd nas bd jestes ti bdg kajeti pridajoncij i prijmiijoncij miloserdnij odptiskliwij

(4a) rabba-na wa-b‘at fi-him rasulan min-hum yatlu ‘alay-him ayati-ka 
wa-yu‘allimu-humu

(4b) miloserdnij pane naS wskres nasenem nakim proroke z nich nech dita im 
rozdzali twoje i na’Hdi jich

(5a) 1-kitaba wa-l-hikmata wa-yuzakki-him inna-ka anta l-‘azizu 1-hakimu • 
[130] wa-man yargabu ‘an

(5b) ksenga koran i mbnd[r]dsci i sbndzi i odisci jich [od newerenstwaj 
a skarbi ich dd zek'at'u'^ i dze^encini pewne jestes-t’l swentij mbndrij ne-ma 
sobe londac od-

(6a) millati ibrahima ilia man safiha nafsa-hu wa-la-qadi stafayna-hu fi d-dunya 
wa-inna-hu fi

(6b) -wrocece-se dd wari iporondkow ibrahimowich[№ tilko ne-majonc [rozumu] 
dii[Sa] jegd zapewne wibralismi-go sobe lepSim na swece i pewne on

(7a) 1-ahirati la-mina s-salihina • [131] id qala la-hu rabbu-hu aslim qala aslamtu 
li-rabbi l-‘alamlna • [132]

(7b) na onim swece jest' [ze] slug mojich statednich a k'edi rekl/і/ dd nego pan 
jegd okaie wjara swojq rekl ja were tobe panu bogii wSitk'ich swatow

165 Ap. Ibrahim = Абрагам.
166 Ap. Ismail = Ісмаіл.
167 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
168 Ap. Ibrahim = Абрагам.
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(8а) wa-wassa bi-ha ibrahimu bani-hi wa-ya‘qubu ya baniya inna llaha stafa 
la-kumu d-dlna

(8b) i iitestamentdwal ibrahim'69 sinow isma'ila™ ischake™ a je‘kubm tel sinow 
swojich umirajonc aj sinadkowe pewne pan bog bdebral dla was ward dobrq

(арк. 19a)
(la) fa-la tamiitunna ilia wa-antum muslimuna • [133] am kuntum suhada’a id 
hadara ya‘quba

(lb) i ne umirajce tilko wSitk'e z-was musulmanami mbwi pan bog [abo-sce] wi 
billpritbmni tego gdi gbtowal-se je‘kiibm

(2a) l-mawtu id qala li-bani-hi ma ta‘buduna min ba‘dl qalu na‘budu ilaha-ka 
wa-ilaha aba-

(2b) umrec a k'edi rekl do sinow jego кдтй wi slUiic bendzece [po mne] rekli 
slUlic bendzem bogii twemii i bogii ojcaw

(3a) -’i-ka ibrahTma wa-isma‘Ila wa-ishaqa ilahan wahidan wa-nahnu la-hu 
muslimuna • [134]

(3b) twojich abrehama izma'ila™ izdka™ bogii jedinnemii i mi bendzem jemii 
[po]wolni-mi mus[u]lmanami

(4a) tilka ummatun qad halat la-ha ma kasabat (!= kasabat) wa-la-kum ma 
kasabtum (!= kasabtum) wa-la tas’aluna (!= tus’aluna) ‘amma kanii

(4b) tich zanechac bo to lUdze jUi zeHle dla nich jest' to co zarobili a dla was ma 
bic to cd wi zarobili ne-bendq U was pitac to cd bild i cd dni

(5a) ya‘maluna • [135] wa-qalu kunii hudan aw nasara tahtadu qul bal millata 
ibrahima hanifan

(5b) Cinili i rekli iidzi dd wernikow bendzece iidami a greci mowili bendzece 
grekami tedi bendzece dobrij wari mow i muchemmed i owSem prikezane wara 
abrahemowa sprawedliwa

(6a) wa-ma kana mina 1-musrikma • [136] qalu (!= qulu) amanna bi-llahi wa-ma 
unzila ilay-na wa-ma unzila ila ibra-

(6b) a ne-bil on iidam dni muSrik'em'^6 rekli werim pand bogii i cd zeslal nam 
koran i cd zeslal zwitk'i prikezana dd abra-

169 Ap. Ibrahim = Абрагам.
170Ap. Isma’ll = Ісмаіл.
171 Ap. Га‘^ = Якуб.
172 Ap. Ishaq = Ісаак.
173 Ap. Ya'qub = Якуб.
174 Ap. Isma’ll = Ісмаіл.
175 Ap. Ishaq = Ісаак.
176 Ap. muHrik = шматбожнік.
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(7а) -hima wa-isma‘ila wa-ishaqa wa-ya‘qiiba wa-l-asbati • wa-ma utiya musa 
wa-‘isa

(7b) -hama i do izma‘ilevn i do izika™ i do je'kuba™ i do prbrbkbw sinbw 
je'kUbbwich jezusa i cd smi dali mojieSu t'ewrit'ш a jezusu ingilm

(8a) wa-ma utiya n-nabiyuna min rabbi-him la nufarriqu bayna ahadin 
min-hum wa-nahnu la-hu muslimuna •

(8b) i co dalismi wSitk'i prdrdk'i dd pana boga ne-wilbnhajbnc medzi nich 
ni-jednegb ale werimi z nich i mi-jego chwalic [bendzem] jedinostwa

(арк. 19b)
(la) [137] fa-in amanu bi-mitli ma amantum bi-hi fa-qadi htadaw wa-in tawallaw 
fa-innama hum fi siqaqin

(lb) a jesli bni iiwerq tak jako [i] wi werice temii pewne naprbwadzeni sq na 
wjarb dbbrq a jesli-se bdwrbcq tedi wedz pewne ie bni we zlem blendze

(2a) fa-sa-yakfi-ka-humu llahu • wa-huwa s-sami‘u l-‘alimu • [138] sibgata llahi 
wa-man ahsanu mina llahi sibgatan

(2b) dbsic warn tego ie z-wami bog bn jest' prbzbi waSe sliSi i wjedbmij trimajce 
wara bbiq iija wjara lepSa ma bic bd bbiij war! mow ti-waS

(3a) wa-nahnu la-hu ‘abiduna • [139] qul a tuhagguna-na fi llahi wa-huwa 
rabbu-na wa-rabbu-kum wa-la-na

(3 b) krii lepSij i mi tej wari i bbgH sliigami temii jestesmi mow ja muchemmed 
pok'i tej spredk'i b bbgH bn jest' panem naSim i panem waSim dla nas

(4a) a‘malu-na wa-la-kum a‘mala-kum (!= a‘malu-kum) wa-nahnu la-hu 
muhlisuna • [140] am taqiiluna inna ibrahima

(4b) udink’i naSi a dla was ubink'i waSi a mi jemii jednemii slUiic bendzem Shire 
darmb to mowice wi ie pewne ibrahim'32

(5a) wa-isma‘ila wa-ishaqa wa-ya‘qiiba wa-l-asbata kanii hudan aw nasara • 
(5b) i izma‘il'n i izaka'M i je'kilb'35 i sinbwe jego iebi meli bic iidami albo 
grekami

(6a) qul a antum a‘lamu ami llahu wa-man azlamu mimman katama sahadatan 
‘inda-hu mina llahi

177 Ap. Ismail = Ісмаіл.
178 Ap. Ishaq = Ісаак.
179 Ap. Ya'qub = Якуб.
180 Ap. tawra = Topa.
181 Ap. ingil = Евангелле.
182 Ap. Ibrahim = Абрагам.
183 Ap. Ismail = Ісмаіл.
184 Ap. Ishaq = Ісаак.
185 Ap. Ya'qub = Якуб.
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(6b) mow I muchemmed Ci-wl lepej wjadoml Ci pan bog kto gor^ij zalimin'*6 dd 
tego cd zatajil swjadectwa dd t'ewrit'u™1 dd boga na muchemmeda

(7a) wa-ma llahu bi-gafilin 'anima ta‘maluna • [141] tilka ummatun qad halat 
la-ha ma kasabat wa-la-kum

(7b) пе-jest' bog oploSnij dd tego cd wi Cinice bo td bila [sekta] lildzi i jUi mineli 
dla nich jest' cd onl zarobili i dla wes

(8a) ma kasabtum wa-la tas’aluna (!= tus’aluna) ‘amnia kanu ta‘maluna
(!= ya‘maluna) ••• [142] sa-yaqulu s-sufaha’u mina n-nasi

(8b) td cd zarobili ne-bendq й was pitac jak'e bill uCink’l pitali gliipe z-lUdzej 
newernich

(арк. 20a)
(la) ma walla-hum ‘an qiblati-himu llati kanu ‘alay-ha qul li-llahi I-masriqu 
wa-l-magribu yahdl man yasa’u

(lb) cd jich odwrocilo o[d] kibleju'^ йкіопй ktore bill na tim i ne klanali-se na 
wschod mow I muchemmed boiij Uschod i zachod prawdziwe [prowadzi] kogo chce

(2a) ila siratin mustaqimin • [143] wa-kadalika ga‘alna-kum ummatan wasatan 
li-takunu suhada’a ‘ala n-nasi •

(2b) na drogq prbstq i prawdziwq i temii-i podobnq uCinilem was liidem 
sprewedliwim abi-see bill swjadkami prorokam na lud nich

(3a) wa-yakuna r-rasulu ‘alay-kum sahidan • wa-ma ga‘alna 1-qiblata llati 
kunta ‘alay-ha ilia li-na‘lama

(3b) a bendze prorok nad wami swjddk'em ne-Cinilem kible^9 tobe ktore bilo im 
tilko Zebi-se dowedzeli

(4a) man yattabi‘u r-rasula mimman yanqalibu ‘ala ‘aqibay-hi wa-in kanat 
la-kabiratan ilia ‘ala lladina

(4b) kto pojdze s-prorok'em a kto serca odwroci nazad dd newernosci tedi ci stali 
newernimi dla pich swich tilko te ktore

(5a) hada llahu wa-ma kana llahu li-yudi‘u (!= li-yudi‘a) Imana-kum • inna 
llaha bi-n-nasi la-ra’ufun (!= la-ra’ufun) rahimun • [144] qad

(5b) prowadzi bog i ne-jest bog zacirajoncij udink'i i wjara wadq pewne bog 
ludzem swojim laskawij cichij miloserdnij gdi

(6a) nara taqalluba waghi-ka fi s-sama’i fa-la-nuwalliyanna-ka qiblatan 
tarda-ha fa-walli waghi-ka (!= wagha-ka)

186 Ap. zalim = злачынец.
187 Ap. tawra = Topa.
188 Ap. qibla = напрамак малітвы.
189 Ap. qibla = напрамак малітвы.
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(6b) gdi ce wi/j/dze z-nawroconq twarq twojq w nebe powracam-ce dd kibleju'90 
wdzendnej warn powroc twar swojq

(7a) satra 1-masgidi 1-harami • wa-haytu ma kuntum fa-wallu wugiiha-kum 
§atara-hu (!= satra-hu) wa-inna lladina

(7b)dosrod mesgidi'9' dd k'e ‘beju'92 al-cheramu'93 a ile-gdze bendzece powracajce 
twar wadq dd chramu jego i te ktorim

(8a) utu 1-kitaba la-ya‘lamuna anna-hu 1-haqqu min rabbi-him wa-ma llahu 
bi-gafilin ‘amma ya‘maluna •

(8b) dano ksenga bd pewne wedzq ie to kible'99 prawdziwe od boge jich a ne-jest 
bog oploinij dd tego cd wi dinice

(арк. 20b)
(la) [145] wa-la-in atayta (!= atayta) lladina utu 1-kitaba bi-kulli ayatin ma 
tabi‘u qiblata-ka wa-ma anta bi-tabi‘in

(lb) a choc bis priSed dd tich ktorim dane ksengi ze wSitk’imi ajet'ami'95 ctidami
ne-pdjdq dd tego kibleju'90ani-tei ti udawaj-se

(2a) qiblata-hum wa-ma ba‘du-hum bi-tabi‘in qiblata ba‘din • wa-la-ini ttaba‘ta 
ahwa’a-hum min ba‘di ma ga-

(2b) dd jich dd kibleju'92 jim inie kible nech se tarn iidajo a twoj(ej kible inie 
a jesli ti pojdzei za proinoscami jich po tim

(3a) -’a-ka mina l-‘ilmi inna-ka idan la-mina z-zalimina • [146] lladina
atayna-humu 1-kitaba ya‘rifuna-hii

(3b) cd priila tobe dd па’йк'і tedi ti w ten das bendzeS z-zalimow'9g ci ktore 
dalismi onim ksengi wedzq dobrq

(4a) ka-ma ya‘rifuna abna’a-hum wa-inna fariqan min-hum la-yaktumiina
1-haqqa wa-hum уаЧатйпа [147]

(4b) o muchemmedu jako wedzq dzecejjich apewne dense welka z nich cd tlumd' 
prawda a oni dobre wedzq ie prorok

(5a) al-haqqa (!= 1-haqqu) min rabbi-ka fa-la takiinanna mina 1-mumtarina •
[148] wa-li-kullin wighatun huwa muwalii-ha fa-stabiqu

190 Ap. qibla = напрамак малітвы.
191 Ap. masgid = мячэць.
192 Ap. ka ‘aba = Кааба.
193 Ap. haram = святы.
194 Ap. qibla = напрамак малітвы.
195 Ap. aya = знак, цуд, каранічны верш.
196 Ap. qibla = напрамак малітвы.
197 Ap. qibla = напрамак малітвы.
198 Ap. zalim = злачынец.
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(5b) a prawda ktora dd boga twego ne-bondzece wi wontopliwimi [dla] koidi[ch] 
ummet’ow199 kible200 jest' nechaj dni kendi chcqpdwracajq a wi-se sterajce-se

(6a) 1-hayrati ayna-ma takunu ya’ti bi-kumu Ilahu garni’an inna Ilaha ‘ala kulli 
say’in qadirun • [149] wa-min

(6b) d dobre udink'i gdzekdlwek bendzece sprowadzi was wSitk'ich pan bog 
w jedno mejsce braz pewne bog na wSitk'e redi diliij mocnij a gdi

(7a) haytu haragta fa-walli waghi-ka (!= wagha-ka) satara (!= satra) 1-masgidi 
1-harami • wa-inna-hii li-l-haqqu (!= la-l-haqqu) min rabbi-ka wa-ma
(7b) zachce pojachec w droge nawracajce twar dd srod swjata dd domii i chramu 
bdiiego k'abeju10' bd td jest' kiblje]202 prawdziwa ddpana boga wakego

(8a) Ilahu bi-gafilin ‘amma ta‘maluna • [150] wa-min haytu haragta fa-walli 
wagha-ka satara (!= Satra) 1-masgidi

(8b) a ne-jest bog zabadnij i oploknij dd tego cd wi dinice a gdze zachcece 
w drodze [nawracajce] twar wakq na srod swjata dd domii

(арк. 21a)
(la) 1-harami wa-haytu ma kuntum fa-wallu wuguha-kum satara-hu
(!= satra-hu) li-alla yakuna li-n-nasi ‘alay-kum

(lb) chramu bdiiego i gdzekdlwek bendzece nawracajce twar waSq na srod 
swjata abi ne-bilb liidzem iidom k’afirom203 nad wami

(2a) huggatun ilia lladina zalamu min-hum fa-la tahsaw-hum wa-hsaw-ni 
wa-li-utimma ni‘mati ‘alay-kum wa-

(2b) prewodii tilko wi nad timi zalimami™ prewodzic od nich ne-bbjce-se ale ode 
mne bojce-se i dinic mi dosic za dari moje ktore nad wami

(3a) la‘alla-kum tahtaduna • [151] ka-ma arsalna fi-kum rasulan min-kum 
yatlu ‘alay-kum ayati-na wa-yuza-

(3b) i azali wi bendzece naprawadzbnimi ten dar moj ie-m postal medzi was 
prorokew z-was ie samich ditac bendze na was rbzdzali moje

(4a) -kki-kum wa-yu‘allimu-kumu 1-kitaba wa-l-hikmata wa-yu‘allimu-kum 
ma lam takunu ta‘lamuna • [152] fa-d-

(4b) i odisci was [od newernosci] i na’Hdi was koran i mondrosci znac boga 
jednego i na’Udi was pisma dego sece wi ne-bili wjaddmi pretd wspominajce 
[mne]

199 Ap. umma = сукупнасць вернікаў.
200 Ap. qibla = напрамак малітвы.
201 Ap. ka'aba = Кааба.
202 Ap. qibla = напрамак малітвы.
203 Ap. kafir = нявернік.
204 Ap. zalim = злачынец.
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(5а) -kuru-ni adkur-kum wa-skuru 11 wa-la takfuriina (!= takfurii-ni) • [153] ya 
ayyuha lladina amanu sta'inu

(5h) modlitwami a ja was wspomne zbawenem i oddawajce chwale mne ne-tlumce 
dari moje newerenstwam ije te ktore Uwerili prosce pomoci w boga

(6a) bi-s-sabri wa-s-salati inna Ilaha ma‘a s-sabirina • [154] wa-la taqulii li-man 
yuqtalu fi sabili

(6b) prez post cerpliwij i prez nemaz105 pewne bog jest' zawSe z-cerpliwimi 
ne-mowce wi na tich zabitich ne-sq zabite na drodze

(7a) llahi amwatun bal ahya’un wa-lakin la ta§‘uruna • [155] 
wa-la-nabluwanna-kum bi-say’in mina 1-hawfi

(7b) botej smercq ali i dwkem tiwe sq tilko-i wi 6 nich ne-wece [nawedzami was] 
pripadkami probiijonc reComa tak'imi strachem

(8a) wa-l-gu‘i wa-naqsin mina 1-amwali wa-l-anfusi wa-t-tamarati wa-bassiri 
s-sabirina

(8b) i glddem i UmnejSenem skarbow i dobitkdw i na diiSach waSich i na pdtomstwe 
kto wicerpi semendUf061 muchemmed takowich cerpliwich

(арк. 21b)
(la) [156] lladina ida asabat-hum musibatun qalu inna li-llahi wa-inna ilay-hi 
ragi‘iina • [157] ula’ika

(lb) oto tich ktore k'edi nawedzami jich pripadkami Skddliwimi reknq mi pewne 
jest dla boga i pewne zas do nego powrdcimi takowe naceje

(2a) ‘alay-him salawatun min rabbi-him wa-rahmatun wa-ula’ika humu 
l-muhtaduna • [158] inna s-safa wa-

(2b) nad nimi jest' blogoslawenstwa dd bdga jich laska i milbserdza i takowe 
naceje oni sq na drodze prawdziwej pewne sefa i merwe207 w k'abeju2m

(3a) 1-marwata min sa‘a’iri llahi fa-man hagga 1-bayta awi ‘tamara fa-la gunaha 
‘alay-hi an

(3b) dwa pagork’i jest’ z-ceremoni obrendew boiich kto bi mal nawedzic dom 
bdiij che^2m k’e'be™ posluge weku’istqz-ceremdnijami ne-bendze grechu jim 
jesli-bi

(4a) yatawwafa (!= yattawwafa) bi-hima • wa-man tatawwa‘a hayran fa-inna 
Ilaha Sakirun ‘alimun • [159] inna lladina yaktumii-

205 Перс. namaz = рытуальная малітва.
206 Гл. »> 3.2.1. Дзеяслоў “*siemqczowac” і назоўнік “*siem^cza'’.
207 Ap. as-Safa wa-l-Marwa = Сафа i Марва - гэта ўзгоркі каля Меккі.
208 Ap. ka'aba = Кааба.
209 Ap. hagg = паломніцтва.
210 Ap. ka'aba = Кааба.



398 • РУКАПІСЫ

(4b) ne-bilb w safa i u merweju2" ani ubinil tarn prbcesijq obojich pbgbrkew i kto 
wencej cerimbni i dobroci bfar ubini pewne pan bog chwale i ubink'i wjadomij 
pewne ci ktore tajq

(5a) -na ma anzalna mina 1-bayyinati wa-l-huda min ba‘di ma bayyanna-hu 
li-n-nasi fi 1-kitabi

(5b) i wiriicajq to co zeslalismi u t'ewrit'u2'2 s-prikezana naiich i pbwod do wari 
[po tim jako-smi jim] bznajmili i liidzem й t'ewrlt'H2'2

(6a) ula’ika yal‘anu-humu llahu wa-yal‘anu-humu 1-la‘inuna • [160] ilia lladina 
tabu wa-aslahu wa-

(6b) takowe ludzepreklente sq й boga ipreklinac bendqpreklinabe tilko ci ktore 
t'ewbe2'* ubinili i dobre ubink'i binq i bznajmilji]

(7a) bayyanu fa-ula’ika atubu ‘alay-him wa-ana t-tawwabu r-rahimu • [161] 
inna lladina kafaru wa-ma-

(7b) be wiriicili s-t'ewrit'u2'5 takowich liidzej prijmiijemi kajete bd nich bb-m-ja 
jest' kajete prijm[uj]bncij miloserdnij pewne ci ktore newernikami sq

(8a) -tu wa-hum kuffarun ula’ika ‘alay-him la‘natu Ilahi wa-l-mala’ikati 
wa-n-nasi agma‘ina •

(8b) i pbmarli oni w newerenstwe na takowe liidze jest' na nich klensjtjwa bobbe
i anijelska i lilcka i wbitk'egb stwarena

(арк. 22a)
(la) [162] halidina fi-ha la yuhaffafu ‘an-humu l-‘adabu wa-la hum yunzariina •
[163] wa-ilahu-kum ilahun

(lb) na wek'i w tej klenstwe ne Hibi se bd nich menka ani-jim na bas bdlbbq a bog 
waS bog

(2a) wahidun la ilaha ilia huwa r-rahmanu r-rahimu • [164] inna fi halqi 
s-samawati wa-l-ardi wa-

(2b) jedin jest' nimab boga inbegb tilko bn laskawij miloserdnij pewnje] [w] 
stworenii nebbs i zemi dbwod jest' i w

(3a) htilafi 1-layli wa-n-nahari wa-l-fulki llati tagri fi 1-bahri bi-ma yanfa‘u 
n-nasa

(3b) sprebce nbci i dna i w bkrentach ktore chbdzq w more dla pbbitkow liidzej

(4a) wa-ma anzala llahu mina s-sama’i ma’an (!= min ma’in) fa-ahya bi-hi 
1-arda ba‘da mawti-ha wa-batta

211 Ap. as-Safa wa-l-Marwa = Сафа i Марва (два ўзгоркі каля Меккі).
212 Ap. tawra = Тора.
213 Ap. tawra = Тора.
214 Ap. tawra = Тора.
215 Ap. tawra = Тора.
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(4b) aw tim dowod cd zsila bog z neba z-wod doZgowich i oiiwa tim zeme po tim 
zamarlo i stworil

(5a) fi-ha min kulli dabbatin wa-tasrifi r-riyahi wa-s-sahabi 1-musahhari bayna 
s-sama’i wa-1-

(5b) wSitk'e zwerete i robactwa i rdspHSia watri i dblok'i w pdsluSenstwe medzi 
neba I

(6a) -ardi la-ayatin li-qawmin ya‘qiluna • [165] wa-mina n-nasi man yattahidu 
min duni llahi anda-

(6b) zemi Ze bdg jedin na dowod dla liidzej rdziimnich sq nektore z-lUdzi cd 
trimajq oproK boge spo-

(7a) -dan yuhibbiina-hum ka-hubbi llahi wa-lladina amanu asaddu hubban 
li-llahi wa-law yara lladina

(7b) lenCnik'i balwani i lUbqjich jako liibq boga a ci ktore uwerili tim lepej treba 
lUbic boga a k'edi obadiS tich balwannikbw

(8a) zalamii id yarawna l-‘adaba anna l-quwata li-llahi gami‘an wa-anna llaha 
sadidu l-’adabi • [166] id

(8b) zalimow2'6 k'edi obadqjawne karane zrdzumejq Se mocnijpan bog na kerane 
i ddlondq se

(арк. 22b)
(la) tabarra’a lladina ttubi‘u mina lladina ttabi‘Q (!= ttaba‘u) wa-ra’awu 
l-‘adaba wa-taqatta‘at bi-himu 1-asbabu (!= 1-asbabu) • [167]

(lb) i zrekon-se balwani ktorim se klanali dd tich ktore modlili-se obadiwSi 
karane i bdetnq od nich konwersacijq

(2a) wa-qala lladina ttabi‘u (!= ttaba‘u) law anna la-na karratan fa-natabarra’a 
min-hum ka-ma tabarra’u min-na ka-dalika

(2b) i reknq ci ktore modlili-se jim aj k'ed-Ы nam jeSdo na swjat powtore 
odrekalibismi-se dd nich jako oni terez bdrekajon-se dd nas pokaie

(3a) yuri-himu llahu a‘mala-hum hasaratin ‘alay-him wa-ma hum bi-harigina 
(!= bi-harigina) mina n-nari [168] ya ayyuha

(3b) ipokezuje jim bdg ubink'i jich Skoda i zgilba nad nimi i ne-bendze jim wi-jscca 
od ognii pek'elnego i liidze cd c he lab'1

(4a) n-nasu kulu mimma fi 1-ardi halalan tayyiban wa-la tattabi‘ii hutuwati 
(!= hutuwati) s-saytani inna-hu la-kum

216 Ap. zalim = злачынец.
217 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
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(4b) cheramemm dinice jedzce s-paSni to cd zemja rodzi chelalne diste a ne 
idzice za timi co chelal1'9 cheram[em]™ a cheram chelalem dinq greSnikami 
zwodzicelami Setansk'imi pewnje] Setan

(5a) ‘adiiwun mubinun • [169] innama ya’muru-kum bi-s-su’i wa-l-fahsa’i 
wa-an taqulu ‘ala llahi ma la ta‘lamu-

(5b) i oni warn neprijaceli jawnimi i welk'imi bd pewne oniprikeziijq warn w zlq 
drogq w/е/ nedistosci blondu bic lotrowac i mowq to tak be bog prikezal sami 
zmisliwSi [to co]

(6a) -na • [170] wa-ida qila la-humu ttabi‘u ma anzala llahu qalii bal nattabi‘u 
ma alfayna ‘alay-hi aba’a-na

(6b) ne-wece wi a k’edi reklo-se-jim idzce za tim prikezanem cd zeslal na pisme 
bog rekli ne-pojdzim i owSem pojdzem za tim cd sporondzili ojcowe naSi

(7a) a wa-law kana aba’u-hum la ya‘qiluna • say’an wa-la yahtaduna • [171] 
wa-matalu lladina kafaru

(7b) di-sliiSne-d im tidawac-se za ojcami jich ne-majdncim[i] rdzHmil na takowq 
red bd jeSde ne-bile podobenstwa muchemmedu s-timi ktore newerne

(8a) ka-matali Hadi yan‘iqu bi-ma la yasma‘u ilia du‘a’an wa-nida’an summun 
bukmun ‘umyun fa-hum la ya‘qilu-

(8b) jako podobenstwa pastira z-bidlim [rozumu] ne-majoncego i sliichii a jednak 
k’edi zowprijdze a k’edi krikne odwroci-se z-newernich i tego nemaS bd sq gluche 
neme slepe i oni rdziimU

(арк. 23 a)
(la) -na • [172] ya ayyuha lladina amanii kulu min tayyibati ma razaqna-kum 
wa-skuru li-llahi in kuntum

(lb) ne-majq i ci ktore wernikami sq jedzce wi z-distego to cd na pobitku dalismi 
warn i oddawajce chwala bdgii jesli wi jest’

(2a) iya-hu ta‘buduna • [173] innama harrama ‘alay-kumu i-maytata wa-d-dama 
wa-lahma 1-hinziri • wa-ma uhilla bi-hi

(2b) jemii slugami pewne mi Udinili cheramem221 na was zdichline wSelakq obrod 
ribi i krew cheramem222 i menso swine i cd zarznq na ofara

(3a) li-gayri llahi fa-mani dturra gayra bagin wa-la ‘adin fa-la itma ‘alay-hi 
inna llaha gafurun

218 Ap. haram = забаронены, забароненае.
219 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
220 Ap. haram = забаронены, забароненае.
221 Ap. haram = забаронены, забароненае.
222 Ap. haram = забаронены, забароненае.
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(3b) obrazow a ne na ima boile a jesli barzo glodnij z-newoli jedz ale w zapas 
ne-ber i po tim jesc ne-iondaj i diiSi swojej ne-giib nimaS grechii na tim bd pewne 
bog tak'im prebata [odpusci bo jest miloserdnij]

(4a) rahimun • [174] inna lladina yaktumiina ma anzala llahu mina 1-kitabi 
wa-yastaruna bi-hi tamanan

(4b) pewnje] ci ktore zatlUmili i zatajili to co zaslal bog o muchemmedu u 
t'ewrit'u^ wirzneli i pradali to wzeli za to plate cene malq

(5a) qalilan • ula’ika ma ya’kuluna fi butuni-him ilia n-nara • wa-la 
yukallimu-humu llahu yawma

(5b) malq takowe ludze ne-plata jedli w liwotech tilko ogen pek'elnij i ne-bendze 
mowil z nimi pan bog dna

(6a) 1-qiyamati wa-la yuzakki-him wa-la-hum ‘adabun alimun • [175] ula’ika 
lladina staru (!= starawu) d-dalalata

(6b) pb[w]stanego ani-tei odisci jich dd grechbw i dla nich jest' menka gorka 
palonca takowe lUdze ktore kfipili sobe blond pradawSi

(7a) bi-l-huda wa-l-‘adaba bi-l-magfirati fa-ma asbara-hum ‘ala n-nari • [176] 
dalika bi-anna ilaha

(7b) prawdziwq drdgq i menke za zbawene jako wicerpq oni na tim dgnii pek'elnim 
oto w tern mence oto dla tego pan bog

(8a) nazzala 1-kitaba bi-l-haqqi wa-inna lladina htalafu fi 1-kitabi ia-fi siqaqin 
ba‘idin •

(8b) zeslal koran ksenge prawdziwq i pewne ci ktore predqprociw kseng takowe 
sq й welk'im blendze daleko dd boga i dd prawdi

(арк. 23b)
(la) [177] laysa 1-birra an tuwallu wuguha-kum qibla (!= qibala) 1-masriqi 
wa-l-magribi wa-lakinna 1-birra man amana

(lb) [ne-jest to zbawene i dobroc copowrocace] twariswoje ku Uschodu i zachodii 
ale tilko dobroc i zbawene kto weri

(2a) bi-llahi wa-l-yawmi 1-ahiri wa-l-mala’ikati wa-l-kitabi wa-n-nabiyina 
wa-ata 1-mala ‘ala hubbi-hi dawi

(2b) panii bogii i dnii ostatnemu i anjolem sliigem bdiim i ksenge-m zeslanim ie 
jedna driigej rowna i w prorok'i weri i rozdaje albo nadaje skarbi albo i dobitk’l

(3a) 1-qurba wa-l-yatama wa-l-masakina wa-bna s-sabili wa-s-sa’ilina wa-fi 
r-riqabi •

(3b) na milosc jego boiq na dom swentij po tim blisk'im krewnim i sirotam 
i ilbdgim i sinom podroinim ciidzdzemcam i preSoncim iebrakbm i na Siji 
majoncim dliig albo o-

223 Ap. tawra = Topa.
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(4а) wa-aqama s-salata wa-ata z-zakata wa-l-mufuna bi-‘ahdi-him ida ‘ahadu 
wa-s-sabirina

(4b) -кйр jich a stawajq й nemaze22* i widawajq zek'atQ25 i dzesencina i Cinq dosic 
prireCenii jich gdi prireknq bogu i ludzem i cerpliwemi sq

(5a) ft 1-ba’sa’i wa-d-darra’i wa-hina 1-ba’si ula’ika lladina sadaqu wa-ula’ika 
(5b) w nedostatkH w bedech i w chorobach i Casu wojni i na gazejstwa226 rani 
smerci takowe liidze ktore sq prawdziwe milosnici botie i takowe lildzi sq

(6a) humu l-muttaquna ■ [178] ya ayyuha lladlna amanu kutiba ‘alay-kumu 
1-qisasu fi 1-qatli (!= 1-qatla) • al-hurru

(6b) bojaznikami boii-je-mi i te ktore sq wernikami napisalo-se na was kreminal 
w zabojstwe umislnim za wolnegb

(7a) bi-l-hurri wa-l-‘abdu bi-l-‘abdi wa-l-unta bi-l-unta fa-man ‘ufiya la-hu min 
ahi-hi say’un

(7b) welnij sluge newolnij za newolnego newesta za newesta a kto dtpUSCene 
btrima dd brata jego i zgodzi-se na Cim-kol-wek

(8a) fa-ttiba‘un bi-l-ma‘rufi wa-ada’un ilay-hi bi-ihsanin dalika tahfifu 
(!= tahfifun) min rabbi-kum • wa-rahmatun

(8b) nech ddjzjiskilje glowSCizna a ne-nastenpilje na krew a zabojca nech oddaje 
dd nich s-prozbq welkq i z-dobrocq tak'e Uliene choc kreminal choc glowSCizna 
choc zabojcji] odpiiscic takowe pozwolene dd boga wa^ego i laska

(арк. 24a)
(la) fa-mani ‘tada ba‘da dalika fa-la-hu ‘adabun alimun • [179] wa-la-kum fi 
1-qisasi hayatun ya fill 1-alba-

(1b) a kto bi bind nad prikazane po-wzencH iigodi dla negd jest' menka pek'elna 
palonca dobrij warn jest’ i kreminal bojoncei-se ne-bendo zabijac i police [na] 
swece dliiiej

(2a) -bi la‘alla-kum tattaquna • [180] kutiba ‘alay-kum ida hadara ahada-kumu 
1-mawtu in taraka hayra (!= hay rani) 1-wasiyatu

(2b) i panowe rdziim majonc[ ijazale dd zabo[j]stwa i kriminalu bendo bojaznikami 
napisalo-se ferzem221 nad wami k'edi se zgdtuje jednemu z-was smerc a jesli cd 
zostane [z] dobra jegoferz22* dinic

224 Перс. namaz = рытуальная малітва.
225 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
226 Ap. gazi = змагар за веру.
227 Ap. fard = прадпісаны рэлігіяй абавязак.
228 Ap. fard = прадпісаны рэлігіяй абавязак.
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(За) li-l-walidayni wa-l-aqrabina bi-l-ma‘rufi haqqan ‘ala l-muttaqlna • [181] 
fa-man baddala-hu ba‘da-ma sami‘a-hu

(3b) testament rodzicam i blisk'im krewnim prawdziwe cd liidzem cd bogii 
bogabojnij [powinni to Cinic] bojaznici boiie a kto bi odmenil dij dostament 
pewne pd tim jako cd

(4a) fa-inna-ma itmu-hu ‘ala lladina yubaddiluna-hu inna Ilaha sami‘un ‘alimun • 
[182] fa-man hafa min musin ganafan

(4b) sliSal a ne-sprawil-se tak tedi na nego winl i grech a td za td na nich ktore 
premenili tastament jego pewn[e] pa[n] bog sli-doncij i wadomij grechu tego a 
kto se bal dzecow wencej [trecej densci] zostawujonc

(5a) aw itman fa-aslaha bayna-hum fa-la itma ‘alay-hi inna Ilaha gafurun 
rahimun • [183] ya ayyuha lladina amanu

(5b) sobe na inne na dUSne [swoje] obchbdi i na ofari za grech cd fundowac tedi 
nech-se zgodzi z nimi pd zgodze nemaS grechu jemii pewne bog grechi odpUskliwij 
miloserdnij i ci ktore iiwerili

(6a) kutiba ‘alay-kumu s-siyamu ka-ma kutiba ‘ala lladina min qabli-kum 
la‘alla-kum tattaquna ■ [184]

(6b) napisalo-se ferzem229 warn post remezan230 jako napisalo-se na tich ktore 
pred wami bili azali-sce wi bojaznikami bili i postregali

(7a) ayyaman ma‘dudatin fa-man kana min-kum maridan aw ‘ala safarin 
fa-‘iddatun min ayyamin uhara • wa-‘ala

(7b) dni w mesoncu zlidonich jak wele a jesli bil kto z nich chorij albo na drodze 
tak odposcic pd dnach ostatnich bajramu23' a na tich

(8a) lladina yatiquna-hu (!= yutiqiina-hii) fidyatun ta‘amun (!= ta‘amu) 
miskinin fa-man tatawwa‘a hayran fa-huwa hayrun la-hii wa-an

(8b) ktore ie ne-dUiiposcic jest' окйр karmic Hbogich a kto bi dal /sowi/ td wencej 
jeSdo lepej jemii spasena ale jesli-bi /кйр/

(арк. 24b)
(la) tasumu hayrun la-kum in kuntum ta‘lamuna • [185] sahru ramadana Hadi 
unzila fi-hi 1-qur’anu

(lb) poscili za okiip lepej [bi] warn bilo jesli-bisce td wedzeli mesbnc remezan222 
ktorij zeslano w nim koran

(2a) hudan li-n-nasi wa-bayyinatin mina l-huda wa-l-furqana (!= wa-l-furqani) • 
fa-man Sahida min-kumu s-sahra fa-l-yasum-hu

229 Ap. fard = прадпісаны рэлігіяй абавязак.
230 Ap. Ramadan = пост y месяц рамадан.
231 Цюрк. bayram = свята.
232 Ap. Ramadan = пост y месяц рамадан.
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(2b) direkcijq dla liidzej i oznajmujdnc cd jest w prawdziwej drodze i rozlondajdnc 
chelaP3 dd cheramu234 a kto obaCi oswedti-se ludzem z-was [obati mesenc 
remezan] nech posci

(3a) wa-man kana maridan aw ‘ala safarin fa-‘iddatun min ayyamin uhara • 
yuridu llahu bi-kumu 1-yusra • wa-la

(3b) a ktd bi bil chorij albo bil й drodze nech je a pd tim tak wele dnej odposci 
indich chcal bdg dla was udinil uliene a ne-chcal

(4a) yuridu bi-kumu l-‘usra wa-li-tukmilu l-‘iddata wa-li-tukabbiru llahu 
(!= llaha) ‘ala ma hada-kum wa-la‘alla-kum

(4b) was chorich i podroinich zatrUdnic i spelnajce likmesonca jesli bajramnij235 
mesonc ne-pdkaii-se pri pogodze i powelbajce t’ek’biram236 pana bdga na tim cd 
naprowadzil was na droge prawdziwq azale wi

(5a) taskuruna • [186] wa-ida sa’ala-ka ‘ibadi ‘an-ni fa-inni qaribun • ugibu 
da‘wata d-da‘i

(5b) chwala oddawac bendzece a k’edi spitajq й cebe zliidzi moji b nine mow jim 
ie ja jim blisk'ij prijmUje prozbi prodoncego

(6a) ida da‘a-ni • fa-l-yastagibu II wa-l-yu’minu bi la‘alla-hum yarSuduna • 
[187] uhilla la-kum laylata

(6b) k’edi bendze ddire prosil nech prodq o prijence mne i nech-mi SCire werq 
azali jich Udine drogi prawdziwej pozwolalem warn w noci

(7a) s-siyami r-rafatu ila nisa’i-kum hunna libasun [la-kum] wa-antum libasun 
la-hunna ‘alima llahu anna-kum

(7b) w post lonbic-se dd ion wadich a dni warn jest' zapUn dd zlej iondzi a wi-sce 
zapUn dla nich od pekla wedzel pan bdg ie wi

(8a) kuntum tahtanuna (!= tahtanuna) anfusa-kum fa-taba ‘alay-kum wa-‘afa 
‘an-kum fa-l-ana baSirii-hunna wa-

(8b) stanece necerpliwi i zradzice tim dUdi wadi dal kajeti na was i zmazal grech 
a terez jui londejce-se z nimi

(арк. 25a)
(la) btagu ma kataba llahu la-kum wa-kulii wa-srabu hatta yatabayyana 
la-kumu 1-haytu 1-abyadu mina 1-hayti

(lb) i prosce bdga dbi-wam napisal bdg dobre potomstwa i jedzce i pjece w noci 
ai pok'i bendze wjadomo warn nic bjala od nici

233 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
234 Ap. haram = забаронены, забароненае.
235 Цюрк. bayram = свята.
236 Ap. takbir = прамаўленне формулы ўсхвалення “Allahu akbar”.
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(2a)l-aswadi minal-fagritummaatimmus-siyamailal-layli wa-la tubasiru-hunna 
wa-antum ‘akifu-

(2b) darnejSij i dd switana a pd tim spelnajce post di dd wedora i tei ne-londce-se
[z] ionami k'edi bendzece ‘ak'ifamF1 ‘ak'ifjest' ofara s-postem k'ilka dnej

(3a) -na fl 1-masagidi tilka hududu llahi fa-la taqrabu-ha ka-dalika yubayyinu 
llahu ayati-hi li-n-nasi

(3b) we [o]brbce sedec w medetach tak'e jest' granici prikezana bdiiegd 
ne-pribliiajce-se w tak'ich zarbkach dd ion tak tei oznajmilje bog prez koran 
liidzem

(4a) la‘alla-hum yattaquna • [188] wa-la ta’kulii amwala-kum bayna-kum 
bi-l-batili wa-tudlii bi-ha ila 1-hukkami •

(4b) abi-se oni ne-londili w zakezanich terminach iebi bile bbjazn boie tak tei 
[ne] bendze [z] skarbu waSego medzi wami klamstwa potwarem ne-ddwodzce 
zlimi swjddkami i posq -low dd wakich sendzej abi-sce jedli

(5a) li-ta’kulu farlqan min amwali n-nasi bi-l-itmi wa-antum ta‘lamuna • [189] 
yas'aluna-ka ‘ani

(5b) dons-tke jako dd skarbow ludzk'ich prisengq falSiwq i zlim swjadk'em 
a zlaSde wedzonc/e/ ie to klamliwo i prorode ponewaS pitajq й cebe d no-

(6a) 1-ahillati qul hiya mawaqitu li-n-nasi wa-l-haggi wa-laysa 1-birru bi-an 
ta’tu 1-buyiita min

(6b) -wim mesbncu mow oto dla dasow abi wedzeli liidze swoje termini postil 
i dasu k'e ‘ebejU™ i bil u was zwidaj ale ne-ddbrij ie priSedSi s-k'e ‘ebejU prichbdzili 
dd domow swojich HrobiwSi driwi /sa/

(7a) zuhiiri-ha wa-lakinna 1-birra mina t-taqa (!= mani ttaqa) • wa-’tii l-buyuta 
min abwabi-ha wa-ttaqu llaha la‘alla-kum

(7b) s-tilH ale dobroc jest' na tim kto se boji boga a prichodzi dd domow driwami 
zwidajnimi a bojce-se boga azale bendzece

(8a) tuflihiina • [190] wa-qatilu fi sabili llahi lladina yuqatiluna-kum wa-la 
ta‘tadu inna llaha la yuhibbu

(8b) wizwoleni bijce-se zakezanich dasow na gezejst'we239 6 wjara bbiq s-timi 
ktdre bijon-se z-wami a sami primira ne-lamce bo pan bog zapewne ne-lUbi

(арк. 25b)
(la) 1-mu‘tadina [191] wa-qtulii-hum [haytu] taqiftumu-hum wa-ahrigu-hum 
min haytu ahragu-kum wa-l-fitnatu

237 Ap. ‘akif= той, xto знаходзіцца ў стане рытуальнай чысціні.
238 Ap. ka‘aba = Кааба.
239 Ap. gazi = змагар за веру.

14. Альфуркан
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(lb) primira lamoncego a k'idi was zagabnq zabijac jich gdzekblwek spodkace i 
wiganajce jich z-dombw jako dni was wignali z mek'k'eju™ newernimi bic i zra-

(2a) asaddu mina 1-qatli wa-la tuqatilu-hum ‘inda 1-masgidi 1-harami hatta 
yuqatilu-kum fi-hi fa-i-

(2b) -dzic kogo gbrej jest' dd publiUnegb zabbjstwa tilko ne-zabijajce jich pri 
dbmii bdliem k'e‘bejuM di pdk'i dni was zagabnq [i] bic-se bendq z-wami

(3a) -n qatalu-kum fa-qtulu-hum ka-dalika gaza’u 1-kafirina [192] fa-ini ntahaw 
fa-inna llaha gafu-

(3b) w k'e'beju*2 jesli dni zabijac was bendq zabijajce-i i wi jich takja] jest' 
zaplate newernikom a jesli powscbngnq se i muselmanami bendq tedi pan 
bog to

(4a) -run rahimun [193] wa-qatilu-hum hatta la takunu (!= takuna) fitnatun 
wa-yakiina d-dinu li-llahi fa-ini ntahaw

(4b) co se-bili odpiisci bo jest' miloserdnij i bijce-se z lUdzrni mek'k'ejsk'imc^ 
at pdk'i ne-stane newernich i wari jich i bendq z-wami [w] wan boiej i 
pbw^cbngnece-se dd wojni

(5a) fa-la ‘udwana ilia ‘ala z-zalimina [194] s-sahru l-haramu bi-s-sahri l-harami 
wa-l-hurumatu qisa-

(5b) i ne-bendzece dalej neprijazni tilko na tich zalimow2^ cd wojna zadeli niesbnc 
zakezanij ie-sce wiSli dd k'e‘ebejii2A5 tego dash sliiSnb to abserwowac ale kto

(6a) -sun fa-mani ‘tada ‘alay-kum fa-‘tadfl ‘alay-hi bi-mitli ma ‘tada ‘alay-kum 
wa-ttaqu llaha

(6b) zlame zlam go na swoje 5ije i krew jesli dni zlamq warn i wi zlamce jim w 
pbdbbenstwa jako dni larnq warn ale bojce-se boga w Іатапй primira

(7a) wa-‘lamu anna llaha ma‘a l-muttaqlna [195] wa-anfiqu fi sabili llahi wa-la 
tulqu bi-aydi-kum i-

(7b) bo wece le pan bog stane pri timi kto bbjaznikanii jego i bfariijce skarbi 
swoje na drbge bolle na gazejst'wa246 i ne-rucajce s-cisnenem ronk

(8a) -la t-tahlukati wa-ah?inu (!= wa-ahsinu) inna llaha yuhibbu 1-muhsinina 
[196] wa-atimmii 1-hagga wa-l-‘umrata li-llahi fa-in

240 Ap. Makka = Мекка.
241 Ap. ka'aba = Кааба.
242 Ap. ka'aba = Кааба.
243 Ap. Makka - Мекка.
244 Ap. zalim = злачынец.
245 Ap. Makka = Мекка.
246 Ap. gazi = змагар за веру.
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(8b) waSich samich sebe w zgiiba wednq i Cince dobroci SCodrobliwe bd pan 
bog lUbi Siodrobliwich a (ince dosic all idzce dd cha^u1^ i ‘umreju2** wekii’istij 
poslugi boiej a jesli

(арк. 26a)
(la) uhsirtum fa-ma ^taytara (!= staysara) mina 1-hadyi wa-la tahliqu 
(!= tahliqu) ru’sa-kum (!= ru’usa-kum) hatta yabluga 1-hadyu mahilla-hu

(lb) bendzece [w] triidndscji] prez nedoleninosc waiq tedi wisilajce kogo na 
mejscti sebe z bfarq waSq a ne golce wlosow glowi waiij ai pok'i dojdzece tarn 
ofajrowac] na mejscil sliiSne

(2a) fa-man kana min-kum maridan aw bi-hi ada (!= adan) min ra’si-hi 
fa-fidyatun min siyamin aw sadaqati (!= sadaqatin)

(2b) a kto bi-bil z-was chorij albo na negd trudnoscjaka z-glowi ie ne-mog obchodi 
йёіпіс [nech-se] окйре tridzen[n]im postern albo SescU ubogim sedekuje^

(3a) aw nuskin (!= nusukin) fa-ida amintum fa-man tamatta‘a bi-l-‘umrati ila 
1-haggi fa-ma staysara mina 1-hadyi

(3b) albo baranem na kurban250 a k’edi uwolnice-se o[d] tej triidndsci dince 
dosic obchodu dd ‘umreju251 i dd cha§u252 jesli dostane choc cd liejXego na 
kurban253

(4a) fa-man lam yagid fa-siyamu jalatati ayyamin fi 1-haggi wa-sab‘atin ida 
raga‘tum tilka ‘asaratun

(4b) a kto ne dostane nech posci tri dni pred bajramem25* й k'abeju255 a sedmi 
dnej k'edi powrocice dd domow td bendze dzesenc dnej

(5a) kamilatun dalika li-man iam yakun ahlu-hu hadiri 1-masgidi 1-harami 
wa-ttaqu Ilaha wa-‘lamu

(5b) spelno a td za td ie ne-mogli bic dash naleiitego gotowimi dd ddniU boiego 
chramju] bojce-se boga wedzce i sprawujce te poslugi

(6a) anna Ilaha sadidu l-‘iqabi • [197] al-haggu (!= 1-haggu) ashurun ma‘lumatun 
fa-man farada fi-hinna 1-hagga fa-la

247 Ap. hagg = паломніцтва.
248 Ap. ‘umra = рытуальны абыход вакол Каабы.
249 Ap. sadaqa = міласціна.
250 Ap. qurban = ахвярная жывёла.
251 Ap. ‘umra = рытуальны абыход вакол Каабы.
252 Ap, hagg = паломніцтва.
253 Ap. qurban = ахвярная жывёла.
254 Цюрк. bayram = свята.
255 Ap. ka'aba = Кааба.
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(6b) weCnq bd pewne bog twardij menk'i i kerana neposlUSne chagowe256 
mesoncje] wadomo SewwaP1 zi l-ke'de2^ zi l-chegg259 dzesenc dnej котй jest' 
ferz260 w tich binic chag26' ale

(7a) rafata wa-la futuqa (!= fusuqa) wa-la gidala fi 1-haggi wa-ma taf‘alu min 
hayrin ya‘lam-hu llahu wa-

(7b) ne-bendzece [se] zlondac z newasti ani lotrowac ani lajac kogo ani-se 
spreCac ani-se bic u chagu262 tilko cd ma[ce] binic z-dobrich USinkow bd we pan 
bog a й-

(8a) tazawwadu fa-inna hayra z-zadi t-taqwa • wa-ttaqu-ni ya uli 1-albabi • [198] 
laysa ‘alay-kum

(8b) -dinkach waSich i gotUjece [se] na takq droge bd pewne nalepSa dobroc 
gotowac-se z-bojaznq boiq bojee-se mne liidze moini i roziim majoncij liidzi 
nemaS warn

(арк. 26b)
(la) gunahun an tabtagii fadlan min rabbi-kum fa-ida afadtum min ‘arafatin 
fa-dkuru llahu (!= Ilaha)

(lb) grechu abi-sce fondali napotice waSe lask’i i Siensca odpana boga waSego 
a k’edi [zejdzece] z ‘ere/af262 gori w/o/ziwajee i wspominajee boga

(2a) ‘inda 1-mas‘iri (!= 1-mas‘ari) 1-harami wa-dkuru-hu ka-ma hada-kum 
wa-in kuntum min qabli-hi la-mina d-dalllna • [199]

(2 b) pri chrame ceremoni botich wspominajee i chwalce jego bd on was 
naprawadzi bd bilisce pred tim bill blendnimi

(3a) tumma afidu min haytu afada n-nasu wa-stagfiru Ilaha inna Ilaha gafurun 
rahimun • [200]

(3b) d pd tim zejdzece tq drogq kendi Sli liidze i prosce odpHHene grechow pana 
boga bd pewne pan bog odpHskliwij miloserdnij

(4a) fa-ida qadaytum manasika-kum fa-dkuru Ilaha ka-dikri-kum aba'a-kum 
aw asadda dikran fa-mina

(4b) a k’edi odprawice chegg2M i ofara waSa znbwu wspominajee pana boga jako 
see pred tim wspominali ojeow waSich albo lepej wspominajee sq

256 Ap. hagg = паломніцтва.
257 Ap. Sawwal = 10-ы месяц ісламскага месячнага года.
258 Ap. du al-qa‘da = 11-ы месяц ісламскага месячнага года.
259 Ap. du al-hagg = 12-ы месяц ісламскага месячнага года.
260 Ap. fard = рэлігійны абавязак.
261 Ap. hagg = паломніцтва.
262 Ap. hagg = паломніцтва.
263 Ap. ‘Arafat = узгорак каля Меккі.
264 Ap. hagg = паломніцтва.
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(5а) n-nasi man yaqulu rabba-na ati-na fi d-dunya wa-ma la-hu fi 1-ahirati min 
halaqin (!= halaqin) • [201] wa-

(5b) z-ludzej cd mowq bode naS daj-nam tilko na tim swece a ne-bendze dla nich 
na tamtim swece Sensei mec ne-bendq

(6a) min-hum man yaqulu rabba-na ati-na fi d-dunya hasanatan wa-fi I-ahirati 
hasanatan wa-qi-na

(6b) jest' ted z nich cd mowq bode naS daj-nam na tim swece dobro bodice a na 
onim swece zbawene i spasena i zastrei nas [od]

(7a) ‘adaba n-nari • [202] ula’ika la-hum nasibun mimma kasabu wa-llahu 
sari‘u 1-hisabi • [203]

(7b) menk'ipek'elnij takowe liidze dla nich jest'dense zaplati dd tego cd [zajrdbili 
bo pan bdg prendk'ij jest' dd ligbi sliichanja

(8a) wa-dkuru llaha fi iyyamin (!= ayyamin) ma‘dudatin fa-man ta‘aggala fi 
yawmayni fa-la itmi (!= itma) ‘alay-hi

(8b) wspominajee boga t'ek'birem265 we dnach bajramnich266 a kto bi-se pospeSil 
dd domii we dwoch dnach nimai grechu jemii

(арк. 27a)
(la) wa-man ta’ahhara fa-la itma ‘alay-hi la-mina t-taqa (!= li-mani ttaqa) 
wa-ttaqu llaha wa-‘lamii anna-kum ilay-hi

(lb) a kto bi-se dalej predliidil nimaS grechu jemii tilko de ten lepSij bojazn 
majoncij i bojce-se boga a wedzece to de pewne wi dd nego

(2a) tuhsaruna • [204] wa-mina n-nasi man yu‘gibu-ka qawla-hu (!= qawlu-hu)
fi 1-hayati d-dunya wa-yushidu llaha

(2b) po[w]stanece sq nektore liidze cd dziwne tobe slowa jegd na dodiwotnim 
swece i na swadectwa boga

(3a) ‘ala ma fi qalbi-hi wa-huwa aladdu 1-hisami (!= 1-hisami) [205] wa-ida
tawalla sa‘a fi 1-ardi li-yufsida fi-ha

(3b) here na tim cd w sercii jegd a on mdenij diidij [nejprijacel a k'edi odwrocil-se 
ten achsen161 steral-be oto na zemi debi zamiitek udinil medzi was

(4a) wa-yuhlika 1-harta wa-n-nasla wa-llahu la yuhibbu 1-fasada • [206] wa-ida 
qila la-hu attaqi (!= ttaqi) llaha

(4b) i popalil warn paSni i zabral dobitk'i die pan bdg ne-liibi zwodzicelow 
a k'edi-se rekid jemii boj-se boga

265 Ap. takbir = прамаўленне формулы ўсхвалення “Allahu akbar".
266 Цюрк. bayram = свята.
267 Тут мае месца памылковае выпраўленне імя al-Ahnas: al-Ahnas Ibn Sariq al-Taqafy араб- 

скіх каментатараў Карана ў дадзеным месцы ідэнтыфікуецца як злачынец; гл. »> 3.5. Арабскія 
імёны ўласныя.
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(5а) ahadat-hu l-‘izzatu bi-l-itmi fa-hasbu-hu gahannamu wa-la-bi’sa 1-mihadu •
[207] wa-mina n-nasi man

(5b) i wezmi-go picha i zlosc z-grechem ale jtii oblidilismi jemu pekld aj jak'e zlo 
to mejsco sq tei z ludzij cd oddali

(6a) yasri nafsa-hu btiga ’a mardati Ilahi wa-llahu ra’ufun (!=ra ’ufun) bi-l-‘ibadi •
[208] ya ayyuha lladina

(6b) skarb a ddkUpili diiki i wjara /I/ jich dla wdzendnosci boiij i pan bog ten 
bendze milbsciwij slugam swojim i towarikem jich i ci ktore

(7a) amanu dhulu fi s-salmi (!= s-silmi) kaffatan wa-la tattabi‘u hutuwati 
s-saytani inna-hu la-kum ‘adu-

(7b) uwerili w jedinostwa boiie idzce w wara musulmanskq oraz wkitk'i a ne 
idzce drogami ketansk'imi bd on jest' warn neprija-

(8a) -wwun mubinun • [209] fa-in zalaltum min ba‘di-ma ga’at-kumu 1-bayyinatu 
fa-‘lamu anna llaha

(8b) -celem welk'im jawnini a choc-bisce meli pri’ tibbiec pd tim prikedki dd wari 
i rozeznawki jq tedi wedzce ie pewne pan bog

(арк. 27b)
(la) ‘azlzun hakimun • [210] hal yanzuruna ilia an ya’tiya-humu llahu fi zulalin
mina 1-gamami wa-l-mala-

(1b) nadarl powagi i iiwndsci bd jest' swentij i mondrij ne-patrq ani Uwerq di 
k'edi prijdze dd nich pan bog w swatlosci i od oblokow i anjo-

(2a) -’ikatu wa-qudiya 1-amru • wa-ila Ilahi turga‘u l-umuru • [211] sal ban!
isra’ila (!= isra’ila) kum (!= kam) atayna-

(2b) -lowe jego i stane-se wola i rozsondek jego i dd boga wrocon-se wkitk'e diike 
pitaj u sinow izrajelsk'ich jako smi

(3a) hum min ayatin bayyinatin wa-man yubaddil ni‘mata Ilahi min ba‘di ma
ga’at-hu fa-inna llaha sad-

(3b) dali im z-ctidow nakich jawnich znaknich a kto td premeni darl boiie pd tim
[jak] prijcq tego na takowich pewne bog jest'

(4a) -idu l-‘iqabi • [212] zuyyina li-lladina kafaru l-hayatu d-dunya wa-yasharuna 
mina lladina

(4b) mocnij menk'l i karana pri’ozdbbil ketan dla tich ktore ne-werq doiiwotnij
^wjat i pbiice i dworujq kidzonc s-tich ktore

(5a) amanu wa-lladina ttaqaw fawqa-hum yawma 1-qiyamati wa-llahu yarzuqu 
man yaSa’u bi-gayri

(5b) Uwerili i ktore bojaznik'i boiie podmene bog jich dna sondnego powstanego 
bd pan bog daje rizku2№ komii zachce bez ligbi

268 Ap. rizq = сродкі існавання.
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(6а) hisabin • [213] kana n-nasu ummatan wahidatan fa-ba‘ata llahu n-nabiyina 
mubassirina wa-mundi-

(6b) bili liidze za tasu nucha269 ludem i wart jednej i wskresil z nich pan bog 
prorok'i swastUjdnc laska jego i straionc karanem

(7a) -rina wa-anzala ma‘a-huma (!= ma‘a-humu) 1-kitaba bi-l-haqqi li-yahkuma 
bayna n-nasi fi-ma htalafu fi-hi

(7b) jego i zsilal z nimi ksenge s-prawdq dla rozsondzene medzi lUdzmi na tich cd 
spredali-se o ward

(8a) wa-ma htalafu (!= htalafa) fi-hi ilia lladina utu-hu min ba‘di ma ga’at-humu
1-bayyinatu bagyan

(8b) a ne spredajce-se 6 war a tilkd ktorim dano pismo pd tim cd priSlo Im 
wadomosc dd boge neprijazn i zazdrosc

(арк. 28a)
(la) bayna-hum fa-hada llahu lladina amanii li-ma htalafu fi-hi mina 1-haqqi 
bi-idni-hi wa-llahu yahdi

(lb) stala medzi nimi ale naprowadzil pan bdg tich ktdre iiwerili abi-se spredali 
z nimi d prawde boiq za pozwolenem jego bo pan bdg prowadzi

(2a) man yasa’u ila siratin mustaqimin • [214] am hasibtum an tadhulu 1-gannata 
wa-lamma ya’ti-kum matalu

(2b) kogo chce na droge prawdziwq abo rozumece ie ci majq wnisc dd raju cd 
warn priklo podobenstwo tich

(3a) lladina halaw min qabli-kum massat-humu 1-ba’sa’u wa-d-darra’u 
wa-zulzilu hatta yaqula

(3b) ktdre uspakojili-se pred wami dotknelo jich welk'e triidndscji] i bedi chorobi 
i trensene di rekl

(4a) r-rasiilu wa-lladina amanii ma‘a-hu mata nasru llahi • a la inna nasra llahi 
qaribun • [215] yas’alu-

(4b) prorok i ci ktdre iiwerili i nim k’edi prijdze pomoc i ratHnek boiij wedz o tim 
pewne ie ktd prosi ratiinek boiij blisk'ij jest' pitajq

(5a) -na-ka mada yunfiquna qul ma anfaqtum min hayrin fa-li-l-walidayni 
wa-l-aqrabina wa-l-yatama

(5 b) й cebe cd majq dac na of ar a sedekujo210 mow ja muchemmed cd mace ofarowac
s-tegd-i skarbU cd chowace dla rodzicow i dla dzatek i dla blisk'ich toi i dla sirot

(6a) wa-l-misakini (!= wa-l-masakini) wa-bni s-sabili wa-ma taf‘alu min hayrin 
fa-inna llaha bi-hi ‘alimun • [216] kutiba

269 Ap. Nuh = Ной.
270 Ap. sadaqa = міласціна.



412 ♦ РУКАПІСЫ

(6b) і Ubogich і sinow podroinich i cokolwek Uf inice z-dobroci swojej jest pan 
bog tego wadomij i napisalo-se

(7a) ‘alay-kumu 1-qitalu wa-huwa kurhun la-kum wa-‘asa an takrahu say’an 
wa-huwa hayrun la-kum • wa-

(7b) warn wojna z neprijacelem choc td triidno warn i azali warn ta triidna ref 
wijdze warn na dobrq a ta ref cd

(8a) ‘asa an tuhibbu say’an wa-huwa sarrun la-kum wa-llahu ya‘lamu wa-antum 
la ta‘lamiina • [217] yas’aluna-ka

(8b) wi liibice sedzec w domu td wijdze warn na zlosc i nna zguba bo bog we cd 
bendze warn ale wi ne-motece wedzec pitajq й cebe

(арк. 28b)
(la) ‘ani s-sahri 1-harami qitalin fi-hi qul qitalun fi-hi kabirun • wa-saddun ‘an 
sabili Ilahi wa-

(1b) 6 mesoncach zakezanich wojni w nich mow ja muchemmed wojna zafinac 
w nich welk'ij grech odwrocic lud dd drogi boiij i ne-we-

(2a) kufrun bi-hl wa-l-masgidi 1-harami wa-ihragu ahli-hi min-hu akbaru ‘inda 
Ilahi wa-l-fitnatu akbaru

(2b) -ric temii i odganac lildzi dd domii boifego i wiganac lud jego z negd welk'ij 
grech i bogu rownowac dd fego i ne-weric gorfij

(3a) mina 1-qatli wa-la yazaluna yuqatiluna-kum hatta yaruddu-kum ‘an 
dini-kum ini stata-

(3b) grech dd wojni tich mesoncow i ne okUpon-se wojowac z-wami ai chcq 
odwrocic was dd wari wafij k'edi bi jim mod sta-

(4a) -‘u wa-man yartadid min-kum ‘an dini-hi fa-yamut wa-huwa kafirun 
fa-ula’ika habitat a-

(4b) -walo ale td bic ne-moie a kto bi-se odwrocil z-was dd wari swojej i iimarbi 
tak td jest' welk'ij newernik takowi lildzi potenponi

(5a) -‘mala-hum (!= a‘malu-hum) fi d-dunya wa-l-ahirati wa-ula’ika ashabu 
n-nari • hum fi-ha haliduna • [218]

(5 b) i ufink'i ich na tim swece i na onim swece ostatnim i takowe lUdze towarj i]stwa 
pek'elne jest' dni tarn na wek'i bendq

(6a) inna Iladina amanu wa-lladina hagard wa-gahadu fi sabili Ilahi ula’ika 
yarguna

(6b) ci pewne ktore Uwerili i ci ktorje] [odloncili-se] od domow i pofli za tobq
i bijon-se o waro boiiq takowi lildzi nech-se spodzewajq

(7a) rahmata Ilahi wa-llahu gafurun rahimun • [219] yas’aluna-ka ‘ani 1-hamri 
wa-l-maysiri qul fi-hima
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(7b) lask'i bbiej bb pan bog bdpuskliwij miloserd/d/nij pitajq й cebe b pjanim 
napitkU i b kartach i kbscach

(8a) itmun kabirun wa-manafi‘u li-n-nasi wa-itmu-huma akbaru min naf‘i-hima 
wa-yas’aluna-ka

(8b) grand mow w rich obojich grech welk'ij mbwili ale jest' pbiitek i zisk ludzem 
ale bba grech jest wenkSij bd pbiitkd jich i pitajq d cebe

(арк. 29a)
(la) mada yunfiquna • quli l-'afwa ka-dalika yubayyinu llahu la-kumu 1-ayati 
Ia‘alla-kum

(lb) co i S-begb zek'at'11' majq bfarbwac mow z-wolnich ie skarbbw bd 
gbspbdarstwa btb tak bznajmuje bog warn u korane azali-bisce

(2a) tatafakkaruna • [220] fi d-dunya wa-l-ahirati wa-yas’aluna-ka ‘ani 1-yatama 
quli sla-

(2b) dbmislali ie ten swat dobasnij a tamten webistij a jesli spitajq d cebe 
b sirbtach i o skarbe jich mow

(3a) -hun la-hum hayrun • wa-in tuhalitu-hum fa-ihwanu-kum wa-llahu ya‘lam u 
1-mufsida mina

(3b) lepej isc z nimi zgodq i strei skarbbw dla nich a jesli zlonbice z nimi grechu 
nemaS wSak to brace waii bb pan bog we ktb jim misli

(4a) 1-muslihi wa-law sa’a llahu la-a‘nata-kum inna Ilaha ‘azizun hakimun • 
[221] wa-la tankihu 1-musrika-

(4b) zle a ktb dobra i skarbom jich jesli bi chcal bog bceniilbi-was cenSk'imi 
rebbma ale pan bog jest swentij mbndrij ne-pbjmiijce za ioni

(5a) -ti hatta yu’minna wa-la-amatun mu’minatun hayrun min musrikati 
(!= musrikatin) wa-law a‘gabat-kum • wa-la

(5b) k’afirek212 di Uwerq newolnica musulmanke jest lepSa bd k'afirk'i213 wolnij 
choc-bisce-se zakbchali w nej

(6a) tunkihu 1-musrikma hatta yu’minu wa-la-‘abdun mu’minun hayrun min 
musrikin wa-law

(6b) i ne-slUbiljce cbrk'i swoje k'afirbm22^ di uwerq bb lepiij jest newolnij 
musulmanin lepiij bd k'afirina225 [wolnego] chbc-

(7a) a‘gaba-kum ula’ika yad‘una ila n-nari • wa-llahu yad‘u ila 1-gannati 
wa-l-magfirati

271 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
272 Ap. kafir = нявернік.
273 Ap. kafir = нявернік.
274 Ap. kafir = нявернік.
275 Ap. kafir = нявернік.



414 • РУКАПІСЫ

(7b) -bisce [se] zakochali w nich bo tak'e malienstwa zawodzi was dd pekla a pan 
bog wziwa was dd raju i dd zbawene

(8a) bi-idni-hi wa-yubayyinu ayati-hi li-n-nasi la‘alla-hum yatadakkardna •
[222] wa-yas’aluna-ka ‘ani

(8b) grechow z-woli jego i dznajmuje pismo swoje liidzem azale-bisce go chwalili 
i wspominali a jesli spitajq й cebe dd

(арк. 29b)
(la) 1-mahidi qul huwa adan fa-‘tazilu n-nisa’a fi 1-mahidi • wa-la taqrabu-hunna 
hatta

(lb) chajzu116 nedistosci me send nej mow jest’ to welka nedistbsc w ten das 
stronce-se [od] newjasti w mesendnej nedistosci i ne-pribliiajce-se dd nich di se

(2a) yathurna fa-ida tatahharna fa-’td-hunna min haytu amara-kumu llahu • 
inna llaha yuhibbu

(2b) odiSdq a k’edi se odiSdq i wmijon-se to jiii prichodzce dd nich ale w ten 
dlonek jako prikazal warn bog bd pewne bog ІйЫ

(3a) t-tawwabina wa-yuhibbu 1-mutatahhirina • [223] nisa’u-kum hartun 
la-kum fa-’td harta-kum anna

(3 b) kajetnika i lubi distich liidzej ioni waSi warn painq waSq prichodzce-i dd 
zasewkew waiich

(4a) si’tum wa-qaddimu li-anfusi-kum wa-ttaqu llaha wa-‘lamu anna-kum 
mulaqu-hu wa-bassiri l-mu’-

(4b) skond chcece a berce naprod ime bbiie dla was samich i bojce-se boga
i wedzee ie wi z nim zejdzece-se swjdstiij wero-

(5a) -minina • [224] wa-la tag‘alu llaha ‘urdatan li-aymani-kum an tabarru 
wa-tattaqu wa-tuslihu

(5b) -ncich a ne-dince albo ne-zariicajce boga w til sobe zapominajonc prisengi 
wadej abi-sce stregli i dobrimi bill i iili w bo-

(6a) bayna n-nasi • wa-llahu samFun ‘alimun [225] la yu’ahidu-kumu llahu 
bi-l-lagwi fi aymani-kum

(6b) -jazni i [w] zgodze medzi ludzmi bog sliial prisengi i wedomij ne-bendze was 
keral bog za prisengi wadi cd zaiiwace w mowe

(7a) wa-lakin yu’ahidu-kum bi-ma kasabat qulubu-kum wa-llahu gafurun 
halimun • [226] li-lladina

(7b) tilko bendze keral was za prisengi celesnq ktorq lamace Umislne serca 
waSego bd pan bog jest' odpuskliwij lechkoserdnij ci ktore

276 Ap. hayd = менструацыя.
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(8а) yu’luna min nisa’i-him tarabbasu (!= tarabbusu) arba‘atan (!= arba‘ati) 
ashurin • fa-in fa’u fa-inna Ilaha

(8b) w poswarii odlonbajon-se dd ion jich a ne-pristenpiije dtirji] mesonca 
rozloka padne a jesli nawroci dd nej tich iasow tedi pan bog

(арк. 30a)
(la) gafurun rahimun • [227] wa-in ‘azamu t-talaqa fa-inna Ilaha sami‘un 
‘alimun • [228] wa-l-mutallaqatu

(lb) odpiisci bd jest' miloserdnij a jesli kto umislne rozwod daje to pan bog dobre 
sliki i wadomij na cd se rozwodzi a rozwodne

(2a) yatarabbasna bi-anfusi-hinna talatata quru’in wa-la yahillu la-hunna an 
yaktumna ma halaqa

(2b) newasti nech iakajq z-dtiSi tich tri mesondne chorobi jej a ne-pdzwolono jim 
abi tajili to cd stworil

(3a) llahu fi arhami-hinna in kunna yu’minna bi-llahi wa-l-yawmi 1-ahiri • 
wa-bu‘ulatu-hunna

(3b) bog w iiwotach jich plod i mesjejndna [nedistosc] a jesli cd ma abo ne 
a jesli jest weroncimji] bogii i dnu ostatnemu bd menibm jich sluSnej

(4a) ahaqqu bi-raddi-hinna fi dalika in aradu islahan wa-la-hunna mitlu Hadi 
‘alay-hinna

(4b) priwodzic jich w tich dasach jesli zachcq oboje He zgodne i dla nich ma bic 
tak'e-i poSanowane ktore bilo jim

(5a) bi-l-ma‘riifi wa-li-r-rigali ‘alay-hinna daragatan (!= daragatun) wa-llahu 
‘azizun hakimun • [229] at-talaqu

(5b) z-lask'i meniow a dla meniow ma bic od nich lepke i wiiSa pokanowane bd 
pan bog swentij mondrij rozwod tak'ij

(6a) marratani fa-imsakun bi-maTufin aw tasrihun bi-ihsanin wa-la yahillu 
la-kum an

(6b) na dwoje abo jich znowa wezce i chowajce w prijazni albo odpuscice jq da I Si 
jej naleinosc bd ne-jest' chela?71 warn abi-sce jim

(7a) ta’hudu mimma ataytumd-hunna say’an ilia an yahafa alia yuqima hududa 
llahi fa-in

(7b) odbirali to cd dalji] jim pri sliibe ne-mace odbirac namnejSej redi chiba 
jesli-bi-se ball ie ne-wigddzq meSkac wedlug prikezana granic maliensk'ich jako 
pan bog pri-

(8a) hiftum ilia (!= alia) yuqima hududa llahi fa-la gunaha ‘alay-huma 
(!= ‘alay-hima) fi-ma ftadat bi-hi tilka

277 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
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(8b) -keza! a jesli-se tak bojce ie poiicem swojim ne-wistardice prikezana 
i granic bdiich nemaS grechu nad wami jesli moni ioni nenawidzi ne-ma ddbirac 
wjana jej i cd zapisal a k'edi iona to se дкйрі wenem iposagem swojim tak'e jest' 
granici

(арк. 30b)
(la) hudiida (!= hududu) llahi fa-la ta‘tadu-ha wa-man yata‘adda hudiida llahi 
fa-ula’ika humu z-zalimiina • [230]

(lb) prikezana bdiiegd ne-wistempiijce z nich iijce zgodne a kto pristonpi granici 
prikezana bdiiegd takowe ludzi sq dni kriwdnikami dUS-swich

(2a) fa-in tallaqa-ha fa-la tahillu la-hu min ba‘du hatta tankiha zawgan gayra-hu 
fa-in tallaqa-ha fa-la guna-

(2b) jesli waS rozwod trecij raz jiii ne-pdzwoldnd jim pd tim pdjmowac-se ai 
pojdze [w] malienstwa za menia inSego a jesli dace w poswaru rozwod raz 
i drugij

(3a) -ha ‘alay-hima an yataraga’a in zanna an yuqima hudiida llahi wa-tilka 
hududu llahi

(3b) nemai grechu jim obojim a jesli nawrbcq i pojmq spodzewajonci-se ie 
iic bendq i wistardq granici prikezana bdiiegd oto tak'e granici prikezajna] 
bdiiegd

(4a) yubayyinu-ha li-qawmin уаЧатйпа • [231] wa-ida tallaqtumu n-nisa’u 
(!= n-nisa’a) fa-balagna agala-hunna fa-amsiku-hunna

(4b) oznajmiije warn dla liidzejpisma iimejentnich a k'edi dace rozwod s-poswaru 
ionam nech zabawon-se w domach waSich dd terminu trech mesencej a pd tim 
abo jich trimac

(5a) bi-ma‘rufin aw sarrihii-hunna bi-ma‘riifin • wa-la tumsiku-hunna diraran 
li-ta’tadu wa-

(5b) w prijazni albo odprawce z-dobrim jej a ne-iince jim kriwdl i ne wistenpujce 
s-prikezana bo

(6a) [man] yaf‘al dalika fa-qad zalama nafsa-hu • wa-la tattahidu ayati llahi 
huzuwan wa-dkuru ni‘mata

(6b) kto bi dinil tak tedi ten jest' kriwdnik'em dUSi jego a ne-berce koran pismo 
boie na iarti i Hiderstwa wspominajce dari i laske

(7a) llahi ‘alay-kum wa-ma anzala ‘alay-kum mina 1-kitabi wa-l-hikmati 
ya‘izi-kum (!=ya‘izu-kum) bi-hi wa-ttaqu llaha

(7b) boiq nad wami i to cd zeslal na was s-koranu i rozsondkii mondrosci abi-sce 
napominali jedin drUgego tim i bojce-se boga

8a) wa-Чатй anna llaha bi-kulli say’in ‘alimun • [232] wa-ida tallaqtumu 
n-nisa'a fa-balagna agala-hunna
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(8b) і wedzce to le pewne pan bog wlitk'ich redij wadomij a k’edi dace rozwod 
ibnam nech sedzq й was dd terminow

(арк. 31a)
(la) fa-la ta‘dulu-hunna an yankihna azwaga-hunna ida taradaw bayna-hum 
bi-l-ma‘rufi dalika

(lb) apo tim termine ne-bronce jim lebiSli za monl sobe k'edi s-k’im pbzwoldn-se 
i stane medzi nimiprijazn dtd take

(2a) yu‘azu bi-hi man kana min-kum yu’minu bi-llahi wa-l-yawmi 1-ahiri • 
dalikum azka la-kum

(2b) napominane tim kto jest’ z-was musulmanin weroncij bogti i dnii ostatnemu 
dtd tak lepej warn lie

(3a) wa-atharu wa-llahu ya‘lamu wa-antum la ta‘lamuna • [233] wa-l-walidatu 
yurdi‘na [hizb]

(3b) i Ciscej bo pan bog we to a wi tego ne-wece a po rozwodze matk’i nech karmq 
perscami

(4a) awlada-hunna hawlayni kamilayni li-man arada (!= arada) an yutimma 
r-rada‘ata wa-‘ala l-maw-

(4b) dzatk’i jich dwe lece spelno dla tego Howeke ktorij chce lebi spelno persci 
wi[s]sal a na ojcil pbwinnosc

(5a) -ludi la-hu rizqu-hunna wa-kiswatu-hunna bi-l-ma‘rufi la tukallafu nafsun 
ilia wus‘a-ha

(5b) dac liwnbsc jej i odzeie jej wedliig postanowena ne-ma oceniac dlowek duSi 
swojej tilko na cd sila jej

(6a) la tudarra walidatan (!= walidatun) bi-waladi-ha wa-la mawludun [la-hu] 
bi-waladi-hi wa-‘ala 1-wariti

(6b) nech-se ne-drdli i ne-z[a]brana matka karmic dzece ich a ocec nic ne-dawSi 
пагйсас dzece matce ne-powinen tak tel i dpektin dije dzece male majq c

(7a) mitlu dalika [fa-in] arada fisalan ‘an taradin min-huma wa-tasawurin fa-la 
guna-

(7b) w opece tim le sposobem sprawic-se mole a jesli zachcq ne-ddchowawSi 
dwuch lat odlonCic dd persci za pozwolenem obojich jich i s-poradq nemaS 
grechu

(8a) -ha ‘alay-hima wa-in aradtum an tastardi‘u awlada-kum fa-la gunaha
(8b) obojim Im a jesli chceli lebi warn karmili inSe matk’i perscami dzatk’i waSi 
nemaS grechu

(арк. 31b)
(la) ‘alay-kum ida sallamtum ma ataytum bi-l-ma‘rufi wa-ttaqu llaha wa-‘lamu 
anna llaha bi-ma
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(lb) warn k'edi oddace td cd meli dac pri iimdwe bd jest™ tei bjcdwe i matk'i 
boge i wedzce prikezana jego bd pewne bog cd wi

(2a) ta‘maluna basirun • [234] wa-lladina yatawaffawna (!= yutawaffawna) 
min-kum wa-yadaruna azwagan yatarabbasna

(2b) dinice widzoncij i ci ktdre meniowe umirajq z-was a zastawujqpd sobe ioni 
nech stregq terminow swich

(3a) bi-anfusi-hinna ar ba “ata ashurin wa-‘asran • fa-ida balagna agala-hunna 
fa-la gunaha

(3b) plodem zapadajbncich sami a' sebe dtiri mesonca i dzesenc dnej a k'edi se 
spelno termini ich nemad grechu

(4a) ‘alay-kum fi-ma fa‘alna fi anfusi-hinna bi-l-ma‘rufi • wa-llahu bi-ma 
ta‘maliina habirun • [235] wa-la

(4b) warn za moni isc cd mace dinic z-dudami waSimi jako zwidaj nese bd pan bog 
cd wi dinice ie bes-dasu strojice-se [we] w tim

(5a) gunaha ‘alay-kum fi-ma ‘arradtum bi-hi min hitbati n-nisa’i aw aknantum 
fi anfusi-kum

(5 b) i nimad grechu nad wami w tim ie oznajmice prez-ludzi de te wdowe chcece 
dd nej po mentu zostalej neweste albo mildk'em postanowice z-sbbq

(6a) ‘alima llahu anna-kum sa-tadkuruna-hunna wa-lakin la tuwa‘idu-hunna 
sirran ilia an taqu-

(6b) w[e] td pan bog [ie] z-sbbq zmjankiijece bez-dasu tilko ne-stanbwce na 
blond odukaninq abi-sce jqpbtajenme zwedli tilko

(7a) -lu qawlan ma‘riifan wa-la ta'zamu (!= ta‘zimfl) ‘uqdata n-nikahi hatta
yabluga 1-kitabu agala-hu

(7b) slbwem slUdnim jako medzi liidze idze a ne-waice-se zwonsku slubnegb dinic 
dni modli slUbu dawac di wisedzq pismem darbwani dasi jich

(8a) wa-‘lamii anna Ilaha ya‘lamu ma fi anfusi-kum fa-hdaru-hu wa-‘lamu 
anna Ilaha gafurun

(8b) bd wedzece ie pewne pan bog o wSitk'im wjadomij cd wi kniljece w sercach 
wadich streice Ustawi jego i wedzce ie pewne pan bog dobrim

(арк. 32a)
(la) rahimun (!= halimun) • [236] la gunaha ‘alay-kum in tallaqtumu n-nisa’a 
ma lam tamassii-hunna aw tafridu

278 Замест bo jest (бо ёсць) тут належыць чытаць bojcie si^ (бойцеся!). Напісанне абодвух 
гэтых варыянтаў прачытання адрозніваецца ў арабскім пісьме толькі размяшчэннем дыякры- 
тычных кропак.
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(lb) odpiiskliwij lechkoserdnij nimaS grechu warn w tim ie dajece rdzwod s-pridini 
Sonam waSim tim cd jedde ne-bila w/е/renku wadich dna a jui. oznajmene

(2a) la-hunna faridatan wa-matti‘u-hunna ‘ala 1-musi‘i qadaru-hd wa-‘ala 
i-muqtiri qadaru-hu mata-

(2b) jak wele tedi mace dac jej naleinosci wjana i odzeia bogatij wedla bogastwa 
a na ubogem wedlilg ubostwa i sili jego odzeia

(3a) -‘an bi-l-ma‘rdfi haqqan ‘ala 1-muhsinina • [237] wa-in tallaqtumd-hunna 
min qabli an tamassu-hunna

(3b) jako medzi liidzi Idze powinen dac tak'e prawa na dobrotliwich a jesli dace 
rdzwod jim wprod nii se tikali Ich a jiii

(4a) wa-qad faradtum la-hunna faridatan fa-nisfu ma faradtum ilia an ya‘funa 
aw ya'fuwa lladi

(4b) bilo zmjankowane Im wjdno naleine wpol tego cd jej wjdno dali tilko jesli 
dna odpilsci a ne-wezme albo odpilsci ten ktorij

(5a) bi-yadi-hi ‘uqdatu n-nikahi wa-an ta‘fu aqrabu li-t-taqwa • wa-la tansawu 
I-fadla

(5b) cd w renku jego zwonzek slUbU i wjano d jesli sobe odpUddq oboje blithe sq 
kii bojazni bozoj a ne-zapominajce prijazni i la-

(6a) bayna-kum • inna Ilaha bi-ma ta‘maluna basirun • [238] hafizu ‘ala s-salati
(!= s-salawati) wa-s-salati 1-wu-

(6b) -sk'i medzi was pewne bog cd wi dinice widzl postregajce dasi na nemaz 
odloione i nemaz srednij to jest'

(7a) -sta • wa-qiimu li-llahi qanitina • [239] fa-in hiftum fa-rigalan aw rukbanan 
fa-ida a-

(7b) ak'inde^9 tich Casow stawajce slUiic bojazliwe ddire a jesli dd neprijacela 
w strachu jak'im nemaz pejce na nogach albo na konach a k'edi

(8a) -mintum fa-dkuru Ilaha ka-ma ‘allama-kum ma lam takunu ta‘lamuna •
[240] wa-lladina yutawaffawna

(8b) spokojna chwalce boga jako na’udil was k'edi wi jedie ne-bili tego wjedomi 
ci ktore umirajq

(арк. 32b)
(la) min-kum wa-yadaruna azwagan wasiyatan li-azwagi-him mata‘an ila
1-hawli gayri (!= gayra) ihragin

(lb) z-was a zostawujq Soni nech Sini testament dla ion jich odzene i jedzene [ai 
do roku] ne-majqjich wisilac

m Цюрк. ikindi = пасляабедзенная малітва.
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(2а) fa-in haragna fa-la gunaha ‘alay-kum fi-ma fa‘alna fi anfusi-hinna min 
ma‘rufin • wa-llahu ‘azizun

(2b) a k'edi sami wi-nidq nemai grechu warn cd se majq strojic sami [w] sobe 
jako medzi lUdzmi idze bo pan bog jest swentij

(3a) hakimun • [241] wa-li-I-mutallaqati mata‘un bi-l-ma‘rufi haqqan ‘ala 
1-muttaqina • [242] ka-dalika yubayyinu llahu

(3b) mondrij dla rdzwodnich newjest' newjanowanich jest jedzene i odzene jako 
medzi liidzi idze powinnosc na bojaznikach boiich tak wlasne oznajmiije bog

(4a) la-kum ayati-hi la‘alla-kum ta‘qiluna • [243] a lam tara ila lladina haragu 
min diyari-him wa-hum

(4b) warn prikezane swoje azali-bisce zrozumeli abo ne-patrii na tich ktdre wiSli 
na wojne z-domow jich i bilo jich

(5a) ulufun hada (!= hadara) 1-mawti fa-qala la-humu llahu mutu tumma 
ahya-hum • inna llaha la-dii fadlin ‘ala

(5b) tisoncami i ne-chceli isc bojonc-se mordwego powet’ra preto rekl do nich 
pan bdg pomrice til wSitk'i a pd tim bliwil jich pewne pan bdg laskawij na

(6a) n-nasi wa-lakinna aktara n-nasi la yaskuruna • [244] wa-qatilu fi sabili 
llahi wa-‘lamu

(6b) liidzi ale tilkd mnoge liidzi ie chwala ne-dajq panu bogii bijce-se na 
gazejstwa™ o wara bdtq na drodze boiej i wedzce

(7a) anna llaha sami‘un ‘alimun • [245] man da Hadi yuqridu llahu (!= llaha) 
qardan hasanan fa-yuda‘ifa-hu la-hu

(7b) ie pewne pan bdg dobre sliSi i dobre we ktd tak'i ktorij poiidi dliig bogii jest' 
to dliig nalepSij bo prispori to

(8a) ad‘afan katiratan wa-llahu yaqbidu wa-yabsutu (!= wa-yabsutu) wa-ilay-hi 
turga‘una • [246] a lam tara ila l-mala’i

(8b) dla nego prisporenem mnogim biz ligbi bo pan bdg here trima i rosposcira
i do nego wrocice-se abo ne-patriS na te piilk'i

(арк. 33a)
(la) min ban! isra’ila (!= isra’Ila) min ba‘di musa id qalu li-nabiyin la-humu
b‘at la-na malikan nuqatil fi

(lb) cd z-sinow izrajelsk'ich pd mUsi2i' proroku gdi mowili dd proroka ich 
samH-ala wskres nam krola bendzem se bic

(2a) sabili llahi • qala hal ‘asaytum in kutiba ‘alay-kumu 1-qitalu alia tuqatilu 
qalu wa-ma

280 Ap. gazi = змагар за веру.
281 Ap. Musa = Майсей.
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(2b) о wara na drodze boiej rekl prorok a k'edi to tak bendze i napiSe-se warn 
wojna a tilkb-1 wi bic-se ne-bendzece reklji] a cd bi

(3a) la-na alia nuqatila fi sabili llahi wa-qad uhrigna min diyari-na wa-abna’i-na 
fa-lamma

(3b) nam stalo ie-bismi ne-bili-se na drodze bdiej na tich cd wignali nas z-domow 
naSich a dzeci naSi zabirali a k'edi se

(4a) kutiba ‘alay-humu (!= ‘alay-himu) I-qitalu tawallaw ilia qalilan min-hum • 
wa-llahu ‘alimun bi-z-zalimina • [247] wa-qa-

(4b) napisalo jim im wojna i powrocili nazad tilko newele z nich a]le pan bog 
bendze wedzal z-timi zaliminamP2 neposlUSnimi rekl

(5a) -la la-hum nabiyu-hum inna Ilaha qad basta (!= ba‘ata) la-kum taluta 
malikan qalu anna yakunu la-hu 1-mulku

(5b) dd nich prorok jich samiljel pewne bog oto podnosl warn taluta-^ krolem 
mowili oni jako bic ma nam krolem

(6a) ‘alay-na wa-nahnu ahaqqu bi-l-mulki min-hu wa-lam yu’ta sa‘atan mina 
l-mali qala inna Ilaha

(6b) nad nami a mi sami gornejSe krolewstwa dd nego i ne dalo-se jemii Siensce 
dd skarbil rekl samiljel pewne bog

(7a) stafa-hu ‘alay-kum wa-zada-hu bastatan fl l-‘ilmi wa-l-gismi wa-llahu yu’ 
ti mulka-hu

(7b) wibral go i йбіпіі lepSim nad was w sila i w па'йсе i w cele welk'im bog daj 
e krolewstwa

(8a) man yasa’u • wa-llahu wasi'un ‘alimun • [248] wa-qala la-hum nabiyu-hu 
m inna ayata mulki-hi

(8 b) temii котй chce bog w laskejch] Serbk'ij we котй daje i jeSdo rekl dd nich 
prorok jich pewne oto cud boiij na krolewstwa

(арк. 33 b)
(la) an ya’ti-kum (!= ya’tiya-kumu) t-tabiitu fi-hi sakinatun min rabbi-kum • 
wa-baqiyatun mimma taraka alu musa

(lb) jego ie prijdze dd was skrina boiie w nij redi swente dd boge waSego i tarn
jest' wekiijiste red od milsi2M

(2a) wa-alu haruna tahmilu-hu 1-mala’ikatu inna fi dalika la-ayatan la-kum in 
kuntum mu'minina • [249]

282 Ap. zalim = злачынец.
283 Ap. Talut = Гідэон.
284 Ap. Musa = Майсей.
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(2b) і dd sinow harundwich™ prindson jq anijblowe pewne w tim cud jest' na 
krolewstwa jego warn jesli wi jest' temil weroncimi

(3a) fa-lamma fasala talutu bi-l-gunudi qala inna llaha mubtali-kum bi-naharin 
fa-man sariba

(3b) a k'edi wiSedl talia™ z-wojsk'em pragneli wodi rekl talut™ pewne bog 
prdbiijdncij was tq rekq kto bendze pil

(4a) min-hu fa-laysa minni wa-man lam yat‘am-hu fa-inna-hu minni ilia mina
(!= mani) gtarafa gurfatan

(4b) s-tej rek'i ten ne-bendze boiij i moj a kto ne-bendze poliwal z nej ten ze-rnnq 
tilko kto zaderpne i napije-se dldnq

(5a) bi-yadi-hi fa-saribu min-hu ilia qalilan min-hum • fa-lamma gawaza-hu 
huwa wa-lladina amanu ma‘a-hu

(5b) swojq i ten ze-mnq pili wSitk'e lelonce dd sit'u z nej tilko newele cd ne-pili 
z nich a k'edi priSedl on i ci ktdjre] werili bogii z nim

(6a) qalu la taqata la-na 1-yawma bi-galiita wa-gunfldi-hi wa-qala (!= qala) 
lladina yazunnuna inna-hum (!= anna-hum)

(6b) mowili newerni ne-mami i ne-staje sili naSij dziSa z galilt'em1** i z-wojskami 
jego reklji] ktore nadzeje meli ie z nimi

(7a) mulaqu Ilahi kum (!= kam) min fi’atin qalilatin galabat fi’atan katiratan 
bi-idni Ilahi wa-llahu ma‘a

(7b) zlonddni pan bog ii-malo tich cd z-gromadkq malq [dull bili groniadq] 
mnogim za pomocq boiq bd pan bog zawSe

(8a) s-sabirina • [250] wa-lamma barazu li-galuta wa-gunudi-hi qalu rabba-na 
afrig

(8b) jest' z-cerpliwimi a gdi priili oblidne na ^alilt'a1^ i na wejska jego rekli bole 
naS spiisc

(арк. 34a)
(la) ‘alay-na sabran wa-tabbit aqdama-na wa-nsur-na ‘ala 1-qawmi 1-kafirina •
[251] fa-hazamu-hum

(lb) wlej na nas witriwalosc cerpliwosc wmocni stompi nog naSich i daj nam 
zwicenstwa pomoc nad liidzmi newernimi i zwiceniili jich

(2a) bi-idni Ilahi • wa-qatala dawudu galuta wa-ata-hu llahu 1-mulka 
wa-l-hikmata wa-‘allama-hu mimma

285 Ap. Harun = Арон.
286 Ap. Talut = Гідэон.
287 Ap. Talut = Гідэон.
288 Ap. Galut= Галіяф.
289 Ap. Galut= Галіяф.
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(2b) s-pomocq boiq i zabil dawud290 §alHt'a291 a po tim po talUce292 bddal diwidowi 
pan bdg krolewstwe jegd i dal mondrosc i udiniP92 go to cd

(3a) yasa’u wa-law la daf‘u llahi n-nasa ba‘da-hum bi-ba’din la-fasadati 1-ardu 
wa-lakinna llaha

(3b) chcal bo k'edi ne ddbijal napasci bog od liidzej wernich tedi bi jedin dd 
drugego pogineli i priSli-Ы dd zgubi zemja ale pan bdg jest'

(4a) du fadlin ‘ala l-‘alamina • [252] tilka ayatu llahi tatlu-ha (!= natlu-ha) 
‘alay-ka bi-l-haqqi wa-inna-ka la-mina

(4b) panem lask'i na swjdti oto t'ak'e dziwi i cilda bote cd iitami warn dd boga 
i jest'es-ti s-prorokaw

(5a) 1-mursalina ••• [253] tilka r-rusulu faddalna ba‘da-hum ‘ala ba‘din

min-hum man kallama llahu
(5b) welk'ich murselow299 i tich prorokew poslancew mojich wiwiSSilismi jedin na 
drUgich z nich i mowil й sne z nimi bdg

(6a) wa-rafa‘a ba‘da-hum daragatin wa-atayna ‘isa bna maryama 1-bayyinati 
wa-ayyadna-hu

(6b) pbdnosl nektorich na podwiSona mejsca i dalismi ‘ejsi sinu merjeminemu295 
znak'i cilda martwich oiiwac slepim odi dawac i pomocowalismi [go]

(7a) bi-ruhi I-qudusi wa-law sa’a llahu ma qtatala lladina min ba‘di-him min ba‘di 
(7b) dUchem swentim jesli-bi chcal bdg liidze [bi] ne-wijawali te ktore prikli po 
nich po tim

(8a) ma ga’at-humu 1-bayyinatu wa-lakini htalafu fa-min-hum man amana 
wa-min-hum man kafara wa-law

(8b) k'edi jim priSli cilda tilko-i spradali-se o wjare nektore [z] nich cd Hwerili 
a nektore z nich cd ne-werq a jesli-bi

(арк. 34b)
(la) sa’a llahu ma qtatalu wa-lakinna llahu (!= llaha) yaf‘alu ma yuridu • [254]
ya ayyuha lladina amanu anfiqu

(lb) chcel bdg ne-zabijalibi-se ale tilko-i pan bdg tini to cd sam chce i ci ktor[e] 
Uwerili bogu. ofariljce

(2a) mimma razaqna-kum min qabli an ya’tiya yawmun la bay‘un fi-hi wa-la 
hullatun wa-la safa-

290 Ap. DawUd = Давід.
291 Ap. GalUt = Галіяф.
292 Ap. TalUt = Гідэон.
293 Тут трэба чытаць uczyl (ён вучыў).
294 Ap. mursal = пасланнік.
295 Ap. ‘Isa ibn Maryam = Icyc сын Марыі.
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(2b) s-tego cd obdaril was bog naprbd nim prijdze warn ten dzen ie ne-kupiS tarn 
nidego a ne-bendzeS mjal prijacela ani-tei pridince

(3a) -‘atun wa-l-kafirdna humu z-zalimuna • [255] allahu (!= llahu) la ilaha ilia 
huwa 1-hayyu l-qayyumu • la ta’hudu-hii

(3b) a newerni pdwstanq z-balwanami swojimi te z nim[i] duSi swoje skriwdzi-li 
allah jest' tak'ij bog ie nemaS indego boga ilia tilko on liwij Ustawidnij ne-bere go

(4a) sinatun wa-la nawmun • la-hii ma fi s-samawati wa-ma fi 1-ardi man da 
Hadi yasfi‘u (!= ya§fa‘u) ‘inda-hu

(4b) fatiga ani-sen dla nego to cd w nebbsach i to cd w zemi kto tak'ij ktorij ie 
bi-se walil pridinac й nego

(5a) ilia bi-idni-hi yaMamu ma bayna aydi-him wa-ma halfa-hum wa-la yuhituna 
bi-say’in min

(5b) tilko кбтй dn pozwoli wa dn cd ma bic medzi nimi i to cd po nich bendze 
i ne ogarne-go iadna red z jego

(6a) ‘ilmi-hi ilia bi-ma sa’a wasi‘a kursiyu-hu s-samawati wa-l-arda wa-la 
ya’iidu-hfl hifzu-huma

(6b) na'uk'i i mondrosci wSitko tilko-1 temu kdmii dn chce dac derok'e fiindamenti 
majestatu [jego] ogarneli nebosa i zemi i ne-trudni-go w streienii tego

(7a) wa-huwa l-‘aliyu l-‘azimu • [256] la ikraha fi d-dini qad tabayyana r-rusdu 
mina 1-gayyi •

(7b) bd dn jest' wisok'ij bog i welk'ij krol nad krolami ne-primudaj dd wjari 
ponewad wjadoma jest' droge prawdziwa dd blendow

(8a) fa-man yakfur bi-t-taguti wa-yu’min bi-llahi fa-qadi stamsaka bi-l-‘urwati 
1-wutqa

(8b) kto z wjari balwanem obrazem dagonam296 a ilwiri bogu prawdziwemtl tedi 
ten ujdl-se za line mocnq za line ie se jej kto trima

(арк. 35a)
(la) la nfisama ia-ha wa-llahu samFun ‘alimun • [257] allahu (!= llahu) waliyu 
lladlna amanu yuhrigu-hum mina

(lb) urwana bic ne-moie bd pan bog sliSoncij i wjadomij bog jest prijacelem tim 
kto werqjemii wiwedze i wiprawadzi [jich] s-cem-

(2a) z-zulumati ila n-nuri • wa-lladlna kafaru awliya’u-humu t-tagutu 
yuhriguna-hum mina

(2b) -nego blendu i [w] swjatlq wara musulmanskq i te ktore ne-werq prijacelmi 
jim obrazi balwani dagoni291 zwodzicela idqjich z wjari

2,6 Гл. »> 2.1.5. Боства “Дагон”.
2,7 Гл. »> 2.1.5. Боства “Дагон”.
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(За) n-nuri ila z-zulumati ula’ika ashabu n-nari hum fi-ha haliduna • [258] 
a lam tara

(3b) swjdtlij do cemnegb blendu newer[ejnstwa takbwe liidze sq towariti pek'elne 
i bni w tim pekle zbstanq na wek'i albo ne-weS

(4a) ila Hadi hagga ibrahima fi rabbi-hl an ata-hu llahu 1-mulka id qala ibrahimu 
rabbi (!= rabbiya)

(4b) b tim ktbri-se sprebal zdbrahimom™ b bbgu i temii dal bil bog krolewstwa 
k’edi rekl ibrahim199 moj bog [ten]

(5a) Hadi yuhyi wa-yumitu qala ana uhyi wa-umitu qala ibrahimu fa-inna llaha 
ya’ti

(5b) ktbrij biiwje i Umbri rekl nemrUd™ ja oiiwe i Umbre rekl ibrahim™ mbj 
pewne bog priwodzi

(6a) bi-s-samsi mina 1-masriqi fa-’ti bi-ha mina 1-magribi fa-buhita Hadi kafara • 
wa-llahu la yahdi

(6b) slbnca bd Uschbdu a ti priwedz jq bd zachbdU i tak rebi ne-stalo temii 
newerniku nemriidu302 bb pan bog ne-prbwadzi [na droge dobrq]

(7a) 1-qawmi (!= 1-qawma) z-zalimina • [259] aw ka-lladi marra ‘ala qaryatin 
wa-hiya hawiyatun ‘ala ‘urusi-ha

(7b) liidzi tak'ich kriwdnikbw albo tei jako ten ktbrij raz trafd na wes albo mastb
a one bilb pilsta wlbbbn-se kosci hlowebe i bidlenbe dbmi jich Upadli [na nich]

(8a) qala anna yuhyi hadihi llahu ba‘da mawti-ha fa-amata-hu llahu mi’ata 
‘amin tumma ba‘uta-hii (!= ba‘ata-hu) qala kum (!= kam)

(8b) rekl to bzejir™ jak to ma oiiwic te-kbsci bog pb tak'ej srbgej smerci bbgnili
i Umbril go pan bog na stb lat i bsla jego pb stii lat wskresil go i rekl do negb

(арк. 35b)
(la) libatta (!= labitta) qala libattu (!= labittu) yawman aw ba‘da yawmin • qala 
bal libattu (!= labitta) mi’ata ‘amin fa-nzur ila ta‘a-

(1b) wele[-s]-se zabawil rekl ozejir™ zabawilem-se dzen jak'ij albo inkij dzen 
rekl ne-dzen ale se zabawil i ‘ozejiru305 stb lat spbjzri-i na pbtrawa

(2a) -mi-ka wa-§arabi-ka [lam] yata^annah (!= yatasannah) wa-nzur ila 
himari-ka wa-li-nag‘ala-ka ayatan li-n-nasi wa-nzur

298 Ap. Ibrahim = Абрагам.
299 Ap. Ibrahim = Абрагам.
300 Ap. Nimrud = Німрод.
301 Ap. Ibrahim = Абрагам.
302 Ap. Nimrud = Німрод.
303 Ap. ‘Uzayr = Эзра.
304 Ap. ‘Uzayr = Эзра.
305 Ap. ‘Uzayr = Эзра.
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(2b) co gotowales sbbe i napdj swoj nic-se ne-zmenil jak dzis urdbonij a spbjzri jako 
se rbzsipal bsbl twoj a to wbinilem tbbe abi-s powadal ten cud liidzem a spbjzri

(3a) ila l-‘izami kayfa nunsizu-ha tumma naksu-ha lahman fa-lamma tabayyana 
Іа-hu qala a‘lamu anna llaha

(3b) zas na kbsci bsla swegb zgnile jako jich zbirami i zebrali-se kosci a pb tint 
zaraz narbslb mensem i bbil a k'edi jawnb mH to stalo rekl ‘oz'ejiP06 terez jiib ja 
wadbm be pewne pan bog

(4a) ‘ala kulli say’in qadirun • [260] wa-id qala ibrahlmu rabbi ari-ni kayfa 
tuhyl I-mawta qala

(4b) na wSitk'l red wSechmbgbncij a k'edi rekl Ibrahim301 bbbe ukab-mi nech 
obabe jako bbiwab martwich rekl

(5a) a wa-lam tu’min qala bala wa-lakin li-yatma'inna qalb-i • qala fa-hud 
arba‘atan mina t-tayri fa-sur-

(5b) albb ne-dbweraS rekl ibrahim™ tak jest' were tilkb-b lipej-bi-se uspbkbjilb 
serco mbje rekl bog wez (word s-ptakow pbdriwaj

(6a) hunna ilay-ka tumma g‘al ‘ala kulli gabalin min-hunna • guz’an tumma 
d‘u-hunna ya’tina-ka

(6b) glbwi i nasip jich pask'em pb tim (tiri kurhank'i ййіп na kobdim kurhanek 
z nich predzelbne pb tim jich kliknl imem mojim prijdq do cebe

(7a) sa‘yan wa-‘lam anna llaha ‘azizun hakimun • [261] matala (!= matalu) 
lladlna yunfiquna amwala-hum fi

(7b) bbili i pribegli do nego i dbwedzal-se be pewne pan bog jest' swentij mondrij 
pbdbbenstwa tich ktore bjarujq skarbi swoje

(8a) sabili llahi ka-matali habbatin (!= habbatin) anbatat sab‘a sanabila fi kulli 
sunbulatin mi'at u habbatin

(8b) na drbgq bbbbe jako pbdbbenstwa zarnb co zrbdzi sedmi klbsbw w kabdim 
klbse stb zarn

(арк. 36a)
(la) wa-llahu yuda‘ifu li-man yaSa’u wa-llahu wasi‘un ‘alimun • [262] lladlna 
yunfiquna amwala-hum

(lb) takpan bog prispbri ‘ofari bije zachce bb pan bog Serbk'ej lask'i i we ktb co 
daje ci ktore bjarujq skarbij jich

(2a)fisabilillahi«tummalayutbi‘unamaanfaqu [mannan] wa-laadanla-hum 
agru-hum ‘inda rabbi-him

306 Ap. ‘Uzayr = Эзра.
307 Ap. Ibrahim = Абрагам.
308 Ap. Ibrahim = Абрагам.
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(2a)fi sabili llahi •Jumma Idyutbi'Una ma anfaqii [mannan] wa-la adan la-hum 
agru-hum ‘inda rabbi-him

(3a) wa-la hawfun ‘alay-him wa-la hum yahzaniina • [263] qawlun ma‘riifun 
wa-magfiratun hayrun min sadaqatin

(3b) i ne-bendze strachu nad nimi ani-se dni zafrasujq dobre slowa za k'im mowic 
i odpuscic dal swojq lepSa jest' dd tak'ij ofari

(4a) yatba‘u-ha adan wa-llahu ganiyun halimun • [264] ya ayyuha lladina 
amanu la tubtilu sadaqati-kum bi-I-manna (!= bi-l-manni)

(4b) cd bis mal ialowac i wimawec i trudnic bo pan bog jest' bogatij swobodnij 
i te ktorje] bogii werice ne-giibce ofari wade chlUbq

(5a) wa-l-ada ka-lladi yunfiqu mala-hu ri’a’a n-nasi wa-la yu’minu bi-llahi 
wa-l-yawmi 1-ahiri

(5a) wa-l-ada ka-lladi yunfiqu mala-hu ri’a a n-nasi wa-la yu’minu bi-llahi 
wa-l-yawmi l-ahiri

(6a) fa-matalu-hu ka-matali safwanin ‘alay-hi turabun fa-asaba-hu wabilun 
fa-taraka-hu saldan • la yaqdiruna

(6b) tak'ego podobenstwo jako [podobenstwo] gori kamennej a na nej 
trocho pasku zasanej priced na ne deig welk'ij i zmil zasew s-pesk'em tak ted 
ne-wspomdgon-se

(7a) ‘ala say’in mimma kasabu wa-llahu la yahdi 1-qawmi (!= 1-qawma) 1-kafirina •
[265] wa-matalu lladina yunfiqiina

( 7b) na tak'ej swojej ofari cd-se o to starali zaplati ne-bendze bo pan bog 
ne-prawadzi na dobre liidzej newernich i tich podobenstwa ktdre ofarujq

(8a) amwala-humu btiga’a mardati llahi wa-tatbitan (!= wa-tatbitan) min 
anfusi-him ka-matali gannatin bi-rabwatin

( 8b) skarbi swoje dla milosci i wdzendnosci bdiej i Wire z-dHSi swojej jako 
po[do]benstwa ogrod na rownom mejscti

(арк. 36b)
(la) asaba-ha wabilun fa-atat uklu-ha (!= ukula-ha) di‘fayni fa-in lam yusib-ha 
wabilun [fa-tallun] • wa-llahu bi-ma

(lb) i prijdze na ne deig welk'ij i dal pdiitkow owocow dwa razi sporej a jesli 
ne-priSed deig welk'ij deig drobnij bo pan bog to

(2a) ta‘maluna basirun • [266] a yawaddu ahadu-kum an takuna la-hu gannatun 
min nahilin wa-a‘nabin tagri

(2b) cd dinice widzi k'edi bi chcal jedin z-was tebi bil й nego ogrod odfunikow 
i rozinkow debi cekli

(3a) min tahti-ha 1-anharu la-hu fi-ha min kulli t-tamarati wa-asaba-hu 1-kibaru 
wa-la-hu durriyatun du‘afa’u
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(3b) spod negd rek'i jemu w tim s-kbidego dwocti i priSlo mu starosc a ma 
dzatk'i nedUie

(4a) fa-asaba-ha i‘sarun fi-hi narun fa-htaraqat ka-dalika yubayyinu llahu 
la-kumu 1-ayati la‘alla-kum

(4b) i prijdze na ten ogrod wjatr goroncij w nim ogen i pdpalila td tak wlasne 
dznajmiije bog warn pismo swoje azali-bi-se

(5a) tatafakkaruna • [267] ya ayyuha lladma amanu anfiqu min tayyibati ma 
kasabtum wa-mimma ahragna

(5b) domislali i ci ktore w jednego boga werq dfardjce z-bistego chelalnego 
zarobkii swego i s-tego cd wiprowa-

(6a) la-kum mina 1-ardi • wa-la yatammamu (!= tayammamu) l-hablta min-hu 
yanfiqdna (!= tunfiquna) wa-lastum bi-ahidi-hi ilia an

(6b) -dzilismi warn z zemi dzesencine mace dac a ne-maSajce w to obirkow s-tego 
cd dfjarUjece a wi tei ofarownici ne-berce td tilko

(7a) tugmidu fi-hi wa-‘lamu anna llaha ganiyun hamidun • [268] s-saytanu 
ya‘idu-kumu 1-faqra

(7b) jesli-bisce bill barzo glodni na td-i [i tei] wedzce ie pewne bog jest' bogatij 
slegom daje [zlego] ne-wez[me] primiije male ale dobre bo Setan pripomina warn 
warn iibostwo

(8a) wa-ya’muru-kum bi-l-fahsa’i wa-llahu ya‘idu-kum magfiratan min-hu 
wa-fadlan • wa-llahu

(8b) i prikeziije warn dd zlich rehej i skompstwa a pan bog wziwa was dd zbawena 
cd z negd i dd lask’i welk'ij bo pan bog

(арк. 37a)
(la) wasi‘un ‘alimun • [269] yu’ti 1-hukmata (!= 1-hikmata) man yasa’u wa-man 
yu’ta 1-hikmata fa-qad utiya hayran

(lb) Serok'ej lask’i i we cd dajejce] daje mondrosci prordstwa kdrnU zachce 
a kdmu dal mondrosc tedi temii dal dobroci

(2a) katiran wa-ma yaddakkaru (!=yaddakkaru) ilia ulu i-albabi • [270] wa-ma 
anfaqtum min nafaqatin aw nadartum

(2b) mnoge ne-napomndn-se tim tilko liidzi rdzitni majonce a cokolwek dfjdrtijece 
albo obrok wilonbace i znowu

(3a) min nadrin fa-inna llaha ya‘lamu-hu wa-ma li-z-zalimina min ansarin • 
[271] in tubdu s-sadaqati

(3b) menace w skarbi swoje preto pewne bog wadom tego i ne-bendze tak'im 
zalimomiW dd menk'i pek'elni iadnego ratUnku jesli jawne dajece sedeko310

?09 Ap. zalim = злачынец.
310 Ap. sadaqa = міласціна.
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(4а) fa-ni‘imma hiya wa-in tuhfu-ha wa-tu’tu-ha 1-fuqara’a fa-huwa hayrun 
[la-kum] wa-yukaffir (!= wa-yukaffiru) ‘an-kum min

(4b) dobro to jest' a jesli miltk'em i dace to Hbdgim bogomdlcam to lepta jest' 
warn i odwroci dd was dd

(5a) sayyi’ati-kum wa-llahu bi-ma ta'maluna habirun • [272] laysa ‘alay-ka 
huda-hum wa-lakinna Ilaha yahdi

(5b) grechow waSich bd pan bog cd wi udink'i dinice wjadomij i ne dd cebe 
i muchemmed i ne ti jich naprowadzit na wjare tilko pan bog naprowadzi

(6a) man yasa’u wa-ma tunfiqii min hayri (!= hayrin) fa-li-anfusi-kum wa-ma 
tunfiquna ilia btiga’a waghi llahi

(6b) kogo zachce a cokolwek ofariijece z-dobroci swojej dla dUS waSich a ne 
ofarijce inadej tilko dla wdzendnbsci twari boiij

(la) wa-ma tunfiqii min hayrin yuwaffa ilay-kum wa-antum la tuzlamiina • 
[273] li-l-fuqara’i lladina

(7b) a cd ofariijece [ze] skarbu waSego poditkowac sami-d bendzece i ne-bendze 
warn w tim tadnej kriwdi a osabliwe dla tich iibogich ktdre

(8a) uhsiru fi sabili llahi la yastati‘una darban fi 1-ardi yahsabu-humu 1-gahilu 
(8b) zawarli i poswencili-se na poslUge botiq ne-mogq robic targowac po 
drogach jezdzic na zemi rozumejqjich liidze newjedomi

(арк. 37b)
(la) agniya’a mina t-ta‘affufi ta‘rifu-hum bi-sima-hum la yas’aluna n-nasa 
ilhafan wa-ma tunfiqii min

(lb) za bogatich z jich rechmanstwa3" i wistregane wstidH s t^’ari wstidliwij ie 
ne-iebrq i ne-prdSq й liidzej niiego dla wstidU tedi cd mace ofjarowac [ze] skar-

(2a) hayrin fa-inna Ilaha bi-hi ‘alimun • [274] lladina yunfiquna amwala-hum 
bi-l-layli wa-n-nahari sirran wa-‘ala-

(2b) -bu waSego bd pewne pan bog jesli wi w tim wjadomi jest ten ktorij dfjariijq 
na sedekoil2 skarbi jich tajonc w noci i we dnipotajemne i jaw-

(3a) -niyatan fa-la-hum agru-hum ‘inda rabbi-him wa-la hawfun ‘alay-him 
wa-la hum yahzaniina • [275] lladina

(3b) -ne dla nich jest' zaplata jich U boge jich ne-bendze strachu nad nimi ani-se 
dni zafrasujq i ci ktdre

(4a) ya’kuliina r-riba la yaqumQna ilia ka-ma yaqumu Hadi yatahabbatu-hu 
s-saytanu mina

(4b) jedzq life ne-pdwstanq inadej tilko jako powstanq ci ktdre bendze rucal 
kadiik z-Setansk'ego do-

311 Ap. rahman = міласцівы.
312 Ap. sadaqa = міласціна.
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(5а) l-massi dalika bi-anna-hum qalu innama 1-bay‘u mitlu r-riba wa-ahalla 
llahu 1-bay‘a wa-harrama

(5b) -tknenu tak bendze i tim a to za to ie mbwili pewne kiip[e]stwa tak ie jako 
Ufa ale chelalemm [uliinil] pan bog kilpestwa a cheramem^

(6a) r-riba fa-man ga’a-hu maw‘izatun min rabbi-hi fa-ntaha fa-la-hu ma salafa 
wa-amru-hu ila llahi •

(6b) Ufa a jesli prijdze тй bpbmentane bd boga jego i powscengne-se nimaS тй 
ddpuSiene reti jego na woli bbiij

(7a) wa-man ‘ada fa-ula’ika ashabu n-nari hum fi-ha haliduna • [276] yamhaqa
(!= yamhaqu) Ilaha (!= llahu) r-riba wa-

(7b) a kto se bdwrbci i ne-bendze beral Ufa takowe liidze sq towariSem pek'elnim
i oni tarn zbstanq na wek'i bdbira spbr pan bog bd lift

(8a) yurbl s-sadaqati wa-llahu la yuhibbu kulla kaffarin atimin • [277] inna 
lladina amanu wa-‘amilu

(8b) a chbwa i rbzmnoii skarb bfjdrbwanij bd pan bog ne-liibi kbidegb newernika 
lifara greinika pewne ci ktore werq й boga jedinegb i HCink'i

(арк. 38a)
(la) s-salihati wa-aqamii s-salata wa-atu (!= wa-atawu) z-zakata la-hum 
agru-hum ‘inda rabbi-him • wa-la hawfun

(lb) dobre Cinq i wstawajq do nemazu3^ i widajq zek'at™ i dzesencine dla nich 
plata jich й pana bbga jich i ne-majq mec

(2a) ‘alay-him wa-la hum yahzanuna • [278] ya ayyuha lladina amanu ttaqu 
Ilaha wa-daru ma baqiya mina

(2b) strachu nad nimi ani-se tei bni zafrasujq i liidze ktore bbgU jednemu werice 
bbjce-se bbga a rucajce poiitkbwac bd

(3a) r-riba in kuntum mu’minma • [279] fa-in lam taf‘alQ fa-’danu bi-harbin 
mina llahi wa-rasu-

(3b) lift jesli wi bendzece werbncimi a jesli ne-pbriicice a bendzece dalej binic 
wedzce ie stali к'аАгті™ gbdnl wicon/n/c krew waSa chelal3'* pbzwolena bd 
bbga i bd prbroka

(4a) -li-hi wa-in tubtum fa-la-kum ru’usu (!= ru’usu) amwali-kum la tuzlimuna 
(!= tazlimuna) wa-la tuzlamiina • [280] fa-in (!= wa-in)

313 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
314 Ap. haram = забаронены, забароненае.
315 Перс. namaz = рытуальная малітва.
316 Ap. zaka = абавязковая міласціна.
317 Ap. kafir = нявернік.
318 Ap. halal = дазволены, дазволенае.
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(4b) jego a jesli t'ewbe3'9 udinice otb dla was iscizna skarbii wakego ne-kriwdzic 
jich lifq i ne-kriwdzic samich sebe is-

(5a) kana du ‘usratin fa-naziratun ila maysaratin wa-an tasaddaqu hayrun 
la-kum in kuntum

(5b) -cizno odbirajce a jesli stall dlHinici Hbogimi le oddac triidno bekajce jim al 
jim latwo bendze a jesli Im podariijece bfarqjekdo lepej warn jesli-bisce

(6a) taMamuna • [281] wa-ttaqu yawman turga‘una fi-hi ila llahi tumma tuwaffa 
kulli (!= kullu) nafsin

(6b) to wedzeli bojce-se tego dna le powrbcice w nim dd boga pd tim politkowac 
bendze kolda diika

(la) ma kasabat wa-hum la yuzlamiina • [282] ya ayyuha lladina amanu ida 
tadayantum bi-daynin ila agalin

(7b) to co zarobila i on w tim ne-bendze skriwdzdnij i liidze ktore wjedinego boga 
werice k’edi pozidace dliig dliig dd terminii

(8a) musamman fa-ktubii-hu wa-l-yaktub bayna-kum katibun bi-l-‘adli • wa-la 
ya’ba katibun an yaktuba ka-ma

(8b) menowanego napiSce termin nech napike medzi was pisar sprawedliwe 
nech-se ne-zbrana pisar lebi pisal jako

(арк. 38b)
(la) ‘allama-hu llahu fa-l-yaktub wa-l-yumlili Hadi ‘alay-hi 1-haqqu wa-l-yattaqi 
llahi (!= llaha) rabba-hu wa-la

(lb) na’iidil-gb pan bdg tak nech pike i nech powada ten ktorij jego jest’ skarb 
a bojce-se bdga pana i kermicela swego i nech

(2a) yabhat (!= yabhas) min-hu say’an fa-in kana Hadi ‘alay-hi 1-haqqu safihan 
aw da‘ifan aw [la] yastati‘a (!= yastati'u) an

(2b) ne Umnejka dd nego iadnej redi a jesli bendze ten ktorij jego jest' skarb 
bezrozumnij albo mlodij i lat ne-majoncij albo ne-mdie

(3a) yumilla huwa fa-l-yumlil waliyu-hu bi-l-‘adli • wa-stashidu sahidayni min 
rigali-kum

(3b) mowi ne-ma lebi wimbwil to sam tedi nech wimowi орекйп jego ale 
sprawedliwe i nech-se Uswjaddi [dwuma swadkami] z-menlow wakich a jesli 
ne-najdzece dwuch

(4a) fa-in lam yakuna ragulayni • fa-ragulun wa-mra’atani mimman tardawna 
mina s-suhada-

(4b) meniow tedi jedin moni a dwe newasti is-tich co radzi bendzece im [z] 
swjadkdw

319 Ap. tawba = пакаянне.



432 • РУКАШСЫ

(5а) -’і an tadilla ihda-huma fa-tudakkir (!= fa-tudakkira) ihda-huma 1-uhra • 
wa-la ya’ba s-suhada’u

(5 b) iebi jesli poblondzi jedin z nich pripomni jedin driigemil na ostatek a nech-se 
ne-zbranajq_ swjadk'i

(6a) ida ma du‘u wa-la tas’amu an taktubu-hu sagiran aw kabiran ila agali-hi 
dalikum

(6b) k'edi jich zdpozwp nech-se ne-gnewajq td cd napisalo-se choc malij dlug 
choc welk'ij dlug di do terminu jego

(7a) aqsatu ‘inda Ilahi wa-aqwamu li-s-sahadati wa-adna alia tartabu ilia an 
takuna

(7b) to warn sprawedliwej it boge i stawajce dla swjadectwa i liej to nil bisce 
meli wontpic tilko jesli bendzece

(8a) tigaratan hadiratan tudiriina-ha bayna-kum fa-laysa ‘alay-kum gunahun 
ilia (!= alia) taktubu-ha

(8b) й kiipecstwe piiblidne moiece odloiic pisac medzi was ne-bendze w tim nad 
wami grechu ie-bisce td pisali

(арк. 39a)
(la) wa-ashadu (!= wa-ashidii) ida tabaya‘tum wa-la yudarra katibun wa-la 
sahidun • wa-in taf‘alu fa-inna-hu

(lb) ale swjadk'i mejce k'edi co kilpiljecepredajece a ne-trudnicepisardw ani-tei 
swjddkow a k'edi td dinic bendzece tedi

(2a) fusuqun bi-kum wa-ttaqu llaha wa-yu‘allimu-kumu llahu wa-llahu bi-kulli
say’in ‘alimun • [283] wa-in kuntum ‘ala

(2b) td za wistempek poditana warn bendze i bojce-se boga a dince tak jak was 
na’udil bog bd pan bog koidej redi wjadomij a jesli bendzece na d-

(3a) safarin wa-lam tagidii katiban fa-rihanun maqbudatan (!= maqbudatun)
fa-in amana (!= amina) ba‘da-kum (!= ba‘du-kum) ba‘dan fa-l-yu’addi

(3b) -rodze i ne dostanece pisara zostawa wezce a jesli bendzece weric jedin 
driigemil nech-se isci ten

(4a) Hadi ’tumina amanata-hu wa-l-yattaqi llaha rabba-hu wa-la taktumu 
s-sahadatan (!= s-sahadata) wa-man yaktum-ha fa-’inna-hu

(4b) ktoremil powerono dlUg/й/ winnim nech-se boji boga pana swego i ne-tajce 
swjadec/c/twa a jesli kto zatajic tedi

(5a) atimun qalbu-hu wa-llahu bi-ma ta‘maluna ‘alimun • [284] li-llahi ma fi
s-samawati wa-ma fi 1-ardi wa-in tubdii

(5b) ten ocenii grechem serco jego bd pan bog td cd dinice wjadomij dla boga td 
cd na nebosach i td cd w zemi jesli wi td objawice
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(6а) ma fl anfusi-kum aw tahfii-hu (!= tuhfu-hu) yuhasib-kum bi-hi llahu 
fa-yagfiru li-man yasa’u wa-yu‘addibu man

(6b) lepej warn nid cd mace w sercach waSich albo jesli zatajice ligbe zdawac 
bendzece o tim bogii odpHsci котй zachce i umendi kogo

(7a) yasa’u wa-llahu ‘ala kulli say’in qadirun • [285] amana r-rasiilu bi-ma 
unzila ilay-hi min rabbi-hi

(7b) zachce bo pan bog na wSitk’i reCi mocnij dobrij uweril posol temii cd zeslano 
jemii od boga jego

(8a) wa-l-mu’minuna • kullun amana bi-llahi wa-mala’ikati-hi wa-kutubi-hi 
wa-rusuli-hl la nufarriqu bayna

(8b) i wernik'i muselmane wkitk'e iiwerili bogii jednemii i anijolom jego i ksengom 
jego i poslom jego ne-wildnidajdnc medzi nich

(арк. 39b)
(la) ahadin min rusuli-hi wa-qalu sami‘na wa-ata‘na gufrani-ka (!= gufrana-ka) 
rabba-na wa-ilay-ka 1-maslru • [286]

(lb) ni-jednegd s-poslow jego i rekli sliSemi prikezana powolni i pdslUSni 
odpHsc/e/ nam grichi pane i bode nad bo dd cebe powrot'

(2a) la yukallifu llahu nafsan ilia wus‘a-ha la-ha ma kasabat wa-‘alay-ha ma 
ktasabat

(2b) ne ocendil bog dUSi dadnej tilko cd zmod[e] na to ona dla nej to cd zarobi 
sobe i na nej to ma bic cd sobe zarobila

(3a) rabba-na la tu’ahid-na in nasina (!= nasina) aw ahta’na • rabba-na wa-la 
tahmil ‘alay-na isran

(3b) pane bode nad ne-ber to za grech i ne-karaj [nas] jesli [cos] zapomnimi albo 
/z/ obmili[mi] zgreSimi pane bode naS ne djUC ceniaru na nas prikezane cend-

(4a) ka-ma hamalta-hu ‘ala lladina min qabli-na • rabba-na wa-la tuhammil-na 
ma la taqata la-na

(4b) -k'egb jako na’ djUCiles na tich ktore pred nami bilipane bode naS i ne ocendaj 
nas tim cd ne-dotrimami tego i o-

(5a) bi-hi wa-‘fu ‘an-na wa-gfir la-na wa-rham-na anta mawla-na fa-nsur-na 
‘ala 1-qawmi 1-kafirina •

(5b) -dpiisc nam i wipa&20 nam i zmilUj-se nad nami i zbaw nas dd grechow 
i udal-se nad nami ti jestes panem i bogem nakim i poratiij nas i daj zwirchnosc 
nad liidzmi newernimi

320 Трэба чытаць wybacz (даруй!). Графемы pe = p i ba' = b адрозніваюцца толькі колькасцю 
дыякрытычных знакаў.
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17.2. Рукапіс тэфсіра I

Рукапіс I ўяўляе сабою манускрыпт тэфсіра з бібліятэкі Інстытута ўсходазнаўс- 
тва Расійскай акадэміі навук у Санкт-Пецярбургу'. Рукапіс значыцца пад шыф- 
рам D-723 у каталозе бібліятэкі2. Гэты манускрыпт не згадваецца ў Антановіча 
(1968); дагэтуль ён не быў у спецыяльнай літаратуры ні навукова даследаваны, 
ні апісаны.

Манускрыпт не змяшчае звестак пра датаванне. На падставе графічных 
асаблівасцей, перш за ўсё з-за таго, што адрозненне галосных ІоІ і /й/ яшчэ не 
адбылося, стварэнне рукапісу, як заключыў ужо Крачкоўскі, можа быць адне- 
сенае на апошнюю чвэрць альбо канец XVIII ст?

Рукапіс ахоплівае 480 аркушаў у скураным пераплёце. Аркушы з карыч- 
неватай паперы. Тэкст напісаны карычневым і чорным чарнілам. 3 прычыны 
таго, што чарніла выцвіла, напісанне месцамі даволі няяснае. Асобныя аркушы 
моцна зношаныя і забруджаныя.

На аркушы 1b апісваецца раздзяленне каранічнага тэксту на сем адрэзкаў і 
размеркаванне гэтых адрэзкаў па днях тыдня, так што поўны тэкст Карана на 
працягу тыдня можа чытацца сямю аднолькавымі часткамі.

У сярэдзіне аркуша 1Ь з 12 радка пачынаецца другі ўводны раздзел, які 
змяшчае пералік 40 абавязковых рэцытацый Карана. Прадпісваецца, у гонар 
каго альбо дзеля якой мэты належыць рабіць рэцытацыі. У тым ліку называюц- 
ца Мухамад, яго жонка Хадзіджа, яго дачка Фаціма, чатыры праведныя халіфы 
Абу-Бакр, 'Умар, 'Усман і 'Алі, сыны апошняга Хасан і Хусейн, далей таксама 
заснавальнікі чатырох артадаксальных ісламскіх прававых школ Абу Ханіфа, 
Малік ібн-'Анас, аш-Шафі'і і Ахмад ібн-Ханбаль. Але Каран належыць чытаць 
таксама і для выратавання ўласнай душы, каб душа пры смерці магла з чыс- 
тым сумленнем выступіць насустрач анёлу 'Ізра’ілу і ўпэўнена псрайсці мост 
у іншы свет (сырат-мост)4.

На аркушы 2Ь змяшчаецца табліца, прызначэнне якой застаецца даволі 
цьмяным. Размова ідзе пра сетку з днямі тыдня і месяцамі: гарызантальныя 
восі падзеленыя на восем слупкоў, якія пазначаныя днямі тыдня. Вертыкаль- 

1 Бнблнотека йнстнтута востоковеденяя, Дворцовая набережная, 18, Санкт-Петербург.
2 Гл. Халндов (1986), ч. 1, с. 45: «Д-723. 480 л. с параллельным белорусскнм переводом».
3 Да манускрыпта дадаецца нататка ленінградскага арабіста Крачкоўскага ад 23.12.1947: 

“Рукопнсь Корана с янтерлннеарным польско-белорусскям переводом арабскямн буквамл, ве- 
роятно конца XVIII нлн начала XIX века. Прнобретена летом 1947 года в городе Вяльнюс от од- 
ной старухн-татаркя прл содействяя дяректора Каранмского Йсторяко-Этнографячского Му- 
зея проф. С. М. Шапшала. По словам последнего, такяе полные переводы Корана представляют 
большую редкость н до настояшего временн вместе с нашям ях было нзвестно не больше трех. 
Данный экземпляр послужнл, по-вядямому, орягнналом рукопнсн 1890 года, прннадлежавшей 
Муфтяяту польскях татар я находяшейся теперь в названном музее».

4 Пра тлумачэнне ap. firat = “шлях” як “мост” параўн. Bobzin (1995), р. 401 f., 450.
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ныя восі складзеныя з дванаццаці радкоў, абазначаных назвамі месяцаў іслам- 
скага месячнага года. Ячэйкі запоўненыя лічбамі і арабскімі літарамі.

На аркушы За знаходзіцца наступны раздзел з пералікам тых, у чый гонар 
трэба кожны раз чытаць Каран у розных месяцах ісламскага Месячнага года. 
У прыватнасці, называюцца тыя ж самыя асобы, як і ў аналагічным раздзеле на 
аркушы 1 b і 2а; акрамя таго, у якасці груп паважаных людзей, дзеля якіх трэба 
чытаць Каран, называюцца таксама паплечнікі прарока і паломнікі да Меккі 
з далёкіх краін.

Таксама на аркушы За з радка 10 пачынаецца наступны раздзел, у якім пе- 
ралічваецца 21 рэцытацыя Карана. Гэты раздзел будуецца аналагічна раздзелу 
пра 40 рэцытацый Карана на аркушах 1Ь-2а і па змесце ў значнай меры ідэ- 
нтычны яму. Напрыканцы выказваецца пажаданнс, каб рэцытацыяй Карана 
нябожчык быў прыведзены да трона Алага і ўбачыў там асобу Творцы (stob 
widzew parsilml stworicelskiiju).

Ha аркушы 3 b пачынаецца пяты ўводны раздзел, які выкладае, як чытаць 
Каран для нябожчыка. Гэты раздзел у значнай меры ідэнтычны трактату, пры- 
ведзенаму ў рукапісе L на аркушы 4а-4Ь.

Тэкст Карана пачынаецца на аркушы 5Ь першай сурай. Размяшчэнне тэксту 
ў звычайнай для “літоўскіх” тэфсіраў манеры ў восем радкоў арабскага тэксту, 
якія суправаджаюцца падрадковым перакладам.

Почырк рукапісу I часта даволі нядбайны і беглы. Sagtr-t-пйп = -q рэгуляр- 
на выкарыстоўваецца для абазначэння о насавога. Галосныя /о/ і /м/ графічна 
яшчэ не адрозніваюцца. Для напісання галоснага ІаІ ўжываюцца прыблізна 
ў аднолькавай меры камбінацыі alif + fatha = a і alif + alif diacriticum = a. 
У якасці mater lectionis для галосных y пачатку слова стала ўжываецца alif='ч 
які ў гэтай функцыі не перадаецца ў транслітарацыі. Графема ‘ауп = ‘ суст- 
ракаецца ў функцыі mater lectionis толькі ў выглядзе выключэння. Зычны Izl 
у большасці выпадкаў усё яшчэ запісваецца графемай dad = z.

Цюркскія тэксты ў рукапісе I запісаны ў даволі сапсаванай арфаграфіі, што 
належыць тлумачыць недастатковай моўнай кампетэнцыяй перапісчыка.

17.2.1. Тэкст рукапісу I

І(арк. lb) (1) koran kalipabinajeSpecpabinaj u becwer u weber ••• {har kim kalam-i 
qadim5 hatim etmaga} (2) {dilasa i?bu’6 tariq azara7 okiya avvala abdast olub8 

5 Магчыма, што тут qadim (стары) памылкова напісана замест кіігіт (высакародны).
6 У арыгінале памылковая дыякрытыка: і$пй'.
7 Арфаграфічна некарэкгна. Таксама гэтае слова мусіць быць падвоеным. Як варыянт dzan 

(заклік да малітвы). У цэлым вельмі незразумела.
8 Магчымым было б таксама прачытанне olavuz; аднак першая асоба тут не дае ніякага сэнсу. 

Найбольш асэнсаваным было б, уласна кажучы, ala або alub. Магчыма, што гэта памылковае 
напісанне дІйЬ.
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gemi‘a gun §uru‘i} (3) {ede sura’-I fatihadan [слова нечытэльнае]9 sarif ahirina 
degin}10 ••• ‘upatnicu zataw- (4) -Si ‘ed el-chemdu" en‘am stirej'2 pec di da ‘erefe 
stireju'3 w stibotu ‘ad ‘a- (5) -refe stireju pec ‘el da ibrahlm sureju'4 w nedzelu ‘ed 
chi^ri sureju'5 (6) ‘ai da merjeme stireju'6 u ponedzelek ‘ad stireju ta-ha'1 di da 
kesesi sureju'9 (7) ‘u-wawtdrek ‘ad ‘enk'ebUt’i stireju'9 ‘ai da essefat' stireju20 w 
sredu (8) ad sad stireju2' di da errechman stireju22 u Swartek ad el-wak'i‘et'i sureju23 
(9) di da almursilat'i stireju24 abo da we-l-fegri25 a pdntek u weSer dakoniic (10) 
s-t'ek'biram26 du'a’i12 pec t'emme koran23 t'emmet'29 t'emam30 (11) huwa31 (12) to 
jest rejestr powinndsc musulmanem i musulmankam (13) tak maS Stirdzesce pesn 
wipec (14) perSij {allah rizasi u^un}32 td jest dla wdzendnosci boiej (15) druhij zd 
muchemmedprarokd {salla llahu ‘alay-hi wa-sallam}33 (16) trecij zd chadigu34 land 

9 Гэта незразумелае абазначэнне трэба было б разумець як Святое Пісанне; магчыма, ад 
кораня shf

10 Цюрк. “Кожны, хто пажадае высакароднае слова (г.зн. Каран) цалкам прачытаць, няхай 
чытае невялікімі ўрыўкамі. Спачатку няхай робяць рытуальнае амыванне. Трэба пачынаць 
у пятніцу з Фатыхі (= сура 1) да канца Святога Пісання.”

1! Ap. al-hamd = хвала; маецца на ўвазе сура 1, у пачатку якой ужываецца гэтае слова.
12 Ар. аі-ап ‘ат = назва 6-й суры.
13 Ap. al-a‘raf= назва 7-й суры.
14 Ap. Ibrahim = Абрагам; назва 14-й суры.
15 Ap. al-higr = назва 15-й суры.
16 Ap. Maryam = назва 19-й суры.
17 Ар. Та-На = назва 20-й суры.
18 Ap. al-qasas = назва 28-й суры.
19 Ap. al-'anqabut = назва 29-й суры.
20 Ap. as-saffat = назва 37-й суры.
21 Ap. sad= назва 38-й суры.
22 Ap. ar-rahman = назва 55-й суры.
23 Ap. al-waqi‘a = назва 56-й суры.
24 Ap. al-mursalat = назва 77-й суры.
25 Ap. wa-al-fagri = клянуся світанкам; 2-і верш суры 89 складаецца з клятвеннай формулы 

wa-1-fagri (клянуся світанкам).
26 Ap. takbir = Алаг усхваляецца праз малітоўную формулу Allahu akbar (Алаг - Най- 

вялікшы).
27 Ap. du‘a’ = малітва; цюрк. takbir du'a’i = такбір-малітва.
28 Ap. tamma al-qur’an = Каран закончаны.
29 Ap. tammat = 3 ас. адз. л. ж. р. арабскага дзеяслова tamma = быць скончаным, закончаным; 

г.зн. тут: “раздзел закончаны”.
30 Ap. tamam = завершаны.
31 Ap. huwa = ён. Займеннік 3 ас. м. р. huwa = “ён” запаўняе ўвесь радок і служыць раз- 

межавальнікам у дачыненні да наступнага раздзела. Пад словам huwa маецца на ўвазе Ён, Алаг.
32 Цюрк. “Да Божай добразычлівасці.”
33 Ap. salla llahu ‘alayhi wa-sallam = Добраславенне Алага яму і мір (пажаданне добрасла- 

вення Прароку).
34 Ap. Hadiga = Хадзіджа (жонка Прарока).
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prardka jehd mildsci (17) bwartij za ‘ajSu35 іапй prardka jehb milbsci (18) pdntij za 
fatmuib da^ku prardka (19) Sbstij za abii bek'ira31 tewariSa prarbck'ego (20) siidmij 
za ‘umera}S ••• Usmij za ‘usmana29 (21) dzewatij za ‘eleje40 ••• dzisontij za chesena4' 

jedendstij za chusejina42 (22) dwanastij za imama ‘ezenta43 abii chenlfe44 (23) 
trinastij za imama malik'd45 (24) dtirnastij za imama Safi‘I46 (25) petnastij za imama 
dchmed ibnu chembeli4' (26) Sesnastij za ajcd swego (27) semnastij za matku

I (арк. 2a) (1) osimnastij za ‘uwes ummet'4S prarbck'ij (2) dzewetndstij za adama 
proroke ••• dwadzestij za chawu49 (3) dwadzestij perSij za ibrahim50 proroke (4) 
dwadzestij driigij za ismd'Ua^ (5) dwadzestij trecijza wSistk'eprarbk’i (6) dwadzestij 
(wartij za potomk'i wSistk'ich prarbkbw (7) dwadzestij pdntij za swoje dUSe (8) 
dwadzestij Sbstij za bespbtbmnije dUSi (9) dwadzestij sodmij za pozdstalije nemazi52 
(10) dwadzestij osmij dla letkbsci duSi ‘umirajonc (11) dwadzestij dzewontij id 
‘ezra’Ue53 iebi letkb duSe braw (12) tridzestij iebi snadno bdpbwedzel pitalnikbm 
(13) tridzestij perSij iebi panbog dal z martwich ‘ustac jasno twari na sond boiij 
(14) tridzestij driigij iebi panbog dal w ntogile penkd tbwariSa dna sondnego (15) 
tridzestij trecij iebi panbog dal z-martwich ‘ustawSi pod chorbngew muchemmeda 
(16) tridzestij twartij ‘abi panbog dal iebi spasene bilb wainl za grechi (17) 
tridzestij pdntij ‘abi panbog dal snadno presc sirat most54 (18) tridzestij Sbstij ‘abi 
panbog dal snadno sondnego dna pod majestatem bbiim stac (19) tridzestij sodmij 

35 Ap. ‘A’iSa = Ліша (жонка Прарока).
36 Ap. Fatima = Фаціма (дачка Прарока).
37 Ap. Abii Baqr = Абу Бакр (першы халіф).
38 Ap. ‘Umar = Умар (другі халіф).
39 Ap. ‘Utman = Усман (трэці халіф).
40 Ap. ‘Alt = Алі (чацвёрты халіф).
41 Ap. Hasan = Хасан (сын Алі і ўнук Прарока).
42 Ap. Husayn = Хусайн (сын Алі і ўнук Прарока).
43 Ap. al-imam al-a‘zam = Найвялікшы імам.
44 Ар. АЬй Hanifa = Імам Абу Ханіфа (заснавальнік прававой школы ханафія).
45 Ap. Макік ibn ‘Anas = Імам Малік ібн Анас (заснавальнік прававой школы малікія).
46 Ap. ai-Safi'i = Імам Аш-Шафі‘і (заснавальнік прававой школы шафі'ія).
47 Ap. Ahmad ibn Hanbal = Імам Ахмад ібн Ханбаль (заснавальнік прававой школы 

ханбалія).
48 Ap. umma = супольнасць мусульман.
49 Ap. Hawa = Ева.
50 Ap. Ibrahim = Абрагам.
51 Ap. Isma’it = Ісмаіл.
52 Перс. namaz = рытуальная малітва.
53 Ap. ‘Izrail = Азраіль (анёл смерці).
54 Ap. sirat = просты шлях; ад гэтага паходзіць польск. / бел. syrat most = мост у той свет 

(наконт тлумачэння ap. sirat = “шлях” як “мост” параўн. Bobzin (1995), р. 401 f., 450).

15. Альфуркан
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zd rizwana55 ‘oddzerj...] rajsk'egd (20) tridzestij dsmij zd hagejew56 ktore ‘umirajo 
w mek'eju51 iddnc do medineju-^ (21) tridzestij dzewentij zd tesca ‘d iona za swokra 

(22) ftirdzestij zd tescii ‘a iona zd swekrowii

I (арк. 2b)
Й d d b w d

twartek pone- 
dzelek sObota sroda nedzela patnica awtorek sroda

muharram 80 06 8 10 9 8
safar h 77 h b 9 8 1 9
rabi* I d > w g 7 h b z
rabi‘ II w g h b d r b
gumadi I d d b w g h g
gumadi II b w r h g z h
ragab g z h b w d f
Sa'ban h b z d w g
ramadan w g h b 7 d b
Sawwal h g z r b f d
du al-qa‘da b w d h g 7 h
du al-higga d w g z h b 7

I (арк. 3a) (1) {hada fi iman qur’an hatam sarif}59 to jest jak ktore mesecd za kahd 
koran (2) majeSpec mucherrem60 mesecd za chesenabX i chusejina62 i zd tich Sejchewa 
Sto nd poli (3) kerbeiejsk'imM pobiti • sefer65 mesecd zaprdrdk'i i owlija’i66 (4) rebbi‘ 
el-awwel67 mesecd zd muchemmedpraroka i zd tdwariXewjehd abU [be]k'ira№ ‘umer69 

55 Ap. Ridwan = Рыдван (вартавы пры варотах Раю).
56 Ap. haggi = той, хто здзейсніў паломніцтва ў Мекку.
57 Ар. Макка = Мекка.
58 Ap. Madina = Медьгна.
59 Ap. hada fi iman = гэта (раздзел) пра веру; ap. qur’an = Каран; hatam = пячатка, канец; 

ap. karif= высакародны.
60 Ap. muharram = 1-ы месяц ісламскага месячнага года.
6І Ap. Hasan = Хасан (сын Алі і ўнук Прарока).
62 Ap. Husayn = Хусайн (сын Алі і ўнук Прарока).
63 Ap. kayh = шэйх, старэйшына, кіраўнік.
64 Ap. Karbala = Кербела (шыіцкае месца паломніцтва ў Іраку).
65 Ap. safar = сафар (2-і месяц ісламскага месячнага году).
66 Ap. wali (мн. л. awliya’) = патрон, заступнік, святы.
67 Ap. rabi‘ al-awwal = рабі‘ I (3-і месяц ісламскага месячнага года).
68 Ар. АЫі Bakr = Абу Бакр (1-ы халіф).
69 Ap. Umar = Умар (2-і халіф).
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‘usman™ ‘elef' (5) rebbi‘ el-ahir22 mesecd zd inSije hagin gemadi el-awwePmeseca 
za prorock'ije (6) dzeci gemadi el-ahir15 mesecd keinij ielawek za swaju dUSu regeb™ 
(1) mesecd [za] buiezemcew pelgrimow i zd bespotdmnije duSi $е‘Ьапл mesecd 
(8) zd muchemmeda remezan™ mesecd zd ummet^ muchemmed proroka SewwaP' 
zd ojca pec (9) zl el-ke‘deix mesecd za matku swaju pec zl el-chegge*2 mesecd 
zd ibrahim*2 pro- (10) -roke i za tich hagejev^ Std u mek'eju*5 pamerli koinemu 
delaweku chto moie (11) mec spdsab powinen dwaccac i adzin koran wipec albo 
najonc (?) ••• (12) perSij kuran {allah rizasi u?un}86 to jest na boieju darohu druhij 
zd muchemmed (13) praroka trecij koran za ion muchemmeda praroka chediUtu*1 
i ‘ejSu** dwartij (14) koran zd fatmu*9 datku prarockaju patij koran zd chesena" 
i chusejina9' imamaw92 (15) Sostijkoran zd sechabejow92 abu bek'ir" ‘umer95 ‘usman96 
‘elej91 sudmij koran (16) zd welik'ich sechabejow9* osmij koran iebi swjatlosce boiej 
[!] koran (17) dzewatij koran iebi lechko ‘ezra’iP9 duSa braw dzesatij koran iebi 
po- (18) -seel bild й mogila jedenastij koran Stob choreSa pitalnikom ‘atka- (19) 

70 Ap. ‘Utman = Усман (3-i халіф).
71 Ap. ‘All = Алі (4-ы халіф).
12 Ap. rabt' al-dhar = рабі' II (4-ы месяц ісламскага месячнага года).
73 Ap. haggi = той, хто здзейсніў паломніцтва ў Мекку.
74 Ap. gumada al-awwal = джумада I (5-ы месяц ісламскага месячнага года).
75 Ap. gumada al-ahar = джумада II (6-ы месяц ісламскага месячнага года).
76 Ap. ragab = раджаб (7-ы месяц ісламскага месячнага года).
77 Ap. Sa'ban = ша'бан (8-ы месяц ісламскага месячнага года).
78 Ap raniadan = рамадан (9-ы месяц ісламскага месячнага года).
79 Ap. umma = супольнасць мусульман.
80 Ap. Sawwal = шаўаль (10-ы месяц ісламскага месячнага года).
81 Ap. dii al-qa'da = зу-ль-ка‘да (11 -ы месяц ісламскага месячнага года).
82 Ap. du al-hagg = зу-ль-хадж (12-ы месяц ісламскага месячнага года).
83 Ap. Ibrahim = Абрагам.
84 Ap. haggi = той, хто здзейсніў паломніцтва ў Мекку.
85 Ар. Макка = Мекка.
86 Цюрк. “Да Божай добразычлівасці.”
87 Ap. Hadiga = Хадзіджа (жонка Прарока).
88 Ap. ‘A'iSa = Аіша (жонка Прарока).
89 Ap. Fatima = Фаціма (дачка Прарока).
90 Ap. Hasan = Хасан (сын Алі і ўнук Прарока).
91 Ap. Husayn = Хусайн (сын Алі і ўнук Прарока).
92 Ap. imam = імам, кіраўнік; той, хто моліцца наперадзе.
93 Ap. sahabi = сябар Прарока.
94 Ар. АЬй Bakr = Абу Бакр (1-ы халіф).
95 Ap. ‘Umar = Умар (2-і халіф).
96 Ap. ‘Utman = Усман (3-і халіф).
97 Ар. ‘АН = Алі (4-ы халіф).
98 Ap. sahabi = сябар Прарока.
99 Ap. ‘Izra'il = Азраіль (анёл смерці).
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-zaw dwanastij koran lebi na troch mejscach latwo atkazaw trinastij (20) koran 
lebi panbog dal swatlosc w mogile trinastij koran (21) lebi panbog mildserdnij daw 
prijacelem i towariSem petnastij (22) koran lebi charPSoju parsundju z-martwich 
ustaw Sesnastij koran (23) lebi walneje spasenje za grechi bild sedimndstij koran 
lebi sirat most100 (24) latwo perejkow osimndstij koran lebi panbog dal ochloda 
ar$dwujum (25) dzewetnastij koran lebi rizwan'02 rajsk'ije warata aHiniw dwadzestij 
perSij koran (26) Stob widzew parstinu stworicelskUju dminm tich dwadzestu (27) 
jednegd koranu lebi dpIdSni ne-bili majonc sposob pec i pdnil

1 (арк. 3b) (1) bohii {amana}104 tem polecac a pan bog tbbe wedlug twajejprozbi (2) 
dasc amin ya rabbi l-‘alamin}105 ten rejestr wolne do mahili klasc (3) huwa106 (4) 
{allahu ahad wa-rasulu-hii muhammad}107 ge'efer sedik[m mowil ddproroke jeho 
(5) milbsci jesli ktorij belewek chobe koran chet'im'09pec pa bijej (6) duki naperwej 
distij abdest'"" azmim preciw paludna sadz sto raz (7) pej selewat'n' semdzesat 
raz {nastagfiru llah tabaraka Hah subhana Hah} (8) {wa-l-hamdu li-Hah 
wa-la ilaha ilia Hah wa-Hahu akbar wa-la hawla wa-la quwata ilia bi-llahi} (9) 
{l-‘aliyi l-‘azim}112 dwa rek'e‘et'ini chaget™ nemaz"5 pbklani-se {ilahi ya rabbi} 
(10) {niyat etdiim Iki raka'at [sic!] hagat namazin qilmaga sagdam haqqa qullugu-}

100 Ap. sirat = просты шлях; ад гэтага паходзіць польск. / бел. syrat most = мост у той свет 
(наконт тлумачэння ap. sirat = “шлях” як “мост” параўн. Bobzin (1995), р. 401 f., 450).

101 Ap. ‘arS = трон.
102 Ap. Ridwan = Рыдван (вартавы пры варотах Рая).
103 Ар. атіп = амінь.
104 Ар. атапа = верыць; (тут: і panu bogu amana = і той, хто ў Пана Бога верыць).
105 Ap. amin ya rabba l-‘alamin = Амінь, о Уладар светаў.
106 Ap. huwa = ён. Займеннік 3 ас. м. р. huwa = “ён” запаўняе ўвесь радок і служыць размежа- 

вальнікам у дачыненні да наступнага раздзелу. Пад словам huwa маецца на ўвазе Ён, Алаг.
11,7 Ap. Allahu ahad wa-rasiiluhii Muhammad = Алаг адзін, і Мухамад - пасланнік Яго.
108 Ap. Gafar al-Sadiq = Джафар ас-Садык быў шыіцкім імамам і паходзіў па простай лініі 

ад Алі, 4-га халіфа: ‘All ibn Abi Talib > al-Husayn > ‘АН Zayn al-‘Abidin > Muhammad al-Bakir > 
Ga'far al-Sadiq (гл. EI-2 y слоўнікавым артыкуле DJA’FAR al-SADIQ).

109 Ap. hatm = пячатка, канец.
110 Ap. dbdast = рытуальнае амыванне перад малітвай.
111 Ap. said (адз. л.), salawat (мн. л.) = прывітанне-добраславенне.
112 Ap. nastagfiru Ilaha tabaraka llahu subhana Ilaha wa-l-hamdu li-llahi wa-la ildha ilia llahu 

wa-llahu akbaru wa-ld hawla wa-ld quwata ilia bi-lldhi I- ‘aliyi I- ‘azimi = Мьі молім Алага пра дара- 
ванне; няхай будзе добраславёны Алаг; слава Алагу і хвала Алагу; няма Богаакрамя Алага; Алаг- 
Найвялікшы, і няма сілы, і няма моцы, акрамя як у Алага, Высокага, Магутнага.

113 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста і з двума наступнымі падзеннямі ніц 
пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.

114 Ap. haga = патрэба. Тут згодна з кантэкстам гэтае слова ўжытае ў значэнні прыназоўніка.
115 Перс. namaz = рытуальная малітва.
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(11) {-m allahga uydum qur’anga}  {allahu akbar subhana-ka allahumma 
wa-bi-hamdi-ka tabaraka ismu-ka wa-ta‘ala gaddu-ka wa-galla tana’u-ka 
wa-la ilaha gayru-ka} (12) {bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi} e/c/2emdz?  raz 
kul huwe lldhu"  tri razi (13)pec da гйк'е‘еш pdjdzi й гйк'е‘ет na nohi hledzedpec 
{subhana rabbiya l-‘azim}  (14) tri razi pej ustajdd pej {sami‘a llahu li-man 
hamda rabba-na la-ka 1-hamdu} (15) {allahu akbar}  u segdeju  leiudpej tri 
razi {subhana rabbi 1-a‘la}  (16) dd segdeju  halawu padimajud mdw {allahu 
akbar}  iistan i w driihom (17) rek'e‘et'uni takie jak i w perSim rek'e'et'u pd tim 
na kalenech i na lewej naze a prawu- (18) -ju nijit'™ astawic i nd lewaj naze sedzed 
et't'echljat''^ pec i nd obedwa (19) pled selam'3' daj гйкаті pb twari ne-hladziwSi 
jeSbe do segdeju'22 (20) pojdzi nijet'  {iiahi niyat etdiim sagda qtlmaga allahii 
siibhanahii va ta'ala} (21) {savabin anin gamna nasib [sic! памылкова замест 
nasb] aylasun iiahi niyat [qildim] falan ki^inun falan} (22) {ruhi ii?un qur'an hatim 
[sic!] etmagga ham sagda telavatlarini etmagga}  u (23) u segdeju'35pej {sagadtu 

116

ll7 18
9

122
123 124

125 126
127

133

134

116 Цюрк. “Мой Божа, O мой Госпадзе, я маю намер выканаць два ракяты абавязковай маліт- 
вы. Мая прастэрнацыя і маё шчырае служэнне прызначаныя Богу. Я звяртаюся да Карана.”

117 Ар. allahu akbar subhana-ka allahumma wa-bi-hamdi-ka tabaraka smu-ka wa-ta‘ala gaddu-ka 
wa-galla jana'u-ka wa-la ilaha gayru-ka bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi = Алаг - Найвялікшы; сла- 
ва Табе, о Алаг, і хвала Табе, няхай будзе добраславёным імя Тваё; няхай узвысішіа веліч Твая 
і павялічыцца ўсхваленне Цябе; Няма Бога, акрамя Цябе. У імя Алага, Міласцівага, Міласэрнага.

118 Ар. al-hamdu = хвала. 3 al-hamdu пачынаецца другі верш першай суры. Такім чынам, тут 
маецца на ўвазе сура 1, якая таксама называецца Al-fatiha = тая, што адкрывае.

119 Ар. qul huwa llahu = Скажы: “Ён Алаг”. 3 qul huwa llahu пачынаецца верш 2 суры 112. (На 
арабскай мове сура таксама называецца Sura al-ihlas = сура Шчырасць).

120 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста і з двума наступнымі падзеннямі ніц 
пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.

121 Ар. гйкй‘ = паклон пад час мусульманкага малітоўнага рытуалу.
122 Ар. subhana rabbiya l-‘a?im = Слава Госпаду майму, Магутнаму,
123 Ар. sami'a llahu li-man hammada rabbana la-ka l-hamdu allahu akbar = Алаг пачуў таго, хто 

ўсхваляў Яго. Господзе наш, Табе належыць хвала. Алаг - Найвялікшы.
124 Ар. sagda = прастэрнацыя падчас мусульманскага малітоўнага рытуалу.
125 Ар. subhana rabbiya l-a‘la = Слава Госпаду майму, Высокаму.
126 Ар. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
127 Ар. allahu akbar = Алаг - Найвялікшы.
128 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста і з двума наступнымі падзеннямі ніц 

пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
129 Ар. піуа = абвяшчэнне намеру пры рытуальнай малітве.
130 Ар. lahlya (мн. л. tahlyat) = прывітанне. 3 артыклем: at-tahlyat = прывітанні.
131 Ар. salam = мір, прывітанне as-salamu ‘alaykum (Няхай будзе мір над вамі).
132 Ар. sagda = прастэрнацыя падчас мусульманскага малітоўнага рытуалу.
133 Ар. гііуа = абвяшчэнне намеру пры рытуальнай малітве.
134 Цюрк. “Мой Божа, я маю намер выканаць прастэрнацыю. Божа, Высокі, няхай будзе дад- 

зена тагасветная ўзнагарода душы таго і таго. Мой Божа, я маю намер для душы таго і таго 
Каран цалкам прачытаць і малітвы ў распасціранні прамовіць.”

135 Ар. sagda = ляжанне ніц пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
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li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani wa-raditu ‘ani r-rahmani} (24) {fa-gfir 
1-i d-dunuba ya rahman ma'a garni‘i ahli 1-iman bi-rahmati-ka ya arhamu 
r-rahimina} (25) {allahu akbar qalu sami‘na wa-ata‘na gufrani-ka rabba-na 
wa-ilay-ka 1-masiru subhana} (26) {rabbi-ka rabbi I-‘izzati ‘amma yasiffina 
wa-salamun ‘ala 1-mursalina wa-l-hamdu li-llahi} (27) {rabbi l-‘alamlna}136 
{ilahi taqsirliq birlea qilgan hagat namazimiznr (28) ya rabbi sen qabul va maqbul 
qilubergil bd hageatlarimizi bd tilak-}

І(арк. 4a) (1) {-larimizi bd nlyatlariyle muraddma va maqsuduma tekurgil du'amiz 
iga-} (2) {-bat qilubar hayr-i hagata qabdlhgi u?un rasdlu llah ruhi u?un allah} (3) 
{nzasi ucun fatih-i salawat bir fatiha uq karra ihlas}137 koran u гй- (4) -k’i berttfi 
pej {rabba-na amanna bi-ma anzalta wa-ttaba‘na r-rasula fa-ktub-na ma‘a 
s-sahidina}138 (5) koran kladufi pej {wa-makaru wa-makara llahu wa-llahu 
hayru l-makirina}139 (6) koran pcjilfdi] jak segde prijdze nijjet' {ya rabbi sagda 
qildugdm muzdini savabini} (7) {falan ogh falanntn rdhina bagisladdm}140 dd 
segdeju paklaniw nijjet' (8) {sagadtu li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani 
wa-raditu ‘ani r-rahmani fa-gfir 1-i d-dunuba} (9) {ya rahman ma‘a gaini‘i ahli 
1-iman allahu akbar}141 гйк'іpadnawSipec (10) {huwa 1-hayyu la ilaha ilia huwa 

136 Ap. sagadtu li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani wa-raditu 'ani r-rahmani fa-gfir li d-dunuba 
yd rahman ma'a garni'i ahli l-imdn bi-rahmati-ka yd arhamu r-rahimina allahu akbar qalu sami'na 
wa-ata'na gufrani-ka rabba-na wa-ilay-ka l-masiru subhana rabbi-ka rabbi l-‘izzati 'amma yasifuna 
wa-salamun ‘aid l-mursalina wa-l-hamdu li-llahi rabbi l-'alamina = Я пакланіўся ніц Міласціваму, 
i я ўвераваў у Міласцівага, і я задаволены Міласцівым. Даруй мне грахі, о Міласцівы, разам з 
усімі людзьмі веры. Міласцю Тваёй, о Міласцівы з міласцівых! Алаг Найвялікшы! Яны ска- 
залі: “Мы пачулі і паслухаліся. Тваё дараванне, о Госпадзе наш, і да Цябе вяртанне [кожнай 
рэчы]. Слава Госпаду твайму, Госпаду, годнаму таго, што яны Яму прыпісалі. Мір пасланнікам, 
і хвала Алагу, Уладару светаў.

137 Цюрк. “Мой Госпадзе, прымі нашыя абавязковыя малітвы, выкананыя з недахопамі (г.зн. 
недасканалыя), о Госпадзе. Гэтыя нашы патрэбы, гэтыя нашы пажаданні [арк. 4a] разам з нашы- 
мі намерамі няхай дасягнуць прызначанай мэты. Выканай нашу малітву. Для добрага прымання 
[малітваў] за душу пасланніка Бога і да Тваёй добразычлівасці як пачатак малітвы - Фатыха 
(= сура 1) і тры разы сура Іхлас (= сура 112).”

138 Ap. rabba-nd amanna bi-md anzalta wa-ttaba'na r-rasula fa-ktub-na ma'a S-Sahidina = 
0 Госпадзе, мы верым y тое, што Ты паслаў, і мы ідзем за Прарокам; запішы нас разам з пакут- 
нікамі!

139 Ap. wa-makaru wa-makara llahu wa-llahu hayru l-makirina = Яны хітрылі, i Алаг хітрыў; 
i Алаг - найлепшы з хітруноў.

140 Цюрк. “О Госпадзе, за прастэрнацыю, якую я здзейсніў, я аддаю ўзнагароду і тагасветную 
ўзнагароду душы таго і таго, сына таго і таго.”

141 Ap. sagadtu li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani wa-raditu ‘ani r-rahmani fa-gfir li d-dunuba 
yd rahman ma'a gami'i ahli 1-iman allahu akbar = Я пакланіўся ніц Міласціваму, i я ўвераваў 
у Міласцівага, і я задаволены Міласцівым. Даруй мне грахі, о Міласцівы, разам з усімі людзьмі 
веры. Алаг- Найвялікіпы!
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fa-d‘u-hu muhlisina la-hu d-dina al-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamina}142 (11) {ya 
rabbi sagda qildugumuz miiz{d]ini [savabim] falan ibn-i falanmn ruhina bagi?ladu-} 
(12) {-m muhammad mustafa peygambar ruhina salavat}143 {allahumma sail! ‘ala 
sayyidi-na} (13) {muhammad wa-‘ala ali muhammad}144 • {gami'a gun ba^liya 
panq^anba grin tamafm] ede} (14) {tammat bab qur’an-i $erif oqimaga baslarken bu 
du‘anioqiya}l45(15) {bi-smi llahi r-rahmani r-rahim} (16) {allahumma bi-haqqin 
anzala llahu wa-bi-haqqi nazala llahu allahumma ‘azzim fi-hi ragbat-i} (17) 
{wa-g‘al-hu nGran li-basar-i wa-sifa’an li-sadr-i allahumma zayyin bi-hl lisan-i 
wa-gammil} (18) {bi-hi wagh-i wa-qawwi bi-hi gasad-i wa-rzuq-ni tilawata-hu 
‘ala ta‘ati-ka} (19) {ana’a 1-layli wa-atrafa n-nahari wa-hsur-ni ma‘a n-nabiyi 
muhammad wa-ali-hi 1-a-} (20) {-hyari ya di 1-galali wa-l-ikrami bi-rahmati-ka 
ya arhama r-rahimina al-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamma}146 (21) {niyat qur’an 
kalamii llahi l-’azimii [sic!] bu dur ilahT} (22) {niyat etdum qur’an kalamii llahni 
hatim etmagga senun} (23) {rizan Icun dahi havva qizinin ruhl^un ham sagda} (24) 
{telavatlarin qilmaga taqslrhq birla [qabul va maqbul]147 aylagll halisan muhlisan} 
(25) {li-llahi ta‘ala senunrizanIcunpeygambarruhina}148(26) {salavat} {allahumma 
sail! ‘ala sayyidi-na muhammad wa-‘ala ali muhammad}149 •••

142 Ap. huwa l-hayyu Id ilaha ilia huwa fa-d'U-hu muhlisina la-hu d-dma al-hamdu li-llahi rabbi 
I- ‘alamina = Ён жывы, няма Бога акрамя Яго; заклікайце Яго, будучы вернымі Яму ў веры; хвала 
Алагу, Уладару светаў!

143 Цюрк. “О Госпадзе, за прастэрнацыю, якую я здзейсніў, я аддаю ўзнагароду і тагасветную 
ўзнагароду душы таго і таго, сына таго і таго. Малітва за душу прарока Мухамада Мустафы.”

144 Ap. allahumma salli 'ala sayyidi-na muhammad wa- ‘ala ali muhammad = O Алаг, добраславі 
пана нашага, Мухамада, і сям’ю Мухамада.

145 Цюрк. ‘Тэта трэба пачынаць у пятніцу, а ў чацвер завершыць. Раздзел заканчваецца. Калі 
пачынаюць чытаць Каран высакародны, то трэба вымавіць наступную малітву.”

146 Ap. bi-smi llahi r-rahmani r-rahim allahumma bi-haqqin anzala llahu wa-bi-haqqin nazala llahu 
allahumma ‘azzim fi-hi ragbat-i wa-g’al-hu пйгап li-basar-l wa-Sifa’an li-sadr-i allahumma zayyin 
bi-hi lisan-i wa-gammil bi-hi wagh-i wa-qawwi bi-hi gasad-i wa-rzuq-ni tilawata-hu 'ala ta'ati-ka 
ana’a l-layli wa-atrafa n-nahari wa-hSur-ni ma 'a n-nabiyi muhammad wa-ali-hi l-ahyari ya di l-galdli 
wa-l-ikrami bi-rahmati-ka yd arhama r-rahimin; al-hamdu li-llahi rabbi I- ‘alamina = У імя Алага, 
Міласцівага i Міласэрнага! O Алаг, з ісцінай Алаг паслаў яго, і з ісцінай ён сышоў. О Алаг, ума- 
цуй маю волю да яго і зрабі яго светам для маіх вачэй і вылячэннем для майго сэрца! О Алаг, 
упрыгож ім маю мову, і аздоб ім мой твар, і ўмацуй ім маё цела! I забяспеч мяне яго чытаннем 
у паслушэнстве Табе і днём і ноччу. I далучы мяне [у Дзень уваскрэсення] да прарока Мухамада 
і яго сям’і, найлепшых [мусульман]! О Вялікі і Паважаны! Міласцю Тваёй, о Міласцівы з мілас- 
цівых! Хвала Алагу, Уладару светаў!

147 Дададзена па сэнсе.
148 Цюрк. “Намер да [чытання] Карана наступны: “Мой Божа, О Госпадзе, я маю намер Ка- 

ран, слова Бога, цалкам прачатаць, і прамовіць да Тваёй добразычлівасці малітву прастэрнацыі 
за душу дачкі Евы (г.зн. жанчыны). Тое, што я выканаў з недахопамі, [прымі], о Госпадзе, як 
шчырае для Бога. Да Тваёй добразычлівасці за душу прарока малітва.”

149 Ap. allahumma salli ‘ala sayyidi-na muhammad wa-'ala ali muhammad = O Алаг, добраславі 
пана нашага, Мухамада, і сям’ю Мухамада.
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[арк. 5b] [I] [1b] (арк. 5b) rozdzal o chwdle ksenge sedm ajet'ow (1) w im[e] 
boga laskdwego milbserdnegd [2b] (2) najlepia chwala bogii рапй i prowizorowi 
swjatu laskawemii miloserdno mu krolowi wladci [3b] (3) dnd sondnego tobe sluie 
i klanam-se i dd cebe pomoci iondam [4b] (4) prawadz nas drogq prawdziwq to 
drogq ktdre Hi laskawci twoje i milosnici [5b] (5) nad nimi laska twoja ne-dniles 
srogosci nad nimi i ne-biit blendnimi i zwedzonimi daj i nam tak

[арк. 6a] [I] [lb] (арк. 6a) (1) w ime boga laskdwego mildserdnego [2b] (2) ja-m 
bog wedomiij oto ta ksenga nemaS wontpliwosci w nej direkcijq dla bojaznikow 
boSich (3) ktore [3b] iiwerili za-oine i stawajq й nemaze i s-tego (4) i s-tego cd smi 
im rizku nadali [4b] mne ofarujq i ktore iiwerili cd (5) zeslano tobe i co zeslano pred 
tobq [5b] i ostat'nemU idsd (6) priznawajq takowa nacijo sq na prawdziwaj drbdze 
dd [6b] boga jich i takowe nacije sq dni wolnimi (арк. 6b) (1) zapewne ci ktore 
newirnikdmi sq rowne to nad nimi [7b] choc ich strait choc (2) ne-strai oni ne Hwerq 
pedenc prild.il bog na sarce ich [8b] i nd H- (3) -Sdch ich i na odach ich zeslona i dla 
nich menka welka son (4) z lUdzi takowe

[арк. 6b] [I | [lb] cd mowq werami pdnii bogu i dnii powstannemu i iasii ostatnemu 
ale dni ne-sq weroncimi (5) oSuk'iwdjq pana boga [2b] i rich ktdre iiwerili ale ne 
oSHkajq tilko sami sebe i didi ich (6) i ne-wedzq cd zd konjejc ich bo w sercach ich 
[3b] choroba newernosc prispori jim pan bog chorobi i newernosci (7) i dla nich 
menka gorkd i palonca a to za to ie stali klamliwinu d k'edi se rekid [4b] (8) ini 
ne-zwodzce lbtrd[w]stwom nd zemi mowili pewne mi jestismi statednimi (арк. 7a) 
(1) ale wedz i muchemmed ie dni sq oto lotrowe i zwodzicele [5b] ale tilko ne-wedzq 
sami dd sebe (2) ale k'edi rekl jim abi bili weroncimi jako werq liidze mowili di i mi 
mami tak weric [6b] (3) jako werq gliipci die wedz i muchemmed o tim ie pewne dni 
sami sq glupimi ale tilko ne-wedzon sami dd sebe a k'edi se (4) zejdq s-timi [7b] ktdre 
sq wernimi mowq mi weroncimi a k'edi na osobnosci prijdq dd swojich zwodzicelew 
mowq pewne mi z-wami (5) pewne tilko mi z nich [8b] Sidzoncimi sq ale pan-pog 
ddwdruje im i precongne ich w blendze jich ie sobe radi ne-dadzq (6) zd glupstwbm 
takowe nacije sq

[арк. 7a] [I] [lb] ketore kupili blond za prawdziwa droge tedi ne-poile zisku 
kilpectwo (7) ich i ne-stali prawdziwej drogi najdzonimi [2b] podobenstwo jich 
jako podobenstwo ktdre pdlili kolo sebe ogen a gdi-se (8) oswecilo kblo nich 
[3b] zgasil pan-bog swjdtlosc ich i zostawil ich w cemnotach [4b] abi ne-widzeli 
(арк. 7b) (1) gliiche bez-jenzike slepe jui dni ne-nawrdcdna son albo jak chmiira 
majonc gwaltbwnij deig z neba [5b] a w nej cemnosc gromi (2) peruni i bliskawici ci 
Udinili paid ich w-uSi ich ddpdrUnow [6b] wstregajonci-se (3) srnerci ale pan-bog 
ogarnbl mbcq z newernikow cd zachce to Hdni wnet UpadnUje periini i bliskawici i 
porwe jim wzrok odi jich [7b] zd koidim (4) oswecenem bliskawici chodzq [w tej] 
swatlosci a k'edi cemno stalo nad nimi staneli w zddumdnii a k'edi chcal pan-bog 
od [8b] jolbi (5) sliich йій ich i zrok odi ich zapewne pan-bog na wdtk'e red 
wSechmogoncij i liidze sluice

prild.il
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[арк. 7b] [I] [1b] (6) і kla[na]jce bogu waSemU ktorij stworil was i tich ktdre pred 
wami mined azali wi (7) bojaznikami bodemi zostanece ten bog cd Udinil [2b] dla 
was zeme rospostdrl dla meSkane i nebo sklepil UfUndowal i spuSte (8) z neba woda i 
wiwodzi wodq tq od [3b] owocowpoditek warn pre to ne-dince wipanu bogu (арк. 8a) 
(1) spolednich towariSow zlaSde wi wedzonc d tim a jesli wi bendzece [4b] w wontpenU 
ot tego cd zeslal pismo na sliig-ga nd negd prinesce-d wi (2) z-siirejem cd bi-bil 
podonij i prosce widzoncich prorokow i balwanow swojich [5b] oprod pana boga 
jesli wi sq prawdziwi-mi (3) a jesli ne-bendzece dinic tego i jd warn ne-bende dinil 
nic tilko pre to bojce-se [6b] ogna ktorego podpalajq lUdzmi (4) i kamenmi sardanimi 
cd nagotowana dla newernikow i swestUj [7b] tich ktdre Uwerili udink'i dinq stdtedne 
dobre (5) prawdziwe dla nich sq raj[e] cekq spod nich rek'i [8b] wSitk'ich podiwic 
majq z-nich (6) dd owocow podditk'i reknq oto te ktore podiwalismipred tim

[арк. 8a] [I] [lb] i dano to jednd drugemu (T) podobno i dla nich w tich rajach sq 
par[i]ste towaristwo disto i oni w tich rajech wednimi zbstanq [2b] zapewne pan-bog 
(8) ne-wstidd se dac podobenstwo nemrudow i fere'Unew mUchami i kdmarami pre 
to jako karal lUd mUsiproroke i ci ktdre [3b] Uwerili (арк. 8b) (1) bendo wedzec de te 
podobenstwo cuda prawdziwa o[dj boga jich a ci zas ktdre newerenikami sq reknq 
dego se [4b] (2) chcalo panu bogu tim podobenstwom dawac priklad zwedze tim 
mnogich i naprawadzi na dobre tim mnogich ale ne-zwedze tim [5b] (3) tilko iotrow 
i newernikow tich ktore lamajon prikezane bode pb prijencu jego slowa i wiraziwSi 
[6b] wirUcajq (4) to cd prikazal pan bog im abi zlondone bill i wereli w prarok’i 
ale oni zwodzicelami na zemi takowe nacije oni son [7b] (5) Skodnikami sobe jak'e 
newerenstwo dinice panu bogu w^ak bilisce martwo /nd/ zemq i odiwil was dUSq a 
po tim (6) Umbra was [8b] po tim odiwi was po tim dd negd powrocice on jest ktorij 
stworil dla was to cd jest (7) w zemi

[арк. 8b] [I] [lb] wSitka po tim moc jego podnosla se dd neba i spbrbndzil sedmi 
nebos (8) i on jest wSitk'ich redej wedomij [2b] i muchemmed k'edi rekl pan bog twoj 
anolom zapewne ja jestem dinicel na (арк. 9a) (1) zemi namesnikd/ті/rekl i cd ti diniS 
na nej to cd [3b] zwodzec bendze na nej i rozliwac bendze krew (2) a mt chwalimi 
cebe chwalon naleditq odiSddc cebe bendzem dd spdlednikew i rekl [4b] zapewne ja 
wadomSij to cd wi ne-modece wedzec (3) i na-Udil dloweke imdn wSitk'ego stworena 
po tim prezentowal ich [5b] anolom i rekl im dajce mi wedzec (4) kaddego imonami 
oto tego stworenja jesli wi prawdziwe wece rekli distij chwalebnij naS bode [6b] 
ne-mami na-йк'і tak'ej (5) tilko cd ti nas na-Udil zapewne ti jestes wedomij mondrij 
wladce rekli i dlowede daj im wedzec (6) imo [7b] nami ich a gdi jim podol manowac 
imonami ich pan bog rekl abd-m jd ne-mdwil warn pewne jd wadomij (7) skritich 
tajemnic nebesk'ich [8b] i zemsk'ich i wadomSij cd ja[w]no dinice i cd wi tajemno 
dinice wspomni i muchemmed (8) k'edi reklismi dd anolow

[арк. 9a] [I] [ lb] Udince se^de wSitk'e adamowipre to Uklonili-se tilko zwodzicel Setan 
Ucekl ne-wklonil-se (арк. 9b) (1) i powelidal sam sebe i zostal z newernikew [2b] i 
reklismi i dlowede meSkaj ti i dona (2) twoja w raju a jedzce z negd hojne gdze sobe 
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chcece ale [3b] ne-pribliiejce-se Itl oto dd tego drewa (3) bo stance s-kriwdnikow 
samich sebe zwedl ich Setan i odstonpil dd tego pri [4b] kazane i wi-gnalismi ich dd 
tego cd tarn (4) w raju i reklismi stonpce nd dol z nego wSitk'e dwd-i [oto-i] stali 
jedno jednemU neprijdcelem i dla was (5) nd zemi [5b] meikane i zabawice-se di dd 
dasu i prijol addm od boga slowa ktorij iibldgal la ilahe ilia llah muchemmed resiilu 
Hah (6) i dal [6b] kajete nd nego on zapewne ten jest kajete prijmiijdncij miloserdnij 
reklismi pbwtdr[n]e wistonpujce konedne z-raju (7) wiit'ke jesli warn prijdze ode 
mne iikaz prawdziwej drogi [7b] a kto se Uda w te droge ne-bendze strdchu (8) nad 
nimi i ne-bendze ichfrasHnku i ci ktore ne-bendo weric [8b] i pofaliujq ksengi moje 
(арк. 10a) (1) tdkowa nacije son obiwatelmi pek'elnimi oni tarn zastdnq nd wek'i 
i sinowe izrajelsk'e

[арк. 9b] [I] [lb] w[s]po- (2) -mnici laska mojq ktorq laska i poiitk'i Udinilem nad 
warni i pelnici cd see mi prirekli pelnic a ja tel spelne co-m prikazal warn [2b] (3) 
i ode mne bojee-se i werce teraznejSemU zesldnemU koranju] potwerdzajoncij waSe 
ksengi i ne lo- (4) -ndee podontk'em newernimi koranju] [3b] i muchemmedju] 
i ne-SdcUjce ksengi moje za cene maldn i ode mne (5) bojee-se i ne-pokriwajee 
prawda kldnstwem [4b] i ne-tajeeprawdi d tim (6) wedzonc ie muchemmedprbrok'em 
i stawce nemazl i widawajee zek'at'i i dzesencine i kldnajce-se [5b] s-klana- (7) 
-joncimi prikazujece liidzem ku dobremu a zapominace samich sebe a zwlaSde wi (8) 
ditace [6b] ksengi t'ewrit’ di-ne-moiece sobe pordzUmec prosce o pomoc s-postam 
i z nemazem (арк. 10b) (1) pd to pbkiita welkd i cenika tilko necenSka boga [7b] 
bojoncieh tim ktore nadzejon-se ie oni majon stac pred (2) bogam jich i oni dd nego 
se wrocic mdjq i sini [8b] izra-elsk’e wspomlilnice (3) laska mojq ktore laska ildinil 
nad wami powelbil nd swece (4) boj

[арк. 10a] [1] [lb] ce-se tego dna ie ne ddkiipiS diiSi od duSi nidim i ne-prime dd 
was (5) pridini i ne-wezme dd was [2b] okup i ne-bendq oni mec pomoc i ratiinku 
pripomnice sobe i U[wo]lnilem was dd (6) liidzej fere-onowich mordawali was 
zlimi [3b] menkdmi i rzneli dawijli] sini (7) wale a Uwili dzewdenta waSa a w tim 
warn hila pokuta nawedzene od boga waiego [4b] welk'e nawedzene (8) wspomnice 
k’edi rozlondilem dla was mora i wizwolwillilem was a iitdpilem Hid (арк. 11a) (1) 
fere'undw a wi na to [5b]patralisce wspomnici k’edi zamiralem t'ermin miisaprarok 
dtirdzesce noci postu (2) a pd tim trimalisce cele zd boga ot tego [6b] zostalisce wz 
kriwdnikami dUi waiich pd tim otpiiscilem warn (3) pd tim grechii azali-bisce lepej 
mne chwala oddawali wspomnice [7b] dalem ja miisi (4) ksenge t’ewrit’ a koran 
muchemmedju] azali-bi-sce nd drodze naprawedzeni i k’edi rekl miisd dd swojich 
liidzej [8b] (5) aj liidzi pewne-sce kriwdnikami stali diiSam swojim ie wzeli za boga 
cele dince kajete dd (6) boga waiego

[арк. 10b] [I] [lb] zabijajee samich sebe tdkowa pokuta lepia warn wedle boga 
waSego (7) i prjijnol kejat’i dd nich pewne on kejete prijmiijdncij [2b] miloserdnij 
i k’edi rekli oni i miisd (8) ne ilweremi tobe aS obadim boga jawne i wderil jich 
dgon nebesk’ij [3b] (арк. lib) (1) a wi na to patralisce pd tim wskresili mi was pd 
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tej smerci waSej azali-bi-sce (2) chwalcami bill [4b] i zaslonilem nad wami bjali 
obldk i spiiscilem na was manja (3) i prepolki [prepork'i] jedzce oto diste cd na 
poiitek [5b] dali warn a ne-boncce kriwdnikami ale dni (4) stall dUS ich kriwdnikami 
i k'edi reklismi jim wnidzce oto te wak joriizalim [6b] i jedzce (5) z-nego gdze chcece 
hojne a wchodzonc we drwi padnice dd segdeju i wiznawajca (6) grechi swoje [7b] 
dbi-m odpUscil warn grechi waSe i pridal warn pbiitkow dla dobrich waSich odmenili 
slowa bode ktore (7) skriwdzili samich sebe slowa mowili ne-te ktore [8b] redono jim 
i spUscilismi na nich ktore kriwdnikami kerdne nagle (8) z neba smerc za td ie stall 
prikezane lamoncimi wspomni i muchemmed

[арк. 1 la] [I] [lb] k'ediprosil wodi miisd (арк. 12a) (1) dla liidzej jego reklismi Uderi 
laska twojq w kamen pocekq z nego dwanasce [2b] (2) irodel a k'edi dowedzeli-se 
wSitk'e lildzi napili-se dni jedzce i pijce z-darii (3) boiego i [3b] ne-dince na zemi 
blendow odwodzonc dd boga a k'edi rekli wi i musd ne-bendzem (4) i ne-wi-trimami 
nd potrawd jednej manne i preporkach [4b] pros i modl-se dla nas bogu Iwom nech 
wiwedze td cd rodzi (5) feme dd bobu grochu agiirkbw mdlUnow garbiizow pSenici 
dostkil i Sadowici i ci-bidi [5b] (6) rekl miisd nd cd to wi premenace te ktore podle 
cenSk'e a te oto jest dobre lechk'e za td wi-stompice i pojdzece [6b] (7) dd masta 
ajibtu tarn bendze dla was cd see td poiondali i Uderi-se nad wami pohanbene bedd 
drada tribiiti i iibostwa gbdni (8) za pichU waSo podani srogosci [7b] dd boga za td 
ie dnipewne stdli newernikami prikezanu boiemii (арк. 12b) (1) i zabijali prarokow 
nezboine [8b] za to ie stdli grbSoncimi i stdli i wipadli s-prekazdne boiego ci (2) 
ktore uwerili i ci ktore iidami bill i k'afirmi

[арк. 11b] [I] [lb] i sloncii i mosoncu klanali-se i pd tim (3) Uwerili bogu i dnii 
ostatnemu i Udink'i dobre stdtedne dinili dla nich zapldta jich wedle [2b] (4) boga 
jich i ne-bendze strachu nad nimi i ne-bendq dni zafrasowani (5) a k'edi Uzelismi 
priredene jich abi zakon prijeli i pbdneslismi [3b] nad nimi gore wezee prikazane 
(6) cd dajemi warn trimajee mocne i pripomindjee ditanem cd w nim jest azali wi 
bendzece bojaznikami [4b] mojinii (7) a pd tim wi nazad odwrocilisci-se pd prijencu 
tego bi-ne-bild uwaga moja boska nad wami i la- (8) -ska bilibisce za [5b] traconinii 
wSak wi wedzelisce tich ktore wist'ompili (арк. 13a) (1) z was w Sabas i reklismi im 
stance [6b] bestijami pohanbonimi i wdinilismi jim premene per[s]oni (2) menka 
na priklad tim cd pri nich bill i cd pd nich bendq i bendze kezanem i na’Ukq [7b] 
bojaznikam mojim wspomni i muchemmed k'edi (3) rekl musa dd liidzej swojich 
pewne bog prikazilje warn ie-bi-sce zarzneli krowa albo wola (4) rekli [8b] di-trimaS 
nas na Siderstwa rekl musa paleddm-se рапй bogii ie-bim mal bic newadomim (5) 
gahilinem i Sederem rekli pre to modl-se za nas

[арк. 12a] [I] [lb] dd boga swego nech oznajmi nam cd to za wol (6) rekl miisd 
zapewne bog rekl oto td krowa ne-barzo stdra i ne-mloda rowna [2b] medzi (J) 
tim dince td cd warn Ukazano’ mowili modl-se dla nas dd boga twego nech oznajmi 
nam (8) jakafarba jego [3b] rekl miisd zapewne bog rekl i td td krowa iolta nazbic 
farba jej (арк. 13b) (1) ceSi patroncego rekli modl-se [4b] dla nas dd boga twego’
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nech oznajmi nam cd to za krowa ta krowa (2) podobenstwom trUdna nam a mi k’edi 
pewne zachce hog [5b] chcemi-se Usprawedliwic rekl miisd pewne rekl bog (3) bta 
to krowa ne-wirobond brbnc feme i ne pbliwala [6b] paSni zdrbwd (4) nimaS dhidi 
w nejrekli terezpriSedles s-prawdq i zreznile jaz (5) a malopred tim [7b] ne-stracili 
newinnego’ bd k’edi zabilisce dutd i pbdrocilisce oto na tich (6) ale pan-bog wijawil 
co wipotajemne binice [8b] i reklismi Uderce martwego (7) Srotem mensa i bbil tak 
wlasne obiwi bog mdrtwich z zemi i bbabice cuda jegd azali wi

[арк. 12b] [I] [lb] (8) wirdzUmeceapb tim znowastwardzili-seserca waSepb tak'ich 
ciidach te serce waSje] (арк. 14a) (1) jako kamenne dlbb twardSe z-newernosci [2b] 
bd pewne i s-kamene gdi kabe pbcekq z-nich (2) brbdla i nektore z-nich gdi kebemi 
roSbepi-se i wijdze z-nego woda [3b] i nektore (3) z nich gdi kebemi rospadne-se nd 
prbch iz-bojazni bobej ne-jest bog oplbbnij dd tego (4) po [co] binice [4b] abo-se 
spbdzewace bebi Uwerili warn gdi zesldl roznica (5) bd nich sliSeli slowa bobe a pb 
tim [5b] premeneli i pre-inabili pb w[i]rb- (6) -mind jich d oni jUb wedzeli slowa 
bobe a k’edi se zejdq s-timi ktore weronce (7) mowq i mi werami [6b] a k’edi nd 
osohnosci jedni munafik’i zejdbn-se dd drugich mowq podobno (8) vw im mowice 
to cd btworil bog w t’ewrit’u dzna[j]mil warn [7b] nd potpora im tej ksengi cd dd 
bdga im (арк. 14b) (1) jako wi to ne-rozumece abo ne-wece be pan hog we to [8b] 
cd wi tdjici b muchemmedu i cd (2) jawnb binice i z nich sa cd bitdc pisac ne Umejq 
i ne-wedzq cd d t’ewrit’u tilko zna [kjtori 

[арк. 13a] [1] [lb] chceli weric (3) terez z-nich nic tilko wontpliwosc zostdwdjq 
peklo dolne dla tich ktore pisali t’ewrit’ ksenge renkama (4) swojimi i wiriicili b 
muchemmedu a pb tim mowq [2b] be ta ksenge jest dd bdga spradali w tim prawdlzle 
za cene (5) malqpeklb dla nich za to cd pisali sami bd sebe [3b] i peklo’ dla tich cd 
(6) zdrbbilipobiwene tim i mowili ne-zabawimi-se mi w pekle tilko k’ilkd dm jak wele 
cele za boga meli (7) mow ja muchemmed [4b] bi btrimalisce dd boga priwilejldl 
deklerawanij nd wolnbsc nemd bic sprebnij bbgu prirebenu jegd (8) bi-mowice 
potwar nd boga newadombsc co jak i sami ne-wece [5b] i owSem kto zarobi (арк. 15a) 
(1) grech i bgarne go tim zlbsc i wini jego takowa nacije son bbiwatelem pek’elnimi 
oni [6b] (2) tarn webnimi bendq a ci ktore uwerili bbgu i wbenk’i dobre binili takowa 
nacije (3) abiwatelmi raju oni tarn [7b] webnimi bendbn wspbmni i muchemmed 
k’edi bdbiral prirebene trimac zakbn (4) bd sinbw izra’ilsk'ich be ne-meli slubic tilko 
bbgu i rbdzicim swojim [8b] (5) dohrbc binic i blisk'im swojim i sirbtam i ubogim 
i mbwic (6) liidzem ku dbhrem[u] i stanbwic

[арк. 13b] [I] [lb] nemaz mbdlitwi i widawac zek’dt’ i dzesencina prirekSi pb tim 
bdwrb- (7) -cili-se tilko newole z-was wernikow a inSe wi nazad slowa bdstonpili 
a k’edi wzbl pri [2b] rebene (8) bd was be see ne-meli rozliwac krew wakq jeden 
drugemu i ne-melisce wiganac (арк. 15b) (1) jedno driigegb iz zemi wabej pb 
prirebenu mne wt [3b] i wedzilisce i swedkami hilisce prirebenil a pb tim (2) wi 
zostalisce tak’imi zahojeami ddb jeden driigegb i wignalisce рйік liidzi [4b] bd sebe 
swojich (3) z-dbmbw jich i zacongac[e] pbmbci nd nich z-grechem i z neprijaznq a 
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jesli (4) warn prijda wenzndmi pojmanimi [5b] berece дкйрі a to jest cheram zakazanij 
najebgac (5) i wi-ganac z wjari w reCi inSim p[e]regrafom ksengi [6b] i ne-werice 
i zacirace (6) inSe p[a]ragraft ne-bendze inhej plati kto Cini tak z-was kabim tilko 
newele cerpec i wenzene (7) nd dobiwotnim swece [7b] a dna pdwstdnnegd powrocq 
jich do twardej nienki ne-jest (8) pan-bdg dploSnij od tego cd Hindi wi [8b] takowa 
nacije ktore кйрр (арк. 16a) (1) dobiwotnij swjat zd weCnij ne Hibi se ‘od nich menka 
i ne-bendze (2) jim

[арк.14а] [I] [lb] poratowanja a k'edi dalismi must ksenge t’ewrit’ (3) w tropi po 
nim prorok’i a jedin po driigim i dalismi [2b] ‘ejsi sinu merjemi ciidaw mnoge (4) 
i Hmdcdwalismi go diichem swentim gebrd’ ilowim i za kobdim razem prichodzili 
warn prorok’i [3b] (5) abi ne-kochali-se w tim swece dUSi waSe podneslisci-se w 
piche Cense ich (6) zd klamliwich meli d Cense ich pozabijalisce i rekli [4b] serca 
naSe jest zakrite ne-sliSi ne inaCej (7) tilko zaklbl ich pan-bog i z-newerenstwem ich 
nema bic sila co uwerq a k’edi pri Cid (8) jim ksenge [5b] odpana boga potwerdze to 
co w jich t’ewrit’ i stali jeSCe (арк. 16b) (1) naprod wejewali zamk’i odbijdli nd ime 
muchemmede wajowali ktore ne-werili [6b] a k’edi priSid jim koran jilb widzdnc be 
od boga (2) ne-werili wenc nech bendze preklenstwo bobe ndd newernikami zlij to 
targ cd zdpradali [7b] tim (3) dilCi ich abi ne-werili temii co zeslal ksenge pan-bog 
prez-zajdrosc bo zsild pan bog z-lask’i (4) swojej na tego [8b] co йІйЬі [s-]sliig jegd 
a newerne godnimi stali do srogosci ndd srogoscami (5) i dla newernikew menka 
potonpone

[арк. 14b] [I] [lb] <5 k’edi rekid se im abi uwerili w to cd zeslal (6) pan bog rekli mi 
mami weric w to cd zeslano nam t’ewrit’ i ne-werami [2b] w to cd (7) po nej a ten 
koran sama prawdapdtwerd[z]ajdncij to cd й nich t’ewrit’ mowil i muchemmed jesli 
vw werice w t’ewrit’ Cemil zabijali (8) prarbkow bobich [3b] pred tim k’edi wi swojim 
ksengem weri-li (арк. 17a) (1) a k’edipriced do was miisd s-ciiddmi po tim wzelisce 
za bdgd cele (2) po o [4b] dejscil kriwdnikami gwaltem a k’edi wzelisce pridini 
zakon trimacpodneslismi (3) ab na was gori kbnec prijmiijce [5b] to cd dajemi warn 
trimajce mocno i sliichdjce go (4) i reklisce bendzem sluchac ale zgrebili bo napili-se 
й sercach ich [6b] milosc celesna (5) z-newerenstwa ich mow i muchemmed jak’e to 
zleprikazane w tej wari waSej (6) a jesli zostdnece musulmanmi nic to warn ne-bendze 
mow i muchemmed [7b] jesli jest dla was dom (7) we weCnosci pri panu bogu Sibire 
prawdziwe oprolb inSich liidzi бетй-b ne-bondace sobe [8b] smerci (8) jesli wf jest 
prdwdziwimi ale ne-bondace wi jej ndwek’i a to zd to be see (арк. 17b) (1) zadawili 
tam naprod zle йСіпк'і i grechi cd ne-wirice koranu i muchemmedu pan

[арк. 15a] [I] [lb] bog wedomij jako prijacol swojich a zalimow kriwdnikew 
najdzece z nich nalakomSe (2) lildze na dluge pobice i weku a menowice s-tich ktore 
bogu [2b] spoleCnik’i najdujq chcalbi jeden z nich (3) bebi wekowal tisonc lat a nic 
ne-prilobi i ne wizwoli i ne- ‘oddali od menki [3b] chocbi (4) jak wele wekowal bo 
pan-bog widzi to cd oni Cinq mow i muchemmed kto stal (5) neprijdcelem gebrailu 
be neprawda prinosi a ote gebra’il znosl ten [4b] koran na serce twoje z-roskdzanja 
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bodego potwerdzajoncij (6) te ksengi cd medzi rank ich jest Ipril priwodzon 
ku-dobremU i zwjestHjoncij zbawenem dla weroncich [5b] a kto stal (7) prijacelem 
panu bdgU i anblem jego i prbrokem jego i gebrijelowi i michaldwi temii (8) pan bog 
k'afirem neprijacelem [6b] jako newernikom prawdziwe zeslalismi do cebe koran 
p[e]regrafami znadnimi (арк. 18a) (1) ne-bendq jemu newernikami tilko lotrowe 
didzi k'afire i tro [7b] jddne di-tak ma bic zawidi priredene (2) i dinq mocne pod 
prisegq po tim zlamajq i rozerwali na densci z nich bd s/Hila jich ne uwer/r/bn (3) 
a k'edi [8b] priSed im prorok muchemmed od pana boga potwerdzajbnc te ksengi 
z nimi t'ewrlt' odrii- (4) -cili jq nektore s-tich ktorim dana

[арк. 15b] [I] [lb] ksenge t'ewrlt'boiq koran zarUcili (5) w tilIchjakobi oni ne-wedzq 
de prorok i wzeli-se za to cd ditdjq [2b] jim Setani (6) darodzejstwo za krolewstwa 
sulejmanowego idoiili to na sulejmana ale ne-bil newernik'em sulejman tilko t[oj (7) 
Setani cd krolewstwa jemu wzeli newernici [3b] na-Udali lildzem darodzejstwa ani-se 
nesli tego (8) anoli z neba dari w babilone cd jich potwarajq hariit'e we mariit'e 
[4b] i ci oba Udili darbwjac] (арк. 18b) (1) ni-jednegd ale jeSd[e] mdwjali pewne mi 
zwedzeni jestesmi dSHzani [oSukani] ale wi ne-boncce newerni jednak nawudil[i] se 
[5b] (2) od nich dwoch to dij rozlondajq tim medzi mendem i dona jego a ne-bili oni 
sami zarazajoncimi (3) tim nijednego [6b] tilko za pozwolenem bbdim i na-Hdili-se 
liidzi te Skodliwe redi jim i zarazliwe (4) i nepoditedne a pewne wed[z]on kto se tim 
bawi [7b] i to kilpuje nimdS mil nd onim swece dbnstk'i zbdwene (5) ratowac-se od 
menki ej jak'l to zlij tak [targ] cd zapradali tim dilSa swoje jeslibi [8b] to wedzeli (6) 
pewne bl se tim ne-bawili a jesli oni Hwerq u koran newerenstwo grech poriiciwSi 
i bojazn majonc zbdwene zeplati bd pana boga (7) lepSd

[арк. 16a] [I] [lb] jesli bi to oni wedzeli ici ktore Uwerili ne-mdwce wi de tim de (8) 
zafrdsb[wa]l nas i mowce wejzrice na nas [2b] i wisluchaj prozbi naSej bd to dla 
newernikow ddrownikow menkd (арк. 19a) (1) pek'elna paloncd ne-chconc ktore 
newernikami sq s-tich liidzi pismennich zakon [3b] nich i z liidzi trejeck'ich (2) 
‘erabow debi zeslal na was ditch prorodij bd boga waSegb ale pan bog priwlaSda (3) 
do lask'i jego swentej [4b] kbgo chce bd bog panem jest lask'i welk'ij jesli kto[re]go 
odmenami rond i moc (4) ze ajet'ew wtedi ten wijme s-pamenci warn prijdze [5b] na 
to ajet' lepSi od tich albo driigi tak'ij powadnejSij albo ne-weS t[ij (5) de pewne bog 
na wSitk'e redi mocnij diidij albo [6b] ne-weS-ti de pewne bog dla nego krolewstwa 
(6) nebosa i zemi nemaS warn oprod boga inSego [7b] prijacela i pana (J) anited 
wspomodicela abo chcece i wi tak pitac i proroka waSego jako pitali (8) й miisi 
praroka [8b] pred tim boga jawne widzec kto z-was lepej ob[e]ra newernosc nad 
Iman i wara musulmanska tedi ten (арк. 19b) (1) zblondzili z-dobrej drogi don

[арк. 16b] [I] [lb] dajo ne-mald tich liidzi ksengi danich debi i greci odwrocili-se (2) 
od was po prijencii imanu waSego ku wari k'afirsk'ejprez-zajdrosc cd pochodzi [2b] 
z-dUSi jich (3) pred tim pok'i dowedzeli-se jawnej jim prawdi prabadce to jak-bi-s-to 
ne-wedzel i ne-sliSal ad prijdze (4) pan bog z-mocq swojq [3b] pewne bog na wSitk'e 
redi diidij mocnij a stawajce й nemaze (5) i widajce zek'at' i dzesencine bd cd poS [4b] 
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lece naprbd gwbli diibem waSim lepej jest najdzece (6) to pri panu bogu bo pewne 
pan bog wja co wi binice i datak waS widzi i mbwi-li k'afiri i bidzi [5b] ne-w[ni]dze 
(7) dd raju tilkb kto zestane bidem abb grek'em pbwi pan-bog to daramnb tilkb 
nadzeje jich mow muchemmed (8) prinesce-me [6b] pismbm dbwodi waSe jesli wi jest 
prawdziwimi i owSem kto jest musulmaninem (арк. 20a) (1) nawrocil twar kit bogu 
i jeSbe bn dbbrbc binil jemu zaplata [7b] jego й pana boga ich i nemab strachu (2) 
nad nimi ani-se bni zafrasujq i mowili bidzi ne-majq [8b] greci (3) wjari i [ujbinkew 
i mowili greci ne-majq bidzi wjari i Ubinkew (4) a choc bni

[арк. 17a] [I] [lb] bitajq ksenge t'ewrit' i zebiir i tak jest rekl ten ktbrij pisma 
newjedbmij (5) pbdbbne slbwami pan bog rozsbndzi [2b] medzi nimi dna sbndnegb 
be stali w tim (6) sprebajbncimi a ktb-b gbrSij zalimin bd tego co bdbija bdwbdzi 
bd dbmu ilklbnu bbbegb [3b] bebi (7) tarn chwalbna vv nim ime jego i stara-ne 
wipUstosic takbwe nacije ne-bendze (8) dla nich bebi weSli w ten dbm bobij [4b] tilkb 
chiba potajemne strachem welk'im dla. nich na tim swece pohanbene newbla (арк. 
20b) (1) i dla nich zas na bnim swece menka welka jest bbbij [5b] wschbd i zachod 
gdze-se kblwek (2) powrbcic[e] w tej strbne swentbbliwbsc twari bbbej pewne bog 
berak'egb milbserdze mbdlitwi wadb [6b] mij mowili bidzi i greci btrimdl bog (3) sini 
azejra jeziisd ‘ozejire sinami bistij bn jest bd tego ale dla nego co jest w nebbsach 
i vp zemi wSitk'e [7b] dla nego powo[l]- (4) -ni i posliibni natwbrcd nebbs i zemi i 
k'edizachce co Utworic mbc jego tedipewne rebe (5) na to [8b] stan-se tak i stane-se 
zaraz i rekl ten ktbrij ne-znal boga gdi ne-prembwi nam (6) pan bog be s-ti prorok 
albb ne-prijdze na dbwod

[арк. 17b] [I] [lb] ciida jak'e ne Uweremitakjest ne uwerq bb mbwi-li te ktbre ipred 
nimi (7) bili tak'e-b pbdbbne im slbwe i pbdbbnb serca sercii tam-tich a wSak-dalismi 
ciida na [2b] prb[ro]ctwb (8) dla liidzej werbncich roziimnich pewne mi zeslalismi 
[cebe] s-prawdq i s-koranem nd pbceche werbncim i nd pbstrach newernich [3b] 
(арк. 21a) (1) pitajce b ludzach pek'elnich ne-mbgbn bic wdzenbni s-cebe bidzi 
ani teb gre- (2) -ci ab-bi-s pbSed [4b] й wjara ich mow i muchemmed pewne drbge 
btb ta drbge bbbe ward prawdziwa musulmansk'ljla a kto (3) pojdze za prbbnimi 
bbgami balwanami [5b] ich pb tim gdipriSla tbbe na-йка ne-bendzeS mal (4) z-bbga 
prijacela abronca aniteb wspb[mo]bicela rdtHjbncegb’ ci ktbrim dalismi jim [6b] 
ksenge t'ewrit' bitajq (5) bez bdmani prawdziwe jdk-se bitac gbdzi takow[e] liidzi 
werbncimi sq tob[e] i koran[u] a ten co temu ne-weri to jest k’e'eb [7b] ibn eSref(6) 
takow[e] liidzi bni sobe ikodnikami sq i sini izrailsk'e wspbmnice (7) laska ipbbitk'i 
ktbre nd pobitek dal nad wami [8b] ipewne ja wibrdlem was bil na swat (8) bbjce-se 
btb tego dna be ne bkiipiS diibi bd dUSi nibim

[арк. 18a] [I] [lb] badnb rebb i ne-prijmq (арк. 21b) (1) bd nich bfjar i bktipu i 
ne-prinese tbbe pobitkbw i pribincew prirebena i ne-hendze jim ratunku i wspbmbbene 
[2b] wspomni k'edi scisnol i daswadbil (2) ibrahimd bog nektbrimi slbwami i spelnil 
te slbwa bbrezane i sina kurbanem rekl pan-bog pewne jd cebe lUdzem [3b] imamem 
(3) i pbwbdirem rekl ibrdhim nech tak i nasenii тетй rekl pan-bog ne-prijme jd bd 
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wditk’ich tilko dbbrich priredene zakbnii dd k'afirew kriwdnikaw (4) a k'edi smi [4b] 
dinili dom k'e'ebe nd zbawene i nd spasene lUdzem i nd Uspbkbjena grechbw i welbice 
bo to niejsca (5) ibrahima gdi modlil mne ipri [5b] kdzalismi dd ibrahima i isma ‘Hepd 
zbudbwanu iebi (6) odiscil moj dom dla pelgrimbw nawedzajoncich i prichbdzbncich 
[6b] i tarn medkajbncich dla Hklbnu i segdeju i k'edi (7) rekl ibrahim boie Hdin oto 
te mek'k'e mastem pbkbju [7b] i nadar lUdzi jegb (8) owocami i pbiitkami ale tim cd 
bendq weric panu bogii i dmi sondnemu ostatnemu rekl pan bog [8b] (арк. 22a) (1) a 
kto bendze newernij i temii dam ale mnej a pd tim go wroce dd menki bgnistej zle td 
mejsce (2) jest peklo

[арк. 18b] [I] [lb] a k'edi pbdnesli milri ibrahim! u! fundamentd dbmu bbiegb i tei 
isma'il dbbiidawdi rekl (3) boie nadprijmi to dd nas [2b] prawdziwij jest bog prozbi 
slidbncij wjadomij boie nad pane Min tei (4) musulmanmi pbwolnimi tobe i z-nasene 
nadegb nektorich lUdzi na cebe [3b] musuhndnam i Ukai nam porbndk'i ofar (5) 
jak dinic i prijmi kajeti i pbkiiti dd nas bo jest ti bog kdjeti pridajbncij i prijmdncij 
milbserdnij bdpiiskliwij [4b] pane nad wskres medzi nasenem (6) nadim prbrbk 
znich nech dita ini rbzdzali twoje i na-Mijich [5b] (7) ksenge koran i mondrosci sbndl 
bdisc jich dd newerenstwa a skarbi ich dd zek'at'u i dzesencini pewne jest ti swenti 
mbndrij (8) nema sobe ibndac od [6b] wrocic-se dd wari iporondkow ihrahimbwich 
tilko ne-majbnc rozumii ditSa jego zapewne (арк. 22b) (1) wibralismi go sobe lepdim 
nd swece i pewne bn [7b] nd bnim swece jest [ze] slug mbjich statednich i k'edi 
rekl (2) do nego pan-bog bkai wjdre swojq rekl jd weru tobe panu bogii wditk’ich 
swjdtbw [8b] i Utestementbwal (3) ibrahim sinbw isma Ha ischake i je'kilb tei sinbw 
swojich Umirajdnc aj sinadkbwe pewne pan bog bbral dla was wjara dobra

[арк. 19a] [I] [lb] i ne-‘H- (4) -mirajce tilko wditk'e z-was musulmanmi mowi bog abi 
see wi billpritbmni tego (5) gdi gbtbwal-se je'kilb [2b] umerec i k'edi rekl do sinbw 
jegb котй wi slHiic bendzece (6) pb mne rekli slildic bendzem bogu twbmu i bogii 
bjebw [3b] twojich ibrahima i isma'ile (7) i ischake bogu jednemii i mi bendzem 
jemii pbwelnimi musulmanami [4b] tich zanechac bb to ludze (8) jili zeSla dla nich 
jest to co zarbbili a dla was ma bic to co wi zarbbice ne-bendq U was pitdc to co 
bilb’ (арк. 23a) (1) i co oni [5b] dinili i rekli iidzi do wernikbw bbndzce iidami 
a greci mbwili bbndzce grekami tedi bendzece dobrej wjari mow muchemmed (2) 
i bwSbm prikezana wjara ibrahimbwa dobre sprawedliwa [6b] i ne-bil bn iidem ani 
muSrik'em mbwee mi weremi (3) panu bogu i co zeslal nam koran i co zeslal wSitk'e 
prikazane do ibra [7b] hime i do ‘iXma ‘ild (4) i do ischake i do je ‘kiiba i do prikazane 
sinbw je ‘kilbbwich jilsefd ifrahima miisi t'ewrit' (5) ‘isi in§ii [8b] i co dalismiprarbk’i 
wSitk'e bt-pana boga ne-wilbndami medzi nich ni-jednegb ale weremi z nich (6) i mi 
jegb chwalic bendzem jedinbstwa

[арк. 19b] [I] [lb] a jesli bniiiwerq tak jako wi werice temiipewne naprajwajdzeni 
(7) sq na wjara dbbrq a jesli se bdjwjrocq pewne ie bni we zlim blendze [2b] dbsic 
warn tego ie z-wami bog (8) i bn jest prozbi wadi slidi i wjadomij trimajee-se wjari 
bbiej dija wjara iepda ma bic bd bbiej wjari (арк. 23b) (1) mow di-wad [3b] kriz 
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[krid] lepSij i na tej wjari i bogu temu slUgami jestesnii mow ja muchemmed pok'i 
tej spredk'i bendze o bogii on jest panem nadim (2) i panem wadim dla nas [4b] 
udink’i nadi a dla was udink'i wadi a mi jemU jednemu slildic bendzem ddire (3) darho 
[darmo] to mowice wi de pewne ibrahim [5b] ismail i ischak i je'kUb (4) i sinowe 
je'kubowa de bi meli bic didami albo grekami [6b] mow i muchemmed di-wi lepej 
wjadomi di pan-bog (5) kto gordij zalimin dd tego cd zatajil swjadectwb й t'ewrlt'u 
dd boga na muchemmeda [7b] jest bog oplodnij (6) dd tego cd wi dinice bd to bila 
liidzi sekta i jUd menili dla nich jest cd oni zarobili i dla was jest [8b] (7) cd wi 
zarobili ne-bendq й was pitac jak'e bill udink'i ich pitali gliipe (8) z liidzi newernich

[арк. 20a] [I] [ lb] cd jich odwrocilo’ ddkibleju йкіопй ktore bill na tim i ne-kldnali-se 
na wschod mow i muchemmed bode jest (арк. 24a) (1) wschod i zachod prawdziwe 
prawadzi kogo chce [2b] nd droga prostq i prawdziwq (2) i temii-d podobno 
i dinilem was liidem sprawedliwim abi-sce bill swjedkdmi prarokom nd hid jich [3b] 
(3) a bendze prorok nad wami swadk'em ne-dinilibismi kible tobe ktore bilo (4) im 
tilko debi-se dowedzeli [4b] kto pojdze s-prorok'em a kto serce ddwroci nazad dd 
newernosci tedi ci (5) stali newernimi dla pichi swej tilko te ktorich [5b] prawadzi 
pan bog i ne-jest bog zacirajoncij (6) udink'i i wjara wadon pewne bog lUdzem 
swojim laskawij cichim miloserdnij [6b] gdi ce wjadze z-nawroconim (7) twdrq twojq 
w nebo powracam-se do kibleju wdzendnej warn powrocce twar swoj [7b] (8) dd 
srod k'e'ebeju mesgid el-cheram a He gdze bendzece powracdjce twar wadq dd 
chramu jego (арк. 24b) (1) i te ktore [8b] dano’ ksenge bd pewne wedzq de te kible 
prawdziwe od boga jich i ne-jest bog aplo- (2) -dnij dd tego cd wi dinice

[арк. 20b] [I] [lb] a chocbi-s/el prided dd tich ktorim dana ksenge d [z] wditk'imi 
ajet'ami cUddmi (3) t'opojdq dd twego kibleju ani ted ti udawaj-se [2b] dojich kibleju 
nech-se tarn udajq a twoje kible (4) inde a jesli ti pojdzid zd prodnoscami ich pd tim 
[3b] cd pridld tobe od па-йк'і (5) tedi ti w ten das bendzed z-zalimow ci ktore dalismi 
otim ksenge wedome dobre [dlaJ [4b] d muchemmedu jako (6) wedzq dzecej ich 
a pewne dense welka z nich cd tliimqprawdd a oni (7) dobre wedzon deprorok [5b] a 
prawda ktora bd boga twego ne-bondzee wi wontpliwimi (8) koddich ummet'ow kible 
jest nechaj oni kendi chcqpbwracajq a wi-se st[a]rajce [6b] o dobre udink'i gdze 
kolwek bendzece sprawadzi (арк. 25a) (1) was wditk'ich pan bog w jedno mejsee 
oraz pewne bog na wditk'e redi diidij mocnij a gdze [7b] zachcece pojachac w droga 
(2) nawracajce twar swoj dd srot swjata dd domu i chramu bode go k'abejH bd to 
jest kible prawdziwe dd pana boga wadego [8b] i ne-jest (3) bog zabadnij oplodnij 
dd t'ego cd wi dinice a gdze zachcece w drodze nawracajce twaro wadq (4) na srod 
swjata chramu domu’

[арк. 21a] [I] [lb] bodego i gdze kolwek bendzece nawracajce twar wadq na srod 
swjata (5) abi пе-bild’ lildzem didom k'dfirem nad wami [2b] prawbdu tilko wi nad 
timi zdlimdmi prowodzic dd nich ne-bo- (6) -jee ale ode nine bojce-se i dince mi 
dosic zd dari moje ktore nad wami [3b] i azalej wi bendzece (7) naprawadzonimi ten 
dar moj de-m posldl medzi Iwai was proroka z-was-de samich ditac bendzece nd was 
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rozdzali moje [4b] i oCisci was (8) dd newer nosci i nawuCi was koran i mondrosci 
znac boga jednego i nawuli was pisma lego see wi ne-bili (арк. 25b) (1) wjadomi 
pre to wspominajee [5b] modlitwami a ja was wspomne zbawenem i dddawajee 
chwala mne ne-tlUmce dari moje newerenstwom (2) i te ktore iiwerili prosce pomoci 
й boga [6b] prez post cerpliwij i prez nemaz pewne bog jest zawSe s-cerpliwimi (3) 
ne-mdwee wi na tich zabitich ne-sq zabite nd drodze [7b] boiej smereq i owSem iiwa 
sq tilkd Ze wi (4) d nich ne-wece nawedzami was pripadkami probUjonc reComa 
tak'imi strachem [8b] i glddem i UmnejSenem (5) skarbow i dobitkom i na duSach 
waSich i nd pbtbmstwe ktd wicerpi semenluj i muchemmed tdkbwich cerpliwich 
laskaj

[арк. 21b] [I] [lb] (6) oto tich ktdre k’edi nawedzami jich pripadkami Skodliwimi 
reknq mi pewne jest dla boga i pewne zas do nego powrocim (7) takowa naeije 
[2b] nad nimi jest blogoslawenstwa dd boga jich laska i miloserdze i takowe naeije 
dni sq (8) na drodze prdwdziwejpewne sefa i merwe w k'e’ebejU [3b] dwa pdgbrk'i 
jest s-ceramonije obrendow boZich ktobi ma I nawedzic dom boiij (арк. 26a) (1) 
k’e’ebe posliigd wekUjisto s-ceremonijami ne-bendz[e] grechii jim jesli [4b] w safe 
i й merweju i ne HCinil tarn precesijq obadwich pagorkach i ktd wenc ceremonije 
(2) i dobrosc udini pewne pan-bog chwala йСіпк'і wadomij pewne ci ktdre tajq [5b] 
i wiriicdjq to cd zesldlismi й t'ewrit'u z-pri- (3) -kezanem naSim i pofwod] dd wjari 
potim jak-slelmi jim ozndjmili i liidzem й t'ewrit'u [6b] takowe liidzi (4) preklente 
sq pred bogorn i preklinac bendq preklindti tilkd ci ktdre t'ewbe йСіпіІі i dobre 
Ulink’i Cinq i oznajmil [7b] (5) Ze wi-riicili s-t'ewrit'u o muchemmedu takowich liidzi 
prijmUjemi kajete dd nich bo-m-ja jest kajete prijniiijdncij miloserdnij pewne ci ktdre 
(6) newernikami sq [8b] i Umirali dni w newerenstwe nd takowe liidzi jest nad nimi 
klenstwo bole i anje-lskd (7) i Ійск'е i wSitk'ego stworena

[арк. 22a] [I] [lb] na wek'i w tej klenstwe ne Hili se dd nich nienka dni (8) na las ne 
odlolq a bdg waS bdg [2b] jedinnij jest nemaS bogii inSego tilkd on (арк. 26b) (1) 
laskawij miloserdnij pewne w stworenjU nebos i w stworenju zemi dowod jest ii [3b] 
sprelce noci (2) i dna i okrentam ktdre chodzon w more dla poiitkdw ludzej [4b] 
i w tim dowod cd (3) zisla bdg z neba z-wod d[e]igowich i oiiwa tim zeme pd tim 
zamdrli-m Case (4) i stworil [5b] w zemi le wSitk'e zwerente i robacstwa i rdspulla 
wjatr i oblok'i (5) w pdslUSenstwe medzi neba i [6b] zemi le bdg jedin nd dowod dla 
liidzej rdzumnich son nektore dni (6) z liidzi cd trimali oprol boga spo [7b] lolnik'i 
balwdni i liibqjich jako lUbq boga ale (7) ci ktdre iiwerili tim lepej treba lubic boga 
a k’edi obdCii tich balwannikow ktdre [8b] zalimow k’edi (8) obalq jawne kerane 
zrozumejq le mocnij pan bdg nd wSitko i pewne bdg twardij nd karane (арк. 27a) 
(1) odlonton-se

[арк. 22b] [I] [lb] / zrekon-se balwani ktorim-se klanali i modlili-se ktorim modlitwi 
Cinili abadiwSi kerane (2) i odetnq od nich konwarsaeijq i milosc [2b] i reknq ci 
ktdre modlili-se jim ej k’ed-bi nam na swat jeSCe powtore (3) odrekali-bisce od nich 
jako dni terez odrekajon-se od nas tak pokai [3b] i pokaziije bdg йііпк’і jich (4) 
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Skbdi і zgUba nad nimi i ne-bendze jim wijsce bd bgna pek'elnegd i liidze cd (5) 
chelal [4b] cheramem binice jedzce s-paSni cd zeme rbdzi chelalne biste a ne idzce za 
tim cd chelal cheramem binq greSnikami (6) zwodzicelami Setansk'imi pewne Setan 
[5b] i bn warn neprijacelem jawnimi i welk'imi bd pewne oni prikezajq warn we zlq 
drbgq (7) w nebistosci blbndzic Ibtrbwac i mbwq to tak prikazal bog sami zmisliwSi 
to cd [6b] ne-wece wi i k’edi rekid se jim idzce (8) zd tim prikezanem cd zeslal na 
pismi bog rekli ne-pdjdzem i bwSem za tim pbjdzem cd spbrbndzili nam ojcowe naSi 
[7b] (арк. 27b) (1) bi-slUSne b jim Udawac-se zd bjcami jich ne-majo oni rozumu na 
takbwon reb bd jekbe ne-bilb podobenstwo muchemmeda s-timi ktore newerne [8b] 
(2) jako podobenstwo pastera z-bidlam rozumu ne-majbncegb i slUchii a jednak k’edi 
zbweprijdze a k’edi krikne bdwroci-se a z newernimi tego nemaS bd sq glilche i neme 
(3) slepe i oni znac ne-mdjq rozumu

[арк. 23a] [1] [lb] i ci ktbri wernikami sq jedzce wi z-bistego to cd (4) na pbbitek warn 
idze i bddajce chwala bdgu jesli wi jest [2b] jemii sliigamipewne mi (5) iibinili cheram 
nd was zdichline wkelakbn bprbb ribi i krew cheram i menso swine i cd (6) zarznento 
na ofara [3b] bbrazaw a ne-na ime bbbe z-newoli jedz ale w zapas ne-ber i pd tim jesc 
ne-bbndaj i ditki swojej ne-gub nimaS grechu (7) na tim bd pewne bog tak'im prababi 
i odpiisci bd jest milbserdnij [4b] pewne ci ktore zatlUmili i zatajili to cd zeslal bog 
b muchemmedu (8) u t'ewrit’u wirzneli i predali to wzeli za to platd cene [5b] mdlq 
takowe liidzi ne-plata jedli (арк. 28a) (1) w biwoti jich tilko bgen pek'elnij i ne-bendze 
mbwil z nimi pan bog dna [6b] powstanego ani teb (2) bbiscil jich bd grechbw i dla 
nich jest menka gbrkd pdlbnca takowe liidzi ktore kUpili sobe blondpradawSi [7b] (3) 
prawdziwq droge a menke zd zbdwene jako cerpo oni na tim ognu pek'elnim bib w tej 
mence (4) oto dla tego pan-bog [8b] zeslal koran ksenge prawdziwe i pewne ci ktore 
prebqpreciw ksengam takbwa (5) sq i welk'im dalekb bd boga i bdprawdi

[арк. 23b] [I] [lb] ne-jest to zbawend i dobrec cd pbwraca-cel-bel twari swoje ku 
wschbdu (6) i zachbdu ale tilko dobroc i zbdwene ktb weri [2b] panu bdgu i dnii 
ostatnemu (7) i anolom jego slUgem bobim i ksengam zeslanim be jedne driigej 
rowna i prorok'i wari i razdaje albb nadaje skdrbi i dobitk'i [3b] nd milosc jego bobq 
(8) na dom swentij pd tim blisk'im krewnim i sirotam iibogim i sinom podrobnim 
cudzezemcem i proSoncim bebrakam (арк. 28b) (1) i nd Sim [Siji] majoncim dliig 
albd o [4b] kup a stawajq й nemaze i widawajq zek'at' i dzesencina i iibinq dosic 
prirebenu jich (2) gdi prireknq bdgu i liidzem i cerpliwimi sq [5b] w neddstdtkii 
w bedach i w chorabach i basu wojni na gazejstwe w ranlbnli i smerci (3) takowe 
liidzi ktore sq prawdziwa milosnici i takowe liidzi oni sq [6b] bojdznikami bobimi 
i te ktore (4) wernikami sq napisalo-se na was kriminal w zabojstwe Umislnim za 
wolnego [7b] wolnij (5) slUgo newolnij zd newolnego newjdste za newjeste a kto 
odpHscene btrima ot-brata jego i zgbdzi-se (6) na bim kblwek [8b] nech odiskiije 
glbwSbibna a na nastempuje na krew a zabbjca nech bddajb do nich s-prbzbb welkb 
i z-dobrbscq tak’e iilbene choc kreminal choc glbwSbizna choc zabbjci (7) bdpUscic 
tak'e pbzwalene bd boga waSegb i laska
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[арк. 24a] [I] [lb] a kto bi nad prikezane dinil zabil zabbjcd po wzencu Ugodi 
dla ne go jest menkd pek'elna (8) paldnca dobrij warn jest i kreminal bojonci-se 
ne-bendq zabijac i police na swece dluiej [2b] i panowe roziim majonc azali dd 
zdbdjstwa i kreminalu (арк. 29a) (1) bendzece bdjaznikami napisalb-se farzem nad 
wami k'edi-se jednemii z-was smerc a jesli co zastaje dobre jegofarz (2) dinic [3b] 
testament rddzicdm i blisk'im krewnim prawdziwe co liidzem co bogu powinni to 
dinic bojaznici bole a kto bi (3) ddmenil dij testament' po tim jako co [4b] slikal 
ne-spriwil-si tak t'edi na nego wi[ni] i grechi tego a to za to na tich te ktore premenili 
t'estament jego pewne pan bog (4) slikbncij i waddmij grechU tego a kto se [bal] 
dzedzi cd wencej trecej zostawujonc to [5b] sobe na inne na dukne swoje bbchbdi 
i na ofara z-grechu cd fiindowac tedi nech-se zgbdzi z nimi (5) bd zgbdze nemak 
grechu jemii pewne bog grechi bdpHskliwij miloserdnij i cl ktdre uwerili [6b] (6) 
napisalo se farzem warn post remezan jako napisalo se na tich ktdre pred wami bill 
azali-bi-sce wi bojaznikami bill (7) i postregali [7b] dnej w mesbncu zliddnich jak 
wele a jesli kto bil z nich chorij albo (8) na drodze tak otpbscice po dnach ostatnich 
pa barame a na tich [8b] ktdre jiii nediiie pbscicjest dkilp (арк. 29b) (1) a kto bi dal 
Isbwil to wencej jekde lepej jemii spasenje ale jesli-bi

[арк. 24b] [I] [lb] poscil za дкйр lepej-bi warn (2) jesli bisce wi wedzeli mesec 
remezan ktori zeslano w nim koran [2b] (3) direkcijq dla lUdzi i bznajmUjbnc cd 
jest w prddziwej drodze i rbzlbndajbnc cheldli dd cheramu a kto obadi i oswaddi-se 
liidzem ktdre Iktorel z-was (4) obadi rneseca remezan nech posed [3b] a kto bi bil 
chorij albo na drodze nech je a tak wele bdpbsci dnbw (5) inkich chcal bog dla 
was iidinil Ulzene a ne-chcal [4b] chorich i podroznich was zatriidnic i spelndjce lik 
mesonca (6) jesli bajramnij ne-pbkaie se s-pogoda a welbajce t'ek'birami pana boga 
a na tim cd naprdwadzil was na drbgje] prawdziwq azali wi [5b] chwala oddawac 
bendzece (7) a k'edi spitajq й cebe slUdzi moje o mne mow jim ie jd jim blisk'im 
prijmUje prdzbi prokoncego [6b] (8) k'edi bendze jekbe prosil nech prokq o prijence 
mne i nech mi Sbire werq azali jich udine drogiprawdziwej (арк. 30a) (1) pozwalem 
warn w nbeu [7b] й post londic-se dd ion wakich oni warn jest zaponq (2) dd zlej 
iondzi abi-sce ne-bldndzili a wi tei zaponq dla nich bd pekla wedzel bog ie wi [8b] 
stanece necerpliwi i zdradzice tim diiki wake (3) dal kajete nd wes i zmazal grech ten 
bd was i terez jUi lonbic-se z nimi

[арк. 25a] [I] [lb] i prosce boga abi warn napisal (4) pan bog dobre pdtbmstwa 
i jed[z]ce i pijee w nbei at pok'i bendze wjadbme warn nic bjdla (5) bd nici [2b] 
barnejkej bd switanjd a pd tim spelndjce post di do wedord i tei (6) ne-londce-se 
ionami k'edi wi bendzece ‘ak'ifami ‘ak’if jest bfjard s-postam k'ilka dnej [3b] 
u abroce sedzec w medetach tak'e jest grenici-prikezane bbiego (7) ne-pribliiaj-se 
w tak'ich zarokach do ion tak tei dzndjmuje bog prez koran liidzem [4b] abi-se 
oni ne-londili w zakazanich (8) terminach iebi bell bojaznikami boiimi tak-tei 
ne-bendze skarbu wategb niedzi wami klamstwam potwarem ne-dbwodzee zlimi 
swedkami (арк. 30b) (1) i pbsilajq do wakich sendzew abi-sce jedli [5b] donstke 
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jakq dd skarbow luck'ich prisengqfalSiwq i zlim swadk'em a zla- (2) -Sie wedzonc 
ie to ret klamliwa prorote ponewaS pitajq й cebe o nd [6b] wim mesencu mow ie to 
dla tasaw ahi wedzeli lUdzi swoje terminji] (3) postu i fasu dd k’e’ebeju bil й was 
zwitaj ale nedobrij te priSedSi s-k'e‘ebejii prichodzili dd domow swojich urobiwSi 
drwi [7b] s-tilu die dobroc (4) jest na tim kto se boji pana boga a prichodzi dd 
domow drwami zwidajnimi i bojce boga (5) azali bendzece [8b] wizwoloni bijce 
zakazanich dasow na gezejstwo o wjara hoiq s-timi ktore bijon-se z-wami (6) i sami 
pri mera ne-lamce bo pan bog ne lubi

[арк. 25b] [1] [lb] pri mera lamoncego a k'edi was zagabna^ (7) zabijajce jich gdze 
kdlwek spodkace jich i ganajce jich z-domow jako oni was wignali z mek'k'eju 
newernimi bic i zdra [2b] dzilml [zdradzic] (8) kogo gorej jest dd pUblidnego 
zabojstwa tilko ne-zahijajce jich pri dome botim k'e'bejil (арк. 31a) (1) at pok’i 
k'edi oni was zagabnq i bic-se bendq z-wami [3b] w k'e’ebejil jesli oni zabijac was 
bendq i wi jich tak jest (2) zablata newernikam a jesli pbwscongq i musulmanami 
bendq tedi pan-bog to [4b] cd se bill ddpiisci bo jest miloserdnij i bijce-se z ludzmi 
(3) mek’k’ejsk’imi dipok’i nestane newernich i wjari jich i bendq z-wami wjdri boiej 
i powscongn[e]ce-se dd wojni [5b] (4) i ne-bendze dalej neprijazni tilko na rich 
zalimbw cd wojna zadinali mesoncaw zakazanich weSlidd k’e’ebejil tego tasu sliiino 
to abserwawac ale kto [6b] zlame (5) zlamlel-go na swojq Sije i krew jesli oni zlamq 
warn i wi zlamece im w podobenstwe jak (6) dni lamq warn ale bojce-se boga w 
Idmanii pri mera [7b] bo wece ie pan bog stane pri tim ktore bojaznikami jego (7) 
i ojarujce skarbi swoje na drogd bote na gazejstwo i ne-rUcajce s-cisnenem ion [8b] 
waSich samich sebe w zgiibe wedno i dince dobroc (8) Stodrobliwe bo pewne pan 
bog lubi Stbdrdhliwich i dince dosic i idzce dd cheggu i ‘umreju wekil-istej poslUgi 
(арк. 31b) (1) boga a jesli

[арк. 26a] [I] [lb] trudno prez nedoleninosc watq tedi wisilajce kogo mjdsto 
sebe za ofjarq waSq i ne-gdl wlosi glowi waSe (2) di pok’i dojdze lat ofjdrd waSe 
[2b] a kto hi bil z-was chori albo na nego trddndsc jaka (3) z-glowi te ne-mogl 
obchodi Utinic nech-se dkiipi tridzennimpostern albo Sesc Hbogich seddkuje abddric 
[3b] albo barana na kurbdn a k’edi iiwelnice-se dd tej (4) trudnosci tince dosic 
[obchodow] naleioncich do ‘umreju i dd cheggu jesli dostane choc cd liejSego 
na kurbdn [4b] a kto (5) ne-dostdne nech posci tri dni pred bajramem u k’abeju a 
sedmi dni k’edi powrocice dd domu (6) to bendze dzesenc dni [5b] spelno a to za to 
te ne-mogli bic dasu naleiitego gotowim dd domu boiego (7) chrdmu bojce boga 
wedzce i sprdwlajce te poslUgi [6b] wed ne bo pewne pan bog twardi menk’i i kerane 
neposlUSnegd chaggowe w mesonce (8) wedbm[e] dewwal zil-ke’dzil-chegg dzesenc 
dni komu jestferz w tich tince chag ale [7b] ne-bendz[e]ce se zlondac z-newastami 
dni latrowac (арк. 32a) (1) dni-lajec kogo ani-se spredac ani-se bic u chagu tilko cd 
mace dime t [z] dobrich Udinkew bo pan bog a й [8b] dinkach (2) waSich wjedomij 
i gotiijee-se na takq droge bo pewne nalepSa dobroc gotowac-se z-bojaznq boiq 
bojce-se nine liidze moine i rdziim majonc[e] (3) liidzi nimaS warn
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[арк. 26b] [I] [lb] grechu abi-sce iondali na pdiice lask'i i Sensed dd pane 
boga wakego (4) a k’edi zejdzece z ‘erefat’ gori wziwajce i wspominajee boga 
[2b] cerenionijanii boiimi pri chrdme (5) wspominajee i chwalce jegd bd on was 
naprawadzi na droge bd bili-sce pred tim bill blendnimi [3b] (6) pb tim zejdzece 
tq drogq kendi ie kli lUdzi i prosce o odpuscene grechow pana boga (7) bd pewne 
pan-bog odpuskliwij miloserdnij [4b] a k’edi odprawice cheg i ofjard wake znow 
wspominajee (8) pana bdga jako see pred tim wspominali ojcowelwl waki albo 
i lepej spominajee sq [5b] z liidzi (арк. 32b) (1) cd mowq boie nak daj nam tilko na 
tim sweeje] a ne-bendze dla nich na tam-tim swece Censci mec ne-bendq [6b] (2) jest 
tei z nich cd mowq boie nak daj nam na tim swece dobre pdiice a na onim swece (3) 
zbawene i spasene i zastrei nas [7b] od menk’t pek'elnij takowe liidzi dla nich jest 
dense zaplati dd tego cd zarobili (4) bd pan-bog prendk'ij jest dd ligbi sliichac [8b] 
wspominajee boga t'ek'birami jemU we dnach bajranmich (5) a kto bi-se pospekil dd 
domu po dwoch dnach nimak grechu jemii

[арк. 27a] [I] [lb] a kto se dalej predlUiil nimak (6) grechu jemU tilko i ten 
lepkij bojdzn majonc i bojee-se bdga a wedzee to ie pewne (7) dd nego [2b] 
powstanece sq nektore liidzi cd dziwne tobe slowa jegd (8) na doiiwotnim swece 
i nd swedectwo boga [3b] bere na tim cd w sercii jegd a on jest mocnij diiiij 
(арк. 33a) (1) neprijacel d k’edi odwrocili-se ten achsen strakil oto na zem[i] iebi 
zamiitek Uiinil medzi was [4b] i popalil warn (2) pdkne i zdbral dobitk'i ale pan-bog 
ne-lubi zwodzicelow a k’edi rekid jemU boj-se (3) boga [5b] i wer mi ale jegd pichd 
i zlosc z-grechem ale jui oblidilismi jemU peklo aj jak'e zle te mejsee (4) sq tei 
z liidzi co oddali [6b] skarb d odkilpili duki i wjara ich dla wdzenbnosci boiej 
i pan-bog (5) tei bendze milosciwij sliigam swojim muhejbu ‘emmaru i tbwarikem 
jich i ci ktore [7b] dweri it jedinostwo w wjara musulmansko oraz wkitk’e (6) a ne 
idzlelce drogami ketdnsk'imi bd on jest warn neprija [8b] celem welk'im jawnini 
a chocbi-sce meli pri-uboiec (7) po tim prikedki dd wjdri i rozaznawki jq tedi 
wedzee ie pewne pan bog

[арк. 27b] [I] [lb] nadaripowagiiiiwndsci bd jest swentij (8) i mondrij ne-pdtrq i ne 
d[we]rq di k’edi prijdze dd nich pan bog w swatlosci dd oblog i ano [2b] lowe jegd 
(арк. 33b) (1) i stdne-se wola i rossondek jegd i dd boga wrocon-se wkistk'e duki pitaj i 
[u] sindw/е/ izra-elsk’ich (2) jako smi [3b] dali jim s-eddaw nakich jawnich znadnich 
a kto to premeni dari i poiitk'i boie po tim priscu (3) tego na takowich pewne bog 
jest [4b] mocnij menk'i i karane pri-ozdobil ketan dla nich ktore (4) dbiiwotnemu 
swjatlal i pdiice i dwordjq kidzq s-tich ktore [5b] uwerili i ktore bdjaznik'i boie 
podnese (5) bog jich dna powstanego bd pan bog ddje rizku komu zachce bez-ligbi 
[6b] bill ludzi basu (6) nucha ludzi i wjdri jednej dskresil z nich pan bog prarok'i 
swjastujonc jegd i strakonc karanem [7b] jegd (7) i zesldl z nimi ksengi s-prawdq 
dla rossondzena medzi ludzmi (8) cd sprabali-se o wjara [8b] a ne-sprebali-se w 
were tilko ktore dano pismo po tim cd (арк. 34a) (1) prikio jim wedomosc od bdga 
neprijdzn i zazrosci
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[арк. 28a] [I] [lb] medzi nimi ale naprawadzilpan bog jich ktore Uwerili abi-s[e] 
spradali (2) z nimi b prawda boion za pozwalenem jego bo pan bog prawdziwij [2b] 
kto chce na droga prawdziwa (3) abo roziimece ie ci mdjq wnisc da raju cd warn 
priilo podobenstwo tich [3b] ktore uspokojili-se (4) pred wanii dotknela jich welk'e 
trudnosci i badi chorobi i trensene di rekl [4b] (5) prorok i ci ktore uwerili z nimi 
k'edi i prijdze pojmjoc i ratUnek boiij wedz o tim ie pewne kto prosi ratunku dd 
boga (6) blisk'ij jest pitajq se [5b] й cebe cd mdjq dac na ofjdra sedekujo mow ja 
muchemmed cd mace ofjarowac s-tego 1 (7) skarbu cd chowace dla rodzicow i dla 
dzatek i dla blisk'ich toi i dla sirot [6b] i Ubdgich sinow podroinich (8) i cd kolwek 
Hdinice z-dobrosci swojej jest pan bog tego wadomij napisalo se [7b] warn wojna 
z neprijacelem (арк. 34b) (1) choc to trudno warn azali warn to trudna red wijdze 
warn na dobre a ta red (2) cd [8b] wi lubice sedzec w domu na zlosc i na zgiiba bo 
bog wja cd bendze warn ale wi ne-moiece wedzec (3) pitajon-se й cebe

[арк. 28b] [I] [lb] o mesoncach zakazanich o wojnach w nich mow muchemmed wojna 
zadinac w nich welk'ij grech (4) odwrocic hid od drogi boiej i ne-we [2b] ric temii 
odgdnac lildzi dd domu boiego i wiganac (5) Hid jego z nego welk'ij grech й boge 
rbwnowac dd dego i ne-weric greSnij [3b] grech dd wojnl tich mesoncew i ne (6) 
okupon-se wojdwac z-wami di chcq odwrocic was dd wari waSej k’edi im mod std [4b] 
wala ale to bic ne-moie (7) a kto bi-se odwrocil z-was dd wjari swojej i umarbi tak to 
jest welk'ij newernik takowich lildzi bo ten pewne [potenpone] [5b] (8) udink'i ich na 
tim swece i na ostatnim swece i takowe lildzi towaristwapek'elna jest dni tarn (арк. 35a) 
(1) nd wek'i bendq [6b] pewne ktore uwerili i ci ktore odlondili-se od domow a poSli 
za tobq i bijon-se d wjara (2) boion takowa lildze nech-se spodzewajq [7b] lask'i boiej 
bo pan bog odpHskliwij miloserdnijpitajon-se it cebe (3) d pjanim napitku o kartach o 
kostlalkach [8b] granu mow [w] tich obojich grech welk'i mowili ale jest poiitek i zisk 
iHdzem (4) ale oba grech jest welk'ij wenlelkSij ddpoiitkaw jich ipitajon-se il cebe

[арк. 29a] [I] [ lb] cd i X-degd zek'at' majo ofjarowac mow z-wolnich (5) skarbow dd 
goslolpodarstwa oto tak ozndjmiije bog warn u korane azdli-bisce [2b] domislali ie 
ten swjdt doddsnij (6) a tamten wedistij a jesli spitajq й cebe [o sirotach i] o skarbe 
jich mow [3b] lepej isc z nimi z-godq i strech [strai] skarbu dla nich a jesli-bi-se 
(7) zlondice z nimi grechu nemaS wSek dd brece waHe bo pan bog wja kto jim misli 
[4b] zle a kto dobre i skarbom jesli-bi chcal (8) bog oceniilbi was cenkk'imi redoma 
ale pan-bog jest swentij mondrij ne-pdjmiijce za ioni [5b] k'afirak di (арк. 35b) (1) 
uwerq newolnica musulmanka jest lepid dd k'afirk'i welnej chocbi-sce zakochali 
М' nej [6b] i ne (2) siubiijce cork'i swoje k'afirem di Uwerq bo lepiij jest newolnij 
musulmanin lepkij dd (3) k'afirind wolnego choc [7b] bi-sce zakochali w nich bo tak'e 
malienstwa zawedze was dd pekla a pan bog wziwa was (4) dd raju i dd zbawend 
[8b] grechow z-woli jego i oznajmiije pismo swoje lildzem azalibi-sce to (5) chwalili 
wspominali i pitajq w cebe dd

[арк. 29b] [I] [lb] chejzu nedistosci mesendnej mow jest to welka nedistosc w ten 
das (6) stron-se newjdsti w mesendnej nedistosci i ne-pribliiajce dd nich di se [2b] 
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oditdq a k'edi se odiSdon i umijon-se (7) rd jut prichodzic do nich ale w ten Honek 
jako prikazal warn pan-bog bo pewne bog liibi [3b] kajetnika i liibi (8) distich ludzi 
ioni waSe warn pdSnq watq prichodzce do zasewkow watich [4b] 5 kond chcece 
(арк. 36a) (1) a berce naprbd ime bote did was samich i bojce-se bdgd i wedzce 
le wi z nim zejdzece-se swestiij wero [5b] ncich (2) a ne-dince albo ne-zarUcdjce 
bdgd w til sobe i ne-zapominajce prisengi watej abi-sce stregli i dobrimi bill i lili 
w bo [6b] jazni (3) i w zgojdze] medzi liidzmi bo bog sliSal prisengi i wedomij jich 
ne-bendze was keral bog (4) zd prisengi waSe cd za[li]wace w mowe [7b] tilko 
bendze keral was zd prisengi celesnq ktorq lamece umislne serca waSego pan bog 
jest (5) odpiiskliwij lechkoserdnij ci ktore [8b] [w] poswarii odlondajon-se od ton 
ich a ne-pristenpujq dtiri mesonca rdlUkd (6) padne a jesli-se nawrbci do nej tich 
dasbw tedi pan bog

[арк. 30a] [I] [lb] odpiisci bo jest miloserdnij d jesli kto Umislne rozwod daje i to 
pan bog (7) dobre sliSi i wjedbmij nd cd se rbzwodzi a rozwodne [2b] newjdsti nech 
dekdjq z-duSqjich tri mesendne chorobijej (8) apozwolono Im abi tajili to cd stworil 
[3b] bog w liwotach plod i mesendna jesli cd majo i jest (арк. 36b) (1) weroncimi 
bdgd i dnil ostdtnemU bo meniem Ich slUtne [4b] priwrocic jich w tich (2) dasach 
jesli zachcq oboje tic zgodne i dla nich ma bic ktore bilo jim [5b] z-ldsk'i mentow 
(3) a dla mentow ma bic od nich lepSa i wiSSa poSonowane bo pan bog jest swentij 
mondrij rozwod tak'ij [6b] nd dwoje abo (4) jich znowa wezce i chowajce w prijazni 
albo odpiisci jo/k'H [jq] dawii jej naletnosc bb ne-jest chelal warn abi-s[c]e jim [7b] 
odbirali (5) to cd dali jim pri sliibe ne-mace odberac chiba namnejSej redi jesli-se 
bali te ne-wigddzq meSkac wedliig prikezane granic maltensk'ich pan bog pri [8b] 
kazal a jesli (6) tak bojce-se poticem swojim ne-wistardice prikezane i granic botich 
nimdS grechu nad wami jesli mo nt loni nendwidzi nema odberac wjani jej i cd 
zapisal a k’edi iona to se [okupi] wjanem i posagem (7) swojim tdk'e jest grdnici

[арк. 30b] [I] [lb]prikezane botego ne-wistonpujce z jich iijce zgodne a ktoprestenpi 
grdnici prikezane (8) botego takowe liidzi sq oni kriwdnikami dUS-swojich [2b] 
a jeslidaS rozwod jut trecij raz ne-pozwolond jim po tim (арк. 37a) (1)pojmowace-se 
at pok’i pojdze maltenstwo te [za] manie inSego a jesli dace wposwaru rozwod raz 
i drilgt [3b] nimaS grechu jim obojim jesli (2) nawrocq i pbjmujq spodzewajon-se 
le lie bendq i wistardq grenici prikezane botego ota ta grdnici prikezane botego 
[4b] (3) dznajmUje warn dla liidzi pisma Umejentnich a k'edi dace rozwod s-poswaru 
Sonam nech zabawon-se w domach waSich do termin[u] (4) trech mesencej a po 
tim albo jich trimajee [5b] w prijazni albo odprawce z-dobrom jej a ne-dince (5) im 
kriwdi ne-wistempujee s-prikezane bo [6b] kto bi dinil tak tedi ten jest kriwdnik'em 
dilSi jegd (6) a ne-berce koran pismo bole nd iarti i Siderstwa wspominajee dari 
i laska [7b] bolq nad wami i to cd (7) zeslal na was s-koranu й rbzsondku mondrosci 
abi-sce napominali jeden driigego tim a bojce-se bdgd [8b] (8) i wedzce to le pan 
bog wSitk'e te redi wjadbmij a k'edi dace rozwod Sonam nech sedzq й was (арк. 37b) 
(1) do terminbw /пе-jdk weznol
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[арк. 31a] [I] [lb] a bd [po] termin[e] ne-bronce jim [iebi] za moni sobe Sli k’edi 
s-k'im pozwolon-se i stane (2) medzi nimi prijazn oto tak [2b] napdmindjce tim kto 
jest z-was musulmaninem weroncim (3) bogii i dnii bstat’nemu dtd tak lepej warn 
lie [3b] i biscej bd pan bog we to (4) a wi to ne-wece a po rbzwodze matk'i nech 
kdrmqperscami [4b] dzatk'i ich dwe (5) lece spelne dla tego ilowekd ktorij chce iebi 
spelnii persci Udasala [!] a na ojea powinndsc [5b] dac (6) wiiiwena jej i odzeie jej 
wedliig postanowena ne-md oceniec dlowek dUSi swojej tilko na cd sila jego [6b] (7) 
nech-se ne-drdii i ne-zbrane matka karmic jich a ocec nic ne-ddwSi ndrUcac dzece 
matce ne-powinen (8) tak tei i дрекйп dije dzece male majonce [7b] w opdee tim-ie 
sposobem sprawic-se mole a jesli zachce ne-ddchdwawSi dwoch lat odlonbic odpersci 
zapdzwolenem (арк. 38a) (1) obojich i s-prawdq nimdSgrechu [8b] obojim jim a jesli 
chceli iebi warn kermili inSe matk'i (2) perscami dzatk'i waSe nimdS grechu

[арк. 31b] [I] [lb] warn k’edi oddace to cd meli dacpri umowe bojee-se tei (3) ojeowe 
i matk'i boga i wedzee prikezdne bd pewne bog wjd cd wi [2b] dinice widzi a ci ktbre 
(4) iimirajq meniowe z-was a zastawujq po sobe ioni nech stregq terminow swojich 
[3b] plodem zapddajoncich sami w sebe (5) itiri mesonci i dzesenc dnej d k’edi se 
spelnen-se termini jich nemaS grechu [4b] warn za monleli (6) isc cd mace dinic 
z-dUSami waSimi jako zwibej nese bd pan bog cd wi binice ie bes-basu strijice-se 
й tim [5b] (7) i nemaS tei grechu nd was za to ie oznajmice prez-liidzi ie ta wdowa 
chcece do nejpo meniu zdstalej newjasce albo (8) milbk'em postanowice z-soba [6b] 
we to pan bog cd z-sobq zmankUjece bes-basu tilko ne-stanowce na blond na oSukani 
nd [арк. 38b) (1) abi-sce jqpbtajemne zwedli tilko [7b] slbwam slUSnim jako medzi 
ludzi idz[e] a ne-wei cebe zwenzkii slubnego [dinic] ani-md mjdli sliib[u] dawac (2) 
di wisedzqpismem darawane ddsi ich [8b] pewnepan bog o wSitk'im wjadomij cd wi 
t'ajece w sercach waSich (3) streice iistawa jego i wedzee ie pewne bog dobrij

[арк. 32a] [I] [lb] odpUskliwij lechkbserdnij nemaS grechu warn w tim (4) ie 
dajece rozwod s-pridini ionam waiim tim cd jeSde ne-bild w renku waiich ond a 
jui aznajmene [2b] jak wele tedi mace dac jej naleinosci (5) wjana i odzeie bogatij 
wedle bogactwa a nd ubogim wedliig ilbdstwa i sili jego odzeie [3b] (6) jako medzi 
ludzi idze powinen dac tak'e prawo na dobrbtliwich a jesli dace rozwod jich wprbd 
(7) nii se tikali ich a jui [4b] bilo zmenkowano im wjana naleino gwoli tego cd wi 
jej wjana dali (8) tilko jesli ona bdpdsci i ne-wezme albo otpusci ten ktori [5b] cd w 
renku jego zwonzek sliibu i-wjana a jesli sobe (арк. 39a) (1) otpidSdq oboje bliSSe sq 
kii prijazni boiej d ne-zapominaj-jee prijazni la [6b] sk’i bendbnc medzi was pewne 
bog was wjd (2) cd dinice widzi postregajee ddsi nd namazi odloione i nemaz srednij 
to jest [7b] ak'inde tich dasew stawajce (3) sluice bogu bbjazliwe Shire a jesli od 
neprijacela w strachu jak'ij nemaz pec stojonc na nogach albo nd konach a k’edi 
[8b] spokojne chwa- (4) -Ice boga jako na-Util was k’edi jeSd ne-bili tego wjedbmi 
ci ktore iimirajq

[арк. 32b] [I] [lb] (5) z-was a zdstdwuje ioni nech dini testament dla ion jich odzene 
i jedzene di [do] rokU (6) ne-majqjich wislac [2b] a k’edi sami winidq nimaS grechu 
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warn co se majq strec (7) sami w sobe jako medzi lUdzmi bd pan-bog jest swentij 
[3b] mondrij dla razwodnich newjast menowanich (8) jedzene i odzene jako medzi 
liidzi idze powinnosc na bojaznikach boZich tdk wldsne ozndjmiije bog [4b] warn 
prikezane swoje (арк. 39b) (1) azale-bi-sce zroziimeli abd ne-pdtrik na tich ktore 
wekli na wojna z-domow i bilo jich [5b] (2) tisencami i ne-chceli isc bojonci-se Ipol 
morowego powetrd pre to rekl dd nich pan bog pomrice to wkitk'e a po tim oZiwil 
jich pewne (3) bog pan laskdwij nd [6b] liidzi tilko sila liidzi ne-ddjq chwal bogu 
(4) bijce-se na gazejstwe o wjdra nd drodze boZej i wedzce [7b] Ze pewne pan-bog 
dobre sliki i dobre wjd kto tak'ij (5) ktori poiidi dliig bogu jest to dliig nalepkij bd 
prispori go [8b] dla nego prisporenem mnogim bez-ligbi bd pan bog (6) here trima 
i rospuscera i dd nego wrocic[e]-se abo ne-pdtrik na te piilk'i

[арк. 33a] [I] [lb] cd (7) z-sinow izrajjejlsk'ich po miisi proroku gdi mowilji] dd 
proroke ich samU-ela wskres (8) nam krola bendzem se bic [2b] o wjdra nd drodze 
boZej rekl prorok a k'edi to tak bendze i ndpiki-se (арк. 40a) (1) wjem [warn] wojna 
a tilko Z wi bic-se ne-bendzece rekli a cd bi [3b] nam stalo zebi-smi ne-bili na drodze 
(2) boZej na to tich cd wignalji] nas z-domow nakich i dzeci naki zabirdli a k'edi 
se [4b] napisalo im (3) wojna i powrocili nazad tilko newele z nich ale pan bog 
bendze wedzel cd dmic s-timi zalimonami neposiuknimi rekl [5b] dd nich (4) prorok 
jich sdmujel pewne bog oto podnos tdliltd krolem mowili a on jako md bic nam (5) 
krolem [6b] nad nami a mi sami godnejke krolewstwa dd nego i ne-dalo se jemu 
kdensce dd skarbow (6) rekl samujel pewne bog [7b] wibral go i iidinil lepkim jego 
nad was w sile i w nawuce i w cele (7) welk'im bd bog daje krolewstwa [8b] temii 
komu chce bd bog w laskejch] kerok'i we котй daje (8) ijekde rekl dd nich prorok 
ich pewne to ciid boZij nd krolewstwa

[арк. 33b] [I] [lb] jego Ze prijdze do was skrina boZe w nej rede (арк. 40b) (1) 
swente od boga wakego i tarn jest wekii jest [wekuiste] rebi [zo]stale dd miisi [2b] 
dd sinow harunowich (2) prichodzq anolowe pewne w tim ciid jest na krolewstwe 
jego jesli wi jest temii weroncimi [3b] (3) a k'edi wiSedl talut s-wojsk'em pragno I.. J 
wodi rekl taliit pewne bog probiijdncij was to rekq kto (4) bendze pil [4b] s-tej rek'i 
ten bendze boZij i moj a kto ne-bendze poZiwal z nej ten ze-mnq tilko kto zaterpne 
napije-se (5) dlone [5b] swoje i ten ze-mnq pili wkistk'e leZonc dd stiidni newele cd 
ne-pili z nich d k'edi priked on (6) i ci ktore werili bogu z nimi [6b] mowili newerni 
ne-mami i nestaje sili nakej dzise z galiitem i z-wojskdmi jego (7) rekl ktore nedzeje 
meli Ze z nimi [7b] zldniZoni pan bog Zi-mald tich cd z-groniatkq malq (8) diiZi bili 
gromddq mnogim za pomocon boZq bd pan bog zawke [8b] jest s-cerpliwimi a gdl 
prikli dblidne (арк. 41a) (1) nd gdluta i nd wojskd jego rekljli] boZe ndk sptisc

[арк. 34a] [I] [lb] wlej nd nds cerpliwosc i iimdcuj nogi nake (2) i daj nam pomoc 
swojq nad liidzmi newernimi i zwicenZili jich [2b] s-pomocq boZq i zdbil (3) dawld 
galiitd a po tim po taluce pan-bog oddal dawidu krolestwa jego i dal mondrosc 
i na-udil go to co [3b] chcal (4) bd k'edi ne odbijal napasc bog od liidzi wernich tedi 
bi jeden o[d] driigego pogineli i prikla bi dd zgiibi zeme (5) ale pan bog jest [4b] 
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pdnem lask'i na swjdti oto tak'e dziwi i ciida bote co ditami (6) warn od boga i jestes-ti 
s-prbrokbw [5b] welk'ich murselow d rich prbrbkew pbslancew mbjich wiwiSSilismi 
(7) jednich nd drUgich z nich i mdwil U sne z nimi bog [6b] pbdnbsl nektdr[ich] 
nd podwiSana (8) mejscd i dalismi ‘ejsi sinu merjeminemii znak'i ciida mart'wich 
otiwac slepim obi dac i pbmbcbwalismi [7b] duchem (арк. 41b) (1) swentim jesli 
chcal bog liidze bi ne-wijawili te ktore priSli pd nich pd tim [8b] (2) k'edi priSli cildd 
tilko t spredali-se b wjara nektore z nich cd Hwerili i nektore (3) z nich cd ne-werq 
a jesli Ime/ [bi]

[арк. 34b] [I] [lb] chcdl bog ne-zdbijalibi-se ale tilko tpan bog dini to cd sam chce 
(4) i ci ktore Uwerili bogii bfjariijce [2b] cd bbdaril was bog naprod nim prijdze 
warn (5) ten dzen te ne-kHpiS nidegb a ne-bendzeS mdl prijdcela ani-tet pridinci [3b] 
a newerne pbwstanq z-bdlwanami swojimi te z nimi diiSi swoje skriwdzili (6) allah 
jest bog tak'ij ie nimaS inSegb tilko bn tiwij Ustawidnij pritomnij ne-bere go [4b] 
fatiga ani-sen {J) dla nego to co w nebos[ach] i to cd w zemi kto tak'i ktorij te bi-se 
watilpridinac й nego [5b] (8) tilko котй on pdzwoli we bn cd ma bic medzi nimi i to 
cd pd nich bendze i ne ogarne go (арк. 42a) (1) iadna red z jegb [6b] nawuk’i wSitkb 
i temii komii bn chce daje Sirbk'e fundamentu majestatu jegb bo agerneli nebbsd i 
zeme (2) i ne-trUdni go w stretenii tego [7b] bo bn jest wisok'ij bog i welk'ij krol nad 
krblami ne-primHSaj dd wjari (3) pbnewaS wjedoma jest droge prawdziwa od blendii 
[8b] kto z weri balwanbw obrazow dagonow a ilweri (4) bogii prawdziwemu tedi ten 
iijol-se za line mocne tebi-se jej kto trimal

[арк. 35a] [I] [lb] Hrwand bic ne-mbte bo pan bog (5) sliSbncij i wjaddmij bog jest 
prijacelem tim ktore werqjemU i wedze i wiprawadze jich s-cem [2b] nego blendii' 
(6) dd swdtlbj wjdrq musulmdnskb i te ktore ne-werq prijacelmi jim obrazi balwani 
dagoni zwodzicela (7) jich z wjari [3b] swjatlej dd cemnego blendii newerenstwa 
tak'e lUdzi sq towariSami pek'elne i oni w tim (8) pekle zbstanq na wek'i albo ne-weS 
[4b] b tim ktori se spredal z ibrahimem o bogii i temu (арк. 42b) (1) dal bog /bog/ 
krolewstwo k'edi rekl ibrahim moj bog ten [5b] ktori otiwjd i itmori rekl (2) nemrild 
ja otiwa i timbre rekl ibrahim moj pewne bog priwedze [6b] slbnca dd Uschbdu (3) 
a ti priwedz jq dd zachbdu i tak redi ne-stalb temii newernikii nemriidu bo pewne 
bog ne-prdwadzi nd drogb (4) dbbrq [7b] lUdzi tdk'ich kriwdnikow albo t'et jako 
ten ktorij raz trafil na wes albo mastb d one bilb piisto wlodon-se kosci dlowede (5) 
i bidlende dbmi jich Upadli na nich [8b] rekl bzejr jak to ma btiwic te kosci pan bog 
pd tak'ej srbgej smerci pbgnili i iimbril go pan bog nd std lat (6) i osla jegb pb stU 
lat wskresil go i rekl do nego

[арк. 35b] [I] [lb] wele-s-ce zabdwil rekl bzejir zabawil-se dzen jak'ij albo (7) 
inSij dzen rekl ne-dzen ale-se zabawil i ozejiru sto lat spojzri t na potrawa [2b] 
co gbtbwales (8) sbbe i napbj tyvoj nic-se ne-zmenili jak dzis Urbbbnij a spojzri te 
jako se rb[z]sipal bsbl twoj a to Udinilem tbbe abi-s powadal ten did (арк. 43a) (1) 
lUdzem a spojzri [3b] zas na kosci bsla twego zgnili jako jich zbirami i zebrdli-se 
kosci d pb tim zaraz narosla mensem i otil (2) a k'edi jawnb mH to stalo rekl bzejir 
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terez jut wjedbmkij te pewne pan-hog [4b] na wtitk'e reidi wSechnibgoncij i k’edi 
rekl (3) ibrahim bote Ukai mi nech obode jako otiwat martwich rekl [5b] albo 
ne-daweret rekl ibrahim (4) tak jest lepej-se Uspbkojile serce mbje rekl bog wez 
(wore s-ptakow pbdriwaj [6b] gldwi (5) i nasip ich pask'em pd tim tetiri kurhdnk'i 
iidin nd kdtdij kurhanek z nich predzelbne pd tim jich klikni imenem mojim (6) prijdq 
do cebe [7b] biili i pribegli do nego i dbwedzal-se te pewne pan-bog jest swentij 
mbndrij podobenstwo rich ktore (7) ofjdrujq skarbdw ich [8b] na droge baton jako 
podobenstwo zarno cd zrbdzi sedmi (8) klbsbw w katdim klbse stb zarn

[арк. 36a] [I] [lb] tak pan-bog prispbri ofari tijq zachce (арк. 43b) (1) bo pan bog 
Serok'ij lask'i i we cd kto daje ci ktore bfjdrujq skarbi ich [2b] na droge bbtq a pd tim 
tego (2) ne-taliijq i ne odimujq cd bfjarbwali i ne-chwalbn-se tim i ne-wimawajq tim 
i n[e]-trH[dJnqjich dla nich jest zaplatd jich й pana boga [3b] i ne-bendze strachu 
(3) nad nimi ani-se dni zafrdsiijq dobre slowe zd k'im mbwic i otpHscic tai swoj 
[komu] lepta jest dd (4) tak'ej ofjari [4b] cd bi-s mjdl taldwac i wimawac i triidnic 
bo pan bog jest bbgatij swobotnij i t[e] ktore bogu werice (5) ne-gUbce ofjari watej 
chlubq [5b] i wimowenem jako ten ktdrij ofjerbwal skarb swoj nd chltiba (6) liickq 
a ne-weril bogu i dnii ostatnemu [6b] tak'egb podojbejnstwo jako podobenstwo gbri 
kamennej (7) a nd nej trocha pdskii zasanej prited nd ne detg welk'ij i zmil zasew 
s-pja-sk'em tak tei ne-wspomogon-se [7b] na tak'ej swojej (8) ofjari cd se btb starali 
zaplata ne-bendze hog ne-prdwadzi na dobre liidzi newernich a tich podobenstwo 
(арк. 44a) (1) ktore bfjariijq [8b] skarbi jich dla milbsci i wdzenbnbsci botej i tbire 
z-dHSi swojej (2) jako podobenstwo bgrbd nd rownim mejscii

[арк. 36b] [1] [lb] iprijdze na ne detg welk’ij i dla potitkow owocow dwa razi sporej 
i jesli (3) i ne-prited deig welk'ij detg drobnij bo pan bog wjd to [2b] cd dinice widzi 
k'ed-bi chcal jeden (4) z-was tebi bili й nego bgrbd bdfUnikbw i rozinkew tebi cekli 
[3b] spbd nego (5) retk'i jemii w tim s-kotdego owbcu i pritla mH starbsc a ma 
dzatk'i (6) nediite [4b] i prijdze na ten ogrot wjdtr goroncij w nim ogen i papali to 
tak wlasne aznajmilje (7) bdg warn pismo swoje azali bi-sce [5b] domislali i ci ktdre 
w jednegd boga werq dfjariijce (8) z-Cistego cheldlnegb zarobkU swego i s-tego co 
wiprawi [6b] dzilismi warn z zemi dzesincina mace dac a ne-mekajce w to (арк. 44b) 
(1) zlich obrdkdw s-tego cd ofjarUjjejce a wi tet dfjarownici ne-berce tilko [7b] 
jesli-bi-s[c]e bili barzo glodni (2) nd to i tet wedzce te pewne bdg jest bbgatij zlegb 
ne-wezme primUje maid ale dobre bo Setan pripbmina warn ubostwe [8b] iprika- (3) 
-zuje warn dd zlich redej i skempstwa a pan bog wziwa was do zbawene co z-nego 
i do lask'i welk'ej bo pan bog jest

[арк. 37a] [I] [lb] (4) Serok'ej lask'i i we co dajece daje mdndrbsciproroctwo komu 
zachce a komii dal mbndrosci tedi temu' (5) dal dobroci [2b] mnbgb ne-ndpbmnen-se 
tilko liidzi roziim majbnc co kolwek bfjdriijece (6) z ofjari albo obrok wilbndace 
i znawU [3b] meSace w skarbi swoje pre to pewne bdg wjedomlel tego i ne-bendze 
tak'im zalimom dd menk'i (7) pek'elnej tadnego ratUnku jesli jawnb dajece sedeku 
[4b] dobre to jest a jesli (8) milbk'em i dace to iibogim bogamolcam to lepta jest 
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warn і ddwroci dd was (арк. 45a) (1) od [5b] grechow waSich ho pan bog cd wi 
udink'i dinice wjedomij ne dd cebe muchemmed i ne ti-jich naprawadziS (2) na wjara 
tilko pan bog naprawadze [6b] kogo zachce a cd kolwek dfjariljece z-dobroci swojej 
dla duslil waSich (3) a ne dfjariljce inddej tilko dla wdzendnosci oblida hodego [7b] 
dfjarujece [ze] skarbu wa^ego poditkowac (4) sami bendzece a ne-bendze warn w tim 
dadnej kriwdi o asohliwe dla tich Ubdgich ktore se [8b] zawarli i poswencili-se na 
poslugi (5) bodq ne-mogq robic targowac pd drogach jezdzic nd zemi rozumelwljq 
jich liidzi newadomi

[арк. 37b] [I] [lb] (6) zd bogatich z jich rechmanstwa i wistregane wstidu zrdziimece 
ich s-twarew wstidliwej ich de ne-zabrq [debrq] i ne-prdSq й liidzi (J) nidego dla 
wstidu tedi cd mace dfjarowac [ze] skar [2b] Ьй waSego bo pewne pan-bog jesli 
wi w tim dace tim wjedomij jest ten ktorij (8) ofjarujq na targu skarbi jich tajonc 
w noci i we dnu potajemne i jaw [3b] ne dla nich jest (арк. 45b) (1) zdpldta jich й boga 
jich ne-bendze strachu nad nimi ani-se oni zdfrasiijdn i ci ktore [4b] (2) jedzq life 
ne-powstanq inadej tilko jako powstano ci ktore bendze riical [kaduk] z-Setansk'ego 
(3) dd [5b] tknene taklel bendze tim a to za to de mowilipewne kipectwa tak-de jako 
Ufa ale (4) chelalem udinil pan-bog kiipectwo a cheramem [6b] Ufa a jesliprijdze mil 
upamentane dd boga jego (5) ipowscongne-se mH odpuSdene redi jego nd woli bodej 
[7b] a kto se ddwroci i bendze hral Ufa takowe liidzi (6) sq towaridmi pek'elnimi oni 
tarn zastanq na wek'i odbira spor pan bog dd lifi [8b] (7) iichdwa i rdzmna.de skarb 
ofjarbwanij ho pan-bog ne-liihi koddego newernika k'ifira greSnika pewne (8) ci 
ktore werq й boga jednego i udink'i

[арк. 38a] [I] [lb] dobre dinq i w/i/stawajq dd nemazow i widajq zek’at' i dzesencine 
(арк. 46a) (1) dla nich plata jich й pana boga i ne-majq mec [2b] strachu nad nimi 
ani-se ted oni k'edi zafrasiijq (2) i lUdze ktore hogu jednemU werice bojce-se boga 
i riicajce poditkowac od [3b] lifi jesli wi bendzece (3) weroncimi a jesli ne-porilcice 
a ne-bendzece dalej dinic wedzlclce de stall k'afirmi godnl wicencd krew wada chelal 
pozwol[e]na dd boga i dd prarokdw [4b] jego (4) a jesli t'ewbe kajeta Udinice oto 
dla was iscidna skarbu wadego ne-kriwdzice ich lifq i ne-kriwdzce samich sebe (5) 
is [5b] cizne adbirajce a jesli stali dlUdnici Ubogimi de oddac triidno dekajce Im 
dd jim latwo bendze a jesli jim podariljece ofjarq jeSde lepej (6) warn jesli bi see 
wi [6b] to wedzeli bojce-se tego dna de powrocice-se w nim dd boga (7) pd tim 
poditkowac bendze kodda duSa [7b] to cd zdrobila i oni w tim ne-bendq skriwdzeni 
i ludze ktore (8) w jedinego boga werice k'edi pozidac[e] dlug Idlugl dd terminu [8b] 
manowanego napisce termin nech napiSe (арк. 46b) (1) medzi waspisar sprewedliwij 
nech-se ne-zbrdne pisac debi pisal jako

[арк. 38b] [I] [lb] na-Udil go pan-bog (2) taknech piSe i nech powada ten ktorij jego 
jest skarb ale bojce-se bogapana i karmicela swego (3) i nech [2b] ne Umnejda o tego 
dadnej redi a jesli bendze ten ktorij jego jest skarb bezrozUmnij albo lat ne-majoncij 
albo (4) ne-mode [3b] mowi ne-ma de ne wimowil to sam tedi nech wimowi opekun 
jego ale sprawedliwe (5) i nech-se Uswaddi dwoma swadkami z-mendow waSich 
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a jesli ne-najdzece dwoch [4b] meniow (6) tedi jedin moni a dwe newasti s-tich cd 
radzi bendzece jim [z] swjadkow [5b] iebi jesli poblondzi jeden z nich (7) pripomni 
jeden driigemu nd ostatku a nech-se ne-zbranejq swedk'i [6b] k’edi ich zapozwq 
nech-se (8) ne-gnewajq to cd napisalisce choc /choc/ malij dliig choc welk’ij dlUg 
di do terminii jego [7b] to warn sprawedliwej (арк.47а) (1) й boga i stawajce dla 
swed[e]ctwa i liej to nii bisce meli wontpic tilko jesli bendze [8b] (2) u kiipectwe 
pUblidnim moiece odloiic ne-pisac medzi was ne-bendze w tim nad wami grechu 
iebi-sce (3) to pisali

[арк. 39a] [I] [lb] ale swddk'i mejce k’edi co kiipiijece pradajece a ne-trildnici 
pisarow ani-tei swjadkow (4) a k’edi to dinic bendzece tedi [2b] to za wistenpek 
poditdna warn bendze i bojce-se boga a dince tak jak was na-ildil bog (5) bd pan 
bog koide redi wjedomij a jesli bendze nd d [3b] rodze i ne-dostanece pisara (6) 
zestawe wezce a jesli bendzece jakobi jeden driigemu weric inSij iniemii nech-se 
isci ten [4b] ktoremu powerono’ (7) dliig winnim nech-se boji boge pana swego a 
ne-tdjce swjadectwa a jesli kto (8) zatajice tedi [5b] ten ocenii grechem serco jego 
bd pan bog to cd dinice wjadomij jest dla boga to cd (арк. 47b) (I) na nebosach i cd 
w zemi jesli wi to objawice [6b] lepej warn nii cd mace w sercach waSich albo jesli 
zatajice ligbi zddwac (2) bendzece o tim bog odpUsci котй zachce i Umnejdi komu 
[7b] zachce bd pan bog na wiitk'e (3) redi mocnij diiiij Hweril posol temii cd zeslano 
jemii od boga jego [8b] i wernik'i (4) musulmdne wSitk'e Uwerili bogu jednemU 
i andlom jego i ksengem jego i poslom jego ne-wi- (5) -londajonc medzi nich

[арк.39Ь] [I] [lb] ni-jednegd s-poslow jego i rekli sliSami prikezdnu powolni 
i poslH[S]ni odpilsc (6) nam grechi pane boie nad bd do cebe powrot [2b] ne oceniil 
bog dUSi iadnej tilko cd zmoie na to dna dla nej (7) to cd zarobi sobe zle di-dobre 
i na nej to ma bic cd sobe zarbbila [3b] pane boie naS ne-ber to za grech i ne-karaj 
nas a jesli cd zapomnemi albo (8) obmilemi sgreSemi pane boie naS ne ojiid ceniarii 
na nas prikazane ceni [4b] k'e neznosne jako na’djUdiles na tich ktore (арк. 48a) 
(1) pred nami bili pane boie nai i ne oceniaj nas tim cd ne-dotrimami tego i o [5b] 
dpiisc nam i wibad nam i zmilUj-se nad nami (2) i zbaw nas od grechow i Hial-se 
na nas ti jestes panem i bogem naSim i poratHj nas i daj nam zwer [6b] chnosc nad 
liidzmi (3) newernimi
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17.3. Рукапіс тэфсіра U

Рукапіс U з’яўляецца манускрыптам тэфсіра з бібліятэкі ўсходняга факультэта 
Санкт-Пецярбургскага ўніверсітэта. Гэты манускрыпт значыцца пад шыфрам 
ЛУ-867 у інвентары бібліятэкі.

У Антановіча (1968) знаходзіцца кароткае апісанне гэтага тэфсіра1. Ману- 
скрыпт складаецца з 535 аркушаў у фармаце 20 х 32 см. Паводле Антанові- 
ча рукапіс узнік паміж 1810/11 г. (гэта дата знаходзіцца на вадзяным знаку 
на паперы) і 1825 г. Дата 1825 г. паходзіць з уладальніцкага запісу ў канцы 
манускрыпта: “сей mancup прннадлежйт Буцутпку Магмету Мацвею - 1825 
Акрамя таго, названы перапісчык: “Пнсал тапснр Богдан Буцютко”2. Відавоч- 
на, у заключнай частцы тэфсіра два апошнія аркушы былі дададзеныя толькі ў 
1857 г., як гэта вынікае з заўвагі на апошняй старонцы: U (535b) (арабскім пісь- 
мом): dopisal ta ksen^d mustafa Zdanowit / rok tisdnc osim set pindzesont sudmim 
mesonca mucherrema3 dnja [...] (кірылічным пісьмом): дапйсал сйю кнйгу Мус- 
тафа Ждановйч - 1857 года Аугуста 9 чйсла*.

У рукапісе U перад уласна каранічным тэкстам на арк. 2а-3а таксама ўстаў- 
лены тры кароткія трактаты пра рэцытацыю Карана.

На арк. 2а знаходзіцца першы раздзел, у якім пералічваецца, у гонар каго на 
працягу дванаццаці месяцаў ісламскага месячнага году чытаецца Каран. Гэты 
раздзел ідэнтычны тэксту, які змяшчаецца на арк. За ў рукапісе I. Тэкстуальна 
абедзве версіі нс адрозніваюцца. 3 пункту гледжання мовы ў версіі рукапісу U 
можна канстатаваць больш монна выражаныя польскія рысы.

Таксама на арк. 2а знаходзіцца другі раздзел, у якім прапануецца 21 ка- 
ранічная рэцытацыя. Гэты другі раздзел таксама ідэнтычны трактату, які 
знаходзіцца на арк. За рукапісу I. Тэкстуальна ёсць толькі вельмі нязначныя 
адрозненні, а з пункту гледжання мовы ў версіі рукапісу U зноў паказваецца 
выразная польская афарбоўка.

На арк. ЗЬ-4а знаходзіцца трэці раздзел, які змяшчае выклад, як падрых- 
таваць рэцытацыю Карана для памерлага. Такі трактат знаходзіцца ва ўсіх 
даследаваных тут манускрыптах тэфсіра. Версія рукапісу U ідэнтычная анала- 
гічнаму трактату рукапісу U. Версіі ў U і I адрозніваюцца ад версіі рукапісу L 
дадатковымі цюркскімі і арабскімі фрагментамі.

1 Гл. Антоновнч (1968), с. 97 і далей.
2 Гл. Антоновнч (1968), с. 99.
3 Ар. muharram = мухарам (1-ы месяц ісламскага месячнага года).
4 9.8.1857 (юліянскага года) адпавядае 21.8.1857 (грыгарыянскага года). што ў пераліку на 

ісламскае летазлічэнне дае 30 зу-ль-хіджа 1273. Але месяц мухарам пачынаецца толькі на адзін 
дзень пазней, 10.8.1857 (юліянскага года) альбо 22.8.1857 (грыгарыянскага года).
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Тэкст Карана ў рукапісе U пачынаецца на арк. 5Ь. Старонка тэксту змяш- 
чае восем радкоў на арабскай мове, якія суправаджаюцца наўскось напі- 
саным падрадковым перакладам, што з’яўляецца тыповым для “літоўскіх” 
тэфсіраў.

Почырк на працягу ўсяго тэксту вельмі старанны і добра чытаецца. 
Sagir-i-пйп = q для абазначэння о насавога ў канцы слова амаль не ўжываец- 
ца, такім чынам заўсёды паказваецца толькі галосны ІоІ. Важнай графічнай 
асаблівасцю рукапісу U з’яўляецца адрозненне галосных ІоІ і /й/. Для напі- 
сання галоснага /о/ паслядоўна выкарыстоўваецца камбінацыя waw + fatha - 
6. Для напісання галоснага /а/ амаль выключна ўжываецца камбінацыя alif + 
alif diacriticum = а. Характэрнай асаблівасцю рукапісу з’яўляецца ўжыванне 
камбінацыі ya + alif subscriptuni = і (scriptio plena) для напісання галоснага 
Ш. Галосныя ў пачатку слова рэгулярна запісваюцца з дапамогай графемы 
alif, а графема ‘ауп = ‘ у якасці mater lectionis не выкарыстоўваецца. Зычны Izl 
у болыпасці выпадкаў запісваецца праз графему za = z, але ў гэтай функцыі яшчэ 
даволі часта сустракаецца графема dad = z. Асабліва прыкметным з’яўляецца 
частае ўжыванне alif pleonasticum = ' пры графеме waw = w, які ўдзельнічае 
таксама ў спосабе напісання /й/ праз waw + damma - й альбо ІоІ праз waw + 
fatha = о. Alif pleonasticum = 'ужываецца не толькі ў канцы слова, але таксама 
ў сярэдзіне і часам нават выкарыстоўваецца пры графемах ra = г альбо zay = z, 
якія графічна падобныя да графемы waw = w.

17.3.1. Тэкст рукапісу U

U (арк. 2а) (1) {hada fi giyani5 qur’an hetim sarlf}6 to jest ktorego’ mesdnca 
za kogo’ kuran majeS pec (2) mucherem1 me[so]nca za chesend? chusejind9 i za 
tich iejchew’w cd nd poli k'erbelejsk'im" pobite sefera'1 mesenca za prordk'i (3) 
i ewliji'3 rebbi‘ud-ewwele14 meSenca za muchemmed proroke i za td’wdristwd 

5 Верагодна, размова ідзе пра скажэнне ар. ітап = вера.
6 Ар. hada fi Iman = гэта (раздзел) пра веру; ар. quran - Каран; hatam = пячатка, канец; 

ар. Sarlf= высакародны.
7 Ар. muharram = мухарам (1 -ы месяц ісламскага месячнага года).
8 Ар. Hasan = Хасан (сын Алі і ўнук Прарока).
9 Ар. Husayn = Хусайн (сын Алі і ўнук Прарока).
10 Ар. Sayh = шэйх, старэйшына, кіраўнік.
11 Ар. Karbala = Кербела (шыіцкае месца паломніцтва ў Іраку).
12 Ар. safar = сафар (2-і месяц ісламскага месячнага года).
13 Ар. wall (мн. л. awliya') = патрон, заступнік, святы.
14 Ар. rabi‘ al-awwal = рабі* I (3-і месяц ісламскага месячнага года).
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jegd’ abii bek'k'ir}5 'ummer'6 ‘usman'2 ‘eli^ (4) rebbi‘u-lahir'4 mesenca za inSe 
hageji20 gemazi-l-ewwel2' za prdrdck'ije dzeci gemdzi-l-dhir22 koidi (5) dowek za 
swajit dUSu’ regeb23 mesenca za iuidzemcow’ pelgrimow’ i za pespo’ tomnl duSi 
(6) Se ‘ban24 mesenca za muchemmed remezan25 mesenca za ummet^ muchemmed 
proroke Sewwal22 mesenca za ojca swego’ (7) zi l-ke‘ede2i mesenca za matjii pec zi 
l-chegge29 mesenca za ibrahim30 proroke i za tich hege/ow’3' ketorije (8) й mek’k'eju32 
pomarll kdidemu Howeku chtd mote mec sposob powinen dwacesce i jeden kuran 
(9) wipec perSi kuran nd boie droge pec drilhij kuran za muchemmed proroke 
trecij kuran za Send’ muchemmed (10) proroke chediiu33 i ‘ajSu 34 iwartij kuran za 
fatmu33 ddCku prorockuju’ ponti kuran za chesend3b i chusejina32 (11) imama3s Sosti 
kuran zd sechabejow’39 abu bek'k'ire40 ‘ummere41 ‘usmane42 ‘elijje43 sodmi kuran 
zd welk'ich sechabejew’44 (12) osmij kuran iebi swatloscoj boiej duka wi-chodzila 
dzewontij kuran iebi ‘ezra’il43 lechko (13) diiSd bral dzesonti kuran iebi pdscel 

15 Ap. Abii Bakr = Абу Бакр (1-ы халіф).
16 Ap. ‘Umar = Умар (2-i халіф).
17 Ap. ‘Utman = Усман (3-i халіф).
18 Ap. ‘Ali = Алі (4-ы халіф).
19 Ap. rabi' al-ahar = рабі' II (4-ы месяц ісламскага месячнага года).
20 Ap. haggi = той, хто здзейсніў паломніцтва ў Мекку.
21 Ap. gumada al-awwal = джумада I (5-ы месяц ісламскага месячнага года).
22 Ap. gumada al-ahar = джумада II (6-ы месяц ісламскага месячнага года).
23 Ap. ragab = раджаб (7-ы месяц ісламскага месячнага года).
24 Ap. Sa'ban = ша‘бан (8-ы месяц ісламскага месячнага года).
25 Ap. ramadan = рамадан (9-ы месяц ісламскага месячнага года).
26 Ap. umma = супольнаснь мусульман.
27 Ap. Sawwal = шаўаль (10-ы месяц ісламскага месячнага года).
28 Ap. du al-qa‘da = зу-ль-ка‘да (11-ы месяц ісламскага месячнага года).
29 Ap. du al-hagg = зу-ль-хадж (12-ы месяц ісламскага месячнага года).
30 Ap. Ibrahim = Абрагам.
31 Ap. haggi = той, хто здзейсніў паломніцтва ў Мекку.
32 Ар. Макка = Мекка.
33 Ap. Hadiga = Хадзіджа (жонка Прарока).
34 Ap. ‘A’iSa = Аіша (жонка Прарока).
35 Ap. Fatima = Фаціма (дачка Прарока).
36 Ap. Hasan = Хасан (сын Алі і ўнук Прарока).
37 Ap. Husayn = Хусайн (сын Алі і ўнук Прарока).
38 Ap. imam = імам, кіраўнік, той, хто моліцца наперадзе.
39 Ap. sahabi = сябар Прарока.
40 Ар. АЬй Bakr = Абу Бакр (1-ы халіф).
41 Ap. ‘Umar = Умар (2-і халіф).
42 Ap. ‘Utman = Усман (3-і халіф).
43 Ар. ‘Аіі = Алі (4-ы халіф).
44 Ap. sahabi = сябар Прарока.
45 Ap. ‘Izrail = Азраіль (анёл смерці).

16. Альфуркан
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bila й mogila jedenasti kuran cobi penkne pitalnikom (14) w mogila otpo’wedzal 
dwiindsti kuran iebi nd trech mejscach latwo dtpo’wedzal trinasti (15) kuran iebi 
panbog dal swatlosc w mogile bternasti kuran iebi panbog miloserdnij kuran daw’ 
(16) prijacelem i towariSem petnasti kuran iebi chardSeju pdrsiinaju z-martwich 
powstac Sesnasti (17) kuran iebi wainej spasenne hrechow’ bilo’ sedmindsti kuran 
iebi sirat mosf* latwo’ presc (18) osminasti kuran iebipanbog dal ochlode й ‘erSu^ 
dzewetndsti kuran iebi rizwan4S rdjsk'ije (19) warota odemkniil dwudzesti kuran 
iebipbtikali swatlimi polmiskami i posluhadi bili dwii’dze- (20) -sti pirSi kuran iebi 
uwidzal pdrsiinu stwo ricelskiiju amin^ tich dwudzestu’ jednego’ kuranow’ (21) 
iebi oploSnim ne-bil majonc spo sob pec i panu bogu’ {amana}50 torn polecaw’ 
a panbog (22) tobe wedliig twojej prozbi dasc {amin ya rabbi l-‘alamina}51 ten 
rejester wblno’ dd magili klasc

U (арк. 2b) (1) {allahu ahad wa-rasuluhu muhammad}52 gefersiddik33 muwil dd 
proroke jehd milosc iebi ketorij (2) Howek chcel koran chet'im3* pec po dijoj dUSi 
albo za swaju duiu tedi ma naprot distij abdest"55 (3) wzonc sewii preci kiblejii’56 
sto' razproroku selewat^ pec sedmidzesont razi {astagfiru llah tabaraka Hah} (4) 
{subhana llah wa-l-hamdu li-liah wa-la ilaha ilia Hah wa-la quwata ilia bi-llahi 
l-‘aliyi l-‘azim}58 • po tim (5) dwa rek'e’et'b9 chaget™ nemaz61 pokloni-se nijjet*1 

46 Ap. sirat = просты шлях; ад яго ўтворана польск. / бел. syrat most = мост на той свет. (На- 
конт тлумачэння ap. sirat = “шлях” як “мост” параўн. Bobzin (1995), р. 401 f., 450.)

47 Ap 'аг$ = трон
48 Ap. Ridwan = Рыдван (вартавы пры варотах Раю).
49 Ар атіп = амінь.
'° Ар. amana = верыць (тут: іpanu bogu amana = і той, хто ў Пана Бога верыць)
51 Ap. amin ya rabba 1-'alamin = Амінь, о Уладар светаў.
52 Ap. Allahu ahad wa-rasUluhH Muhammad = Алаг адзін, і Мухамад - пасланнік Яго.
53 Ap. Ga'far al-Sadiq = Джафар ас-Садык быў шыіцкім імамам і паходзіў па простай лініі ад 

Алі: ‘AH ibn АЫ Talib > al-Husayn > ‘AU Zayn al-‘Abidin > Muhammad al-Bakir > 6a‘far al-Sadiq 
(гл. EI-2 y слоўнікавым артыкуле DJA‘FAR al-SADIQ.).

54 Ap. hatm = пячатка, канец.
55 Перс. abdast = рытуальнае амыванне перад малітвай.
56 Ap. qibla = напрамак малітвы.
57 Ap. ?ald (мн. л. salawat) = добраславенне.
58 Ap. astagfiru llah tabaraka llah subhana llah wa-l-hamdu li-llah wa-la ilaha ilia llah wa-la 

quwata ilia bi-llahi l-‘allyi l-‘azim = Я малю Алага пра дараванне; хай будзе Алаг добраславёны; 
слава Алагу і хвала Алагу; няма Бога, акрамя Алага; няма моцы акрамя як у Алага, Высокага, 
Магутнага.

59 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста і з двума наступнымі падзеннямі ніц 
пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.

60 Ap. haga = патрэба. Тут згодна з кантэкстам гэтае слова ўжытае ў значэнні прыназоўніка.
61 Перс. namaz = рытуальная малітва.
62 Ар піуа = абвяшчэнне намеру пры рытуальнай малітве.
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do namazu^ ■ {ilahi ya rabbi niyat etdiim ik'i raka‘at hagat nama-} (6) {-zm qilmaga 
sagdam haqqa qullugum allahga ujdiim qur’anga allahu akbar siibhanaka}64 pej 
i {bi-smi Ilahi}65paj {al-hamdu}66 raz (7) {qul huwa llahu}67 tri razi do riik'u‘u№ 
nachili’se i pej {subhana rabbiya l-‘azim}69 tri razipd tim dd segdeju10 leiedipej 
(8) idilti pej {sami‘a llahu la-man hamda-hu rabba-na la-ka 1-hamdu llahu 
akbar}71 й segdeju11 leiedipej tri razi {subhana rabbiya 1-a‘la}73 (9) dd segdeju™ 
glowapddnawSikeft {allahu akbar}75 ustan i w driigim rek'e'et'u16 tak jak wperSim 
(10) rek'e‘et'u nd kolenech sac i nd lewej naze i at't'echijat'u11 pej i nd obidwapledi 
‘enhelem selam™ ddj selam daw’Si (11) гйкаті pd twari ne-kladziwSljeSie dd segeju19 
pajdzi i nijet*0 йііт to jest ailahi yd rabbi niyata (12) {etdum sagda qilmaga allahu 
siibhanahii va ta‘ala savabin anm gamna nasib [sic! памылкова замест nasb] ajlasun 
ilahi niyat qildim falan} (13) {kijinun falafn] ruhi udun qur’an hatim [sic!] etmagga 
ham sagda telavatlarini etmagga}81 dd segdejuK pajdzi (14) i w segdeju leiedi pej 
{sagadtu li-r-rahman wa-amantu bi-r-rahman wa-raditu ‘ani r-rahman fa-gfir 
1-i d-dunuba} (15) {ya rahman ma‘a gami‘i ahli l-iman bi-rahmati-ka ya 

63 Ilepc. namaz = рытуальная малітва.
64 Цюрк. “Мой Божа. о мой Госпадзе, я маю намер выканаць два ракяты абавязковай маліт- 

вы. Мая прастэрнацыя і маё шчырае служэнне прызначаныя Богу. Я звяртаюся да Карана. Алаг 
ёсць Найвялікшы. Слава належыць Алагу.”

65 Ар. bi-smi Ilahi = У імя Алага.
66 Ар. al-hamdu = хвала. Тут маецца на ўвазе сура 1, 2-і верш якой пачынаецца з al-hamdu: 

al-hamdu li-lldhi rabbi l-‘alamin = Хвала Алагу, Уладару светаў.
67 Ар. qul huwa llahu = Скажы: “Ён Алаг”; тут маецца на ўвазе сура 112, 2-і верш якой пачы- 

наецца з qul huwa llahu: qul huwa llahu ahad = Скажы: “Ён, Алаг, адзін”.
68 Ар. гак'а = паклон пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
69 Ар. subhana rabbiya l-'azim = Слава Госпаду майму, Магутнаму.
70 Ар. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
71 Ар. sami'a llahu li-man hammada-hii rabbana la-ka l-hamdu allahu akbar = Алаг пачуў таго, 

хто ўсхваляў Яго. Госпадзе наш, Табе належыць хвала. Алаг - Найвялікшы.
72 Ар. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
73 Ар. subhana rabbiya l-a‘ld = Слава Госпаду майму, Высокаму.
74 Ар. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
75 Ар. allahu akbar = Алаг - Найвялікшы.
76 Ар. гак'а = паклон пасля папярэдняга стаяння проста і з двума наступнымі падзеннямі ніц 

пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
77 Ар. tahiya (мн.л. tahiyat) = прывітанне. 3 аргыклем: at-tahiyat = прывітанні.
78 Ар. salam = мір, прывітанне “as-salamu ‘alaykum”.
п Ар. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
80 Ар. піуа = абвяшчэннс намеру пры рытуальнай малітве.
81 Цюрк. “Мой Божа, О Госпадзе, я маю намер выканаць прастэрнацыю. Божа, Высокі, няхай 

будзе дадзена тагасветная ўзнагарода душы таго і таго. Мой Божа, я маю намер для душы таго і 
таго Каран цалкам прачытаць і малітвы ў прастэрнацыі прамовіць.”

82 Ар. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
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arhamu r-rahimina allahu akbar qalu sami‘na wa-ata‘na gufrana-ka rabba-na 
wa-ilay-ka} (16) {1-masiru subhana rabbu-ka rabbu l-‘izzati ‘amma yasifuna 
wa-salamun ‘ala 1-mursalina wa-l-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamin}83 {ilahi taqsir-} 
(17) {-liq birla qilgan hagat amazimizni ya rabbi sen qabul va maqbiil qilubergil bu 
hagat-} (18) {-larimni bu tilaklarimnl84 bd niyatlariyla muraduma va maqsuduma 
tekurgil du'amni igabati} (19) {qiluber hayr-i hagat qabuihgi u?un rasfllii llahu 
[sic!] ruhi ucun allah nzasi u^un} (20) {fatih[-i] salavat uq ihlas}85 kuran berMi 
pec {rabba-na amanna bi-ma anzalta wa-ttaba‘na r-rasula fa-ktub-na ma‘a 
s-sahidin}86 (21) kuran kladufipec {wa-makarii wa-makara llahu wa-llahu hayru 
1-makirin}87 (22) do segdeju nijjet’ {ya rabbi sagda qildugummuzni savabim falan 
ogh} (23) {falannin ruhma bagisladum}88do segdeju paklo niwSi-se (24) {sagadtu 
li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani wa-raditu ‘ani r-rahmani fa-gfir li}

U (арк. 3a) (1) {d-dun£iba ya rahman ma‘a gami‘i ahli l-iman allahu akbar}89 
гйк'і podnawSi pec (2) {huwa 1-hayyu la ilaha ilia huwa fa-d‘u-hu muhlisina la-hu 
d-dina al-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamina}90 (3) {ya rabbi sagda qildugumuzni 

83 Ap. sagadtu li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmdni wa-raditu 'ani r-rahmani fa-gfir ll d-duniiba 
yd rahman ma'a gami'i ahli l-lman bi-rahmati-ka yd arhamu r-rahimina allahu akbar qalu sami'na 
wa-ata‘na gufrani-ka rabba-nd wa-ilay-ka l-maslru subhana rabbi-ka rabbi l-‘izzati 'amma yasifuna 
wa-salamun 'aid l-mursallna wa-l-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamlna = Я пакланіўся ніц Міласціваму, 
i я ўвераваў у Міласцівага, і я задаволены Міласцівым. Даруй мне грахі, о Міласцівы, разам 
з усімі людзьмі веры. Міласцю Тваёй, о Міласцівы з міласцівых! Алаг ёсць найвялікшы! Яны 
сказалі: “Мы пачулі і паслухаліся. Тваё дараванне, о Госпадзе наш, і да Цябе вяртанне [кожнай 
рэчы]. Слава Госпаду твайму, Госпаду, годнаму таго, што яны Я.му прыпісалі. Мір пасланнікам, 
і хвала Алагу, Уладару светаў.

84 Памылковая вакалізацыя tilikldrimnl.
85 Цюрк. “Мой Божа, прымі нашыя абавязковыя малітвы, выкананыя з недахопам (г.зн. недас- 

каналыя), о Госпадзе. Гэтыя нашы патрэбы, гэтыя нашы пажаданні разам з нашымі намерамі ня- 
хай дасягнуць прызначанай мэты. Выканай нашу малітву. Дія добрага прымання, за душу паслан- 
ніка Бога і да Тваёй добразычлівасці як пачатак малітвы - тры разы (сура) Іхлас (= сура 112).”

86 Ap. rabba-na amanna bi-ma anzalta wa-ttaba'na r-rasula fa-ktub-na ma'a S-Sahidina = 
O Госпадзе наш, мы верым у тое, што Ты паслаў, і мы ідзем за прарокам; запішы нас разам 
з пакутнікамі!

87 Ap wa-makarii wa-makara llahu wa-llahu hayru l-mdkirlna = Яны хітрылі, i Алаг хітрыў; 
i Алаг - найлепшы з хітруноў.

88 Цюрк. “О Госпадзе, тагасветную ўзнагароду за выкананую прастэрнацыю я аддаю душы 
таго і таго, сына таго і таго”.

89 Ap. sagadtu li-r-rahmani wa-amantu bi-r-rahmani wa-raditu 'ani r-rahmani fa-gfir ll d-dunUba 
yd rahman ma'a garni'i ahli l-lman allahu akbar = Я пакланіўся ніц Міласціваму, i я ўвераваў 
у Міласцівага, і я задаволены Міласцівым. Даруй мне грахі, о Міласцівы, разам з усімі людзьмі 
веры. Алаг - Найвялікшы!

90 Ap. huwa l-hayyu Id ilaha ilia huwa fa-d‘ii-hu muhlisina la-hil d-dina al-hamdu li-llahi rabbi 
I- ‘alamlna = Ён жывы; няма Бога, акрамя Яго; заклікайце Яго, будучы вернымі Яму ў веры; хвала 
Алагу, Уладару светаў!
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savabum falan ibn-i falanmn ruhina bagijla-} (4) {-dum muhammad mustafa ruhina 
salavat}91 {allahumma sail! ‘ala sayyidina muhammad wa-‘ala ali muhammad}92 
(5) {panc§a[n]b[a] gun tamam ede tammat bab qur’an-i $arif uqimagga93 baslarken 
bu du'ani oquya}94 (6) {bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi} (7) {allahumma 
bi-l-haqqi anzala llahu wa-bi-l-haqqi nazala allahumma ‘azzim fi-hi ragbati 
wa-g‘al-hu nuran} (8) {li-basari wa-sifa’an li-sadri allahumma zayyin bi-hi 
lisani wa-gammil bi-hi wagh-i wa-qawwi bi-hi gasad-i} (9) {wa-rzuq-ni 
tilawata-hu ‘ala ta‘ati-ka ana’a 1-layli wa-atrafa n-nahari wa-hsur-ni ma‘a 
n-nabiyi} (10) {muhammad wa-ali-hi 1-ahyari ya di 1-galali wa-l-ikrami 
bi-rahmati-ka ya arhama r-rahimina}95 (11) {niyat qur’an kalamii llahii [sic!] 
l-‘azim bu dur} (12) {ilahi ya rabbi niyat etdum qur’an kalamii llahni hatim etmagga 
senun} (13) {rizan Teun dahi havva qizimn ruhi^un ham} (14) {sagda telavatlarini 
qilmaga taqsirhq [sic!] birla} (15) {hatim etdiigiim ya rabbi sen qabul} (16) {va 
maqbul aylagil halisan [sic!]} (17) {muhlisan [sic!] li-llahi ta'ala senun ri-} (18) 
{-qan Teun muhammad} (19) {mustafa} (20) {ruhina salavat}96 {llahumma salla 
‘ala sayyidi-na muhammad wa-‘ala ali muhammad}97

[арк 5b] [U] [lb] (арк. 3b) rozdzal 6 chwdle ksengi sedem ajet'dw’ (1) w ime boga 
laskawego’ miloserdnegd’ [2b] (2) najlepSa chwala bogupdnu iprowizorowi swatu 
laskawemu mildserdnemu krolowi [3b] dnd sondnego’ (3) tobe sliiie i klanam-se i 

91 Цюрк. “O Госпадзе, тагасветную ўзнагароду за выкананую прастэрнацыю я аддаю душы 
таго і таго, сына таго і таго. Малітвы за душу Мухамада Мустафы.”

92 Ар. allahumma salli ‘ala sayyidi-na muhammad wa-‘ald ali muhammad = O Алаг, добраславі 
пана нашага, Мухамада, і сям’ю Мухамада.

93 Памылкова ‘ауп = ' замест gayn = g.
94 Цюрк. “Трэба ў чанвер закончыць. Раздзел канчаецца. Калі пачынаюць чытаць Каран вы- 

сакародны, то трэба вымавіць наступную малітву ”
95 Ар. bi-smi llahi r-rahmani r-rahim allahumma bi-l-haqqi anzala llahu wa-bi-l-haqqi nazala 

allahumma ‘azzim fi-hi ragbat-i wa-g'al-hu nuran li-basar-i wa-Sifa’an li-sadr-i allahumma zayyin 
bi-hi lisan-l wa-gammil bi-hi wagh-i wa-qawwi bi-hi gasad-1 wa-rzuq-ni tilawata-hu ‘ala td‘ati-ka 
ana’a l-layli wa-atrafa n-nahari wa-hSur-ni ma‘a n-nabiyi muhammad wa-ali-hi l-ahyari yd di l-galali 
wa-l-ikrami bi-rahmati-ka yd arhama r-rahimina = У імя Алага, Міласцівага i Міласэрнага! O Алаг, 
з ісцінай Алаг паслаў яго, і з ісцінай ён сышоў. О Алаг, умацуй маю волю да яго і зрабі яго све- 
там для маіх вачэй і вылячэннем для майго сэрца! О Алаг, упрыгож ім маю мову, і аздоб ім мой 
твар, і ўмацуй ім маё цела! I забяспеч мяне яго чытаннем у паслупіэнстве Табе і днём і ноччу. I 
далучы мяне [у Дзень уваскрэсення] да прарока Мухамада і яго сям’і, найлепшых [мусульман]! 
0 Вялікі і Паважаны! Міласцю Тваёй, о Міласцівы з міласцівых!

96 Цюрк. “Выказванне намеру рэцытацыі Карана наступнае: Мой Божа. О Госпадзе, я маю 
намер Каран, слова Бога, цалкам прачытаць, а таксама і прамовіць да Тваёй добразычлівасці 
малітву прастэрнацыі за душу дачкі Евы [г.зн. жанчыны]. Тое, што я з недахопам выканаў, пры- 
мі, о Госпадзе, як шчырае дзеля Бога. Да Тваёй добразычлівасці за душу Мухамада Мустафы 
гэтая малітва.”

97 Ар. allahumma salli ‘ala sayyidi-nd muhammad wa- ‘ala ali muhammad = O Алаг, добраславі 
пана нашага, Мухамада, і сям’ю Мухамада.
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dd cebe pbmbci iondam [4b] i prbwac nas drogo (4) praw’dziwb’ drogo’ ktoro’ Sli 
laskdwci twoje i milbsnici [5b] nad nimi laska twoje (5) ne-biniles srogosci nad nimi 
i ne-bili blendnimi i zwedzb’ nimi ddj i nam tak

[арк. 6a] [U] [lb] (арк. 4a) rbzdzal dwesce bsmidzesbnt Sesc ajet’bw' w niek’k'eju 
(1) w ime bbge laskawego milbserdnego [2b] (2) bug gebra’U muchemmed jam 
wadbmSi oto ta ksenge nemak wontpll-wosci w nej direkcijb’ dla bo jaznikow’ 
ktore [3b] uwerili (3) za-bbne i stawajo’ й nemaze i s-tego сд-smi jim rizku nadali 
[4b] mne ofaruje i ktore (4) uwerili co zesldnb’ tobe i co’ zeslano pred tobo’ [5b] 
i ostatnemu basil’ priznawajo (5) takowa naeijo’ so’ nd prdwdziwej drbdze dd 
[6b] boga jich i takowa naeijo so oni wblnimi (арк. 4b) (1) zapewne ci ktore 
newernikami so row’no to’ nad nimi [7b] choc jich straS choc i ne-straS dm ne 
Uwerb’ (2) pebenc priloiil biig nd serca jich [8b] i nd USdch jich i nd oddeh jich 
zaslb’na i dla nich menka (3) welka so' z lildzej takowa

[арк. 6b] [U] [lb] co’ mowo’ werremi panu bbgH' i dnu powstannemii’ i basil’ 
ostatnemu die oni ne-so (4) werdneimi USUk'iwdjo pana boga [2b] i tich ktore 
uweriliale ne okukajo’ tilko' sami sebe i duki-jich i ne-wedzb’ (5) cd za konec jich bd 
w’ seredeh jich [3b] chord’bd newernbscprispbri jim pan bog chbrbbi i newernosci 
i dla nich menka gorka i paldnca (6) a za to ie stall klamliwimi a k’edi-se rekid’ 
[4b] jim ne-zwocce Ibtrbw’stem nd zemi mowili pewne mi (7) jestesmi statebnemi 
ale wee i muchemmed ie oni so oto’ lotrbwe i zwodzicele [5b] ale t'ilko’ ne-wedzo 
sami do sebe ale k’edi rekli jim abi bili (8) werdneimi jako’ wero’ liidze mdwili bi i 
mi mami tak weric [6b] jako’ wero’ glilpci ale wee i muchemmedu w tim ie pewne 
(арк. 5a) (1) oni sami sobe gliipimi ale t'ilko’ ne-wedzo’ sami do-sebe a k'edi-se 
zejdd’ s-timi [7b] ktore so' wernimi mowo mi werdneimi so’ a k’edi osobnosc (2) 
pridb’ dd swb’jich zwo’dzicelow’ mo’wo pewne z-wamipewne t'ilko' mi z nich [8b] 
kidzbncimi so’ ale pan biig od’dwo’riije jim (3) i pricongne jich w blendach jich ie 
sobe radi пе-dddzd’ za gliipstwb’ jich tako’wa naeije sb’

[арк. 7a] [U] [lb] ktore кйрііі blond za prawdziwe drbga (4) tedi ne-pbklo w zisk 
kilpecswb’ jich i ne-stdli prdwdziwej drbgi najdzbnimi [2b] pbdo benstwb’ jich jako' 
pbdb’benstwb’ ktore palili kblb’ sebe bgen (5) a gdi se bswecilb’ kblb’ nich [3b] 
zgasil pan bog swatlbsci jich i zbstdwil jich w cemnbtach [4b] abi ne-widzeli (6) 
gliiche bez-jenzik’e slepe jui oni ne-naw’ruebn-sb’ albo jako chmiire majbnc 
gwaltbwni deig z neba [5b] a w nej cemnbsci (7) grmbti i periini i bliskdwica ci 
iibini-li paid jich йкі jich bdperil’now’ [6b] wistregajbnci-se smerci (8) ale pan-bog 
bgarnbl mbeo z-newernikbw’ co zachce to’ Ubini wnet Upadnb’ регйпі i bliskawici i 
porwe jim wzrbkbbu jich [7b] za kbidim bswecennem bliskawici (арк. 5b) (1) chbdzb’ 
swatlbscb’ w teja k’edi cemnb’ stalo’ nad nimi staneli w zadumannu a k’edi bi chcal 
pan-bog bd [8b] jbl-bi slich USi jich i wzrbk bbu jich zapewne pan-bug (2) nd wkistk’e 
rebi wkechmb’ go nci i-ludze slUSce
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[арк. 7b] [U] [lb] i klanajce-se bdgu wademu ktbrij stwd’ril was i tich ktorepred 
warni mineli (3) a jedeli wi bojaznikami bbdimi zostanece ten bug co Udinil [2b] did 
was zeme rospostar did meikanne a nebo’ sklepil i ufundbwal i spuHid z neba (4) 
wo’da i wiwb’dzi to’ wodo bd [3b] owo’cow’ pbditak warn pretd' ne-dince wipanu 
bdgu spblddnich towariSow’ zlaSde wi wedzonc o’ tim (5) a jesli wz bendzece [4b] 
й wontpennu bd tego co’ zeslali pismo nd sluga naSego’ prinesce wi i s-surejem 
cb-bi bil pbdbbni i prosce widzbncich prorokow’ (6) i ba-alwanbw’ swb’jich [5b] 
bprbd pana boga jesli wi so’ praw’dziwimi d jesli wi ne-bendzece dinic tego’ i ja 
warn ne-benda dinil nic zlego (7) pretd’ bbjce-se [6b] ogna ktorego’ pbdpbldjb’ 
lUdzmi i kamenmi sardanimi co nago towane did newernikow’ i zwdstiij [7b] tich 
ktore (8) Hwerili i udink’i bind’ statedne dobre praw’ dziwe dla nich sb’ raje ceko’ 
s-pbd nich rek’i [8b] z-u Sistk’ich (арк. 6a) (1) pbdiwac majo’ z-nich od owd’cow’ 
pbditk’i rekno o’to te ktore pbdiwalismi pred tim

[арк 8a] [U] [lb] idano’ to jedno’ driigemu po dbbnb’ (2) ididnichw tichrajechso’ 
pariste td’waristwa diste i oni w tich rajach wednimi zostano’ [2b] zdpewne pan-bog 
ne-wstidd se dac podobenstwo’ (3) nemriidd i fera-bna muchdmi i kamarami jako’ 
karal liidprez-podnesenne lask’i musiprorbka a ci ktore [3b] iiwerili bendo wedzec 
de te po’do benstwo cuda prawdziwa bd boga jich (4) a ci zas ktore newernikdmi 
so’ rekno’ dego se [4b] chcalo panu bogii’ tim podo benstwam ddwajce priklad 
zwedze tim mno gich i ndprdwadzi nd dobre (5) tim mnogich ale ne-zwedze tim [5b] 
t’ilkd’ lotrow’ i newernikow’ tich ktore lamajo prikazanne bode po prijencu (6) 
jego’ slbwa i wirazawSi [6b] wiriicdjo’ to’ cd’ prikazal pan bog jim abi zlondone 
bili i werili w prorok’i ale oni zwo’dziceldmi nd zemi takowe nacije oni so [7b] (7) 
Skodnikdmi sobe jak’e newerenstwo’ dinice panu bdgu wkdk bilisce martwo’ zemo’ 
i oiiwil was diisd’ po tim iimdri was [8b] po tim (8) oiiwi was wSistk’ich pd tim do 
nego’ powrocice on-jest ktori stwd’ril dla was to’ co’ jest w zemi 

[арк. 8b] [U] [lb] wdistko’ pd tim moc jego’ (арк. 6b) (1) do’ neba i spo’rbndzil 
sedmi nebbs i bn jest wSistk’ich redi wddbmij [2b] wspbmni i muchemmed k’edi 
rekl pan-bug twiij anblbm (2) zdpewne ja jestem dinicel nd zemi namesnika rekl 
a co ti diniS nd nej to’ co [3b] z^’b’dzic bendze nd nej i rbzliwac bendze krew’ a mi 
(3) chwdlimi cebe chwdlo ndleiitb’ bdiSdac cebe bendzem bd spo lodnikbw’ rekl 
[4b] zdpewne ja wadbmkij to’ co wi ne-mbdece wedzec i na-udil dlbweka imon (4) 
wSistk’egb’ stwb’renne po tim prezentb’wal jich [5b] ano’lorn i rekl jim dajce mne 
wedzec kaddego imbnami btb' tegb’ stwbrenne jesli wi praw’dziwe wece (5) rekli 
distij chwalebni nad-bbde [6b] ne-mami nd-йк’і tak’ej t’ilkd’ cd ti nas na-udil zdpewne 
ti jestes wadbmi mbndri wladca rekli i dlb’wede (6) daj-jim wedzec Imo [7b] nami 
jich a gdi jim pb’dbl manbwac imbnami jich pdn-biig rek dbo-m-ja ne-mbwilem 
warn pewne ja wadbmi skritich tajemnic (1) nebesk’ich [8b] i zemsk’ich i wadbmSi 
ja co jawno dinice i co wi tajemne dinice wspbmni i muchemmed k’edi reklismi do 
anblbw’
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[арк. 9a] [U] [lb] (8) udince segde wSistk'e adamu pre to’ uklonili-se tilko 
zwodzicel Satan iicekl ne-wkld’ nil-se i powelidal sdm sebe i zo’stal z newernikow’ 
[2b] i reklismi (арк. 7a) (1) i ilo’weie me Skaj ti i Iona twdje w raju’ i jedzce z nego 
hojne gdze sobe chcece ale [3b] ne-priblilajce-se (2) oto’ do tego drewa bd stanece 
s-kriwdnikow’ samich sebe zwodl jich Satan i odstonpil od tego’ pri [4b] kazanne 
i wignalismi jich (3) od tego’ co tam w raju i reklismi wstdnpce nddol z nego’ wSistk'e 
i wo’n-i i pawa jedno jednemu neprijacelem i did was nd zemi [5b] (4) meSkanne 
i zabawice-se di do iSasu i prijol adam od bdgd sldwa ktore iiblagal to jest la ilahe 
ilia llah muchemmed resiilu llah i dal [6b] kajete nd nego’ dn zapewne ten jest (5) 
kajetu primujonci miloserni reklismi powtorne wistompujce konegne z-raju wSistk’e 
jesli warn prijdze ode mne iikdz prawdziwij driigi [7b] a kto-se iidd (6) w te drdga 
ne-bendze strachu ndd nimi i ne-bendze jim frdsiinku a ci ktore ne-bendo’ weric 
[8b] i pdfalSUju ksingi mdje takowa nacije (7) so’ obiwat’elmi pek'elnimi dj dj tam 
zostano nd wek’i i sind’we izra-elsk'e 

[арк. 9b] [U] [lb] i spomnice laska mdje ktora (8) lasko politk'i ildinilem ndd wami 
i peinice cd see wi prirekli pelnic a ja tel spelne cd’ prireklam warn [2b] i o'de mne 
bojee-se i werce teraznejSemu (арк. 7b) (1) zesldnemu kuranu podwerdzajonci 
wdSd ksenga t'ewrit' i ne bonce poddntk'em newernimi kuranu [3b] muchemmedu 
i ne-Sdciijce ksengi mdje (2) za cena maid' i ode mne bojee-se i ne-pokriwajeeprawda 
klamstwam [4b] i ne-tajee prawdi d tim wedzo’nc le muchemmed prdrok'em (3) 
dstawajeeйnemazeiwidawajeezek'dtiidzesencinu iklanajce-se[5b]s-klanajdncimi 
prikdzUjce liidzem (4) ku dobremii’ a zapominace samich sebe o zwlaSte wf dit'dee 
[6b] ksenga t'ewrit'di-ne-molece sobe porozumec prosce o pomoc (5) bdgd s-postem 
i z-namazem bo’ to pakiita welkd i cenika tilko’ tim necenSkd bdgd [7b] bo’jdncim 
tim ktora nadzejon-se ze oni majo’ (6) stac pred bogem jich i oni do nego se wriicic 
majo’ i ci [8b] izra-elsk'e wspomnice laska mdje ktbren (7) laska Udinil ndd wami 
i ja was powelbil nd swece boj-

[арк. 10a] [U] [lb] -ce-se tego’ dna le ne odkupiS dilSi (8) od dUSl nidim i ne-prime 
od was pridini ant wezme od was [2b] dkiip i ne-bendo oni mec-po mod i rdtunku 
(арк. 8a) (1) pripomnice sobe uwolnilem was od ludzej fere-onowich mdrdo’wdli 
was zltmi [3b] menkdmi i rzneli dawili sini waSe (2) i iiwili dzewdentd waSe a w tim 
warn bild pokuta nawedzenne od bdgd waSego [4b] welk’e nawedzenne wspomnice 
k'edi razlondilem dla was more (3) i wizwo’lilem was a iltdpilem hidfere'ondw’ a wi 
nd to’ [5b] patralisce wspomnice k'edi zamerilem termin mustproroku dtirdzesce (4) 
nocej post a po tim trimalisce cele za bdgd od tego’ [6b] zostalisce wi kriwdnikami 
duS-waSich po tim odpUscilem warn po tim (5) grechii’ aleli-bisce lepej mne chwald 
od’dawali wspomnice [7b] dalem jd must ksenge t’ewrit' a kuran muchemmedu (6) 
a jeleli bisce bill nd drodze prdwdziwej i k'edi rek musa do swo’jich liidzej [8b] 
i ludze pewne see wi kriwdnikami stali diiSam swojim (7) le w’zeli za bdgd celd (ince 
kajete do bdgd waSego’
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[арк. 10b] [U] [lb] zabijajce samich sebe takbwa pokiita lepkd warn (8) wedle boga 
wakego' i prijol kajete dd nich pewne on kajete primujonci [2b] milo’serdni i k’edi 
rekli dni i musa ne Hwerimi tobe (арк, 8b) (1) di obadim boga jawne i wzol jich 
ogen nebesk'i [3b] a wi nd to’ pdtralisce pd tim wskresemi was (2) pd tej smerci 
wakej a jeieli-bisce chwalcdmi nine bill [4b] i zasld’nilem nad warm ball oblbk 
i spuscilismi nd was (3) manne i prepdrk'i jedzce oto’ diste co’ nd poiitak [5b] dali 
warn a ne-bonce kriwdnikami ale dni stall duk jich (4) kriwdnikami i k'edi reklismi 
jim wnicce oto’ ten wak jerozalim [6b] icce z-nego’ gdze chcece hdjne a wchbdzdnc 
(5) we driwi padnice do’ segdeju i wiznajce grechi swoje [7b] abl-m odpiiscil warn 
grechi wake i pridal-wam pozitkow’ did dobrich wakich (6) ddmenili slo’wd bode 
ktore skriw’dzili samich sebe /sebe/ slo’wd mowili ne-te ktore [8b] redono’ jim 
i spuscilismi nd nich ktore kriwdnikami [sq] keranne nagle (7) z neba smerc zd to’ 
ie stali prikazanne lamdncimi wspomni i muchemmed

[арк. Ila] [U] [lb] k'ediprosili wodi musa did lUdzi jego’ reklismi wder (8) lasko 
two jo’ w kamen poceko’ z nego’ dwanasce [2b] irodol a k'edi do’wedzeli-se wkistk'e 
ludze (арк. 9a) (1) ndpili-se dni jecce i pice z-ddru boiego’ a [3b] ne-dince nd zemi 
blendow’ odwodzonc dd boge a k'edi (2) rekli wi i musa ne-bendzem i ne-witriwami 
ndpotrawe jednejmanne ipreporkach [4b]pros imo[d]l-se did nas boga twego’ nech 
wiwedze dla nas (3) to co rodzi zemja dd bobu grochu i ogurkdw’ malon garbiizow’ 
pkenici dostku’ i sadewici i cibuli [5b] rekl musa (4) nd co to’ wipremendce te ktore 
pbdle cenkk'e a te oto’ jest dobre lechk'e zd to’ wistompce i pujdzece [6b] do masta 
djiptu tam-bendze dla was cd see to’ (5) poidndali i udari-se nad wdmi pohanbenne 
bedd zrada tripoti i ubiwestwa godni zd pichd wako’ podani stro gosci [7b] dd boga 
za to’ ie (6) dni pewne stali newernikami prikazannu boiemu i zabijali prorbkow’ 
nezboine [8b] za to’ ie stali grekdneimi (J) i stali i wipadli s-prikazanne boiego’ ci 
ktore iiwerili i ci ktore iiddmi bill i k'dftrdmi

[арк. 11b] [U] [lb] i sloncu’ i mesoncu klanali-se (8) i pd tim iiwerili bdgu i dnii 
o’statnemu i udink'i dobre statedne dinili dla nich zaplata jich wedle [2b] boga jich 
i ne-bendzestrachu (арк. 9b) (1) nadnimi i ne-bendo’ dnizdfrdsd’wania k'edi uzelismi 
pridine jich abi zakon prijeli i pddneslismi [3b] nad nimi gore wesce prikazanne co’ 
ddjemi (2) warn trimajee mbeno’ i pripb’ minajee ditdnje co w’ nim jest a jeieli wi 
bendzece bojaznikami [4b] md’jemi pd tim wi nazdd bd[w]riici-lisce-se pd prejscu’ 
tego’ bi-ne-bila ii’wdgd (3) moje boska nad wdmi i laska bilisce za [5b] tracd’nimi 
wkdk wi wedzelisce tich ktore wistbmpili (4) z-wds w kdbds i reklismi jim stance wi 
[6b] bestijami pohdnbbnimi i wdinilismi jim premenne porsdni menkd nd priklad tim 
co pri nich bill (5) i cd’ pd nich bendo i bendze kazannem i na-iiko’ [7b] bbjaznikbm 
mojim wpbmni i muchemmedu k'edi rek musa dd lUdzi swojich pewne bug prikazuje 
warn (6) iebisce zarzneli krowa albo wold rek [8b] di ti mak nas nd kidarstwa 
qala rek musa polecam-se panu bogii’ debi-m mal bic Ichdl newedomim gahilem 
i kidarem (J) rekli pre to’ modl-se za nami
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[арк. 12a] [U] [lb] do’ boga swego’ nech oznajmi nam co to’ za wol rek miisd 
zapewne biig rek oto’ ta krowa пе-bdrzdo’ stara i ne-mlodd (8) row’ne [2b] medzi 
tim dince to’ co warn ilkazdnd' mowili modl-se did nas dd boga twego nech 
oznaj[mi] nam (арк. 10a) (1) jakafarba jego [3b] rek miisd zapewne bug rek i to’ 
taka krow[a] lultd nazbltfarbd jej ceSipatroncego’ (2) rekli modl-se [4b] did nas dd 
boga twego nech oznajmi nam co to’ za kro’wa pewne ta kro’wa po’do'benstwam 
trudno’ nam a mi k’edi pewne zachce bug [5b] chcemi-se (3) itsprdwedliwic rekl 
miisd pewne rek biig oto ta kro’wa пе-wirdbd’ nd o’rone zeme i ne poliwala [6b] 
paSni (4) zdrdwa nimaS dhidi w nej rek teraz prikedlas s-praw’dd’ i zarzne-li jo’ a 
mdlo pred tim [7b] ne-stracili newinnego’ (5) bo k’edi zabilisce dilSa i podrucilisce 
oto nd tich ale panbdg wtjawil cd wi pdtajemne dinice [8b] i reklismi udarce (6) 
martwego’ Srdtem mensa i o’iil tak wldsne biiwi bug martwich z zemi i obadice 
cuda jego’ a jeieli wi 

[арк. 12b] [U] [lb] wi roziimece (7) a po tim znow’ zdtwardzili-se serce waSe po 
tak’ich cudach te serce waSe jako kamenne dlbo twardzejSe z newernosci [2b] bo 
pewne (8) i s-kameni gdi kaiemi poceko z nich irddla i nektore z-nich gdi kaiemi 
roSdepl-se i wijdze z-nego’ wodd [3b] (арк. 10b) (1) a nektore z nich gdi kaiemi 
rospadne-se nd prbeh iz-bojazni boiej i ne-jest biig oploSni dd t’egb’ co wi dinice 
[4b] abo’ se spo dzewdee (2) iebi Uwerili warn gdi stala roznica dd nich sliSeli sldwa 
bode apo tim [5b] premenili ipre-inadilipb wt-rd’ гйтеппй’ (3) jich a oni jUi wedzeli 
slowd boie a k’edi se zejdd’ s-timi ktore weronc mo wo i mi weremi [6b] a k’edi nd 
osobnosci jednej munafiki (4) zejdon-se dd d’riigich mowo’ podobno’ wi jim mowice 
to co Htwdril’ bug w t’ewrit’u oznajmil warn [7b] nd potpore jim tej ksengi co dd’ 
boga jich jim (5) jako’ wf to’ ne-roziimece mdwili anol abo’ ne-wece ie pan bog we 
to [8b] co’ wt tajice o muchemmedu i co jawno dinice i z nich co (6) co’ ditac 
pisac ne iimejd’ i ne-wedzo’ co й t’ewerit’u tilko’ zna [kjtiiri

[арк. 13a] [U] [lb] chcelibi weric teraz z-nich nic tilko’ wo’ntpliwo’sc zostawujo’ 
jeklb’ [peklo] ddlne dla tich ktore pisali t’ewrit’ (7) ksenge renkami swojimi 
i wtriicili o’ muchemmedu a po tim mowo’ [2b] ie te ksenga jest dd boga zapro’dali 
w tim prawde zapewne malo’ peklo dla nich (8) za to’ co pisali sami dd sebe 
[3b] i peklo’ dla tich cd zdro’bili poiiwenne tim i mdwili ne-zabawimi-se w pekle 
tilko’ (арк. Ila) (1) k’ilkd dnej jak wele cela za boga melt mow ja muchemmedu 
[4b] di odtrimalisce dd boga priwilej deklerowant nd wolnbsc nemd bic sprednej 
priredennu jego’ di-mowice potwar (2) nd boga newedo’mosc co’ jak i sami 
ne-wece [5b] i ow’Sem ktore zarobi grechii’ i ogarne go’ tim zlosc i wini jego’ 
takowe naeijo’ so’ (3) bbiwatelmi pek’elnemi oni [6b] tarn wednemi bendd' d ci 
ktore uwerili й boga udink’i dobre dinili tdkowa naeijo’ obiwatelmi raju (4) oni tarn 
[7b] wednimi bendd’ wspomni i muchemmedu k’edi odberal trimac zakon dd sinow’ 
izra’elsk’ich ie ne-meli sliiiic tilko’ mne bogii’ a rddzicdm swo’jim [8b] (5) dobrosc 
dinic i blisk’im swo’jim i sirotem i ilbogim i mdwic lildzem ku dobremu i stand’wic 
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[арк. 13b] [U] [lb] nemaz molitwi (6) i wtddwac zek’at' i dzesencina prirekki pd tim 
ddwrilcili-se nazad tilko’ newele z-was wernikow’ a inke wi nazad slowa bdstonpilt 
a k'edi-m wzol pri [2b] Cine (7) od was Ze see ne-meli rozlewdc krew’ wako’ jeden 
drilgemu i ne-melisce wtganec jeden driigegd’ iz zemi wakej pd’ priretennu mne wi 
[3b] (8) i wedzelisce i swadkami bilisce priretennu a pd tim wi co’ zastalisce tak'imi 
zabojeami dUS jeden driigegb’ i wignalisceрйік liidzi [4b] od sebe swo’jich (арк. 1 lb) 
(1) z-domow’ jich i zacongace pomoci nd nich z-grechem i z neprijazno’d jesli walwlm 
prido wenznami pdjmdntmi [5b] (2) berece o’kUpi a to jest cheram warn zakazani 
najeZ^dc i wiganac werice w reCi jinke peregrafbm ksengi [6b] i ne-werice i zacirace 
inke peregrafi (3) ne-bendze inkej plati kto tint tdk z-was kaZem tilko newele cerpec 
i we[n]z[e]ne nd do’Ziwdtnim swece [7b] a dna pbw’ stannego’ (4) pow’riled’ jich do’ 
twardej menk'i ne-jestpan bog bplbknt od t[e]go’ potinili wi [8b] tdko’wa naeije ktore 
kupUjo’ (5) db’Ziwdtnij swat zd wetni ne UlZi-se od nich menka i ne-bendze jim

[арк. 14a] [U] [lb] pd’ rato’ wanne a k'edi (6) dalismi must ksenge t'ewrit' w tropi pd 
nim prdrdk'i a ni-jeden pd driigim i dalismi [2b] ‘isi lai sinu merjemi (7) chdd mnoge 
i йтд’cd’walismi go dUchem swentim gebra’il a zd koZdim razem prichodzili g-wam 
proroci [3b] abi ne-ko chali-se w tim swece (8) duki wakepbdneslisce-se w picha tense 
jich zd klamliwich melt d tense jich pozabijalisce i rekli [4b] serca nake jest (арк. 12a) 
(1) zakrite ne-sliki ne i nd tej tilko’ zdkldl jich bug i z-newerenstwem jich nema bic 
silo’ co itwero a k'edi prikla jim ksenga kuran [5b] (2) od pana boga potwerdza to’ 
co w nich t'ewrit' i stall jekte naprod’ wojowali zamk'i ddbirali nd ime muchemmeda 
wo jo’wali nd tich ktore (3) ne-werili [6b] a k’edi priSed jim kuran jiiS-widzonc Ze od 
boga ne-werili w jinkich bendze preklenst^’d bdZe nad newernik’i (4) zlij to targ co 
zapreddli [7b] tim duki jich abi ne-werili temii’ co’ zeslal ksenga pan bog prez zajzdrosc 
bo’ ne-zeslalpan-bog (5) z-lask'i swo’jej nd tego’ [8b] co’ йІйЫ ze-sliig jego’ a ne-werne 
godnimi stali do srogosci nad st'ro gbscami i did newernikow’ (6) menka potenpond

[арк. 14b] [U] [lb] a k'edi reklo-se jim abi uwerili w td’ co zeslalpan-bog rekli mt 
mami weric w to’ co’ zesland’ (7) nam t'ewrit' a ne-weremi [2b] w to’ co pd nej d ten 
kuran sama prawda potwercajonci to’ co’ й nich t'ewrit'u miiw t muchemmed jesli wi 
werice w t'ewrit' temil-Z (8) zabijali prorokow’ bbZich [3b] pred tim k’edi wi swojim 
ksengem werili a k’ediprijdze do was musa s-ciiddmi (арк. 12b) (X)po tim wzelisce zd 
boga celepd o’ [4b] dejseii’ i stalisce kriw’dnikami gwaltbwne a k'edi wzelismipritine 
zakon trimace i podneslismi (2) aZ nd was gora rekbnc primiljce [5b] to’ co’ ddjemi 
warn trimajee moc i sluchdjce go i reklisce bendzem sluchac ale zgrekili bo napili-se 
(3) й sercach jich [6b] milosc celesna z-newerenstwa jich miiw’t muchemmed jak'e 
to’ zle prikazanne w tej wert wakej a jesli zostanece (4) musulmanmi nic to’ warn 
ne-bendze miiw’ i muchemmed [lb] jesli jest did was dbm wetnosci pri рапй’ bogH’ 
Stire prdw’dziwe oprot inkich liidzi (5) temii-Z ne-Zdnddce sobe [8b] smerci jesli wi 
jest praw’dziwemi die ne-Zdnddce wi jej nd wek'i a to zd to’ Zesce zadali tarn zle 
Udink'i (6) i grechi co’ ne-werice kuranu i muchemmedu i panu bogii'
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[арк. 15a] [U] [lb] wddomi jako’ neprijacol swojich zdlimow’ kriw’dnikow’ 
najdzece z nich ne-lakdmce-se liidze nd dlUgd pbdicce wekii’ a manowice (7) s-tich 
ktore bogu [2b] spdlednik'i najdd’ chcalbi jeden z nich debi wekowal tisosc lat a 
nic pd tim ne-predluti i ne-wizwoli i ne dddali (8) dd menk'i [3b] chocbi jak wele 
weko’wdl bo pan-bog widzi to’ co’ dm dino’ miiw i muchenimed kto’ stal neprijacelem 
gebra ilu de neprawde (арк. 13a) (1) prinosi oto’ gebra il zndsl ten [4b] kurdn nd 
serce twoje z-roskazanne bodega potwerdzajonci ta ksenga co’ medzi ronk jich jest 
priwbdzo’ ku dobremii’ i zwastiljdncij zbawennem (2) did weroncich [5b] d kto’ stal 
neprijacelem pdnu bogu i dnolam jego’ iprorokom jego’ i gebrijelowi i michalbwi 
temu (3) pdnbog neprijacelem [6b] jako’ newernikom prawdziwe zeslalismi do’ 
cebe kurdn peregrafami znadnimi ne-bendo’ jemii’ newernikami (4) tilko’ lotrb’we 
didzi k'afire i tro [7b] jdane di-tak ma bic zaw’ddi z-priredenne Udink'i mocne pod 
prisengo’ pd tim zldmajo i rozwali-se nd dense z nich bo silo’ z nich temu ne 
uwero (5) d k'edi [8b] priSed jim prorok muchemmed dd pdna boga potwerdzdjonc 
te ksenga co’ z nimi t'ewrit' odriicili bo’ nektore s-tich ktorim ddnd 

[арк. 15b] [U] [lb] ksenga t'ewrit' (6) ksenga bode kurdn zariicili w til jich jakobi 
dni пе-wedzd’ de prorok i wzeli-se za to co’ ditajo’ [2b] jim Sdtani darodzejstwo’ 
(7) zd kro lew’ stwa sulejmano wego ulodili to’ nd sulejmana ale ne-bil newernik'em 
sulejman tilko’ te Satdni co kro’lew’stwo jemii’ wzeli newernici d [3b] nd-iidili 
lii’dzej (8) darodzejstwa a ne-zanesli tego dnolowe z nebd te dari w babilbne co jich 
potwardjo’ hariit'e i marut'a [4b] i ci o’ba ne Udili darowac (арк. 13b) (1) ni-jednego’ 
ale jeSde zarbbili pewne mi zwedzone jestesmi oSitkani ale wi ne-bene e newerne jednak 
nd-udili-se [5b] dd nich dwiich to’ dim rozlondajo’ (2) tim medzi meniem a do nd’ 
jego’ a ne-bili oni sami zaraidjoncim tim ni-jednemii’ [6b] tilko’ za pozwff lennem 
bodim (3) i nd-iidili-se liidze te Skodliwe redi jim i zarazliwe i ne-pdditedne jim dpewne 
wedzo kto-se tim bdwi [7b] i to’ kiipiije nimak nd onim (4) swece ddnstk'i zbdwenna 
ratd’wac-se dd menk'i ej jdk'i to zlij targ co’ zapredali tim diide swoje jeslibi [8b] to’ 
wedzeli pewne bi s-tim ne-bdwili (5) a jesli oni uwero’ й kurdn newerenstwo’ grech 
poriiciwkl a bo’jazn majonc zbawenne i zapldte dd pand boga lepSa

[арк. 16a] [U] [lb] jesli bi to oni wedzeli (6) i ci ktore uwerili ne-niUwce wi de 
tim zdfraso’wal nas i milw’ce wejzrice nd nas [2b] i wislii’chdj prozbi nade bb 
to did newernikow’ i darow’nikdw’ (7) menka pek'elna pdlonca ne-chconc ktore 
newernikami so’ s-tich liidzej pismennich zakon [3b] nich i z-liidzej tro’jeck'ich 
‘arabow’ debi zeslal (8) nd was dwiich prorokow’ dd boga wakego’ ale pan bog 
priw’lakda dd Idsk'i jego’ swentej [4b] kogo’ chce bo’ biig (арк. 14a) (1) panem jest 
lask'i welk'ej jesli ktorego’ odmenami rond i moc z ajet'bw’ tedi ten wijme s-pamenci 
warn pridze [5b] nd to ajet' lepki dd tich driigi (2) tak'ij po’wadni albo ne-wed-ti de 
pewne biig nd wdistk'e redi mocni i dudi albo’ [6b] ne-weS-ti de pewne biig did nego’ 
(3) krolew’stwa ne-bendze [I] i zemi nirnak warn oprod boga inSegd’ [7b] prijacela i 
pand ani ted wspd’mo’diceld abo’ (4) chcece i wi tak pitac it’ proroka wdkego’ jako’ 
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pitali й must prdroka [8b] pret-tim boga jawne widzelisce kto’ z-was (5) lepej obird 
newernosc nad iman i ward musulmanskd tedi ten zblondzil z-dobrej drogi ion

[арк. 16b] [U] [1 b] ddjo nemalo’ tich lildzi(6) ksingdddnich iidzi igreciddwriicili-se 
dd waspd’ prijencu inidnu wakego’ ku wari k'afirsk'ejprez zajzdrosc co’ pochodzi 
[2b] z-diiki jich (7) pret-tim pok'i do’wedzeli-se jdwnije jim prawdi prebabce to’ 
jakbi-s tego’ ne-widzdl i ne-sliSal diprijdzepan bog z-moco swo’jo’ [3b] pewne bug 
nd wkitk'e (8) rebi dilit mocni a stawajce й nemaze a wtdawajce zek'at' i dzesencina 
bo’ co pok [4b] lece naprot (арк. 14b) (1) gwoli diiSdm wakim lepej jest najdzece to 
pri рапй’ bogu bo pewne pan bug co wi binice i datak was widzt i mo’will k'afire 
i iidzi [5b] (2) ne-wnido’ dd raju tilko’ kto’ stane iidem abo’ grek'em md’wi pan 
bog to’ daremno’ tilko’ nadzeje jich mow’ i muchemmed prinesce mi [6b] pismem 
do wo di wake (3) jeieli wi jest praw’ dziwimi i ow’Sem kto’ jest musulmdnindm 
ndwrUcil twar ku bogu i jekbe on dobroc bind jemu zaplata [7b] jego’ (4) u pand 
boga jich i nimak strachu nad nimi dni se dni zafrasujo’ i mowili iidzi пе-mdjd’ [8b] 
greet (5) wari u binkow’ i mowili greet ne-majo’ iidzi wari i u binkow’d choc ont

[арк. 17a] [U] [lb] bit'ajo’ ksenga t'ewrlt' i zebUr (6) i tak jest rek ten ktore pisma 
newedomi podo-bne slo’wami pan bog rozsondzi [2b] medzi nimi dna sondnego 
(7) ie stall w tim sprebajdncinii a kto-k gdrki zalimin dd tego’ co’ odbija i odwo’dzi 
od’ do mu йкібпй’ boiego’ [3b] iebi tarn chwalb’no’ (8) w nim ime jego’ i stara-se 
wipustokic jego’ tdko’we naeijo’ ne-bendze did nich iebi wekli w ten dom boiij 
[4b] tilko’ chibd potajemne strachem welk'im (арк. 15a) (1) did nich nd tim swece 
pdhdnbona ne-wo ld i dla nich zas i nd onim swece menka welka i ne-jest boiij [5b] 
schod i zdchod’ gdze-se kolwek pow- (2) -гйсі-se w tej strone swentobliwosc twari 
boiej pewne biig kirok'ego’ mild’serdze mod’litwi wado’ [6b] mi mowili iidzi i greci 
otrimdl bug sint oztrd jeziisi ‘uzird sinami bisti on jest dd tego’ (3) ale did nego’ 
co jest w nebosach i w zemi wkitk'e [7b] dla nego’ pd'wolne i poslukne natworca 
nebos i zemi (4) a k'edi zachce co utwo’ric moc jego’ tedi pewne rebe nd to’ [8b] 
stance i stance zaraz i rek ten ktori ne-znal boga gdi (5) ne-premo’wi nam bug ie-s-ti 
proroka albo’ ne-prijdze nd do’wo’d’

[арк. 17b] [U] [lb] ciidd jak'e ne iiwerimi tdk jest ne uwero bo mo’wili te ktore i 
pred nimi bill tak'e-i po’dobne jim slo’wa i pd’ddbno’ sercii jich (6) serca tarn tich 
a w’kdk dalismi cuda nd [2b] proroctwa dla liidzej waroncich ro’zumnich pewne 
mt zeslalismi cebe za praw’ do i s-kuranem nd pocechd werdneim i nd postrach 
newernim [3b] (7) a ne-pitaj-se 6’ liidzach pek'elnich ne-mogo’ bic wdzenbne s-cebe 
iidzi dni tei greet aiebi-s (8) poked [4b] o’ ward jich mUw’ i muchemmed pewne 
droge oto’ ta boie wardpraw’dziwd musulmanska a kto’ pojdze zaproinimi bo’gdmi 
balwanami [5b] jich (арк. 15b) (1) po tim gdi prikla tobe nd-йка ne-bendzek mjdl 
z-boga prijacela oprob dni tei wspomo’iiceld ratiljdncegd’ ci ktorim (2) dalismi jim 
[6b] ksenga t'ewrit' bitajo’ bez odmani prawdziwe jdk se bitac godzi takowe lildzi 
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werbncimi sb’ tobe i kuranu a ten cd temu ne-weri to’ jest k'e’be [7b] ibn eS-Seref 
(3) tdkbwe liidze dm sbbe Skbdnikami so’ i sini izra’elsk'e wspbmnice laska i pbditk'i 
ktore nd pbditak dal (4) nad wdmi [8b] ipewne ja wibralem was bil nd swat bbjce-se 
o’to tego dna de ne bkupiS dUSi bd (5) dUSi jich

[арк. 18a] [U] [lb] dadno redo i ne-prijnio bd nich ofar Ькйріі' i ne-prinese 
tobe poiitku i pridincu pridind i ne-bendze jim ratimkii’ i wspo mo denna [2b] 
wspbmni k’edi (6) scisniil i dbswaddil ibrahima bug nektdrimji] slbwi i spelnil slbwa 
obrazanne i sina kurbanem rekpan bogpewne ja Udine cebe ludzem [3b] (7) imamem 
i pd’wd’direm rek ibrahim nech tdk i nasennu тетй rek pan bog ne-prijm[e] od’ 
wSistk’ich tilko dbbrich priredenne zakonu bd k’afirbw’ kriw’dnikbw’ i k’ed’i smi 
[4b] udinili dom k’e'ebe (8) nd zbawenne i nd spdsenne ludzem i nd uspo ko jenna 
grechow’ trimajce to’ i welbice bb to mejscd Ibrahima gdze mbdlil nine i pri [5b] 
kdzalismi do’ (арк. 16a) (1) Ibrahima i ismddle po zbudowannii zebi bdiscil mbj 
dom did pelgrimbw’ ndwedzajbncich i prichodzoncich [6b] i tarn meSkajoncich did 
uklonu i segdeju a k’edi rek (2) ibrahim jiid iidin btb te mek’k’e mastem pokoju 
[7b | i nadar ludzi jego bw’cami i pbditkami ale tim co bendo weric z nich pdnii’ 
bbgu (3) i dnu sondnemu bstatnemu rek panbbg [8b] a ktb bendze newerni i temii’ 
dam ale ninej a pbtim go wriica do’ menk’t bgnistej (4) zle to mejscd jest peklo’

[арк. 18b] [U] f 1 b] / k’edipbdnbslmiiribrahimfUndamentddo’mu bbdego i ted isnid ‘il 
dobu do wawSi rek bbSe naS (5) prim to’ od nas [2b] praw’dziwi ti jest biig prozbi 
sliionci i wadomi bode naS pane iidin ted musulnianmi powolnimi tobe i z-nasenna 
nadego (6) nektbrich liidze nd cebe [3b] musulmanani i Hkdd ndm porontk’i ofar jak 
dinic i primi kajeti i pdkHti bd nas bo jestes ti bug kajeti pridajbnci i primdjbnci 
milbserdm bdpHskliwi [4b] (7) pan naS wskres medzi nasennem naSim prbrbka z nich 
nech dita jim rbzdzal twbj i na-iidi jich [5b] ksenga kuran (8) i mbndrbsci i sbndi i 
bdisc jich bd newerenstwa a skarbi jich bd’ zek’at’u i dzesencine pewne jests ti swenti 
mbndri ne-ma sbbe donddc bd [6b] wriicice-se bd wdri i pbrbntkbw’ (арк. 16b) (1) 
ibrahimbwich tilko ne-majbnc rbzumu dUia jego zapewne wibrdlismi go’ sbbe 
lepSim nd swece ipewne bni [7b] nd bnim swece jest (2) [ze] slug nib’jich statednich i 
k’edi rekl do’ negb’ panbbg okad ward swbja rekl ja were tobe pdnii’ bbgu wSistk’ich 
swatbw’ [8b] (3) i Utestdmentb’wal ibrahim sinbw’ isma ‘ila ischaka a jakiib ted sinbw’ 
swojich Umirajbnc i sinadkb’we pewne panbbg bbrdl did was ward dobra

[арк. 19a] [U] [lb] (4) i ne Umirajce tilko’ wSistk’e z-wds musulnianmi miiwi biig 
abb-sce wi billpritbmne tego’ gdi gbtbwal-se (5) je’kiib [2b] Umerdc a k’edi rek do 
sinbw’ jego’ kbmu wi slUdic bendzece pb nine rekli sludic bendzem bbgu tweniu 
(6) i bbgu bjcbw' [3b] two’jich ibrahim isma’il ischak bbgii’ jedinemu imi bendzem 
jemU’ pb’wblnimi musulmanami [4b] (7) tich zanechac bd to liidze jud zeSle dla nich 
jest to’ cd’ zarobilt d dla was md bic to’ co wi zdrdbilt ne-bendb’ (8) й was pitac 
to’ co’ bilo’ i co’ bni [5b] dinili i rekli didzi do wernikbw’ bonce diddmi a grek’i 
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mbwili bonce grekami tedi bendzece (арк. 17a) (1) dbbrej wan mow’ i muchemmed 
i bwkem prikdzanne i ward ibrahimowa dobra sprawedliwa [6b] i ne-bendze on 
didem ant mukrik'em mow mi (2) weremi panu bogu i co’ zeslal nam kuran i co 
zeslal wkistk'e prikdzanne do ibrd [7b] hima i do’ ismd’Hd i do ischdke (3) i do 
je ‘kiibd i do prorokow’ sinow’ jdkubowich jusufa ibrahimd i cosmi ddli must t'ewrit' 
‘1st ingll [8b] i co dalismi prbrbk'i wkistk'e (4) bd pana boga ne-wilbntami medzi 
nich ni-jednego ale werimi z-nich i mt jego’ chwalic jedmostwo’

[арк. 19b] [U] [lb]djeslioniuwerb’ (5) takjdkb’ iwiwericetemu’ pewne naprbwadzeni 
so nd ward dobro’ a jesli se ddwruco tedi wee pewne de oni blendzb’ [2b] dosic 
(6) warn tego de z-wami bug i bn jest prbzbt wake slt-ki i wadbmi trimajee-se wart 
bbdej bija ward lepka ma bic (7) dd bbdej wari mow’ ti-wek [3b] krid lepki i mi tej 
wart i bogu temu sliigami jestesmi mow’ ja muchemmed pbk'i tej spretk'i b bbgil’ 
bn jest (8) panem nakim i panem wakim did nds [4b] utink'i ndke d dla was utink'i 
wake a mi jemu jednemu sliidic bendzem kbire (арк. 17b) (1) darmb to’ mbwice 
wi de pewne ibrahim [5b] isma'll ischak i je'kub i sinb’we je'kilbbwe de bi meli bic 
diddmi (2) dlbb’ grekami [6b] mow' i muchemmed ti-wt lepej wa'dbmi ti-panbbg 
kto greki [gorki] zalimin dd tego co’ zdtdjil swadebstwo’ u t’ewrit'u (3) dd boga nd 
muchemmeda [7b] ne-jest bug bplbknt dd’ tego’ co’ wi binice bo to’ bila lildzi 
sek/s/ta i jUd menili dla nich jest co bnt zarbbili (4) i dla was jest [8b] co’ wi zarbbili 
ne-bendb’ й was pitac jak'e bill Htink'i jich pitali gltipe z lildzej (5) newernich

[арк. 20a] [U] [lb] co jich bdwrU’cilb’ bd’ kibleju йкіб’пй’ ktbre bili nd tint 
i ne-klandli-se nd schod' mdw’ i muchemmed bbiijest wschod’ i zachod' (6) prdwdziwe 
pro’wadzi kogo’ chce i [2b] nd drbga prosto i prawdziwo’ i to’ mode [temu de] 
Ubinilem pbdbbno’ was lit’dem sprawedliwim (J) abisce bili swetkdmi prorokam nd 
lud jich [3b] a bendze prorok nad warni swadk'em ne-binilismi (8) kible tobe ktbre 
btlb’ jim tilkb’ debi-se dbwedzeli [4b] kto piijdze s-prbrbk'em a ktb’ sercb’ bdwriici 
(арк. 18a) (1) nazad do’ newernbsci tedi ci stall newernimi dla ptchi swb’jej tilkb’ te 
ktbrich [5b] prbwadzi pdnbiig i ne-jest bug (2) zacirajbnct ubink'i i ward wakd pewne 
bug liidzem swbjim laskawt cichi milb’serdnt [6b] gdi ce wtdze z-nawriiebnb’ (3) twaro 
twbjb’ w nebo pbw’ rdcam-se do kibleju’ wdzenbnej warn pbw’гйсо’ twarswbjb’ [7b] 
do srbdku k'e’ebeju mesgidi (4) l-cheramu a He gdze bendzece pbw’racajce twar 
wako’ do ichramu jego’ i te ktbre [8b] ddnb’ ksenga (5) bo’ pewne wedzb’ de to’ kible 
prdwdziwe bd boga jich i ne-jest bug bplokni bd tego’ co’ wi binice

[арк. 20b] [U] [lb] a chbcbi-s priked do tich (6) ktbrim dana ksenga ze-wkistk'imi 
ajetami cudami ne-bbj-do do tego’ kibleju a tek ti Hddwdj-se [2b] do nich kibleju 
(7) jim inke kible nech-se tarn iiddjb’ a to kible inke a jedeli tipbjdzekzaprbdnbscami 
jich pb tim [3b] (8) co’ priklo’ tbbe bd па-йк'і tedi ti w ten Has bendzek [z-]zdlimbw’ 
ci ktbre dalismi bnim ksenga (арк. 18b) (1) wedzb’ dbbre [4b] b’ muchemmedu jakb’ 
wedo dzecej jich d pewne tense welka z nich co’ tliimb’ prawda (2) a oni dbbre 
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wedzb’ de prbrbk [5b] a prawda ktore bd boga twego’ ne-bendzece wi wbntpli-wi-mi 
koidego’ ummet'u (3) kible jest nech dm kendt chco pbw’ rbcajb’ a wi-se starajce 
[6b] o’ dobre USink’i gdze kblwek bendzece sprawb’ wddzi wSistk'ich panbog (4) w 
jednb’ mejscb’ wraz pewne bug nd wSistk'e reSi dUdij mocnt d gdze [7b] zachce 
pbjechdc w drdgd nawracajce twdr swojo (5) dosrod swata dbmil’ i chramu 
bode go k'e'beju bo’ jest kible prdwdziwe dd pand boga waSego [8b] i ne-jest biig 
zabaSni bplbdni dd tego co’ wi dinice (6) d gdze zachcece w drodze nawriicce twdr 
wddo nd srod swata chrdmb’wi dbmil’

[арк. 21a] [U] [lb] bbdego i gdze kdlwek bendzece (7) naw’ racajce twdr wddo 
nd srod swata dbi ne-bilo ludzam didem k'dfirem nad wami [2b] prawdb’ tilko 
wi na[d] timi (8) zdlimami prewb’dzic dd nich ne-bbjce-se ale ode nine bbjce-se 
i Since nine dosic z-dari mbjej ktore nad wami [3b] i jedeli wi bendzece (арк. 19a) (1) 
napro’ wadzommi ten ddr modem pbslac medzi was prordka z-wds de samich Sitae 
bendzece nd was rbzdzali moje [4b] i oSisci was dd newerndsci (2) i na-uSi was kuran 
mbndrbsci znac boga jednego i nd-iibi waspisma Segb see wi ne-bili wadbmipreto 
(3) wspbminajce [5b] modlitwami d jd was Uspbmne zbawennem i oddawajee chwala 
ne-tlumce dari moje newerenstwdm i te ktore uwerili prbsce pombei (4) й boga [6b] 
prez post cerpliwe i prez nemdz pewne bug jest zawSi z-cerpliwimi ne-mbwee wi nd 
rich zdbitich ne-so zabite nd drodze [7b] (5) bbdej smerco’ ale i owSem diwe so’ 
tilko d wi b nich ne-wece nawedzami was pripadkdmi prbbujbnc reSoma tak’imi 
strachem [8b] (6) i glodam i Umnej-Sennem skarbow’ i dobitkow’ i nd duSach waSich 
i pbtbmstwo ktore wicerpi semenSuj i muchemmed takowich cerpliwich

[арк. 21b] [U] [lb] (7) oto rich ktore k'edi nawedzami jich pripadkdmi Skodliwimi 
rekno’ mi pewne jest did boga i pewne zas dd nego pdwriicimi (8) takowd naeijo’ 
[2b] nad nimi jest blogoslawenstwo’ dd boga jich laska i milo’serdza i takowe ndcije 
oni so’ nd drodzepraw’dziwej (арк. 19b) (1) pewne sefa i merwa й k'ebeju [3b] dwa 
pb’gurk’i jest s-ceremoniji obrondow’ bodich ktd bi mal nawedzec dom bodi cha^ 
kabepdslUga weko-istd s-ceremonijami ne-bendze grechii jim jeieli [4b] (2) ne-bili 
й safe i й merweju i ne HSinil tarn precesijo’ й obidwich pagiirkdeh i kto’ wencej 
cerembniji i dbbrbsci bfar uSini pewne panbog chwala USink’i wadbmij pewne ci 
ktore tajb’ [5b] i wirucajo’ (3) to co’ zeslalismi u t’ewrit'u s-prikazannem naSim 
i pb’wbjd] do’ waripb tim jakb smi jim bznajmili i liidzem й t’ewrit'u [6b] (4) takowe 
liidze preklen-te so’ dd boga i prek-linac bendo’ prekli-naSe tilko ci ktore t'ewbe 
iiSinili i dobre USink’i Sind’ i bznajmili [7b] de wiriicili s-t'ewrit'u b muchemmedu (5) 
takowich liidzej primiijemi kajete bd nich bb-m jd jest kajeta primUjbnci milbserdni 
pewne ci ktore newernikami so [8b] i pbmarli oni (6) w newerenstwe nd takowe 
liidze jest nad nimi klenstwb’ bode i anelsk'e i Ійск'е i wSistk'e-go stwbrenne

[арк. 22a] [U] [lb] (7) nd wek'i w tim klenstwe ne iildi-se bd nich menka ant jim 
nd Sas bdlbdi a bug waS bug [2b] jedini jest (8) nimaS boga inSego bn laskawi 
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miloserdni pewne д stwd’rennii’ nebbs i o stwd’rennii’ zemi dowod jest i w [3b] 
sprecce noct i dna (арк. 20a) (1) i okrentdch ktore chodzo’ w mor/r/e did potitkow’ 
liidzem [4b] i w tim dowod cd zsila bug z neba z-wiid’ deSgo’wich (2) i diiwt tim 
zemepd tim zamarlo’ i stwb’ril [5b] w zemi wSistk'e zwerenta i ro’bactwa i rospuSda 
wdtri (3) i obldk'i i poslu Senstwa medzi neba i [6b] zemi Ze bilg jeden nd dowod 
did ludzi rozilmnich so’ nektore z liidzi (4) co’ trimajo’ ime prob boga spo [7b] 
lednik'i balwani a l[u]bo’ jich jako’ litbo boga ale ci ktore uwerili tim lepej treba 
liibic boga (5) a k'edi obadiS rich ba-alwannikow’ [8b] zalimow’ k'edi obddo’ jawne 
keranne zro zu mejo’ de mocni pdnbog nd wSistko i pewne biig twardi (6) nd 
karanne i odlondon-se 

[арк. 22b] [U] [lb] i zrekon-se ba-alwani ktorim-se klanali dd tich ktore modlili-se 
dbadiwSi keranne i o’detno’ (7) dd nich konwersacijo i mildsc [2b] i rekno’ ci ktore 
mddlili-se jim ej-k'edi nam nd swat jeSde pow’torne odrekali-bismi-se od jich jako’ 
oni teras od’ rekajon-se (8) dd nas takpokdie [3b] i pd’kazilje jim bug i w’dink'i jich 
Skoda i zguba nad nimi i ne-bendze jim wijsca dd ogna pek'elnego’ (арк. 20b) (1) 
i liidze cd chelal [4b] cheramem dinice jedzce s-paSni to cd’ zeme rodzt chelalne 
diste a ne icce za timi co chelal cheramam a cheram cheldlem dino greSnikami 
zwodzicelanii Sejtansk’imi pewne Satan [5b] i oni (2) warn neprijacelami jawnimi 
i welk’imi bo’ pewne oni prikdzujo warn o zla droga w nedistosc blondzic lotrowac 
i mowo’ to tak bug prikazal sami zmisliwSi to co [6b] ne-wece wt (3) i k'edi rekid se 
jim icce za tim prikazdnnem co’ zeslal nd tim biig rek ne-piljdzem i ow’Sem pdjdzem 
za tim co’ spbrondzili nam ojco’we naSe [7b] (4) di-sliiSne i jim Uddwac-se za 
ojcami jich ne-mdjoncimi rdziimu nd takowa red bo’ jeSde ne-bill po do benstwa 
muchemmeda s-timi ktore newerne [8b] jako’ pddo’benstwd’ paster z-bidlem (5) 
rdziimu nemajoncegd’ i slichii’d jednak k'edi zowo prijdze a k'edi krikne odwrilci-se 
a z-newernich tego’ nimaS bo’ so’ gliiche neme slepe i oni znakH’

[арк. 23a] [U] [lb] пе-mdjd' rdzHmil i ci (6) ktore wernikami so jedzce wt z-distego’ 
to co’ nd poSitko’ ddlismi warn i od’ dawajce chelal bdgii’ i jeieli wt jest [2b] jemu 
slu garni (7) pewne mt Udinili cheramem nd was zdichltne wSelako’ oprod ribi i krew’ 
cheram i menso swine i co’ zarznento’ nd ofara [3b] obrazow’ a ni nd ime boga 
(8) a jeieli barzo glddni z-ndwali jec ale w zapas ne-ber i pd tim jesc ne-ionddj i 
dUSi swo-i ne-gilb nimaS grechii nd tim pewne bo’ bug tdk'im prebadi ddpUsci bo jest 
miloserdni [4b] pewne ci ktore (арк. 21a) (1) zdtlUmili i zatd’pili to’ co’ zeslal bug 
o muchemmedu й t'ewrit'u wirzne-li i predali to’ wzeli za to’ pldta cena [5b] malo’ 
takowa ludze tie-plate (2) jedli w Siwoti jich tilko ogen pek'elni i ne-bendze mowil z 
nimi pdnbUg dna [6b] pow’stannego’ ani tei odisci jich dd grechow’ (3) i did nich jest 
menkd gorka pdlonca takowe ludze ktore кйрііі sobe blondpredawSi [7b] prdw’dziwa 
droga a menkd za zbawenne (4) jako ci cerpo’ oni nd tim ognii’ pek'elnim oto’ w tej 
mence oto’ dla tego panbog [8b] zeslal kurdn ksenga prawdziwa a pewne cl ktore (5) 
predo’ preciw’ ksengam takowe so’ й welk'im blendze ddleko’ dd boga i dd prawdi 
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[арк. 23b] [U] [lb] ne-jest to’ zbdwenne i dobroc cd’ powrucace twar swoje do’ (6) 
uschodu i zachodii’ ale tilko’ dobroc i zbdwenne kto’ weri [2b] panu bogii’ 
i dnii’ ostatnemu i and’lam sliigdm boiim (7) i ksengam zeslanim ie jedna drUgej 
row’nd i w’ prorok'i ward i rozdaje albo’ nadaje skarbi i dobitk'i [3b] nd mildsc 
jego' bo io nd dom swenti pd tim blisk’im krewnim i sirotam itbd’- (8) -gim i sinbm 
podroinim сй’ dzo’ zemcom i proSoncim iebrakom i nd Siji majonc dlUg albo’ o [4b] 
кйр a stawajo’ w nemaze i widajo’ zek'at' i dzesencina (арк. 21b) (1) i iidind’ dosic 
priredenne gdi prirekno’ bogii’ i liidzem i cerplt-wimi so’ [5b] w nedostdtku w 
bedach i w chorobach i dasu wojni nd gdzejstwe rani i smerci (2) takowe liidze 
ktore so’ praw’dziwe milosnici boie i takowe liidze oni so’ [6b] bojeznikami boiimi 
i te ktore wernikami so’ ndpisalo-se nd was (3) kreminal w zabojstwe Umislnim za 
wolnego [7b] wblni slitga newolni za newd’ Inego newdst nd newaste a kto’ (4) 
ddpUWenne otrimd dd bratd jego’ i zgddzi-se nd dim kolwek [8b] nech odiskiije 
glUw’Sdizne d ne ndstempUje nd krew’ a zdbojcd nech od’daje dd nich s-prdzbo 
welko i z-dobrosco’ tdk'e Ulienne choc kriminal choc-glow'Sdizna (5) choc zabUjci 
ddpHscic tdk'e pozwo’ lenne dd’ boga wdie go i laska

[арк. 24a] [U] [lb] d kto bi nad prikazanne dinil a zabil z[a]biijce pd w’zencii’ 
ligbdi dla nego jest menka pek’elnd palonca (6) dobri warn jest i kriminal bojonci-se 
ne-bendo’ zabijac i po’iicce nd swece dlUiej [2b] i panowe rd’zUm-majonci d jeieli 
dd zabojstwa i kriminalu bendzece bojaznikami ndpisalo-se farzem (7) nad wami a 
k’edi-se zgd’tiije jednemu z-was smerc a jeieli co zostaje dobre jego farz dinic [3b] 
testament rodzicom (8) i blisk'im krewnim prawdziwe co’ liidzem co’ bogii’ pb’winni 
to dinic bojaznici d kto bi odnienil Udi-nd’nt testament pd tim (арк. 22a) (1) jak co’ 
[4b] slikal ne-sprawil-se tak tedi nd nego’ wini i grechi tego’ a to’ za to nd tich ktore 
premenili testament jego’ pewne panbog slikonci (2) i wadomi grechii’ tego’ a kto 
se bal dzedzi cd w’ wencej trecej densci zdztawiijdnc [5b] sobe nd inne dUSne swoje 
obcho'di i nd of dr a za grechi chconc tifiindd' wac tedi nech-se (3) zgodzi z-nimi 
pd zgodze nima grechii' jemii’ pewne bug grechi odpitskliwi miloserdni i ci ktore 
Hwerili [6b] napisalo-se farzem (4) warn post remezan jako’ ndpisalo-se nd tich 
ktore pred wami bili a jeieli wi bojaznikami bili i postregali [7b] dni w mesdncu’ 
(5) zliddnich jak-wele a jeieli kto’ bil z nich chori albo nd drodze tak od’piiscic pd 
d’nach ostatnich bajramu (6) a nd tich [8b] ktore ie ne-diiieposcic jest окйр [karmic 
ubogich] a kto bi dal mH’ wencej jekde lepej jemii’ (7) spasenje ale jeieli bi

[арк. 24b] [U] [lb] poscili za-odne lepej bi warn bilo’ jeieli bisce wi wedzeli mesonc 
remazan (8) ktori zesldno w nim kuran [2b] direkcijo’ dla liidzi i dznajmii’jdnc 
co’ jest w praw’dziwej drodze i rozlo ndajonc chelali dd cheramu (арк. 22b) (1) 
a kto’ obadi i oswaddi-se liidzem ktorij z-was mesenc remezan nech-go’ posci [3b] 
a kto bi bil chori albo’ w drodze nech je a tak wele (2) odposci dnow [!] iniich chcal 
bug dla was i Udinil Ulienne i ne-chcdl [4b] chorich i podroinich was zatriidnic 
i spel-ndjce lik mesenca jeieli bdjramni (3) ne-pokaie se s-pd’go’do i powelbajce 
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t'ek'birdmi pana boga a za to cd' napro’wadzil was nd dro ga praw’dziwo a jeieli 
wi [5b] chwala oddawac bendzece (4) d k'edi spitajo’ й cebe sliidzi moje o mne mow’ 
jim ie ja jim blisk'i i primuje prozbi proSoncego' [6b] k'edi bendze Shiro’ prosil (5) 
nech-proSo’ o prijence mne i nech mi Shire wero’ a jeieli jich Uhine drogi prawdziwej 
pdzwdlam warn w noci [7b] (6) й postil’ Idnhic-se dd ion waSich on warn jest zapono’ 
od' zlej ionk’i abi-sce ne-blondzili a dni tei zapono’ dla nich dd pekla (7) wedzal 
bug ie wi [8b] stance necerpliwe i zdradzice tim dilSi waSe dal jajetd [kajeta] nd was 
i zmazal grech ten (8) dd was d teraz jui lonhice-se z nimi

[арк. 25a] [U] [lb] i prosce boga abi warn napisal panbog dobre potdmstwa (арк. 
23a) (1) i jedzce i pice w noci di pbk’i bendze wadomo’ warn nic bjala bd nici [2b] 
harnejSej (2) i bd switanna a pd tim spelnajce post di do wehbra i tei ne Ibnhajce-se 
ii ibnami k’edi wi bendzece ‘dk’ifami ‘dk’ifjest ofare s-postem (3) k’ilkd dnej [3b] u 
bbrbce sedzec w mehet'ach tak'e jest granici prikazanna boiego ne-pribliiaj-se w 
tdk'ich zarbkach do ion tdk tei bznajmilje bug (4) prez kuran liidzem [4b] abi-se dni 
ne-lbnhili w zakazanich t'erminach iebi bili bojaznikami bdiimi tdk tei ne-bendze 
skarbu waSego’ medzi wami klamstwam potwarem (5) ne-ddwbdzce zlimi swdtkami 
i pbslami do waSich sendzow’ abisce jedli [5b] hdnstkd jdka dd skarbow’ ludzk'ich 
prez prisengo’ fdlSiwo i zllm swatk'em a zlaShe wedzbnc (6) ie to reh klamliwa 
prbrbhe ponewai pitajo й cebe b nd [6b] wim mesencu milw' ie to’ dla hasu abi 
wedzeli liidze swoje termini postil’ i basil' dd k'e’beju (7) bil й was zwihaj ale 
ne-dbbrij ie priSedSl s-k'ebeju prichbdzili do do mow’ swojich UrobiwSi drwi 
[7b] s-tilu ale dobroc jest nd tim (8) kto-se bdji pana boga d prichodzi dd domow’ 
drwami zwibajnemi i bojce-se boga a jeieli bendzece [8b] wizwoloni (арк. 23b) (1) 
bijce-se zakazanich basow’ nd gezejstwu o’ ward boio’ s-timi ktdre bijon-se z-wami 
a sami primera ne-lamce bd' panbog zapewne ne-lUbi

[арк. 25b] [U] [lb] primera lamdjd’ncegd’ (2) a k'edi was zdgabno’ zdbijajce jich 
gdze kolwek spdtkdce jich i wigdndjce jich z-domow’ jdk dni was wiganali z mek'k'eju 
newernimi (3) bic i zdra [2b] dzic kdmii’ gorej jest dd poblibnego’ zabdjstwa tilko 
ne-zabijajce jich pri dome boiim k'e’beju di pd ti [pok'ij k'edi dni was zagabno’ 
i bic-se bendo’ z-wami [3b] (4) w k'ebeju jeieli dni zabijac was bendo’ zdbijajce 
i wi jich taka jest zaplatd newernikom d jeieli powscongno i musulmdnami bendo’ 
(5) tedi panbog to [4b] cd se-bili odpHsci bo’ jest miloserdnij i bijce-se z liidzmi 
mek'k'ejsk'imi di pbk'i nestane newernich i weri jich i bendo’ z-wami (6) й wdri 
boiej i powscoln]gnece-se dd wojni [5b] i ne-bendze dalej neprijazni tilko’ nd tich 
zalimdw’ cd’ wdjne zabeli mesonc zakazani ie see weSli dd k'e’beju (7) tego hasu 
slUSno’ to’ obserwb’wac ale kto’ [6b] zlame samego [zlam-go] nd swo’jo’ Sije 
i krow’ jeieli o’nt zldmo’ warn i wi zlamece jim (8) w podobenstwo’ jdk dni lamb’ 
warn ale bojce-se boga w lamannu pri mera [7b] bo’ wece ie panbog stane pri tim 
ktdre bojaznikami jego’ (арк. 24a) (1) i ofarujee skerbi swoje nd droga boie nd 
gdzejstwa i ne-riiedjee s-cisnennem ronk [8b] waSich samich sebe zgiibd’ wehne 
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і Cense dobrocci Sibodrobliwe bo' pewne panbog (2) Hibi kbodrobliwich i bince dosic 
a icce dd chaggu i iimirajd’ wakd’-istejposlilgi bogu d jeieli

[арк. 26a] [U] [lb] bendze triidnd’ prez nedoloinosc wake tedi wisildjee kogo’ zamast 
sebe (3) za ofara wako d ne-golce wlosow’ glowi wakej di pok’i dojee lat ofara 
waka nd mejseo sluine [2b] a kto bi bit z-was (4) chori albo’ nd nego’ trudnosc 
jaka zlll glo’wi ie ne-mdgl obchodi iibinic nech-se дкйре tri-dzennim postam albo’ 
kesc йЬд’gich sedekoji [3b] albo’ baranem nd kurban a k'edi uwolni-se (5) bd tej 
trUd’no’sci binic dosic obchodow' naleioncich do ‘Umreju i do’ cheggu a jeieli 
dostane choc co liejkego’ nd kurban [4b] a kto’ (6) ne-dostane nech posci te dni 
pred bajramem й k’abeju a sedmi dnej k’edipow’riicice do domu to bendze dzesenc 
dnej [5b] (7) spelno a to’ za to ie ne-mogli bic basil’ naleiitego’ gdtd’wimji] do 
domu boiego chramu bojee-se boga (8) wecce i sprawujee te posliigi [6b] webne 
bd panbog twardej menk’i i kardnne neposliikne chaggowe mesonce wadome kewwal 
zi-l-ke‘ede zi-l-chegge dzesenc dnej komu jest farz (арк. 24b) (1) w rich beneje] 
chag ale [7b] ne-bendzece-se zionbac z-newasti dni lotrowac dni Idjac kogo’ dni-se 
sprebac ani-se bic й chaggu tilko' co mace binic z-ddbrich Ubinkow’ (2) bo’ we 
panbog d й [8b] binkdeh wakich i gdtUjce-se nd taka drdgd bo’ pewne ndjlepka 
dobroc gotowac-se z-bojazno’ bdio’ bojee-se nine ludze moini i rdzUm mdjonce 
liidze (3) nima warn

[арк. 26b] [LI] [lb] grechu abisce iondali ndpobicce waka lask’1 i Sbensca ddpdnd 
boga wakego a k’edi zejdzece z-‘arefat' gori (4) wziwajce i wspd’minajca boga 
[2b] ceremoniji bdiich pri cherame wspominajee i wichwalajce jego’ bd’ on was 
naprowadzi bo’ bilisce pret-tim (5) bili blendnimi [3b] a potim zejdzece to’ drogo’ 
kendi ie Sli liidze i prosce o odpukbenne grechow’ pdnd boga bd’ pewne panbog (6) 
ddpiiskliwij miloserdni [4b] a k’edi odprawice cheg i ofdri wake znuw’ wspominajee 
pdnd boga jdkbsce pret-tim wspominali ojeow’ wakich (7) albo’ i lepej spdminajce 
so’ [5b] z liidzi co’ mowo boie naS ddj-nam tilko’ nd tim slelwece a ne-bendze dla 
nich nd tdnitim swece (8) bensci mec ne-bendo [6b] jest tei z nich co’ mowo’ boie 
nak daj nam nd tim swece dobre pd’iicce a nd onim swece zbawenne i spasenne 
(арк. 25a) (1) i zaztrei nas [7b] menk’i pek’elni takowe liidze dla nich jest bince 
zapldti dd tego’ cd see zarobili bo panbog prendk’i jest dd ligbi sluchanne [8b] (2) 
i wspominajee boga t’ek’biram we dnach bajramnich a kto-bi-se pospekil dd domu 
pod dwiich dnach nima grechit’ jemil’

[арк. 27a] [U] [lb] a kto bi-se (3) dalej predluiil nima grechu’ jemil’ tilko i ten 
lepSij bojazjn] majoncij i bojee-se boga a wedzee to’ ie pewne wi dd nego’ [2b] 
pow’stanece (4) so’ nektore liidze co dziwne tobe slowa jego’ na ddiiwo tnim swece 
i nd swadebstwo’ boga [3b] here nd tim co’ w sercii’ jego’ (5) a on jest mocni 
duii neprijacel a k’edi odwriicili-se ten achsen stdral-se nd zemi iebt zasmii’tdk 
ubinil medzi was [4b] i popalil warn (6) paknu i zabral dobitk’i ale panbog пе-ІйЬі 
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zwb’ dzicelbw’d k'edi-se reklb’ jemii’ boj-se boga [5b] i wezme go picha (7) i zlosc 
z-grechem ale jiii bblidilismi jemii peklo’ aj jak'e zle te mejscb’ sb’ tei z ludzi co 
bddali [6b] skarbi (8) i odkupili dUSi i ward jich did wdzendnbsci boiej i panbog tei 
bendze milbsciwi slugam swojim muhejbu ‘emmaru i to’wariSem jich i ci ktore (арк. 
25b) [7b] (1) Uwerili w jedindstwo boie icce ward’ musulmansko’ oraz wSistk'e d 
ne idzce drogamt Setansk'imi bd bn jest warn (2) neprija [8b] celem welk'im jawnim 
a choc bisce melt pri-Uboiec pb tim priSedSi dd wari i rbzeznawSi tedi wedzec ie 
pewne panbog 

[арк. 27b] [U] [lb] ndddri (3) pb’wdgi i iiw’nbsci bo’ jest swenti i mondri ne-patro’ 
ni-werb’ di k'edi prijdze dd nich panbog й swatlbsci dd dbldkdw’ i ano’ [2b] low’ 
jego’ (4) i stane-se wdla i rossd’ndak jego’ i do boga wriicbn-se wSistk'e dUSi pitaj 
i sinow’ izra-elsk'ich jakbsmi [3b] dali jim (5) s-citdow’ naSich jawnich zna-dnich a 
kto’ to’ premeni dart ipdiitk'i boie po tim prised' tego’ nd takowich pewne bug jest 
[4b] mbent menk’i (6) i kdranne pri-bzdobil Satan did nich ktore ne-werb’ dbiiwotni 
swat i pbiicce i dwb’rHjb’ Sidzd s-tich ktore [5b] Uwerili i ktore (7) bojdznik'i boie 
podnese biig jich dnd pdw’stannego’ bo’ panbog daje rizk komu zachce bez-licbi 
[6b] bili liidze za dasu (8) nucha lUdem i wari jednej i wskresil z nich panbog 
prbrbk'i zwastUjbnc laska jego’ i straSbnc kardnnem [7b]yego’ (арк. 26a) (1) i ssildl 
z nimi ksenga s-praw’do’ did rozsondzenna medzt lUdzmi nd tich co spredali-se d 
ward [8b] (2) d ne-spreddli-se w werlrle tilko ktbrim dano’ pismo’ pb tim co priSlb’ 
jim wadombsc dd’ boga neprijazn i zajzdrbsc

[арк. 28a] [U] [lb] staid medzi nimi (3) ale ndprowddzil panbog tich ktore uwerili 
abt-se spredali z-nimi dpraw’da boib’ zdpbzwd’lennem jego’ bdpanbogpraw’dziwt 
[2b] kogo (4) chce nd droga prawdziwa abb rozumece ie ct majb’ wnisc do’ raju 
co’ warn priSlb’ pbdb’be ns two (5) tich [3b] ktore iispbkb’jili-se pred wami dbtknelo 
jich welka trUdnbsc i bedt chbrbbi i trensenne di rekl [4b] prbrbk (6) i ci ktore uwerili 
z nimi k'edi i pridze pbmbc i ratunak bbit wee b tim ie pewne kto’ prbsi ratunek 
boil blisk’t jest pitajbn-se [5b] й cebe (7) co majb’ dac nd bfdra sedekbju mow’ ja 
muchemmed co mace bfarb’wdc s-tegb i skarbu co chbwdce did rbdzicbw’ i dla 
dzatak i did blisk'ich (8) tei i did sirbt [6b] i Ubbgich i sinow’ pddrbinich i co kolwek 
iibinice z-ddbrbsci swbjej jest panbog tego wadomi (арк. 26b) (1) napisalb-se [7b] 
warn wbjnd z neprijacelmi chbc-tb’ trudno warn i jeieli warn td triidnd red wijdze 
warn nd dbbre btb td (2) red co [8b] wi hlbice sedzec w dbmu to’ wijdze warn na zlosc 
i nd zgiibe bo’ bug we co bendze warn ale wi ne-mbiece wedzec pitajbn-se й cebe

[арк. 28b] [U] [lb] (3) 6 mesbncach zakazanich wbjnt w nich rntiw’ ja muchemmed 
wbjnd zaiinac w nich welk'i grech bdwrucic Hid’ bd drogi boiej i ne-we [2b] ric 
temii’ (4) i bdganac liidze bd’ dbmu bbiegb’ i wtgdnac Hid jego’ z negb’ welk'i 
grech bd boga rbw’nbwac do tego’ i ne-weric gorSi [3b] grech bd wbjnt (5) tich 
mesoncow’ i ne Ukdjbn-se wojowac z-wami di chco bd’wriicic was bd wari waSej 
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k'edi jim moci std [4b] wdlo ale to’ bic ne-mbie (6) i kto bi-se bdwrilcil z-was bd 
wari swbjej i iimarbi tak to’ jest welk’ij newernik takowich ludzej pbten-pbne [5b] 
iibink'i jich (7) nd tim swece i nd bstatnini swece i takowe liidze tbwaristwo pek'elne 
jest oni tam nd wek'i bendo [6b] cipewne ktore uwerili (8) i ci ktore bdlbncbn-se od 
dbmbw’ i pbkli zd tdbo i bijon-se b ward boid’ takowe liidze nech-se spodzewajo’ 
[7b] lask’i bbiej bo’ panbog (арк. 27a) (1) odpuskliwij milb’serdnij pitajon-se й 
cebe b pjanim napitku b kartach i d kbstkach [8b] grand’ miiw’ b tich opojach [!] 
grech welk'i mbwili ale jest (2) pbiitek i zisk lildzem die o[ba] grdch jest welk'i grech 
wenkkij od pbiitkbw’ jich i pitajbn-se й cebe 

[арк. 29a] [U] [lb] cd i i-begb’ zek'dt'majb’ bfarbwac mow’ z-wblnich skarbow’ od' 
gbspbdarbw’ (3) bto tak bzndjmujo’ biig warn й kurane a jeieli-bisce [2b] dbmislali 
ie ten swat dbdesm a tamt’en wetni (4) a jeieli spitajo U cebe b sirotach i b skarbe 
jich miiw’ [3b] lepej isc z nimi zgbdo’ i strach skarb did nich a jeieli zlonCice z nimi 
grechu nima wkak to’ pracd [braca] waka (5) pd pdnbog we kto jim misli [4b] zle 
a kto’ dobre i skarbow’ jich jeieli bi chcal bug bceniil-bi was cenkk'imi rebanii ale 
pdnbog jest swenti mondri (6) ne-pdjmiljce zd ioni [5b] k’afirek di uwero’ newblnica 
musulmdnka jest lepid od k’dfirk’i wblnej chbcbisce (7) zdkochdli w nej [6b] i ne 
SlubUjce ciirk'i swoje k’dfirbm di uwero’ bd lepH jest newdlni musulmanin od’ 
k’afirind wblnego (8) choc [7b] bisce zakochali w nich bd tdk'e malienstwd zawedze 
was do’ pekla d panbog wziwa was do’ rajii’ i do zbawenne [8b] grechow’ (арк. 
27b) (1) z-wbli jego’ i dzndjmUje pismo swoje ludzem a jeielibis'ce go’ chwdlili i 
w’spbminali i pitajd’ й cebe i bd 

[арк. 29b] [U] [lb] chajizii nebistbsci (2) mesenbnej miiw’ jest to’ welkd nebistbsc 
w ten Has strbnce-se newasti w mesenbnej nebistbsci i ne-pribliiajce-se do nich di 
ne [2b] bbiSbo a k’edi-se (3) bUSbo i fimijbn-se to jui prichbccd do nich ale w ten 
blUnek jako prikazal warn panbog bb pewne biig liibi [3b] kajetnikd i lUbi (4) distich 
ludzej ibnt wake warn pdkno wddo prichbc-ce-i do zdsew’kdw’ waiich [4b] s-kbnt 
chcece a berce naprbd’ ime bbie (5) did was samich i bojce-se boga i wedzce ie wi 
z nim zejdzece-se zwestiij wedzb [5b] ncich (6) a ne-bince albb’ ne-zdriicajce boga 
w til sebe zapbminajbnc prisengi wade abisce stregli i dbbrimi bill a iili й bb [6b] 
jazni i w zgbdze medzt lildzmi (7) bb biig sli-Sal prisengi i waddmi ne-bendze was 
karal bug zd prisengi wake cb’ zaiiwdce w mbwe [7b] tilko’ bendze karal was zd 
prisengi celesnb’ ktore (8) lamece umislne serca wade go’ pdnbUg jest bdpuskliwi 
lechko serdni ci ktore [8b] w pbswarii’ bdlbnbajbn-se bd ibn jich (арк. 28a) (1) 
a ne-pristenpUjb’ btiri mesbncd rbzlukd padne a jeieli bi-se nawriici do nej tich 
basbw’ tedi panbog

[арк. 30a] [U] [lb] bdpiisci bb’ jest milbserdnij a jeieli kto’ umislne rbzwbd’ daje 
(2) i to’ panbog dobre sli-Si i wadbmi na-cb-se rbzwbdzi a rbzwbdne [2b] newasti 
nech bekajb’ z-diiSb’ jich tri mesenbne chbrbbi jej a ne-pbzwb’Ibnb’ (3) jim abi tajili 
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to сд’ stworil [3b] bug w iiwo’tach plod mesenCna jeieli cd ma abb ne d jeieli jest 
weroncimi bogu i dnu ostatnemu (4) bo meniom jich slUSnej [4b] priw’rilcic jich 
w tich Casach jeieli zachco’ bbbje iic zgddne i did nich ma bic tdk'e-SpoSanbwanne 
ktore bilb’ jim [5b] (5) z-lask'i menibw’ a did menibw’ ma bic bd nich lepSe i wiSSe 
poSanowanne bb panbdg swenti jest mondri rozwod’ tak'i [6b] nd dwoje abo’ 
jich znbw wezce i chbwajce (6) w prijazni albb’ odpUsce jo’ daw Si jej ndleindsc 
bd ne-jest chelal warn abisce w jich [7b] bdberali to co’ dd jim pri Sliibe ni-mace 
bdberac (7) najm[nej]Sej reCi chiba jeieli-se ball ie ne wigodze meSkaclel wedliig 
prikazanne granic mdliensk’ich jako’ panbdg pri [8b] kazal d jeieli tdk bojice-se ie 
pbiiccem swojim ne-wistarCice prikazanna i granic boiich nimaS grechil nad wdmi 
(8) a jeieli-moni ibni ne-nawidzi nimd o’debrac wana jej i co’ zapisal a k’edi iona 
td-se okUpi wanem i posagem swojim tdk'e jest grdnici

[арк. 30b] [U] [lb] prikazanne boiego’ ne-wistdnpiijce z nich iijce z-godo’ a kto’ 
prestbnpi grdnici prikazanna boiego’ (арк. 28b) (1) takowe lUdze so oni 
kriwdnikami dUS swbjich [2b] a jeieli daS rozwod treci raz jUi ne-pbzwblbno’ 
jim po tim pdjmdwac-se di pojdze malienstwd (2) za menia inSego’ d jeieli dace 
й poswdrii’ rozwod raz i driigi [3b] nimd grechil’ jim obojim a jeieli nawrUco’ 
i pbjmo spbdzewdjbn-se ie iic bendo i wistarCo’ (3) grdnici i prikazanne boiego’ 
d to tdk grdnici prikazanna boiego’ [4b] dznajmiije warn did ludzipismd Umejentnich 
d k’edi dace rozwod s-poswdru’ idndm (4) nech zabdwon-se U domach waSich do 
terminu trech mesencej d po tim albo jo’ trimac [5b] w prijazni albb’ odprawic 
z-dobrem jej a ne-Cince jim (5) kriwdi ne-wistdnpiijce s-prikazanna bo’ [6b] kto’ 
Cinil tdk tedi ten jest kriw’dnik’em diiSi jego’ a ne-berce kurdn pismo’ boie (6) nd 
iarti i Sidarstwo’ wspbminajce dan i laska [7b] boie nad wdmi i to’ co zesldl nd was 
s-kuranu o rbzsondku mondrosci (7) abisce tim pbminali jeden drugego’ i bojce-se 
boga [8b] i wedz to’ ie panbdg wSistk’e te reCi wadomi a k’edi dace rdzwod’ (8) 
idndm nech sedzo й was dd terminow’ 

[арк. 31a] [U] [ lb] Ine-jdk wezno’I ipo termine ne-bro’nic jim iebi SU za moni sbbe 
k’edi s-k’im (арк. 29a) (1) pozwolb’ sobe i stane medzi nimi prijazn oto tdk'e [2b] 
napbmindjce tim kto jest z-wds musulmaninem weronci (2) bogii’ i dnu ostatnemu 
oto’ tdk lepej warn iic [3b] i Ciscej bo panbdg we to’ a wi tego ne-wece (3) a pd 
rozwodze matk’i nech karmo perscami [4b] dzatk’i jich dwe lece spelno’ did tego’ 
Cloweka ktori chce iebi spelno’ (4) persci wissal a nd ojca powinnosc [5b] dac 
wiiiwenne jej i odzeie jej wedliig /postal postanowenna ni-md oceniac Clowek dUSi 
(5) swojej tilko nd co’ sila jego’ [6b] nech-se ne-droit i ne-zbrane matka karmic 
dzecej jich a bcec nic ne-ddwSi narucac dzece matce ne-powinen tdk tei i opekiin 
Cije dzeci male mdjdnci [7b] (6) й opecce tim ie spdsd’bem sprawic-se moie a jeieli 
zachco’ ne-dochd’wawSi dwilch lat odlonCic dd perscej za pozwo’lennem obojich 
i s-porado’ nimd grechil’ [8b] (7) jim obojim a jeieli chceli iebi warn karmili in-Se 
matk’i perscami dzatk’i waSe nimd grechil’
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[арк. 31b] [U] [lb] warn k'edi bd’ dace to’ (8) cd’ meli to dacpri umowe bbjce-se tei 
bjcbwe i mdtk'i pana boga i wecce prikazanne jego’ bo’ pewne bug co wi [2b] dinice 
widzi (арк. 29b) (1) i ci ktore iimirdjo’ menib’we z-was a zdstawUjo jo [po] sobe 
ibni jich strego’ terminow’ swbjich [3b] plbdem zapadajonci sami w sebe (tirma 
(2) mesoncami i dzesenc dnej a k'edi-se spelno termijni] jich nema grechu [4b] 
warn za moi isc co’ mace dinic z-diiSami waSimi (3) jako zwidaj nese bopanbog co 
wi dinice ie bes-dasu strojice-se we b tim [5b] i nima tei grechu nd was za to’ ie 
oznajmice prez-ludzi ie te wdbwi chcece (4) do nej pb meniu zbstdlej newesce albb’ 
mildk'em postanowi-ce s-sobo [6b] we to panbog ie s-sobo’ zmankiijece bez-basu 
tilkb’ (5) ne-stanbwce nd blond nd bSiikdnna abisce jd potajemne zwedli tilko [7b] 
sldwem sluinim jako’ medzi liidzej idze d ne-waice-se zwonsku Slubnego dinic abi 
mblla Sliibu (6) dawac di wtsedzb’ pismem darowdne bast jich [8b] bd wedzce ie 
pewne panbog we w’Sistk'im wadomi cd wi knujece w sercdch waSich (7) str eice 
ustawi jego’ i wecce ie pewne bug dobri

[арк. 32a] [U] [lb] bdpilskliwi lechkb’ -serdni nima grechu warn w tim ie ddjece 
rdzwod’ s-plilridini (8) ibnam waSim tim co’ jeide ne-bila w renku waiich dnd ‘a 
jui dznajmenne [2b] jak wele trimace ddj jej naleiitbsc to jest wanom bbwarbwano 
i odzeia (арк. 30a) (1) bdgdti wedle bogastwa a nd ubogim wedliig ubostwa i sill 
jego’ odzeia [3b] jaka medzi liidzi idze pbwinen dac tak'e prawo nd dbbrbtliwich 
(2) a jeieli dace rbzwbd’ jim wprbd’ nii se tikali jich i jili [4b] bilo zmenkowano 
jim wand’ naleibnce (3) gwbli tego’ co jej wano’ daje ale tilko’ jeieli dnd odpUsci 
i ne-wezme albb’ ddpilsci ten ktori [5b] co w renku’ jego’ zwonzek iliibu i wana (4) 
a jeieli sobe bdpuSbo dbbje blidie so do bojdzni boiej a ne-zapbminajce prijazni 
i la [6b] sk'i bendonc medzi was pewne panbog cd wi dinice (5) widzi postregdjce 
dasi nemaz odlo’ienne i nemaz sredni to jest [7b] ak'indi rich dasow’ stdwajce slUiic 
bdjdzliwe ddire (6) a jeieli bd neprijacelow’ strach jak'ij nemaz pec stbjbnc nd 
nbgach albb’ nd kondchllanachl a k'edi [8b] spbkbjne chwalce boga jako’ na-fidil 
was k'edi wi jeSde (1) ne-bill tegb’ wadomi ci ktore Umirajb’

[арк. 32b] [U] [lb] z-was a zbstdwiijb’ idni nech dint testament (8) did ibn-jich 
bdzenne i jedzenne di do rbku пе-mdjd’ jich wisilac [2b] a k'edi sami winidb’ nima 
grechu warn (арк. 30b) (1) co se majb’ strbjic sami w sobe jako’ medzi liid[z]mi 
idze bo panbog jest s'wenti [3b] mbndri did rbzwbdnich newast menowanich jest 
jedzenne (2) i bdzenne jako medzi liidzi idze pbwinnosc bbjaznikbw’ bbiich tak 
wlasne bzndjmUje bug [4b] warn prikazanne swbje a jeieli bisce (3) zrbziimeli 
albb’ ne-patrii nd tich ktore wiSli nd wbjnd z-dombw jich a bilo jich [5b] 
tisoncami i ne-chceli isc bbjonci-se morbwego pbwetra (4) preto’ rek do nich 
panbog pomrece to’ wiistk'e a potim biiwil jich pewne bug pan laskawi nd [6b] 
lUdze tilkb’ silb’ (5) liidzi ne-dajo chwdli bogu bijce-se nd gazejstwe b ward 
nd drodze boiej i wecce [7b] ie pewne panbog dbbre sliSi i dbbre we (6) ktb’ 
tak'i ktbri pbzi-bi dlug bogu jest to dliig najlepii bo prispbri go [8b] did nego’ 
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prisporennem mnogim bez-ligbi bd panbog here trima (7) i rozpuscera i do nego’ 
wriici-ce-se abb ne-patriS nd te pul-k'i

[арк. 33a] [U] [lb] cd’ s-sinow’ izra-elsk'ich pd miisi proroku (8) gdi mbwili do 
proroka jich sdmuela wskres nam krola bendzem-se bic [2b] o ward nd drddza 
boiej rek prorok a k'edi to tak bendze i napiSe-se (арк. 31a) (1) warn wojna a tilko 
S wi bic-se ne-bendzece rekli a cd bi [3b] nam stalo ie bismi ne-bili-se nd drodze 
boiej nd tich co’ wignali nas (2) z-domow’ nakich i dzeci naSe zabirali a k'edi se [4b] 
napisdlo’ jim wojna i powriicili nazad tilko newele z nich ale panbog (3) bendze 
wedzel cd dinice s-timi zalimami nepo sluknimi rek [5b] do nich prorok jich sdmu el 
pewne panbog oto podnos-wam taluta krolam (4) mowili a on jako ma bic nam 
krolam [6b] ndd nami a mi sami gbdnejke krdlewstwa dd nego’ i ne-wdalo-se jemii 
Sdensca dd ska[r]bu (5) rek samii elpewne bug [7b] wibral go’ i udinil go’ lepSim 
ndd wdmi w sila i w nd-йссе i w cele welk'im bd bug daje krolewstwo’ [8b] (6) temu’ 
komu chce bd bug w laskach Sirok'i we komu daje i jeSie rek dd nich prorok jich 
pewne oto cud bdiij nd krdlewstwb’

[арк. 33b] [U] [lb] jego’ ieprijdze dd was skrine boia (7) w t'ej redi swente dd boga 
wdSego i tarn jest wekd’ -iste redi zostale dd miisi [2b] i dd sinow’ haronowich prinoso 
s-sobo’ (8) anblbwe pewne w tim cud jest nd krolewstwo’ jego’ warn a jeieli wi jest 
temu weroncimi [3b] a k'edi wiSed talUt z-wdjsk'em prdgneli wodi (арк. 3 lb) (1) rek 
talut pewne bug probiljonci was to reko’ kto’ bendze pil [4b] s-tej rek'i ten ne-bendze 
boiij i moj a kto ne-bendze poiiwal z nej (2) ten ze-mno’ tilko’ kto’ zaderpne i naje-se 
dolo [5b] swojo’ i ten ze-mno’ pil[i] wSistk'e leionc dd stu -d-nej tilko’ newele cd 
ne-pili z nich a k'edi (3) prised on i ci ktore werili bogii’ z nim [6b] mowili newerni 
ni-mami i ne-staje sill naSej dzise z-gdlutem i z-wojskami jego’ (4) rekli ktore nadzeje 
meli ie z nimi [7b] zlondoni panbiig di-malo tich co z-grumatko’ malo’ diiii bili 
gromado’ mnogim (5) zapomoco’ bbio bdpanbog zawke [8b]ye^ s-cerpliwimi a gdi 
priSli oblidne nd gal lit'a i nd wbjskd jego’ rek[li] boie naS (6) spils'c

[арк. 34a] [U] [lb] wolej nd nas cerpliwbsc i umdcnt nogi nade i daj-nam porno’c 
swoja ndd ludzmi newernimi i zwiceniili jich [2b] (7) z-pomoco’ boid’ i zabil dawid’ 
gdluta d pd tim po tdlu.ce oddal dawidu panbog krdlewestwo’ jego’ i dal mondrosc 
i nd-iidil go’ to co [3b] (8) chcal bo’ k'edi ne ddbijdl napasci bug dd niidzej [ludzej] 
wernich tedi bi jeden 6[d] driigegd’ gbnili i priSlabi dd zgilbi zema ale pan (арк. 
32a) (1) biig jest [4b] panem lask'i nd swati oto tak'e dziwi i cilda boie cd ditami 
warn dd bdga i jestes-ti s-prorokow’ [5b] (2) welk'ich milrseldw’ a tich prorokow’ 
poslancow’ mojich wi-wiSSilismi jednich nd drugich z nich i md’wil й sne z nimi biig 
[6b] (3) pddnbsl nektorich nd podwiSenna mejsca i dalismi ‘isi sinu merjeminemU’ 
znak'i cuda martwich oiiwac slepim odi dac i wmocowalismi [7b] diichem (4) 
swentim a jeieli bi chcal bug liidze bi ne-wijdwali te ktore priSli pd nich pd tim [8b] 
k'edi priSli cuda (5) tilko i spredali-se 6 ward nektore z nich co Uwerili a nektore z 
nich co’ ne-wero a jeieli-bi
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[арк. 34b] [U] [lb] chcdl bug ne-zdbijalibi-se (6) ale tilko bpanbog bini-to’ co’ sam 
chce i ci ktdre Uwerili bogu ofarujce [2b] s-tego’ co' obdaril was panbiig naprod’ 
(7) nim pridze warn ten dzen be ne-kiipiS tarn nibego’ a ne bendzeX mal prijacela ani 
teb pribinci [3b] a newerne powstano’ z-balwanami swojimi be z nimi dtiXi swoje 
skriwdzili (8) allah jest tak’i bug be ni-ma inhego’ boga tilko on bije ustawibnt 
pritbmni ne-bere go [^b^fati-gd ani-sen dla nego’ to cd’ w nebo-sach (арк. 32b) 
(1) i to cd’ w zemi kto’ tak’i ktdri be bi-se wabil pribinac o nego’ [5b] tilko’ komu 
on pozwoli we on cd ma bic medzi nimi (2) i to cd pd nich bendze i ne ogarne-go’ 
badna reb be jego’ [6b] nd-йк’і wXitko’ tilko be temu komu an [on] chce daje 
Xirok’e funddmenta majestatu (3) jego’ bo ogarneli nebosa i zeme i ne-trud’ ni-go’ 
w strebennii’ tego [7b] bo' on jest wtsdk’i bug i welk'i krill nad krolami ne primuXaj 
(4) do wart ponewdX wadoma jest droga prawdziwa dd blendu [8b] kto’ z wart 
balwanem obrazem dagonom a Uwert (5) bogu prawdziwemu tedi ten Ujol-se za 
Una mocno’ za line be se jej kto’ trima

[арк. 35a] [U] [lb] iirwdnd bic ne-mobe bo panbog slt-Xdnct i wadomi (6) biig 
jest prijacelem tint ktdre wero jemu i wedze i wiprowadzi jich s-cem [2b] nego’ 
blendu i [w] swatlo’ ward’ musulmansko i te ktdre ne-wero (7) prijacelmi jim 
obrazi balwani daguni zwodzicela jich z wart [3b] swatlej do’ cemnego' blendu 
newerenstwa tdko’we (8) lildze so’ towariXe pek'elne i oni w tim pekle zostdnb’ 
nawek'i albo’ ne-weS [4b] d tim ktdri se sprebdl z ibrahimem o bogu’ (арк. 33a) 
(1) i temu dal bll biig krolewstwo’ k'edi rek ibrdhlm miij biig ten [5b] ktdri i obiwa 
i iimdri rek nemrild’ (2) ja obiwe i iimdre rek ibrdhlm moj pewne biig priwodzi [6b] 
sldnco’ od ilschodu d ti priwedz jego' (3) dd zdchddu i tak reb ne-stdla temu’ 
newerniku nemriidu bo panbog ne-prd’wddzi nd droga dobra [7b] lUdzi tak’ich 
kriwdnikow’ albo teb jdko ten ktdri (4) raz trafil nd wes dlbo’ masto’ a ono’ bilo’ 
piiste wlobdn-se kosci blowebe i bidlenbe ddmi jich dpadli nd nich [8b] rek Uzajir jak 
to ma obic te (5) kosci panbog po tak'ej strogej smerct pognili i umoril go’ panbog 
nd sto lat i osla jego’ pd tim po stii lat wskresil go i rekl dd nego

[арк. 35b] [U] [lb] wele-s-se zabawil (6) rek Uzejir zdbdwilem se dzen jak’ij albo' 
wencej jak dzen rek ne-dzen dle-se zabawil i Uziru sto lat spojzri-S nd potrawa [2b] 
cd gotowdles (1) sobe i napoj twdj nic ne-zmenil jak dzis urdbont a zpojzri-S jako-se 
rossipal osol twdj a to’ Ubinilem tobe abi-s powddal ten c ud lildzem (8) a spoj[zjri 
[3b] zas nd kosci osla twego’ zgnile jako jich zberami i zebrali-se kosci a pd tim zaras 
naroslo’ mensem i obiwild k’edi jawno mu to’ stalo’ (арк. 33b) (1) rek ‘uzirteraz jub 
jd wadomSi be pewne panbog [4b] nd wSistk'e rebi wSechmogonci a k'edi rek ibrdhlm 
bobe okab mt nech (2) obabe jako’ obiwi was martwich rek [5b] albo’ ne-dawareS 
ibrahim rek tak jest were tilko b lepej bt-se uspokojilo’ serce moje (3) rek bug wez 
bworo s-ptasok po urtwaj [6b] glow! i nasip jich pask'em pd tim btiri kurhank'i iibin 
nd kobdim kurhanku (4) z nich peredzelone pd tim jich klikni imenem mojim prido' 
dd cebe i [7b] obili i pribegli dd nego’ i ddwedzal-se be pewne panbog jest swenti 
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niondri (5) podobenstwo tich ktore ofarujo skarbi jich [8b] nd droga bold’ jako’ 
podo benstwo’ zarno co’ zrodzi sedem (6) klosow’ w kaidim klose sto’ zarnow’

[арк. 36a] [U] [lb] takpanbog prispori ofari Hje zachce bo panbog Sirok'i Idsk'i (7) i we 
kto’ co daje ci ktore ofarujo skarbi jich [2b] nd droga bold’ a pd tim tego’ ne-idlUjd’ 
i ne odimujo’ (8) co’ ofarowdli i ne-chwaldn-se tim i пе-wimdwdjd’ tim i ne-trudno’ 
jich did nich jest zapldta jich й pana boga jich [3b] i ne-bendze strachu nad nimi ani 
dni (арк. 34a) (1) zafrasujo dobre slowo’ zd k'im mo’wic i odpHscic ial-swoja komu 
lepSa jest od tak'ej ofari [4b] co-bi-s mal ialdwac i omawdc i trUdnic bo panbog 
jest (2) bogati swobodni i te ktore bogu werice ne-gubce ofari waSej chlubo [5b] i 
wimawannem (3) jako ten ktori ofarowal skarbi swoje nd chldbd Ійско’ a ne-weril 
bogu i dnu ostdtnemu [6b] tak'ego’ po’dobenstwo’ (4) jako podo benstwa giiri 
kdmennej a nd nej trocho’ pasku zasanej priSed nd nej deig welk'ij i zmil zasew’ 
s-pask'em tak tel i ten ne-wspo moie-se [7b] (5) nd tak'ej swojej ofari co-se oto 
starali zaplati ne-bendze bo' panbog ne-prdwddzi nd dobre liidze newernich a tich 
podo benstwo ktore (6) dfariijd’ [8b] skarbi jich dla mildsci i did wdzendnosci bolej 
i Shire z-dUSi swojej (7) jako podobenstwo ogrod’ nd row’nim mejscu

[арк. 36b] [U] [lb] i prijdze nd ne deig welk'ij i da pdiitku owd’cdw’ dwa razi 
sporej d jeielibi ne-priSed deig welk'ij (8) delg wodni bo panbog to [2b] co binice 
widzi k'edi bi cheat jeden z-was iebi bit (арк. 34b) (1) d nego ogrozu odfUnikow’ 
i rozinkow’ iebi cekli [3b] s-pod nego’ rek'i jemii’ w tim s-koidego dwo’eii’ (2) i 
priSla jemu stdrosc d ma dzatk'i nedUie [4b] i prijdze nd ten ogrod’ wdtr goronci w 
o’nim ogen ipo’pdli to’ (3) tak wldsne aznajmiije bug warnpismo' swoje a jeieli bisce 
[5b] domisldli i ci ktore wjedinego’ (4) boga werb’ ofariijee s-bistego’ chelal-nego 
zarobku swegd’ i s-tego’ cd’ wiprawa [6b] dzilismi warn iz zemi dzesencine (5) 
mace dac a ne-meSajce w to’ zilch wi-obrekannow’ z-tego’ co ofarujece d wi tel 
ofarow’ -nieji] ne-berce to’ tilko’ [7b]jesli bisce bill bdrzo’ glodni nd to’ (6) i tel 
wedzee ie pewne panbog jest bogati zlegd’ ne-wezme primuje male ale dobre bo 
Satan pripomina warn obostwu [8b] i prikazuje warn do z-lich rebej (7) i skompstwa 
a panbog wziwd was do zbdwenna co’ z-nego’ i od Idsk'i welk'ej bo panbog jest

[арк. 37a] [U] [lb] Sirok’ej Idsk'i i we cd dajece (8) daje niondrosci prordstwd’ 
komu’ zachce a komu dal mondrosci tedi temu dal dobroci [2b] mnbge (арк. 35a) 
(1) ne-napomndn-se timi tilko’ ludzi rozUm majonci a co’ kolwek dfardjee z ofari 
albo obrok wildnbace i znow’ [3b] meSace (2) w skarbi swoje pre to’ pewne panbog 
wadom tego’ i ne-bendze tdk'im zdlimom od menk'i pek'elnej iadnego’ ratiinku a 
jeieli jdwno’ dajee sedeku [4b] (3) dobre to’ jest a jeieli mildk'em i dace to ubogim 
bogumdlcem to lepSd jest warn i dd’wruci (4) od was od [5b] gerechow’ waSich bo 
panbog co’ wi udink'i hinice wadomi ne od cebe i muchemmedu i ti naprowadziS 
(5) nd ward tilko’ panbog ndprowddzi [6b] kogo zachce a co’ kolwek dfarujjejce 
z-dobroci swojej dla diiS waSich a ne dfariijee inadej (6) tilko’ did w’dzendnosci
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/ dbl[i]CCd boiegd’ [7b] a co ofarujece [zej skarbu waSego’ pdiitko'wac 
sami-bendzece i ne-bendze warn w tich iadnej kriwdi (7) i osobliwe did tich ubogich 
ktore-se [8b] zawarli i poswencili-se nd posliigd boio’ ne-mdgo robic targowac pd 
drogach jezdzic nd zemi rozmowo jich (8) liidze newadome

[арк. 37b] [U] [lb] za bogatich z nich rechmanstwa i wistreganne wstidu zrdztimece 
jich s-twari dstidliwej jich ie ne-iebro’ i ne-proSo’ й liidzej (арк. 35b) (1) niCego’ 
did wstidu tedi cd mace ofarowac [ze] skar [2b] bu waSego’ bo' pewne panbog 
jeieli wi w tim dace tim wadomi jest ten ktori of aril jo’ nd sedeku skarbi jich 
tajonce (2) w noci i Iw’l we dne potajemne i jaw [3b] ne did nich jest zdplata jich 
й boga jich ne-bendze strachu (3) ndd nimi ani-se oni zafrasujo’ a ci ktore [4b] 
jedzd’ life пе-pdw’stand' inaCej tilko jako' pow' stand’ (4) ci ktore bendze riicdl 
kadiik z-Setansk'ego do [5b] tknennd tak bendze i tim i to’ za to’ ie mowili pewne 
kUpecstwo’ tdk-ie jako (5) Ufa ale chelalem UCinilpanbog kupecstwo’ a cherdmdm 
[6b] Ufa a jeieli pridze mu Upomentanne od boga jego’ (6) i pow’scengne-se nima 
mu odpuSCanna reCi jego nd wbli boiej [7b] a kto-se odwrUci i bendze brdl Ufa 
takowe liidze so' towariSmi [!] pek’elnimi (7) oni tarn zostano’ nd wek'i odberd spbr 
panbog od lift [8b] d chowa i rozmnoii skarb ofarowani bo panbog ne-liibi kaidego' 
newernika (8) k'efira greSnika pewne ci ktore wero й boga jednego’ i UCink’i

[арк. 38a] [U] [lb] dobre Cino i wstawdjd’ do nemazu i widdjd’ (арк. 36a) (1) 
zek'dt' i dzesencina did nich pldta jich й pana boga i пі-mdjd’ mec [2b] strachu 
ndd nimi ani-se tei oni k'edi sdfrdsujo (2) i ludze ktore bogu jednemu Uwerice 
bdjce-se boga a rucdjce pdiitkowdc od [3b] lifi jeCeli wi bendzece (3) wedzoncimi a 
jeieli ne-powriicice a ne-bendze ddlej Cinic wedzce ie stall k'afirmi gddni wicencd 
krew’ waSa cheldl pdzwoldna od bdga i od proroka [4b] jego’ d jeieli t'ewbe i 
kajet'a UCinice (4) 6to’ dla was isCizna skarbu waSego' ne-kriwdzice jich lifo' i ne 
kriw'dzice samich sebe is [5b] ciine ddbirace a jeieli stall dlliinici ubogimi ie ddddc 
(5) triidnd’ Cekajce jim di jim latwd’ bendze a jeieli jim podarUjece ofari jeSCe lepej 
warn jeieli bisce wi [6b] to wedzeli (6) bdjce-se tego dnd ie pow’ rucice-se w nim 
do boga pd tim poiitkd’wac bendze kbida duSa [7b] to co’ zardbila (1) i oni w 
tim ne-bendo’ skriwdzeni i liidze ktore w jednego’ boga werice k’edi poziCace dliig 
do terminii’ [8b] mandwanego’ (8) nd pisme termin nech napiSe medzi was pisar 
sprawedliwi nech-se ne-zbrane pisac iebi (арк. 36b) (1) pisali jako’

[арк. 38b] [U] [lb] na-UCil-gd’ panbog tak nech piSe i nech powadd ten ktori jego’ 
jest skarb ale bdjce-se boga pana karmicela (2) swego’ i nech [2b] ne UmnejSd od 
tego’ iadnej reCi ale jeieli bendze ten ktori jego’ jest skarb bezrozumni albb’ lat 
ne-majdncij dlbo’ (3) ne-mo’ie [3b] mowi nema iebi wimowil to sam tedi nech 
wimowi opekiin jego’ ale sprawedliwe i nech-se oswddCi dwiimd swadkami (4) 
z-meniow’ waSich a jeieli ne-najdzece dwiich [4b] meniow’ tedi jeden moni a d’we 
newasti s-tich co radzi bendzece jim (5) [z] swadkow’ [5b] jeieli poblondzi jeden 
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z nich pripdmni jeden drtigemd nd ostatak a nech-se ne-zbranajo swadk’i [6b] (6) 
k’edi jich zapdzwo nech-se ne-gnewdjd’ td cd’ napisali-sce choc mall dltig choc 
welk'i di dd t'erminti’ jego [7b] td warn sprawedliwej (7) dd boga i stawajce did 
swddebstwa i liej to niielisce meli wontpic tilko’ jeieli bendze [8b] okupstwo’ 
poblidne (8) moiece odloiic ne-pisac medzi was ne-bendze w tim nad wami grechu 
dehisce td pisali 

[арк. 39a] [U] [lb] ale swadk’i mejce k'edi co’ kupiijece ci-predajece (арк. 37a) (1) 
a ne-trudnice pisarow’ ani tei swadkow’ a k'edi to’ dinic bendzece tedi [2b] td’ za 
wistempek poditana ward bendze i bojce-se boga (2) a dince tak jak was na-tidil 
bug bd panbog koide red wadomi a jeieli bendze nd d [3b] rodze i ne (3) dostanece 
pisara й zest awe wezce a jeieli bendzece jakdbt jeden driigemu weric inSije inSemu 
nech-se isci ten [4b] ktbremu pbweroni (4) dltig win-nim nech-se boji boga pana 
swego’ a ne-tdjce swddebstwa a jeieli kto zataji-se tedi [5b] ten (5) ocenii grechem 
serco jego’ bd panbog to’ co dinice wadomi jest did boga td co’ nd nebosach 
i co’ w zemi (6) a jeieli wi to objawice [6b] lepej warn nii co’ mace w sercach 
waSich albo’ jeieli zatajice ligbe zdawac bendzece o tim btig odptisci komu (7) 
zachce i timendi kdmti’ [7b] zachce bd panbog nd wdistk'e redi mdcni diiii i tiweril 
posbl temu co zeslano’ (8) jemti’ dd boga jego’ [8b] i wernik'i musulmdne wSistk'e 
tiwerili bdgti’ jedinemti’ i dnolem jego’ i ksengam jego’ i poslamjegb’ (арк. 37b) (1) 
ne wilondajonc medzi nich 

[арк. 39b] [U] [lb] nijednego’ s-poslow’ jego i rekli sliSelismi prikazdnnd powblne 
i pdslti’Sne odptisc nam grechi pane boie naS bd dd cebe (2) powrtit [2b] ne dceniil 
btig dtiSI iadnej tilko’ cd zmoie nd to ona did nej td co’ zarobi sobe zle di-ddbre i nd 
no’ td ma bic co sobe zdrobila [3b] (3)pane boie naS ne-ber to’ za grech i ne-kdraj 
nas jeieli co’ zapomnemi albo’ obmili z-greSemi pane boie naS ne tijtid cenidrti’ nd 
nas prikazanna cenz [4b] k'e nezndsne jako’ (4) ne tijtidiles nd tich ktore pred nami 
bill pane boie nai i ne ocenidj nds tim co ne-ddtrimami tego’ i o [5b] dptisc nam i 
wipad nam (5) i zmiltij-se nad ndmi i zbdw nas dd’ grechti’ i tiial-se nad nami ti jestes 
panem i bogem naSim i porattij nas i ddj zwer [6b] chnosc nad Itidzmi newernimi
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17.4. Рукапіс тэфсіра М

Рукапіс М з’яўляецца поўным “літоўскім” тэфсірам канца XIX ст. Мануск- 
рыпт М знаходзіцца ў прыватным валоданні Ібрагіма Канапацкага з Мінска'. 
Гэты рукапіс яшчэ навукова не даследаваўся і не быў адзначаны ні ў якіх да- 
ведніках.

У параўнанні з іншымі “літоўскімі” тэфсірамі яго асаблівасць заключаецца 
ў размяшчэнні тэксту. На старонцы манускрыпта прыводзіцца не 8, як звы- 
чайна, a 9 радкоў арабскага тэксту, кожны з якіх даецца з падрадковым пе- 
ракладам.

У тэксце тэфсіра прыцягваюць увагу шматлікія пагаршэнні тэксту. Акрамя 
таго, у арабскім шрыфце выразна адлюстроўваюцца некаторыя лінгвістычныя 
асаблівасці, такія як пераход Ir'l > 111, а таксама прагрэсіўная асіміляцыя, што 
не мае месца ў іншых рукапісах.

Графічна рукапіс паказвае тыповыя асаблівасці арфаграфіі тэкстаў “лі- 
тоўскіх” татараў XIX ст. Галосны /а/ паслядоўна запісваецца праз alif + alif 
diacriticum = a, a галосны lol - праз камбінацыю waw + fatha = b. Графема 
za = z выкарыстоўваецца на працягу ўсяго тэксту для зычнага Izl. Графема 
sagir-i-пйп = -q не сустракасцца; з-за гэтага канцавы о насавы часта расчапля- 
ецца і запісваецца праз камбінацыю waw + fatha + пйп = -bn.

У рукапісе, як і ў іншых тэфсірах, даецца некалькі ўводных раздзелаў, якія 
паказваюць змест, аналагічны транслітараванаму тэксту, што быў прыведзены 
вышэй. У якасці тэксту для параўнання з рукапісу М тут прыводзяцца толькі 
некалькі старонак з падрадковага перакладу першай і другой сур.

17.4.1. Узоры тэксту з рукапісу М

[арк. 5b] [M] [lb] (c.l) (1) rozdzal d chwale ksengi sedmi ajet'ew (2) w ime boga 
laskawego miloserdnego (3) [2b] najlepSa chwala bogit’ pSeprbwadirbwi swatbw 
Idskawemii milbserdnl [miloserdnemu] krblbwi wlddci [3b] dnja sondnego tobe slu*a 
i klanem-se (4) tobe i bd cebe pbmbci iondam [4b] prowadz nas drdgd prawdziwo 
to drdgd ktbre Hi laskawci twoje i namesnici [5b] nad nimi laska twoje ne-biniles (5) 
strogosci nad nimi i ne-bili blbndoncimi i zwbdzdnlmi daj i nam tak (6)

[арк. 6a] [M] [lb] rozdzal b kurdne dwesce bsimdzesbnt ajet'ew (7) w ime boga 
laskawego i miloserdnego (8) [2b] aliw allah mint muchemmed lam gebrail ja bug 
wedbmi btb ta ksenga ne-mdS wbntpliwbsci w nej derekcijbn dla bbjaznikbw bbiich 
ktbre [3b] iiweiili zabbne (9) i stbjbn й nemaze i s-tegb [co] smi jim rizku nedali 
[4b] mne Ibfari i nine! bfdrUjbn i ktbre Uwerlli co zesldnb tobe i co (c.2) (1) zeslanb’

1 Ібрагім Канапацкі (нарадз. 1949) (гл. Думін / Канапацкі, 1993 і Канапацкі / Смолік, 2000) - 
прафесар гісторыі ў Беларускім дзяржаўным педагагічным універсітэце і віцэ-прэзідэнт бела- 
рускага татарскага аб’яднання «Аль-Кітаб» у Мінску. (Памёр у 2005 г. [заўв. перакл.].) 
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pded tobon [5b] і ostatnemu dasu priznawdjon takowo nacijo sdn [na] prawdziwaj 
drodze dd [6b] boga jich (2) i takowa nacije son oni wolnimi bd pewne panbilg 
bdpUsci giechi wdistk'e pewne on bug zbawicel dd giechow milbserdni (3) zapewne 
ci-ktUre newernikami sdn riiwnd to nad nimi [7b] choc jich strad choc i ne-strad oni 
ne Uweion pedenc (4) pdildiil biig nd serce jich [8b] i nd ustdch [udach] jich i nd 
bdech jich zeslona i did nich menka welka [sq] (5) z-lUdzej takon [takowe]

[арк 6b] [M] [lb] [co] rniiwdn weiimi рапй bogii i dnii powstanemu [i dasu 
ostatnemu] ale oni ne-son weroncimi ddU[k']iwdjon (6) pana boga [2b] i tich ktore 
Uwedili ale ne odukajon tilko sami sebe i diidi jich i ne-wedzon cd za kon[e]c jich 
bd w ser- (7) -each jich [3b] choroba newerndsc prispori jim panbilg chorobi i 
newernosci [i] did nich menka gorkd i palonca a to [za to] cd stall klamliwemi a 
k'edi s[e] [8] rekid [4b] jim ne-zwodzee-se lotrowstwdm nd zemi miiwili pewne mi 
jestesmi statednemi ale wedz [i] muchemmed de oni (9) sdn oto lotrowe i zwodziceli 
[5b] ale tilko ne-wedzon sami dd sebe ale k'edi iekld [rekli] jim abi bill weroncimi 
jako weion liidzi miiwili di i-mi [mami] (c.3) (1) tak weric [6b] jako wero gliipci ale 
wedz i muchemmed o tim de pewne oni sami sdn gliipemi ale tilko ne-wedzon sami dd 
sebe a k'edi s[e] zejdon (2) s-timi [7b] ktore sdn wernemi milwdn [mi weroncimi sq 
a k'edi] nd ds[d]b[n]dsc pdiddn dd swdjich rodzicow [zwodzidzelow] muwo pewne 
mi [z wami pewne tilko mi] z nich [8b] sedzoncimi [didzoncimi] (3) sdn ale panbilg 
ddwerilje jich [im] i pSicongne jich w blondze [ich] oni sobe radi ne-dadzon za 
glUpstwdm [ich] tako[we] nacije [sq]

[арк. 7a] [M] [lb] ktilre (4) kiipili blond za prawdziwe [droge] ftwedi ne-pddlb w 
zisklul kUpestwo jich i ne-stali prawdziwaj drogi najdzonemi [2b] podobenstwd 
(5) jich jako podobenstwo [tich] ktilre palili kdlo sebe dgen a gdi se/nl aswecilo 
kolo nich [3b] zgasil panbilg swatlbsc jich (6) i zostawil jich w cemnotach [4b] 
abi ne-widzeli glHch[e] b/i/ez jenzik'e slepe jiid oni ne-nawrUcdn sdn albo jako 
chmurd mdjonc (7) gwaltowni [dedg] z neba [5b] a w nej cemnosci gromi i регйпі 
i bliskawica di [!] Hdinil[i] paid jich [w] Udi jich [od] perUnow [6b] wistregajonci-se 
(8) smerci ale panbilg ogarnol mdcdn z newernikow cd zachce to Udini ten Upddne 
wperilni (9) i vi’ bliskawica [wnet upadnq peruni i bliskawici] ipd[r]we jim zrok/uw/ 
odu jich [7b] za koidim oswecennem bliskawici chodzon swatldfscq] w tej [w tej 
swatlosci] d k'edi cemno stalo nad nimi stall w zadUmenu a k'edi chcal panbilg dd 
[8b] jolbi (c.4) (1) slich Udu jich i wzrok/ul odu jich zapewne panbilg nd wdistk'e 
iedi wdechmbcni i liidzi sluice

[арк. 7b] [M] [lb] i klanajce-se (2) bogii wddemu ktHristwoiil was i tich ktilrepded 
wami mineli azali-wi bojaznikami bdiimi zostanon-se [zostanece] ten bug cd Udinil 
[2b] dla was (3) zeme rospostarl [dla medkana] i nebosa sklepil i iifindbwdl i spiidda 
z neba woda i wiwodzi wodon ten dd [3b] owocow (4) poditak warn pdeto ne-dince 
wi pdnU bogii’ spolednich towaridew zladde wedzbnc o tim [a] jesli hendzece (5) 
[4b] й wdntpennii’ dd tego cd zeslali pismo nd slUge nadego prijsea [prinesce ie] 
wi z-surejem cd bil podobnij i priwesce [prosce] widzoncich prorokow i bdlwanow



500 • РУКАПІСЫ

( 6) swbjich [5b] bpriib pana bbgd jebeli wi son prawdziwemi a jebeli wi ne-bendzece 
binic tegb i ja warn nic ne-benda bind nic zlegb pbetb bbjce-se [6b] bgna (7) ktHregb 
pbdpalajbn liidzmi i kamenmi sarbanlnii co nagotowdna dla newernikow i zwestuj 
[7b] tich ktiire iiwebili i Ubink'e binbn (8) statebne dbbbe prawdziwe dla nich son 
raj[e] ceknon pbdle jich [spod nich] rek'i [8b] wbistk’ich pbbiwdc majon z nich (9) 
od bwbcbw pbbitk'i pbwedzb btb te ktiire pbbiwalismi pied tint

[арк. 8a] [M] [lb] i dano to jednd driigemii pbdbbnb i dla nich w tich rdjech (c.5) 
(1) son [pariste] towaristwa bistb i dni w tich rdjech webnimi zostano [2b] zapewne 
panbiig ne-wstidaljel-se dac podobenstwo nemrudow i fere'bnew i kamdrami i 
muchami (2) jdkb karal Hid [prez] podnesenne lask'i must proroka [a ci] ktiire lei/ 
[3b] Hwerili bendo wedzec be to podobenstwo citda prdwdziwa od bbgd jich [a ci zas] 
ktiire newernikdmi son (3) reknb begb [se] [4b] chcdlbpanii bogil timpodobenstwam 
dawac pbiklad sprdw[a]dzi tim wele i nd prawdziwe [naprowadzi] na dbbbe tim wele 
ne-sprawadz tim (4) [5b] tilko Ibtrbf i newernikow tich ktiire lamajbn pbikazanne 
bbbbe pb pSejscu [prijencu] jego slbwd i wiraziwSi (5) [6b] wirucajon to cd pbikazal 
panbiig jim abi zlbnbbne bili i webili w prbrbk'i die dni zwadzicelami nd zemi takowe 
naeije dni zwadzicelami nd zimi takowe naeije dni son [7b] Skbdnikami sobe (6) jak'e 
son newernbsc [jak'e newerenstwa] binice рапй bobu wSak bilisce Umdrtwbne son 
[martwq zemq] i Hwebil [obiwil] was rdsbn [duSq] [i po tim umori was] a [8b] pd 
tim bbiwi was wSistk'ich pd tim do negb (7) powriiedn-se bn jest ktHri stwdbil dla was 
to co jest w zemi

[арк. 8b] [M] [lb] wbistkb pd tim mbe jego pbdnbsla se do neba (8) i spbrbndzil 
sidim nebos i on jest wSistk'ich rebej wedzbnci [2b] wspomni i muchemmed k'edi 
miiwil panbiig twoje anoldwe [twoj anolom] zapewne [ja] (9) jesteni binicel nd zemi 
namesnikalmil miiwil i cd ti (iniSna nej to cd [3b] zwodzic bendze nd nej i rozleje kref 
i mi chwalemi (c.6) (1) cebe chwalon jak nalebi son [nalebitq] i bpHS£d[c] [obiscac] 
cebe serpa [serca] bendzem bd spolebnikow [rekl] [4b] zapewne ja wadomSi to 
cd wi ne-mbbece [wedzec] (2) i nd’Hbil flbwekd imbn wbistk'egb stwbbene [a] pb 
tim perbzbntbwdl [prezentowalj /п/ich [5b] anblbm i miiwil jim dajee mi wedzec 
kabdego (3) imbnami [oto] tegb stwbbenja jebeli wiprawdziwe wedzece miiwi-li (istij 
chwalebni naS bbbe [6b] ne-nidmi na’iik'i tdk'ej (4) tilko co ti nas na’Hbil zapewne 
ti jesteb wjddbmi mbndri wladce miiwil i blbwebe daj jim wedzec imb [7b] nami 
jich a gdi jim pbbel imenbwac (5) imbnami [ich] panbiig miiwil abrem [abo-m] ja 
ne-miiwil warn pewne ja wedomij skritich tajemnlc nebesk'ich [8b] i zemsk'ich (6) 
i wadbmbij ja co jawne f inice i co wi tdjemnb binece wspomni i muchemmed k'edi 
beklismi da anblaw’

[арк. 9a] [M] [lb] Ubince segde wSistk'e (1) addmbwi i to Uklanili-se tilko zwbdzecel 
Saten Ucekl ne-wklbnil-se ipbwelibal sdm sebe i zdstal newernikdm [2b] i miiwilismi 
i blbwebe (8) mebkaj ti i bona twbja w rajU a jedzee z-negb hbjne gdze sbb[e] chcece 
to priblibajce-se (9) [3b] btb do tegb dbewa tilko ne-pribliba[j]ce-se bb stanece 
s-kriwdnikdmi sami sebe sprbwadzil [i zwodl] jich Setan i bdstb- (c.7) (1) -mpil 
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od pri [4b] kezanne boiiego cd jim panbug prikazel i wigndlismi jich bd tego cd 
tarn w rajii i miiwilismi wstbmpce nd dol (2) z nego wSistk'e ojUi [i won ie i powe] 
jedno jednemu neprijacelem i did was nd zemi [5b] meikanne i zabawace-se di do 
dasu Heed i prijol addm od nega slowa kttire tibia- (3) -gal to jest [la ilahe ilia llah 
muchemmedun resulu llah] i dal [6b] kajeta nd nego on zapewne kajeta primojonci 
miloserdni miiwilismi potwor [powtorne] s-twojich [wstompce] konedne z-rajii 
wSistk'e (4) jesli warn pridze i wele [ode mne] Ukai [rozkaz] prawdziwaj drogi [7b] 
a kto se tidal te drogo i bendze s-twojich [ne bendze strachu nad nimi] i ne-bendze 
jim frastinku i ci (5) kttire ne-bendo’ weiic [8b] i pofalStijon ksengi moje takowe 
naeije tibiwajon [obiwatelmi] pewne pek'elnimi dni tarn zasta- (6) -non nd wek'i 
i sinowe izra elsk'ich

[арк. 9b] [M] [lb] w[s]powmnice laska Ikon/ mojon kttire laska i poiitk'i tidinilem 
nad wdmi i peinice cd smi pSiiekli pelnic (1) i ja tei spelnam co-m-lnel prikezal 
warn bd jestesmi [2b] [i ode mne bojee-se] i werce tereznejSemii zeslanti kuranti’ 
potwerdzdjonci waSe ksengi t’ewrit' (8) i ne-bondzee pdchwaldncimi podontk'em 
newernimi kuranu i [3b] muchemniedu dtijee [ne-Sacujce] ksengi moje z/n/a cene 
malon i od[e] mne (9) bojee-se i ne-pokriwajee prawd’i klamstwdm [4b] i ne-tojee 
[tajee] prdwdi o tim wedzonc ie muchemmed prdrok’em (c.8) (1) i wstawajee do 
nemazti’ i oddawajee zek'at'i i dzesencina i klanajce-se [5b] s-klallanejoncimi 
prikeztijee Itizem k-dobremu i zd- (2) -pominace samich sebe a zlaSde ditace [6b] 
ksengi t’ewrit' di-ne-moiece sdbe poroziimec prosemi [prosce] o pomoc boga 
(3) s-postam i z-namdzem bd to poktita welka [ce]nSkd tilkd necenSka bogo [7b] 
bojoncim tim kttire nadzejon-se [ie oni majq stac] pred bogem jich (4) i ont do nego 
se/п/ wrticic mdjon sin[i] [8b] izra elsk'e wspomnice laska [mojq ktorqj tidinil (5) 
nad nimi [wami] ja was powelbel nd swece boj

[арк. 10a] [M] [ lb] ce-se tego dnjd ie ne odktipiS duSi [od duSi] (6) nidim i ne-prime 
on [od] waspSidini i ne-wezme od was oktip[u] [2b] i ne-bendon dni mec (7) pomoco 
[pomoci] i rattinku pripomnice sdbe i uwolnilam [was] od Itidzejfere'onowich mtif 
dowali [mordowali] was zlimi [3b] tidinkami [menkami] i rzneli [i] (8) ddwali sini 
waSe a Hwili dzejdenta waSe d w tim warn bila poktita nawedze- (9) -ne od boga 
waSego [4b] welk'e nawedzene wspomnice k'edi rozlondennem [rozlondilem] did 
was mtiwe [more] i wizwolilem was [a] titopilem Itidfere'onaw

17. Альфуркап
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17.5. Рукапіс кітаба К

Рукапіс К - гэта манускрыпт кітаба з Брытанскага музея ў Лондане, які заін- 
вентарызаваны пад шыфрам OR13.020.

У рукапісе К няма калафона са звесткамі пра стварэнне рукапісу. Аднак на 
падставе арфаграфіі і графічных асаблівасцей як час узнікнення манускрыпта 
можна прыняць пачатак XIX ст.

Мэрэдыт-Оўэнс і Надсан (1970) у рамках свайго агульнага выкладу пісь- 
менства “літоўскіх” татараў даюць наступнае апісанне манускрыпта кітаба 
OR13.020:

“The third manuscript also in the British Museum (numbered OR 13.020), is 
a Kitab. This book measures 30 x 19 cm. and contains 125 folios, which have 
been recently numbered consecutively in pencil. At least one leaf is missing 
after both folio 5 and folio 96, as are all the leaves after folio 125. There is no 
indication as to the date when the manuscript wras written. The watermark on the 
paper is a twoheaded eagle. Its exact parallel is not found in any of the current 
catalogues of watermarks which have been consulted, but closely resembles other 
watermarks on paper widely used in Byelorussia in the 18th century. The writer 
also uses separate symbols for O und U. One can therefore tentatively assume 
that the book was written at the end of the 18th or the beginning of the 19th 
century. The language of the Kitab is Byelorussian and displays characteristics 
of the south-western dialects. There are a few Turkish texts with interlinear (or 
consecutive) translations into Byelorussian, and Arabic is used mainly in the 
Koranic quotations. These are always indicated by a line drawn over them, and 
followed by a translation. Strictly speaking, there are no Polish texts, but some 
twenty pages are written in a mixture of Polish and Byelorussian. This is true 
even of the treatise on propitious and impropitious days, supposedly translated 
directly from Turkish into Polish (f. 121r.). Numerous notes in the margins serve 
as titles to various chapters, and summarise the main trend of the argument. The 
whole book was evidently compiled by the same person”1.

Выклад Мэрэдыт-Оўэнс i Надсана завяршаецца дэталёвым змястоўным аналі- 
зам кітаба, а таксама некалькімі транслітараванымі фрагментамі.

Шырын Акінэр (1973) апублікавала спіс арыенталізмаў, якія знаходзяцца 
ў кітабе К. Ён ахоплівае 320 лексем і дапаўняецца этымалагічнымі дадзены- 
мі, кароткімі вытрымкамі з тэксту і параўнаннем з гласарыем арыенталізмаў, 
распаўсюджаных у пісьменстве “літоўскіх” татараў, які склаў Алі Варановіч 
(1935)2. Шырын Акінэр таксама належыць артыкул (1978), у якім аналізуюцца 
запазычаныя арыенталізмы рукапісу К і характэрныя сінтаксічныя структуры, 

1 Meredith-Owens / Nadson (1970), р. 160-161.
- Ali Woronowicz, “Szcz^tki j^zykowe Tatarow litewskich”, Rocznik Tatarski, t. 2, Zamosc. 1935; 

p. 351-366.
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у якіх яны ўжываюцца. Артыкул змяшчае некалькі кароткіх транслітараваных 
узораў тэксту. Аб’ёмістая дысертацыя Шырын Акінэр (1980) пра рэлігійную 
лексіку кітаба OR 13.020, на жаль, не апублікаваная.

Кітаб К пачынаецца генеалагічнымі табліцамі паходжання прарокаў і іма- 
маў. Пасля гэтага ідзе экзэгетычны разгляд суры 36 (сура Ясін), якая ў мусуль- 
ман наогул займае адметнае месца і лічыцца “літоўскімі” татарамі “сэрцам” 
Карана. Да яе прымыкаюць некалькі розных трактатаў эсхаталагічнага харак- 
тару. Важнае становішча займаюць розныя працяглыя павучальныя тэксты, 
якія змяшчаюць рэлігійнае вучэнне, рытуалы і цырымоніі, а таксама мараль- 
ныя нормы паводзін Важную частку тэксту складаюць павучальныя легенды 
пра Мухамада, Марыю, Ісуса. Эзру і іншых прарокаў і асоб з ісламскага рэ- 
лігійнага кола.

У цэнтры кітаба К знаходзіцца турэцкая Мірадж-легенда (Мі'rag-name), 
якая суправаджаецца падрадковым беларускім перакладам і ахоплівае роўна 
40 старонак манускрыпта. Гэтая Мірадж-легенда была шырока распаўсюджа- 
ная ў кітабах татараў Вялікага Княства Літоўскага. Беларускі тэкст перакладу 
з манускрыпта К тэкстуальна ідэнтычны беларускаму тэксту Мірадж-легенды 
іншага кітаба, які апублікаваў Станкевіч (1934) у часопісе Slavia3.

Следам за Мірадж-легендай ідуць розныя тэксты выхаваўча-павучальнага 
характару, а таксама раздзел пра падзел Карана4 і тлумачэнне сноў.

Лонданскі кітаб OR13.020 з’яўляецца тыповым прадстаўніком катэгорыі 
кітабаў. Захаваліся некаторыя манускрыпты з аналагічным зместам. Адноль- 
кавыя тэксты часта знаходзяцца ў ідэнтычнай паслядоўнасці, паўтараючыся ў 
розных рукапісах. Важнымі ў дачыненні да Карана і тэфсіраў з’яўляюцца перш 
за ўсё тэксты пра рэлігійнае вучэнне і выклад маральных нормаў у першай 
частцы рукапісу, таму што яны змяшчаюць шматлікія арабскія каранічныя цы- 
таты, якія суправаджаюцца беларускім перакладам5.

Моўная аснова кітаба К беларуская. Таксама ў пасажах з польскай афар- 
боўкай о-насавы ў канцы слова не пазначаецца асобна праз sagir-i-пйп = -ц. 
Галосны /о/ і /й/ на пісьме адрозніваюцца праз выкарыстанне камбінацыі 
waw + fatha = д. Для напісання галоснага/а/ ўжываецца выключна камбінацыя 
alif + alif diacriricum = а. Графема ‘ayn = ' часта выкарыстоўваецца побач 
з alif у якасці mater lectionis для галосных на пачатку слова. Зычны Izl запісва- 
ецца ў пераважнай большасці праз графему za - z; ужыванне графемы dad = z, 
наадварот, рэдкае. На падставе гэтай графічнай карціны ўзнікненне рукапісу 
безумоўна можна аднесці да XIX ст.

3 Параўн. »> 17.5.1.7.
4 Раздзел пра падзел Карана і колькасць сур, вершаў і літар у Каране знаходзіцца ў кітабе 

К на арк. 122b 12 - 123а6 і тэкстуальна дакладна супадае з уводньім раздзелам рукапісу L на 
арк. 2а8 - 2Ы6. У абодвух тэкстах у пераліку прапушчана літара тіт = т. Параўн. таксама 
Flugel (1856).

5 Гл. »> 4. Каранічныя цытаты ў кітабах.
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17.5.1. Узоры тэксту з рукапісу К

На наступных старонках транслітараваныя тэксты з лонданскага кітаба 
OR 13.020 былі выбраны такім чынам, каб яны не перасякаліся з тэкстамі, пры- 
ведзенымі ў іншых даследчыкаў, а дапаўнялі іх6.

17.5.1.1. Экзэгеза суры Ясін (сура 36)

К(7а) {bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi}7 w ime boga laskawegd miloserdnego 
chwala panu bogu ktorij zeslal nd sliigd swegb ksenge kuran powainij i 
mondrij i й^іпіі jego poselstwa i powelbil go barzdb i zmbcnil go й modlitwach 
i w ziwanu prorobenstwa i z-jasnim dowodam dawnim i rekl nd nego panbog {ya 
sin wa-l-qur’ani 1-hakim inna-ka la-mina 1-mursalin ‘ala siratin mustaqim}8 
jd sin4 ime muchemmed proroka kuran jernu danij w ktdrim sprawUje-se ward 
muselmanska pewne ti muchemmed prorbk jest stojonci w drodze prdwdziwoj 
powelbene jest' nad tobd zupelne uwerene ‘й jedinego boga takie i sechdbejowe'0 
jego jest й prdwdziwaj drodze do dnd sudnego Suk'ur" we-sipas12 (ensc chwala 
nezlibond temu stwaricelu cd addmsk'e liidzi nd inke strand13 powelbil jak u kurane 
pike {wa-la-qad qaddamna ban! adama}'4 pewne pbwelbilem liidzi addmsk'e 
a medzi liidzmi pdwelbilem jako dijamentd Wire go muchemmeda prdroka i 
wbinilem jego panem i pebentdrem wSitk'ich prorokow K(7b) ktiiremu zeslalem 
ksenge kuran {al-hamdu li-llahi anzala ‘ala ‘abdi-hi l-kitaba}15 chwala panu 
bogu cd zeslal sliidze swemu ksenge kuran ‘a w kurane jego proroctwa stwardzil 
timi slowi {inna-ka la-mina 1-mursalina}16 ie jestes-tiprdrdk'em i poslem mojim 
prawdziwim ja-sin siirej proroctwo jego dzndjmiijd bd jest niitr kuranowij ja-sin 

6 Транслітараваныя ўзоры тэксту з кітаба Брытанскага музея знаходзяцца таксама ў Акінэр 
(Akiner (1978), р. 240 f.), Мэрэдыт-Оўэнс і Надсана (Meredith-Owens /Nadson( 1970), р. 174-176), 
Сутэра (Suter (1993)). У неапублікаванай дысертацыі Шырын Акінэр (1980) прыведзена некаль- 
кі вялікіх узораў тэксту ў лацінскай транслітарацыі. Акінэр таксама спрабуе ідэнтыфікаваць 
магчымыя арыентальныя крыніцы тэкстаў.

' Ap. Ы-smi llahi r-rahmani r-rahimi = У імя Алага, Міласцівага, Міласэрнага.
8 Q(36:2-5): “Ясін. [Клянуся] мудрым Каранам. Ты, сапраўды, адзін з пасланнікаў (Алага) на 

прамым шляху”.
’ Ap. Ya’ Sin = назва суры 36 (гэта “адасобленыя літары” ya = у і sin = 5, якія не маюць зна- 

чэння).
10 Ap. sahabi = таварыш прарока.
11 Ap. Sukr = удзячнасць.
12 Перс. sepas = усхваленне, удзячнасць.
13 Гэта, верагодна, трэба чытаць хутчэй як польскае stworzenie (стварэнне).
14 Ap. wa-la-qad qaddamna bani adama = I Мы ўжо аддалі перавагу роду чалавечаму.
15 Ap. al-hamdu li-llahi [Uadi] anzala ‘ala ‘abdi-hi l-kitaba = Хвала Алагу, [які] паслаў рабу 

Свайму Кнігу.
16 Q(36:3): “Ты сапраўды адзін з пасланнікаў (Алага)”.
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jak ргдгдк muwil {inna li-kulli say’in qalbun wa-qalbu 1-qur’ani ya-sin}17 u 
kaidej redi jest niitr i serca a w kurane niitr i serca ja-sin siirej.

17.5.1.2. Пра эзатэрычны свет

K(15b2) u t'efsiru™ k'ebiru'9 muwi u swece tajemnim zemla i neba i hori more ‘arS20 
k'urs1' sloncd mesdnc (3) jest'bb hetij swetprociw tamtaho sweta jak krdpldpreciwku 
mora i s-prorock'ich (4) sechabejaw22 adzin umerprarok klanew-se genaz23 nemaz2^ 
pa genazejii25 da mdhili Sow i scha- (5) -waw i da domu priSow ‘ejSa26 laska bode 
nad nej prdciw praroka ‘ustala r[u]kami [ij pa tachji22 i pa su- (6) -kni prarockaj 
pahladzila i mowila siikni twaje ad-dadgu mokrije dzis dddgu ne-bilo prarok (7) 
paznaw Sto ajSd tajemnij dodg widzila mowil i ‘ajda halawu dim prikrila muwila 
twajej (8) tachjeju muwil dla tahd ad adej zapun utwariw-se de widziS tajemnij dodg 
nd tamtim (9) swece dodg jest ablok'i. ..

17.5.1.3. Легенда пра Эзру

K(26b 19) chik'ajet'28 (20) uzejir29 prarok adnaho dna ja jechaw nd ‘dsle udSewSi da 
adnaho pustoha sela (21) й awlew wacht3' tarn chati piistije pardzwalawali-se ludzi 
pamerlije bidld pdzdichali (22) kosci pasiichlije leldc ‘uzejir wedle scani stdw ‘esld 
uwezaw sam u choladze sew (23) mew sweiich razinkaw rdzink'i i scor22 i chleba 
primeSaw najedna debi wistajala-se ‘e-sdni (24) paSow wihladajudi pustije ddmi 

17 Ap. inna li-kulli Say'in qalbun wa-qalbu l-qur'ani ya sin = “Сапраўды, усё мае сваё сэрца, a 
сэрца Карана Ясін.” Тут размова ідзе пра хадзіс (выказванне Прарока), які ў кітабе звычайна 
ўводзіцца словамі “Як сказаў Прарок ...” (jakprorok mywil...).

18 Ap. tafslr = тлу.мачэнне, экзэгеза, тлумачэнне Карана.
19 Ap. kabfr = вялікі.
20 Ap. ‘arS = трон.
21 Ap. kursi = крэсла, трон.
22 Ap. sahabi = таварыш прарока.
23 Ap. ginaza = пахаванне, пахавальная працэсія.
24 Перс. namaz = рытуальная малітва.
25 Ap. ginaza = пахаванне, пахавальная працэсія.
26 Ap. ‘A’iSa = Аіша (жонка Прарока).
27 Ap. taqiya = галаўны ўбор. Ар. гук qaf = Iql ператварыўся ў персідскім і цюркскім прачы- 

танні ў /hl, менавіта ў такім гучанні гэтае слова было перададзена татарам. Таму мы знаходзім у 
тэксце кітаба арфаграфію з графемай ha = ch замест qaf = к. Ідэнтыфікацыю гэтага слова як ар. 
tahiya = [белае] адзенне, якую дае Woronowicz (1935) ў сваім гласарыі, варта адхіліць.

28 Ap. hikaya = апавяданне, гісторыя.
29 Ap. ‘Uzayr = Эзра.
30 Ap. ogle = поўдзень, паўдзённая малітва.
31 Ap. waqt = час.
32 Бел. сцёр Is'cjor/ = 3 ас. адз. л. прошлага часу ад сцерці (рус стереть, польск. scierac)
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hnilije kosci apowzllje waiasi hladzew chadziw K(27al) dziwiw-se boiej mod i jehd 
razsudak mUwil {anna yuhyi hadihi llahi (!= llahu) ba‘da mawti-ha}33 kali azi- 
(2) -wic panboh hetije kosci pdbelelije to jest' moc stwaricela kali jich ‘eiiwic sko- 
(3) -rd pamisliw panboh ‘uzejiru duSu kezaw hide std hod ‘uzejir tarn leiaw ‘u-tich 
std (4) haddch meii sinami azra’ilsk'imi mnoha redej staid roznica stala a laden 
‘a ‘uzejiru (5) ne-weddw hdze jon pddzew-sa posle std hod panboh ‘uzejiru duSu 
adddw holds pri- (6) -Sow ad pana boha i ‘uzejiru mnoha ti-spaw muwil adzin dzen 
skora hlanuw abadw (7) Std slonca da dk’indeju3* berecca razumew Std jeSCe tdj 
dzen katbraho spac pa- (8) -laiiw-se rek adzin dzen spelne leiaw holds priSew ti-tiit 
std hot leiaw hlan nd (9) swaje patrdwi i nd napitak widzew Std ni-zmemla-sa jak 
dzis zrobeni rdzink'i iz-chleba- (10) -m holds priSow hlan nd ‘esla hlanuw widzew 
hnilij leiic kosci pahnlll waiasi (11) apowzlija ad pana boha holds priSew i bidla 
‘ustan za wolaj boiej hetije (12) hnilije kosci pdriiSili-se й ddnd mejsca zebrdli-se 
i ziSli-se kainij Slunak nd mejsca (13) swaje zebrdli-se kosci masem wipelnili-Se duSa 
‘uwaSld ustaw i tchnuw ‘uzejir tiiju (14) moc boiejii widzebi paznaw Std panboh u 
kainej redi mbcni jest {‘ilniu 1-yaqina} (15) {wardum ‘ayni 1-yaqini}35 prendkd 
paznajecca36 na'Uku mhneju31 stane hatowa ‘uzejir uSSew (16) nd asla i da domu 
pajechaw widzew Std sini jehd iz-belimi barodami a sam iz-bornaj barodo- (17) -j a 
hetdj histdriji jawnbsc jest' ie panboh dna siidndhd martwich aiiwic mocen jest.

17.5.1.4. Пра гасціннасць

K(38bl3) bab38 {wa-bni (!= wa-bnu) s-sablli}39 a sinu (14) padaroinamu bUdz 
rad hascu й damn swajorn rad bildz jehd widzec Sanuj {man} (15) {kana yu’minu 
bi-bahi wa-l-yawmi 1-ahiri fa-I-yukarrim da‘ifan (!= dayfan)}40 chtb-bi mew й 
dome swajorn hosca (16) rad widec Sanowdw panboh tdkowich liidzej ‘u-rdji u Idsce 

33 Q(2:259): “Або як той, які праходзіў каля паселішча, а яно ляжыць у руінах. Ён сказаў: Як 
ажывіць гэта Алаг пасля яго смерці?” I умярцвіў яго Алаг на сто год, потым ажывіў [і] сказаў: 
"Колькі ты знаходзіўся [у такім стане]?” Ён сказаў: “Я знаходзіўся дзень або частку дня”. Ён 
(Алаг) сказаў: “He, ты знаходзіўся сто год. Паглядзі на свае ежу і пітво. Яны не сапсаваліся. 
I паглядзі на свайго асла. I, каб Нам зрабіць цябе знакам для людзей, паглядзі на косці. Як Мы 
іх падымаем, потым пакрываем мясам” I калі яму зрабілася ясна, ён сказаў: “Я ведаю, што Алаг 
усемагутны.”

34 Цюрк. ikindi = час пасляпаўдзённай малітвы.
35 Ар. / цюрк. ‘ilniu l-yaqin-a vardurn ‘ayni lyaqini = Сапраўнага ведання дасягнуў я сапраўд- 

нымі вачыма.
36 Замест paznajecca (рэфлексіў) часам хутчэй належыць чытаць paznajece (пазнаеце).
37 Паводле іншага манускрыпта належыць чытаць mhnenu. Словазлучэнне азначае ‘хутка’, 

‘імгненна’. Параўн.: “На вокамгненні = В мгновенне ока” (Санько (1991), с. 55).
38 Ар. bab = раздзел, вароты.
39 Ар. ibnu s-sabili = (літар.) сын дарогі, падарожнік.
40 Ар. man kana yu’minu bi-llahi wa-l-yawmi l-ahiri fa-l-yukarrim dayfan = той, хто верыць 

y Алага i ў апошні дзень, няхай ён ушануе госця.



РУКАПІС КІТАБА К • 507

swajej botej rad jim (17) budze widzec i jich Sandwac {akramu d-dayfu (!= akrimi 
d-dayfa) wa-law kana kafiran}41 Sanuj hosca chdcbi (18) biw k'afirinn. . .43

17.5.1.5. 3 катэхізіса

K(51a20) bab (21) {hada kitab saritu 1-islam her mu’min}44 (22) {bi-smi 
llahi r-rahmani r-rahimi}45 K(51b) (1) {al-hamdu li-llahi rabbi l-‘alamina 
r-rahmani r-rahimi wa-s-salatu ‘ala rasuli-hi muhammadin wa-ali-hi a-} (2) 
{-gma'ina}46 chwala bohu stworci ‘asminaccaci t'iseidej swatow stwariw- (3) -Si 
laska i milosc 'ubiniwSi nad prarok'em muchemmedam i nad ‘Usimi swetimi (4) pre 
to chtokolwek budubi musulmaninam wedaj i znaj Sto za sposob i (5) prikldd da 
weri musulmansk'ej kainij musulmanin znaj i wedaj jak pitac ta- (6) -k adkazac 
kali chto spitaje ci-musuhnanin ti-jest mow tdk {al-hamdu li-llahi}47 (7) chwala 
bohu jestem musulmaninam kali skate {al-hamdu li-llahi} wiklad Sto jest (8) mow 
pana boha znac i wspaminac jemii chwalu pdwinen ‘addawac (9) kali spitaje boha 
bi-znajeS ti-mow znaju kali skate pad dm znajeS (10) ti-mow bistij boh ni-dd kohd 
boha prikladac rawnawdc ne-majuc (11) bohu rdwni ne-maS w tadnaj paznacce 
statebnij ‘ad maltenstwa i (12) ratena ‘ad sindw ‘ad dab ok ‘ad ‘usoho (istij kali 
spitdjuc (13) bijho ti narodu ti-mow adam praroka jeho milosci jestem narodu (14) 
kali spitajiic bijho ti ludu ti-mow niich prarbke  ̂jestem ludu ka- (15) -li spitdjuc tijhd 
ti zakonu ti-mow ibrahim^ praroke jeho mild- (16) -sci jestem zakonu kali spitajiic 
(ijho ti ummet'u50 ti-mow muchemmed (17) mustefa51 milosnika boteho jestem jd jeho 
ummet'u kali spitajiic (18) Cijej ti nd'Hk'i ti-mow imama52 welikaho ‘djca chenifeja52 

41 Ap. akrimi d-dayfa wa-law kana kafiran = ушануй госця, нават калі ён нявернік!
42 Ap. kafir = той, хто не верыць, нявернік.
43 Параўн. тэкст, іранслітараваны з другога кітаба Шынкевічам (Szynkiewicz (1932), р. 192 193).
44 Ар. / цюрк. hada kitah Sarit al-islani her mu’min = Гэта кніга “Sant al-islam” (для) кожнага 

верніка. Гэтае рэлігійнае вучэнне па характары і стылі ідэнтычна, напр., друкаваным татарскім 
катэхізмам, якія яшчэ сёння выкарыстоўваюцца ў Казані; напр., “Sarayt ді-ітап" = асновы веры.

45 Ap. hi-smi llahi r-rahmani r-rahimi = У імя Алага, Міласцівага і Міласэрнага!
46 Ap. al-hamduli-llahirabbil-'dlamlnar-rahmanir-rahimi wa-s-salatu ‘alarasuli-himuhammadin 

wa-ali-hi а^пга'іпа = Хвала Алагу, Уладару светаў, Міласціваму, Міласэрнаму, і добраславенне 
Прароку і ўсёй яго сям’і.

47 Ap. al-hamdu li-lldhi = Хвала Алагу.
48 Ap. Niih = Ной.
49 Ap. Ibrahim = Абрагам.
50 Ap. umma = супольнасць вернікаў.
51 Ap. mustafa = выбраны, выбраннік.
52 Ap. imam = імам, той, хто моліцца наперадзе.
53 Ap. Abu Hanifa = Абу Ханіфа аль-Нуман ібн Сабіт (пам. 150 / 767), тэолаг з горада Куфа 

ў Іраку. Абу Ханіфа - заснавальнік прававой школы ханафія (ashab al-ra'y). Ханафія была афі- 
цыйнай прававой школай Асманаў. Мурані (Muranyi (1987), р. 312) заўважае: “У Асманскай 
імперыі ханафія лічылася прызнанай Стамбулам прававой школай і дзякуючы гэтаму на той час 
яна перажывала значны ўздым; хаця гэта ўжо не было духоўным росквітам. На загад султана 
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k’Hfejskahd54 (19) sind sdbitowahd55 jestem nd'Hk'i laska boia nad nim kali spitajH- 
(20) -c ‘u-cebe ‘usich na'Hk kolke ti-mdw detiri perSaje K(52al) na'Hke imama 
welikaho ‘ajca chenifeja k'Hfijskaho prawdziwaj weri (2) musulmansk'ej imam 
‘Hsieh na‘Hk jon jest ‘a driihaje na'Hke (3) imama ddfi'i-6 ‘a treeija na‘Hka imama 
malik'e5'1 dwartaje na‘Hke imama achmedd^ (4) chenbelija59 detiri imami laska 
bohd ‘adzinaho nad nimi ‘Hsimi detiroch (5) na‘Hk prdwdziwich jest kali spitajHc 
imam abii chenife60 na‘Hk'i (6) ‘ad kaho ‘udiw-se ti-mdw ‘ad imama chemeli6' kali 
spitajHc imam chemali (7) ad kaho ‘udiw-se ti-mow ad imama ‘dlekamaa ‘udiw-se 
kali spitajuc ima- (8) -m ‘elekam ‘ad kaho ‘udiw-se ti-mow ‘ad imama ibrdhima63 
‘udiw-se kali (9) spitajHc imam ibrahim ‘ad kaho ‘udiw-se ti-mdw ad imama ‘ebdu 
llahM (10) ‘udiw-se kali spitajHc imam ‘ebdu llah ‘ad kaho ‘udiw-se ti-mow ad sind 
(11) me^Hdowdho65 ‘udiw-se kali spitajuc sin mes‘Hdbw ‘ad kaho ‘udiw-se (12) 
ti-mow ‘ad muchemmed^ praroke jehd mildsci ‘udiw-se kali spitajuc muchemmed 
(13) ad kaho ‘udiw-se ti-mow ad ibrahinf praroke ‘udiw-se kali spitajuc ibra- (14) 
-him ‘ad kaho ‘udiw-se ti-mdw ‘ad nuch№ praroka jehd mildsci ‘udiw-se (15) kali 
spitajuc nHch ‘ad kaho ‘udiw-se ti-mdw ‘ad Sit™ praroka ‘udiw-se (16) kali spitajHc 
Sit' ‘dd kaho ‘udiw-se ti-mdw ‘ad adam praroka ‘udiw-se (17) kali spitajHc addm 
‘ad kaho ‘udiw-se ti-mdw ‘ad gebra ild‘° jehd mild- (18) -sci ‘udiw-se kali spitajuc 

Сулеймана I (правіў 927 974 / 1520-1566) знакаміты вучоны-правазнаўца ca Стамбула, Бурга- 
надзін Ібрагім ібн Мухамад аль-Халябі (пам. 956 / 1549), склаў збор найважнейшых ханафіцкіх 
твораў, які пад назвай Multaqa al-ahhur атрымаў шырокае распаўсюджанне як асноўная права- 
вая кніга Асманскай імперыі.

54 Ар. Кй/а = горад Куфа ў Іраку.
55 Ар. Tahit = Сабіт (літар. устойлівы) (імя ўласнае).
56 Ар. a$-§afi'i = Аш-Шафі’і (пам. 204 / 820) (заснавальнік прававой школы шафі'ія).
57 Ар. Malik Ibn Anas = Малік ібн Анас (пам. 179 / 796) (заснавальнік прававой школы 

малікія).
58 Ар. Ahmad = Ахмад (імя ўласнае).
59 Ар. Ahmad Ibn Hanbal = Ахмад ібн Ханбаль (пам. 241 / 855) (заснавальнік прававой школы 

ханбалія).
60 Ар. Abil Hanifa = Абу Ханіфа (пам. 150 / 767) (імам).
61 Ар. НатаГі = І.мам Хамалі (імам).
62 Ар. ‘Alqama = Імам Алькама (імам).
63 Ар. Ibrahim = Ібрагім аль-Нахаі (пам. 96 /714) (імам).
м Ар. ‘Abd Allah = Магчыма, пад імем імама Абд Алага тут маецца на ўвазе сам Ібн Масуд, 

і пры пераліку ён быў памылкова прыняты як дзве розныя асобы.
65 Ар. Ibn Mas'ad = Абд Алаг ібн Масуд (пам. 32 / 652) быў сябра.м Прарока, чытальнікам Ка- 

рана і адным з першых мусульман. Ён павінен быў прыняць іслам адразу за Хадзіджай (жонкай 
Прарока) і Алі (стрыечным братам Прарока).

66 Ар. Muhammad = Мухамад (прарок).
67 Ар. Ibrahim = Абрагам (прарок).
68 Ар. NUh = Ной (прарок).
69 Ар. Sit = Сіф, сын Адама (прарок).
70 Ар. Gibra’il = Габрыэль.
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gebra’il 'dd kaho ‘udiw-se ti-mow 'a- (19) -d mek'a’ila1' ‘udiw-se kali spitajiic 
mek’ail ‘adkaho ‘udiw-se ti-mow a- (20) -d isrdfildn ‘udiw-se kali spitajiic israfil ‘ad 
kaho ‘udiw-se ti-mow K(52bl) 'ad ‘ezra'da™ ‘udiw-se kali spitajuc ‘ezrd’il adkaho 
'udiw-se ti-mow ta- (2) -k {rabbi l-‘alamina den galla galala-hu (!= galalu-hu)}74 
‘ad stwaricela pana bohd ketorij ‘asminaca- (3) -c t'isedej swatow stwariw ‘ad taho 
‘Udiw-se ‘on jest nad wiiSimi (4) wiiiij panboh wiSej jehd ni-kohd ne-mak {ka-ma 
qala llahu ta‘ala inna d-dina} (5) {‘inda llahi 1-islamu}75 jak panboh u kurane 
miiwi pewne medzi war ward ‘й-pdnd bohd nd- (6) -jlepkd musulmanska kali spitajiic 
musulmanin kto jest ti-kaii tak pana (7) boha raskazane prinawSi ‘ad ‘aploSnasci 
'uSelakaj wiscerehaci-se (8) treba kali spitajiic imdn16 Sto jest ti-mow ‘Uwerene 
‘u-pana boha ‘adzina- (9) -ho i w praroke muchemmeda i wso jehd raskazane 
Std panboh prez ‘enheli i (10) prez knihi i prez ‘Use prarok’i ‘aznajmiw iman nd 
tom swece pred panem (11) bohem pewnim swadk’em maje bic jezikam i nUtrdm 
pana boha ‘uspamindj (12) boieje adzinostwa znaj i wiznawaj posld muchemmeda 
praroka jehd milosci (13) prdwdziwe wer u muchemmedpraroke werce raju i peklu 
i sir at mdstu1’’ i wstdwa- (14) -nd z-martwich . .

17.5.1.6. Грэхападзенне Адама i Евы

K(73b 18) panboh ddamu rdskazaw ‘abi dd dzerawa (19) pSenidnaho ne-pribliiaw-se 
tebi ne-wtiwaw panboh rek {wa-la taqraba hadihi} (20) {s-sagarata}78 i adame 
ne-pribliidj-se dd taho dzerawa pSenidnaho i zwew jich (21) Sejtan19 ‘a boleho 
raskazu ‘epHscili i jeli s-taho dzerawa pienidna- (22) -ho ‘owuc naprod chdwum 
Sejtan zwew chewa izjewki da dddma miiwild K(74al) {ya adama inna rahmata 
llahi wasi‘atan (!= wasi‘atun)}81 i adame pewne jest laska pana boha nad nami 
Serd- (2) -kaje i ti jet potim adam chawi pasliichaw jew skora s-taho dzerawa 
owo- (3) -c izjeli ‘aboje dornije stall ‘і-'dbddili swoj ‘ustid ‘dtworili-se (4) jich ‘odi 
Sto nagije stdli i pdzSiwali lisce figowe 'i-'Uzldtili sard- (5) -dk'i {min waraqati

71 Ap. Mika'il = Mixain.
72 Ap. Israfil = Ісрафіл (архангел, які ў Дзень уваскрэсення будзе будзіць мёртвых сваёй трубой).
73 Ар. ‘Ігга’іі = Азраіл, анёл смерці.
74 Ар. / цюрк. rabbi 1-‘alamin den galla galalu-hH = Ад Уладара светаў, Высокага.
75 Ap. ka-ma qala llahu ta‘ala inna d-dina ‘inda llahi l-islamu = Як сказаў Алаг, няхай Ён будзе 

ўзвышаны: “Сапраўды, рэлігія Алага - іслам”.
76 Ар. ітап - вера,
77 Ap. sirat = (просты) шлях; бел. сырат мост = мост у той свет.
78 Q(2:35): “Мы сказалі: “Адам, пасяліся ты і твая жонка ў раі і ешце з яго з задавальненнем 

там, дзе хочаце. Але не набліжайцеся да гэтага дрэва. каб не зрабіліся вы злодзеямі”.
79 Ap. Saytan = шатан.
80 Ap. Hawa = Ева.
81 Ap. ya adama inna rahmata llahi wasi'atun = O Адам, міласць Алага вялікая / шырокая.
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1-gannati}82 iz listow rajsk'ich daw jim panboh ‘adzene i wihna- (6) -w jich iz-raju 
‘ad taho fasti fanok sluchac ne-mofe kali izbijaje i- (7) -s-prikezane bdiehd to jich 
slow sltichac ne-treba bo adam widzew Sto (8) zhrakiw twar jehd fornij staw dla tehd 
do raskazane bole ne-slU- (9) -chaw i nd tdje dzerawa hledzel preto panboh dla tehd 
twar mic ferzem^ (10) ‘ufiniw . . .

17.5.1.7. 3 пачатку Мірадж-легенды

K(86b 18) {hada dostane mi‘ rag bu dur}84 (19) {bi-smi 1 lah i r-rahmani r-rahimi}85 
(20b) naprod boie ime ‘uspaminajma milosc w nutrach swajich ‘ufundujem (21b) 
perkij ‘i-‘dstatnij ‘on jest weko’istij da kainej reCi mocnij nichto jemu nepodobnij 
jedinij jest K(87a) (lb) jekfe nifoha ne-bild stwariw sweti-j liidzi jeSCe da ludzej 
padobni-j ferej?6 stwariw zemlu i neba (2b) liidzi ‘i-‘enheli mesec slonca zwazdl 
i sem krot nebds zd razkazdnem mesec i slonca ‘Uzijdze (3b) ‘і-zdjdze rdzsudku jehd 
‘Use trimdjuc po tim mesec i slonca zwese parsUnu (4b) ddsc jemu roziim i milosc 
i wadomasc nd'Uke jest takie i twajapej selewat^1 (5b) praroku aj braceprarockam 
me‘ragum ddj wucha duki dobre milosc (6b) swdjej dnipomaf mH spomnem me‘rag 
prarock'ij kali ‘ufUjek (7b) rdda biidze ‘Usa duka miiwil ‘ebbasow sin™ tdje slbwa 
waddmosc daje prdrdk (8b) jemii sam prarok miiwil skafu Sto dzejdld-sa sin ‘ebasow 
wislUchaj (9b) mene ‘adklanew-se ‘U nodi jet'ci^ nemaz^ wiSew z-domii chadziw 
pdmalo’ K(87b) (lb) cemno bilo ‘bd swatlosci ne-widzeli kuri ne-pelt sabdk'i 
ne-brechdli doi§ iSow wecer (2b) wejew cemno bilo razumew Sto sudnij dzen nastaw 
meii sefa i merwa92 chadziw misled med jich (3b) stajaw ‘a zemli ‘a nebesach misliw 
mod boiej dziwowaw-se (4b) miiwilem fe to mocnij prawdziwi pan jak stwariw 
zemlU i nebosa nd pdwetru ‘U tom (5b) ‘Umisle spac nine zachdcela sin ‘ebasown 

82 Ap. nun waraqati l-gannati = з аркушаў райскіх.
83 Ap. fard = рэлігійны абавязак.
84 Цюрк. hada dostane mi'rag budur = Гэта Мірадж-легенда. (Ha наступных старонках 

[арк. K86b-K105b] у кітабе К прыводзіцца поўны тэкст турэцкай Мірадж-легенды з падрад- 
ковым перакладам на беларускую мову. У наступным фрагменце быў транслітараваны толькі 
беларускі пераклад. Параўн. транслітараваны беларускі тэкст ідэнтычнай Мірадж-легенды з ін- 
шага манускрыпта кітабаў Станкевіча (1934), с. 374 і далей.)

85 Ap. bi-smi lldhi r-rahmani r-rahimi = У імя Алага, Міласцівага і Міласэрнага!
86 Перс. peri = фея, дух, джын.
87 Ap. said (мн. л. salawat) = прывітанне-добраславенне.
88 Ap. mi'rag = узнясенне.
89 Ap. Ibn ‘Abbas = Абд Алаг ібн аль-Абас (пам. 68 / 686 г.); гл. »> 4. 4. Каранічныя цытаты 

ў кітабах.
90 Цюрк. yatsi = начная малітва, прыблізна да дзвюх гадзін пасля заходу сонца.
91 Перс. namaz = рытуальная малітва.
92 Ap. as-Safa wa-1-Marwa = Сафа і Марва - гэта два ўзгоркі каля Меккі, іх наведваюць пад 

час паломніцтва, пры гэтым адлегласць паміж гэтымі двума ўзгоркамі трэба прайсці сем разоў.
93 Ap. Ibn 'Abbas = Абд Алаг ібн аль-Абас (пам. 68 / 686 г.).
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wislUchaj tdje slowd рд tim ‘ddchnuw sa skord (6b) hlaniiw nd detiri starani detirbch 
‘enhelow ‘Uwidzew Uto to miiwi kainij ‘u-rukach pd chdrongwe dzeriic (7b) hetij 
‘Uwes swet ‘й-swdtlosci staw hetij swet napewniw-se swatloscej s-kanca ‘й kanec 
Mask (8b) paw nd haru nd kamenje z nebem rowni bill kaindje chorongew ‘u-pered 
priSow gebra’iP4 (9b) daw selam95 hlaniiw gebrailu ‘u-twar mesec slonca zdcmeld 
mesec i slonca (10b) zmenili parsunu swaju ‘ad zemli da neba ‘aperla se welidina 
jehd napisano jest pred nimi dwa satiri96 (11b) ne-maS inSego boga tilko allah ime 
jeho mocnaho blask bjec drUhdha satira jdwno ie muchemmed posel boiij . . .

17.5.1.8. Гісторыі пра Мекку, Медыну, неба i зямлю

K(109a7) bab97 chik'^jet'98 historija mek'k'e" (8) miiwic Sdesliwdje ‘й-pdnd boha 
ie ‘u-mene muchemmed prarok radziw se pd tim (9) mesta medine'00 miiwic dj 
mesta mek'k'eje ne-chwali-se ja jestem ‘й boha lepkdje (10) i SddsliwSaje zd cebe 
‘u-mene muchemmed prarok lelic i da sudnaho dna u mene (11) leiac biidze pd tim 
neba miiwic ja jestem ‘й-bdhd lepSdje zd zemlu lewch (12) mechfiizm ‘егк'й2 kur^m 
kelem'04 majstat boiij nd mne stajic i dzeriic (13) nd zemlu iz mene iduc ‘useldk’ije 
paiitk’i z-bdieho razkazane z mene nd zemlu (14) padajuc i iiwlajuc i wSeldk’ijplod 
z neba nd zemlu idze pd tim zemla (15) miiwic dj neba ne-chwali-se prawda jest nd 
tabe lewch mechfiiz ‘erS kiirs (16) kelem i majstat boiij nd tabe stajic i doig nd zemlu 
mne iz neba idze (17) i mene ‘diiwlaje i plod ddje 'ale tim neba ne-chwali-se panboh 
nds siidzic (18) ‘ale jestem ‘й-pdnd boha lepSdje zd cebe neba ‘u-mene muchemmed 
prarok milds- (19) -nik boiij leiic i sfidnij dzen slid boiij nd mne i sam boh z neba 
(20) nd zemlu zijdze i wsich siidzic biidze raj i pekla nd zemli stajaci biidze i pd- (21) 
-mi bohu paslUhii dinic buduc spaionije da raju pojduc ‘a hreSnije (22) da pekla 
panboh miiwi prawda.

17.5.1.9. Гісторыі пра набожнага

K(113b20) bab biw ‘adzin ‘abid105 bahamolca nenawdbnij i Sow da medici mima 
kerdmi daroha bila kardmarka swajej deladnici kezala tahd ‘abida ‘й swuj dom

94 Ap. (jibrail = Габрыэль.
95 Ap. salam = мір, прывітанне.
96 Ap. satr = радок.
97 Ap. bab = раздзел, вароты.
98 Ap. hikaya = апавяданне, гісторыя.
99 Ap. Makka = Мекка.
100 Ap. Madina = Медына.
101 Ap. al-lawh al-mahfuz = “Патаемная скрыжаль” на небе, на якой напісаны спрадвсчны Каран.
102 Ap. ‘arS = трон.
103 Ap. kursl = крэсла, трон.
104 Ap. qalam = трысняговае пяро.
105 Ap. 'abid = набожны.
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‘uzwac skbra tbj ‘abid ‘uwaSbw zdrdz dzweri zdmkniild K( 114a) ‘a w tajej karbmdrk'i 
‘adnb dzica bilb kdrbmarka muwild dj ‘abid ne-wipHSbu cebe kali ti ‘adzin kufel 
harelk'i ne-wipjej ‘abb za mnbj dbbruju wblu ne-wbiniS ‘abb dzica ne-zabjeS kali 
mib rich trbch rebej ‘adnb Stb ne- ‘ilbiniS to cebe ne-wipuSbu gwalt kriknu skabu hetij 
‘abid mene gwdlcic ‘abid tije slbwa biiwSi pabaw mislic z-nbj blud ‘ubinic triidna da 
mebici icci dzica ‘u-newinndsci zabic wblej ‘adzin kufel harelk'i wipic ‘і-pdjci ‘ad 
jaje jak wipew ‘adzin kiifel harelk'i ‘upiw-se pbtim driihij pjanij staw i z-Sinkarkaj 
bind ‘ubiniw i dzica zabiw s-tich pribin kdrbma Sejtansk'ij dbm nebistij ‘Hsim hrachbw 
halawa dj musulmane sluchajce ne-binice tich hrechbw pbmnice nd siidnij dzen Stb 
majem pamerci wedajce be smerc badnahb ne- ‘apuscic ‘ad jeje ‘ucekane net'06.

17.5.1.10. Тлумачэнне сноў

K(116bl5) bab kali musulmanin son widzec meseca perSdhb dna dbbruju 
‘abradujecca * (16) ‘a kali drtihbha dnjd widzic pbsle trbch dnej ‘abradujecca * 
kali trecahb (17) dna widzic son sedeku'07 daj panbbh ‘ebdrbnic * kali bwdrtahb 
dna son wi- (18) -dzic Sbasce ‘uwidziS * kali patehb dna son widziS ‘u-darbze Sbasce 
‘uwi- (19) -dziS * da iodane ddjdzeS * kali Sbstdhb dna son widziS ‘abraduje-se * 
(20) kali sbjdjmahb dna son widzeS'm chldpbtliwd biwaje * kali bsmdhb dna son wi- 
(21) -dziS welnii ‘abrdduje-se * kali dzewatahb dna son widziS jakbbi neprijacel iz- 
(22) -hine * kali dzesdtehb dna son widziS Stb zhinbla ndjdzeS * . . .

17.5.1.11. Гісторыі пра Саламона

K(118b9) bab109 (10) sulejman"0 prarbk prasiw pana bbha nulwil pane bbie dales 
mne kriilewstwa (11) nd wSitek swet chabu cebe prasic kalib mne pazwbliw ‘use 
stwarene ‘й-sebe (12) nd bank’ece bebi ‘u-mene bili bebi ja jich ‘usich nakdrmiw 
panbbh rekpbzwdlam (13) naznat sdbe dzen ‘e-jd skabu Stbb tahb dna 'u-cebe ‘use 
bili nd 'abedze i (14) jeli pbtim sulejman da pana bbha muwil izlbbil dzen majuc bic 
sulejman keza- (15) -w nd ‘adnb mejscd mebi mbra ‘adzin ‘ostraw welik’ij kezaw 
wazic iz ‘usich (16) panstwaw i z-mest Stb mahlb bic welik'im dastatkam wdzili i 
zenilbj i wa- (17) -dbj kblkd mesecaw sprawabali sulejman pitaw ‘u-swajich panbw 
marSa- (18) -Ikaw ‘u-starSich bi-budze dbsic stdrSina muwili i krill ne-tilkb nd dzen 
(19) ‘ale nd k'ilkadzesbnt dnej mbbe bic i sam widzal be wSitk'egb sila k'edi (20) 
ten dzen priSed sulejman pajechaw z-wbjsk'im z-ludmi patrac tegb kezaw (21) sdbe 
wisbk'ij pdlac zbiidbwdc sew nd palacu kali ‘adna riba morem prip- (22) -Hid pri

106 Такі самытэкст быў знойдзены і транслітараваны з іншага кітаба Шынкевічам (Szynkiewicz 
(1932), р. 194).

107 Ар. sadaqa = міласціна.
108 Напісанне гэтай дзеяслоўнай формы wpaafatha = е замест kasra = і трэба разглядаць як 

памылку перапісчыка.
109 Ар. bab = раздзел, вароты.
110 Ар. Sulayman = Сала.мон.
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berehii staid milwild dd sulejmana kriild sulejmane dzisejdaho dnd mne panboh 
K(119al) kezdw ‘u-cebe jesc i pic sulejmdn rek ‘eto-i majed jet i pij dtd choded 
riba (2) winala halawu z-mora razinula rot pdlknula ‘usd razem jedzena picje dtd 
kolka meseca- (3) -w hetawaw i z-'Usim nadinem s-katlami lUdzi kuchari ‘ucekali 
tdk taje riba pdlknula (4) dtd jon hetawaw did ‘usaho stwarena dtd jest nd swece ‘a 
jena razem pdlkniild (5) i mowila to mne ‘adzin kiis ‘a-dwuch kiisow net mne ‘ad 
pana boha kadnaho dna (6) pd tri tak'ije kusi dachddzic jedde daj-mne dwa kusi 
tak’ije sulejmdn spalochaw-se (7) ‘adpameci ‘adidowpaw nd zemlu nic potim indije 
stwarene ‘udichane ‘use prid- (8) -li i kridali i sulejmdn jesc pic prasili ne-daw 
bd ne-bilo daho dac tdj dzen ‘use (9) halodnije bili i narekli preklinali sulejmane 
pan-bdh rek ‘ustan sulejmane zhrediw (10) sabe pereda mnoj bohem waiiw-se sabe 
ne-rawnaj rediprasic chto ‘uselak'ije stware- (11) -ne stworic tdj jich i kormicpotim 
sulejmdn kajew-se pred panem boham (12) pan-bdh jemii ‘adpusciw.

17.5.1.12. Статыстыка літар

K(122bl2) bab111 u korane sufor"2 triccac u korane surejew"2 std (13) detirnaccac 
u korane ajet'ew"4 desc t'isedej i desc-sot i desdzesdt desc (14) u korane std dweccdc 
chizbdw"5 u korane churfaw116 slow wirachawano ligbdj ndpro- (15) -d alifow 
[’] ‘osmi t'isedej std semdzesat bejow [b] detiri t'isedi tristd i dwaccac (16) t'ejew 
[t] dzesec t'isedej dzwesce semdzesat i desc sejew [t] dzesec t'isedej dwesce (17) 
sedemdzesdt i desc §imow [jj tri t'isedi dwesce semdzesat i tri • chejew [h] t'isede 
(18) i dzewec-sot • hijew [h] dwa t'isedi std dwaccac i tri • dalew [d] pac t'isedej 
(19) desc-sot sorak i dwa • zalew [d] t'isede desc-sot i dzewedzdzesat • rejew [r] 
(20) dzesec t'isedej dzewec-sot i tri • zejew [z] t'isede dwesce i dzewecdzesat (21) 
sinew [s] t'isede ‘osmi-sot semdzesat i sem • dinew [d] t'isede dwesce pecdzesat 
i tri (22) sadew [s] tri t'isedi • zazew [d] t'isede sem-sot • tijow [t] t'isede dwesce 
semdzesat K(123al) detiri • zijow [z] ‘osmi-sot sorek i dwa • ‘ejinaw [‘] dzewec 
tisedej i dwaccac i d- (2) -wd • gejinaw [g] dwa t'isedi dwaccac ‘usmi *fejew [jj desc 
t'isedej i detirista i dzewecdze- (3) -sat • kafaw [q] desc tisedej ‘i-‘osmi-sot dwaccac 
tri • k'efaw [k] t'isede i pac-sbt (4) lamaw [I] triccac t'isedej i detirista i triccac 
i dwa • nunaw [n] dwaccac i desc t'isedej (5) i desdzesdt jest wowaw [w] dwaccac 
t'isedej triccac i dwa hejew [h] dwaccac (6) t'isedej semdzesat lamalifaw [Г] t'isede 
i sem-sot dzewecdzesat jest.

111 Ap. bab = раздзел, вароты.
112 Ap. sifr = кніга.
113 Ap. siira = cypa Карана.
114 Ap. aya = верш Карана.
115 Ap. hizb = частка.
116 Ap. harf= літара.



18. ДАДАТАК

18.1. Прыклады тэксту з цюркскіх тэфсіраў

У Экмана (Eckmann (1971)) прыведзена для параўнання некалькі прыкладаў 
тэксту з розных цюркскіх падрадковых перакладаў Карана з Цэнтральнай Азіі. 
Размова ідзе пра месца Q(20:116-119), дзе Д’ябал (Ібліс) адмаўляецца падаць 
(ніц) перад Адамам:

“(116) Вось Мы сказалі анёлам: “Пакланіцеся Адаму!” I яны пакланілі- 
ся, акрамя Ібліса. Ён адмовіўся. (117) I Мы сказалі: “О Адаме, сапраў- 
ды, гэта вораг табе і іваёй жонцы. Як бы ён не вывеў вас з раю, і не 
апынуўся б ты ў цяжкім стане. (118) Сапраўды, ёсць у цябе [усё], каб ты 
не галадаў у ім і не быў раздзеты (літар. голы). (119) Сапраўды, ты не 
смагнеш у ім і не пакутуеш ад спякоты”.

Для параўнання тут можна было б прывесці адпаведныя вершы з рукапісу L:

L(254a7) [116]/ k'edi-smi rekli do wlitk'ich anijolow йііпсе segde' pokbrne adamowi 
pretd w^isci ukldnili-se tilko zwodzicel podnos-se (8) w picha i ne йкідпіі-se [117] 
pretd reklismi i adame wedz zapewne le to jest neprijacol tdbe i tel lone twojej pretd 
stereice-se abi-was ne-wi- L(254bl) -prowadzil zwodstwom z-rajii abi-se ne-zgorSal 
jak-ci wiprowadzi [118] pewnejest dla cebe lebis ne wiglondaP w raju a lebis ne-bil 
nagij [119] d lebis ne-bilpragndncij (2) napitkii tam i lebi-ce ne-‘upalila goroncosc 
pbludndwa slonedna.

Літаральны пераклад тэксту тэфсіра: L: [116] I калі Мы сказалі ўсім анёлам: 
“Зрабіце прастэрнацыю пакорна Адаму, то ўсе пакланіліся; толькі Спакуснік 
заганарыўся і не пакланіўся. [117] Тады Мы сказалі: “О Адаме, ведай напэўна, 
што гэта непрыяцель табе і таксама тваёй жонцы; тады сцеражыцеся, каб ён 
вас не выправадзіў спакушэннем сваім з раю, каб не стала горш, калі ён цябе 
выправадзіць. [118] Напэўна, ёсць для цябе [усё], каб ты не згаладаўся ў раі 
і каб не быў голы. [119] I каб ты не прагнуў пітва там, і каб цябе не апаліла 
спякота паўдзённая, сонечная.

Фрагменты тэксту з вершам Q(20:116-119), прыведзеныя ў Экмана, гучаць так:

(Tiem, Т 73; 9 радкоў на старонпы; с. 466: 4-7; 1333/4 г.): (116) Andada aydimiz 
firiltalarka: yiikniinglar Adamqa, yiikiindilar magar rahmatdin umundsiz; unamadi.

1 Ap. sagda = прастэрнацыя пад час мусульманскага малітоўнага рытуалу.
2 У тэксце тэфсіра L мы знаходзім у якасці адпаведніка арабскаму ga ‘a I yagu ‘u = “галадаць” 

дзеяслоў wyglqdac = “выглядаць” замест польскага wyglodzic / wygladzac = “замарыць голадам”, 
што належыць расцэньваць як памылку перапісчыка.
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(11 7) Biz aydimiz: ay Adam, tin bu yagi turur sanga, gufiungqa. Ciqarmasun oq 
silarni ubtmahdin, amgagay san. (118) (fin sanga atmamaqing ang (orantn) itinda, 
yahng bolmagay san, (119) san suwsamagay san ang itinda, nd isig bolgay san. 
(гл. Eckmann [1970], p. 157.)

(Rylands, t. 3, аркушы 88a-89b; 3 радкі на старонцы; канец XIII ст. альбо пача- 
так XIV ст.): (116) Aniada aydimiz fireStalarkd: sagda qding Adamqa, sagda qildilar 
magar таГйп; unamadi. (117) Aydimiz: ay Adam, har ayna bu yagi ariir sanga ham 
saning guftunga. Ciqarmasun-a sizin uStmahdin, amgagay san. (118) Butiinliikin 
sanga ol abniagay san anmg i^inda ham yahng bolmagay san; (119) har ayna san 
suwsamagay san aning i Hinda ham isinmagay san. (гл. Eckmann [1970], p. 158.)

(Hekimoglu, арк. 303: 4-8; 9 радкоў на старонцы; 1363 г.): (116) Taqi ol vaqtin 
kim ayduq firiStdlarka: sagda qding Adamga, sagda qildilar magar iblis unamadi. 
(117) Ayduq: ay Adam, haqlqat iiza bu duSman sanga taqi guftiingga. (fiqarmasun 
ikingizni uimaqdm kim amgangay siz. (118) Haqlqat iiza sanga kim atmasang anmg 
iHinda taqi yahng bolmasang; (119) taqi san susamas san aning iHinda taqi togqa 
Hiqmas san. (Гл. Eckmann [1970], p. 158.)

(Аноннмный комментарнй / Центральноазнатскпе комментарнн, Боровков, 
Очеркн III, с. 143; XV ст.): (116) QaHan aydimiz arsa firiStdlarka: sagda qihnglar 
Adamqa, sagda qildilar magar iblis sagda qilmadi; unamadi. (117) Aydimiz: ay 
Adam, hutiinlukiin kim bu yagi turur sanga taqi saning giiftungga. AnHaq Hiqarmasun 
sizlarin uHmaqdm, amgak[kd] tiiSgay san. (118) Kim sanga turur kim aHmagay san 
anmg iHinda, yahng bolmagay san, (119) kim san suwsamagay san anmg iHrd, 
kiingarii qahnagay san. (гл. Eckmann [1970], p. 158.)

(Чагатайскі каментар, т. 2, арк. 119а:20-119b: 4; першая палова XVI ст.): (116) 
Va yad qil kim ayttuq bizfariStalarga: sagda qihngizlar Adam[ga], tahiyyat u karamat 
sagdasi. Pas sagda qildilar magar yiraq qalgan (va)bu rahmatdin, baS burdi sagdadin. 
(117) Pas ayttuq biz: ey Adam, durustluq bila kim bu Say tan duSmane dur sanga va 
saning guftungga kim Hawa dur. Pas kerak kim (iqarmagay sizlarni, ya ‘nl sizlarning 
biqmangtzgd sabab bolmagay uHmahdin kim san rangga tiiSkay sen, ya‘nl kim 
uHmahdin Hiqip barsang, eling iSi, manglay teri bila ma ‘aS asbabini muhayya kerak. 
(118) Durustluq bila kim sanga bar uHmahda ol kim all bolmaS sen anda kim barta 
ni ‘matlar tayyar dur, va yala[n]gai yiirmas sen kim kiyar nemalardin alba kerak bolsa 
bar dur. (119) Va durustluq bila kim sen susamas sen anda kim bulaqlar va ariglar 
dayim dur va quyaSda turmas sen kim uimah kblagasi hameSa zalll dur va uHmahnmg 
taSidm bu siiratlar muyassar emas tur. (Гл. Eckmann [1970], p. 158-159.)

18.2. Фрагмент з “Тарых-і Печэві”

Tarih-i Pecevi, Bd. 1, p. 472 f.:
“(11) Timur piirzor gelincek bunlariin kimi seby-ii esir ve kimi ta‘me-i fim^lr oldi. 
ve bir nice qabilesi Leh ve Moskov keferesiniin memleketine (12) fir dr ve ol darii 
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І-kufur’ de qarar etdiler. ila l-’an Leh' de altmis pare (13) qarye-i mevctidediir ve her 
qariyede hirer cami'leri olub hutbeleri (14) Leh qirah namina qira’at ederlermf 
ve gayet та‘тйг ve abadan koyler (15) imis. belki her birinde nice cami‘ ve mescid 
olmaga miitehammil iken (16) kilffar ruhsat vermez imiy Iskender Paya merhiimiin 
kethiidasi Miisa kethiida ki ehl-i dilden bir mu'temed adamdiir Leh’de (17) tamam 
on yd esir-bend ve zindan olmiy idi. bunlardan bir nice adam (18) He miilaqi oldtgm 
ve bir def‘a emr-i dlnden bir mes’ ele fethine Aqkerman (19) miiftisine iglerinden 
adam gonderiib ve ol kimesne kendiiye miilaqi (20) olub ahvallerin tafsll etdi<in naql 
eyledi. hatta Qur’an-i (21) ‘azlmi vine ‘arabi hatt He yazarlar ve tefsir etseler Leh 
keferesi (22) lisaniyla tefsir ederler. ve qiralhga dahi bir vergii vermezler imi^ (23) 
ancaq beher sene fderinden ii^yiiz adam qiral hizmetine gonderiirler (p. 473) (1) 
ve lazim gelen mekatib ve miiraselati bunlar irsal ve isal ederler (2) ve qirallarinun 
i’timadi kendi ebna-i cinsleri olan kilffardan (3) hunlara artug imis. ve zikr ohnan 
Tatar qabailinden bir nice qablle dahi (4) Bogdan ve Eflaq memleketinde tavattun 
etmiyler ve tuli miiddet kiiffar He (5) ittihad ve iilfet sebebiyle tanassur etmisler 
Bogdan keferesiniln ekseri (6) bu qavimdendiir. ve bir nice qablle dahi Timur 
Tohtamis Hanla Itil (7) irmagt iizerinde tic giin ve tic gece ceng eylediikde hunlara 
(8) hafiyeten haber gonderiib kendi itaatine da‘vet etdi. anlar dahi Timur’un 
mavaTd-i ‘arqUblyesine i'tiqad ediib ‘askerine miilhaq olmala Tohtamis Han 
miinhezim oldi ”.

Беларускі пераклад:
“Калі прыйшоў магутны Цімур, ён некаторых з іх звёў у палон і няволю і не- 
каторых пакараў мячом. А некаторыя з іх плямёнаў паўцякалі ў край няверных 
ляхаў і маскавітаў і пасяліліся у гэтым язычніцкім краі. Дагэтуль існуе ў Поль- 
шчы 60 вёсак. У кожнай з іх мячэць, і яны чытаюць хутбы на імя польскага 
караля. Іх паселішчы добра развітыя і квітнеюць. У кожным з іх магло б быць 
шмат мячэцей, але нявернікі не даюць на гэта дазволу. Кетхуда памёрлага Іс- 
кендэр-пашы, кетхуда Муса, які з’яўляецца чалавекам дасведчаным і якому 
можна верыць, цэлых 10 гадоў быў у палоне ў Польшчы. Ён распавядаў, што 
ён гутарыў з некаторымі з іх [г.зн. татараў], што ён таксама аднойчы аднаго 
з іх паслаў да муфтыя Акермана для высвятлення аднаго рэлігійнага пытання, 
і што гэты чалавек усё яму потым патлумачыў. Яны пішуць Святы Каран нават 
арабскім пісьмом, а калі яны робяць тэфсір [г.зн. каментуюць Каран], то яны 
яго робяць на мове язычнікаў ляхаў. Яны не плацяць падаткаў у казну, аднак 
яны кожны год пасылаюць на службу каралю трыста сваіх людзей. Яны такса- 
ма перавозяць патрэбныя лісты і карэспандэнцыю. Кароль ім давярае больш, 
чым нявернікам, якія з’яўляюцца сынамі яго ўласнага племені [г.зн. народа]. 
I некаторыя з названых татарскіх родаў пасяліліся таксама ў Малдавіі і Валахіі, 
і таму, што яны там доўгі час жылі ў згодзе разам з нявернікамі і падтрымлівалі 
шчыльныя сувязі, яны сталі хрысціянамі. Большасць з нявернікаў у Валахіі 
паходзяць з гэтых родаў. Калі Цімур на Волзе тры дні і тры ночы змагаўся 
з Тахтамыш-ханам, паслаў ён да некаторых родаў таемнае паведамленне і пат- 
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рабаваў паслушэнства. Але яны паверылі яго лжывым абяцанням і, калі яны 
далучыліся да яго войска, Тахтамыш быў разбіты ўшчэнт”.

Польскі пераклад гэтага фрагмента дае Шапшал (Szapszal (1932), р. 36 f.): 
“Gdy przyszedl wszechpot?zny Timur, to niektorych (Tatarow) uprowadzil do 
niewoli, a innych zas oddal pod miecz. Niektore zas plemiona uciekly do krajow 
niewiemych Polakow i Moskali i tarn osiadly. Do tego czasu (t.j. wieku XVII) 
w Polsce istnieje 60 osiedli i w kazdem z nich jest po jednym meczecie. Chutbe, 
jak mowi^, odmawiajq (odczytujq) na imi? krola polskiego. Mowia, ze osiedla ich 
sa dobrze urz^dzone i kwitnq i moze w kazdem z nich daloby si? miec po kilka 
“dzami” i “mesdzid”, lecz niewiemi nie daj$ na to pozwolenia. Prowadzacy sprawy 
zmarlego Iskender-Paszy, - Musa Kjahja, czlowiek zashiguj^cy na wiar?, b?dqc 
w Polsce catych dziesi?c lat w niewoli i w wi?zieniu, opowiadal, ze spotykal si? 
z niektorymi z nich (t.j. z tamtejszymi Tatarami). Opowiedzial on rowniez, ze 
pewnego razu poslali oni z posrod siebie wyslanca do muftiego akkcrmanskiego w 
sprawie rozstrzygni?cia jakiejs kwestji religijnej. Musa Kjahja rowniez si? widzial 
z tym osobnikiem, ktory mu opowiedzial szczegolowo o ich polozeniu. Pomi?dzy 
innemi, zakomunikowal on ze slow przybylego, ze chociaz oni (formalnie) przepisuja 
Koran literami arabskiemi, lecz dla thimaczenia go i wyjasnieri (wykladu) uzywaia 
jezyka niewiemych Lachow”.

Рускі пераклад гэтага месца з гістарычнага твора Печэві знаходзіцца ў Мухлін- 
скага (1857), с. 31 і наст.:
«По ныне находнтся в Польше шестьдесят селеннй Татарскнх, н в каждом 
селеннн по одной джамнн. в которых чнтается хутба во нмя короля. Этн се- 
лення очень многолюдны н зажнточны; но, чтоб в каждом нз ннх не было по 
нескольку джамнй м мечетей, неверные (т.е. Полякн) не позволяют уже там 
более оных стронть. Муса Кяхья, ннтендант (управнтель) покойного йскан- 
дер-пашн, человек релнгнозный н заслужнваюіцнй доверня, будучм в Польше 
полные десять лет в плену н в заключеннн, познакомнлся там с многнмн Та- 
тарамн, н однажды нмев надобность отправнть одного нз этнх Татар к Аккер- 
манскому муфтню, для разрешення вопроса по делу веры, этот человек вн- 
дясь с ннм, нзложнл ему подробно нх состоянне, разсказывая между прочнм 
то, что онн пншут св. Кур’ан, так как мы, Арабскнмн буквамн, но еслн хотят 
делать толкованне онаго, то пронзводят сне на Польском языке. Королевству 
не платят податей, а только каждый год посылают нз среды себя трнста лю- 
дей на царскую службу, также нужная перепнска н пнсьма королей чрез ннх 
отправляются н доставляются. Король нх нмеет к ннм более доверня, нежелн 
к неверным своего народа (т.е. Полякам)».

18.3. Адзін важны след

Анджэй Дрозд (Drozd (1999), р. 22) указвае, што ў адным з экзэмпляраў 
Нясвіжскай Бібліі Сымона Буднага 1572 г. (гл. »> с. 96), які сёння знаходзіц- 
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ца ў зборы Бібліятэкі Варшаўскага універсітэта, можна знайсці глосы арабскім 
пісьмом на польскай і турэцкай мовах:

“Sama Biblia rowniez odegrala w tatarskim pismiennictwie znaczqc^ rol?. Jak 
juz dzis wiadomo, tworcy tatarscy szeroko wykorzystywali arianski przeklad 
Szymona Budnego z 1572 r. - Bibli? nieswiesk$. Wsrod nielicznych istniejqcych 
jej egzemplarzy zachowal si? nawet jeden (w zbiorach Biblioteki Uniwersytetu 
Warszawskiego) w ktorym znajdujemy uwagi marginalne czynione alfabetem 
arabskim po polsku i turecku. Ich tatarskie autorstwo nie ulega wqtpliwosci. 
Slady lektury tekstow arianskich znajdujemy tez w j?zyku przekladu Koranu”.

Калі татарскія глосы ў перакладзе Бібліі Буднага сапраўды паходзяць з канца 
XVI ст., то гэта з’яўляецца доказам, што татары Вялікага Княства Літоўскага 
не толькі назіралі за рэлігійнай палемікай свайго асяроддзя, але ў апошняй 
чвэрці XVI ст. таксама пераймалі хрысціянскія творы.

Фактычна пісьменства “літоўскіх” татараў і асабліва пераклад Карана трэба 
даследаваць у кантэксце антытрынітарнай літаратуры рэфарматараў Польшчы 
і Вялікага Княства XVI ст. Рэфармацыйны ўплыў на гэты пераклад Карана 
можа стаць тэмай для дэталёвага вывучэння.

Гэты напрамак даследавання ў дадзенай кнізе ледзь намечаны (параўн. »> 
7. Адбіткі культурнага кантэксту). На жаль, працы Дразда сталі даступнымі 
для мяне толькі пасля апублікавання маёй дысертацыі. Аднак я канстатую, 
што мы абодва з падобнымі падыходамі ў даследаванні (г.зн. з аднолькавым 
арабска-славянскім лінгвістычным аналізам) атрымалі аналагічныя вынікі.
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